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YIK 811.11-112
E.B. AGpamenxko’,
!Pocmosckuil 20¢y0apcmeenblil SJKOHOMUYECKULL YHugepcument,
2. Pocmog-na-/{ony, Poccus .
AHAJIM3 TIEPEBOJIA TOITIOHUMOB U AHTPOITIOHUMOB C AHITTUUCKOI'O
SA3bIKA HA PYCCKHUHU (HA TIPUMEPE ®UJIBMA «IIOUCK»)
AnHotanmusi. B nHamm 1nHE kuHemarorpad SBISCTCS ONHHM H3 CaMbIX PAaCIPOCTPAHEHHBIX H
TIOJIB3YIOIIMXCS HAaHOOJBIIMM CIIPOCOM THIIOB pasBleUeHHs M Jocyra. [JlaHHas mHpOpMarus He
SIBIIICTCSI CEKPETHOM, a ake OUeBUAHOM, ¢ Hayanma XX CTOIETHs] HAUMHACTCS BHIXO KHHOMHIYCTPUH
Ha HOBBII ypoBeHb U ()OPMHpPOBAHHE ee B HOBOe, Ooliee COBEpIICHHOE siBIeHHe. [lapamiensHo,
pasymeeTcs, ¢ HepBOM YETBEPTH BeKa HAYaJl0 CBOE aKTUBHOE Pa3BHTHE M KMHOIPOM3BOJCTBO. B
HAIId JHU PEXKUCCEPHl U MPOAIOCEPHI CTAPAIOTCS YIUBUTH 3PUTENS MOSABICHHEM HOBBIX CTUIICH M
s#aHpoB. Mcxons u3 onpoca «DoHa KMHO», B CPEJJHEM YEJIOBEK IOCelaeT KuHorearp 1-2 pasa B
Mecsii. Onpoc, IPOBEACHHBII «Ta3eTa.py», yCTAaHOBHII, YTO B HAIIM JHU B 3TI0XY HH()OPMALHOHHBIX
TEXHOJIOTHH MOJIb30BaTeIH INI00AIbHON ceTH VHTepHeT NOoNb3yI0TCs TOUCKOBBIMU BO3MOKHOCTSIMHU
Wureprera 1u1st ”HGOPMAIUH U OOIIEHHS B COLUATBHBIX CETSIX JIMIIb Ha 8%, TOT/a KaK 0] POJIb KHHO
orBozuTcs neabix 92%. EcTh MHOTO (hakTOpoB, Grarofapst KOTOPhIM 3apyOeHbIi KuHeMaTorpad
MOJKET CTaTh YCHEIIHBIM B Ipyroii crpane. Ho ocHoBomonaraonum sBisieTcst BCE ke KaueCTBCHHBIH
NepeBoJl, TaK KaK JAHHOE SIBIEHHE OTHOCHTCS K OJHOMY M3 IJIaBHBIX UYBCTB I'DYHIIBI OPraHOB
BOCIIPHATHS YEJIOBEKa — CIIyXy. MHOTME CTaIKMBAJINCh M 3HAIOT 3TOT (DaKT 1o cebe, 4To B HAIIU JHU
€CTb JIBa OCHOBHBIX THIIA IEPEBOA IPOU3BEICHUII KHHO: 9TO TyOISK U MEPEBOJ] C UCIIONb30BaHUEM
cyOTHTPOB. B MccnenoBaHny NCIIONB30BaHEI CIISAYIOMINE METObL: aHAIN3, CPABHUTEIBHBIH METO,
omnucarebHbIi METOI, a TaKKe CTaTHCTUUECKUil MeTos]. Pe3ynbraTsl JaHHOTO UCCIIEOBAHUS MOTYT
HCIIONB30BAThCS B IEPEBOAUECCKOM MPAKTUKE.
KuioueBbie ci10Ba: mepeBos, UMs COOCTBEHHOE, TOIOHUM, aHTPOIIOHHM, KHHeMaTorpag.

E.V. Abramenko',
'Rostov State University of Economics, Rostov-on-Don, Russia
THE ANALYSIS OF THE TRANSLATION OF TOPONYMS AND ANTHROPONYMS
FROM ENGLISH INTO RUSSIAN
(ON THE EXAMPLE OF THE FILM “SEARCHING”)

Abstract. Cinema is one of the most widespread and most sought-after types of entertainment and
leisure these days. This information is not secret, but even obvious, since the beginning of the 20th
century, the film industry has begun to reach a new level and form it into a new and more perfect
phenomenon. In parallel, from the first quarter of the century, film production, definitely, began its
active development. Nowadays directors and producers are trying to surprise the audience with the
emergence of new styles and genres. Based on a survey by the Cinema Fund, on average, a person
visits a cinema once or twice a month. A survey conducted by gazeta.ru found that today, in the era
of information technology, users of the global Internet use the search capabilities of the Internet for
information and communication in social networks by only 8%, while as many as 92% are assigned
to the role of cinema. There are a lot of factors due to which foreign cinema can become successful
in another country. But the qualitative translation is still fundamental, since this phenomenon refers
to one of the main senses of the group of human perception organs — hearing. A lot of people have
come across and know this fact for themselves, that today there are two main types of translation
of cinema works: dubbing and translation using subtitles. The following methods were used in the
research: an analysis, a comparative, descriptive and statistical method. The results of this research
can be used in translation practice.

Key words: translation, proper name, toponym, anthroponym, cinematography.

Ha mepBblif B3mIAA NEepeBOA MMEH COOCTBCHHBIX HE IIpeACTaBiseT TpyaHocreil. Kax
MPaBUJIO, UMEHA COOCTBEHHBIE TPAHCKPHOUPYIOTCS WIIM TPAHCIUTEPUPYIOTCS. DTO 00YCIOBIECHO HX
cBoeoOpa3ueM, Beib 10 CyTH Jiejla UMeHa COOCTBEHHBIE IIOSBIISIIOTCS HE U3-32 HEOOXOAUMOCTH, a U3
coobpaxenuil ynodcTBa koMMyHHKauuu. OJHAKO, B Clydyae MepeBOjia TOMOHMMOB M aHTPOINOHHM
B KHHO JOCTATOYHO YaCTO MCIOJIB3YIOTCS HHbIC MEPEBOUCCKHE TPAHCHOPMALIHHU JUIs TOTO, YTOOBI
JIydIlle PACKPBITh CIOKET M JieTanu puibma [1].

PaccMOTpHM HECKOIBKO PUMEPOB, MEPEBOAYECKUX TPAHCHOPMAIIHA:

Six days ago, she made an outgoing transaction of $2.500 to “Venmo”.

Llecmw Oneti Hazao, ona nepesena 32.500 na nnameyxcuyto cucmemy «Beumo»
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3neck Mbl BUIUM TpU TpaHchopmaimu. Bo-nepBoix, «she made an outgoing transaction»
— «Ona nepegenay, B TAHHOM IIpUMEpPE HCIIONB3YETCS METOJ OIyHICHUS. 31eCh B aHMIMHCKOM
TEKCTE CEMaHTUUECKU M30BITOYHBIM SBIISIETCS «0utgoingy, OCKOIBKY 0003HaYaeMoe UM AeiicTBre
M0/IPa3yMeBAaETCs CYIIECTBUTEIbHBIM «fransactiony.

Bo-BropsIx, « Venmoy — «Ilnamexcnan cucmema Benmoy, 6511 HCIIOIB30BaH OMICATEIbHBIN
TIepeBOI, 1a0bl TIOSICHUTB PYCCKOSA3BIYHOMY 3PUTEITIO, 4TO TaKoe « Venmoy.

A Taxoke Ha3BaHME CaMOil KOMIIaHUH « Venmo» mepeBeieHo ¢ TOMOIIbIO TPAHCKPUIIIHH.

He was raising money for a fictional police charity called «Moms and Dads in Blue»

On cobupan Oenveu 05 ebloymannozo gonoa «Mamwt u Ilanvt ¢ popme.»

«Moms and Dads in Blue» - «Mamwt u Ilanst é popme» V13 camoro npeyioxkeHust H3BECTHO,
4TO pedb UAEeT O MOoNuIeiickoM OmarorBopurensHoM douge. Ilox cnoBom «bluey nonpasymesaercs
L[BET MOJIMLEHCKOIT (OpMBL. B TaHHOM IIpHMepe HCIOIb3YeTCsl IIPUEM CMBICIIOBOTO Pa3BUTHSL.

1 have NCIC searching for her vehicle in 16 states.

Ionuyusa npooonsicaem uckamo ee mawuny 6 16 wmamax.

«NCICy» — «Ilonuyus» B JaHHOM CITydac IIePEBOIUHK NprOeraeT k renepanusannn. Hazsanne
OT/IEJILHOTO MOZIpa3ieIeHUe 3aMeHAETCsl 0000LIAIONIMM CIIOBOM «HOTUUUAY

An operation is currently underway to recover Margot Kim's car.

IIpsimo cetiuac eedemces paboma no nodvemy npunaoaedxcaweti Mapeo Kum Toiiomut Kampu.

Kak Mpl BUIHM, B JaHHOM IIpUMepE MEPEBOMYUK HCIIONb3YeT KOHKPETH3AIHIO, 3aMEHss
CYILIECTBUTENBHOE «cary Ha Ha3BaHue aBToMoOmst « Toifora Kampmy.

She was driving to the Barbosa Lake, she has been visiting it for the past five months.

Ona noexana k Bapéoce, ona e30um myoa ysce 5 mecsyes.

«Barbosa Lake» - «bapooce», 13 KOHTEKCTa (pribMa 3pHTENb YKe 3HaeT, uTo «bapboca»
— 3TO 03€po, 3/1eCh HCIIONB3YETCs MPHUEM omyIueHus. [Ipu nepeBozne Ha3Banus ozepa «Barbosa» —
«bapéocay npumensiercst TpaHckpunuus. «Visitingy — «E30umy, B TaHHOM TpUMepe Mbl BUAUM
CHHOHHMHYECKHUIT IePEBOL.

Using the information on her account we traced her to a Kirchick’s Diner, ten miles outside
Pittsburgh.

Io ungopmayuu uz npoguns mvl nawnu ee ¢ kage 6 10 munax om Ilummcodypea.

B namHOM mpumepe, B mepBoM ciydae «traced her» — «nawinu ee» ObUI MCIIONB30BAH
CMHOHMMMYECKHUI TepeBo]| riarona «trace». Bo Bropom cinyuae «Kirchick’s Diner» — «Kaghen
MIepPEeBOIYHUK HCIOIb30BAIl IPHEM I'eHepalH3alih.

Good morning Bay Area, I'm Natalie Boyd.

Jlobpoe ympo Kanugpopnus, a Hamanu boiio.

«Bay Area» — «Kanugopnus», B 570M IpuMepe NEPEeBOAUHK HCIIONL3YET T'eHepaIH3aluIo.
Bay Area — O6nacme 3anuga, Tax Ha3piBaeTcs o0macTh mrara KaandopHus, B KOTOPYIO BXOAUT
ropon Can-®panuucko, a Tak xe Can-Xoce, B KOTOPOM IPOUCXOAAT AeUCTBUS huiibma. «Bay Area»
— «Kanugpopnua», B 5TOM IpHMepe MEPEBOIYNK HCIIONB3YeT IeHepaIM3allfio, 3aMEHss palioH
ITaTa Ha3BaHUEM BCETO IITaTa.

After another two kilometers she turned onto 152 East.

Ewe uepes dsa kunomempa ona nogepryna na 6ocmok no 152-oit mpacce.

«onto 152 Easty - «na éocmok no 152-o0it mpacce», B 1aHHOM IIPUMEPE INEPEBOTUNK
HCTIONB3YET NMPUEM KOHKpETH3alUK 1a0bl OOBSCHUTB, YTO MOJpa3yMeBaeT 1oj codoit «152 Easty.

But at this moment, we still don't know whether the Evercreek High sophomore is actually
inside the vehicle.

B nacmosawuii momenm meusgecmuo Ovina N 0eCAMUKAACCHUUA U3 D6EPKPUK GHYMPU
MAWUHbL 60 8PEMs NPOUCUUECIIBUSL.

«the Evercreek High sophomore» — «decamuxnaccnuya us eepkpuk», «the Evercreek
High sophomore» 10CI0BHO NEPEBOINUTCS KAK «8MOPOKYPCHUUA U3 CPEOHEN WKOIbl DEEPKPUKY,
OJIHaKO BTOPOKYPCHHK B cpeaneii mkone CIIA, 3To To ke, 4yTo M JecsTukiIaccHUK B Poccun. B
JIAaHHOM CITydae MepeBOIYHK HCIIONb3YET NPUEM KOMIICHCAIIIH.

HTak, Ha OCHOBAaHUM BBIILIEU3I0KEHHOTO MOKHO CJIEIaTh BBIBOJ O TOM, YTO B JIOKAJIM3aLUU
nMEH, TONOHMMOB U Ha3BaHHHl o00bekToB B ¢mibMe «[lomck» OBUIO peamn3oBaHO Cpasy
HECKOJIbKO MEXaHH3MOB. J[OMHHHpYIOIINM W3 HHUX B Cllydae I€PeBOJa aHTPOIIOHHMOB SBJISIACH
TpaHCIUTEepalHs: IpH TyOIsKe MepeBOIUMKHE CTPEMHINCh COXPAaHUTh MAKCUMAJIbHYIO0 TOYHOCTh B
[IPOU3HOIICHUH UMeH. [Ipu mepeBozie TOOHNMOB OCHOBHBIMH CIIOCO0aMHU OKa3aIUuCh TPAHCKPUIIIIHS
U KOHKPETH3aIMs, TaKHM 00pa3oM IEePeBOIYMKH COXPAHWIM JOCTOBEPHOCTb IeorpapuuecKux
Ha3BaHWi. B HEKOTOPBIX Cilydasx Jyis MOHUMaHMs PYCCKOS3bIYHBIX 3puTeneit reorpaduu CLIA Obun
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HCIOJIB30BaH MPUEM KOHKPETHU3AIUH.
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KommyHukayuu, 2. Kasanw, Poccus
METOAUYECKHUE ACHEKTbI U3YYEHUA CUHOHUMOB
HA YPOKAX TATAPCKOTI'O SI3bIKA
AnHoTanus. L{es JTaHHO# cTaThU COCTOUT B BBISIBICHHH aKTyaJIbHBIX IIPOOJIEM H3yYEeHHS CHHOHUMHUH
B COBPEMEHHOMH IIKOJE H ONpeleleHMH IMyTed MX paspelleHus] CPeICTBAMHM HHHOBAIMOHHBIX
TexHoloruil. B crarbe OblIa mpemiokeHa HHHOBAIIMOHHAS CHUCTeMa pabOTHl ¢ CHHOHHMHCH B
HayaJbHBIX, CPETHUX U CTAPILIMX KJIACCaX HAa OCHOBE MHTEPAKTHBHOIO B3aUMOJCHCTBUS YHaILUXCS.
D heKTUBHOCTD JaHHBIX TEXHOJIOTUI MOKa3aHa Ha Pa3HBIX ATAlaX OCBOCHMS y4eOHOro Marepuaia:
Ha OTale 3HAKOMCTBA C HHM, 3aKpeIUICHHS, CHUCTEMAaTHYeCKOro IOBTOPEHHS. TeXHOIOrHs
HHTEPAKTUBHOTO 00y4CHHUs 00J1a1aeT OrpOMHBIM OTCHIHAIOM B M3yYCHHS! CHHOHUMUH, ITOCKOJIBKY
crocoOHa K MHTErpalliuy 2JIEMEHTOB APYTUX TEXHOIOTUil, B3aHMHO JOMONHAIONIHNX U YCUINBAIONIINX
o0yuartomuii 53((eKT Apyr apyra Ha KaUeCTBEHHO HOBOM yPOBHE.
KaroueBble cj10Ba: CHHOHUMUS, CHHOHUMUYECKUH Psijl, THHOBALIMSI, ”HHOBALIMOHHbIE TEXHOJIOTHH,
JIEKCUKOJIOT .

G.S. Aminova', D.H. Khusnutdinov?,

2Kazan Federal University, Institute of Philology and Intercultural Communication, Kazan, Russia
METHODOLOGICAL ASPECTS OF STUDYING SYNONYMS

IN TATAR LANGUAGE LESSONS
Abstract. The purpose of this article is to identify the actual problems of studying synonymy in a
modern school and to identify ways to solve them by means of innovative technologies. The article
proposed an innovative system of working with synonymy in primary, middle and high school on the
basis of interactive interaction of students. Interactive learning technology has a huge potential in the
study of synonymy, since it is capable of integrating elements of other technologies that complement
and enhance each other’s learning effect at a qualitatively new level.
Key words: synonym, education, interactive technologies, lexicology.

CrioBa 1 BEIpa)KaeMble MMH 3HAYCHUs CYLIECTBYIOT B HAllleM CO3HAHWH HE OTIENBHO APYT
OT JIpyra, a 00beIMHEHHBIMU B Pa3HbIC TPYMIbL. YIMBUTEIBHO, HO OCHOBOM JUIs pa3/eiCHHs Ha
TPYIIBI MOTYT CIIY’KHTh KaK CXOIHBIC, TOXOXKHE 3HAYCHUS, TaK U BEIPAKCHHE IIPOTHBOIOIOKHBIX
3HaYCHUI. VI3yueHne CHHOHMMOB B IIKOJBEHOW IpOrpaMMe SIBIISICTCS OJHUM M3 IEPCICKTUBHBIX M
Ppe3yJIbTaTHBHBIX HAPABICHUH B 000TallleHHN CIOBAPHOTO 3amaca MIKOIbHUKA. 3HaHHE CHHOHUMUH
SI36IKA TIO3BOJISIET YYALIUMCSI YeTKO, 0OPa3HO BBIPAXKATh CBOU MBICIIHU, H30aBUTHCS OT IOBTOPECHHUI,
MOHUMATh U Pa3INyaTh CMBICIOBBIC OTTCHKH OTIEIBHBIX CJIOB TOTO WJIM MHOTO CHHOHHUMHYECKOTO
psna, (GpopMHUpPOBaTH aJCKBATHOE MPEACTABICHHE O SIBICHHAX M COOBITHAX JCHCTBUTEIBHOCTH,
BBIP)KCHHBIX CHHOHUMAaMH.

B HavaspHBIX Ki1accax oOydaroliuecs: HAYMHAIOT W3ydaTh CHHOHMMBI Ha YPOKax TaTapcKoro
s3pika. Cpean mpeaiaraeMbIX yNpaKHEHHH eCTh TaKue, KaK MOMCK CHHOHMMOB K 3a/laHHBIM
CIIOBaM, IPOAODKEHUE PAccKa3a C HCIONB30BAHHEM CHHOHUMOB U COCTABICHUE NPEIIOMKEHHIL,
BKJIIOYAsi CHHOHUMHYECKHE CIIOBa. B mikonax nanpHeimas paboTa 1o H3yYeHHUIO U MPAKTHYECKOMY
MPUMEHCHHIO 3HAHHUH TPOOIDKACTCS B CPEAHEM 3BCHE Ha MPOTSHKCHHH paszierna «JIekchkomorus
U KyabTypa peum» [3, c. 41]. 3gech mpuBiekaeT BHEMaHHE OTCYTCTBHE CKYYHBIX BHIOB PaOOTHI,
CTpeMyIeHHe K paszHooOpasuio. Ha BBOZHOM 3Tame ydalmuMmcs NpeIaraloTcsi CHHOHMMHYECKHE
CJI0BA, KOTOPBIC YYEHHUK JIO/KEH MPOaHATH3UPOBATh U aTh OOBSICHEHHE O HATMYNK WM OTCYTCTBUN
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pa3IMuuii MEXITy HUMH, U TOJIBKO MOCIIE 9TOTO JAaeTCs TeOpeTuueckuil Marepuan. B Teopun naercs
OIIpeeIeHNE TIOHATHS «CHHOHIMY, Pa3bSCHSAIOTCS TEPMUHBI KAK CHHOHUMUYECKUH PSI, JOMHHAHTA
B CHHOHMMHYECKOM sy, JOMOIHUTEIBHO Mpeiaraercs Marepuan o «CrioBape CHHOHMMOB
TaTapCcKOIO SI3bIKa».

OnHoii 13 yBIeKaTeIbHBIX MIAT(HOPM [T CTIONB30BAHMS B 00YUCHHI CHHOHUMAM SBIIACTCS
LearningApps.org. OHa pajyeT yuuresnei cBoeit 3()eKTUBHOCTBIO U IPOCTOTOI B MCIIONB30BAHNH,
IPHUBJIEKAET yYaIlUuXcsl HHTEPECHBIMH, Pa3HOOOPa3sHBIMU 3aJaHUAMH U (opMaMHu paboTsl. Takum
00pa3oM, B X0Ji¢ BHITIOJTHEHNMS 3aaHUI WHTEPAKTUBHOI WIPHI, yJalnecs MOMOIHAIOT CIOBAPHBIN
3arac, 3HaKOMATCS ¢ BUJIAMH CHHOHHMOB, OCOOCHHOCTSIMH HIX YIIOTPEOICHNMS.

B neBsToM Kiacce CHHOHMMHSI H3ydyaeTcsi KaK OCHOBAa CTMJIMCTHKH. ABTOPHI yueOHUKA
YTBEPKAI0T, 4YTO B CHHOHUMHWYECKHIE OTHOIIICHH BCTYTIAI0T HE TOTIFKO CII0BA, HO M (hpaseosiornyeckue
060pOTHI, CIIOBO(YOPMBI, CTOBOCOYETAHNS], MPEITOKCHNUS, TO €CTh JAFOTCS CBEJICHNUS O JIEKCHIECKUX
CHHOHHMaX, (pPa3coTOrnyecKuX CHHOHUMAX, MOP(OIOrHYECKUX CHHOHHMAX M CHHTAKCHYECKHX
cHHOHMMaX. B ydeOHmKax narorcs pasHooOpasHbIe 3aaHus s Oojee JIeTalbHOTO M3ydeHHs U
HOHNMaHus HoBoro Marepuana. Hanpumep, C.M. U6parumos, @.C. Caduynmna [1], B.X. Xaxos
[2, c. 116] npemuiarator 3aJanus Ha KapToukax ajs Oosnee yrnyoneHHoro usydenus. Kak emie onny
(dopMy 3amaHMii, HEBO3MOXKHO HE YIOMSHYTh OHNIAWH - KBECT I oOydaromuxcsa. Hampumep,
TIOMOIIBIO TTAT(OPMBI Surprizeme MOXHO CJIeIaTh HHTEPECHBIC KBECTHI Ha Jto0bIe TeMbl. HoBoe
3a7aHue Ha riatdopme HasbiBaeTcs “coObITHE”, M A MEepexoa K KaKAOMY HOBOMY COOBITHIO
pa3paboTuMK KBECTa MOXKET yCTAHOBMTH HOBOE ycClOBHE. JIaHHBINA KBECT, KaK O4€Hb MHTEPECHOE
U yBIIEKAaTENIbHOE 3aJaHUE JUI yYall[uXCs BBICIIEIO 3BEHA, MOMOTAeT MM YIIyOWTh 3HAHUS O
JIEKCUYECKHX, MOP(hOIOTHUECKUX, (PPa3eoIOrHUECKUX U CHHTAKCUUECKUX CHHOHUMAX.

OOGoraimeHne CIOBapHOTO 3araca ydJalluxXcsi CHHOHMMAMM Ha YPOKaX TaTapCcKOTO s3bIKa
U JIMTEpPaTyphl JOIKHO OCYINECTBIATHCA B CHHTe3e. IIpaBuibHOE ymorTpeOneHHe ydalumucs
CHHOHHMMOB B PEYM 3aBHCHT, B IIEPBYIO odepelb, OT camoro yuurens. Ecau oH Oyner cocTaBiaTh
TPEUIOKEHNS CO CTUIIMCTHYECKU TPABUIBHBIMU M COBIAJAIONIMMU TI0 CMBICITY CIOBAMH, TO U Y
nereil OyayT HaOMIONAThCA M3MEHEHHs B peud. 3HaHHE CHHOHMMHH S3bIKA ITO3BOJISICT yHaIUMCS
4eTKO, 00pa3HO BBIPAXKATh CBOH MBICIIH, H30aBIATHCS OT IOBTOPEHHUSI CIIOB, QOPMUPOBATH aICKBaTHOE
IIPEJCTABIICHUE O SBICHUSIX ACHCTBUTEIHHOCTH, BHIPAXKAEMbIX CHHOHIMAMH.
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'Kasanckuil 2ocyoapcmeennviii meouyunckuil ynugepcumen, 2. Kasanw, Poccust
SPI'OHUMBI, OTPAXKAIOIIUE PEJIMTMO3HOE MUPOBO33PEHUE MYCYJIbBMAH
AHHOTamusi. B crarbe paccMaTpHBAIOTCSl TaTapcKhe JPrOHUMBI, OTPAXKAIOIIHE PEIUTHO3HOE
MHPOBO33pEHHE MyCy/IbMaH. B TaTapckoM si3bIKe 3HAYHTEIBHYIO IPYIIITY SPrOHUMHYECKON JICKCHKI
PETUTHO3HOTO XapaKTepa COCTaBIAIOT eHHHIIBI, 0Opa30BaHHEIC OT aHTPOIOHUMOB. [lomynsapHOCTD
TAaKHX OPrOHUMOB OOBSICHACTCS BO3POXKICHHEM TPAJULMOHHBIX HCIAMCKHX LEHHOCTEH |

BOCTPEOOBAHHOCTBIO PETUTHO3HBIX TPAAULMN, OOPSAI0B.
KiioueBble ci10Ba: s3BIKO3HAHHE, OHOMACTHKA, OPrOHHMHS, DEIHIHO3HOE MHPOBO33PEHHE,
HaLIOHAJIbHO-KYJIBTYPHbIC LIEHHOCTH.

R.M. Amirova!,
!'Kazan State Medical University, Kazan, Russia
ERGONYMS REFLECTING THE RELIGIOUS WORLDVIEW OF MUSLIMS
Abstract. The article examines Tatar ergonyms reflecting the religious worldview of Muslims. In
the Tatar language, a significant group of ergonymic vocabulary of a religious nature consists of
units formed from anthroponyms. The popularity of such ergonyms is explained by the revival of
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traditional Islamic values and the demand for religious traditions and rituals.
Key words: linguistics, onomastics, ergonymy, religious worldview, national and cultural values.

B coBpemenHoI 0TeuecTBEHHOI TMHIBUCTHKE HAa3BaHUS FTOPOJCKUX 0OBEKTOB, KOMMEPUECKUX
1 OIOMKETHBIX OpraHH3alMil BCE dalle CTAHOBSTCS OOBEKTOM HCCISHOBAHMIL, YTO OOYCIOBICHO
COLIMAJIBHO-OKOHOMUYECKUMU M KYJIBTYPHBIMH H3MEHEHHSIMH, HMPOM3OLICAIINMH B POCCHHCKOM
obmectee Ha pydexe XX—XXI BB. B Hacrosuieid pabore MCHONB3YETCS TEPMHUH 3P2OHUM, TIOJ
KOTOPBIM MBI, OIUpasch Ha onpenenenue H.B. [Tononsckoil, moHHMaeM «COOCTBEHHOE UM AEJIOBOTO
00BeIMHEHN JIIOJICH, B TOM YHCIIE COI03a, OPTaHMW3AIMH, YUPEKACHHSA, NPEANPUATHS, 00IIeCTBa,
3aBe/leHus, Kpyxka» [3, c. 151].

OcHOBHOE Ha3HAUYCHHE OPTOHUMOB 3aKIIOUEHO B OOO3HAYCHWH HA3BAHMII Pa3IHYHBIX
00BEKTOB, OpraHM3alMi 10 BCEM BHAAM HANpaBICHUSIM HX (YHKIHOHHpOBaHWS. B kauectBe
OT/IETILHOTO CEKTOpPa OHOMACTHYECKOrO MPOCTPAHCTBA DPTrOHUMUS BBLICIMIACH CPABHUTEIBHO
HEJaBHO, XOTsl HHTEPEeC K Ha3BaHHM PAa3INIHOTO POjia IPEAIPHUATUH U APYTHX 00beANHEHHUIT Troel
CyIIECTBOBAJ U PaHee.

B cBA3u ¢ TeM, 4TO DPrOHMMBI SABISIOTCA YacThIO JYXOBHOH KYIBTYphbI, HMEIOT 0COOYI0
BaXHOCTb B Ipolecce mojadd HH(OpMAMUM O Hapoxe, B 3HAYUTENBHOH CTEIEHU 3aBHCST OT
COLMOKYJIBTYPHOI  JICHCTBUTENBHOCTH, OONAJalOT JOBOJBHO IMIMPOKAMH IIParMaTHyeCKHMI
BO3MOXKHOCTSAMHM, OTPa)Xal0T OCOOGHHOCTH B3aUMOAEHCTBUS U  B3aUMOBIMSAHHUS  KYIBTYD,
nproOperaeT 0coOyI0 aKTyalbHOCTh H3ydEHHE TATapCKOU SPrOHUMHUM B INONUKYIBTYPHOH cpere.
Cronuna Pecny6nuku Tarapcran — ropox Kaszane — siBasercst Toil MONMKYJIBTYpHOH cpenoi, B
KOTOPO MeperIeTeHbl Pa3IuUHbIe KyIbTYPBI U SA3BIKH.

OOmIecTBeHHO-IONUTHYECKIE H3MEHEHHs], Ipou3ouIe e B Konne XX B., IMOBIMSIM HA
COCTaB M CTPYKTYpy COBPEMEHHOH TaTapckoil 3proHnmMun. Bo3poxkaeHne MyXOBHBIX LEHHOCTEH
HApoJa, BO3BpAlIEHUE PEIUTHM B COBPEMEHHOE OOIIECTBO, INOOANU3AIHOHHbIE IPOIECCHI
CI0COOCTBOBAIN BO3HUKHOBEHUIO PIOHIMOB Ha 0a3e TaTapCcKoro SI3bIKa, IPOHUKHOBEHUIO HOBBIX
©IMHUIL U3 IPYTHX KyJbTyp. HecMoTps Ha TO, 9TO B 9PrOHUMHUH TOpPOJA MEPEIUICTEHEI pa3IndHbIe
SI3BIKA U KYIBTYPBI, KaXKIbIH U3 KOTOPBIX MOXKET B OMNpPEAENEHHON CTENEeHH INpeTeHoBaTh Ha
[IePBOCTEHNEHHOCTD, YHUKAIBHOCTh M HEIIOBTOPUMOCTD OProHUMHUY I. Ka3aHH HOCTHraeTcsi HMEHHO
3a CYET NPHUCYTCTBHS HAIIMOHAJIBHOTO KOJIOPHTA, CBOCOOPA3HOTO 3By4aHHs (DOHEM TaTapcKOTO
SI3bIKA, OTPAXKEHHUSI B HA3BAHUSX DI€MEHTOB TaTaAPCKON Ky/IbTYpBI.

B Hacrosime#l crarbe MBI HaMepeBaeMCsl PAacCMOTPETh U IPOAHAIH3UPOBATH IPrOHHUMEL,
OTpaXKAIOIHe PEITUTHO3HOE MHPOBO33PEHHE MYCY/IbMaH.

MycynbMaHCKasi pelurusi crocodcTBoBaia GOpMUPOBAHUIO HOBOW KyJIbTYPbl, BOMpatoLIen
B ce0sf HCTOPHYECKHH OIBIT MNPEABIAYIIMX IOKOIGHHH M BIHMSHHE apabCKO-HepCHUICKOU
IIMBUJIM3ALIH, Ha OCHOBE KOTOPBIX BO3HHKJIA TIOPKCKO-TaTapcKast Ky IbTypa, HMEIOIIasi, B OTINYHE
OT KyJIBTYp MyCYJIbMaHCKUX CTPaH, CBOIO criennduky. Kak n3BecTHO, peurus SBISETCs COCTaBHON
JaCTHIO YEIOBEYECKOTO OOINECTBa U OKa3bIBaeT OONBINOE BIMSHHE HAa Pa3BUTUE KYIBTYpEHI [2, C.
111].

PacrionoskeHHBIN Ha CTBIKE JBYX KpPYMHBIX IMBuiM3anuii Boctoka u 3amama Tarapcran
BIIHTAJ B ce0sl OCHOBBI CAMBIX Pa3HBIX KYIIBTYP, TPAAULIUN U PEIUT Ui, 4YTO BO MHOTOM OOBSICHSIET €ro
KyIBTypHOE 6OraTcTBO. YHHMKAIBHOCTBH €r0 CTONHIIBI Topofa Kasann 3akirouaercs, mpexae BCero
B TOM, YTO 37€Ch Ha MPOTSDKEHUHU BOT yxke Oonee 450-TH €T B MHPE M COITTACHH COCYIIECTBYIOT
HCIaM ¥ XPUCTHAHCTBO, EPKBU CTOST PSIIOM C MEUETSMH, a JIIOAH PA3INYHBIX HAIIMOHATEHOCTEH
u koH(eccuii ApyKHBI APpYT ¢ ApyroM. B mocneaHue rompl cpeiu Tatap HaOMIONACTCS MOBBIIICHHE
YuCIa JIOfEH, COOMIONAIONIMX PENUTHO3HBbIE OOpsIbl M MHPAa3AHUKM, a TakkKe BEPYIOIIHX,
MIPUICPKUBAIOIIUXCS BCEX KAaHOHOB IIApHaTa, B CBSI3U C 9TUM BO3POXKIAIOTCSI MEUETH — CHUMBOJIBI
JIyXOBHOHU KyJIBTYPBI MYCYJIbMaH.

IIpuBep>KeH1IbI pEIUTHIi HCTIaMa 04eHb O6EPEKHO OTHOCUTCS K CBOMM TPAJUIMAM U 00bIYAsIM,
HO B 0COOCHHOCTH CTPEMSTCS COXPAHUTH M YIPOUUTH POAHOM S3BIK — TaTapcKuil. IMeHHO mOTOMY
B Kasanm 3a mociemHue rofpl Ha 0OBEKTaX TOCYAApCTBEHHBIX YUPEKICHHH, 00BEKTaX CHCTEM
HApOJHOTO MOTPEOIeHHs MOSIBUIICH BBIBECKH Ha JIBYX OCYJapPCTBEHHBIX A3BIKAX.

DyHKIMOHUPYIOIIHE B SPrOHUMMYECKOM IIPOCTpaHCTBE TI. KazaHu jekcuueckue eIuHUIbI
3om-30m, Hacun, On-Koycop, Xonon, Pobau TNpPEeHMyLIECTBEHHO BCTPEYAIOTCS B Ha3BaHUSX
MyCYJIbMAHCKUX Ka()e, MarasuHOB, MEUIIMHCKUX LIEHTPOB.

PaccmoTpuM HekoTOpble U3 HHUX, Hampumep: Xonon (Xaman, oT apabckoro al-halal —
JI03BOJICHHBI, IPUTOTOBICHHBIN 1O 3aKOHAM HCJIaMa; pa3pelIeHHbIe MyCyIbMaHCKHE MOCTYIIKH H
JISUCTBHS) AABHO CTAaJ0 CHHOHMMOM TOTO, YTO MOXHO €CTh MYCyJAbMaHMHY, XOTsl OHO UMEET KyJa
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Gonee rIyOoKuil CMBICI, BeAb TpeOOBaHHA K HEel JaHbI caMHM BCEBBIIIHMM, 3aBEThI KOTOPOTO OH
YTUT U yBakaeT. [ MycylbMaH X2101 — 9TO MapKa, IOATBEPXKIAIONIasl TO, YTO STH HPOLYKTHI
BBIPA0OTAHBI B COOTBETCTBHH C MYCYIbMAaHCKUMH TPaJHIHSIMH, HE COIEPKUT KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIE
HeJb3s YIOTPeOHTh B MUILY MYCyIbMaHUHY (HalpuMep, CBUHHHY, MEPTBEUHHY, KPOBb) U SABIISIOTCS
YHUCTHIMHU IPOLYKTAMU «TyXOBHOTO IIPOUCXOXKACHUS». X210 — 3TO HA3BaHHE MyCYIbMAaHCKUX Kade,
Ha3BaHMUS TIPOYKTOBBIX MarasuHoB («Xanan umy, «Xonan puseiky, «Xonan asvik-menex») Komurera
0 CTaHJIAPTY XaJsIbHON MPOLYKIUH.

Penurno3HoM CHMBOJIOM SIBISICTCSI CBATOM MCTOUHMK, Ha3BaHHE KoloAna B Mekke 3am-30m
(apab. JaJe). Ha 3emiie Het Gornee Gi1aroqaTHOM M YHCTOM BOAEL, YyeM Boxa 3am-3am. C Tex mop, Kak
B cepjlle IMyCThIHU 30 HEHCCAKAeMblii HCTOUHUK, MYCyAbMaHe, COBEpINAOIINE aJOMHHYECTBO
WIH yMpY, BO BCE BpeMeHa HACIaXIalIuCh ero Omaroparbio. [Ipopox Myxammen, onuckiBasi BOLY
3om-32m, cKazall, YTO OHA CHITHA IMOJOOHO el M SIBISETCS HCIENCHHEM OT MHOTHX OOJe3HEHl.
CoBpeMeHHas HayKa TaKKe JOKa3bIBaeT €€ yHUKaIbHOCTS [1, 199 6].

Hacun (ta cun) — Ha3Banue 36-it cypsl Kopana, mponcxoauT oT Ha3BaHHs OyKB apaOCKOTO
angasuTa, CTOAMMX B Hadaie cypsl (ia W cun). Cuuraercs, uro «Ma cum» oOnerdaer JromsiM
JlyleBHble M (usnueckue crpajganus. Ee mpuHATO yuTaTh BCIYX y MOCTENH OONBHOTO, BO BpeMs
1ocTa, npu moxopoHHoM obOpsze. Ilepencannyio «Ma cur» HepeIKo MCHONB3YIOT KaK TaaMCMaH.
Mo npenanuio, npopox Myxamman cunran «Ma cun» cepauem Kopana.

On-Kaycap (Anp-Kaycap) — nazsanue 108-cypsi 3-ro asita Kopana, npoucxoaut ot /Kacpam/
u 0003HaUaeT OOMIHMEe Yero-IMO0 XOpOIIEero, MHOXKECTBA Oar. DTUM CIIOBOM HAa3bIBAlOT TaKiKe
JI0OPOJIETENBHBIX JIFOIEH.

IIpencrapnser GONbIIONW MHTEPEC UCIONB30BAaHUE PEMTHO3HOTO clioBa 32xkam (Ha3BaHHE
¢onma mpu JlyxoBHOM ympaBieHHH MycynbMaH Tartapcrama). 3oxam (3akiaT, apaOCKOro
MIPOUCXOXKJICHNST) — 00sI3aTeNbHBII TOJ0BOH HAJIOT B IOJIB3Y OCIHBIX, HYKIAIOIIMXCS, a TAKXKE Ha
Pa3BUTHE IPOEKTOB, CIIOCOOCTBYIOIIHMX PACIIPOCTPAHEHHIO HCIaMa M HCTUHHBIX 3HAHUH 0 HeM. 3aKaT
— OZiHA M3 ILITH CTOIINOB HciaaMma. JlaHHEIH (HOHJ CO3AaH IS TOTO, YTOOBI MOAHAT H YKPEHIHTH B
TarapcTaHe CTOJb BaKHBIN B )KH3HH MYyCYJIbMaHCKOTO OOIIECTBA CTOII HCJIaMa.

Haubonee spkuM HpUMEpoM, OTPaKAIOMIUM PEIUTHO3HOE MHPOBO33PEHHE MYCYIbMaH,
SIBIIeTCsT HamMeHoBaHue Moen-xax¢. B T Kasamm ¢ynkmuonupyer MekpernoHaIbHBIH
MAJIOMHUYECKHIT LeHTp HMoen-xadkg, 1enb KOTOPOro — MOMOYb MYyCYJIbMaHaM COBEPIIHTH Xa/UK Ha
Caaryio 3emmo — B Mekky 1 Menuny. Xamk — o0s3aTebHOE MaJOMHUYECTBO ULl MYCy/lIbMaH B
Mexkky k Medets MacDKu] anb-Xapam, CUHTAIOIIeecs] B HCIIaMe IISTHIM «CTOIIIOM Bepsh». KopeHs
«XaKKay, MMEIOINH IPEBHECEMUTCKOE IMPOMCXOXKIICHHE U O3HAYAIOIMH «OOXOAUTH BOKPYI»,
npuoOpen B apaOCKOM s3bIKE 3HAYEHHE «OTIPABIATHCA B MAlOMHHYECTBO». COIIACHO YUEGHHIO
HCIaMa, XamK JOIDKEH COBEPIIHTH XOTsS ObI OAMH Pa3 B JKU3HH KaXKIbIH MyCYIbMaHUH, KOTOPBIHA
B COCTOSIHHMH 3TO czenarb. Ilocie 9Toro oH IoiydaeT NMOYSTHBIH THTYI Xa[PKH M NPaBO HOCHUTH
3eneHylo yanMy. JlyXoBHOe 3HaueHHe Xa/Dka 3aKII0uaeTcs B TOM, YTO OH COBEpIIAETCs JOOPOBOIBHO
U MHIUBHIyaJIbHO paau nokinonenus Enunomy bory [1, 16-17 6].

B TarapckoM s3bIKe 3HAYUTEIBHYIO TPYIIYy DPrOHUMHYECKOH JIEKCHKH PEIUTHO3HOIO
XapaKTepa COCTaBJIAIOT eMHMIIbI, 00pPa30BaHHBIE OT AHTPONOHMMOB Ha 0a3ze COOCTBEHHBIX MMEH.
Jlnanble MycyabMaHCKUE HMEHA OUYCHb PACIIPOCTPAHEHBI CPEH TaTapCKOTO HApOJa.

B rarapckoil 3proHMMHH >KeHCKHe nMeHa Mocauma (MycylbMaHKa, ClIaceHHas, apabCcKoro
MIPOUCXOXKICHHS; CIOBO MYCIUM B UCIAMCKON TEPMHHOIOTUH 0003HAYaeT 4YeJI0BeKa, MIPHHIBIIETO
ucnam), Avwo (Tatiwo >XuBas, >XHUByIIas, apaOCKOro IPOHCXOXKIEHHS) NPEHMYIIECTBEHHO
BCTPEUAIOTCSl B Ha3BaHMAX MAarasdHOB (WJIM CETH Mara3sMHOB) JKCHCKOM OIEMIBI JUIS JKCHIHH-
MYCY/IbMaHOK. .

Ocoboe mecto B spronnmMuu I KasaHu 3aHHMaeT aHTPONOHHM /ocbig, MOMYIIPHOCTH
KOTOPOTO 3aBHCHUT OT IBYX (DaKTOpOB: BO-IIEPBBEIX, OHO BXOAUT B TPYIILy CBSIIICHHBIX HMEH
MPOPOKOB, BO-BTOPBIX, B TaTapCKOM JIMHIBOKYJIBTYPHOM TIPOCTPAHCTBE MIMPOKYIO TOMYJIAPHOCTH
nmeeT mnostuueckoe mnpomssenenne Kym Iamm «Ksicca-u Wycyd», koTopoe «Ha HDPOTSIKCHHH
BOCBMH BEKOB SIBISUIOCH TyXOBHOH MNHIIEH Tarapckoro Hapopa, OblTa M OCTaeTcs OXHHM H3
CaMBIX BBIJAIONIMXCA TOITUUECKUX MPOU3BEACHHUMH, KOIIa-Iu00 CO3JaHHBIX Ha 3emie Bomkckoit
bynrapum». MHOroKpaTHOE TEpENNChIBAHUE, BBIYYHBAHHE HAW3YCTh CJCNAINM ITJIAaBHOTO Tepost
oMbl Mycytha HomyIsipHEIM Cpeii TIOPKO-TaTapCKOrO HapoAa, BIIOCIEICTBHU UMs NEPENnIo U B
paspsi anesIATHBa, HAMOIHAACh CEMaMH «KPAacHBbIN», «BmOONEeHHBIHY [2, c.141]. Benencrsun
9TOTO aHTPONOHUM H0Cbligh, ACCONUUPYIONIHI MYKCKYIO KPAacoTy, CTall yIOTPeOIAThECS B KaUuecTBe
HANMEHOBAHUS MY)KCKOH MapHKMaxepCKOil.

IIpencraBnser MHTEpeC HCIOIb30BAHHE aHTPONOHMMA Moouno B Ha3BaHUM M3/1aTEIbCTBA,
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CIELMATH3UPYIONIErOCsl Ha W3JaHUM PENUTHO3HOH JIUTepaTyphbl, MOIMYIIPU3ALHUA U OCBEIICHUU
KyJIBTYPBl MYCYIbMAaHCKHX HApOJOB. OJTOT DPrOHHUM BOCXOOHT K HA3BAHHIO CBSAIICHHOTO IS
MycylabMaH ropoaa Me/uHa, T/ie npose nociennne ceou 10 et npopok Myxammes| 1 Tam xe ObuT
MOXOpoHeH. [6, 38 —41 6].

TonTBepkACHNEM BO3POXKICHHS HcIaMa B TatapcTaHe CTalo BO3BEICHHE MHOTOYHCIEHHBIX
MeueTeil. B 3ToM citydae sproHuMbI cofepikar 4acTHy0 HHGOPMAIHUIO 0 CyObekTe (0 HeM caMOM HIIH
ero GIM3KOM POACTBEHHMKE), HMEIOIEM OTHOIICHHE K BO3BEACHUIO PEIMIUO3HOTO YUPEKACHUS.
Hamu 3adukcupoBaHbl HUMEHa-aTpoONOHUMbL: [aden, [uuuciam, Hciam, Maouna, Hypucnam,
Pamaszan, Paocon, Conman, Conativan B Ha3BaHUSX MEUETEH.

A Taxoke B 9proHUMHYECKOM IpocTpaHcTBe I. Ka3aHu B kauecTBe )proHUMOB (yHKIUOHUPYIOT
HMEHa-aHTPOMOHUMBL: OMmur (OPraHH3alUs IO M3TOTOBICHHIO CBIPbs), Omup (dabpuxa meben,
areHTCTBO HEIBIKUMOCTH), On-Coud (MEJUIMHCKUH LEHTP, AareHTCTBO HEIBHKUMOCTH),
HUcmaevniine  (MyxKckasi napukMaxepckasi), Powmoa (yueOHo-00pa3oBaTenbHblil LEHTp), Paiica
(xumuncTKa), Papyk (Menpece), Pupoasec (kade) u ap.

Takum 06pa3oM, Ha Hall B3MVISLL ITOMYJISIPHOCTD TAKKX SPTOHUMOB OOBSICHSETCS BO3POXKICHHEM
TpaJAULHOHHBIX HCIAMCKHX LICHHOCTEH U BOCTPeOOBAHHOCTBIO PEIUTHO3HBIX TPaJUIHii, 00ps10B. B
MOCIIETHIE TOIbI TOPOKaHe-MyCyJIbMaHe CTaJIU TOpa3/o Jalle COONIoNaTh 3aKOHBI IapHaTa U TeM
CaMBIM HCJIaM CTAaHOBHTCS HEOTHEMIIEMOIT 4acThIO JKM3HH MycyiabMaH B Pecriyonuke Tarapcran.
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YIK 811.111
M. Aranxxkanosa',
' Typrmenckull HayuoHanbHbLIL UHCIMUMYM MUPOGbIX A361K06 M. JJosremmammem A3aou,
. Aweabam, Typxmenucman |
NJIUOMBI AHITIMUCKOT'O sS13bIKA U KPATKUH OB30P UX U3YUYEHUA
Amnnoranusi. CioBapHbIi 3a11aC MOKHO TIOTIOIHUTE, HCTIONB3Ys OIMH 3 HauboJ1ee PacpoCTPAHEHHbIX
METO[0B M3y4YeHHsl HOBBIX CIIOB, a MMEHHO, IJOCCapuii, BbIIaHHBIH yumrenem. OpHako, uTO
ONpeIENAET HOCUTENS A3bIKA OT HE HOCUTEJIEH, TaK 3TO MOHMMAHUE WIMOM MIIM MJMOMATHIECKUX
BbIpasKeHUH. MMOMBI 3aHUMAIOT BaKHOE MECTO B IMHIBHMCTHKE. OOoraias nuTepaTypHblil A3bIK
U mpejcTapiss coOoi Apkuii IpUMep IpaMOTHOCTH, TOYHOCTH COMEPHKAHHS M OCTPOTHI S3bIKA
nanomsl ((hpaseonorn3mpl) UMEIOT GOJIBIIOE 3HAYEHHE B COKPOBUIIHMIE KYJIBTYPbl M BbI3BIBAIOT
HEMOIENbHBIH MHTEPEC Y JIMHIBUCTOB M MCCIIENOBATEIeH B PA3IMUHbIX Cepax KOMMYHMKALUH.
BcnenctBue 5TOro, MHOTHE JIMHTBUCTBI MPOBENM HCCIIEIOBAHUE IO M3yd4EHHIO MauoM. Jlannas
pabora HarpapjieHa Ha U3yYEHHE HIHOM aHIJIMHCKOTO A3bIKa B UCCIIE0BAHMUSAX JIMHTBUCTOB OBIBLIETO
Coserckoro Coro3a, a TaKkKe IMHIBUCTOB aHIJIMHCKOTO U TYPKMEHCKUX S3bIKOB.
KiroueBble ¢j10Ba: MIHOMBI, HAMOMATHYECKHE BHIPAKEHHS, 0030D, aHAIIU3BI, A3bIK, JIUTEPATYPHBIH
A3bIK, 000TrallleHue, PA3rOBOPHbII M MMCbMEHHBIH SI3bIK, 3HAYEHHE.

M. Atajanova',
!Dovletmammet Azadi Turkmen National Institute of World Languages, Ashgabat, Turkmenistan
ENGLISH IDIOMS AND A BRIEF SURVEY ON THEIR STUDY
Abstract. Vocabulary can be learnt by using one of the most common methods for acquiring new
words, namely by using a glossary list given out by the teacher. However, what distinguishes a native
speaker from a nonnative speaker is the use and understanding of idiomatic expressions or idioms.
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Idioms occupy an important role in linguistics. Enriching the literary language, representing a bright
example of purity, accuracy of content and sharpness of language, idioms are of great importance
in the treasury of culture and they have become of a genuine interest for linguists and researchers
of various spheres of communication. Therefore, lots of linguists carried a research on the study of
idioms. The present investigation is dedicated to the analysis of former Soviet Union, English and as
well as the Turkmen linguists on the study of English Idioms.

Key words: idioms, idiomatic expressions, survey, analysis, language, literary language, enrich,
spoken or written English, significance.

Contemporary life is closely connected with learning foreign languages and acquiring good
knowledge. Recently, English has become one of the main languages to be studied in all educational
establishments of our Motherland.

To speak any foreign language well does not mean to know its grammar and vocabulary but
one also should know what and when to use this or that grammar rule and an appropriate word. One
of the difficulties, in this respect a learner can face, are English idioms.

Today’s English has a general tendency towards a more idiomatic usage. Even educated usage
has become more tolerant, so the use of idiomatic expressions increased in frequency. An idiom is
a phrase or saying that is commonly used in everyday English to express certain ideas or opinions.
Understanding English idioms is important because they require a deeper familiarity of the English
language to comprehend what someone means when they use them in conversation.

Idioms, the essence of language, embody rich cultural connotation. It occupies an important
position in linguistics. An idiom is a phrase that has a meaning that cannot be understood from
the knowledge of its component parts. Linguists also use the word formative to describe idioms.
Some idioms are extremely difficult to decode, but other are less opaque. Idioms are more easily
understandable to those with more knowledge of the world and the culture from which the idiom
comes.

Idioms can be useful for teachers of English, as well as, for speakers of foreign languages.
Many teachers of English as a Second Language avoid idioms and their complexity. However,
idioms can make someone sound like a native speaker, and communicate a feeling or attitude toward
an event in a way that literal phrases cannot. Idioms enliven speech, so native speakers use them
frequently. Without the use of idioms, a foreigner speaking English will never “enter the spirit” of a
foreign language.

In order to learn idioms, foreign language speakers have to progress through several
challenging steps. They have to learn the meaning, as well as words that can be substituted for each
part of the idiom. They have to learn the various constructions in which an idiom may appear. To fully
understand idioms, they have to recognize the feelings and emotions, as well as cultural ideas that the
phrases convey. In order to use idioms properly, they have to learn to choose idioms appropriate to the
message they want to communicate, and to use them in the correct social circumstances.

Idioms have always involved attention of linguists, literary critics, sociologists and
philologists. Enriching the literary language, representing a bright example of purity, accuracy of
content and sharpness of language, idioms are of great importance in the treasury of culture and they
have become of a genuine interest for linguists and researchers of various spheres of communication.

The present investigation is aimed at the analysis of the study of English Idioms by the
international linguists. It would be senseless to speak about the survey without giving a brief outlook
on the definition of idioms as a linguistic phenomenon. However, linguists still do not agree on the
concrete opinion of the term of idioms. Therefore, we would like to present the ideas from some papers
of the English, former Soviet Union scholars and our native linguists on the studies of English idioms.

V.H. Collins gives the following definition on idioms: “In standard spoken or written English
today idioms is an established and essential element that, used with care, ornament and enrich the
language”. Scholar introduced 1015 idioms with their definitions and usage in his book “A Book of
English Idioms” [4].

F.R. Palmer defines idioms in the following way: “Idioms involve collocation of a special
kind. We could, perhaps, define idioms in terms of non-equivalence in other languages, so they
cannot be directly translated into other languages”. He presented his papers on the study of semantics
of idioms [8].

R. Moon provides the following definition: “Idiom is an ambiguous term, used in conflicting
ways [6]. In lay or general use, idiom has two main meanings. First, idiom is a particular manner
of expressing something in language, music, art, and so on, which characterizes a person or group.”

16 CoopHuK nayunvix mpyooe



Cospemennsle npoodnemsl punonozuu u MemoOUKU NPenodasanus A3bIK0e: 6ONPOCLl MeOPUL U RPAKMUKU

In her thesis “Fixed Expressions and Idioms in English: A Corpus-Based Approach” R. Moon
provides an overview of this area of lexis in current English. Writing from a lexicological rather
than a computational point of view, she gives a detailed, descriptivist account of the findings of the
research of several thousand fixed expressions and idioms, as evidenced in the corpus text, including
information about their frequencies, syntax, lexical forms and variations, and metaphoricality. The
author argues that examination of corpus text causes questions about many received ideas on fixed
expressions and idioms, and suggests that new or revised use-centered models are required. The
next chapters of the book demonstrate the ideological and discoursal significance of idioms, paying
a particular attention to the ways in which they convey evaluations and play roles regarding the
information structure and cohesion of texts [6].

Webster’s Dictionary presents us a clear and brief definition: “An idiom is an expression
whose meaning cannot be predicted from the usual meanings of its constituent elements” [9].

In modern linguistics, there is considerable confusion about this terminology. Most Russian
scholars use the term “phraseological unit (ppaseonornueckas enununa)” which was first introduced
by Academician V.V. Vinogradov. The term “idiom” is widely used by European scholars. In
Turkmen it is defined as “a stable phraseological units with a figurative meaning (gé¢me manyly
durnukly soz diiziimleri)” which coincides with the English idioms and Russian phraseological units
on their meaning and structure [5].

Professor A.V. Koonin defined the idioms as the following: “A phraseological unit is a stable
word-group characterized by a completely or partially transferred meaning”. The scholar started his
research on the study of idioms in 1964. He compiled a dictionary of English and Russian idioms and
carried out a research on different themes. He defined the specific peculiarities of the English idioms
in his books “English Phraseology” (1970) and “Modern English Phraseology” [5].

Alekhina A.A. presented her works on the study of “Antonymic Study of Modern English
Idioms” (1968). Professor divided the English idioms into twelve thematic groups in her book
“Idiomatic English” (1982) and explained their usage on examples taken from English literature [3].

Syttel V.V. introduced 18 thematic groups of the English idioms in his book “Colloquial
English Idioms” (1971). He explained their meaning and illustrated by examples mainly from the
works of the English and American authors. The scholar has devoted his research works on the study
of idiomatic and non-idiomatic word-groups of the English language [7].

The first attempts on the study of conception of idioms in the Turkmen language were made by
Academician P. Azimov. He explained the formation, meaning and usage of idioms in the Turkmen
language. Further studies were enriched by the scholar K. Babayev who dedicated a lot of work to the
study, classification and usage of Turkmen idioms. Doctor of Science N.Sh. Shammayeva prepared
her thesis on the contrastive study of phraseological units of the English and Turkmen languages
based on the conception “To Be Healthy — To Be Unwell”. She presented several works on the study
of phraseological units, collocations and set-expressions in the contrasted languages and compiled a
dictionary “A Tour to Phraseological World” [2].

Candidate of Science A. Almamedov investigated the verbal-nominative phraseological
units of the English and Turkmen languages in his thesis: “Two-component Verbal-Nominative
Phraseological Units of the Modern English and Turkmen languages” (1983). The Scholar presented
us the structure, semantics and motivation of the two-component phraseological units of the
contrasted languages. He compiled English — Russian — Turkmen Phraseological Dictionary as an
Appendix to his thesis. The Scholar continued his research on the contrastive studies and prepared his
valuable work: “Contrastive-Typological Phraseology of Distinct Languages” [1].

At present, the studies of the English idioms by means of the contrastive analysis are being
carried out by young scholars and some theses are being prepared.

The use of idioms has a great influence on the teaching and learning process of a foreign
language, because it could be one of the ways to provide students with better conditions to improve
their communicative skill in the daily context.

So, an idiom is a phrase that has a meaning that cannot be understood from the knowledge of
its component parts. Linguists also use the word “formative” to describe idioms. Some idioms are
extremely difficult to decode, but other are less opaque. Idioms are more easily understandable to
those with a richer knowledge of the world and the culture from which the idiom comes.

In order to use idioms properly, they have to learn to choose idioms appropriate to the message
they want to communicate, and to use them in the correct social circumstances. Here we would
like to cite one interesting quotation from “LearningEnglishA-Z.com™: Before you go ahead and
learn English idioms, consider these sentences - If you want to speak English like a native, then you
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have “no other go” but to learn English idioms. If you are hitting on any other website - other than
LearningEnglishA-Z.com - then you are “barking up the wrong tree”, because we are the “cat’s
whiskers” when it comes to English resources, and we make learning English “a piece of cake”.
Remember, we are here to “give you a hand” and teach you English “at a fast clip” [10].

We see that the phrases given above that are enclosed in quotation marks do not make much sense
literally, but when used in the idiomatic sense, they create a magical effect in the language. Idioms make
the English language sound very warm, informal, easy-going, interesting and creative. It is necessary
for teachers and students to deal with idioms in a suitable environment, where such issues as idiom
definition or teaching methodology are solved; in this way, teaching — learning process of English as well
as students and teachers will receive advantages related to the development of communicative skills.
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A.C. Baouu', A.A. buomena?,
12Munckuil 2ocyoapemeennpiii iunzeucmuyeckuil yuueepcumem, 2. Munck, berapyce
JIEKCHYECKHUE CPEJCTBA PEYUEBOI'O BOBJIEYEHUS B MEJIUATUCKYPCE
AHHoOTanus. B crarbe paccMaTpuBaeTCs HCHOIB30BaHHE B MEIHAJUCKypCe JICKCHIECKHX
CpPEJCTB, HAIPABICHHBIX HA BOBICUCHUE aJipecara, ONPEACISIIOTCS UX IparMaTnieckue GpyHKIuH B
Mmarepuaiax xypHaia «Elley.
KiioueBble ci10Ba: MeIMaJHCKypC, PEUEBOEC BOBIICUEHHE, JICKCHUYECKHE S3BIKOBBIE CPEICTBa,
TEeMaTHYECKHEe aBTOPCKHE TEKCThI, MEANATEKCT.

A.S. Babic!, A. A. Biyumena?,
'?Minsk state linguistic university, Minsk, Belarus
LEXICAL MEANS OF SPEECH INVOLVEMENT IN MEDIA DISCOURSE
Abstract. The article discusses the use of lexical means aimed at involving the addressee in the
media discourse, defines their pragmatic functions in the materials of the magazine “Elle”.
Key words: media discourse, speech involvement, lexical language means, features, media text.

CraThsi MOCBSILIEHA AHAJIHM3Y CPEICTB PEYCBOrO BOBJICUECHHS, UCIIONB30BAHHBIX B PaMKax
MeIuagucKypea B myonukanusx untepuer-usnanus «Elle» Ha pa3nudHble TEMbl: MOZA, 310POBBE,
HOBOCTH, TCHUXOJIOTHS, KYJIbTYypa ¥ T.J. B caMoMm oO0mieM BHIE MEIUaJUCKypC IOHUMAETCS Kak
«COBOKYITHOCTB ITPOLIECCOB U IIPOJYKTOB PEUEBOM JEATEIBHOCTH B chepe MaCCOBOI KOMMYHHKALIUH
BO BCeM 0OTaTCTBE M CIOKHOCTH MX B3aumojencTeusi» [1, ¢. 110].
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B pamkax meauaauckypca T. I'. JIoOpockioHCKas pa3srpaHMYMBAET YEThIPE OCHOBHBIE TUIA
(DYHKIHOHATBHO-KAHPOBBIX TEKCTOB — HOBOCTHBIE, HH(OPMAIMOHHO-aHAIUTHYECKUE, PEKIaMHbIe
U TeMaTHdyeckue aBTopckue Tekcthl (features) [1, c. 37]. DyHKuuM cooOIIeHHs W BO3ICHCTBHS
peanusyloTcs B JaHHBIX TEKCTaX B CIEIyIOLIeH IOCIeNoBaTeNbHOCTH: OT MUHUMAJIBLHOTO
BO3/IEHCTBUSI B HOBOCTHBIX TEKCTaX JO HanOOIee BHIPAXKEHHOTO B PEKIAMHBIX TEKCTaX.

Kak mumer T. I JIoOpockioHCKas, BaKHEHIIEH XapaKTEPHCTUKON MeHa MaTepuajoB,
KOTOpbIe MOTYT ObITh OTHECEHBI K jkaHpy features, sIBAseTCS «yKa3aHUE aBTOPCTBA U TeMaTHUYECKast
COOTHECEHHOCTb C OJHUM U3 YCTOIUYMBBIX MEAHA-TOIHKOB, PETYISIPHO OCBEHIAEMBIX JAHHBIM
CPEeCTBOM MacCOBOH MH(pOPMAIUH — IMyTEIEeCTBUs, CIIOPT, 00pa3oBaHue, KyIbTypa, COLUAIbHbIC
BOIPOCHI, T€arp, KNHO, MoAa U T. 1.» [1, ¢. 78]. IMeHHO m03TOMY MO/1I00HBIE TEKCThI 4aCTO Ha3bIBAIOT
«TeMaTHYeCKHI aBTOPCKUII MaTepHa).

Tlox pedeBBIM BOBIICYCHHEM IOHHUMAETCS CTENCHb BOBJICUYCHHOCTH KOMMYHHMKAHTOB B
Pa3sroBop, CUTYAIMIO, HHTEPAKIIIO [2, c. 134]. DddexTHBHOE BOBIEUEHHE CIYIIAIOIETO B PEUEBOE
B3aMMOJICHCTBHE OCYIIECTBILIETCS IOCPEICTBOM UCIIONIB30BAHUS OIPEIEICHHOTO HaO0opa S3BIKOBBIX
cpencTB. B IHMCBMEHHOM JUICKypCce CYIIECTBYeT MHO)KECTBO IIPHEMOB M CPEICTB HA pa3HBIX
YPOBHSIX SI3blKa, PEANU3YIONNX BoBIeueHHE. K HUM OTHOCATCS JIeKcHdyecknue, MOp(hOIorniecKie
U CHHTaKCHYECKHE SI3BIKOBBIE CPEICTBA, OTpaKalolliie OPHEHTHPOBKY aBTOpa Ha aipecara [3]. B
JTAaHHOW CTaTbe NPOAHATM3HPOBAHBI JICKCHYECKHE CPEICTBA PEYEBOrO BOBJIEUECHHS, K KOTOPBIM,
COMIacHO 00IIei KTacCH(UKAIINH, OTHOCSITCSI TPOIIBI (AMUTETHI, METa(hOPBI, CPABHEHHSI), OLICHOYHbIC
mpuIaraTenbasle, (Gpa3eoTorndecKine 0OOPOTHI M MANOMATHYECKHE COSNUHEHMs, (HUIYpHl pedn
(JIeKCHYeCKHe TIOBTOPBI, Ipafaliys) U T.4. IIoMIMO yka3aHHBIX CPEICTB, TAKXKE CIELYeT PACCMOTPETh
ynoTpebieHue NpeleeHTHRIX TeKCTOB B MaTepHanax »KypHala, Tak Kak OHU HapaBHE C APYyTHMHU
JIEKCHYECKHMH CPEeJCTBAMH UIPAIOT HEe MEHEe 3HaYuMyI0 POIb B PaMKaX PEYEBOTO BOBIICUCHHS.
ITpn anammze 50 myGnukanuii naTepHeT-KypHana «Elle» 3a 2022 o GbLIN BBIABICHBI CIIEIYFOIIIE
JaCTOTHBIE JIEKCHYECKHE A3BIKOBBIE CPEJICTBA PEUEBOTO BOBICUCHHUSI.

KonHOoTaTHBHBIE CJI0BOCOYETAHHS H MPHJIAraTe/IbHbIE ¢ IKCIPECCHBHO-DMOLHOHAIBHO-
OLIEHOYHBIM KOMIIOHEHTOM: JIyuuuii 06pas 6bIX00H020 OHA: «20Mbllly KOMOUHE30H U bapxammnoe
napeo Jlopu Xapeu (Elle, 15.08.2022); Zegna uzobpenu noswiii mysicckoii kocmiom. M on npekpacen
(Elle, 15.09.2022); 7 wuydecmwix ceoiicme nepcuxa: uem o nonesen 0as nawei xodxcu (Elle,
22.06.2022); bomgpopmur + 6ombep: cynepmodens Jlunu Ondpudoic nokazana udeanvuulii 0opas ons
xonoonou nozoowi (Elle, 19.09.2022); co cnezamu na enazax: Hesepoamuo mpozamensHoe nociamue
Koponesvl Enuzasemor Il ons xasicoozo (Elle, 06.06.2022). Uyoo-scenuwguna I'ano Taoom cuana
odocnexu 60UmenbHUYbI-AMA30HKU U 6OCXUMUNA Panamos HeducHo-20nyovim niamvem Givenchy na
yorcune Tiffany (Elle, 10.06.2022).

B mnocnemmeM mnpuMepe NOMHMO DIarojga C MHOJOKHTENLHON KOHHOTAHMEH gocxumuna
UCTIONB3yeTcst MeTadopa cusana docnexu eoumenbHuybl-amasonky. Ee ynorpeOneHHe BBI3BAHO TEM,
uyro [ane amor sBisiercst akTpucoit ¢umbMa «Uymo-KeHIHHA», B KOTOPOM OHA HCIIONHWIA POJb
BOHTENILHUIBI-aMa30HKH. Kak BHIHO U3 NPHBENCHHBIX HPHUMEPOB, JAHHBIC OLECHOYHBIC SI3BIKOBBIC
CpeCcTBa MO3BOJIIIOT YCTAHOBHTH KOHTAKT C YHTATEISIMU U IOOABIISIOT TEKCTY SMOLIMOHAIIBHYIO OKPACKY.

Hanomaruyeckne coelHHeHHs1 U ppa3eos1ornyeckue 000poThI HCIIONb3YIOTCS A1 CO3NaHMs
OobIeil BEIPa3UTEILHOCTH TEKCTa, BCICACTBHE UErO MPHBICKAIOT BHIMAHUE YHTATeNeH K cTaTbe U
BO3/ICHCTBYIOT Ha UX BOCIIPHATHE TEKCTA: npomecmupylime mexHuxy, 4moosl He RORAcHb 6NPOCAK,
Hanpumep, HeeéepHo nepexmouas caauovl (Elle, 10.06.2022); mpyono npeononaeams, Ho kapvepa
Tapanmuno moena 6vl uOmu 6 20py 20pazoo donvute, eciy Obl He NPUSHAHUE CAMO20 NPECIUNCHO20
xkunocmompa 6 mupe (Elle, 29.07.2022); necmompst na mo, umo noryanonumnas opama 0 6pumancrou
call girl nodana é neckonvKo 1MOpUCMUYECKOM KTIOYe, meMd Hehe30NnachocmiL RPOXoOUn cK6o3b Hee
kpacnoii numoio (Elle, 29.08.2022); BURO. TSUM eénocum ceo1o nenmy u dapum euio01enHbimM Monca
na osoux (Elle, 10.02.2022); na ¢one mmocouucnennvix npeononodicenuii 0 mom, 4¥mo omHoweHus
Aoenv ¢ ycnewnvim cnopmugnvim azenmom Puuem [lonom, 603m0dicH0, 3aKOHUUNUCD, NEGUYA peuuld
ymepems noc eécem cnaiemnuxam (Elle, 12.05.2022); umo nocmompems, eciu na dyuie ckpedym xowiu
(Elle, 09.09.2022); B kamezopuu «J/Iyuwiuii akmepy ucnpagHo Haxooumes. Mecmo memHoll 10uiaoxe,
u Ovimyem mHenue, umo 6 2022 200y 8 3mom amniya 20mog nodowvl8ams 0OUH U3 CAMbIX HAOCHCHBIX
xapaxmepnvix axmepog Ionnusyoa (Elle, 17.03.2022); deporcume yxo 6ocmpo — smu napmmepul o4etb
nenocmosnnwl u docmamouno pacuemausyt (Elle, 30.06.2022).

IIpy moMomy npeneJeHTHBIX TEKCTOB aBTOPHI MyOIMKAI[MH CO3MAIOT 3allOMHHAIOIIHHCS
U OpUTHHAIBHBIH 00pa3, aKIeHTHPYs BHHMAHHS YUTATeNsl IIOCPEICTBOM OKCIPECCHBHOCTH H
BBIPaSHTENLHOCTH, A TAKKE aKTHBU3UPYIOT €TI0 MEICTHTENBHYIO paboTy, 3acTaBisis IPUIIOMUHATE
HCTOYHUK TIPEleleHTHOCTU: poAmHOe: YUMo HYJICHO 3HAMb 00 abCmpakmHom
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uckyccmee (Elle, 29.07.2022); cnoxoticmeue, monvko cnokoiicmeue: kax cmpecc 1usien Ha KOXCy
(Elle, 26.09.2022); npuny 6vi1 eneuamnen, 1e0 mpoHyaca, npeciogymas opyicoa eulund Ha HOGbLL
yposens (Elle, 21.06.2022); ¢ kparo medoswix pex: 7 decepmog na ocnoge meoa. (Elle, 28.09.2022);
B mnocnenneM mpuMepe HMCHONB3YEeTCS TPAHC(HOPMHUPOBAHHBIM MPELEICHTHBIH TEKCT HApOAHOMN
CKa3KH KucelbHble bepeaa u Medo8ble peKil, 4TO0BI IPUBICYb BHUMAHHUE YUTATENS K TEKCTY CTAaThH.
Amnanus MarepuaiioB xypHaia «Elle» 3a HeCKOJIbKO JIET I0Ka3al, 4TO HCIIOIB30BAHHE PELEICHTHBIX
(heromeHOB ObLTO OoJIEe MOMYSIPHO B CTAThSIX MPONUTBIX JeT. Hanmpumep, B Matepuanax 2019-2021
I. HAM BCTPETHJIHCH CJIEAYIOIIHe NPELeIeHTHEIE TEKCTBI: CYaChIugble Yaco8 e Habmooaion, 8ect
Mup — meamp, nycCmsxu, 0eno HCUmeckoe u T. Ji.

ViorpebieHue cpaBHEHMIl B TaKOro pojia MyOMHMKAIMsIX TAKKe SBJICHHE TOBOIBHO YacToe.
brnarogaps cpaBHEHHSIM aBTOPHI 00BEIUHSIOT 1Ba 00pa3a uepe3 oOLIre IPU3HAKH U TAKUM CII0COO0M
MOJYEPKHBAIOT BBIPA3UTEILHOCTh U YCHIIMBAIOT SKCIIPECCHBHOCTD OJIHOTO U3 HUX: 5 4Y6CMEYIo cebs
maxk, cnoeno oonvue uem ymep (Elle, 15.09.2022); Ocnosubim snemenmom cman 08yOopmHulil
orcacem PAPA, cnamuiii cnoeno ¢ nanunozo naeva. (Elle, 29.09.2022); ouse nodoéna: pockownas
Jobosv Torxkanuna 6 weprnom amnace Dolce&Gabbana (Elle, 29.01.2022); e106no nedenysl: 00yss
Rubeus Milano, ykpawennas pasnoysemuvimu kamnsvu (Elle, 17.05.2022).

Metadopbl HCIONB3YIOTCS B CTAaThSIX JAHHOTO HMHTEPHET-H3AHHS HECKOIBKO PEXe, 4eM
JIPYTHE BBILICTICPEUHCIICHHBIC S3bIKOBBIC CPEJICTBA, OJHAKO SBILSIIOTCS HE MEHEEe 3HAYMMBIMH C TOUYKH
3peHus pedeBoro Bo3jeiicTBust. [locpeacTBOM MEPEHOCHOTO 3HAYCHHS aBTOP CO3/1ACT XyI0XKECTBEHHYIO
00pa3HOCTb, IPHTATUBAOILYI0 BHUMAHUE YUTATEILL: Mazusa uepro2o: Komu Xonmc 6 coonasnumenviom
nauccuposannom naamve Chloé (Elle, 28.03.2022) nawowesan pesontoyusn: 11 sewen Juicy Couture
ons obpasos ¢ cmune 00-x (Elle, 23.08.2022); anexmpuueckuii yoap: Banecca Xaooicenc 6 camom
Kopomxkom naamove yepemonuu MTV Movie & TV Awards 2022 (Elle, 06.06.2022); ocennnn éonna: 7
@onmesu-xnue o mope, komopwie noupassmes kasicoomy wikonvnuxy (Elle, 31.08.2022).

ITo pesymbTaraM aHaam3a JEKCHYCCKUX CPEJICTB PEYCBOTO BOBJICYCHUS B HHTEPHET-
n3nannn «Elley» Oputo 3aximroueHo ciemyromee. [{1s BOBIEUESHHs ayAUTOPUH YACTO HUCIONB3YIOTCS
TaKHe JIEKCHYECKHE SI3BIKOBBIC CPEICTBA, KAaK OLCHOYHbIC IpHiarareibHble, (pa3eosornueckue
U UIMOMAaTHYCCKHE COCAMHCHHS, MPCLEICHTHBIC TEKCThI, MeTadopsl, cpaBHeHms. [lo Haremy
MHEHUIO, )KyPHAIHCTEl aHAIU3HPYEeMOr0 M3IaHUS YCHEIIHO CIPAaBIIIIOTCS C 3ajadeil BOBICUCHHS
CBOMX YHTareleid, YTO JOKa3bIBACT MHOIOYMCIICHHAs ayJUTOPHs ITOr0 HMHTEPHET-KypHajda H
€ro MHOMYJIAPHOCTh CPEAM PYCCKOSA3BIYHBIX uyurTarencid. COIIacHO CTAaTUCTHKE, IOACYUTAHHON
miardopmoii Google Analytics, 3a mocnenuuii Mecsr odunuansHelid caiT elle.ru mocerwmu 10,3
MHJUTHOHOB 4esioBek [4]. Takue moka3areny siBISIOTCS] OHUMU M3 CAMBIX BEICOKHX CPEIH ITO0OHBIX
UHTepHET-u31auni Poccumn.
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YIK 130.2
A.A. Barayraunos', A.B. FOmanun?,

'Kazanckuii gpedepanvuviii ynueepcumem, 2. Enadyea, Poccus
?3anaono-Kasaxcmanckuil meouyunckuil ynusepcumem um. M.Ocnanosa, 2. Akmobe, Kazaxcman
MPOBJIEMA AKTYAJIM3ALIMA MEXJIUCHOUIIIMHAPHBIX CBA3EU B ITPOLECCE

D®OPMUPOBAHUSI TAPMOHUYHOHU JIMYHOCTHU BbIITYCKHUKA
Annoranus. CoBpeMeHHas TpaHC(opMalysl Mpolecca 00pa3oBaHUS IPEAIONIaracT B HTOTE
CO3/IaHUE JKM3HECHOCOOHOW M KOHKYpPEHTOCIOCOOHOW CHCTEMBI, KOTOpasi CMOXET IMOATOTOBUTH
BocTpeboBanHOro creruanucra XXI Beka. ABTOPbI MPEUIararoT YYUTHIBATH COBETCKUIl OIBIT B
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IPOLIECCEe ONMPE/IENICHNS! BEKTOPOB PA3BUTHSI CHCTEMBbI 00PA30BaHHUs.
KuioueBble cj10Ba: HapozHas KyJIbTYPa, 4eI0BEK STHHUSCKHIT, 4eI0BEK MOINITHUYECKHIA, COBETCKast
KyJIbTypa, NJIC0IOT U3UPOBAHHOCTb.

A.A. Bagautdinov', A.V. Yumalin?,
'Kazan Federal University, Elabuga, Russia
*West Kazakhstan Medical University named after Marat Ospanov, Aktobe, Kazakhstan
THE PROBLEM OF INTERDISCIPLINARY RELATIONS MAINTENANCE IN THE
PROCESS OF GRADUATE HARMONIOUS PERSONALITY FORMING

Absract. Development of the contemporary education and culture should be resulted in an
independent national system. This system should be able to create a self-sustainable specialist of the
21st century. The authors supposed to take into account the Soviet experience of making independent
culture system.

Key words: folk culture, ethnic person, polyethnic person, Soviet culture, ideologization.

JluHaMUYHbIE COLMANIbHBIE TIPOLECCHI, MPOUCXOIANINE B COBPEMEHHOM 00IIEecTBE ¢ 0c000i
OCTPOTOM, CTaBAT Iepei IIefaroraMH BBICIICH IIKONBI IpoOiaeMy (GOPMHPOBAHUS TapMOHHYIHO
Pa3BHUTOTO 4YeJOBEKa, JINYHOCTH, Pa3HOCTOPOHHE OOPAa30BAHHOW M MOHMMAIOMIEH BCE KyIBTypHOE
MHOroo0pa3ue COBPEMEHHOT0 00IIeCTBa.

YemoBek — cymecTBo conuanbHoe. OCHOBaHHS CBOETO OIBITA, 0a30BbIC OPHEHTHPEL,
OCHOBAHHS JUIsl IOCTPOCHHSI MEPApXHU LIEHHOCTEH OH IOTy4acT B TOM OOIIECTBE, KOTOPOE JAJI0
eMy JXHM3Hb. IIpu TpaauMIMOHHOM yKiane OOIIECTBEHHBIX OTHOLICHMII 4YelOBeK TPaaUIUOHHOIO
o0mecTBa Kak Obl KOMUPYET KU3Hb CBOUX popuTesell u npeaxoB. OH MOIydaeT poj AeITeIbHOCTH,
MECTO JKHTEIbCTBA, JKH3HCHHYIO TPACKTOPHIO C YETKO BBIBEPCHHBIMH 0a30BBIMH OPUCHTHUPAMH,
TaKUMH, KaK JI0OOBb K OTIly M MaTtepu, Manoi u Oonbiioi Pomune. B TpagunuonHom oOriecTse
YCBOGHHE 3TOTO APArOEHHOTO «HAPOIHOTO OMBITA» OOBIYHBIM UYEIOBEKOM IIPOHCXOAUT Kak ObI
aBTOMATHYECKH, BO BPEMsI €ro IOTPYKCHHSI B «HAPOIHYIO JKU3HB» CBOEro 3THOca. JKuBHUTENbHAsS
cuJla Hapojia, OPraHMYHO (OPMHUPYET YEJOBEKa STHUYECKOTO (B TPAKTOBKE OJHOTO M3 aBTOPOB),
KOTOPBI B KYIBTYpPHOM OIIBITE CBOETO HApOja YepraeT YCICIIHBIC MOACIH MOANCP)KaHUS CBOCH
JKHU3HH H JIEATEIBHOCTH, GOPMHPOBAII CTPATEIUH CBOETO Pa3BUTHSL.

OmnucaHHBIH BbIIIE THIT YeJIOBEKAa B YUCTOM BHJE BCTPETUTH B COBPEMEHHOM MHpE KpaiiHe
cinoxuo. CoBpeMeHHOE 00IIeCTBO OUeHb AUHAMUYHO, OHO HAJCTPANBACT IOIUITHUIHOTO YeI0BeKa
[1, 2], a To 1 Ge3dTHHHYIHOTO. MecTO TpaIHIHOHHOW KYIBTypbl B HEM NPOYHO 3aHsUIa MaccoBast
KyJIbTypa, a B Hell — KyJbTypa «reremona» [CILIA], koTopast paboTaeT NperMyIeCTBEHHO Ha CeOsl.
IMepen namnreif kyneTypoii (1 00pa3oBaHHEM, KaK YaCThIO KyIIBTYPBI) CeH4ac CTOMT HEIPOCTOI BEIOOD
— NPOROJDKATh PAa3BUBATBCS B CTOPOHY MHTETPALUH [H MOCIEIYIOLMIEro IOMIOMICHUS KYIBTYpPOi
«rereMOHa»| WIM TMOHCKAa M BBIPAOOTKM CBOEr0 CBOEOOPA3HOro MyTH pa3BUTHA. B aToil cBs3u
MOKa3aTeNIeH OIBIT (POPMHUPOBAHUS JINYHOCTH COBETCKOIO UEIOBEKa OTEUESCTBEHHOH KyIbTypou
B 40-b1x — 70-b1x roapl XX Beka. B copokoBble Tozibl XX Beka COBETCKas KyJIbTypa, IPEOJ0NIEB
nepBoe AUaJeKTUUeckoe OTPUIlaHKe KynbTypsl Poccuiickoil uMmepun HayMHaeT 3a0MpaTh OTTyAa
BCE JKM3HECIIOCOOHOE M HCIIONB30BATh ISl COOCTBEHHOH MHCTHTyanu3anuu. COBETCKHIl UelIOBEK
CKJIAJIBIBACTCSI HA YCTONYMBOM TPaJULIIOHHOM OCHOBAHHH PYCCKOW HAPOIHOM KyIbTYPbI M HAPOIHBIX
kynsTyp HaponoB CCCP. Maes ummepuy mepeocMbICIMBACTCS B MACIO CEMbU HAPOJOB, CTPOSIIINX
cBeTIoe OyayIiee. DTOT OTPEBU3HPOBAHHBII OIBIT BXOAUT B «IIOThY» COBETCKOM KyIIbTypHl. IIprMeps!
MOJ0OHOTO «CHMOM03a» COCTaBIIAIOT YXKE 30JI0TYIO «KONHMIKY» OTCUECTBEHHOTO KHHTOW3JAHUS,
TIOJIKH «30JI0TOH KJIACCHKH» COBETCKUX KMHOCTYMH, TeaTpoB, KHIXKHBIX U3aTeNbCTB. B cymmapHo
0000IIEHHOM BUJIE, HA B3NS OAHOTO M3 aBTOPOB, 9TO MOXHO IIPeICTaBUTh Ha npuMepe CoBeTCKoH
SHIUKIIOICINH.

CoBeTckoe 00pa30BaHUE U KYJIBTYPa TOTOBHIM COBETCKOTO YEJIOBEKa, KOTOPBIN JOJKEH ObLT
CTPOHTH TO HAEAIbHOE OOMIECTBO, O KOTOPOM Ipe3usl Hapod. MeToAMYecK: 3TO HAXOAWIO CBOH
HHIIN B HayaJbHOM, JONOJHHUTEIFHOM, CPEIHEM M BBICIIEM OOpa30BaHWH. BBITYCKHHK IIKOJIbI,
TeXHUKyMa, By3a, OOBIUHBIH COBETCKUI ueloBeK 3Haj, yTo ero Poxuna Benmka. 31ech JKHBYT
MHOTO HapOZOB CO CBOMMH SI3BIKOM, TPaJUILIAMH, 00bIYasMu, ykiagoM. Eciu yOpaTs H3IHIIHIO0
HJICOJIOTU3UPOBAHHOCTb, MHOTHE COBETCKHE (HIBMBI, KHHIH, KapTHHBI CMOTPSTCS OYCHb JaiKe
Her1oxo. CoBeTckas Ky/lbTypa B JIy4IIHX CBOUX MPOSBACHHUSIX — 3TO TO, YEM MOMKHO TOPAHUTCS.
MHoroe U3 CO3JaHHOTO B COBETCKOE BPEMs, IO MBICIH aBTOPOB MOXKET OBITH MEPeOCMBICICHO
U BOCTPEOOBAHO B COBPEMEHHBIX pEallMsAX B IPOIECCE CO3/aHHs MePexoja HaIMOHAIBHOTO
00pa30BaHMs M KYJIBTYPBI B 1IEJIOM HA [[OJUIMHHO| CAMOCTOATEIbHOE CAaMOOBITHOE pa3BUTHE.
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E.J. Basynesa',

!Boennas akademust 8030yuno-kocmuueckou oboponsi umenu Mapwana Cosemcxozo Corosa I'K.
Kykosa, 2. Teepv, Poccus
CEMAHTHUKO-KOI'HUTUBHBIN AHAJIN3 KOHIEINTA «COJIJAT»
AHHOTauus. B cratbe B KayecTBe METOAMKH MCCIEIOBAHMS BBIODAH CEMaHTHKO-KOTHUTHUBHBIH
aHaJIu3, B X0/le KOTOPOTo OBLIN BBISIBICHEI KOTHUTHBHBIE IIPU3HAKY KOHIIENTA «COJAATY C IIOMOIIBIO

TOJIKOBBIX CJIOBApPEH M €ro MHTEpIpeTalys Ha MaTepuaie BOCHHO! JIHPUKH.
KiioueBble cj10Ba: ceMaHTHKO-KOTHUTHBHBIN aHAIIM3, KOHLENT, KOTHUTHBHBIE NPU3HAKH, 00pa3,
ceMa, HHTepIIPEeTaIys.

E.D. Bazuleva',
'Military Academy of Aerospace Defense named Marshal of the Soviet Union G.K. Zhukov,
Tver, Russia
SEMANTIC AND COGNITIVE ANALYSIS OF THE CONCEPT OF “SOLDIER”
Abstract. In the article, semantic-cognitive analysis was chosen as a research methodology, during
which the cognitive features of the concept of “soldier”” were revealed using explanatory dictionaries
and its interpretation based on the material of military lyrics.
Key words: semantic and cognitive analysis, concept, cognitive features, image, sema, interpretation.

KoHuenT — 310 «MCKpEeTHOE MEHTalbHOE 00pa3oBaHue, sBisOlIeecs 0a30BOW eAMHMIECH
MBICTTUTENIBHOTO KOJa 4YeloBeKa, oOIajaiomiee OTHOCUTENIBHO YIOPSIOYCHHON BHYTpEHHEH
CTPYKTYpOIi, NpeacTaBistomee co0oil pe3yinbraT MO3HABATENbHONW (KOTHUTHBHOH) NEATEIbHOCTH
JIMYHOCTH ¥ OOIIECTBa M HECYIIee KOMIUIEKCHYIO, OSHIMKIIONEIUYECKYyI0 HHpOpMaIuio o0
OTpajkaeMOM IIpefMeTe WU SBICHHH, 00 MHTEpIpeTaluy TaHHOH HMH(pOpPManuH OONIeCTBEHHBIM
CO3HAaHHEM M OTHONICHWM OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMS K JAHHOMY SBICHHIO WM TipenMery» [I,
¢.77]. CymecTByIOT pa3Hble IOHUMAHMS O CTPYKType KOHIENTa, OHH Pa3HATCS OT MCCIeA0BaTeNs
k uccnegosaremo (M.A. Crepuun, 10.C. Crenanos, B.J1. Kapacux u T.1.), HO BCe HCCIIeOBATeIH B
OJIFH TOJIOC BBIIEIISIOT B CTPYKTYpE KOHIIENTA CIIEIYIOIHE JIEMEHThI: MOHATHIHHOE AP0, 00pa3HyI0
COCTABIISIIONILYIO U aKTyaJIbHbIE IPH3HAKU.

Hcxonst u3 9T0r0, HAMH OBLIT BEIOPAH CEMAHTUKO-KOTHUTHBHBIH aHAIH3 B KAYECTBE METOAUKH
uccnenoBanns. CeMaHTHKO-KOTHHTHUBHBIA aHAIIM3 MPEAIIONAraeT, YTo B MPOIECCE HCCIICTOBAHMSA
MBI IEPEXOJUM OT COJEp)KAHHMS 3HAYEHUH K COAEpP)KAHHIO KOHILENTOB B XOA€ KOTHUTHBHOM
HHTepIpeTanuy. B kadecTBe Marepuana ObUIO PEIIEHO B3STh BOCHHYIO JIHPHUKY, IOCBSIICHHYIO
neprony Benmukoit OTeuecTBEHHON BOWHBI, T.€. TO, YTO MBI HAa3bIBAEM «IICCHSAMU BOCHHBIX JIET).
beimn npoananusupoBansl 20 HDPOU3BENCHUN TOYKM 3PEHHs BBIABICHHS HauOOJee YaCTOTHBIX
CJIOB, BCTPEUAIONINXCS B HUX. [IpoaHaNIN3upoBaB JaHHBEIM CTUXOTBOPEHUS, ObLIO BBIABICHO CAMOE
JaCTOTHOE CJIOBO — «coiary. Llenecoobpa3Ho 0OpaTnThCs K aHAIIM3Y OCHOBHOTO 3HAUCHNSI JIEKCEMBI,
YTOOBI ONPEIEUTh IOHATUHHOE COMepKAaHNE KOHIICITA «COMAAT»:

1) «PsgoBoii BoeHHOCTy XA apmum» [2, c. 188-189];

2) «a) Psa10Boii BOGHHOCTy KAl CyXOITy THBIX BOCK. 0) JIt060ii BOGHHOCTY KM
(3

3) «BoeHHOCTyXamMi, NPUHAUISKAMNA K HEKOMaHAHOMY H K HEHAJalbCTBYIOLIEMY
coctay (B Poccun — psnoBoid, edpeiirop)» [4, c. 798];

4) «PsanoBoii BoeHHOCTYX)amuit» [5, c. 368].

Heo0xoanuMo BBISIBUTH KOTHHUTHBHEIE IPU3HAKH KOHIIENTA «COJAATY, T.6. BEIIBUTH CEMBL Bo-
TIEPBBIX, UETOBEK» KaK JKMBOE CYIIECTBO, 00/ atollee YMEHHEM TOBOPUTh, MBICIUTh U CO3/1aBaTh
pa3aMYHbIe TPEAMETHI, YTOOBI IOTOM HCIONB30BaTh HX IJIA JKU3HEAEATENbHOCTH. JlaHHas cema
(«JemoBek») BCTpedaeTcss BO BCeX ONpeneleHMsX MoHATHs. Jlamee cema «BOEHHas CIyxk0a», TO
€CTh 0COOBII BUJL CITy’KObI, KOTOPBII TIPeIyCMaTpHBACT 3aIUTY TEPPHUTOPHATBHBIX IPAHUIl CBOETO
rocyapcTBa, peJcTaBieHa 1 B coBape Oxerosa, 1 B cinoBape EBrenseBoit, u T.4. Creyromnias cema
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— «HM3KOE 3BaHUE», TO €CTh BCE 3BaHMs HIDKE JIHTeHaHTa (MCXOMS U3 MepapXUU BOCHHBIX 3BaHUI
B Poccun). O6patumces k ompeneneHuIo u3 ToakoBoro ciosapst A.Il. EBrenbeBoii, B HeM, IOMHMO
yKe HalJICHHBIX MH(OPMAIMOHHBIX KOIHUTHUBHBIX HPH3HAKOB, MOSIBICTCS €Ie OJMH, TaKk Kak B
orpeeaeHuH IPUCYTCTBYET CI0BO «apMus». Takum 00pa3oM, BO3ZHUKAET 0000IIEHHAs CeMa «MEeCTO
BOGHHOI CITyKObD». JJaHHYIO ceMy MOXKHO BBIICNUTH M B ONpEeTIeHUH TOIKOBOro ciosaps T.0.
EdpemoBoii, rie MOsBILIIOTCS «CyXOIyTHBIE BOiicka». B oTimume oT apMun 310 G0Jice KOHKPETHBIH
PO BOKCK, HO BCE %K€ OTHOCUTCS K «MECTY CITyKOBI».

IIpoananmu3upoBaB OCHOBHBIEC 3HAYCHUS IEKCEMBI, HEOOXOAUMO 0OPATUTEHCS U K IPOH3BOAHBIM
3HAYCHUSIM, TaK KaK OHM IOMOTYT TOYHO YCTaHOBHTH OCHOBHBIC CEMAaHTHYECKHE KOMIIOHEHTBI
KOHIIETITA «COJIaT»:

1) «IIpenanHHbli, CTONKHMI Y4aCTHHK KAaKOTO-JI. OOLIECTBEHHOTO JBM)KEHHUS, YWICH KAKOM-II.
opranmzanuu ¥ T. 1m.» [3]. IlpucyrcTByeT numb cema «4enoBek». IIOSBISIOTCS HOBBIC CEMBI
«BBICOKHE MOpPaJIbHbIE U (DH3UUECKUE KAaUeCTBAY, «POJ 3aHATHI.

2) «Boennslit uenosek, Boun» [4, c. 798]. IIpuCyTCTBYIOT CeMBI «UEIOBEK», «BOCHHAsS
ciyx0a». OTCYTCTBYIOT CEMBI «HH3KOE 3BaHHE» U «MeECTO CiykObl». IlosBisiercss HoBas cema
«Y4aCTHHK OOEBBIX JICHCTBHII».

3) «Boun, 3ammuTHUK». [IpHCYTCTBYeT ceMa «4elIoBeK», KOTOpasi ObLla BBIABICHA HAMU U3
OCHOBHBIX 3HAaUCHHH JIekceMbl. Tak jke ceMa «y4aCcTHHK OOEBBIX JEHCTBHI» U HOBas CeMa «3alluTa
oT Koro-ubo» [5, c. 368].

4) «Kpynuslii MypaBeil ¢ OONbLION TONOBOH M CHIBHBIMU UYEIIOCTSMH, B MypPAaBBHHOM
coo0miecTBe Hecyluid (yHKINHM HANaieHUs W 3aIlUTHl OT BpParoBy». 300JOIMYECKHIl TEPMHH, B
KOTOPOM COEIMHSIOTCSI CEMbl «BBICOKHE MOpAJbHbIC U (U3HUECKHE KAa4eCTBay», «y4aCTHUK OOEBBIX
JIEUCTBHII», «3aIUTa OT KOro-1mbo» [5, c. 368].

Vcxons M3 MPOBEACHHOIO aHalM3a KaK OCHOBHBIX, TaK M MPOU3BOIHBIX 3HAYCHHH, MOXKHO
cfienath BBIBOA O TOM, YTO MH(OPMAMOHHOE COIAEpKaHWE KOHIIENTa «COJAAT» MOXKHO OIHCATh
cregyromuM obpazoM: 1) MH(pOpManMOHHbIE KOTHUTUBHBIC MPH3HAKH, (opMHpYIOmue 0a30BbIH
CJION KOHLENTa, — SACPHBIC CEMaHTHYECKHE KOMIIOHEHTBI «UYETIOBEK», «BOCHHAs CIyK0a»,
«HU3KOE 3BAHUE» M «MECTO BOCHHOM CIIy:KObD»; 2) 100aBOUHbIE IPU3HAKU «BBICOKHE MOPAJIbHbIC U
(u3HUecKue KadecTBa», «POJ 3aHATUI», «YIaCTHUK OOEBBIX ACHCTBHUID U «3alllUTa OT KOr0-IHO0»)
KOHCTPYHPYIOT IIOHATUHHOE COIePKAHKUE JaHHOTO KOHIIENTA.

OOpa3Hyl0 COCTaBJISAIONIYI0O KOHIIENTA «COJJAT» MOXKHO OIpPEAEIUTb, OOpPaTHBIIMCH
k «Pyccxomy accommaruBHOMY crnoBapro» Kapaymosa FO.H. [6]. YacToTHBIe accommanmuu co
CTHUMYJIBHBIM CJIOBOM cordam (HOPMUPYIOT KOTHUTHBHBIH 00pa3, Yepe3 KOTOPBIH KOHIIENT MOTydaeT
HOBBIE KOTHUTHBHbIE NpHU3HAaKU. OCHOBHBIE CI0BA-PEAKIHU B IOPsIKe YOBIBAHHS UX YaCTOTHOCTH:
apmust (36), BouH (27), Opasblii (14), momoxoit (14), Boitna (13), 3emensiit (13), odumep (13),
sanmtHEK (12), CoBerckoit apmun (11) n T.1. IIpu paccMoTpeHHH CIIOB-peakimii MOKHO CHeNaTh
BBIBOJ] O TOM, YTO MOSIBIISIFOTCS] HOBbIE KOTHUTHBHBIE IPU3HAKHU, HAPUMED, MOI0I0H (14) 1 3eneHblit
(13) — o10 cema «Bo3pacT», a opuuep (13) — 310 «3BaHHEN.

MHTeprpeTaliioHHOE MoJIe KOHLENTa COCTaBIISAIOT S3bIKOBBIE PENPE3EHTALIMU, OTHOCSIUECS
K pa3iu4HbIM chepam ero ObITOBaHHS M BKJIIOYAIOIINE B CeOsi KOTHUTHBHBIC NMPH3HAKH, «KOTOPbIE
B TOM HJIM HHOM acCIeKTe MHTEPIPETUPYIOT OCHOBHOE MH(OPMAIMOHHOE COICPIKAHHE KOHIIENTa,
BBITEKAIOT M3 HETO, MPECTABIISL CO00H HEKOTOPOE BBIBOIHOE 3HAHHE, JIHOO OLICHHBAIOT €roy. MBI
K€ BO3bMEM 3a OCHOBY JIMPUYECKHE MPOM3BEAEHMs, OTChutatolmme K Benmkoit OreyecTBeHHOM
Boiine. Jlekcema «congar» BeTpedanach B TekcTax 17 pa3. Ho, BEIIBHB KOTHHTHBHBIC IIPU3HAKH,
HEOoOXOMMO CKa3aTh O KOHTEKCTYaIbHBIX CHHOHHUMAX JICKCEMBI «COJIIaT», KOTOPbIE BCTPEYAIOTCS B
JTAHHBIX CTHXOTBOPEHMX. Tak BCTpeualoTcs CIEyIOIIUE CI0BA H CIOBOCOUETAHUS: «IIapTU3AHBI»,
«repon», «IapTH3aHCKHE BBIOTMY, «IECSTHI HAIl AECAHTHBIH 0aTaaboH», «TCHepal», «PSAIOBOI»,
«cIyra Hapona», «celoil 0OoeBOil KaluTaH», «00eIy, «IyJIEMETUHK», (IIEXOTa», «POIHAS POTay,
«4acoBBIE POIUHBI», «OPOHEBON yHapHbIH 0aTadbOH», «Pa3BEAKa», «IKUMAX MALIMHBI 00EBOI»,
«PYCCKHI, «ANENIay, «IapeHb», «O0e3bIMIHHbBIC TAPHID), «APY3b», «APY3eH XOPOLINX», «APYy3bs-
TOBApHILN», «TOBAPHIY, T pPeOATa», «Ipy3bsi MOMX BOCHHBIX IHEI», «TPH TaHKUCTA / TPH
BECEJNBIX JpyTa», «Opar», «CHIHOUEK», «BOMHBI MIABHBIE JETH», «OeNble KypaBIny, «KypaBIHHAas
CTas», «CTEIMHOHU CH3BIH Opel», «IIpo TOro, KOTOPOro ModuiIa / Ipo TOro, YbU MUcChMa Oeperiay,
«HEpYILIUMasi, KperKasi CeMbsI».

AHanusupys mnepeurcieHHble KOHTEeKCTyalbHble CHHOHUMBI, MBI JIJTa€M BBIBOJ O TOM, YTO
MOSIBJISIIOTCSL HOBBIE KOTHUTUBHBIC NPU3HAKH KOHIIENTA «COJAT», KOTOPHIE MOMKHO OOBEIMHUTDH
B CEMy «OTHOIICHUSI MEXIYy JIIOABMH», TaK Tyga OyayT BXOAUTh M CEMEHHbIC OTHOLICHHUS, W
JIpy’KecKue, U TI000BHbIE, U OTHOIIEHHS C TOCyAapcTBOM. Tak jke MOsBIIsIeTCs ceMa «HAIHOHAIBHOM
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MPHHAICKHOCTUY.

Takum 06pa3zoM HaMH OBLT IPOBEACH CEMAHTUKO-KOTHUTHBHBIN aHAIN3 KOHIIENTA «COIIAT»,
B XOJIe KOTOPOTO OBIITO BBISBIICHO 00pa3HOE cojiepkaHKe KOHIENTA, ero MOHATUIHOE ConepiKaHue.
bb110 BBISIBIEHO 12 KOTHUTHBHBIX MPU3HAKOB KOHIIENTA «COJAAT» U €ro 35 HHTeprpeTanuii.
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JYXOBHBIU KO KYJIBTYPbI BO ®PASEOJIOI'MTYECKOU KAPTHUHE MUPA
AHHOTamus. B cratbe ncCleqy0TCS BOIPOCHI, CBSI3aHHBIC C BBIBICHHEM 3HAYUMOCTH JTyXOBHOTO
KOJa KyIbTYpBI, aKTyaJHM3HPYyeMOro BO (hpa3eosornyeckoil kKapTuHe wmupa. B pesynbrare
HCCIICIOBAHMS, OTOOpaHHBIE METOJOM CIUIOLIHOH BBIOOpKH Oubnelickue Qpaseomornyeckue
eIMHULBI, OBUIM pacKIacCH(HUIMPOBAHBl 10 IPH3HAKY INPHUHAICKHOCTH K TEMaTHYSCKUM
rpylnaM, Ha OCHOBE 4Yero ObUIM BBIACJCHBI YETHIPE CEMAHTHYCCKHX IIOJIs, BepOaaM30BaHHbIC
(hpa3eorornIecKUMH eJHHHIIAME OHOICHCKOTO IPOHCXOXKACHHS, IPOBEJCHO PAIKHPOBAHUE MOJICH
110 00bEMY BKJIFOYCHHBIX SMHHMII, 8 TAK)KE BHICTPOCHA KOHIICNTYaJ bHasl CHCTEMA, IIPeICTaBICHHAsI

OubnelickuMu Gpazeonoru3mMamMmu.
KiioueBble cj10Ba: KOIbI KyIBTYpPbL, TyXOBHBIH KOJI, ppazeonorndeckas KapTuHa Mupa, ouomieiickue
(pazeonornueckye eJUHNIIBI, CEMAaHTHYECKOE MOJIe, KOHIIETT.

A.D. Bakina!,
!Oryol State University named after 1.S. Turgenev, Oryol, Russia
!Northern Arctic Federal Univerdity named after M.V. Lomonosov, Arkhangelsk, Russia
THE SPIRITUAL CODE OF CULTURE IN PHRASEOLOGICAL PICTURE OF THE
WORLD

Abstract. The article examines the issues related to the identification of the significance of spiritual
code of culture, actualized in the phraseological picture of the world. As a result of the study, the
sampled biblical phraseological units were classified on the basis of belonging to thematic groups,
on the basis of which four semantic fields, verbalized by the phraseological units of biblical origin,
the ranking of the fields by volume of included units, as well as the conceptual system, actualized by
biblical phraseological units, were identified.

Key words: cultural codes, spiritual code, phraseological picture of the world, biblical phraseological
units, semantic field concept.

B psimy MHOTOUMCIIEHHBIX KyJIBTYPHBIX KOJIOB OYX0GHUbIIL KOO KY/IbiMypbl TIPEACTABISET 0COObIH
HHTEPEC U CII0KHOCTB, IIOCKOIbKY HMEHHO OH B OONbIIEH Mepe OTpakaeT OyX OINpPENeIeHHOIO
Hapo/a. SIBISIACH YacThIo (hpa3eosOrnueckoil KapTHHBI MUpa, KOTOpasi B CBOIO odepenb H3ydeHa
ropas3fio MEHbIIE 4YeM S3BIKOBas, TyXOBHBIH KOJ HPOXOAMUT 4Yepe3 BCE ueloBeueckoe ObITHE

24 CoopHuK nayunvix mpyooe



Cospemennsle npoodnemsl punonozuu u MemoOUKU NPenodasanus A3bIK0e: 6ONPOCLl MeOPUL U RPAKMUKU

U 3a7aeT INOBEAEHUE M JAEeATeIbHOCTh WHIMBHIA B 00IIECTBE. AKTYalbHOCTb MCCIEI0OBAHHsA
00yCIIOBINBACTCS BO3HUKHOBCHHEM H DPa3BUTHEM HOBOI TEHICHIUH PACCMOTPEHHS SI3BIKA KaK
COBOKYITHOCTH KYJIBTYPHBIX KOJIOB, KOTOPBIE YEIOBEUECKOE CO3HAHHE HCIIOIb3YeT IIPH OTOOPaKCHUH
U PENpPEe3CHTALNNU S3bIKOBOIT U (paseosornyeckoil kapTun Mupa. Llenbro ucciae0BaHus BbICTYIacT
paccMOTpeHHe TyXOBHOTO KOfa KyIbTYphl BO ()pa3eosOrnueckoil KapTHHE Mupa Ha IIpUMepe
AHIVINHCKHUX (Pa3eoIOrnuecKuX eANHNUL OHOICHCKOrO MPOUCXOMKICHHS.

KorHuTHBHBI MOAXON K H3Y4YEHMIO S3BIKOBBIX SIBICHHMIH IIO3BOIMI KaTeropH3UpOBATh
IpeJCTAaBICHUE YeNIOBEKAa O MHPE M PENpPEe3eHTUPOBATH 3TH 3HAHHS B BHUJC S3BIKOBOH KapTHUHBI
Mmupa. OHH BKIIIOYAIOT B ¢e0s KPOME CHCTEMBI KOHIICIITOB CHCTEMY KyJIBTYPHBIX KOfOB. Benen 3a P.
bapTom MBI MOHHMaeM KOJbI KyJbTYpBI KaK «CTYCTKH KyJIBTYPHOTO OIBITA KOJIEKTHBA, (ParMeHThI
MIAMSATH KyJIBTYpPBI, KyJAbTypHBIE TeHACHIIUH MM MOTHBBI, KyJIbTyPHBIE IPELEICHTHI, IPHOOpeTIIHe
CKOHIICHTPUPOBAHHBI, ITapaUrMaTHICCKHI 1 HKOHMYECKUH XapakTep, U, KaK CICACTBUE, CTaBIINe
3HAKOBBIMU cHcTeMaMu...» [1, c¢. 15]. CoBpeMeHHbIC JIMHIBUCTBI BBIICISIOT LEI0E MHOXECTBO
KOJIOB KyJIBTYpbl: aHATOMHYECKHH, MPUPOHBIN, PAaCTHTENLHBIH, 300MOPGHBIN. HMEepUENTUBHBII,
COMAaTHYECKHi, aHTPOIIOMOP(HBI, TPEIMETHBIH, TaCTPOHOMUYECKUH (IUILEBOI), aKIHOHAIBHBII,
METEOPOJIOTHUECKUH, XHMHUYECKUH, I[BETOBOM, NPOCTPAHCTBEHHbIH, BPEMEHHOW, TyXOBHBII,
TeoMOp(hHBIH (OOXKECTBEHHBIIT), HIPOBOM, MAaTeMAaTUYSCKUH, MEIUIMHCKUM, My3bIKAaIbHbIN,
9KOJIOT'MYECKUH, SKOHOMUYECKHIA U MH. JIp.

JlyXOBHBIH KOZ KyJIBTYpHI SIBISI€TCS HauOolee CIOXKHBIM, HMMEHHO Ha HEM OCHOBBLIBAIOTCS
PETUTHO3HbIE X HPAaBCTBEHHBIE IIOCTYIAThI M IIeHHOCTH. OH IIPOXOUT Yepes Bee Halle OBITHE 1 3aJaeT
MOBEICHHE U JeITEeIbHOCTh MHAMBHAA B obmecTBe. J[yXOBHBIH KOI MMEET IIOJEBYIO CTPYKTYpY.
B sgpe pacnonaraercst boe u Bce Eeo gozmodicnble umena, a Ha nepudepuu sapa HaXOMATCA
bozconosnanue, Bepa, Bockpecenue, [ywa, Kpecm, Hxona, Xpam n T.11. 32 iApoM ciieryeT o0mmpHast
HHTEpIPeTAllnOHHAs 30Ha, KOTOpasi BKIIIOYAeT TaKHe BaKHbIe MOHATH Kak Ceeua, Monumea, Ilocm
u T.1. CymecTByeT Taroke nepudepus HHTepNpeTaliMOHHON 30HbI, Ha KOTOPOI HAXOAATCS IIEHHOCTH
1 HPaBCTBEHHBIE HOPMBI, Takue Kak J110606b, /lo6po, Munocms u T.1. [3, c. 84].

Dpazeonornueckuii cocTaB KaXI0ro sI3bIKa HHMBHyaJIeH H HOCUT HAlIMOHAIIbHBII XapakKTep.
Jlyx Hapoma, 3aJ0KeHHbIH BO (hpa3eosoru3Max, OTpakaeTcs M Ha COAEPKaHMU OINpPEACICHHOU
SI3BIKOBOH equHHIBL. [ToMIMO 3TOT0, 60IBIIYIO PONIb B HOPMHUPOBAHUH (PAa3eOIOrNISCKUX SAUHUL]
UTPAIoT Takue (HakTophl Kak reorpagpuueckoe MOJIOKEHHE, PEITUTUs, HCTOPUS Hapoaa U IpyTHeE.

Dpazeonoruyeckas KapTUHA MEpPa — 9TO CBOETO Pojia 00beANHEHNE 3HaHUi 00 OKpyIKaloIeM
MHpe Ha IOBCEIHEBHOM ypoBHe. OHa HpencTaBisieT co00H «ceMaHTHYecKoe H300paKeHHe
MHpPa, KOTOPOE ITHHYECKH OOYCIOBJICHO M COCYIIECTBYeT C IPYTHMMH DTHHYECKHMH BEPCHIMH
MHPOBHJICHUS], BBINOJIHEHO B AHTPONOJIOTHYHOM CTUIIE, OPIaHM30BAHO B IIEJI0€ IO LIEHHOCTHOMY
MPUHINITY», HO JUIsL OOBIYHBIX HOCHTENEH S3bIKa OHA SBIISIETCS CMBICIOBOH KOIMEH OKPYIXKAIOIIEro
MHpa, KOTOpasi B TOYHOCTU €MY COOTBETCTBYET M sBIISETCS €IMHCTBEHHON BO3MOXHOII [2, ¢.47].
IMockonbky bubmust B XpUCTHAHCKOM MHUpE TpeacTaBisieT co00i 0coOblii BUJI TEKCTa, B KOTOPOM
conepkutcs uHpopManust o bore, B3ammooTHOmeHusx bokectBemHoro m YemoBeueckoro, To
MOKHO TIPEATIONIOKHTb, YTO OMOIIeiickas JISKCHKa JOJDKHA OTPaXKaTh BCE ITH CYLIHOCTH.

CoBpeMeHHbIE JIMHIBUCTHI-()Pa3eoyory akTHBHO Pa3padarhIBaloT TEOPETHYECKUE KOHIICTIINH
(hopMHPOBaHUS CEMAaHTHIECKOTO IO U METOJOB €r0 MPUMEHEHNUs Ul U3ydeHHs (hpa3eoIoruy, a
TaKOKe BBISABIISIOT TEMaTHYECKHE IPYMIIbI OnbIeicknx (Gpa3eoaorn3mMoB.

Bcenen 3a npodeccopom T.H. denynenkoBoit BeaenseM remaTnueckue rpymnmsi: (1) «Yenosek
U €r0 OTHOIICHHS C OKPYIKAIOIINM MHPOM» (IIOATPYIIBL: YeIOBEK — IPEACTaBUTEIb YSIIOBEUISCKOTO
poza, 4epThl XapakTepa uesioBeka, OBEACHNE, SMOLIUH; COLUATIbHBIC XapaKTePUCTHKU YelIOBeKa) 1
(2) «HexuBas npuposa» (MoArpynisl: « AOCTPAKTHBIEC HOHATHUS» U «SIBJICHHS U COCTOSHUS BHEIIHETO
MHPa»), KOTOpBIE, B CBOIO O4epe/b, AeIsATcs Ha moarpymnmsl: (1) «HanMmenoBanus nunay» (BKIIOYaeT
Tpu Buga BOE: cobcTBeHHO HapuIaTenbHbIe HAMMEHOBAHWUS JIMIA, KOTOPBIC PEACTABILIIOT CO00it
MOTUBHMPOBaHHbIC €IUHHIBI, COAEPXKAllUe NPHU3HAKKM INPOTOTUIIOB, HOCIYKHBIIHE MOTHBOM
HomuHanuy; B®, comepkamme OTIMYHYIO HOMHHATHBHYIO CUTYallUIO B CBOGH CEMaHTHKE,
Hanpumep, a reed shaken with the wind, clay in the hands of smb; 6utoneiickue ®E ¢ KOMIOHEHTOM
ums codbctBeHHoe), «Bo3pact uenosekay, «IloBenenne yenosekay, «OOMIECTBO U OOIECTBEHHBIE
oTHoLIeHUs» (BKiIodaeT noarpynnsl bOE, co creayromuMu XapakTepUCTHKaMU: IIepeaoBast 4acTh
o01ecTBa; 00IECTBEHHAs KPUTHKA; O0IIECTBEHHbIH MEHTAIUTET) [4].

Bubneiickue (pa3zeoqoru3mbl, KOHCTUTYUPYIOUHEe TIpymmy «YeroBeKk H ero OTHOIICHHS
C OKpY)KalollUM MHpPOM», O003HAUalOT KadecTBa M XapaKTePHCTUKM desoBeka. [Ipmmepamu
(hpa3eooru3MoB B JAHHOM Cllydae MOTYT IOCIYXUTb Takue, Kak: a lost sheep, an angel of light,
as deaf as an adder, an unjust steward, principalities and powers, a good Samaritan u np. [4]. Dta
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TEMaTU4eCcKasi rPyIa MepeKIMKaeTCs ¢ CEMaHTHYECKUM ToneM «Mup uenoseueckuit» [3, c. 78-
97]. OHo cocTout U3 Gpa3zeoqOrHIecKUX eUHUL ONOIeHCKOTO IPOUCXOXKICHHS, KOTOPBIE COIepKaT
HH(GOPMALMIO O YEJIOBEKE, a UMEHHO O €ro COTBOPSHUH, CEMbE M CEMEITHBIX OTHOIICHHH, IIOPOKOB
U MOpaJIbHBIX HEHHOCTEH, )KU3HU ¥ CMEPTH U T.IL., Haripumep be fruitful and multiply, the dust of the
ground, dust and ashes, the tree of knowledge of good and evil, bone of my bones and flesh of my
flesh, see eye to eye, set one’s face against smth, find favour in smb's eye's, to turn aside out of the
way, to bring up an evil name upon smb, the apple of one’s eye, the salt of the earth, there is but a
step between smb and death, to give up the ghost, the shadow of death, dead and buried, the great (or
the last) enemy, be gathered to one's fathers, go beyond the veil.

Brinensemas T.H. @enynenkooii [4] TemaTnyeckas rpynna « Hexxuas mpupo/ia» COOTHOCUTCS
€O CXOXKHIM IT0 TeMATHKe CeMaHTHIeCKUM 1o1eM y B.A. MacnoBoii [3]. @pa3eonoruueckue eqHHHIIEL,
OTHOCSIIMECS K ceMaHTHYecKoMy nmomio «Mup Hebecuwiii», OTpaxkaroT BeiCIINE 00KECTBEHHbIE
CWJIBI M VX JICSIHUSL: in our image, after our likeness, to wipe off/drive smb from the face of the earth,
gate of heaven, the Lord s right hand, with a mighty hand, Alpha and Omega.

Kpome ortoro, B.A. MacnoBa Beizenser eme Jpa noias. B cemaHTHyeckoM Ioje
«B3zaumooeiicmeue Mupa UYenoseueckozo u Mupa Hebecnozon conepxarcsi ®DE, kotopsie
OIMCBHIBAIOT OTHOLICHHSI MEXIYy BOJKeCTBEHHBIM M MHPOM U MHPOM Jofeil. DTo MOryT OBITH
(hpaseosornyeckue eANHULEI, GQYHKIHOHUPYIOLIME B KauecTBe obparuenus k bory: the goat for the
scapegoat, to offer a sacrifice, let this cup pass from me, to make a singular vow, to fall flat on one's
face, to open the eyes of smb, land of the covenant, ministering angel, balm in (of) Gilead, the crumbs
which fell from the rich man's table. Cemanmuuecxoe none «Mydpocmp» sBISITCS HEOTICIUMON
yacTbio noss «Bzaumoneiictue Mupa Yenoseueckoro u Mupa Hebecroro». Myapocts — BbIcHInit
9Tall B3aUMOJCHCTBHS JTUX IBYX MHPOB, KyIbMUHAIUS JAHHOTO coro3a. OHa SIBISETCS ITTaBHOU
LIEHHOCTBIO, KOTOPYI0 Bor MOJKET 1aTh JTIOIsAM, M OH UM ee JapyeT. B 1aHHOe cemaHTHYecKoe 1ose
BXOIAT creytomue ppaseonornyeckue eqununsl: Man doesnt live by bread only, The Lord gave,
the Lord has taken away, The wind returns again according to his circles, In much wisdom is much
grief, He that increases knowledge, increases sorrow, All are of the dust and all turn to dust again,
To every purpose there is time, Seek and you shall find, it is easier for a camel to go through the eye
of a needle than for a rich man to enter into the kingdom of God.

Ormerum, uTo cucrema kinaccupukarmu T.H. DenynenkoBoii MMeeT aHTPOIOLEHTPHYECKUH
XapakTep, TO €CTh YENOBEK B 3TOH CHCTEME 3aHMMACT LCHTPaJIbHYIO MO3HIMIO, a JajbHeiee
pa3ieNneHne Ha TPYIIBI U IOATPYNIE OCHOBAHO HA €r0 B3aHMOJCUCTBHHU C JKHBOH U HEIKHUBOM
npuponoii. bubneiickue ¢paseonornyeckie eIMHUIBI, KaK MPaBUJIO, OCHOBAHBI HA MPOSBICHHSIX
YeJIOBEKA: €ro BHYTPECHHMI MHp, HPUBBIYKH, B3LISIbI, HAMCPEHHUS, ACATCIBHOCT H IyTH
JIOCTIDKEHHS — BCE 9TO HAJIOKIIIO OTIIEYAaTOK Ha (hopMHUpOBaHHUE (Ppa3eoIOrH3MOB U UX JalbHeiIIee
pacrpocTpaHeHHe.

Ha ocHOBe mpencTaBICHHBIX KIACCH(UKALMKA MO CEMAaHTHKO-TEMAaTHYCCKOMY HPHU3HAKY
npeIaraeM pa3paboTKy KOHIENTYalbHOH cHCTeMBbl OuOnelickoil Gppaszeonorun, BepOaIn30BaHHYIO
(hpa3eooruIecKUMH SANHALIAMI OHOICHCKOr0 IPOHCXOXKICHHS:

Kunacrep | Hoarpynna Bun Konuenrt
Yenosek Bo3spacr ue- Pe6enox/coin (child/son); Oten (father)
M €ro oT- | JoBeKa Tpumewr B®: a quiver full (or quiverful) of children — uyymn. kyua
HOIIEHUS demeli; spare the rod and spoil the child — posau nosicaneeuts — pe-
€ OKpYy- obenra ucnopmuws; the prodigal son — 6nyonsii coin; be gathered to
JKAIOLIM one’s fathers — omnpasumvcs K npaomyam, CKOH4AMbCA.
MHPOM
Tlosenenue Yeprbl Jio6oBs (love); Ipespenne (scorn); Ilopoxu u 106poaerean
YyeJI0BeKa xapakrepa, | (Vices and virtues)
noBezie- Tpumepwr BD: greater love hath no man than this, that a man lay
HHe, 3MO- | down his life for his friends — Hem cunvnee mobsu, yem ma, umo 3a-
e cmasasiem omoams Hcu3sHb 3a ceoe2o opyea, a labour of love — 6ec-
KopblcmHbIl iU 6e3603Me30HbIl mpyo; evil communication corrupt
good manners — xyovle coobujecmsa pazepawaiom 0oopvie Hpagvl /
¢ KeM N0Be0eubCsl, Om mozo U Habepeurbesl.
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Coun-
aJIbHbIC
Xapakre-
PUCTUKH

Jlo6po u 310 / Bpar (good and evil / enemy); Iimynen (fool)
IIpumepuvt BD: to be a scorn to smb (to be the scorn of smb) — 6vi-
3b160Mb Ybe-Tl. npespenue, Obinb 00bEKMOM YblX-T. HACMElUek,
uzoesamenvcme; answer a_fool according to his folly — nocmynams ¢
Jypakom Kak oH moeo 3acayxcusaem, act (or play) the fool — sanamo
dypaka; Oypasumscs, ecmu cebs no-0ypayku, 0endams iynocmii;
every fool (or fools) will be meddling — oypaxu nobsm 6o éce éme-
WUBAMbCA.

JKusast npu-
pona

Yenosek

Yenosek (man); [lnors (flesh); [nas (eye); Y (ears); JIuuo
(face); Horu (feet); Pyxu (hands); Cepaue (heart); Yera (mouth);
Touoc (voice)

IIpumepor BD: as one man — Kak 0OUH 4enogex, eOUHOOYUHO, d Man
born of woman — podicoenviii dceHuunol, CMEPMHbLIL, NO Man can
serve two masters — Helb3si CLYHCUMb 08YM 20Cno0am cpasy; the
inner man — enympennee «», ym, oywa; the Man of Sorrows — Myoic
Ckopbeii (Mucyc Xpucmoc), the spirit is willing, but the flesh is weak
— 0yx 600p, nioms dce Hemowna, the lusts of the flesh — knuoich. 6o-
aicoenenue, noxoms, a thorn in smb’s flesh — ucmounux nocmosnno2o
becnoxoticmea, pasopadicenus; see eye to eye (with smb) — cmompems
OOHUMU 21A3AMU, CXOOUMBCSL B0 6321A0AX, MHEHUSIX (C KeM-1.), pazode-
JSIMb Ubli-Il. 632710bL; HAUMU 00wl A3bIK, d02060pumucsi; find favour
insmb’s eye s — 3acayscump, CHUCKANb Ybe-Jl. PACNONONCEHUE, 3a-
cygrcums Ona20CKIOHHOCMb, 1H0008b KO20-1I., NOHPABUMbCS, Y20OUMb
xomy-n; the scales fell from smb's eyes — nenena cnana c ezo (ee, u
m.0.) enas; a single eye — yeneycmpemieHnocms,; 4ecmHoCmy, Npsmo-
aunetinocmy); an eye for an eye and a tooth for a tooth — oxo 3a oko,
3y0 3a 3y0; the apple of one’s eye — senuya oxa, a mote in one’s (or
the) eye — «CYHOK» 8 UYIHCOM 21a3Y, UYHCOU HedOCmamok), condemn
oneself out of one’s own mouth — 3ac KO20-11. ¢ nokasa-
Hus npomus camozo cebs; out of the mouth(s) of babes and sucklings
— yemamu maadenyes enazoiem ucmuna; one's tongue cleaved to the
roof of one’s mouth — y ne2o a3vix k 2opmanu npuaun.

JKuBotHbIe

Ass (ocsinua); Calf (Tesien); Sirnenok (lamb); Cobaxa (dog);
Bepouion (camel); Jles (lion); 3meii (serpent)

IIpumepuvt BD: the fatted calf — obunvnoe yeowenue, acmea, the
golden calf — enacmo Oenee, bocamemeo, to kill the fatted calf —
3AKAAMb y 020 Ja, 6cmp paoywno; like a lamb
(led) to the slaughter — kax oseuxa, Komopyio 6edym Ha 3aKianue,
Balaam's ass — eanaamosa ociuya, MOI4aIUBHIl, NOKOPHbLI YEN06EK,
KOmopbiil 60pye 3a2060pu, 3anpomecmosai, a living dog is better
than a dead lion — ocusas cobaxa nyuue mepmeo2o véa, the
lion's mouth — onacnoe mecmo, a lion in the path — npeum. upon.
(600bpadsicaemoe) npensimemeue, (MHUMASL) ONACHOCMb.

Hexusast
pUpoja

Ab6cTpaKTHBIC
HOHSATHS

Bpewms (time); [Ipouwioe u 6yaymee (past and future); Hauasuo u
Kkonen (beginning and the end); KoanuecrBo (number)

IIpumepuvt B@: there is a time for all things (or for everything)

— noca. 6cemy ceoe epems), the songs of the times — snamenue
epemenu, (smb’s days are numbered — e2o (ee u m. 0.) Onu (unu uacw)
coumennl), there is safety in numbers — noca. 6 edunenuu cuia,
6ezonacHee delicmeosans cooduya.

SBnenus u
COCTOSIHUS
BHEIIIHETO
Mupa

Mup (world + peace); 3Be3na (star); Connne (sun); Cer n
TemHoTa (Light and darkness)

Obaako (cloud); Berep (wind); 3emust (ground/land/earth);
Kawmens (stone); [peso (tree); Kopenb (root)

Ipumepwr BD: the children of this world — knuich. 1100u «om mupa
ceeon; the four corners of the world — uemvipe cmpanvr céema;
8echb Mup,; camvie omoanennvle y2oaKu semau; one s worldly goods
— Ube-. UMYUeCMB0, Ybsi-ll. COOCmEennocm, go out of this world
— 96¢h. yMmepemb, Yiimu u3 sHCusHuU, NOKUHYMb IMOM OPEHHbIL MUD,
one's guiding star — nymesooHas 36e30a, (there is) nothing new
under the sun — pyc. Huumo He 1060 noo niyHou, a cloud of witnesses
— mHoocecmeo ceudemeneti; a little cloud no bigger than a man's
hand — npedsecmnuk necuacmuos, 6edbvl, OypHOe npeo3HameHo8anue.
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[Muma Coub (salt); Xned (bread); sIoaoko (apple); Ilinox (fruit); Mmeno
(wheat)

Tpumepwr BD: ask for bread and be given (receive) a stone — (no)
npocums xaeba, a nonyuums kamenw, daily bread — xne6 nacywnuli,
KyCcoK xneba, cpeocmea Kk cywecmeosanuro, man shall not live by
bread alone — noca. ne xnebom eounvim dncue yenosex, to break
bread with smb — npenomumo xie6 ¢ kem-1.; ROIb308AMbCSL YbUM-.
20CmMenpuuMcmeom, 6vims 2ocmem Ko20-1; cast one’s bread upon the
waters — omnyckamv xaie6 no 600am m.e. 0eiams 006po, He 0dIcudas
onazooaprnocmu, eat the bread of idleness — eecmu npazomyio
JHCU3HD, 0apOM ecnib X1eb, T00bIPHUYANb.

Tropenust Yama (cup); JIBepb/Bopora (doors/gates); lom (house); Meu
yeJIoBeKa (sword); Ctena (wall)

Tpumepor BD: a house divided against itself — pazoop medxicdy
ceoumu, mexcooycobuya, cry from the housetops — npogosenawams
80 CeyCabIUanUe; KpUYamy Ha ecex nepekpecmkax, to build one's
house upon a rock — cozoasame umo-i. Ha npouHOM hyHOaMeHme, to
build one's house upon the sand — coz0asams, 0cHogbI8aAMb YMO-I.,
He umest npouno2o gynoamenma.

Takum 00pa3oM, IyXOBHBI KOA KyJBTYpBI, aKTyalu3upyeMblii Bo (pazeonoruueckon
KapTUHE MHpa, MpPEJCTaBIsIeT COOOH OAMH N3 BAXKHEUINNX IUIACTOB KYIBTYPOJIOTHUYECKOH
peabHOCTH B KOTHUTHUBHOM acrekre. [locrpoenne OuOiIeiHcKoro KOHIENTYalbHOIO IMPOCTPaHCTBA
CHOCOOCTBYET YHOPSJAOYMBAHMIO EIUHUILL OMOICHCKON (pa3eosorny, BBIICICHHIO CHEHU(UKU
ee (DYHKIIMOHHPOBAHUS, OCO3HAHMIO HOCHTEISIMH SI3bIKA €€ SI3BIKOBBIX M KOMMYHHKATHBHBIX
BO3MOMKHOCTEIA.
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TEMA «[IYTEHIECTBUE» B POMAHE B. XEPHIOP®A «I'Vl BAU, BEPJIUH»
AnnoTanusi: Llenbro TaHHOM CTaThu ABIACTCS aHAIN3 TEMBI ITyTEIIECTBHE» B poMaHe Bonbdranra
Xepupopda «I'yn Oait, bepnun» (B opurnHansHoM HazBanuu «Tschick»). ABTop paccmarpuBaer
(DYHKIHIO ITyTEIISCTBHS HA CHMBOJIMYECKOM U CTPYKTYPHO-CIOKETHOM yPOBHE.
KuroueBbie c1oBa: myTeriecTBUe, MOOET, Tepoi-IIOAPOCTOK, B3POCIICHHE, CAMOIIO3HAHHE.

A.G. Barova!,
'Kazan Federal University, Elabuga, Russia
THE THEME «JOURNEY» IN W. HERNDORFF’S NOVEL «GOOD BYE, BERLIN»
Abstract. The purpose of this article is to analyze the theme of “journey” in Wolfgang Herndorff’s
novel “Goodbye Berlin” (in the original title “Tschick™). The author considers the function of travel
at the symbolic and structural-plot level.
Key words: journey, escape, teenage hero, growing up, self-knowledge.

«HOHOCTB» — OHA U3 BAXKHBIX T€M B MHPOBOIi uTepatype. [lopa B3pocneHus cBA3bIBaCTCS
C M3MEHEHHEM MHUPOBO33PEHUs, ITOUCKOM I'epOoeM-NOJPOCTKOM CBOETO MECTa, IPOTHBOCTOSHHEM
nofpocTka U obuiecTBa. OnHOH M3 (HOPM TAKOTO TPOTHBOCTOSHUS CTAHOBHUTCS IyTCHICCTBHUE,
nober [3]. «IlyremecTBue» - SBICHHE MHOTOMEPHOE, MOJ KOTOPHIM MOXET IOAPA3yMEBAThCS
LieJIeHAIPABIICHHOE TIePeIBIKCHIE 3a IIPEIeIIbl MECTOXKUTENILCTBA, UMEIOIEe 0COOYIO IEHHOCTHYIO
HanpasieHHOCTb. JItoboe IyTelmecTBe UMEET NPOTSKCHHOCTh B MPOCTPAHCTBE U BO BPEMEHH,
MOJKET OBITH CBA3aHO C HCIBITAHUSIME, OACHOCTAMH. B 0CcHOBe 11000r0 MyTenecTBys, KaK IpaBHIIo,
JIeXKAT JKaX/ja IIEPEeMEH U OTKPBITUIL, CTPeMIICHHE K II03HAHUIO HOBOTO, IIOKCK BIieyamieHuH. L{enpio
MyTEIIECTBUS SABJSETCS TOT YPOK, KOTOPBIH IyTEIIECTBEHHHK MOXKET H3BJI€Ub M3 IIOJTyYEHHBIX
BIICYATIICHUH, CTpeMJICHHE pa3BUTh B cebe crnocoOHOCTh K comepexxuBanuioo [1, c. 7]. Morus
IyTelecTBHsT Kak nobera (mober W3 JoMa) JOCTATOYHO YaCTO BCTPEUAECTCS B IIOAPOCTKOBOU
JIMTEpaType.

Poman Bonbdranra Xepunopda «['yn Oaii, bepnun» (opuruHanpHOM Ha3BaHWE KHHUIH -
«Tschick», Ho IMEHHN OJHOTO M3 INIABHBIX repoeB) ObLT omyOnukosan B 2010 roxy. IitaBHBIC Tepon
— JIBO€ YETHIPHAATUIETHUX IOAPOCTKOB-ayTCaliIepOB U3 Pa3HBIX COLHMANBHBIX cloeB. Maiik
Knunrepbepr u3 oOecreueHHON ceMbH, 0e30TBETHO BIFOOJICHHBIN B OIHOKIACCHUILY TaTbsiHy, U
Amnppeii Yuxades (rpo3sumie Ynk), pycckuii ManbunK, npuexasmmii B ['epmanuio ¢ 6patom. Oba — u3
HeOIaronoayuHslx ceMei. Matb Maiika perynsipHo MpOXOJUT JIeUEHHE OT aJIKOTOIM3Ma B KIMHHKE,
orell — OM3HECMEH, Y KOTOPOro poMaH ¢ cekperapiueif. CTONKHYBIIMICSA ¢ TMYHBIMU POOIeMaMu
U IPOTUBOPEUMSIMH, KOTOpbIe OH HE B CHJIAX IIPeofoseTb, Malik He cHOCOOEH yCTaHOBHUTH
TIOJTHOIICHHBIIT KOHTAaKT C OKPYXKAIOIIMMHU. B clioxkuBIIelics CHTyallu, MPeaoCTaBICHHbIH cam cede,
OH UYYBCTBYeT ce0s ITyOOKO HECYaCTHBIM M BO BpPeMs JICTHHX KaHHUKYN IPUHHUMAET IPEIIOKCHHE
UYnka oTrpaBuThCs B Bamaxuro. Ilyremectsuie cranoBUTCS 111 Maiika oOeroM OT Ge3BICXOIHOCTH
1 GOJIE3HCHHOI PEaNbHOCTH, MOJTHOM HETOHUMAHHSL.

O6pa3 Mupa B poMaHe IPEACTABICH INIa3aMU HoAPOCTKa. [TyTemecTBre BBIMONHIET B pOMaHe
HE TOJIBKO CI0KETO00Pa3yIONIy o (yHKIINIO, HO M CMBICIIOBYIO. C caMOro Havasa poMaHa Iy TeIeCTBHE
TIPE/ICTABIISICTCS TEM BaYKHBIM COOBITHEM, KOTOPOE MOXKET IPHHECTH HOBBIE BIICUATIICHHS, 000CTPUTH
BOCHPHATUE JKH3HH, HO MOCTEIICHHO OHO CTAaHOBUTCS (HAKTOPOM, CIIOCOOCTBYIOIIMM BHYTPEHHEMY
Iepexoy Irepost K HOBOMY COCTOSIHHIO — J3Tally B3pocieHus. OTHpaBisisich B CTOIb PUCKOBAHHOE
myTemectBue, Yuk u Maiik B JIyIie oCTaloTcs JETBMH, O YeM CBHJETEIBCTBYET HX IPEAB3ATOC
OTHOLICHHUE APYT K APYTY U OKpyXKaIoLeMy MUPY: « HuKy cmpauino nonpasuioce Kuoambs MOHEMKY,
U OH CKazai, Ymo oanvuie mvl Oyoem 8bloupams dopo2y moivko mak. Opel — Hanpago, pewra —
Hanego, pedopo — npsimoy [2], UX CTHIb OOIWEHUS: «/J6a npudypka Hawinu opye opyea», — nooyman
A, XOMs 6 Nepeblil pas Guden 3Mo20 NApHA U He 3HAl, npudypok ox unu Hemy [2]. TlpeomoneBas
MPETISITCTBUSL, ¢ KOTOPBIMU CTAJIKHUBAIOTCSI FepOU (BCTpeda ¢ IOIUIEICKIM, aBapusl, IPEoI0JICHIe
TpyRHOCTEl ), Maiik MPHXOAUT K EPEOCMBICIICHHUIO ICHHOCTEH H yOCKACHN : TOHUMAHNE LICHHOCTH
UCTHHHOU ApyObl, M0o0BH. IlyTemecTBue CTAHOBHTCS CUMBOJIOM CAMOIO3HAHUS H B3POCICHHS
JIMYHOCTHU B COLUATBEHOM CMBICIIe. BHyTpeHHUI MUp repoeB HoaBepraeTcs TpaHC(OpPMaLiH, B CBSI3H
C 4eM MOXKHO HaOJIFo/iaTh N3MEHEHHUSI €ro SMOLMOHAIBHOTO coziepxkanus. Bo Bpems myTemecTBus
MIPOUCXOJHUT BHYTPEHHEE Pa3BUTHE TMIHOCTH, MaliKy ynaeTcs pa3ABHHYTh PAMKH CBOUX OXKUAaHUH
1 Bo3MOxkHOCTell. OH BBIXOIUT 3a IPEeIIbl CBOMX OTPaHHUYECHHH, IIPeBpaliasichk U3 HEyBEPEHHOTO,
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3aMKHYTOTO TTOAPOCTKA B AKTHBHOIO, PELINTEILHOTO YEIOBEKa, CIIOCOOHOTO MPUHSTH TOT (haKT, YTO
PSLIOM €CTh Te, KTO YacTO He IOX0X Ha Te0st (UHK, KOTOpBIil B KOHIIE HCTOPHU IPH3HAETCS, YTO OH HE
TaKOH Kak BCE M €r0 He HHTEPECYIOT IeBUYOHKHU; OTKPHITAst M Becenas [3a, koTopast JaeT MOHSTh, U4TO
BHEIIHUI BUJ BCera 0OMaHYUB U He OTPaKaeT BHYTPEHHHUH MHD).

Kax mpaBmio, MOTHB TOpOTH, IyTEIIECTBUS BCEra IPEANOIaraeT BCTPeUH, IPOXOXKICHHUE
uctbITaHuil. Bo Bpemst ImyTeiecTBys OAPOCTKH BCTPEYAIOTCS C Pa3IMIHBIMU JIFOIBMH: CEMEHCTBO
Opuneman, crapuk ®dpukke, O6esgomHas aeByiika Mza. B pesymnerare BcTped INIaBHBIA repoit
MIPUXOAUT K OCO3HAHHUIO, YTO HE BCE OKPYKAIOIINe JIIOIX TaKHe YK IUIOXUEe, KaK pacCKa3bIBal OTell,
B )KU3HU MHOTO T€X, KOMy MOXHO J10BepsATh. Cembst OpuieMaH 1aeT MOHATh, YTO T'OCTEIPHUMCTBO
U 100poTa Mo OTHOIICHUIO K JPYTMM MOTYT OBITh aOCONIOTHO OECKOPBICTHBIMH; CTapuk DpHKKe,
JTAIOIII TOHATH Ha CKOJIBKO BAJKEH KaXKIBIH MOMEHT B XKU3HU: «J]eBUOHKH U JITOOOBB — BOT CaMoe
Ba)XKHOE B JKM3HH. Tak uto — BimoOmstiiteck u mobure! Carpe Diem» [3]; He3HakoMel, KOTOPOMY
Maiix 3BOHUT HOYBIO U3 OOJIBHUIIBI, HE PACCEPAMIICA H TOTOB IOMOYb).

ITyTemectBue B poMaHe BIeUeT 3a COOOI Iponece BHYTPEHHETO CaMOPACKPBITHS YeI0BeKa 1
cBoeoOpa3HbIii camoananus. [TyTemecTBre IIaBHOTO Tepost — 3TO ITyTh K caMoMy cede.
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IBOMIOINSA HEMELHKUX CTAHIAPTHBIX PE®JEKCUBHBIX ITTIAT'OJIOB

AnHoTtauus. B pabore wuccnenytorcs pediaekCHBHBIC INArojibl CPEJHEBEPXHEHEMEIKOTO U
HOBOBEPXHEHEMELIKOTO SI3bIKOB, 00pa30BaHHBIC IyTEM MPUCOSIUHEHHSI K MOTUBHPYIOIEH OCHOBE
OIIHOTO JIMIIb peduIeKCHBHOrO dMeMeHTa sich. JlaHHBIC INaroibl, MMEHyeMble CTaHIAPTHBIMH
pedIeKCHBHBIME TJIarONaMU M MOJTYYEHHBIC ITyTeM CIUIOLUIHOI BBIOOPKH M3 TONKOBBIX CIIOBapei,
H3YYaIOTCs C TOYKH 3PEHUSI UX CTPYKTYPBI M CeMaHTHKU. Ompenenstorcsi (HakTopbl MOSBICHUS U
HCYE3HOBEHHMS PA3JIMYHBIX CTPYKTYPHBIX  CEMAaHTHIECKHUX THUIIOB JAHHBIX Pe()ICKCHBHBIX IJIaroJIoB
B CpEJIHE- U BEPXHEHEMEIIKOM, TIPOBOIUTCS MX KOJIMUECTBEHHBIN aHAIIM3.

KaioueBble ci10Ba: CTaHIAPTHBINA pe(ICKCUBHBIN I1aroil, HECTaHAAPTHBIA pedIeKCUBHBII TIIarol,
II1aroi ¢ peIeKCHBHEIM KOMIUIEKCOM, CPEIHEBEPXHEHEMELKHIA 35K, HOBOBEPXHEHEMELIKHIA SI3BIK.

Sh. R. Basyrov',
!Donetsk National University, Donetsk, DPR
EVOLUTION OF STANDARD REFLEXIVE VERBS IN GERMAN LANGUAGE

Abstract. The article deals with the reflexive verbs formed by adding a reflexive element sich to
the motivating stem in Middle High German and New High German languages. Such verbs are
named standard reflexive verbs. They have been selected by the method of continuous sampling from
definition dictionaries and studied from the point of view of their structure and semantics. The factors
of appearance and disappearance of various structural and semantic data types of reflexive verbs in
Middle and High German have been determined in the article. The quantitative analysis of the verbs
has been carried out.

Key words: standard reflexive verb, non-standard reflexive verb, verb with a reflexive complex,
Middle High German, New High German.

OOBEKTOM HCCIIC/IOBAaHUS B HACTOSIICH CTaThe SBIAIOTCS pe(eKCHBHBIC IMIAroisl (Janee
PI') cpenneBepXHEHEMENKOTO (CBH) U HOBOBEPXHEHEMEIIKOTO (HBH) MEPHOIOB Pa3BUTHS HEMEIIKOTO
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sI3bIKa, 0Opa3oBaHHBIC ITyT€M IPUCOCAUMHEHUs K MCXOIHOH OCHOBE pedIeKCHBHOTO 3JeMEeHTa
(PD) sich. Cp.:

(1) cBH. dngstigen ‘myrars’ — sich dngstigen ‘0eCIOKOUTBCS’; HBH. dngstigen ‘myrarb’ —
sich dingstigen ‘myrarbes’.

Iono6usie PI" mmenyiorcs mHimmke cmanoapmuvivu PI, xoTopsle B MOpGOIOrHuecKoM
OTHOLICHUH NTPOTHBOIOCTABIIAIOTCS 21A20NAM C PeueKcusHbIM Komnaekcom (WITH HeCTaHAaPTHBIM
PI'), oOpa3zyembIM MyTeM OJHOBPEMEHHOTO NPHCOCAMHEHUS K UCXOAHOW ocHOBe PO, mpucraBku u/
i cyddukca [1, c. 17]. Hampumep:

(2) cBH. heben ‘nonunMars’ — sich iiber-heben ‘HanpbiBathes’, HBH. heben ‘TIogHUMATh’ —
sich verheben ‘HanpbIBaThCs’.

Marepuanom A CPaBHUTENIBHOTO aHalIM3a CTaHAApTHBIX PI' B cpemHeBepXHEHEMEIKOM
1 HOBOBEPXHEHEMEIIKOM MOCHIY)XHIa CIUIONIHAs BBIOOPKA JaHHBIX IVIaroJIOB W3 CIELHAJBHBIX
pabor u crnoBapeil. CpenneBepxHeHemenkue PIT OblIM M3BICUEHBI W3 TPEXTOMHOTO CJIOBAps
“Mittelhochdeutsches Handworterbuch” mnon penakumeit M. Jlekcepa W OIXHOTOMHOTO ClOBapst
Mittelhochdeutsches Taschenworterbuch® nmox pemakumeit M. Jlekcepa. O6muii 06beM BEIGOPKH
cpenHeBepxHeMelKnX craHaaptHeix PIT cocraBun 899 enununi. Hooepxnemenkue PI™ Obutn
MOJIy4eHbl U3 HanOonee aBTOPHTETHBIX HEMEIKHX TOIKOBBIX cioBaped (P. Kmammenbax u B.
IHraitnuna; dynena, I. Bapura, X. Kronnepa), a taxxe n3 “bobiioro HeMenko-pycckoro ciosaps’”
B JByX ToMmax noj pegakuueid O. M. Mockanbckoit. O0muii 00beM BEIOOPKH HOBOBEPXHEHEMEIKHX
cranaaptHbeix PI" coctaBun 1661 eaununa.

OcTaHOBHMCSI Ha HEKOTOPBIX BBIBOZIAX, OJIYYCHHBIX B PE3yJIbTaTe CPAaBHUTEIBHOTO aHAIH3a
cTangapTHeIX PI” cpenneBepXHEHEMEIKOro 1 HOBOBEPXHEHEMEIIKOTO SI3BIKOB.

1. ITo npu3HaKy KaTeropuaibHON NPUHAUIEKHOCTH UCXOIHON OCHOBBI aHanusupyemsie PI" B
000HX IEpHOIaxX Pa3BUTHsI HEMELIKOTO s13bIKa OOHAPYKHUBAIOT CIIEIYOLINE 001IHe MOP(OIOTHIESCKIE
THUIIBL:

1.1 PI' ¢ ucxonHoO# I1aroabHOH 0CHOBOH. JIaHHEIN MOpdoIorudeckuii THII Ipeodnagaet
B 001IIeM KopITyce HceneoBaHHbIX PI” kak B cpeTHEBEpXHEHEMEIIKOM, TaK i B HOBOBEPXHEHEMEIIKOM
si3bIKax (CBH. — 95,4% wiu 857 en.; uBH. — 98,1% wnu 1629 en.). Cp.:

(3) cBH. er - vrischen ‘ocBexars’ — sich er-vrischen ‘ocBexaTbest’, HBH. erfrischen ‘ocBexaTs’
— sich erfrischen ‘ocBexarbes’.

1.2 PI' ¢ ucxonHoii cyOCTaHTUBHOM OCHOBOMW. PediekCHBbI JAHHOTO THUIA COCTABIISIOT
B HOBOBepXHeHeMelKoM si3bIke 1,8% (30 ex.), a B cpenneBepxuenemenxoM — 3,1% (28 exn.). Cp.:

(4) cBH. diu rotte (rote, rot) ‘Tonma’ — sich rotten( roten) ‘coOuparbcsi TONIION’, HBH. die
Rotte ‘Tonna’ — sich rotten ‘Tonnuthbes’.

1.3. PI' ¢ ucxomHoii axbekTHBHOW 0CHOBO# (cBH. — 1,1% wnnm 10 en.; uBH — 0,1% winn
2en.). Cp.:

(5) cBH. risch ‘ObicTpBIit’ — sich rischen ‘ToponuThCs’;

(6) HBH. bose ‘cepmuthlii’ — sich bosen pasr.® cepauThes .

1.4. EnuHMYHBIME  CIIyd4asiMM B CPEIHEBEPXHEHEMELKOM  S3bIKE  IPEJCTaBIICHBI
cienytomue Mmopdonornueckue Tunst PI':
1.4.1. PT" ¢ ncxonHolt HapeyHOI OCHOBOIA:

(7) cBH. dane (dannen) ‘3atem, notoM, oTTyaa’ — sich danen (Gen.) ‘0OTBEpHYTBCS OT 4ero-J1.”;
PI' ¢ ucxXoaHOM MECTOMMEHHON OCHOBOM:

(8) cBH. dier ‘Tebe’ — sich dieren ‘xyonorarb, 3a00THUTHCS O YEM-IL.”;

1.4.3. PI', o6pa3oBaHHEIif OT COt03a:

(9) cBH. ouch ‘kpome Toro’ — sich ouchen ‘yBenu4nBarbcs’.

2. C Touku 3peHus TpaJHIMi U MHHOBAaIMHU [3] aHAIM3HpyeMsblil Kopiyc craHmapTHbIX PI°
B CPEIHEBEPXHCHEMEIKOM U HOBOBEPXHEHEMELKOM SI3bIKaX OKa3ajcs HEOTHOPORHBIM. Okolio
400 PI" (33 % B obmem obveme cBH PI" u 24 % B obmem xopmyce HBH PI') siBsitotes “crapsivum’
00pa30BaHMsIMY, NPUHAUISKAMAMH K KOHCEPBATHBHOMY CIJIOI0 JIEKCHUKH, H3BECTHOMY YXKe B
CpeIHEBEPXHEHEMELIKHI IEPHOJ U IPOIOJDKAIOIIEMY (hYHKIMOHUPOBATE B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM
s3bike [3]. Tlogaisioniee OOIBIIMHCTBO U3 HUX COXPAHSIOT CBOM UCKOHHbBIEC 3Ha4YeHUs (sich bessern,
sich entkleiden, sich heben u np.). Oxono 13% “crapeix” PI' oOHapyXHBaIOT oOIpeeTIeHHbIC
CEeMaHTHYCCKHE PACXOKACHUS, CP.:

(9) cBH. sich be- hueten ‘Gepeuncsi/obeperarbes’ U HBH. sich behiiten ‘HaneBaTh nuIsmy’;

(10) cBu. sich bangen ‘BroBonb noberats’ u sich bangen ‘Gosthes’;

(11) cBH. sich zweien ‘00beIUHNATHCS BABOEM M HBH. sich zweien ‘TIOCCOPUTBCS .

JlaHHBIC ~CEMAHTMYECKHE pa3iMudsi ObIM  BBI3BAHBL, B YACTHOCTH, H3MCHEHHEM
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MOTHBHUpYOIIEH ocHOBBI y PI, n3MeHeHnem ero (oHeTHYeckoro oOiMKa WM MOPQOIOTrHYECKOM
CTPYKTYDBL

3. Oxono 67% (602 en.) cpenHeBepxHeHeMeukux PI' He oHIIM O COBPEMEHHOIO
HEMENKOro s3bika. IlpuumHBl HcyesHoBeHHWs d5Tux PI' ompenensrorcs, B LeIOM, 0OUMMK
3aKOHOMEPHOCTSIMHU PA3BHTHS [VIATOJILHOM JIEKCUKH B IEPEXOIHBIH IIePHOI.

3.1. B 9TOT MCTOpHYECKHI MEpUOJ Pa3BUTHs HEMELKOro si3blka B cdepy pedieKCHBHOTO
[JIaroJIBHOTO  CIIOBOOOPA30BAHMS AKTHBHO BKIIOYAIOTCS MPE(UKCHI, KOTOPBIE YacTO BO3HHKAIN
Ha Oa3e Hapeuwi, npeasoros (Bcero 60 mpucTaBok): ab-, an-, auf-, aus-, bei-, dar-, durch-, ein-,
her-, hin-, nach-, iiber-, unter-, vor-, wider-, zu-, entgegen-, entlang-, gegeniiber-, hinter-, hoch-
, her-, herab-, heran-, herauf-, heraus-, herbei-, herein-, heriiber-, herum-, herunter-, hervor-,
hinab-, hinan-, hinauf-, hinaus-, hindurch-, hinein-, hiniiber-, hinunter-, hinzu-, auseinander-,
dazwischen-, darein-, fern-, fertig-, fest-, fort-, frei-, gleich-, nieder-, tot,- umher-, voll-, weg-,
voran-, weiter-, zusammen-, zuriick-, zurecht-. PI" ¢ 5TUMI npUCTaBKaMu BCTYTAIN B KOHKYPEHIUIO
¢ GecrpuCcTaBOYHBIMY U IIPUCTABOYHBIMU 00PAa30BAHISAMH, BRITECHS Mocenuue. Tak, “crapsiii” PI”
sich ausziehen ‘pa3zieBaTbcs’ BRITCCHII CHHOHUMIYHBINA eMy cBH PI sich abe-ziehen ‘pazneBarbes’.
CoBpeMeHHbIC HEMEILIKHE CII0BapH He Gukcupyiot cB PI" sich bemengen ‘BMemmBaThesi’, KOTOPBII,
B CBOIO 04epe/b, ObLI BEITECHEH B HOBOBepXHEeHeMenKoM PI' sich einmengen ‘BmemmuBarbes’.

3.2. B pazge ciydaeB ucyesHoBeHHe PI' ObIIO BBI3BAaHO M3MEHEHHMEM YKIaja OOIIECTBA
(sich fiirsten ‘BO3BBICUTBCS IO KHSDKECKOHM CIaBbl’, sich ver-burgern ‘OKHWAATH BIAJETbIa OIHOTO
3aMKa U NIePEXOIUTH K IPYroMy’).

3.3. HecrabumbHast (oHOMOpdOIOrndecKas CTPyKTypa CJIOBa, €0 MHOTOBapHaHTHOCTB
B CPCHEBEPXHEHEMEIIKOM SI3bIKE IMOCTENEHHO YCTPAHSETCs B MepexofHbiil mepuoi. OTaenbHbIe
¢donomopdonornueckne (HOpMBI CIIOBA OKa3bIBAIOTCS 0Oojlee HPUTOAHBIMU K pedIeKCHBHOU
JIepUBALlAd ¥ 3aKPCIUBIIOTCS B HOBOBEPXHCHEMEIIKOM, BBITCCHSS WIIM OTTECHSS OTIKMBILHE.
DT0 OTHOCHTCS, B YaCTHOCTH, K OTAJbEKTHBHBIM IVIarojaM Ha -igen, KOIMYECTBO KOTOPBIX
yKe B CpeIHEBEPXHCHEMEIKHH IepHo] 3aMeTHO Bo3pacTaeT Onarojapss HX YCIEHIHOH
KOHKYPEHIMH ¢ aHAJOTHYHBIMU (hOopMaMHu Ha -en. JlaHHAs TEHACHIMS MPOIOIDKACT PAa3BHBAThCS B
HOBOBepXHeHeMenkuii nepuos. Tak, coBpemennsiii PI' (12) sich sdttigen (an/mit etw.) ‘HaecTbCs
4eM-11u00’ («— sdttigen ‘HaKOPMHTB OCHITA’) BeITeCHII CBH PI” sich saten/seten/setten (Gen/ mit/an)
(saten/seten/setten) B TOM ke 3HaueHHH. Cp. aHATOTUYHBIC CITyqaH:

(13) cBH. siinden/sunden ‘cuutaTh KOTO-JI TPEIIHBIM YeIOBEKOM — sich siinden/sunden
‘COrpemuTs’, versiinden/versiindigen ‘morpsictb B rpexax’ — sich versiinden/versiindigen
‘IPOBHHHTHCS, COTPEIINTh’; HBH. sindigen/versiinden (yctap.) ‘rpemwuts’ — sich versiindigen
COrpelInTh, TPOBUHUTHCS .

3.4. UcuesnoBenne PI" MOINIO BEI3BIBATHCS TaKKe MCUE3HOBEHHEM OTICIBHBIX a((dHKCOB
B CHCTEME IVIarOJBHOTO CJIOBOOOpa3oBaHMS. Tak MPOM30IIIO, B YAaCTHOCTH, C OTPHIATEIBHON
MPUCTABKON un-, KOTOpPasi B CPEJHCBEPXHCHEMEIIKOM SI3bIKC MOIVIA MOSBIATHCS HE TOJIBKO MEpes
CyOCTaHTHBHOH (un-art ‘HEeBOCHHUTAHHOCTb, AypHAs INpPUBBUKA’, un-dank ‘HeOIAromapHOCTSH’),
aIbEKTUBHON (un-aessig ‘HecbelOOHBIH’, un-behagen ‘HENPUATHBIN’) OCHOBaMH, HeEpex
aJbeKTUBUPOBAHHBIMU IIpUYacTusiMu  (un-beddht ‘OGecrioMolHbIA, HecBemymuit’, un-behuot
‘HE3AIMIICHHBINA’), HO W Tepel Iarojamu, B ToM uucie u nepen PIT (sich un-wirden ‘OwiTh
TIpE3UPaEMbIM’, sich un-éren ‘omo30puTHCA’).

IpucraBka ge-/gi- MoOIlIa B CPETHEBEPXHEHEMELIKOM MIEPUO/IE MOSBIATHCS TIEPEJ] INIaroIbHOI
dopmoii M BBIpakada pa3IHYHbIC ACHEKTyalbHbIC 3HAYEHUS, B YaCTHOCTH, ,,3aBEPLUICHHOCTD
JIeUCTBHS, ,,yCWIICHUE ACHCTBHUs . YuacTne naHHOU mpuctaBku B chepe PI' B oTOT mepuon ere
JIOCTaTOYHO IHUPOKO (55 ex.). OTmeTum, uto psa u3 3tux PI” nmenu B cpeiHeBEpXHEMEIIKOM s3bIKE
mapajuleNbHele  00pa30oBaHUs, T.€. OJHOKOpeHHble OecmpucraBounble PI' ymbo mpucTaBoYHBIE
peduieKCHBEL ¢ IPYTMMHU IPHCTaBKaMH, KOTOPbIE MX IIOCTCHICHHO BBITCCHWIM M IICPELUIH B
HOBOBEPXHEHEMEKH s13bIK. Cp.:

(14) cBu. sich ge-méren ‘yBenuumBaTbcs’ = sich méren ‘yBenuuuBatbes’; sich ge-niederen
‘yHIKaThCs' = sich nideren ‘yHmxarbes’; sich ge-recken ‘BBITSHYTBCS = sich recken ‘BBITAHYTBCS
sich ge-reinen ‘anctuthes’ = sich reinegen/reinigen ‘uucTUTHCA’; Sich ge-rihten ‘BBIIPAMIATHCS
= sich rihten ‘BeIIpsAMIATBCA’; sich ge-scheiden ‘pa3oiitucs’ = sich scheiden ‘pasolTucs’; sich
ge-saten ‘HaecTbCs’ = sich satten ‘HaecTbes’; sich ge-riieren ‘nBUTaThCA’ = sich riieren (ruoren)
‘nBurarbesi’ = sich beriieren (beruoren) ‘nBuratbes’.

B cpenueBepxuenemenkoM si3pike PI' B3aMMHOTO JeHCTBHSL PEaH30BLIBAIH PELUIPOKHOE
3HauCHHME, B YACTHOCTH, ONIaroyaps MpucTaBKe under-, KOTOpast UMela CMBICT “Mexuy” (sich under-
kiissen ‘nenosarwcs’, sich under-slahen ‘nparscs’, sich under-dringen ‘cmMemarbest ApyT ¢ APyrom’).
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B coBpeMEHHOM HEMEIKOM S3bIKE JAHHOE 3HAYCHUC Y TIPUCTABKHU unter- B chepe PI' ucuesro.

4. VYBemmueHHe Kilacca CTaHZAPTHBIX PI' B COBPEMEHHOM HEMEIKOM S3BIKE IIPOUCXOMUT
HEe TOJNBKO Onarojapsi pocTy IPHUCTABOYHBIX oOpasoBaHmii (cM. Bbime m.3.1.), HO M B cuiy
AKTHBHM3ALMN OTACIBHBIX IIArobHBIX CY(QQGUKCOB B IMEPEXOAHBI MEPUOA M, B HACTHOCTH,
cydduxca - ier(en) M ero pacIIUPEeHHBIX BApUAHTOB - isier(en), - ifizier(en). Cydouxc- ier(en),
3aMMCTBOBAaHHBII U3 (paHIy3ckoro s3bika B koHue XII Beka, yxke B CpeIHEBEPXHEHEMELIKOM
si3bIKe MpoHuKaeT u B cepy PI, XoTd mx umcneHHOCTh emie oyeHb Mana (5 en.) (sich movieren,
sich ver-noijieren, sich regieren, sich formieren, sich aventieren). JlaHHBII THI peIEKCHBHBIX
oOpa3oBaHuii 3aMeTHO Bo3pacraeT B HoBoBepxHeHemenkoM (cBeime 100 en.). PI' na - ier(en),
-isier(en), -ifizier(en) 4ale BISIOTCS CIIOBAMU Pa3TOBOPHOM peul (sich kapricieren, sich blamieren,
sich strapazieren, sich abfrottieren u 1p.), peke NPUHAIIEKAT K CIEIHUAIBHON TEPMUHOIOTHH
WM BeTpevalotest B cepe KynsTypsl (sich reflektieren, sich polarisieren, sich emancipieren, sich
amerikanisieren n ip.). XapakTepHO, 4TO 3TU Cy(H(HUKCHI B COBPEMEHHOM HEMELIKOM $I3bIKE CIIOCOOHBI
MIPUCOENUHATECS HE TOIBKO K HHOS3BIMHOI ocHOBe (die Revanche (p.) — sich revanchieren,
die Kaprice (Gp.) — sich kapricieren), HO ¥ K MCKOHHO HeMmelkuM cioBam (das Maul — sich
vermaulieren, die Lust — sich erlustieren /verlustieren).

B HOBOBepXHEHEMEUKUH IEPHOA MOSBIACTCS HOBBIH CIOBOOOpPA30BATENbHBI THII,
COCTOAIMI M3 TNPHUCTaBKH ver-, cyddukca -fach, NpHUCOETUHAEMBIX K YHCIHTEIbHOMY (sich
verdreifachen/vervierfachen/verzehnfachen ‘yBenn4uBatbCsi B TpH/9eThIpe/IecATh pa3’ U T.1.).

5. B cpenHeBepXHEHEMELKHH IEPHOA Da3BUTHS HEMENKOTO s3bIKa IPOHCXOJHUT
(hopMHpOBaHHE OCHOBHBIX CEMAaHTHYECKHX rpymn PI, X CMBICIOBBIX PSIOB U CMBICIOBBIX
OMIMO3HIHI ¢ Hepe(hICKCHBHBIME KOppemsiTaMu (HepediaekcuBHbiMU maronamu - HI') (em. Tabm. 1):

Tabmumna 1. CMBICIOBEIC TPYNIBI OTIVIATOJIBHBIX HEKOH(PUKCHBIX PI”

B CBH U HBH
CMBIC/I0BBIE TPYNIIBI Koauuecrso PT’
Ne n/m
oTrIaroabubIX PI' CBH. Hen.
1 CobcrBenHo-pedekcuBHEIE B Ioceccus- | 38,2% (343 exn.) 39,7% (660 ex.)
HO-peIICKCHBHBIE [T1aroJIbl
2 Jexay3aruBabie PT' 34,3% (308 ex.) 27,1% (450 en.)
3 Mortopusie PI' 15,8% (142 en.) 23,5% (390 exn.)
4 Penunpoknsie PI° 7,1% (64 en.) 7,8% (129 en.)
4 Bcero: 95,4% (857 en.) 98,1% (1629 ex.)

OTOT mpomecc B ILEJIOM 3aBEpIIACTCS B HOBOBEPXHECHEMEIKOM H XapaKTepH3yeTcs
CIICAYIOIINMU YePTaMH:

1) yBesyeHHeM IPUCTaBOYHBIX MOJIENICH B cepe cTaHIapTHOrO pe(IEKCHBHOTO IIIAr0JIEHOTO
€J10B000Opa30BaHust (CM. BbIlIE I1. 3.1.) ¥ BTATUBAHUEM B HETO IBOJIFOLIMOHHOTO CIIOS JICKCHKH;

2) pocTOM CHHOHHMHYECKHX psigoB y PI' pasHOH ceMmaHTHKH Onarogaps pa3BHTHIO
npeduKCAIBHBIX MOJENel N IMOsBICHHIO 00pa3zoBaHuil 1o aHamoru. Tak, CMBICIOBOH psiJ
MoTopHbIX PI' co 3HaUeHHEM ,,HE3aMETHO YXOAUTH/UCYE3aTh U T.11. , OTMEUCHHBII B 000UX MepHogax
Pa3BUTUSI HEMEIKOTO SI3bIKA, IIONONHIETCS B HOBOBEPXHEHEMEIKOM sI3bIKe mpousBogHeMH PI' ¢
NPOCTPAaHCTBEHHBIMHU Npedukcamu fort - (7 exn.), weg- (5 en.), davon- (3 en.). Hapumep:

(15) sich davonschleichen = sich wegschleichen = sich fortschleichen; sich davonmachen =
sich wegmachen = sich fortmachen; sich fortbegeben = sich wegbegeben; sich davonstehlen = sich
wegstehlen.

OcoOeHHO BBICOKYIO NPOLYKTHBHOCTH B COBPEMEHHOM HEMEIKOM Pa3rOBOPHOM  SI3bIKE
obnapyxuBaroT PI' nanHO# cemaHTuku ¢ npeduxcom ver -. Crnoaps X. Kiommepa perucrpupyer
cbimie 20 PI' yka3zaHHOM CeMaHTHKH, OOJBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX SIBJISIOTCS HECTAaHJAPTHBIMH
PI', moTuBUpOBaHHBIME OccripucTaBouHbiMi HI' MM MMeHamMu CyliecTBUTENbHBIMU. MHOTHE U3
HHUX 00pa3yloTcsl 10 aHaJIOTHU. Tak, aHAIOrMYecKUMHU OOpa30BaHUSIMHU BBICTYHAIOT, B YaCTHOCTH,
orcyocrantuBusle PI” sich vernebeln/verfatzen/verkdsen, BO3HUKILIME 110 aHATIOTHU K sich verduften.
Io ananoruu c sich verquetschen nossuncs PI' sich verdriicken. Otnenbubie PIT uMeror 3nech
rapajueNbHble ()OPMBI, BO3HUKIIHE 32 CYET MOAU(PUKAHU MOP(OIOTHIECKOH CTPYKTYpHI CIOBA
cydouxcamu -I-, -ier; -isier, cp.:

(16) sich verpissen = sich verpieseln; sich verdiinnen = sich verdiinnisieren; sich verkriimeln
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= sich verkriimmeln;

3) ykpynHerumeM PI' ¢ acmekTyalbHBIMH XapaKTepPUCTHKAMHU IVIaTOJIBHOTO JeHCTBHS
(,,3aBEpLICHHOCTD ", ,,HAYMHATEIBHOCTD, ,,AHTEHCHUBHOCTH"). OCOOCHHO OONBLIOH MPUPOCT
JIGKCEM C JaHHBIMH aClCKTyalIbHBIMH XapaKTCPUCTUKAMU HAOIIONACTCS B MEPEXOMHBII HEPHON Y
nekay3aTuBHBIX PI, 0003HaUaomux, B 4aCTHOCTH, H3MCHCHHE HEOMYIICBICHHBIM CyOBEKTOM CBOCH
CTPYKTYpbI ((OpMBI, 11BETA, pa3MEpOB, TEMIIEPATYphl U T.01.) (sich vergrofiern/zerspalten/erhitzen/
verbessern/verstirken/verschlimmern u np.), a takxe y PI, 0003Ha4ai0MIX H3MEHEHHE COCTOSHHS
cyonexra (sich austoben/ausrasen/ abreagieren/ abregen/ aufheitern/erheitern/entheitern/beleben/
beunruhigen u np.).
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VIK 811.512.164
T. B. Bekakaes!,

"Typrkmencrkuii I'ocyoapemeennviil yrueepcumem um. Maxmymxyau, 2. Awixa6ao, Typkmenucman
KJIEPUKAJIBHASI TIEKCUKA B COCTABE ®PA3ZEOJIOT'U3MOB
TYPKMEHCKOTI 'O SI3bIKA
AHHOTaIUs. B cOCTaB HECKOIBKUX TYPKMEHCKHX ()pa3eoI0rH3MOB 4acTO BXO/SIT CJIOBA, CBSI3aHHbIC
C PCIMIHO3HBIMH BEPOBAHMAMU H TPAMUIMSAMH. DTO CBA3aHO C TEM, YTO IIOCIC NPUHSTHSA
TYpKMEHCKAM HApOIOM HCJIaMa, MHOTOYHCICHHBIC CIOBa apabCKOro M MEPCHICKOTO sI3bIKa
MIPOHMKIIN B TYPKMEHCKHI SI3BIK ¥ OBUTH UM YCBOCHBI. YaCTOTHOCTH YIOTPEOICHHS CIIOB ¢ apaOCKUM
U MEPCHACKUM KOPHSIMH B IIPOU3BCJCHUSX KJIACCHYECKON TYPKMEHCKOW JIMTEPaTyphl AOCTATOYHO

BBICOK.
KutioueBbie ciioBa: (hpa3eoiorn3Mbl, pelurio3Hast JISKCHKA, TyPKMEHCKHUIT S3bIK.

T.B. Bekdjaev',

Turkmen State University named after Magtymguly, Ashgabat, Turkmenistan
REFLECTION OF RELIGIOUS TRADITIONS OF TURKMEN PEOPLE IN STABLE
SET-EXPRESSIONS OF THE TURKMEN LANGUAGE
Abstract. In the content of Turkmen set-expressions one can meet many words that are connected
with religious traditions and religious conceptions. This can be explained by Arabic and Persian
words coming into the Turkmen language after the adoption of Islam by Turkmen people, by their
place taken in the language and including them into the language vocabulary. In the Turkmen
language on can meet religious words not only in the content of stable set-expressions but also in a

lot of proverbs and sayings.
Key words: phraseological units, religious lexicon, the Turkmen language.

Hecmotps Ha TO, 4TO 0COOEHHOCTH (PPa3eoIOTH3MOB TYPKMEHCKOTO SI3bIKA SIBISIIACH
00BbeKTOM (DYH/JAMEHTAIBHBIX HCCIICI0BAHMUI, OHH BCET/Ia SIBISIOTCS B LIEHTPE BHUMAHUSI JIHHT BUCTOB.
CrienpanibHble  paboOThl MOCBAIICHBI TPAMMATHYECKOMY CTPOI0 U COCTaBY (hpazeolorHyecKoit
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€IMHUILBI M BBIIBUIAIOTCS Da3MYHble TOYKM 3PEHHs IO dToMy Bompocy. M3sBecTHo, 4TO
(pa3eorToru3Mel TYPKMEHCKOTO SI3bIKA, B COCTAaBE KOTOPBIX HMMEIOTCS CIOBa — YHCIUTENbHBIC [1],
comatu3Msl [4], mpodeccrnonanu3Mel [2] ObUTH H3y9eHbI C HAYYHOH TOUKH 3PSHUS.

OaHako, HEOOXOIUMO OTMETUTD, UTO CBA3b MEXKIY CIOBAMHU — KOMIIOHEHTaMHU ()pa3eoqoru3MoB
U KYIBTYPHBIM CBO€0Opa3HeM Hapoia—aBTOPa e IHHHIIBL, €T0 TyXOBHO-KY/IETYPHEIMI OCOOCHHOCTSIMH,
MHPOBO33PEHNUEM HETOCTATOYHO M3YUCHBI. DTO BEIPAXKAECTCS H B TOM, UTO B COCTABE (hPAa3€OIOTN3MOB
TYPKMEHCKOTO $I3bIKa IPEBAHPYIOT CI0BA, HA3bIBAIOIINE PEIUTHO3HbIE BEPOBAHM.

B cocras menoro psga (pa3zeonoru3MoB TypKMEHCKOTO s3bIKAa BXOIAT CJIOBA, CBA3AHHBIE
C PeNMIMO3HBIMH BEPOBAHWSAMH, HApOAHBIMH TpaauuusMu. IlpuumHON dTOMY  SsIBIISIeTCS
MHOTOYUCIICHHBIE JIEKCHYECKHE 3aUMCTBOBAHHSA C apaOCKOro M MEPCHICKOTO S3BIKOB, KOTOPbIE
BEIIHCh AaKTUBHO IOCIE HPHHATHSA HCIaMa TYPKMEHCKAM HapOAOM. DTH JICKCHYECKHEe EIUHUIBI
OBUIM aJaNTHPOBAHBI U OCBOCHBI TYPKMEHCKHM SI3BIKOM. DTO 3HAYHT, YTO CJIOBA-3aHMCTBOBAHUS,
He TIPOIIEAIINe HCIBITAHHE BPEMEHEM U He BOILEIINE B aKTUBHBIH JTeKCHUECKHUIi COCTAB sI3bIKa, He
MOTYT OBITH BKJIIOUECHBI B COCTaB (hpa3eoIoru3MoB. 3HadeHHe (hpa3eoIoru3MoB, B COCTaBe KOTOPBIX
MMEIOTCSI PEJTUTHO3HAsl IEKCHKA, MOJKET OBITh, @ MOKET OBITh M HE OBITh M HE CBSI3aHHBIM C PEITUTHEH.
Ho B 1000M cityuae 9Tu €10Ba OKa3bIBaIOT CHIBHOE BIHAHNME Ha 3HaUeHHE (hpa3eoaoru3ma.

OO6paruMcs K IpEMepaM:

Ax mara anmMak — (IT0JTy9uTh OJIar0CIIOBEHNE) YCIIBIIIATh OT HACTABHHUKA CJI0BA OJIar0CIIOBEHHS,
MoJKeIaHue J0OPOTro MyTH, HOMYYUTh O1aroCIOBEHHE HA CAMOCTOSITENIbHYIO EATEIbHOCTD.

CrnoBo “mara” apabckoe 3aNMCTBOBAaHIE, BOCXOIUT K apaOcKoMy cIoBY “(eTBa” (pa3perieHue)
(EcTb MHEHUE, YTO CIIOBO BOCXOAUT K clloBY daTnxa — oTKpbIBaTh [3, ¢. 637] ). CioBocoueranue “Ax
nama aimax’”’ 03Ha4aeT “TIOyYUTh pa3pellieHne Ha Ha4yalo Kakoro-iubo neicTus.”

T'yno reTepMex — HECIIPaBEUINBO OOBHHATH KOTO-HHOYb, CTAT HOCHTEIEM Ipexa, 0OBUHS
KOTO-HHOY/Tb B 4eM-JTHO0 HECTIPABEIIINBO.

T'YyHa itykiemek — 0OBUHSTBH KOTO-HHOY/Ib, IPEIbSIBUTH OOBUHEHUSL.

T'yHoIMHUH OfyHA OUTYHO SHAp — OBITh HECIPABEIINBO HAKAa3aHHEIM.

T'YHOHM 10KMEK — 3aCIIy’KUTb IPOIIECHHsI, CTaTh YHCTHIM, MIPOIICHHBIM.

I'ynonM 10BMak — czenar 6;1aroe 1eso 0 OTHOIIEHHIO K TOMY, KOMY CJeNal II0Xo.

CnoBo “ryHo” (OyKB. rpex) HPOHCXOAHT OT IIEPCHACKOrO s3bIKa M O3HadaeT “rpex”. B
TYPKMEHCKOM sI3bIKE O3HA4aeT JICSHWE, CBS3aHHOC C HEBBINIOJHEHHEM IIPENICaHMil IIapuara,
HEMOUHTaHUe K uciaamy u I.p.

7KpIHa3a oxaMak — TBOPHUTD 3ayIOKOHHYIO IIepe]] IOXOPOHAMH YCOIIIIETO.

7KpIHA3aCBHIHBI OKAMAK — YHUYTOKHUTB KOTO-ITHO0.

“JKpIHa3a”- U3 apabCKOro CI0Ba JHKEHA3e, B 3HAYCHUH YMEPIIETo YeJI0BeKa U Tpod Ha KOTOPOM
BE3YT €TO JUIsl HOXOPOH. B TypKMEHCKOM sI3bIKe 0003HAYAET 3ayTIOKOHHYI0 MOJIUTBY-HaMa3.

7K9xeHHeMe THTMEK — HCUE3HYTh, TPOBAIUTHCS B TAPTapapél.

Koxenneme nbepMeK — 3aCTaBUTh UCUE3HYTh, IPOBATUTHCS B TapTapapbl, yOUTD .

“YKoxennem”- oT apabCKOro ciIoBa “IKaXeHHEM ™, CO 3HAUCHHEM TapTapapsl, ajl.

Xapama YbIKMaK — CTaTh TPEXOBHBIM, 03HA4YaeT “UCHOPTUTHLCA, TPy HACMAPKY.

XapaMm uiiMex (MUMEK) — €CTh I'PEXOBHOE, O3HAa4aeT “eCTh HEI03BOJICHHOE, HE3aKOHHO
OBJIAJICTh YY)KUM UMYILIECTBOM .

“Xapam”- oT apabckoro cioBa “XapaM”, B 3HaUCHNH HEI03BOJICHHOE C TOYKHU 3PEHHMS HCIIama.
OE B cocTaBe KOTOPbIX UMEETCS CIIOBO “XapaM™ MMEET 3Ha4€HHE JIeNIaTh TO, YTO HEJ03BOJIEHHO

To6a >T™ex — mokasThes. JKaneTs 0 ConestHHOM.

“Toba”-or apabckoro cioBa “TeBOe” O3HAaYaeT IOKAsSHHUE, COXKAJICHHE O COZICSTHHOM.
Cuyraercs, 4TO OT IPEXOB MOKHO OYMCTHTBCS, NOKAsBIINCH, 3aCHy’KHB Hpolanue Amnaxa. B
Kopane nMeercst cypa ¢ TaKUM Ha3BaHHEM.

Ene cydinynaen xaman (Oyks. umie (103BOJEHHOE) MAaTEPHHCKOTO MOJIOKA) 3apaboTaHHOE
YECTHBIM TPYAOM, HE BOPOBAHHOE.

“Xanan”-0T apaOCKOro CI0Ba “XallsUIb”’, 03HadaeT “[03BOJICHHOE IPEANUCaHIeM Iapuara”.

Hyxyn romucn (HoeB koBuer)— KoBder, B KOTOPBIIl BO BPeMsi BCEMHPHOTO ITIOTOMA OBLIN
coOpaHbl TApbI KUBBIX CYIIECTB (KXKI0H TBApH 110 mape).

Hyxyn Tynausl (BceMUPHBIH [I0TOIT) — BCEMHUPHBII IOTOII, BpeMeHa BCEMUPHOTO MOTOIA.

Hyx sitsimbl (dowri) (Bpemerna Host) — 1. Bpemst, xorna kit npopok Hoil. 2. B craponasrue
BpeMeHa.

Dpazeonoru3Msl B cocTaBe KOTOPHIX mMeercs cioBo Hyx (Hoit) B GombiimHCTBE cBOEM
UCIIOJIB3YIOTCS B 3HAYCHUN OYCHB JABHO, B JAPEBHHE BPeMEHA. B TypKMEHCKOM SI3bIKE BBIpaXKCHHE
«Bpemena npopoxa Hos» ynoTpebnsiercst B 3Ha4eHUH OUCHb JaBHUE, IPEBHHUE BPEeMEHa.
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Hanuuue B crpykrype ®E cnoB tuna “mara”, “ryHa”, “xpiHa3a”, “koxeHHeM”, ‘“xanain’,
“xapam”, “T00a” CBA3aHBI C PEIMTUO3HEIMH BEPOBAaHUSIMH HapoOJa.

Heo6xoanMo OTMETHTB, YTO CJIOBA CBS3aHHBIC C PEITMTUO3HBIMH IOHATUSIMY, MOT'YT BXOIUTb
B COCTaB HETOJBKO B COCTaB (PPa3eOIOTHYCCKUX CIOBOCOYETAHHH, HO U B CTPYKTYpY MapemMuii.
BxojkzieHHE B COCTaB yCTOMYMBLIX CIOBOCOYETAHHIU ITUX CIIOB, CBHAETENLCTBYET O TOM, YTO OHH

YCBOCHBI SA3bIKOM.
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YJK 371.32
A.M. Bopucos',
!Kazanckuii pedepanvnuiii ynusepcumem, 2. Enaéyea, Poccus
KATEIropusi ONPEJAEJEHHOCTU/HEONIPEJEJIEHHOCTHU
B NOJIMVIMHI'BAJIBHOM OBPA30OBAHUH
AuHoTanmmsi. B cratbe paccMarpHBaeTCs KaTeropus ONPEACICHHOCTH/ HEONpPECICHHOCTH,
0COOCHHOCTH €€ aKTyallM3alliil B HU3KOKOHTEKCTYalIbHBIX H BBICOKOKOHTEKCTYATbHBIX KyIIBTYypax,
KaK MPENOChUIKa PACIIMPEHHs SI3BIKOBOTO CO3HAHUSI, S3BIKOBOH KapTHHBI MHpa B (OPMHPOBAHUH
BTOPHYHOM S3bIKOBO# JIMYHOCTH B YCIIOBHSIX HOJMIMHIBAIBHOTO 0Opa30BaHMsI.
KnloueBble  caoBa:  BTOpHYHAas ~ SI3BIKOBAas ~ JIMYHOCTb,  HHU3KOKOHTEKCTyalbHBIC U
BBICOKOKOHTEKCTYaJIbHbBIE KYJIBTYpBI, KATETOPHs ONPEICICHHOCTH/ HEOMPEAEICHHOCTH.

A.M. Borisov',
'Kazan Federal University, Elabuga, Russia
CATEGORY OF CERTAINTY/UNCERTAINTY IN MULTILINGUAL EDUCATION

Abstract. The article discusses the category of certainty/uncertainty, the features of its actualization
in low-contextual and high-contextual cultures, as a prerequisite for the expansion of linguistic
consciousness, the linguistic picture of the world in the formation of a secondary linguistic personality
in the conditions of multilingual education.

Key words: secondary linguistic personality, low-context and high-context cultures, category of
certainty/uncertainty

B TepMuHaX JTMHIBHCTUKH LEJIbIO 00YUCHHS HHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBISIETCS] YOPMHUPOBaHHE
BTOPUYHOM SI3BIKOBOI NUUHOCTH. BTOpHyHAas A3bIKOBas JIMYHOCTh TIOHUMAETCS KaK COBOKYIHOCTb
CIOCOOHOCTEH UenoBeka K MHOS3BIYHOMY OOIICHHIO Ha MEXKKYIBTYPHOM YPOBHE H a/JeKBATHOMY
B3aUMOJICHCTBUIO C MPEJICTABUTENAMU APYTUX KyJIbTyp [1] U mpearnonaraer oBiajeHUE S3bIKOBOM
KapTUHON MHUpa HOCUTEJIEH s3bIKa.

Bropuunast S3bIK0Bast IMIHOCTD HE SIBIISICTCS OTASIBHBIM S3bIKOBEIM HOBOOOPA30BaHHEM, OHA
OKa3bIBAET BIMSHHE HA CTPYKTYPY S3BIKOBOM JTMYHOCTH B IIEJIOM - H3yY€HHE HHOCTPAHHOIO SI3bIKA
OTpakaeTcsl Ha SI3bIKOBOM CO3HAHHM, PACHIUPSIET €ro, B ONPEIENEHHOH cTeneHd TpaHcHOpMUpPYET
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SI3BIKOBYIO JIMYHOCTB, BKJIIOYAsl B HEE HOBBIC CBSA3H M OTHOILICHHSA, CTeNU(pUUHbIE IS H3y4aeMOro
HMHOCTPAHHOTO sI3bIKa [6].

I'mobanbHOE paclIMpeHye S3BIKOBOTO CO3HAHMS NPH H3YYCHHM AHIVIMHCKOTO s3bIKa,
HalpuMep, CBSA3aHO C KATeropuell ONpeeICHHOCTH\HEONPEICICHHOCTH | crmocobamu  ee
aKTyaJll3alliyl B KOMMyHHUKanuy. [locnenHee B 3HAUMTENLHOH CTEIICHU 3aBUCHT OT THIA KYIBTYpEL,
ee HCTOPHIECKOTO OIbITA.

Onsapa T. Xomn ans 060cHOBaHUS 001IEH TUIIOIOTHU KYJIBTYP B KQU€CTBE KPHTEPUS MPHHSIT
UX OTHOIICHHUE K KOHTEKCTY, COIIPOBOJKAAIOIIEMY TO HIIM HHOE KYIETypHOe coObITHe. B 3aBucHMOCTH
OT 3HAYMMOCTH KOHTEKCTa ¥ OTHOLICHHUS K TPOCTPAHCTBY U BpeMeHH D. X0 pa3aeNii Bce KyIbTy bl
Ha BBICOKO- U HU3KOKOHTEKCTyalbHbIE [7].

BEICOKOKOHTEKCTyaIbHBIM KYIBTypaM CBOHCTBEHHA HEBBIPAXKEHHAs MaHEepa pedd, OOIbIIoe
KOMMYHUKAaTHBHOE 3HAUCHHE IPHAACTCS WMIUIMKALUSIM, HEBEpOAIBHBIM CPEICTBAM OOIICHHS
u (OHOBBIM 3HAHUSAM. Kak NPOTHBONONOKHOCTb, B HHU3KOKOHTEKCTyalbHBIX KyJIbTypaM Bce
KOMMYHUIIUPYEMOE HODKHO OBITh SKCIUIMIUTHO BepOAlM30BaHO, IOMYCKACTCS He3HAUHTeIbHast
JI0J1s1 HeBEpOAIIbHBIX CpeNCTB oomieH s [9].

B HU3KOKOHTEKCTyalbHBIX KyIbTypax JUlsl HPaBUIBHOIO IOHMMAHMS MeperaBaeMoro
coo0meHnsT HeoOXOIMMO HKCIUIHIIMTHO BBIPAXKCHHOE BepOalbHOE OOIICHHE M B 3HAYHTEIHLHOU
CTEIICHH 3aBHCHT OT BepOAJIbHBIX HABBIKOB [8].

B anTpononorun KyabTypa ¢ BBHICOKHM KOHTEKCTOM H KyIbTypa C HH3KHM KOHTEKCTOM
SIBJIIIOTCS MOJIOCAMH KOHTHHYYMa TOTO, HACKOJNBKO SIBHBIMH SIBIISIIOTCSI COOOINIEHHMS, KOTOPBIMH
0OMEHHUBAIOTCSI B KYJBTYpe, 1 HACKOJIBKO Ba)KCH KOHTEKCT B oOmeHnH. KOHTHHYyM mepenaer To,
KaK JII0[M OOIIAI0TCs ¢ APYTHMH C IIOMOIIBIO CBOETO KOMMYHHKATHBHOTO OIIBITA: MCTIONb3YsI KECThI,
OTHOLIEHNS, SI3BIK TeJla, BepOanbHbIe WIH HeBepOaabHbIe coodmeHus [9].

KyibTyphl «BBICOKOTO» M «HH3KOT0» KOHTEKCTa OOBIYHO OTHOCSTCS K SI3BIKOBBIM T'PYIIIaM,
HAI[MOHAJIBHOCTSAM MM PETHOHAJbHBIM cooOmecTBaM. OHAKO DTa KOHLEMIMS MOXET TaKkKe
MPUMEHATECS K TPO(ECCHOHAIBHBIM U JPYTHM KYJITYPHBIM TPYIIIAM, a TAKXKE K TAKAM YCIOBHSM,
Kak OHJIalH 1 o¢uaitn obmmenue [10].

CriocoObl M CPeACTBAa AKTyalIM3alUKM KaTCrOPHU ONpPECICHHOCTH\ HEOMPEACICHHOCTH B
OOIIEHUH TAKKe B 3HAUUTEIBLHOM Mepe 00yCIOBICHBI IPUHAICKHOCTBIO K TOM MIIH HHOM KyIIBType.
Onmosuys «oNpeneIeHHOCTE/HEOIPEACICHHOCTb» IPH3HAHA JIMHIBHCTAMU KaK  JIGKCHKO-
rpaMMaTHyecKas KaTeropHs, Tak ke KaK ee HaJluuhe BO BCEX S3bIKaX U CIIOCOOHOCTH OTpa)kaTb
CTeIeHb HH(POPMUPOBAHHOCTU FOBOPSIIUX O Ipeamere [3].

Ecnu npexae 9Ta kareropust M3ydanaach NPUMEHHTENBHO K S3bIKaM, B KOTOPBIX 3HAYCHHE
OIpeeICHHOCT U HEONPEAENCHHOCTH MEepefaeTcs ¢ MOMOIIBIO apTHKIIA, TO B MOCIEIHHE TOABI
MOSIBUIINCH MCCIEIOBAHUS, MOCBSIICHHbIE 3HAYCHUIO M CPEJCTBAM BBIPAXKEHUS ONPENSICHHOCTH/
HEONPENEICHHOCTH B PYCCKOM sI3BIKE. B pycCKOM s3bIKe 0JTa Kareropusi BbIpaKaeTcs
CHHTAKCUUECKUMH, JIEeKCHYECKUMH M MOP(ONIOrMYecKUMH CPEACTBAMH, a4 B AHIIMHCKOM —
aKTyaJIM3UpPYeTCs ¢ MOMOIIBI0 (hOPMaIbHOro Mapkepa — apTHKIL. OIpoc CTyAeHTOB—(UIIONOroB
IOKa3al, 4YTO B IIOBCEJAHEBHOM OOLICHWH BeIyllas poOJib B aKTyalH3alUH 3TOH KaTEeropuu
MPHUHAUIOKUT KOHTEKCTY M HHTOHALMOHHOMY O(GOpPMIICHHIO BbiCKasbiBaHus. Tak, Hampumep, Bce
OIIPOIICHHBIE 3aTPYAHMUINCEH B ONPEIeICHUH Pa3HULBI MEXIY ABYMs MPeMIOKeHUAMU « MBI skieM
oTBeT. MBI JKJIeM OTBETa».

OOBEKTHBHO ONIpEENeHHbIE M HEONpeleleHHble NPEAMETHl He CYIIECTBYIOT, OHHU
CTAHOBATCS TAKOBBIMU B KOHKPETHOM pPEUeBOH CHUTyallM, IOPTOMY KaTeTrOpHs OIpPEAeICHHOCTH/
HEOIPENIeTICHHOCTH — JTO SI3BIKOBAsl KAaTEropus, KOTOpas CYIIECTBYEeT B CO3HAHWHM JIIOACH H IO-
pasHOMY BBIpaKaeTcs B KaXJOM si3blke. Tak, ONpENeNeHHOCTh KaK JIEeKCHUKO-TpaMMaTHuecKast
KaTeTOpHsl CYIECTBUTEILHOIO O3HaYaeT eAMHCTBCHHOCTh IPEIMETa B OIUCHIBAEMOH CUTYaIlUH, €ro
YHUKAJIBHOCTB. [IpeiMeT CTaHOBUTCS ONPEIEICHHBIM, €CIIH CBS3aH C COICPIKAHUEM MPEIBIIYILErO
KOHTEKCTa, H3BECTEH TOBOPSIIUM M3 TPOLLIOrO ONbITA WM YHNOMHHAJCA B JaHHOM JHCKypce
paHee. B mucpMeHHOH pedn MapKkepaMH ONpPENeIeHHOCTH IpeIMeTa B PYCCKOM SI3BIKE SIBIISIOTCS
yKa3aTelnbHble, HPHUTDKATEIBHBIC ¥ OIPEHCIUTEIbHbBIE MECTOMMCHHS, HEKOTOPbIC YaCTHIIBI,
YUCIUTENbHOE 0O0uH, NMpHUIaraTelbHble CO 3HAUYEHHEM «TOT CaMblif, MIMEHHO TOT», BUHHTEIbHBIN
majex Kak OINIIO3MIMS POAUTENBHOr0. B ycTHOI peun — BbIIeIeHHE MHTOHAILMEH, aKIeHTyalus
TeX WIM MHBIX y4acTKOB TEKCTa, MHMHKA M JKECTBI KaK BH3yaJIbHbIC HeBepOaJbHbBIC MOKAa3aTEeNH
OIpeeIeHHOCTH.

Kareropust ompeneneHHOCTH / HEONPEJEICHHOCTH B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE
BBIp@KAETCsl TAKKe IPH NOMOLIM IOPSIKA CJIOB: MO3MLMS KOHIA HPEITIOKEHUS CBS3bIBACTCS
C HEOINpPEAEICHHOCTBIO, a Hayajda WIM CEPEeArHBI — C onpeeNieHHOCTho [2]. VHBepeus, cuibHas
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MO3ULUS AKIEHTUPYEMOTO y4acTKa TEKCTa SBJIAETCS IOKa3aTeaeM OIPEAENCHHOCTH, IPH 3TOM
(pasoBoe ygapeHne MOXKET BBIIONHATH (DYHKIUIO OIPEJEICHHOTO U HEOIPEISICHHOIO apTHKIISL.

B anmmiickoM s3bIke 3HAYEHHE OIPEACIICHHOCTH OOBEKTa IepenaeTcsi OIpeIeICHHBIM
apTUKIIEM B CHHTAKCHYECKOH (DyHKIIMH YTOUHEHMs, KOHKpeTH3aluu. B BbIOOpe apTHKIA CHTyalus
OOIIeHHs TAKKe UIPAaeT BaXKHYIO POIIb, IIPH 3TOM apTHKIb MOXKET CaM CO3aBaThb KOHTEKCT, 00
onpeneaThesi M. IIpn OTCYTCTBHM CBS3M C pEYEBOIl CHUTyanuedl IpeaMeT HMeeT 3HaucHHe
0000I1IEHHOCTH KaK C ONPEIENEHHBIM, TaK H C HEONPEIEIeHHBIM apTHKIIEM.

Omnmosuiye Mo OTHOLUICHUIO K ONPEIENICHHOCTH BBICTYNAeT HEOIPENeCHHOCTb, KOTOpast
O3HaJaeT JII0OOro MPEICTAaBHTENs KJacca MOTOOHBIX HPEIMETOB, OTCYTCTBHE NPEIBAPUTEIBHBIX
3HAHUH O TpeAMeTe, «IOIYEPKUBAET COJICPXKATENBHYI0 CTOpPOHY ToHATHsS» [4, ¢.105],
OTBIIEUCHHOCTh OT KOHKPETHOTO O00BeKTa — COOHMpaTeNbHBI 00pa3. B aHmmiickoM s3BIKE 3TO
3HAYCHHUE TIEPEAaCTCs] HEONPEICICHHBIM apTHKIEM C CYIIECTBUTEIBHBIMH B €IMHCTBEHHOM YHCIIE
1 HYJIEBBIM - BO MHO)KECTBEHHOM. B 00111eM KOHTEKCTEe HEONPENeIeHHOCTh YKa3bIBAeT, YTO MPEIMET
YIIOMHHAETCSl BIEPBBIC, CIIyNIAIONIeMy HE H3BECTHBl €r0 HHAWBHAYyalbHBIC CBOWCTBA, a I
TOBOPSIIETO BaKHA JIUIIb €r0 MPUHAUISKHOCTD K HEKOTOPOMY KJIacCy HPEAMETOB, Ha YTO yKa3bIBaeT
kIaccuduuupyronas GyHKIHs apTHKIIS.

OmnpeneIeHHOCTE/HEONPEIENICHHOCTh MIPeMeTa KaK JIEKCHKO-TpaMMaTHYeCKash KaTerOpHs
UTpaeT OJMHAKOBO BaXKHYIO POJb KaK B PYCCKOM, TaK W B AQHIVIMHCKOM S3bIKaX, aKTyalIU3HPYsCh
B IIEPBOM CHUHTAKCHYECKHMH, JIEKCHYECKHMH U MOP(OIOTHIECKHMH CPEICTBAMU, a BO BTOPOM —
rpaMMaTHYECKHM CPEICTBOM - apTHKIIEM. DTa KaTeTOPHsl BEIIONHIET TEKCTOOOPa3yIoNIyIo (hyHKIIUIO,
OTpakaeT M CO3JAaeT KOHTEKCT B PEUCBOM CHUTyallMH, MOKA3bIBACT IPHHAIICKHOCTh HpeaMera K
oIpeeIeHHOMY KJIacCy sSBICHHH, €ro HeMOBTOPUMOCTb, YHHKAILHOCTb MM BCEOOIHOCTD.

B kauectBe 3axmoueHus. OOpa3oBaHHE BTOPHYHOH S3BIKOBOM IJIMYHOCTH CBSI3aHO C
NIePECTPOCHHEM, DACIIUPEHUEM SI3BIKOBOTO CO3HAHMsS, I[EPECMOTPOM IIPUBBIYHBIX CXEM H
IpeJCTaBIeHUH 0 KapTHHE MHUpa, PeoJoIeHHeM HauBHOH (uaocoduu: Most KynbTypa, MOU SA3BIK
— ©IMHCTBEHHO INIPABHIJIGHBIC U €IMHCTBEHHO BO3MOXKHBIE. CUHTaeTCs, YTO BTOPUYHAS S3BIKOBASI
JIMYHOCTB CKJIAJBIBACTCSI HE TOJIBKO M3 OBJAJCHUS BepOATbHO-CEMAHTUUECKUM KOIOM H3y4aeMOro
SI3bIKA, SA3BIKOBOM KapTHHON MHpa HOCUTEIEH 3TOro s3blKa, HO M U3 OBJIAJCHUS KOHLENTYaIbHOMH
KapTUHOU MHPa, KOTOPast HO3BOJIIET YeNIOBEKY IIOHATH HOBYIO JUISL HETO AEHCTBUTEIBHOCTD.

Kareropusi onpezneieHHOCTH/HEONPEICICHHOCTH SIBIISICTCSL  OOHOM M3 IIEHTPAJBHBIX B
SI3BIKOBOM KapTHHE MHpa, CIOCOObI M CPEACTBA €€ aKTyalu3allud B 3HAUUTEIbHOH CTEerneHH
00yCIIOBJICHBI IIPUHAIEKHOCTHIO K TOMY WM HHOMY THITY KYJBTYPBI — BHICOKOKOHTEKCTYaIbHOU
WM HU3KOKOHTEKCTYaIbHOIL. Pe3ybratoM yCBOCHHS 9TOM KaTeropuy Kak JIMHTBHCTUYESCKOIT TOJDKHA
CTaTh ¢e KOHLENTYalu3alis B S3BIKOBOM CO3HAHMH YYall[HXCs, OTHOCUTENIbHAS 3aBEPLICHHOCTh U
yrIyOneHue IpeCTaBICHU O POJHOM U U3y4aeMOM S3bIKaX U KYIBTypax.
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OLEHUBAHMUE 3AJTAHUH HA KPEATUBHOCTD B ITIPOLIECCE NPENIOJIABAHUS
UHOCTPAHHOTI' O S13BIKA

Annoranus. Cratbs TOCBAlIEHa TNpoOnemMe OlEeHUBaHUA C(HOPMUPOBAHHOCTH KPEATUBHOTO
MblIuieHus: y oOydaromuxcs. HecMoTpss Ha TO, 9T0 ()eHOMEH KPeaTHBHOCTH SIBIISIETCS XOPOIIO
N3YYCHHBIM, HEIOCTATOYHO HCCICIOBAaHHBIMU OCTAIOTCSl BOIPOCHI, CBS3aHHBIC C OpraHU3alHel
nporecca (popMUPOBAHUS KPEATHBHOTO MBIIIICHHS B KOHTEKCTE MPEMOAaBaHUs OTACIBHbIX y4eOHBIX
qucnuirH. Ha ocHOBe TEOPETHIECKOro aHaIn3a M IPAKTHIECKOro OIBITa aBTOPOM IPEACTaBICHA
TIONBITKA OTBETHTH Ha BOIIPOC, YTO CJIEAYET OLICHUBATh B YCIOBHSAX KPEaTHBHO OPHEHTHPOBAHHOIO
00y4eHHsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, M YTO CIICAYET P STOM YUHTHIBATS.

Ki1ioueBble ¢10Ba: KpeaTHUBHOCTD, KPEATUBHOE MBIIIICHUE, OLICHKA, 00yUeHHE, NHOCTPAHHEIH S3bIK.

T.F. Borodina',
'Kazan Federal University, Elabuga, Russia
ASSESSMENT OF CREATIVITY TASKS IN TEACHING A FOREIGN LANGUAGE

Abstract. The article deals with the problem of assessing of students’ creative thinking. Despite the
fact that the phenomenon of creativity is well studied, the organization of the process of formation
of creative thinking in the context of teaching academic disciplines remains insufficiently studied.
Based on theoretical analysis and practical experience, the author presents an attempt to answer
the question of what should be assessed in the context of creatively oriented teaching of foreign
languages and what should be taken into account.

Key words: creativity, creative thinking, assessment, teaching, foreign language.

KpearnBHOe MbINUICHHE KaKk OAWH M3 KOMIIOHCHTOB (DYHKIMOHAJIBHOH TI'PAMOTHOCTH
IOPUHATO PAaccMaTpHBaTh KaK CIOCOOHOCTb K BBIPAOOTKE M COBEPLICHCTBOBAHUIO HIEH,
HEOOXOAUMBIX UISl MONY4YEHHs HOBOTO 3HAHMS MM HPOINYKTa, a TakKe HEMOCPEACTBEHHO caM
MIPOLIECC 3TOM MBICIIENEATENILHOCTU. VIccnenoBaren KpeaTuBHOCTH IPOBOJST 3HAK pPaBEHCTBA
MEXIy KPEaTUBHOCTHIO M KPEATUBHBIM MBIIUICHHEM HIM PacCMaTpUBAIOT CHOCOOHOCTh MBICIUTH
KpPEaTUBHO KaK OCHOBY KPEaTMBHOCTH, KOTOPYIO MOXKHO NPEACTABUTh KAK MHTETPAIbHOE Ka4eCTBO
nuyHocTU. IIpu 3TOM Bce MccieoBaTeNn CXouITCs BO MHEHHUH, YTO Y Pa3HBIX JIFOJEH KpeaTHBHOE
MBIIIIEHHE MOXKET IPOSBISTHCS MO-Pa3HOMY, Ha Pa3HBIX YPOBHSAX chopMupoBaHHOCTH. Kpome Toro,
KpeaTHBHOE MBIIIIEHHE MOXKET BBICTYIIAaTh 00BEKTOM LieJeHanpaBieHHoro popmuposanus [1; 3; 5].

B koHTekcTe wuccienoBaHUH (YHKIMOHAIBHONH TI'PAMOTHOCTH IPHOPUTET OTHACTCS TaK
Ha3bIBAEMOH «MaJloil KpeaTUBHOCTH», CBA3aHHOW B OOJIbILICH CTENEHU C OPUTHHAIBHBIM TTOIX0I0M
K PEIIeHHIO 33/1a4, TeHEPUPOBAHUEM UJIeH, IPEACTAaBICHIEM H3y4aeMbIX 00BbEKTOB B HEIPHBBIYHOM
pakypce, clioCOOHOCTBIO BBIXOJHUTH 338 PAMKH TPaJHIHOHHBIX PELICHUH B MpoLecce IeSTeIbHOCTH
u T.1. [6]. IIpu 3TOM peus unetr 06 0co00i OpraHU3aluy MBICIUTENBHBIX POLECCOB 0€3 MPUBI3KU
K 3HaHUSIM OTJENbHON IpeIMEeTHOH o0IacTu, B OTIHYHE OT «OONBIIOH KPeaTHBHOCTHY, KOTOpas
IpeonpeiessieTcs NTyOOKHUM 3HAHHEM ITPeIMETa, a TakKe ONapEHHOCTHIO W TaslaHToM [4]. Takum
o0pa3omM, Mpolecc eIeHaNpaBIeHHoro (hOPMUPOBAHHS KPEaTHBHOCTH, a 3HAYUT M KPEaTHBHOIO
MBIIUICHNS] KaK ee 0a30BOr0 KOMIIOHEHTA, MOKET OBITH OpPraHM30BaH B KOHTEKCTE IIPEIOJAaBAHMS
Pa3JIMUHbIX JUCLUIUINH, B TOM YHCIIE — HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

Bonpiioit noreHuman npenmerHoit obmactu «MHOCTpaHHBIH S3bIK» B (OPMHUPOBAHMU
U Pa3BUTUH KPEaTHBHOIO MBINUICHHS ONIpeesseTcs CHenu(UKON IpeaMeTa M BBIPAXAeTCs B
BO3MOXHOCTH pealIM3alii COOTBETCTBYIOLIETO METOIMUYECKOro HamosiHeHus. Ha 3aHATHAX 110
HMHOCTPAHHOMY SI3bIKY OOydalomuecss MOTYT BBIIOIHATH 3aJaHHs, KOTOpbIE, C OJHON CTOpPOHBI,

CoopHuk HayuHbIX MPyoos 39



Cospemennsle npoodnemsl punonozuu u MemoOUKU NPenodasanus A3bIK0e: 6ONPOCLl MeOPUL U RPAKMUKU

HAIpaBJIeHbl HAa JOCTUKEHHE KOHKPETHBIX TMPEIMETHBIX PE3yIbTaToB, C IPYroil CTOPOHbI, HOMOTYT
YUHUTBCS KPEATUBHO MBICIHTD.

Bce 3amanus m ynpakHeHWs, CBS3aHHBIC C KPEaTHBHBIM MBIIUICHHEM, MOXKHO YCIOBHO
MOJETUTh HAa KpeaTHBHOE CaMOBBIPaKGHHE H IIOdyueHHe HoBoro 3HaHusa. K kpeaTtuBHOMY
CaMOBBIPAKCHHIO OTHOCSTCS 33JaHUS Ha CO3JaHHME TEKCTa (CO3MaHME 3arolOBKOB M IMOJMHUCEI,
CJIOTaHOB, OOpalleHU, peKIaMbl, HAlMCAHHE CLEHAPHEB U CIOKETOB, JHAJIOrOB, KOPOTKHX
UCTOpHH M MHCTPYKIHMI) M CO3JaHUME PUCYHKAa (MJUIIOCTPAIMU K TEKCTY, CXEMbI, peKiIama,
IUIAKAThl, CHMBOIEL, 9MOeMsbl) [2]. [lorydyenne HOBOro 3HAaHHS CBSI3aHO C BBIIOIHCHHEM 3aJaHUH
Ha pEIICHHE eCTECTBEHHO-HAYYHBIX M COLMAIBHBIX HpodieM. C ydeToM criemuduKH npeaMera
IPEJCTaBIEHHOCTBIO B KyPCe HHOCTPAHHOTO S3bIKA PA3IMYHBIX TEMATUUECKUX OIOKOB, BO3MOXKHOM
MPEJCTABISCTCS Pean3alus 3aJaHuil Ha pellleHHe MMEHHO COLHAIBHBIX HMPOOIeM, CBS3aHHEIX C
OTHOLICHUSIMH MEXJTy JIFOABMH, CO B3aHMMOJCHCTBHEM B CHCTEMAX «UEJIOBEK-IIPHPOIA», «ICTOBEK-
HAy4HO-TEXHUYECKHI MPOrpeccy.

B coBpemeHHOH 3apyOe:KHOH ¥ OTEUECTBEHHOH HAy4YHO-METOJHYECKOU JIHTEpaType
TIPE/ICTABJICHO OOJIBIIOE KOJNMYECTBO METOJIOB M IIPHEMOB, CIIOCOOCTBYIOIIMX (DOPMUPOBAHHUIO M
Pa3BUTHUIO KPEATUBHOT'O MBIIIUICHHS, B TOM UHCIIE B YCIOBHAX 00pa3oBaTeabHOro npouecca. OnHako,
O4EHb MHOTO CIIOPHBIX U OTKPBITHIX BOIIPOCOB B OTHOIICHUH OLICHUBAHIS 3aJaHUH Ha KPEaTHUBHOCTb.

BaxHO OTMETHTB, YTO HENOCPEICTBEHHBIH IpoLEecC CIEHANIbHO OPraHM30BAaHHOTO
IEeIarOrMYEeCKOr0 BO3/ICHCTBUS HAa O0YdaloIerocs ¢ Ieiblo ()OPMUPOBAHUS y HETO KPEaTHBHOTO
MBIIUICHYS IIPEAIOIaracT OLEeHUBAHIE YPOBHS KPEaTHUBHOCTH B IIOTYyYECHHBIX OTBETaX H PEIICHHIX
I10 3aJaHHBIM KpUTepHsiM. Tak, B 3aJaHUIX Ha KPEaTHBHOE CAMOBBIPAYKCHUE OCHOBHBIMH KPUTEPHSIMH
SIBJIAIOTCSL HECTaHAAPTHOCTb, BBIPA3UTENBHOCTh, XyHOXKECTBEHHAs IIEHHOCTh, B 3aJaHHAX Ha
pemieHue npodneM — HOBU3HA, d(G(EKTHBHOCTD, EHHOCTh. CrienuanbHble METOAB! HCCICTOBAHMUS
(aHKeTHpOBaHME, TECTUPOBAaHUE, HAOMIOEHHE, Oece/Ia) TO3BOIISIOT TIPU ITOM OTCIICAUTH ANHAMHKY
U onpeneauTb dPYEKTUBHOCTD ICHCTBHIA.

B cBo10 ouepeib, IaBHOM eIbI0 00yUeHHS HHOCTPAHHBIM S3bIKaM BBICTyIaeT GOpPMHUPOBaHHUE
S3BIKOBBIX KOMIeTeHIMH. HecMoTpss Ha pemieHHe 3amad BOCIHTATENBHOTO U Pa3BHBAIOLIETO
XapakTepa, Ha Ka)OM 3aHSATHU 110 HHOCTPAHHOMY SI3bIKY MPHOPUTETHBIMHU JUISl [IEJArora sBIIsIoTCs
[O3HABaTeNbHEIE 3aJa4d — (OPMUPOBAHHE HPEAMETHBIX Pe3ylbraToB. 1o ecTh, (hopMHpOBaHUE
KPEaTHBHOTO MBIIUICHUsT OOYYarolIuXcss B KOHTEKCTE IPENOaBaHUsI UM HHOCTPAHHOTO SI3BIKA
SIBJIACTCSI OIIOCPEAOBAHHBIM MPOIECCOM, UTO HE MOJKET HE CKa3aThCs HA OLCHMBAHUM PE3yIIbTaTOB
JIeATEeIbHOCTH 00y JarOIIMXCs.

BemonHenne 3agaHuii Ha KpeaTHBHOCTh HA 3aHATHUH 110 MHOCTPAHHOMY S3BIKY HE BCera
MOXET OJIMHAKOBO OTPAKaTh yPOBEHb BIAJACHHS A3bIKOM M YPOBEHb COPMUPOBAHHOCTH KPEATUBHOTO
MmbinuieHus. bonee Toro, ABa 3THX IOKa3aTeNlst He MOTYT KOMIIEHCHPOBaTh Apyr apyra. Ckopee
Jlayke HeJOCTATOUHBINH YPOBEHb OJHOIO OyIeT NMpersTCTBOBAThH MpOosBIeHHIO apyroro. K mpumepy,
BBINIONHSAS 3a[aHME HA pELIeHHE MOCTABICHHOH COIMAIbHOH NpoGaeMbl, 00ydaromuiicss MOXeT
OBITh OOJbIIE CKOHIIEHTPUPOBAH HAa BHYTPEHHIOIO CYTb, IIBITAThCS HAWTH OoONee OpUTHHATHLHBINA
IyTb, OOJIee JeTaabHO MPOAYyMaTh CBOIO HACIO, TIPU 9TOM MEHBIIIe BHUMAHUS YACIATh BEpOATEHOMY
BBIPQKEHHIO COOCTBEHHBIX ujei. Mmum HaoOOpoT, cTapasch BBIPa3UTh HIEH MAKCHMAJbHO
[IPaBUIILHO B OTHOIICHUH SI3bIKA U KOHI[GHTPUPYSCh HMEHHO Ha BHEITHEM, SI3bIKOBOM, O(OPMICHHH,
o0y4Jaromuiicss MOXET CaM OrPaHNYHMBATh CBOIO MBICIUTENBHYIO JICATEIbHOCTb, HpEaararb M
npopabarbIBaTh YK€ U3BECTHbIC BapUAHThI, 0osee OaHambHbIe Win npoctbie. Cle0BaTeIbHO, YTOObI
3a/1laHUsI Ha KPEaTHBHOCTD, BRIMOIHSEMBIC HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE, JEHCTBHTEIHHO MOJIOKUTEIIBHO
BIVSUTM Ha KPEAaTUBHOE MBIIUICHHE O0YyYarolmuxcs, HeOOXOAMMO, YTOOBI sI3BIKOBOW Oapbep ObLI
MHHHMAaJbHBIM — TO €CThb HEOOXOAMMBIN JUIS BBINONHEHMS IIOCTABIEHHOTO 3aJaHHsi yPOBEHb
SI36IKA OBLI IIOPSIKOM HIDKE PEalbHOrO YPOBHS BIAICHHUS S3BIKOM y oOydaromuxcs. B aTom cirydae
OCHOBHBIM 0apbepoM OyeT TOJIBKO CTEPEOTHITHOCTh MBIIIICHHUS, Ha PEOOJICHHE KOTOPOTO B TOM
YHCIIe H PACCYUTAHO 33JaHue.

Hmskuit ypoBeHb CHPOPMHPOBAHHOCTU KPEATUBHOTO MBIIUICHHS OOydYalOIIUXCSl TakKe He
JIOJDKCH BIMATBH HA aJeKBaTHOCTB OLICHUBAHMS SI3BIKOBBIX KOMIIETCHIHIT 00y4aromuxcst. Hampumep,
TOT (aKT, 4To 00yUaloIIHiics BO BpeMsl MO3TOBOTO IITYypMa C TPYAOM BBIPaKaeT TOILKO OJHY HICI0,
II0Ka IpyTue TeHePUPYIOT OIHY HACIO 3a IPYT O, eIlie He SIBISIeTCs IOKa3aTelIeM TOT0, YTO OH HE YCBOMII
IPOrpaMMHBIH MaTepHal — BO3MOXKHO, TP 0ojiee BBHICOKOM YPOBHE sI3bIKa IOKa3aTelslb OCIIOCTH
€ro MbIIITEHUS 3HAYUTENBHO HIDKE, YeM Y APYruX. DTO elle pa3 MOATBEPXKIAaeT HeOOXOIUMOCTh
HHJUBHIYaJIbHOTO HOAXO0/a U ydeTa 0COOCHHOCTeH 00yJaloiXcs KaK B OTHOIICHUH SI3bIKa, TAaK U B
OTHOLICHNH IICHXHYECKOTO Pa3BUTHSL.

Tak kak obecreuerne 3GhekTHBHOCTH Tpolecca GOPMHUPOBAHHUS KPEATHBHOTO MBIILICHHS
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HEBO3MOXKHO 0€3 MOHHTOPHHIA €r0 Pe3yIbTaTUBHOCTH, NeJaror JOJDKEH OLIEHUBATH BBINOTHEHHS
00y4alOIUMHUCS 3alaHUi HA KPEaTHBHOCTH, OJHAKO OTa OIEHKA HE JOIDKHA BIMATH HA OLCHKY
aKaJIEMUYECKOM yCHeBaeMOCTH 110 IPEAMETY M BbBICTABIATBCS B PEHUTHHIOBBIE I10KA3aTENN
ycneBaeMocTu. [Ipu 3TOM pesynbraTbl HaONIONCHMH, aHKETHPOBAHUI M TECTUPOBAHMI JOJDKHBI
¢duxcupoBaThcsi U HCHONBb30BaThCs I JaibHedmedl paOOTbl IO IOBBILECHHIO yPOBHEH
c(hOpMUPOBAHHOCTH KPEATHBHOTO MBILIIICHHUSL.

Takum oOpasoM, opraHuszanust mporecca (OPMHPOBAHMSI KPEaTHBHOTO —MBIIUICHHS
B KOHTEKCTe OOydYeHHs HHOCTPAHHBIM S3BIKaM TpeOyeT He TONBKO TIIATENBHOTO O0TOOpa
JIMIAaKTUYECKOTO HAIOJMHEHHs Kypca, HO M JETaJbHOTO IPOJYMBIBAHUS CHCTEMbl OLICHUBAHMUSL.
AZIeKBaTHOCTh OLGHKH OIpeZeNsieTCss y4eToM CIenU(UKH BHINONHAEMBIX 3aJaHui, UX Ienu,
TpeOyeMbIX KOMIETeHINH 00yJatomuxcs. BakHbIM yCcIIOBHEM CTaHOBUTCS TAK)KEe HHAUBUTYaIbHBIH
noaxox K oOyuarommmcs. HecMoTpst Ha CIOKHOCTH peajM3aliiil paccMaTpHBAEMOTO IIpolecca
U BO3MOXHBIE PHCKH, (POPMHpOBaHUE KPEaTHBHOIO MBIIIICHUS SBISAETCS aKTyalbHOI 3agaueit
COBPEMEHHOTO O00pa3oBaHHs, YTO OMIpeleNnseT HeOoOXOMHMOCTh JalbHEHIIero HCCIIeIOBaHHs
TIOCTABJICHHOH TIPOOIEMBI.
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A3BIKOBASI IMYHOCTD CTYJIEHTA B HOBOU TU®POBOU PEAJIBHOCTHU
AnHotamusi. COBpeMEHHBIC KOMMYHHKALMIOHHBIE TEXHOJOTUH TPAaHCHOPMUPYIOT —S3BIKOBYIO
CHCTEMy, KOTOpasi OBICTPO M YyTKO pearupyeT Ha HOBbIC BapHAlUM Tepefadydl HH(POPMALUH.
MeHSI0TCSI HOHATHS 00 OOIIEHHH, O ITyOIUYHOCTH ¥ IPHBATHOCTH, O CTATYyCHOCTH, 00 ITHKETE U
SI3BIKOBOI HOPME, O CTEPEOTHIIaX PEUeBOH JEATEIBHOCTH, O IPaBIIIAaX (DyHKIIMOHHPOBAHUS SI3BIKOBBIX
equunil. Hosast pedeBas dopmanus TpaHCHOpPMUPYET S3BIKOBOW MOPTPET CTYIEHTA, OKa3biBas Ha
HETO HeIOCPEICTBEHHOE Bo3eiicTBHe. B 3TOM cMbIC/Ie HEOOXOUMBIM BUAUTCS H3yIEHHE JIMTYHOCTH
«HOBOTO TIOKOJICHHS» B KOPPEISILMU C HHHOBALMOHHBIMH CIIOCOOAMH Heperayd HH(OPMAIHH.
SI3bIKOBasi JIMYHOCTb CTYJCHTA OIMCHIBACTCS KaK KOJUICKTHBHBINH 00pa3 psfa CEeMHOTHYECKHX
MOJICHCTEM, BKIIIOUAIOMINX KAK S3BIKOBBIC, TAK M BHES3BIKOBBIC MIPU3HAKH JTUYHOCTH JAHHOTO THIIA.
Vcronb3ysl JaHHBIH MOAXOJ, MPEICTaBIACTCs] BOBMOKHBIM BBIICIIHTD THIIONIOTHYSCKUE TTapaMeTphl
SI3BIKOBOH JIMYHOCTH B JIFOOOM JIMCKYPCHBHOM TIPOCTPAHCTBE.
KoioueBble ¢/10Ba: s3bIKOBasi IMYHOCTH, KOMMYHUKATHBHOE MOBEICHHUE, SI3bIKOBAsI KApTHHA MUpAa,
SKCIIPECCHBHOCTB.

L.M. Buzinova',
'Moscow International University, Moscow, Russia
LANGUAGE STUDENT’S PERSONALITY IN NEW DIGITAL REALITY
Abstract. Modern communication technologies transform the language system, which reacts quickly
and sensitively to new variations of information transmission. The concepts of communication,
publicity and privacy, status, etiquette and language norms, stereotypes of speech activity, the rules
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of functioning of language units are changing. The new speech formation transforms the language
portrait of the student, having a direct impact on him. In this sense, it is necessary to study the
personality of the “new generation” in correlation with innovative ways of transmitting information.
The student’s linguistic personality is described as a collective image of a number of semiotic
subsystems, including both linguistic and non-linguistic signs of this type of personality. Using
this approach, it is possible to identify the typological parameters of a linguistic personality in any
discourse space.

Key words: language personality, communicative behavior, language picture of the world, expressive
mode.

OmIuuTeNnbHOH 4YepToil COBPEMEHHOU TIyMaHUTApHOW HAyKd IOCICIHUX eCSTHICTHI
SIBIISIETCS] TTOUCK CMBICIIOBBIX M SI3BIKOBBIX JOMHHAHT JIMYHOCTH. Ha cMeHy MHTepHpeTaTHBHOMY
MOIXOMy, JAOMUHHDYIONIEMY B JMHIBHCTUKE KoHHIA XX BeKa, IPHXOAUT KOTHHTHBHO-
KOMMYHUKATHBHasI IapaiurMa 3HaHUH. JIaHHBII HCCIIENOBAaTENbCKUH IIOAXOX OCHOBBLIBAETCS
Ha TPU3HAHUHM AHTPOIOLCHTPHYHOCTH M OKCIAHCHHM JIMHIBUCTHYECKOIO aHANW3a, «MHUP
He OToOpa)kaeTcs, a HHTEpHpeTHpyeTcs, <..> 4YelOBEK He INPOCTO BOCHPHHHMAET MHp, HO
KOHCTPYHpYeT ero» [5, . 7]. PaccMaTpuBast 13bIK KaK peryIupyromui MeXaHH3M KOMMYHHKAaTHBHOTO
TIOBEICHHUS, LEIECO00Pa3HO ONPEIEIUTh JIMHIBUCTHUSCKNE KOHTEKCTHI aHAIN3a, HMEIOIIETO LeIbI0
MOJIETIMPOBAHHUE SI3bIKOBOI TMUHOCTH. SI3bIKOBast IMYHOCTH CTYJEHTA KaK KaTeropHs akTHBHOTO U
CHenu(pUIECKOro MPEACTaBUTENs aKaJeMHIECKOr0 AUCKYPCa IO CBOMM OCHOBHBIM IIOHSTHHHBIM
IPU3HAKaM OTJINYAETCS COOCTBEHHBIMH PEUEBBIMI MaHH(ECTALMSMH, YTO OIPEALIISIET AKTYaIbHOCTD
mpoBoxuMoro uccienoBanus. CrpasemnuBo ompenenser JILM. by3uHoBa «CTyaeHUecTBO» B
TEepPMUHAX COLHMAIbHO-AeMOrpaduueckoil Tpynmsl, o0nafaromel omnpenenéHHON YHCIEHHOCTEIO,
TEHJCPHOIl CTPYKTYPOH, TEPPUTOPHAIBHBIM AaCIEKTOM, POJICBOH M CTAaTyCHOH COLMAIbHOCTHIO
U coluanu3alyei, B paMKax KOTOPOH ABOJIIOLMOHUPYET 3HAYMTEIbHBIN MIACT MOJOABIX JIFOJEH ¢
KOHKPETHBIM COIUATbHO-IIcuXonormdeckuM dopmarom [1, ¢.169]. CrynenuecTBo Kak colMaIbHast
Ipynma 4yTKO pearupyromas Ha JI00ble M3MEHEHHs B JKH3HH OOIIecTBa, Hamboliee MojBEepIKeHa
MOJN(UKALHAM, CBI3aHHBIMH C IN(POBHU3AIIHCH.

Matepuanom Ui OMHCAHUS HOCIYKHIN (pparMeHThl IMMCEMEHHOTO AUCKYpca CTYICHTOB B
COLIMATIBHBIX ceTsIX U MecceHprepax: WhatsApp, Viber, BkoHtakre. B kauecTBe OCHOBHEIX METOIOB
aHa/lu3a HCIOIb3yeTCsl METOJ, HEMOCPEICTBEHHOTO HAOIIONEHUs, THCKYPC- M KOHTEKCTyalbHO-
HMHTEPIIPeTAIlNOHHBII aHAIH3.

SI3pIKOBasi JIMYHOCTH KaK MHOTOMEPHOE SIBICHHE pacCMaTpHBAaeTCs B Pa3HOOOpPa3HBIX
napagurmax B padorax M.IN boruna (1982), J.M. Bysunosoii (2021), B.B. Bunorpanosa (1961),
C.I. Bopxauesa (2001), B.B. Bopo6seBa (1997), FO.H. Kapaynosa (2014), B.l. Kapacuka (2002),
T.B. KouertkoBoii (1999), JL.II. Kpsicuna (2008), J1.C. JIuxauesa (2000, 2006), A.I1. Cenpix (2004,
2005), U.A. Crepauna (1997), O.b. Cuporununoii (1997, 1998), K.d. Cenosa (2001) u gpyrux. Mst
MPUICPKUBAEMCS TPAJUIIMOHHON HMHTEPIpPETAlny JAHHOH Ae(QUHUINH, NMOHUMAs HOJ S3BIKOBOU
JIMYHOCTHIO JTI000T0 KOHKPETHOT'O HOCUTEJIS TOTO MIIH HHOTO SI3BIKA-KYJIBTYPBI, 0XapaKTepPU30BaHHOTO
Ha OCHOBE aHaJIN3a MPOM3BEACHHBIX UM TEKCTOB C TOYKHU 3PCHHS CTICU(PUKH HCIOIB30BAHUS B 3TUX
TEKCTaX CHCTEMHBIX CTPOEBBIX CPEJICTB JAHHOTO S3bIKA UL OTPAXKCHMS BUICHHS M OLEHKH UM
OKpYIKAIOIIeH AeHCTBUTENLHOCTH (KapTHHBI MUpA) U IS JOCTHIKCHHS OIIPE/ICIICHHBIX Ieseil B 3TOM
mupe [1, 2, 6].

Ilo Hamemy MHEHHIO, JIMHTBHCTHYECKHE OCHOBAHHMS IUISI PEKOHCTPYKIMH COBPEMEHHOU
S3BIKOBOM JIMYHOCTU CTYICHTA JOJDKHBI CTPOUTBCS C Y4E€TOM TOrO, YTO COBPEMEHHOE
O0IIECTBO HEBO3MOXKHO MPEACTaBUTH 0e3 OOIIEHHWS B MHTEPHET-NPOCTPAHCTBE. B  smoxy
KOMMYHUKAIIHOHHBIX TEXHOJIOT U TpaHC(HOPMUPYETCs CTUIIb OOIIeHNs, B OecKkpaifHeM BHPTYaIbHOM
(umdpoBoM) MPOCTPAHCTBE B CTPYKTYpPE SI3BIKOBOIl JIMYHOCTH OOpa3yeTcss «MHHOBALMOHHBIN
KOMMYHUKAI[HOHHBIH ypOBeHb. DTO NMPOAUKTOBAHO HOBBIMHU CIIOCOOAMHM Iepenadn uHGOpMaIuu,
MOHATHE SI3BIKOBOM HOPMBI «JIEBAIBLBHPYETCS» H O0OCCCMBICIUBACTCS, TOP)KECTBYET SI3BIKOBAs
BCEIO3BOJICHHOCTb. V] MHOTZA 3TO IEPEeXOAUT BCE TPAHUILBI, KaK OTMedYaeT MpOo(ecCHOHATbHBIN
muHrBHCT M. KpoHnrays, « He IIPOTHB A3bIKOBOI CBOOOJIBI, OHA CIIOCOOCTBYET TBOPUYECTBY, A€IaeT
peds Goree BEIpa3HTEeIbHOH. MHe He HpaBUTCS SI3BIKOBOM Xa0C, KOI/a yiKe He IIOHHUMAelllb, HIPa 9TO
WM 0e3rpPaMOTHOCTE, BEIPA3UTEIILHOCTD WK TPYOOCTb. .. [ TaBHOE MOE JKelIaHue COCTOUT B TOM, UTO
51 XO4y HMOHUMATh TEKCTBI Ha PyCCKOM SI3BIKE, TO €CTh 3HATh CIOBA, KOTOPBIE B HUX HCIIONb3YIOTCS
U TIOHUMATh 3Ha4YeHUEe ITUX cI0B» [4, c. 27]. HabmonaeTcst 00eCIIOKOGHHOCTE T€M, UTO JJaXe CaMH
HOCHTEJIH POJHOTO SI3bIKA HCIIBITHIBAIOT CIOKHOCTH C TIOHMMAaHHEM YUTAEMOTI0 U YCIIBIIIAHHOTO.

TTorpoOyeM cucTeMaTH3MpOBaTh IUIACT «UHHOBALIMOHHOW» COCTABISAIOMICH S3BIKOBOW
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JIMYHOCTHU CTYAEHTA B HOBOW HU(poBoii hopmanmu. OTMETHM, YTO «SI3BIKOBOM Xa0Cy HaOMOIaeTcst
Ha BCEX YPOBHSX SI3BIKOBOI CHCTEMBI. B paMKkax cTaThb MBI paccMaTpHBaeM HaHOOIEe YAaCTOTHELIC
SI3BIKOBBIC SIBIICHMSL.

1. 3aMMCTBOBaHHS U3 HHOCTPAHHBIX S3BIKOB (10 OOJBIICH YaCTH, 9TO aHIIUIU3MBI): KPUHIIC,
U3 KAMKa, Xeiumunmy, CKaMums, Kpau.

2. PasroBopHslit «Mycop» (Puc. 1), KOTOPBIi HCIIOIB3YeTCs HCKIIOUUTENBHO IS «3aITOTHEHHS
B KayecTBe 0aacTa oueHb O€THOI B CMBICIIOBOM OTHOIIEHUHU pedeBoi nenm» [5, c. 33].
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Puc.1. Juanoe 6 coyuanvnoi cemu what's up.

3. MOJOAEKHBIA CIEHI, KOTOPBIH MCIOJB3YIOTCS YacTO M WHTEHCHUBHO, HAXOAACH «HA
000urHe)» HAIMOHAILHOIO s3bIKa. VICIONb30BaHME MAHHOH JIEKCHKHM CUUTAeTCS] MOAHBIM H
TIPECTHKHBIM M O0BSCHSETCS XapaKTEPHBIM JUIl MOJIOJICKH CTPEMIICHHEM K CaAMOIOCTaTOYHOCTH 1
HE3aBUCHMOCTH: KPACAGUeZ, 3AIUNAMb, MYCUMb, HCHCEM, Yell, WMONKU.

4. VuBexTuBHAs JIeKCHKA (OOCIIEHHBIE CIOBA, JISKCHKA CO CHIDKCHHOH CTHIMCTHYECKOH
OKpacKoil, Tpybo-npocropeunas (OpaHHas) JIGKCHKa, JIUTEpaTypHas JIEKCHKa C OTPHIATEIbHON
KoHHOTaruei). [1o MOHATHBIM NPUYMHAM Mbl HE CTAaHEM HNPHBOJUTH MPHUMEPbI Ta0yHPOBAHHBIX
CJIOB, OTMETUM JIUIIb, YTO HAOIIONACTCS TEHACHIUS K POCTY €€ YHOTPeONIeHHs, YTO 0ObsACHIETCs
OTCYTCTBHEM IEH3YPhl B COLHMAIBHBIX CETSAX. DTO MOXHO OOBSACHHUTH JKEIAHHEM ITOCPEACTBOM
«CHIKCHHOW» JIEKCHKH BBIPA3UTh IMOLMOHAIBHYIO COCTABIISIOILYIO BHICKA3bIBAHHS.

Bricokast cTemeHb SKCIPECCUBHOCTH JOCTUTAaeTCs IPEJHAMEPCHHBIM HCIIONB30BAHHEM
SIUTANITHYECKUX KOHCTPYKIH (Tak, cmon, ue2o?), MEXKIOMETHIA (etl, 53y, 993, Jice), TIPUIaraTeIbHbIX
B Kpartkoil dopme (cgedc, komou (0 4eroBeKe), myn, 6en), ONULETBOPEHU# (menepon opem),
CpaBHEHHH (Yalle BCEro HA3BAHMS JKMBOTHBIX WM PACTCHUI), HApyIICHHEM MOpsSIKa CIOB B
TIPE/UIOKECHNH, OTCYTCTBUEM COITIACOBAHUSI (leKyuu CKuHy, Komopbuie nucanu) v T.1. Bepbann3sanmeit
SMOIMOHATIBFHOTO COCTOSHHUS CTYACHTA MOTYT OBITh HEBEpOaIbHbIC CEMHOTHYECKHUE 3HAKH, CPEIN
KOTOPBIX IIPeTHaMEPEHHOE HCKaXKeHUEe rpadaecKoil 00010uKH cioB (1400, 51 0 Ymaro), H30bITOUHO

OTMeTHM, 9TO IM(POBBIE TEXHOJOIHH MPHOOPETAIOT CTATyC OCHOBHOTO MEXaHU3Ma,
JIBIDKYIIEH CHIIBI (DYHKIIMOHAIBHBIX M3MEHEHUI AIIEMEHTOB Pa3HbIX S3bIKOBBIX ypOBHEH. basupysich
Ha (paKTe MaccoBOH W PErySPHON BOCIPOHM3BOIMMOCTH OTHCIBHBIX DJIEMEHTOB B MpOIecce
KOMMYHUKAIMH, CKIA[bIBACTCS OIIYyIICHHE, YTO TPAHC(HOPMHUPYIOIIASCS CETeBas HHTEPAKIIHs
MOCTENICHHO TIEPeH/IET B KaTErOpHIO SI3BIKOBOM HOPMBL. [IpHBeIEHHBIC NpPUMEpPHI SBISIOTCS
HEOTHEMJIEMBIM KOMIIOHEHTOM MaHH(EeCTalllN SI3IKOBOIl JMYHOCTH COBPEMEHHOIO CTYACHTA.
CoBpeMEeHHBIE PEATHU CTPOSITCS Ha 000IPEHUH U MPU3HAHUH COOTBETCTBYIOLIETO (hopMara OOIIeHHs
HOpMatuBHBIM. Hambonee SKCIUNIMIUTHOW M OOBEKTUBMPOBAHHOH (OPMOM TakKoro omoOpeHus
SIBIIICTCST KOAU(UKAIMS, KOoTOpas (DUKCHPYET YKE CIOKHBIIMECS B Ipoliecce OOMIEeCTBEHHOM
SI3BIKOBO#T TIPAKTHUKH SA3BIKOBBIC siBICHHS. KOHEUHO, MBI HE TOBOPHM, O TOM, YTO SI3BIKOBAsI INYHOCTH
CTyACHTa MaHH(ECTUPOBaHA HCKIIOYUTEIBHO 3aMMCTBOBAHHMSME, HHBEKTUBAMH, CIICHTOBBIMHU
BBIPQKCHISIMH | 1Ip. Ha 0CHOBE IPOBEIEHHOIO HCCIIEIOBAHMS MOYXHO TOBOPUTE O THIIOJIOTHYECKUX
MPH3HAKAX COBPEMEHHO SI3BIKOBOIl JIMYHOCTH CTYACHTA BHE 3aBHCHMOCTH OT HAMpPAaBICHHS U
poGuiIst 00ydeHUs.
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MNPAKTUYECKHUE ACIIEKTBI ®OPMUPOBAHUSI MOPAJIBHO-OTUYECKHUX
KAYECTB BYAYIWEI'O YYUTEJISA HHOCTPAHHOI'O SA3bIKA B TIPOLECCE EI'O
MNPOPECCHUOHAJBHOU NOAI'OTOBKA
AunHoTamusi. B crartbe aBTOpHI OOpammaroTcs K mpoodiaemMe (GpOpMHPOBAHHS MOPAIBHO-ITHYCCKUX
Ka4yecTB Oy/yIero y4uTelssi HHOCTPAHHOTO si3bIKA. ABTOPBI PACCMATPUBAIOT KOMIUIEKC MOpaIbHO-
ITUYECKUX KA4eCTB I1e[arora Kak rapaHT 00ecIiede st HDaBCTBEHHOTO XapaKTepa B3aHMOOTHOIICHUH
MEXIy Pa3INYHBIMH CyOBEKTaMH 00pa30BaTeNIbHOTO Ipolecca. B crarbe MPUBOITCS IPHUMEpPHI
OpraHM3alMKM HPAKTHYECKOHl paboThl €O CTyAeHTaMu (aKyIbTeTa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
HANpaBIeHHOH Ha (OPMHPOBAHHE y HHX MOPAIbHO-ITUYECKUX KaueCTB, HEOOXOAMMBIX IS
3¢ (HeKTHBHOTO OCYIIECTBICHHS TPO(ECCHOHAIBHO-TIEIATOTMYECKOM AesATeIbHOCTH.
KuroueBble ciioBa: npodeccroHanbHas MOATOTOBKA YYMTEINCH, IeJarorudeckas ICOHTOIOTHS,
MOpaJIbHO-OTHYECKHE KauecTBa, CyObEKThl 00pa30BaTeIbHOTO Mpolecca, 00yueHHe HHOCTPAaHHOMY
S3BIKY.

E.B. Bystraj', I.A. Skorobrenko?,
2South-Ural State Humanities-Pedagogical University, Chelyabinsk, Russia
PRACTICAL ASPECTS OF FORMING THE MORAL AND ETHICAL QUALITIES
OF A FUTURE FOREIGN LANGUAGE TEACHER IN THE PROCESS OF HIS
PROFESSIONAL TRAINING

Abstract. In the article, the authors address the problem of the formation of future foreign language
teacher’s moral and ethical qualities. The authors consider the complex of moral and ethical qualities
of a teacher as a guarantor of ensuring the moral nature of the relationship between various subjects
of the educational process. The article provides examples of the organization of practical work with
students of the Faculty of Foreign Languages, aimed at developing their moral and ethical qualities
necessary for the effective implementation of professional and pedagogical activities.

Key words: professional training of teachers, pedagogical deontology, moral and ethical qualities,
subjects of the educational process, teaching foreign language.

CoBpeMeHHOE 00pa30BaTeIbHOE COOOLIECTBO M MOTPEOUTENN 00pa30BaTENbHBIX YCIyT
BBIBUTAIOT JIOCTATOYHO BHICOKME TpeOOBaHMA K TNPO(PEeCCHOHATBHONH MHOATOTOBKE OyMyIInx
yunteneil. Ilemaror HoBoi (opmanum mOMKEH 001anaTh C(OPMHUPOBAHHBIMH Ha JOCTATOYHO
BBICOKOM YPOBHE YMEHHSMH M HABBIKAMH, TAKHMH KaK CHCTEMHOE M KPMTHUYECKOE MbIILICHHE,

44 CoopHuK nayunvix mpyooe



Cospemennsle npoodnemsl punonozuu u MemoOUKU NPenodasanus A3bIK0e: 6ONPOCLl MeOPUL U RPAKMUKU

CHOCOOHOCTB M TOTOBHOCTB K Pa3paboTKe M peasiu3aliiy POeKTOB, FTOTOBHOCTb K paboTe B KOMaHE,
KOMMYHUKAIHS X MEXKKYIIBTYPHOE B3aHMOJICHCTBHE, CAMOOPTaHU3AIHs X CAMOPA3BUTUE, ITO HAXOAUT
CBOC OTpaKCHHE B (POPMYIMPOBKAX YHHBEPCATBHBIX KOMIICTCHIHI BBITYCKHHKA, ONPECIIICeMBIX
neiictByromuMu DenepanbHbIME TOCYIapCTBEHHBIMU 00pa30BaTeIbHBIMU CTAHIAPTAMH BBICIIETO
00pa3oBaHusl.

OnHUM U3 BaKHEHIINX TpeOOBaHMI TOCYIapcTBAa M OOIIECTBA K JUYHOCTH COBPEMEHHOTO
YUMTEs1, OCYIIECTBIISIONIET0 CBOIO MPO(heCcCHOHATBHO-NEAArOrNUECKyI0 IeATeIbHOCTh B YCIOBHAX
0011e00pa3oBaTeIbHON OpraHU3aIuy, IBIseTCsS ¢(HOPMUPOBAHHEIN HA JODKHOM ypPOBHE KOMILIEKC
€ro MOpPaJIbHO-ITHYECKUX KAaIeCTB, SIBISIOIIHICS FrApaHTOM 00eCIIeueHNs] HPaBCTBEHHOTO XapaKkTepa
B3aMMOOTHOIIGHUH MEXIy Ppa3IM4HBIMH CyObEeKTaMH 00pa30BaTeIbHOTO Ipolecca, KOTOPbIH
3aKJII0YAeTCsl B UX B3aUMOIPHHATHH, B3aHMHOW OMIIAaTHH, FOTOBHOCTH K B3aUMHOM MOJIEpIKKe
1 B3aHMOIIOMOIIH, @ TaKXKE B OCO3HAHHU IEJaroroM COOCTBEHHOTO NMpO(ECCHOHAIBHOIO JONTa
u OoTBeTCTBeHHOCTH. CielyeT OTMETHThb, YTO BCE CKA3aHHOE BBINIC B 3HAYUTENBHON CTEHEHU
KOppeIHpyeTcs: ¢ BOIIPOcaMu IPOoQeCcCHOHaNIbHO-IeIarornIecKoi MOArOTOBKY OyIymuX ydauTenei
HHOCTPAHHOTO SI3bIKA, YTO 00YCIIOBJICHO MOJMKY/IBETYPHBIM XapaKTepPOM HX JIEATEIbHOCTH, a TaKikKe
JIOCTAaTOYHO BBICOKMMHM TPeOOBaHUAMH K UX NPO(ECCHOHATBHON HOATOTOBKE.

Msl nonaraeM, 4to (JOPMHPOBAHUIO JIMYHOCTH OyIyINETO y4YHTENs MHOCTPAHHOTO S3bIKa,
COOTBETCTBYIOIIEH TPeOOBAaHHMSAM TOCYHApCTBA M OOIIECTBA B MOPAIbHO-3THICCKOM acIeKTe, B
3HAYUTENIBHON CTENEHH CIIOCOOCTBYIOT SI3BIKOBBIE JUCLHUIUIMHBI, Takue Kak «lIpakTuueckuii kypc
HHOCTPAHHOTO sI3bIKa», «KOMMYHHMKAaTHBHBIH NpakTuKym», «[IpakTukym mpodeccrnoHanbHou
koMMyHuKauuny». Kak ciipasenuso ormedaror 0. B. IlIsenenko, U. I1. Makeenko, E. O. JIutsunosa,
«3HaHME MEAArOrMYeCcKUX (YHKIMH HPABCTBEHHBIX OTHOIICHUIT BaKHO HE TOJIBKO B TCOPETHUYECKOM,
[I03HABATEIbHOM IUIaHe, a H B IUIaHe IpakTudeckom» [4, c. 202]. PaznooOpa3usle (popMbl paboOTEL,
KOTOpbIE MOTYT OBITh HCIOJIb30BaHbI MpENojaBareleM BBICIICH LIKOJIBI B IpoLecce padoThl co
CTYICHTaMH, TMO3BOJSIIOT HE TOJBKO I(P(EKTHBHO (OPMUPOBATH CIOCOOHOCTh H TOTOBHOCTH
CTYZICHTOB I'PAMOTHO OCYIIECTBIATh KOMMYHHKAIIMIO HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE, HO U CIIOCOOCTBYIOT
(hOpPMHPOBAHUIO MOPATBEHO-ITHYECKHX Ka4eCTB OyIyIIEero yIUTENsI HHOCTPAHHOTO sI3bIKA.

B nepsyto ouepenp, 61aronpHATHON IS ATOTO SIBIAETCS TEMATUKA SI3BIKOBBIX THCIUIIMH,
BKJIIOUAIONIAsl TaKKe pa3fensl, Kak «Meaununa u 310poBbe», «Coop», «UemoBek B COBPeMEHHOM
mupe», «Kynbrypa n uckyccTBO», «Mys3bikay, «CpencTBa MaccoBoi MH(GOPMALMU U UX POJIb B
COBpeMeHHOM obmecTBe», «OKu3Hb coBpeMeHHOH Monofexu B Poccuum U cTpaHe HM3ydaeMoro
SI3BIKA», «DKOJIOTHS M 4eIOBEK. 3aIlliTa OKpYXaromiel cpensl», «Hayka u TeXHHKa M HX POIb B
00IIeCTBEHHOM Iporpecce», «Pycckue n HeMIBI: CTEPEOTHIIBI M mpexpaccyakn», «O0pasoBanue
1 HayKa CerofHs M 3aBTpa». OueBUIHO, YTO TEMAaTHKa S3bIKOBBIX JUCLUIUIMH, XapaKTepH3ysICh
aKTyaJIbHOCTEIO, TO3BOJISIET, C OJHOU CTOPOHBI, (GOPMHPOBATh Y 00YJAIONMINXCS HABBIKH TOBOPEHHS
Ha COBPEMCHHOM HHOCTPAHHOM SI3BIKE, a C JPYrOd CTOPOHBI — CIIOCOOCTBYIOT (HOPMHUPOBAHHIO
CO3HATENLHOCTH KaXKJIO0TO CTY[CHTA, OCO3HAHHUIO CBOEGH PONU M MPEIHA3HAYEHUS B COBPEMEHHOM
IIPOTHBOPEYNBOM MUPE, a TAK)KE UyBCTBA OTBETCTBEHHOCTH 33 CBOU MOCTYIIKH.

Criemyer Takke OTMETHTb, YTO IIPEIOABATENIN BBICIICH IIKOJBI PACIIOIAraroT OOMIMPHEIM
METOIMYECKHM UHCTPYMEHTApUeM, KOTOPBII MOXKET ObITh HCIHOIBb30BaH s paboThl HAJ TOH MM
HMHOW pa3roBOPHOU TeMOU B acmekTe (OPMHPOBAHUS MOPAIbHO-ITUUECKUX KAUECTB CTYACHTOB.
OTO ayTeHTUYHBIC TEKCTHI C 3aJaHMSAMH K HHM, 33JaHUSI C «OTKPBHITHIM (DUHAIOM», BHICO- H
ayfoMarepuanbl, a TakkKe MaKeThl NMPAaKTUUECKUX 3alad K HHUM, NpoOIeMHbIe Kelc-3ajaun U
CHUTyallid IS PEICHHs B IPYNIOBOM WIHM NAPHOM B3aUMOACHCTBUH OOYYAIOIIHMXCS, MaTepHaIIbl
JUISL CHTYaTHBHO-POJIEBBIX UI'P, KPEaTHBHbIE U TBOPUYECKHE 3aIaHUsI PA3IMIHOIO YPOBHS CJIOKHOCTH,
IpeIoNaraioye IMposBICHHE WHUIMATHBBL CO CTOPOHBI OOYYAIOIIMXCS, pEalu3alMio HX
TBOPYECKOTO IMOTEHINAA U AKTHBHYIO CaMOCTOSTEIBLHYIO PabOTy.

IIpuBeneM mpuMepsl OpraHU3alMU PaboTHl CTYICHTOB (haKyJIbTeTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
HO2xHO-YpanbcKkoro rocy1apcTBEHHOTO T'yMaHUTaPHO-NIEJATOTNYECKOr0 YHUBEPCHTETA C 3aJaHHAMU
[IPaKTHKO-OPHEHTHPOBAHHOTO XapaKTepa, HalpaBIeHHBIMU Ha ()OPMHUPOBAHHE U Pa3BUTHE Yy HUX
MOPAJIBHO-DTHYECKHX KauecTB. B pamkax pa3roBOpHOH TeMbl «DKOJIOTWS M YENOBEeK. 3amiuTa
OKpY KaloIel cpeabl» 00yuaromUMCs MPeIaraeTcsl 03HAKOMHUTBCS € COJePKaHHEM ayTeHTHYHOTO
TeKcTa Ha HeMmenkoM s3pike «Ham mup B 2500 romy» M apryMEHTUPOBAHHO COIIACHTBCS C
TIOJIOKSHHSIMH, IIPEICTABICHHBIMU B TEKCTE, JIHOO ONPOBEPTHYTh HX. [locie KpaTkoro o0Cy K IeHHs
coziepyKaHusl TeKCTa OOyualoIIMMCs ITIpeIaraeTcsl pasielIuThesl Ha MUKDPOTPYINIBl M B Hpoliecce
TPYNIOBOTO OOCYXIEHHS HAWTH MAaKCHMaIbHO BO3MOKHOE KOIMYECTBO peLIeHHI mHpodieM
OKpYIKAIOIIEeH CPebl, OMHMCAHHBIX B TEKCTE, YTO ITO3BOJIUT COXPAHUTh HAIl MHP M IPHPOLY IS
crefyomux nokojaeHnid. CBoM oTBeTHl 0Oydaromrecs GUKCHPYIOT Ha JHUCTAaX BaTMaHa, 0(popMIIsis
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03BYYEHHBIE NTO3UIUH B BHJE KOJUIaXa, KOTOPBIH 110 OKOHUAHUU PAabOTHI MPE3eHTyeTCs ayIUTOPHU
U KOMMEHTHPYETCs JOKIaIuHKaMu. B mpornecce 00CyXIeHUS HKOIOTHIECKHX IPOOIeM H IOHCKA
myTeil X pemeHus y Oyaymux ydurtenell (HOpMHPYIOTCS MOPaJIbHO-ITHYECKHE KauecTBa, TaKHe
KaK 0CO3HAaHME IIEHHOCTU OKPY)KAIOLIEro MUPA U €ro 3HAUCHHs [JIs SKM3HH JIIOZeH, yBaXKUTENbHOE
OTHOLIGHHWE K MpPHPOAE, CTPEeMIICHHE NpPEeANPUHUAMATh AKTUBHBIC JICHCTBHS M1 COXPAaHEHHS
OKpY Karollel cpesibl.

Msl paznensiem metonuueckyro nosuimio JI.b. Yersiposoit n A.Il. CrnamuHuHOM, KOTOPBIE
OTMEUaloT B CBOUX PabOTax, 4TO «HPABCTBEHHOE OOpa30BaHHE OPraHU3YeTCs IPENOofaBaTe/IsIMHU,
BJIAJICIOIIMMH COLIMAIBHBIMHU, 3MOLMOHAIBHBIMA M 3THYECKUMM KoMIeTeHuusMu» [3, c. 68].
VIMeHHO MO3TOMY MBI CUMTAaeM KpaiiHe Ba)KHOH 1y GOPMUPOBAHUS JIUMYHOCTH OyAyLIEro yuuTess
HMHOCTPAHHOTO S3bIKa OPTraHU3aINIO0 IEPMAHEHTHOH U KOMILUIEKCHOU paboTHI 110 ()OPMUPOBAHHIO ITHUX
xommereHuuil. Tak, HanpuMep, B poLecce paboTh 0 H3YICHUIO TeMbl «My3bIka» 00ydaloIuMcst
MpeJIaraeTcst H3y4uTh ayTeHTUUHbINA TEKCT «My3bIKka ¥ MO3I: H3YUUTE MEXaHH3MbI BIACTH MY3bIKID
U COCTaBUTh HA €r0 OCHOBE, paboTas B Iapax, EPeUYeHb KPHTEPHUEB MY3BIKH, HCKIIOUHTEIBHO
0JaronpHsATHO BO3/ICHCTBYIONICH Ha YenoBeKa. IIpu 9TOM CTYIEHTHI JOJDKHBI HE IIPOCTO COCTaBUTh
nepeueHb TPeOOBaHHN K My3bIKaAbHBIM KOMIIO3UIIMSIM, HO M 0OOCHOBaTh CBOI BBIOOp TeX HIM
HHBIX XapaKTePUCTHUK MY3BIKAJIBHOTO IPOHM3BEICHHS, a TAKKEe MPUBECTH MPUMEPHI My3bIKaIbHBIX
KOMITO3HLIMH, COOTBETCTBYIOLIMX OINMCAHHBIM UMM KPHUTEPHUSIM, KOTOpPbIE B BHIE ayauo3aruceit
JIEMOHCTPHPYIOTCS IPYIIIE U NPEroaBaTeio.

Ha nam B3r1s1, aeTepMUHAHTH 2Q(GEKTHBHOCTH PO EeCCHOHATBHOM eI TeNbHOCTH YUHTEIs
B MOPAJIbHO-ITHYECKOM acleKTe O4YeHb TOYHO oTpaxkeHbl B paborax K.b. CadoHnoBa, KOTOpBIH
OTMEYaeT, YTO «(HOPMUPOBAHKE FTHIECKOTO MUPOBO33PEHNUSI YUHTEIS JOKHO HAYMHATHCS CIie IPH
00y4eHHH B BEICIIEM Yy4eOHOM 3aBEICHUH, KOIa HapsLy ¢ OCBOCHHEM PsIa AUCIUILINH CTYJCHTHI
TIOJTyHaroT TIPEeJICTaBICHNE O CYITHOCTH CBoeil Oymymieil mpodeccuu, o Tex TpeOOBAHUAX, KOTOpHIE
K HUM OyIyT NMpPeAbsBIATHCS NPU BXOXKAECHUU B Hee» [2, ¢. 160]. [ToaToMy 0ocoOeHHO mpucTansHoe
BHHMAaHHE B IIpoliecce NpodecCHOHANBHON MOATOTOBKH OYIyIIUX YYHTeNIell HHOCTPAHHOTO SI3BIKA
CIIETyeT yJIEIUTh BOITPOCAaM 00pa30BaHMs 1 HayKH, 0COOCHHOCTSIM PO eCcCHOHAIBHOM e TETEHOCTI
reslarora 1 COBpEeMEHHBIM TEHJICHIMSAM Pa3BUTHS cUCTEMbI 00pa3oBanus B Poccuiickoit denepannn
u Mmupe. B Hamell mpakTHdeckoil AESATENBHOCTH B paMKax pa®oTel Hajx Temoil «OOpaszoBanue
U HayKa CErofHS W 3aBTpa» B Ipolecce IMpernojaBaHus ydeOHOW aucHuIUIMHBL «lIpakTnkym
podecCHOHANBHOM KOMMYHUKAIIUK HAa HEMELIKOM SI3bIKE» CTYACHTAM IPE/IaracTcs 03HaKOMHUThCS C
TEKCTOM, TIOCBSIIEHHBIM CHCTEME IIIKOJILHOT0 00pa3oBanust B OUHISTHINN, B KOTOPOM, B YaCTHOCTH,
3aTpOHyTa Mpo0JieMa UCIOIB30BaH)s POOOTOB B OPTraHMU3ALMH TIpoIiecca OOyYCHNS M BOCTIUTaHHSA
neteit. [Tocie 03HaKOMIIEHHS C TEKCTOM U BBIIOITHEHHUS CYTy00 JEKCHUECKUX 3aJaHii 00yJaromuMCst
IIpeIaraeTcs 3aJaHue TBOPIECKOTo XapakTepa —padoTasi B mapax, 1300pa3uTb poO0Ta B BU/IE PUCYHKA
COIVIACHO OITHCAHUSM, TPEACTABICHHBIM B TEKCTE, a TaK)Ke 0OCYAUTh BO3MOKHOCTH HCIIOIB30BaHHS
poGOTOB B 00pa3oBaTeIbHOM Tporiecce, GUKCUPYS pe3yabTaThl 00y4eHHs B MHTEIUICKT-KapTe JUis
Oonblrell HAMIATHOCTH. Bece MHEHMS M IO3UIMU TODKHBI OBITH 00OCHOBAHEI M aPTyMEHTHPOBAHBI
CTyZIeHTaMH. Pe3ynbTaTsl paboThl B Iapax MPE3eHTYIOTCS IPYIIEe U KOMMEHTHPYIOTCS CTYACHTaMH.
I'pynma MoXeT 3amaBaTh BONPOCH! BHICTYMAIONIMM, Ha KOTOpPBIE OHH JOJDKHBI apryMEHTHPOBAHHO
oTBeTHTH. KpoMe Toro, Ha 3aHATHE MOTYT OBITh IPUITIAIICHBI «HE3aBHCHMBIE YKCIIEPTHD» — CTYJCHTHI
JIPYTOi TPYIIIIBI, KOTOPBIE TAK)Ke MOTYT y4acTBOBaTh B oOCykaeHHH. Takas pabora crocoOCTByeT,
C OJIHOM CTOPOHBI, SI3bIKOBOM MOJI'OTOBKE OYy/lyIIMX YYUTENeH, a C JPYroi CTOPOHBI — CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTHUIO Y HUX YMEHHII KOMaHIHOH pabOThI, CIOCOOHOCTH M TOTOBHOCTU IPUHUMATh PEIICHHS 1
OpaTb Ha ce0sl OTBETCTBEHHOCTH 32 UX IPHHSTHE, apIyMEHTHPOBAaTh CBOIO MO3HIHIO U OTCTaWBATh
COOCTBEHHYIO TOUKY 3PEHHS.

IIpuBeneM eme oxuH IpHMEp OpraHU3aIUH PAaOOTHl CTYICHTOB B PaMKaX Pa3rOBOPHOU
Tembl «OOpa3oBaHME M HayKa CETOJHS M 3aBTpay. OOydarol[MMCs MpEeIaracTcs O3HAKOMHTHCA
C pa3IUMYHBIMH CHUTyallUsIMH MEIAarOrMueckoro B3aHMOJECHCTBHSA, KOTOpble MOTYT BO3HHKHYTbH
MEXIy Pa3INYHBIMH CyObeKTaMu oOpa3oBaHms. PaboTas B MUKpOTpYIIaX, CTYACHTHI TOJDKHBI
MIPOAHAIIM3UPOBATh CUTYALlMM M IPEIOKHUTh BO3MOXKHBIE BAPUAHTBI WX PELICHUs, KOTOpbIE
MPE3EHTYIOTCS TPYIIE U MPEernojaBaTellio B BUJAE POJNEBOH ClieHKH. B mpolecce mpencTaBieHHs
CIIEHKH 00yJaloIiecs JOKHBI yOSAUTh CiTymaTenell B IPaBIILHOCTH CBOETrO pemeHus. OTMeTuM,
YTO CITyILIATENIN MOTYT 331aBaTh YTOYHSIONINE BOIPOCHI, Ha KOTOPBIE CTYICHTHI JOJDKHBI OBITH TOTOBBI
JlaTh apryMEHTHPOBAHHbIH U 00OCHOBAHHBIN OTBET C OMOPOW HA 3HAHUE IEeArOrUYECKON TEOpHH
U NpakTUKH. Takoil ¢opMar paboOTH MO3BONSAET B HENPHHYKACHHOH M MHTEPECHOH Ul caMHX
00yJaroImuxcst popMe OpraHu30BaTh UX KBa3HIPO(hECCHOHANBHYIO IeITeIEHOCTh U (HOPMUPOBATH Y
HHX MOPaJbHO-ITHUECKUE KauecTBa, HeOOXOHMMbIe OyayleMy Heaarory.
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Cpeny TakuX KauecTB MOXKHO CIPAaBEUIMBO BBIAEIHUTH TOJIEPAHTHOCTh, YMEHHE YBaXaTh
U TIPUHUMATh TOYKY 3pEHHsI COOECeTHUKA, YMEHHE apIyMEHTHUPOBAHHO M BEXKIHMBO OTCTaWBATh
COOCTBCHHYIO IIO3MIHIO, CIIOCOOHOCTh W TOTOBHOCTB K IIEJArOTMYECKOil OMIIaTHH, T'OTOBHOCTB
OCYIIECTBILATH NEJArOTHUECKyI0 MOIAEPHKKY Pa3InYHBIX CyOBEKTOB 00pa30BaTEIBLHOIO MpoLEecca.
Ota mo3umus COOTHOCHTCA ¢ Toukod 3peHms E. I'. SIMIIMKOBOH, KOTOpast yTBEpXKIaeT, 4TO
«hopmupoBanue u pa3BUTHE MPO(HECCHOHATLHO-OTHYECKOM KYIBTYphI IIelarora IpeayCcMaTpuBaeT
OCBOEHHE MM OOWIMX KATeropuil ATHKU, MCTOPUH HPAaBCTBEHHOCTH U PA3IHYHBIX OTHYECKUX
BO33peHHH, 0coOeHHOCTEH NPO(EeCCHOHAIBPHO-OTHIECKON KYIBTYphl, HEHHOCTEH COLUAIbHO-
Me1aroruveckoi gesTenpHoCcTH [5, ¢. 63].

CrenyroumM NpUMEPOM TNPAKTHYECKON padoThl MperoaaBarels By3a Mo (OPMUPOBAHUIO
MOPAJIbHO-OTHYECKUX KauecTB OyAyIIHX y4UTeled HHOCTPAHHOIO SI3bIKA SIBISETCS OpraHU3aIis
paboTHI C JINTEPaTyPHBIM HACIIEIUEM, HAIPpUMep, ¢ IUTaTaMU MU3BECTHBIX IEAAroroB, Guiiocodos u
mcareseil, ueil sKU3HeHHbIN My Th TaK WM HHAYe CBs3aH ¢ oOpasoBaHueM. CTyneHTaM MOXET OBITh
npenoxkeH «CyHIY4oK ¢ OUTaTaMI», U3 KOTOPOTO MM IIpeularaeTcsi BEIOpaTh OXHY, KOTopas, IO
HX MHEHHIO, HanOoJjee pko OTPaXKaeT CYIIHOCTh M CMBICH ITeJarorH4ecKkoi npodeccun, ee 3a1adn
U HPaBCTBEHHBIH Xapakrtep. CTyZeHTBI JOIDKHBI 00OCHOBAThH CBOW BBIOOP M apryMEHTHPOBAHHO
IPOKOMMEHTHPOBaTh IHTaTy. Kpome TOro, ¢ MeIbl0 paclUpeHHs HpoQhecCHOHATBEHO-
NeJIarOTNYEeCKOro  Kpyro3opa CTyACHTaM Mpeiyiaraetcss Haiith B MHTepHeTe HH(pOpManuio 00
aBTOpEe TOH WIM MHOI IMTAThl U CHeNaTh 0OOCHOBAHHOE 3aKIIOUEHHE O TOM, AKTyalbHa JIH Ta
WM WHas [UTaTa B Hamm JHU. [lomoOHoe 3ajmanHue, Ha MEpBBI B3MIA HE XapaKTepU3ylolieecs
BBICOKHM YPOBHEM CJIO)KHOCTH, ITO3BOJISICT MO3HAKOMHTH CTYACHTOB C HCTOPHEH IENarormyeckon
MBICTH B HCTOPUYECKOH PETPOCHEKTUBE, a TakKe HAIPaBIeHO Ha (JOPMHUPOBAHUE HPABCTBEHHBIX U
MOPaJIbHO-OTHYECKUX Ka4eCTB Oy/IyILero eJarora i Croco0CTBYeT 0CO3HAHHIO [IEHHOCTH U CMBICTIA
po¢ecCHOHATBHO-TIEAArOrNYEeCKOI ASSITEIBHOCTH OYIYIIMMH YIUTESISIMI HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

TIpuBenem eme oauH mpumep padoThl B paMKax pasroBOPHOW TeMbl «Pycckue W HeMIlbl:
CTEPEOTHUIIB! U MPEIPACCYIKH, a TAKXKe CIIOCOOBI X IpeomoieHus». OOydaromumMcst IpeanaraeTcs
NPOCMOTPETh KOPOTKHE BHACOPOIUKH 00 o0pa3e THIMYHOIO HEMIA B MPEICTABICHUH
PYCCKOTO ueloBeKa M THUIHYHOTO PYCCKOTO B HPEACTABICHHM HEMIIEB, B KOTOPOM pasHbIE JIOIH
JIETATCS CBOMMU MHEHMSIMHU, HE JIMIICHHBIMU CTEPEOTUITHOCTH U 3a4acTyl0 OCHOBAaHHBIMHU Ha
npeapaccynkax. 3areM o0ydJaronmecs, paboras B rpyInmnax, co3qaloT koyutax «llopTper THmmaHOoro
HeMIla (PyCCKOIo)» M TOTOBSITCSI MPECTABUThH MPOMYKT CBOEH pabOTHI Ipymie U MpernoiaBaTelio,
KOMMEHTHUpYs H300paxeHHoe. [Ipu npencrapineHny o6pa3za THIHIHOTO HEMIIA (PyCCKOTO) CTYAEHTHI
JIOJDKHBI IIPOKOMMEHTHPOBATh €r0 OCHOBHBIC YEPTHI XapakTepa U 0COOCHHOCTHU MOBEACHNUS, a TAKKe
c/ienaTh aKLeHT Ha TOM, KaK CIIelyeT 00IaThes ¢ IPeACTaBUTENeM TOI MU HHON Ky/lbTypPbl, YTOOBI
KOMMYHUKaIHs OblIa 6eCKOH(MIHKTHOM, a IPUHATHE HHOU KYIBTYPBI, HOCHTEIIEM KOTOPOU SIBIISIeTCS
KOHKPETHBII 4elI0BEK, ObLIO TOJIEPAaHTHBIM M OMIIaTHIHBIM. [Tono0Has padoTa nomne3yercs 60JIbIION
MOMY/IAPHOCTBIO Y CTYAEHTOB, MOCKOJbKY MO3BOMSIET MM HE TOJbKO KOMMYHHIMPOBAaTh JAPYT C
JIPYrOM Ha HHOCTPAHHOM S3BIKE, HO M CIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO Y HHX TBOPYECKOTO MOTEHIHANA 1
KPEaTHBHBIX CIIOCOOHOCTEH, CTONb HEOOXOMMMBIX B MOBCEAHEBHOH MPAKTHYECKOH JEATEIBHOCTH
COBPEMEHHOTO IeJIarora.

B acmekre megarormdeckoil IEOHTONOTMH M (OPMUPOBAHHS y CTYICHTOB (haKyIbTeTa
HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB MOPAIBHO-3THYECKHX KAadeCTB CIECAYyeT OTMETHTh, YTO INOno0Has paboTa
MO3BOJISIET TIOATOTOBUTH OyAyINEro y4uTels K IPAaKTUYeCKOH MAeATeIbHOCTH B CTPEMHUTEIBHO
MEHSIOMEMCSI H AUHAMHYHOM MHpE, IIOJHOM IIPOTHBOPEUHH, a Takke K OCCKOH(IUKTHOMY H
TOJICPAHTHOMY B3aUMOJACHCTBUIO C HOCHTEISIMH MHBIX SI3BIKOB U KYJIBTYp, YTO CTaHET OXHOI W3
OCHOB  3((EKTUBHOCTH MPO(ECCHOHATBHO-NIEAATOTMYECKON IS TEIbHOCTH, OCYIIECTBISEMON
BBIIIYCKHUKOM II€IarOTHYECKOro By3a. JTa paboTa MPEACTaBIseTCS HaM OCOOCHHO BaXKHOIL,
MIOCKOJIBKY, KaK MBI OTMEYaJIM B HAIIUX MPEIBIIYIINX paboTax, «BCECTOPOHHHUN MEKKYIBTYPHBIH
oOmMeH TpeOyer He TONbKO 3(P(EKTUBHONH M KOMIUIEKCHOW MOATOTOBKU OyAyLIMX BBITYCKHUKOB
YHUBEPCHTETOB, HO U (POPMHUPOBAHMS y HHUX B IEPBYIO O4epelb HNCHUXOIOTHIECKOH TOTOBHOCTH
K MEXKKYJIbTYPHOMY B3aHMOJICHCTBHIO, IO3BOJISIIOIICH BOOPY)XHTH CTyIeHTa 3((PEKTHBHBIMU
CTpaTerusiMH  HOJIMKYIBTYPHOTO — B3aUMONEHCTBUS, CHSTh IICUXOJIOTHYECKHE Oapbepsl U
KOMMYHUKATHBHBIC TPYAHOCTH B MEXKYIBTYpPHOI KOMMyHUKaum» [1, c. 81].

IlpuBeneHHble HaMH B HACTOSIUNCH CTaTbe IPHMEPHl HAIAAHO IOKA3bIBAIOT, YTO
(hopMHpOBaHHE MOPAIBHO-3THYECKHX Ka4eCTB Oy/IyII[ero y4uTesss HHOCTPAHHOTO s3bIKa B IIpoliecce
ero npodeCcCHOHAIBHON ITOATOTOBKY B BEICIICH IIKOJIE SBISETCS aKTyaIbHOH IPOOIeMOil TeOpHU U
METOIMKHN 00y4eHHUsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B By3€. B mpoliecce ocyecTBICHHS IPENOaBaTelIbCKOH
JIeATeNbHOCTH Ha (haKynbTeTe MHOCTPAHHBIX s3bIKOB FOXKHO-YpalbCKOro TrocylapCTBEHHOTO
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I'yMaHUTapHO-MEAArornuecKoro YHUBEPCUTETa Mbl MPUILIA K BBIBOAY O TOM, YTO KadeCTBEHHO
OpraHH30BaHHAs M IIEpMAHEHTHass padoTa MO (HOPMHUPOBAHUIO MOPATHHO-3THUECKHX KadecTB
OyJIyIero y4uTessi HHOCTPAHHOTO s3bIKa TapaHTUPYET HMOATOTOBICHHOCTh OyIyILIero mnemarora K
¢ dekTHBHOMY 1 OeCKOH(INKTHOMY B3aHMOJCHCTBHIO C PA3THIHBIMU CYyObEKTaMU 00pa30BaHMs,
410 Oy#eT OTBedaTb TPeOOBAHUSIM TOCYAapCTBAa M OOIIECTBA, MPEIbABISIEMbIM K yUUTEII0 HOBOTO
TIOKOJICHHS, OPTaHU3YIOIIEMY CBOIO IPO(ECCHOHAIBHO-TIEIATOTMYECKY0 ICATEIBHOCTh Ha BBICOKOM
METOANYECKOM M MPO(ECCHOHATBHO-ICOHTOIOTHYECKOM yPOBHE B COOTBETCTBHH C IMOHATHAMU
JI0JITa, OTBETCTBEHHOCTH U CO3HATEILHOCTH.
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PU-TERMS IN BANKING PHRASEOLOGY OF ENGLISH

Abstract. The paper is devoted to the general analysis of phraseological units of British English in
banking phraseology. The article includes information about main types of reinterpretation of the
components of such PU.

Key words: phraseological unit (PhU), type of meaning transference, dictionary, banking
phraseology.

B Hacrosiiee Bpemsi u3yuyeHue (hpazeosoruu SBISETCS OJHUM M3 CaMbIX MHTEPECHBIX U
MEPCIIEKTUBHBIX HAPABICHHI JIMHIBUCTHKN. DPa3eoornyecKue eUHHUIIbI SBISIOTCS TI0Ka3aTeleM
00raToro ciIOBapHOTrO 3amaca W BO MHOTUX CIIy4asX SIBISIIOTCS CIMHCTBEHHBIM BO3MOYKHBIM
0003HaYEHHEM KaKoro-imbo mpoiecca, COOBITUS MM JOKYMEHTa. 3a MOCIEIHHE JECATUIICTUS
MPOM3OLUIM HEKOTOpble W3MEHEHUsI B u3yueHuu Qpaszeonoruu [4]. Mbl MOXEM HCIOIB30BaTh
pazmuHble kopryca, Takue kak COCA n BNC, 4To0bI H3y4aTh HCIIONB30BaHNE (PPa3eoTOrHICCKUX
€/IMHMI] B PA3JINYHbIX KOHTEKCTAX, KaK B YCTHOM, TaK M B MHUCbMEHHOH peun. Ppazeonorus raxxe
CBsI3aHA C HEKOTOPBIMH JAPYTUMHU HAyYHBIMU OOJIACTSAMHM, YTO [O3BOJISIET YUSHBIM PacIUPUTh Chepy
CBOHMX HHTEPECOB.

JlaHHOE MCCNeJOBAHUE MOCBSIICHO H3YYEHHI0 OPUTAHCKUX AHIVIOA3BIYHBIX TEPMHHOB B
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aHmMicKol GaHKOBCKOW (pazeonorun. Llenbro Halero uccie10BaHus SBISCTCS U3YyYESHHE U aHAIIN3
JByXKOMIIOHEHTHBIX DE-TepMHHOB aHIIMICKON OAaHKOBCKOH (hpa3eonoruu, 3aQUKCHPOBAHHBIX B
«Oxford Dictionary of Finance and Banking», nst BeisiBnenus @E-TepMUHOB ¢ pa3HOW CTENEHBIO
HIePEOCMBICIICHNS] KOMITOHEHTHOTO COCTABA.

B cBoeii pabote u1s BBIOOpA S3BIKOBBIX €AUHUIL MBI HCIIOJIB30BAIN METOX (Ppa3eoIornueckont
neHTHOUKAIMH, KOTOpbIH OblT pazpaboran A.B. Kynuneim. [2, c. 48] Ha nporskeHun Beeil sku3Hn
yuenuku Anexcannapa Kynuna: Tarbsina ®@enynenkosa, Huna CupsikoBa, Mpuna Xocrait u npyrue
IIPOOJDKUIIH pa3BHTHE MeToza. [3, c. 70].

Bce ¢paseonornueckne eIMHUIBI, BCTPEUAIONIAECS B CIOBAPE, MOXKHO Pas3AelHTh Ha JIBE
6onbume rpynnsl PE-TepMHHOB € XapaKTepHBIM Ul KaKI0H M3 HHX THIIOM NEPEOCMBICICHHS
KOMIIOHEHTOB: C IOJHBIM II€PEOCMBICTICHHEM U C YACTHYHBIM II€PEOCMBICICHHEM KOMIIOHEHTHOTO
cocrasa.

1. ®E-TepMHUHBI C HOIHBIM HEPEOCMBICICHUEM 3HAYECHUSI KOMIOHCHTOB:

a) daisy chain — the buying and selling of the same items several times over, for example
stocks and shares. This may be done to «inflate» trading activity (that is, the sale of the same items are
being included in the sales figure more than once). [5, ¢. 92] — ToproBist Mexay OpOKEpaMH C IIEIBIO
CO31aTh BUANMOCTb aKTHBHOCTH PBIHKA, HATIPUMED:

<...> In fact, the Porch Creek Tribe money, this is an illustration of how these things work, it
went from Alabama to an account in Pennsylvania, which then transferred it to the lowa party. And
so, you know, its this kind of daisy chain of transactions that makes a mush of where all the money
is coming...

b) dead-cat bounce — A temporary recovery on a stock exchange, caused by short covering
after a substantial fall. It does not imply a reversal of the downward trend. [5, c. 92] — o6manunBOE
BPEMEHHOE BOCCTAHOBJICHHUE IICH Ha aKIMHU Ha OMPIKEBOM PBIHKE, HAIIPUMED:

<...> The local automotive economy is improving, especially as Chrysler stages a comeback
from its near-death experience. Some may interpret a year-over-year housing price increase
as a positive sign for Detroit’s future. But unkind economists might call it a dead-cat bounce.
Unemployment is not merely high, population is decreasing, and in 2010, one-in-five homes were
vacant...

2. OE-TepMHHBI ¢ YaCTUYHBIM [IEPEOCMBICIICHUEM 3HAYCHHUSI KOMIIOHEHTOB:

a) capital adequacy — the ability of a bank to meet the needs of their depositors and other
creditors in terms of available funds. Many US, European, and Japanese banks are already signatories
to an agreement with the ‘Bank for International Settlements, which requires them to maintain 8%
of their risk-adjusted assets as capital. [5, c. 49] — cocoGHOCT GaHKa yIOBIETBOPHTH TPeOOBAHHS
CBOHX BKJIAIYHKOB M JPYTUX KPEJHTOPOB C TOUYKU 3PEHUS HAIUUHS y HETO JOCTATOYHBIX CPEICTB.
MHorue aMepHKaHCKHe, eBPONCHCKHE U STOHCKHE OaHKH YKe HONUcaIN ¢ bBaHKOM MeXTyHapOIHBIX
pacueroB (Bank for International Settlements) cormnamnieHue o TOM, 4TO OHH 0053YIOTCSI TOICPIKHBATH
KarmuTan B pasmepe 8 % MX CKOPPEKTUPOBAHHBIX HA PHCK aKTHBOB, HATIPUMEP:

<...>The average capital adequacy ratio of local banks exceeds 23 percent, and the current
liquidity rate is 64 percent. From 2009 through 2012, the government initiated a 40 percent increase
in state-owned bank capitalization and encouraged private banks to do the same. In 2014, the
banking sector’s capitalization grew by 25 percent and bank assets grew by 28.2 percent to about
$25 billion...

b) horizontal spread — a combination of options with different expiry dates, such as
a long-put option combined with a short put option. [5, c¢. 166] — ropu3oHTaIBHOE HOKPBITHE.
KoMmOuHanus OMIHOHOB C Pa3HBIMU CPOKAMH, HAIIPHMEp, COYCTAHHE OMI[UOHOB C AOITOCPOYHBIMU U
KPaTKOCPOYHBIME TIPAaBAMH IIPOAXKHU, HALIPHMED:

<...> Intracommodity spreads involve different contracts of the same future, for example
selling the December 1989 future and buying the March 1990 future in the FT-SE 100 index on
LIFFE. This is also called a time spread, a horizontal spread, an intermonth spread, an interdelivery
spread or a calendar spread...

Msl paccMoTpenu 2 OCHOBHBIX THIIA TIE€PEOCMBICICHHS (DPA3CONOTHYCCKUX —€IHHHIL.
H3yuaemble (pa3eonorn3Mbpl aHMIHHCKOH OGaHKOBCKOW ()pa3eoNorHd ¢ IOIHBIM U YaCTHYHBIM
TIEPEOCMBICIICHHEM YacTo YIOTpedustores B cdepax (GUHAHCOB, OAHKOBCKOTO JIENa, YKOHOMHKH,
IOPUCTIPYACHIINH, MapKETHHIa, a Takke OM3Heca M KOMMepIuH. Bce KOHTEKCThI ObLIM B3ATHI U3
KOpIIyca COBPEMEHHOTO aMEePUKAHCKOTO aHITIMHCKOTO S3bIKA.

BeinonHeHHOE HCCIIEOBAHHE MOXKET OBITh HCIIONB30BAHO IIPH OIHMCAHWM AHIIMIICKOH
6aHKOBCKOIT ppaseonorun. Mbl HageeMcs, YTO PE3yIIbTAT HAIIETO UCCIICA0OBAaHMS Oy/IeT MOJIE3eH Npu
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COCTABJICHMH THIIOJIOTHYECKOTO Hacnopra (pa3eonorn3MoB KOHKPETHOTO s3blKa, M€ KOTOPOIro
Ob171a IIPe/UIOKEHA BBIIAIOIIMMCS JIMHTBUCTOM 1 THITonorom XX Beka Braguvmupom JMutpresnaem
Apakunem [1, c. 35]
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OmnopHblil MaTepHan H3BIeYEH U3 IMHIBUCTHUECKUX U CIEIMAIbHBIX CIOBapel. YTBepKIaeTcs,
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AND LINGUISTIC ASPECT IN THE EDUCATIONAL SITUATION

Abstract. The article represents the results of the linguistic-cognitive, hermeneutic, and culture-
oriented reconstruction and interpretation of the Russian lexeme “citizen”. The source material was
extracted from linguistic and special dictionaries. As a conclusion, it is asserted that the key semantic
components of this Russian lexeme are national-specific and correlate with the fundamental features
of the Russian mentality.
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OcMbIcieHne TTyOMHHBIX OCOOGHHOCTEH pYCCKOTO MEHTaluTeTa — HEOOXOAMMBIH
KOMIIOHEHT YYeOHBIX 3aHSATHH MO PYCCKOMY SI3BIKY B CAaMbIX pa3IHYHBIX YYEOHBIX CHUTYyalUsX,
BKJIFOYAsl PYCCKHMH S3bIK KaK POJHOM, KaK HEPOIHOI U KaK MHOCTpaHHBIH. CPeCcTBO OCMBICICHUS —
JIMHTBOT€PMEHEBTHYECKOE U JIMHIBOCTPAHOBEIUECKOE «BCMATPHBAHKE» B CTPYKTYPY M CEMaHTHKY
KJTIOUEBBIX CJIOB, JIMHIBHCTHYECKH OIPEAMCUMBAIONINX MEHTAJbHbIE OCOOCHHOCTH pPOCCHSIH,
NepeyeHb KOTOPBIX MOXKET ObITh M3BJIEUYEH U3 NpoduiIbHOM nuTepatypsl (cm.: [BBI']), Beiaenenue B
HalICHHBIX JIEKCEMAaX OMOPHBIX CeMaHTHUECKUX KOMIIOHEHTOB, 3aT€M OCMBICIICHUE / HHTEPIPeTaIlHs
TIOJIYYCHHBIX JTAHHBIX (IPEMep TeXHOJIOTHU nccnenoBanus: [BB]).

IIpenmer naHHO# cTaThu — pyccKasi JIEKCEMa 2paxcOaHuH, B CEMAHTHKE KOTOPOM mpu
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BIyMUYHBOM BCMAaTPHBAHUU OOHAPYKHBAIOTCS CEMAaHTHYECKHE KOMIIOHEHTBI, OCTPO crienuduIecKkue
HMEHHO JUISl PyCCKOTO / POCCHICKOTO MEHTATUTETA.

CrerupUYIHOCT YCMaTPUBACTCS YK€ IPH CONOCTABICHHH, HAIPHMEP, C HCXOIHBIM
nipeBHerpedyeckuM polites (u3 polis ‘Topoa’), 0 OTHOLIEHUIO K KOTOPOMY PYCCKOE CYILL. SPAHCOAHUH
MOJKET PACCMaTPHUBATHECS KAK CeMaHTHKO-CIIOBOOOpa30BaTeNIbHAs KalbKa, WIH C aHIIUHCKUM Citizen
(m3 city ‘(xpymHBIi) ropoxn’). B 1peBHerpeueckoM 1 aHIIMHCKOM OJIHA U Ta XKe JIEKCeMa BBICTYIIaeT
HOCHUTEJIEM TAaKMUX JIByX METOHUMUYECKH CBS3aHHBIX 3HAUYCHUH (‘TOPOXKaHUH’ > ‘TpaXIaHuH’), IS
KOTOPBIX B PYCCKOM SI3bIKE HCIOIIB3YIOTCS OTACNBHBIC TeKCeMEL Pycckoe epasicoarun IOTIepKHyTO
ACCOLMUPYETCS C TeM, YTO Pedb HAET COBCEM He 00s3aTebHO MMEHHO O (OKHTEIe Topomay —
«TOPOJKAHHHE».

Cym. epasicoanun, ¢ OTHOU CTOPOHBI, COOCTBEHHO PYCCKOE CIIOBO C XapaKTepHBIM
cyhPUKCOM -anun B 3HAYCHUN IHIO TI0 MECTY JKUTEIBCTBAY (BONMCAHUH, CEGEPAHUH, T0MHCAHUH
U T. 1), C APYroil CTOPOHBI, CTApO- U LIEPKOBHOCIABIHU3M C 3aUMCTBOBAHHBIM KOPDHEM 2pao-.
ITpy IMHrBOAMAAKTHYECKOM OOBSACHEHUH B y4eOHOH CHTyallMd pasiH4dil MeXIy HCTOPHYECKH
POJICTBEHHBIMH, CTAPOCJIABIHCKIM U HCKOHHO PYCCKHM, KOPHSIMHU 20po0- H epao- Mapa NPHMEpOB
2paoicoanun 1 2opodicanul —xpecToMaruiinas. Hemonnoracue n nonsornacue. Pycckoe uepenopanne
0//oic 1 cTapocIaBsiHCKOe 0//2icd. [loutn Beerna, TOMIMO (POHETHIECKHX U IPadHIeCKHX Pa3IIHIHUiL,
oOpamraeM BHHMaHHE €IIe M Ha CTWIMCTHYCCKHE OCOOCHHOCTH: 2pad — KHIDKHOE M BBICOKOE
(«Kpacyiics, rpan [1eTpoB...»), 20po0 — CTUINCTUYECKU HEUTpPAJIbHOE.

B ommume ot mapsl 2opod — epad, CTUIHCTUYECKUX PA3IUUUK y CYLI. epajcoanun |
2opodcanun Het. JIekcuueckne 3Ha4YeHHs pa3Hble — 3T0 (PUKCHPYeM Kak IpolieMy-3aady: B 4eM
pasunua? Ilo akryanusamun BHYTpeHHEH MOP(EMHO-CIOBOOOPa3oBaTeIbHOH (HOPMBI: B Ciiydae
20podicanui OHA COBEPIICHHO MPO3padHa (II0 CI0BOOOPA30BATEIEHOMY TOIKOBAHHIO, 2OPONCAHUH —
OKHTENb 20p00a», TOJIKOBAaHNE MCUEPIBIBAIONIEE), BHYTPEHHSI (OpMa CYLL. epadicOaHuH TIPIMOMY
MIPOYTEHUIO HA TIOAACTCSL.

TTouemy ne mommaercs? Kak roBopsT B JHUAAKTHKE, KJIACCHUYECKas MPOOIEMHAs CHTyaIlHs
«OT JIMHTBHCTHKWY», JIMHTBOIGPMCHEBTUYECKAsh W JIMHIBOCTPAHOBEHYeCKas 3amada. TeopeTHKo-
JIMHIBUCTHYECKOE OCHOBaHHE 3aJjaud: HAIULO ONPOIIeHUe, YTpaTa aKTyalbHOH CeMaHTUKO-
CII0BOOOPA30BATENBHOM  COOTHOCHTENBHOCTH — (DOPMAIbHO — MOTHBHPYIOHIETO  (HCXOZHOIO) H
MOTHBHPOBAHHOTO (IIPOM3BOIHOIO): 2pajcOanun — He <OKHTeNb epada» W, B 00meM-To, He (He
COBCEM, HE «IPOCTO») «KHTenb». CeMaHTHUYECKUi OIepaTop <OKUTEeIb» Y30K H B CHIy ITOIO
HepocraroueH. CI0oBOOOpa30BaTeNbHOE TOIKOBAHUME HE BBICTPAUBACTCS, C OMHOH CTOPOHBI, IIO
NIPHYMHE HEBO3MOXKHOCTH OIIEPEThCs Ha (POpMaTbHO MOTUBHPYIOLIEE 2pao, C APYTOi CTOPOHBL, B CHITY
HEKOPPEKTHOCTH TOJKOBAHHS Uepe3 ONEepaTop <OKUTENb», U3 Yero CleayeT HeOOXONUMOCTh MCKaTh:
1) uTo mOApa3yMeBACTCsI O «IPaLy, 2) KaKHe KBA3HCHHOHHMUYECKHIE 3aMEHbI TOJISITCS UL «GKHTEIIbY.

O60061IeHHO-TIPOOIEMAaTH3NpYOIasi ~ CeMaHTHYecKas — (opMyna  JUIL  OCMBICTICHHA
CYILIECTBUTENBHOTO 2pasicOanut U COOTHOCHUTEIBHOTO C HHM IIOHATHUS «TPaKIaHUH»: «(HEKHil)
9eJI0BEeK, HaXO[MIUIICS B (HeKHX CIIeNU(PUISCKUX) OTHOMICHUSIX — K yenmy?». OueBHAHBIA OTBET Ha
BOIIPOC «B OTHOIICHUSX K wemy / ¢ uem?» — K «rpajy», IOHHMaeMOMY HPex/e BCEro Kak cmpand,
2ocydapcmeo. Jlanee MOXKHO SKCTIEPUMEHTUPOBATh: €CIIU «TPajy» MOHUMATh Kak podura / Poouna,
omeuecmeo / Omeuecmeo, 3emis / 3eMHoul wap, Beenennas U T. I. — KaKUe IPOYTEHUS] BOSHUKAIOT?

SIApo  pe3yNBTHPYIOIIETO JICKCHKO-CEMAHTHYECKOTO ITOJIsI, BO3HMKAIOMIETO U3 MOJCIH
CIIOBOCOUETAHUs «epasicoanur + cym. B Pox. mazmeske», OCHOBBIBaeTCs Ha (HOPMYIUPOBKE
«epadicoanun — xakoro rocygaperBa?»: Poccuu, beropyccuu, Kumas... JlanbHelnryio pa3BepTKy
9TOTO spa MOXKHO JelaTh, ONMpPAsCh Ha IPyrHe COYETAEMOCTHBIC MOJEIH, SBCTBYIOLIHE, B
yacTHOCTH, M3 MarepuanoB CnoBapsi coueraemoctu [CC], Hampumep: «cyul. B M. manexe +
epascoanuna (Pon. manex)»: done, npasda, 0OS3aHHOCMU, UHMEPEChl, 3anpocwl, OE30NACHOCHb...
epasicoanuna.

TakuMm  00pa3oM, JIEeKCHKO-CEMAaHTHYeCKas OCHOBAa TONKOBAaHMS U  HOCIEmyIoIeH
HUHTEPIPeTAluy JIEKCEMBl epadicOanun CBORUTCS K criefytomemy: 1) mpentuduxarop(sl), — IO
OTHOIICHHUIO K YeMy, B CBA3H ¢ YeM HAXOUT CBOE OTPEJICICHHE epadcoanut Kak 0COObIi COMabHBIN
denomeH: eocydapcmeo, cmpana; 2) KOHKPETH3AaTOPHI, TMOHHMAaeMble KaK (CeMaHTHYECKHE)
OIIePATOPEI CBSI3U 2padicOanuna Kak 0cO00T0 CONUATLHOTO (eHOMEHaA C 20Cydapcmeom / cmpaHoll:
done, npasa, 00s3aHHOCMU U T. T1.

Teneps MOXKHO BUMTHIBATHCS B II€IOCTHBIE CIIOBAPHBIC TOIKOBAHMUS (BKJIIOYAs, B YaCTHOCTH,
IOpPUIMYECKHE) KaK JICKCeMBl epadicOanui, TaK M CIOBOOOPA30BATENbHO-CEMAHTHUECKH C HEH
CBSI3aHHBIX 2padicOancmeo, epadcoanckuil, cp.: «I'paskIaHCTBO... YCTOHUYHMBAs IPaBOBasi CBS3b
4esoBeKa € 20cyoapcneom, BEIPAKAIOMAsICsl B COBOKYITHOCTH UX B3aMMHBIX IIPaB, 00s3aHHOCTEH 1
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OTBETCTBEHHOCTH, OCHOBAHHAs Ha IPU3HAHUM U yBaXXCHHU DOCMOUHCMBA, OCHOBHBIX TIPaB U CBOOO]
genosekay [FOD, c. 226]. DTo onpezneneHue QaeT MHUILY Ul MHOTHX JalbHEHIINX pa3MbIILUICHHUI,
B YAaCTHOCTHU: aKLEHTUPYETCS MMEHHO 1pagoeasi CBs3b / OTHOLICHWUS, — Kak 9T0 MoHMMarh? Bce
npaBa, 00s3aHHOCTH U OTBETCTBEHHOCTh YENOBEKa / IpaXk[IaHUHA M TOCYIAapCTBA HOCAT 63AUMHbLIL
XapakxTep, — B 4eM CXOACTBO M Pa3INIHe ITUX B3aHMOCBI3aHHBIX BEKTOPOB «B3aUMHOCTI»? [Touemy
CYLIECTBUTENBHOE €60000d B 3TOM TOJKOBAHHH BO MHOKECTBEHHOM HHCIIE («yBaKeHHE... c60600
yesnoBekay)? [Touemy cymecTBUTENbHOE npasa (YEIOBEKa) — B COMPOBOXKIACHUN OTPAHUYUTEITIBHOTO
OIIPEeJIEeTICHHUS: «yBaKEHHE. .. OCHOBHBIX TIPAB K CBOOOL YeIoBeKa»?

Janpueiimme, — «ynDIyOIsIONIME»  JIMHTBOICPMCHEBTHYECKHE  IPOYTCHUS  HESIBHOW
CEMAHTHYCCKOH OCHOBBI JIGKCEMBI ~ 2pajcOaHuH Ha OCHOBE aKTyalM3alud MOp(heMHO-
CJI0BOOOPA30BaTeNbHOrO THe3/1a / THE3A: 1) co cTapo- M IepPKOBHOCIABSIHCKOH OINIACOBKOH KOpHS
2pao-: oepadums, 02pancoamy, 0padicoeHue — epadxcoanuna; 2) ¢ COOCTBEHHO PyCCKOM OITacOBKO
KOPHS 20p00-: 20p00UMb, 020POOUNb — 2OPOHCAHUHA.

KonkperHo-Bu3yaIbHbIe IPOCTPAHCTBEHHO-HAITISHBIC OTCHUIKH K HCTOPHIECKH HCXORHBIM
NPE/ICTABICHHAM O 20pode KaK 020podiceHHOM TIOCEICHUM, a CJICJIOBaTCIbHO, 3aKPBITOM,
3QIUIIEHHOM OT BHEIIHEH Cpelbl, Jallee O 20poXcaHax Kak IIOMSX, XKUBYIIMX 000COONEHHO,
H30JIIPOBAHHO, OTHOCHTEIBHO 3aMKHYTO, SIBCTBEHHO IIPEICTaBIEHBl B JEKCHKOrpadHIecKon
xiaccuke. [To B.JM. Jlanro, u3HavansHoe (KaK MPHHITO TOBOPUTH B ATUMOJIOTMYECKUX U HCTOPHUKO-
CEMACHOJIOTMYECKUX U3BICKAHUSX, «CTapIlee») 3HAUYCHHUE CYLICCTBUTEIBHOTO 20po0 — «ropozsba,
orpaja OKOJIO JKHIbs, IIOCENICHHSD, Jajiee IPOH3BOAHLIC 3HAUCHUs, IO MeTadopuueckoil u
OJIHOBPEMEHHO METOHHMHYECKOH — «METa0O0INUeCKOiD» CBSI3U: OoJiee y3Koe 3HAUCHUE «yKPEIICHHOEe
CTEHaMM MECTO BHYTPH CEJICHHUs U Oojiee IIMPOKOE 3HAYCHHE «CElICHHE, 0OHECEHHOE ropoIb00i
[Aais, c. 380]. Kak-To >kaib, 4TO JOHBIHE OCTAIHUCH TOJIBKO CYIILL. 20podicanui / 20podicarka B 00IeM
3HAYCHUH OKHTEINb / KUTEIBHHULA TOPOJIay», — M JINIIb CMyTHO OIIYINACTCs BKPAIIUBOE «OYapOBaHHUE
CTapHHBD) B YACTHBIX MMEHOBAHUSAX 2OPOOHUK ‘CTPOUTENb OOOPOHHBIX YKPEIUIEHUN W epaliimens
‘cTpouTens (ropona)’, epddapb ‘OTOPOAHUK WU 20poouuK ‘HAA3UPAIONIMI 3a HCIPABHOCTBHIO
TOPOJICKUX CTEH’, 20p0OHU4UL U B HANIPAIIMBAIOIIEMCS HA BO3POXKICHHE HPOHUIHOM 20PO0OMbIKA
‘KTO OECIyTHO LIaTaeTCs MO ropoay’.

O06001meHHO-I0pHIIeCKHe a0CTPaKTHEIE (TEOPETHKO-IIPABOBIE) OTCHUIKH K COBPEMEHHBIM
NPEJICTABICHUSM O epajicoancmee Kak TPaBOBOM (EHOMEHe, oepadicoaroujem (= 3alIHINAIONEM
U OHOBPEMEHHO Pa3yMHO OIPaHUYHMBAIONIEM CYOBCKTHUBHBIH MPOM3BOJ) JIMI, HAXOAALIMXCS B
YCTOHYMBOH MPaBOBOH CBSI3H C TOCYHApCTBOM, — COCTABIIIOT SIAPO CEMAHTUKH CYII. 2padCOaHUH
KaK IOPHIHIECKOTO (IEeTePMHHOJIOTH30BAHHOTO = CHELHAIBHOI0, HO OOIIEH3BECTHOIO H B MeEpy
00IIENOHATHOT0) TepMuHa. IlapafgoKcabHO, YTO B CYHICCTBUTEIBHOM 2padcOaHuH Kak TEPMHHE
MOJICITYJHO-OHAHTHOCEMHYHO COYETAIOTCS MPEACTABICHUS, C OTHOIl CTOPOHBI, 00 OTHOCHTEIHLHOU
«OTPaXICHHOCTI IPayKJaHHHA OT BHEIIHEr0 MHpPa U OT €ro COOCTBEHHOH CaMOBJIACTHTEILHOCTH,
TO ecTh 00 OrpaHMYCHHH 3aKOHOM / TOCYIapCTBOM CBOOOJbI KaK JIMYHOIO MPOM3BOIA, — M, C
JIPYTOil CTOPOHBI, O Kay3UPYeMOW MMEHHO 3TON «OTPa)kJEHHOCTBIOY» JIMYHOU cBoOOE. T1o ueTkoii
(hopMyIHpOBKe COBpeMEHHOT0 JINHIBOCTPaHOBEIUECKOTO CIIOBAPS, epadicOaHul — «B cpeTHeBEKOBBIX
pycckux ropopax-pecrnyonukax (cm. Besmkuii HoBropoa) — momHONpaBHBIN 4ieH TOPOJICKON
OOLIMHEI», «00Tafaromuil mpaBaMu cBOOOAHBIH denmoBek» [Poccus, c. 135]. «OrpaxaeHHOCTE
rpakIaHWHA — HE 3aKpPBITOCTb, HE 3aTOYCHHOCTh B OTPAXKACHHOM TECHOM IIPOCTPAHCTBE, HE
3aKPEIOIIEHHOCTh U 3aMKHYTOCTb, a ()yHIAMEHT CBOOO/IbI, KOTOPYIO 00€CIeYnBAET UMEHHO 20P00 —
2pao Kak LEHTP OPraHU30BaHHOI, BHYTPEHHE JUCIUIUINHUPOBAHHON CHIIBL.

CuHOHHMM (cKOpee, KBa3HCHHOHHM B CHJIYy BECbMa CYIICCTBEHHBIX CEMAaHTHYECKUX
Pas3IUumii) TIEKCEMbI SPAHCOAHCMBO — ITO NOOOAHCMB0. JIeHOTaTUBHO-peepEHIMAIBHOE pa3Inyne
OUEBHIHO: epadicoanun / epajxcoancmeo — O PpEeCIyOINKaHCKHX (opMax mpaBiIeHHS (CBS3b
YeJI0BeKa ¢ TOCYAapCTBOM KaK JCIePCOHAIN30BaHHOI BIACTBIO, B CBOCH MOCTOSIHHOM JTIMYHOCTHOM
HU3MEHYUBOCTH, TATOTECIONIEH K aHOHUMHOCTH), HOOOAHHbIL / NOOOAHCHB0 — 3TO O MOHAPXUYECKHX
(hopmax mpaBieHNs (CBA3b YeTOBEKa C MOHAPXOM, IEPCOHATH3UPYIOMINM TOCYAapPCTBCHHYIO BIACTD
1 Ja’Ke CaMo TOCyAapcTBO).

CurandukatuBroe (TOHATHIHOE, BKJIIOYas OOBIICHHBIC MPEACTABICHHUs) pa3indne
epadicoanuna 1 no0oanHo20 MeHee O4eBHAHO. bykBaabHOe MpoYTeHHE BHYTpPEHHEH (HOPMBI CyI.
NOOOAHHbIN — KHAXOMSAIIUICS 110l OaHbIO», TAE Oalb — HE CTOJNIBKO B 3HAUYCHHM «I0fIaTh, HAJIOTY,
CKOJIBKO B 3HAYCHHUH «yBa)KCHHE, IOAYMHECHHE, HEOOXOANMOE MM HEBOJIBHOE, CAMOIPOU3BOIBLHOE
cnegoBanue». Ortcroma: nuOEpanbHO HACTPOCHHOE IOIMTHYECKOE CO3HAHHE AaCCOLUHPYET
noddancmeo ¢ OE3PONOTHBIM IOJYMHEHHEM, YTO Kay3UPYeT TATOTCHHE K 2padcoancmey
KaK BO3MOXXHOCTH OCMBICJICHHOTO BOJBHOTO BBIOOpa CIOCO0A CBOEro0 MHPOBO33PEHYECKOTO
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(«1eHOTr0») U OPTaHU3AIMOHHOTO B3aUMOIEHCTBUS C TOCYAaPCTBOM.

OT0 TpoTHBONOCTaBIEHHE APOPUCTHUECKH TIMyOOKO M TOYHO B CBOE BPEMs MOITUYECKH
copmymmposan IT.A. Bszemcknii («Heronosanney, 1820) [Bss, c. 145]:

«3nech y TOJHOXKbS alTaps,

Tam y npecTorna B BBIIIHEM CaHE

51 BIKY HOJUTaHHBIX I1aps,

Ho rze x oreuectBa rpaxiane?»

I'pasxcoancmeo B NadbHEHIIEM OCMBICICHHH: BOCXOXKJICHHE OT IPEACTABICHHH O CBOEH
HEeoOXOIMMO# CBSA3M CO CTPAaHOW / TOCYJapCTBOM — K TIPEICTABICHUIO O CBs3H ¢ OTeyecTBOM
(MMeHHO ¢ 60MbIIOi OyKBBI), KOTOPOE OXHOBPEMEHHO M (yHAAMEHT (OCHOBA) rOCYIapcTBa, W Ta
BBICOTA BCEHAPOJIHOTO (JlyXOBHOTO, TyLIEBHOTO M «TEJIECHOTI0») EMHCTBA, KOTOPOMY B KOHEYHOM
CYeTe CITY’KaT M TOCYAapCTBO, U COCTABIISIONINE €TI0 IPaXKIaHE.
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CTUWINCTHYECKHUE OCOBEHHOCTHU PACCKA3A
Y.C. MOOMA «FOOTPRINTS IN THE JUNGLE»
AHHoTauus. B naHHON crarbe nmaercd CTHWIMCTHUECKMi aHaimm3 npousseneHus Y.C. MonMma.
PaccMaTpuBalOTCs  CTHJIMCTHYECKHE MPUEMbI U JICKCHYECKHE CPEJCTBA BBIPA3HTEIBHOCTH B
npoussenerue «Footprints in the Jungley: sruTeTs, onuiieTBopenue, Metadopa, THBEPCHSI, C IOMOLIBI0
KOTOPBIX OCYILECTBILSIETCS BBIPKEHHE SMOLHIA, M KOTOPBIC IPHBICKAIOT BHUMAHHE YHTATEIIS.
KiroueBble cj10Ba: CTHIMCTHYCCKHMI aHANW3, SMHUTET, OJNULETBOPEHHE, Meradopa, HHBEPCHUS,
aHTHTE3a, aHadopa.
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STYLISTIC PECULARITIES OF THE STORY “FOOTPRINTS IN THE JUNGLE” BY
W.S. MAUGHAM
Abstract. This article describes a stylistic analysis of the work of W.C. Maugham. We can find out
what textual features, namely stylistic devices and lexical means of expressiveness, the English writer
W.C. Maugham, namely the story “Footprints in the Jungle *“: epithets, personification, metaphor,
inversion, with the help of which the expression of emotions is carried out and attracts the reader’s
attention.
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B coBpeMeHHO! MomMMapaanrMaabHON JIMHTBUCTHKE OJHO M3 BHAHBIX MECT 3aHMMAIOT
HCCJICIOBAHMS 110 CTIJINCTHYECKOMY aHainm3y Tekcra [5, c. 21]. IlooTomy B kadecTBe OOBEKTa
HAIIIero HccieoBanms B3aT pacckas Y.C. Moama “Footprints in the Jungle”.

Teopernueckoid 0a30if TMpH HANKMCAaHWUM JAHHOW CTAaThbU MOCTYKWIA «HHHOBAIMOHHAS
xoHnenmus crmieBoro» M.IO. CxpeGresa [2, c. 228] 1 cOBpeMEHHBIE TPYABI 0 CTHIHCTHYECKOMY
aHaimm3y TekcTa [4, c. 240]. B paGote npuMeHseTcs TEPMUHOIOTHS U METOIMKA CTUIIMCTHYECKOTO
aHanM3a Tekcrta, npenoxeHHas A. Hauucumone [6, c. 234-242] u meroauka (yHKIHOHAJIBHOTO
aHanu3a (ppa3eosIorut, IpeIoKeHHas OTeUeCTBEHHBIMHU JIUHIBHCTAMH [3, ¢. 77].

Croxer mnpomsBenenust “Footprints in the Jungle” pa3BuBaercsi BOKpYr 3arafo4Horo
MPOM3OIICAIIEIO MHOTO JICT Ha3aj B [DKYyHIVIAIX Manaiin yOuiicTBa IIaHTaTopa, BO3BPAIIAOIIETOCs
n3 Oanka B KaGyrmonre, k cebe 1omoil. OTKpoBeHHs cTaporo mnonuneiickoro ['eif3a nponuBaroT cBer
Ha 3TO JIaBHEE TAMHCTBEHHOE M JPAaMaTHYECKOE COOBITHE C JCTCKTUBHBIM CIOKETOM, HO IIPU 3TOM
OCTABIISIOT YUTATEIIIO MHIILY JUIS Pa3MBIIUICHNH, TIPUBOMAT €r0 B 3aMeIIaTenscTBO. Mactepekuit n
¢umrpaHHbIif pacckas Benukoro Comepcera Mosma He 0CTaBIIsIeT PABHOAYIIIHBIM HUKOTO.

TToBecTBOBaHHE HAYMHACTCS C OMMCAHMS TOTO MECTA, IJIC TIPOUCXOIAT OCHOBHBIC COOBITHUS
pacckasa. ABTOp HACTaMBACT HA TOM, YTO HH OJJHO IPYTO€ MECTO BO BCEH CTPAHE HE MOJKET CPAaBHUTHCS
¢ Tana Mepoii 110 mapmy, OH IIOAYEPKUBACT XapaKTEePHbIE IIPU3HAKHI 9TOTO MECTa OOMIIEM JIIUTETOB:
sandy shore, vast labyrinthine houses, salt breeze, vanished grandeur. Metadopa: It has the sad and
romantic air of all places [1, c. 264] (B HeM naput nevanbHas 1 pOMaHTHYHAs aTMOC(epa BCceX MeCT)
BO3/ICHCTBYET Ha BOOOpa)KeHHE YUTATeN s, TEM CAMBIM CO3[aBas B HeM 0co0yio arMocdepy ropona.
OnuuerBopenueM: It is a sleepy little town and strangers that come to it, losing their native energy,
insensibly drop into its easy and lethargic ways [1, ¢. 267] (OTO COHHBIII TOPOJTUIIIKO U HE3HAKOMIIBI,
KOTOpBIE TPUXOIAT K HEMY, Tepsisl CBOIO POJHYIO DHEPrHIO, HE3aMETHO OpOCasCh B €ro JIETKHE U
COHHBIE ITyTH) aBTOP JieaeT 00pa3 ropozna Oosee yIOTHBIM M IIPUATHBIM I YATATENIsA, HECMOTPS Ha
TO, 4TO B KOHTCKCTE TaKasi XapaKTEPUCTHKA HECET OTPHUIATCIBHBII XapaKTep.

Jlanee aBTOp 3HAKOMHUT HAc C OJHUMH U3 DIABHBIX INepcoHaxel ucropum — [eifsoM u
Kaprpaiitamu — They were very nice people, said Gaze, quiet and unobtrusive, and played
a very pleasant game of bridge [1, c. 269] (OHu ObLIM OYEHb XOPOLIMMHM JIOABMHM, cKazan [ei3,
TUXO ¥ HEHABSI34MBO, MTPasi B OUYCHb HPHUATHYIO UTPY B OPHIDK). DIHUTETaMH C MOJIOKHTEIBHOM
SMOIMOHATIBFHON OKPACKOH aBTOp pAacroliaracT YMTaTels K IepOsiM, AENAeT WX MHJIOBHIHBIMH,
HPOCTHIMH M HOHSTHBIMU. HoO ommcanmem TOro, Kak muccuc KaprpallT mpoBojguia pasiudHbIe
MaHHIYISIUN C KapTaMH, aBTOp JaeT IOHATH, YTO OHA M €€ MYyXK He TaKhe YK IPOCTHIE JIIONH,
3aCTaBIISICT YMTATEIIS 33yMaThCst 00 MX MPOIIIOM.

ABrop ucnonszyer uHBepcuto: Mrs. Cartwright, with a deft flick of the hand, spread out
the cards in a great circle so that we should cut for deal [1, c. 272] (Muccuc KaprpallT ixerkum
JIBIOKCHUEM PYKH, PA3JIoKMIA KapThl 10 OONBIIOMY KPYTy, 4TOOBI MBI MOIJIH Pa300paThes), 4TOObI
YCHJINTh aKIEHT HAa TOM, KaK XOpOIIO OHA CIPABIIIACh C Kapramu. Takas CIOCOOHOCTh MHCCHC
Kaprpaiit nelicTByeT kak CHMBOJIHMYECKOE IPeI3HAMEHOBAaHHE, KOTOPOE MOXKET 00O3HauaTh ee
CIOCOOHOCTB TAKKE JIOBKO MaHHITYJIHPOBATh Oojiee 3HAYMMBIMU BEIAMHU B KH3HU. AHTHTe3a: She
looked shrewd, but good-natured [1, c. 274] (OHa BbITISIEA TPOHULIATENILHO, HO TOOPOIYIIHO) U
(hpazeonorusm — she soon took my measure (OHa OBICTPO OLCHUIIA MEHSI) OCOOCHHO MOYECPKUBAIOT
OITaCCHMsI aBTOPA IO MOBOAY XapakTepa reponHu. OHa OKa3ajach BEChbMa HEOOBIYHOM JKCHIIMHOM,
B YCM aBTOP MBITACTCS YOCMUTH C MOMOIIBIO YCHIICHHUS BO3ACHCTBHS Ha 4urarens aHadopoit — /
liked her frankness. I liked her quick wit. I liked her plain face [1, c. 278] (MHe HpaBuiach ee
OTKPOBEHHOCTB, OCTPOYMHE, TIPOCTOE JIUIIO).

Jlns onucanus nepsoro myxa muccuc Kaprpaiit — muctepa bpoHcoHa — aBTop HCHONB3yeT
(dpaseonorusm — as straight as die, 4T00BI TOAUEPKHYTH, KAKUM YECTHBIM YeJIOBEKOM OH ObuI. Ho
CpaBHEHHEM ¢ Tunepboioil: / never saw a man sweat as much as he did [1, c. 281] (5 Hukoraa He
BHJIEI, YTOOBI YEJIOBEK MOTEI TaK CUIBHO, KaK OH), aHTUTE30i: He was about thirty-five when I first
knew him, but he had the mind of a boy of eighteen [1, c. 289] (Emy ObLI1I0 OKOJIO TPUALATH TISTH,
KOTJIa s BIICPBBIC Y3HAJI €T0, HO yMa y HEro ObLIO KaK y BOCEMHAIIATHICTHETO MaJIbdNKa) B CIIOBAX
T'eii3a npu onucanun bpoHcoHa aBTOp CHOBA yKa3bIBaCT HA MPOCTOTY U MPSIMOIMHEHHOCTH MEPBOTO.

Onuter, Meradopa, HHBepcHs, aHTHTe3a, aHadopa, runepbona, (pa3eoIornIecKue
€JIMHHUIIBI — BOT TOT HE TOJIHbIN NEpeyeHb CTHINCTUYECKHX CPEICTB, MACTEPCKH 33/1eHCTBOBAHHBIX
ABTOPOM B Pacckase, MOCPEACTBOM KOTOPBIX aBTOP CO3[AcT yOCAUTEIbHbIC 00pasbl MepCoOHaKEH 1
peaNTnCTHIECKYIO KapTHHY COOBITHH.
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IlepcniexkTrBy paGOTHI BUAUM B BBIABICHHN yHHBEPCATbHBIX H CHEIH(DHIESCKHX XapaKTePUCTHK
B TEKCTOOOPa3yIOMHUX CTPYKTYpax MaJbIX XyJOXKECTBCHHBIX (hOPM.
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CornacHo onpeneneHus: B COBpeMEHHOH SHIMKIONEANH, SI3bIK — 3TO «BaKHEIIee cpeCTBO
YEJI0BEYECKOrO OOIICHNUS; OH HEPa3phIBHO CBSI3aH C MBILIICHHEM; SBIISIETCS COLUATBHBIM CPEICTBOM
XpaHeHHs U nepeadd HHPOPMALNK, OJHUM U3 CPEACTB YIPABICHHUS YEIOBEYECKUM MOBEICHUEM»
[3, c.28]. A3bIku, B 4aCTHOCTH, HEMEIKHIl, HCIONB3YIOTCS BO Bcex cdepax obdmecrtsa. ITo mepe
Pa3BUTHUS COLYMa ITOSBIIIACH IIOTPEOHOCTh B OCBOCHUH HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M O0YYCHUS M, YTO
COBEPIIEHHO HEBO3MOXHO 0€3 3()(heKTUBHOM METOIIUKH.

Metonuka 0Oy4eHUs] MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM IPEACTAaBIsACT COOOH CHCTeMy 3HAHUH O
3aKOHOMEPHOCTSIX Ipoliecca 00ydeHHsT HEPOJHOMY SI3BIKY M O ITYTSAX BO3ACHCTBHS Ha 3TOT IPOLEce
¢ uenbto ero ontumuzanuu [1, c.7]. OHa BBISBISET U 0OOCHOBBIBAET 3aKOHOMEPHOCTH OOyuYeHUS
HHOCTPaHHOMY SI3BIKY.

Ha pmaHHBI MOMEHT CYyLIECTBYET HECKOJIBKO JECATKOB IOAXOIOB W METOIOB OOydYCHHs
MHOCTPAHHOMY $I3bIKY. DTO 00YCIOBICHO TEM, YTO 53bIK — MHOTOACHEKTHOE SIBIICHHE, H TPAKTOBATh
€ro BO3MOXKHO ¢ pasHbIX Touek 3peHus. V.P. CakaeBa moxmpasjenser MX Ha TPaiUNUOHHBIE U
HeTpaJHLHOHHbIE. PACCMOTPHUM HEPBYIO KaTerOpHUIO.

1. I'pamMMaTHKO-IIEPEBOHOM METO/I.
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CoracHo 3TOro 1nojxo/a, 3HaHUE SA3bIKa — ATO BJIAJICHUE rpaMMaTHKOW 1 cioBapeM [3, ¢.33].
CoBepIICHCTBOBAHNE HABLIKOB 3aKIIOUAETCS B JBIDKCHHH OT OJHOU IPaMMATHYECKOH CTPYKTYpBI
Kk gapyroif. CHauana mefaror BBIOMpAeT CTPYKTYphI, KOTOPbIM HEOOXOAMMO OOy4HTh, Hance
MOI0MPAIOTCS COOTBETCTBYIONIHE TEKCThI M NPEIT0KEHNUS, TPOU3BOAUTCS IEPEBO], ¢ MHOCTPAHHOTO
SI3bIKA Ha POJHOM, 3aTeM — Ha000POT.

OCHOBHBIM HEJJOCTaTKOM JTOI0 METOJA SBISIETCS TO, YTO OH BBI3BIBACT BO3HHKHOBCHHE
SI3BIKOBOTO Oapbepa, Tak Kak OBOPAIIMIA He BhIpakaeT cebs, a KOMOMHUPYET CI0Ba MPH IOMOIIH
HEKOTOPBIX IpaBul. OJJHAKO OH XOPOLIO MOJXOAUT TIOMSIM C Pa3BHTHIM JIOTHYESCKUM MBIIIICHUEM H
MI03BOJISIET YCBOMTH IPAaMMAaTHKY Ha JOCTaTOYHO BHICOKOM YPOBHE.

2. HarypanbHblii MeTOz.

Oco0eHHOCTE METOJ]a COCTOUT B TOM, YTOOBI IIPH 00yIEHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY CO3/1aTh T€
K€ YCIIOBHS, YTO M IIPH €CTECTBEHHOM YCBOCHHHU POIHOTO sI3bIKA. [ TaBHAsI ieIb 00yUEeHHs — HAyIHUTh
JIFOJIel TOBOPUTh HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE, a Jlaliee MHTYUTUBHO OCBOMTH YTE€HHE U MUCHMO [4, ¢.15].
C omHOI CTOPOHBI, METOZ pellaeT KOMMYHHKaTHBHYIO 3ajady, HO, OYEBHJIHO, UENIOBEK YUHTCS
IIICHbMEHHOMY IPaMOTHOMY SI3BIKY U IIPOYTEHUIO TEKCTOB € OOJIBIINM OTCTABaHHEM.

3. Ilpsimoii meTox.

Ero cyTs 3axmouanach B IPAKTHYECKOM OBJIAJCHHH S3BIKOM, HAa HAa4adbHOM JTale — JIUIIb
B yCTHOH (hopme. JIekcHka oTOMpasach COIIACHO TeMaM OOLICHWS, a W3 TPaMMATHYECKUX IPaBHII
IpeIaragoch U3yyaTh TOJIBKO COOTBETCTBYIOIINE COBPEMEHHO HOPME, B PE3YIIBTATE YET0 Y yUaIHXCs
(hopMHUPYIOTCS 04€Hb OTPAHHYCHHBIC 3HAHMS 9TUX aCIEKTOB. UTO KacaeTcsl MOMOKUTEIBHBIX CTOPOH,
371€Ch MBI MOXKEM OTMETHTH d(()EKTHBHOE OBJIaJICHUE 3BYKOBOIT CTOPOHOI SI3bIKA.

4.  Aynuo-mMHTBaJIbHBIA METOJ.

On 6asupyeTcs Ha CIEAYIOMEM Te3HCe: SI3bIK — 9TO MOBEACHUE, KOTOPOMY ClIeyeT 00y4uTh
[2, c.845]. SI3bIk B maHHOM Clly4ae HPEACTABICH B BUJE MaJbIX 10 00BbEMYy M BO3PACTAIOLIUX II0
TPYIHOCTH €IHHHI[. Y4YaIlhecsl OBIaAeBalOT Pa3IMYHBIMU CTPYKTYpaMH IIyTeM UX IOBTOPEHHS,
MOJICTaHOBKY, TpaHchopManuii u T.4. HecMoTps Ha TO, 4TO KOHEUHOHU LEIbI0 O0yUYEHHS SBIISETCS
BCECTOPOHHEE OBJIAJICHHE TEM WM HMHBIM SI3BIKOM, OCHOBOW SIBISETCS MMEHHO YCTHas pedb, B
CBSI3U C YeM Pa3BHUBAETCs OErIOCThb. I aBHBIMU HETOCTATKAMMU SBIISIOTCA NMACCHBHOCTD yYaI[HXCS,
HEJOOIIEHKA POIX MICHMEHHOH PeUr M KOTHUTHBHBIX (MBICIHTEIBHBIX) IIPOLIECCOB.

5. Ayauo-Bu3yallbHbIH METOJI.

HoBblii MaTepya cHavyana BOCOPHHUMAJICS JIUIIb Ha CITyX, @ 3aTeM MOAKPEIIAICS C TIOMOIIBIO
HarsiaHoctd. Ocoboe BHHMAaHME yAeNsieTcs TpaMMaTHKe U (hOHETHKE, B YaCTHOCTH, KOPPEKTHOU
HHTOHAIMK. BBUIY TOrO, 4TO CrenM(HKa 3TOr0 METoa UMHTHPYET YCIOBHS PEabHON S3BIKOBOM
cpefbl, BO3pacTaeT MOTHBAIMs yJauuxcs.. C Apyroif CTOPOHBI, 34€Ch HE yUUTHIBACTCS TBOPUYECKHUIH
Xapaxrtep 00ydeHHs, [eTaeTCsl yIop Ha MEXaHHIECKOM ITOBTOPEHUH.

6. Co3HaTenbHO-CONIOCTABUTENBHBII METO/I.

B pamkax 9TOro Meroja NPOMCXOAUT OJHOBPEMEHHOE Pa3BUTUE BCEX BHIOB PEUEBOM
JIeATEeNbHOCTH, YTO, 0E3yCIIOBHO, SIBICTCS MPEUMYNIECTBOM. Llenb - yMeHHe ydJamuxcst YUTaTh U
MIOHUMATh YCTHYIO Pedb, a TAKXKE MHCATh ¥ TOBOPUTH HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

7. KOMMYyHHMKaTUBHBIH METOI.

OH mpexnonaraeT TIIATEABHBIH OTOOP KOMMYHHKATHBHBIX cHUTyanuid. OOydeHHe IODKHO
CTPOHTHCS TAKAM 00pa30M, YTOOBI BOBJICKATh YYAIUXCS B YCTHYIO M MHCBMEHHYIO KOMMYHHKAIIUIO.
OO1eHe Ha U3y4aeMOoM A3bIKe IPOHCXOIUT Ha MPOTSHKEHUH BCEro Kypca. 3aHATHE Hy’KHO CTPOUTH
IPEUMYIIECTBEHHO HPH MOMOILIM YCTHBIX YHPa)XHCHUH, MMEIOIINX pedeBylo 3amady. B xauectse
CHJIBHBIX CTOPOH MBI MOXKEM YKa3aTh OJMHAKOBOE Pa3BHTHE BCEX PEUYEBBIX, BBHICOKHH ypPOBEHb
MOTHUBAIMHU U CO3HATEIBHOCTU O0yUYEHHSI.

B xozne uccnenosanus 27 anpens 2022 rozxa ObUI IpoOBeIeH ONPoc cpeau yueHukoB 10 «b»
Kiacca obmieobpasoarenbHOM mKkonbl Ne 2 ropona Cymorna. Borpocs! 6bumi pa3paboTansl HamMn
Ha OCHOBE M3y4yeHHOro Marepuaina. Ompoc npeaHa3sHadeH I ONPeeNeHUs] OCHOBHBIX METONOB U
IOJIXOJ0B, HCIOJIb3yEMBIX [IeJaroraMu IIpu 00y4eHIH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY. Beero Ob110 onpomeno
23 yuenuka. [leppas rpynna coctouT u3 14 yenosek. Pe3ynprarsl orpoca BEIIBHIIN CIIETYIOLIEE.

Hcxons U3 Ipe1oCTaBISHHBIX OTBETOB, MBI OIPEAEIIHIIN, YTO BELYIIHMH METOIaMH 00y UeHHs
SIBJIIIOTCSI KOMMYHHUKATUBHBII U CHOCO0 «TUXOT0» 0OYyUCHUSI; OCHOBHBIE IIOAXOABI — HHIYKTHBHEIN,
I'YMaHUCTHYCCKHIl ¥ JIMYHOCTHO-OPHEHTHPOBAHHBIH. [IpenMyIiecTBa Takoil cTpaTeruy O4eBUHBL:
y4YEHHKaM IIPHUBUBAETCSI CAMOCTOSITEILHOCTh, COBEPIICHCTBYETCS JTOTHKA, PACTET MO3HABATEIbHbIN
unrepec. C Ipyroif CTOPOHBI, BTOPOCTEIIEHHAS POJIb IPEIIOAaBaTells Ha ypOKe IPHBOAUT K IpoOIeMaM
JIMCIMILIMHAPHOTO Xapakrepa. K Tomy ke, 6e3 JIOIKHOTO KOHTPOIIS YCBOGHHE COJCPKaHUS ypOKa
HHOT/Ia MOJKET ObITh HEIIOIHBIM.

56 CoopHuK Hay4HbIX MPyoos



Cospemennsle npoodnemsl punonozuu u MemoOUKU NPenodasanus A3bIK0e: 6ONPOCLl MeOPUL U RPAKMUKU

Ot yuurens Ttpebyercs ObITh Oosiee AKTHBHBIM, NPUMEHATb CBOM AaBTOPHUTET, Yalle
BMEIIUBATBCS B XOJ yPOKa.

Bo Bropyto rpymmy BXoauT 9 denoBek. [1oiydnB OTBETHI OT yYEHHKOB, MBI ONPEICITHIIN,
YTO TEJaror B OOYYCHHMH MCIOJb3YET TPaMMAaTHUKO-TICPEBOAHBIN M Ay HO-BH3yalbHBI METOJBI,
CTPYKTYPHBII IOAXO] U yIIPaKHEHUS] OUXEBHOPHCTCKOTO XapaKTepa.

Hecmotpss Ha TO, uTO OOy4eHHE CTPYKTYPHPOBAHO, IOAKPEIULIETCS HANIAIHOCTBIO H
HAILIEJICHO Ha OBNIAJICHUE IPAMMAaTHKON B COBEPIICHCTBE, MOAOOHBI alropuTM paboThl HPUBEN K
HHI3KOMY YPOBHIO NOHUMAHUSI U YCBOCHHUSI MaTepHaia, a TaKkKe CTal MPHYMHON MaJeHUs JTUIHOU
MOTHUBAIMK: U3 9 PECIIOHJICHTOB TOJBKO 2 YYCHHKA HMEIOT MOBBIIICHHBI HHTEpPEC K Iponeccy
U3yYEHHUs aHITHHCKOTO SI3bIKa, OCTABIIASCS YaCTh HE BUUT B 3TOM HOTPEOHOCTH.

Pesynbrarel HccienoOBaHMS IIOKA3aldM, YTO YYCHHKH OTAAIOT HPEANOYTEHHE JIUYHOCTHO-
OPHEHTHPOBAHHBIM METOZAM H I0/1X0aM. BBIOOp 3h(heKTHBHEIX HHCTPYMEHTOB 00Y4CHHUS IPHBOIUT
K POCTY MOTHBALMH Y YYAIIUXCsl, MOSBICHUIO HHTEPECa K MPEIMETY U MOHMMAHHUIO €ro CYIHOCTH.

WTak, MBI yCTaHOBHJIM, YTO OJHUM M3 IIABHBIX MHCTPYMEHTOB OOy4YEHMS MHOCTPAHHBIM
SI3BIKaM SIBJISICTCSI METOZ. METOX - 9TO COBOKYIHOCTb CIIOCOOOB B3aMMOCBSI3aHHOI JEATEIBHOCTH
MPEOAABATENs M YUallUXCsl, HANPABICHHBIX HA JOCTIKCHHE IieNiell 00pa3oBaHMs, BOCIUTAHUSA 1
Pa3BUTHUS ydalIuXcsl; HOAXOM, B CBOIO OYEpelb, SBISIETCS COBOKYIHOCTBIO CIIOCOOOB M IPHEMOB
OCYIIECTBIICHHS JISATEIPHOCTH HAa OCHOBAaHHWH KaKOi-IO0 uiuen mi npuHiuna. OHW BO3HHUKIN B
CBSI3H C MOTPEOHOCTHIO B II00AIBHOM PACIIPOCTPAHECHNH 3HAHMIT O A3bIKAX, CBA3aHHOM C Pa3BUTHEM
9KOHOMUUECKUX U KyJIBTYPHBIX CBA3€H MEKTy CTpaHAMU.
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NOJIMKYJIbTYPHOE BOCIIUTAHUE HIKOJIbHUKOB
B TATAPCKHUX I'PYIIITAX PYCCKHX IIKOJI

AnHoTamusi. [lOJMMATHOKYNBTYpHOE BOCIHTAHHE SIBISCTCS TPEOOBaHMEM BPEMEHH, CErOIHs
OIHUM M3 OCHOBHBIX 3a1a4 KaXK/OTO MEAarora-BOCIHTATElNsI — BOCIHTAHUE JIFOCH, 3HAIONMX 1
MPUHUMAIOIIX KYIBTypy CBOETO Hapoja, MMEIOIIUX YBaXXUTEIHHOE M TOJICPAHTHOE OTHOIICHHE
K JpyruM STHOcaM. B JTaHHOW cTaThe NMpeACTaBICHBI METOIBI M IPUEMBI HMOIMITHOKYJIBTYPHOTO
BOCIIHTAaHMS HA YPOKAX JIUTEPATYPbI U1t €T, 00yHaIOMMXCs B TATAPCKUX TPYIIHAX PYCCKHX HIKOJ.
KioueBble cl10Ba: IONMMATHOKYIBTYPHOE BOCIHTAaHHE, TaTapcKas JHTEparypa, IOI3Hs, Ipo3a,
HaLWs.
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’Elabuga Institute “University” comprehensive school, Elabuga, Russia
MULTI-CULTURAL EDUCATION OF SCHOOL CHILDREN AT THE LESSONS OF
TATAR LITERATURE
Annotation. Multi-cultural education is a requirement of exisiting time, today one of the main
tasks of every teacher-educator is the education of people who know and accept the culture of their
nation, a special respectful and tolerant attitude towards other ethnic groups. This article presents the
methods and techniques of polyethno-cultural education in literature lessons for children studying in
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Tatar groups of Russian schools.
Key words: polyethno-cultural education, Tatar literature, poetry, prose, nation.

VYyamuecs, noapacraroniee NOKOJCHUE HAIIUX JHEH KMBET B OYEHb HECIIOKOMHOE BpEM,
MOJIHOE TIporcHIecTBUi M 3a00T. Takue BpeMeHa OTPHIATENBHO CKA3bIBAIOTCS HA ICHXOIOTHH
YEeJI0BEeKa, HAIIPSDKEHHOCTH MOJKET BBI3BIBATH Y JTIONEH, 0COOCHHO Y ICUXHYECKH HeyPaBHOBEIICHHBIX
1 c1a0bIX, 4yBCTBA MOJIABICHHOCTH, arlaTUX WM, HA00OPOT, arpeccui, THeBa, ctpaxa. HecomueHHo,
YTO yMEHBIICHUE STHX HETaTUBHBIX SBICHUN, HAIMYHE CUIILHOTO U yCTOUYHBOTO IICHXOJIOIHIECKOTO
COCTOSIHUSI B KaKOi-TO Mepe 3aBHCHUT OT DPa3BHTHS HAIMOHAIBHOTO CAMOCO3HAHMS, 3HAHHS H
TOPAOCTH CBOMMH KOPHSIMHU, YB/KUTEIIBHOTO OTHOIICHHS K APYTHM KynbTypam. TONbKO TOT 4esI0BeK,
KOTOPBII 4yBCTBYET OIIOPY H3 IPOILIOTO CBOMX IIPEIKOB, HAXOIINIICS B IPY’KECKUX OTHOIMICHUSX C
JIPYTUMH HapoiaMH, MokeT 3 (GeKTHBHO paboTaTh U )KUTh B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, COXPAHSS TyX
U HPABCTBEHHOE 3710poBbe. [losToMy obecreueHne MONMHITHOKYIBTYPHOTO BOCIIUTAHHS Ha YPOKaxX
JIUTEPATypPhl CETOAH 0COOCHHO aKTyaIbHO.

B pyccKos3bIMHBIX y4eOHMKaX, MPeAHAa3HAYCHHBIX UIsI paboThl ¢ JACTbMH, O0yJaroIIUXCs
B TaTapCKUX IpyINax OCHOBHBIX 0O0IIE00pPa3OBATENbHBIX YUPEKIACHUH, BaKHAS 4acTh PabOTHI
MIOJINATHOKYIBTYPHOTO BOCIIUTAHHUS PEAIH3yeTcsl Yepe3 H3ydeHHe YCTHOTO HapoJHOTO TBopUuecTBa. B
TaTapCKHUX IIKOJIaX H3ydeHHE (OIBKIOPHBIX IIPOU3BEICHHI B OCHOBHOM OPHEHTHPOBAHO Ha HAYYHOE
U3y4deHHE TBOPYECTBA TaTAPCKOTO HAPOJIa, B TO BPeMs Kak B PyCCKHX IIKONAX BHUMAaHHE yeseTcs
(ONBKIIOPHBIM NIPOU3BEACHUSIM PA3HBIX HAPOIOB M UX CPABHHTEILHOMY H3ydeHUIo. Peds muer He
00 00yueHNH Ha OCHOBE KOMITAPaTHBHOIO METO/A, a, BO3MOXKHO, O BCTYIUICHUH B IIPOMEKYTOUHBIH
JIMAJIOT C KYJBTYpPO#l APYrMX STHOCOB M HAPOJOB Yepe3 CPAaBHEHHMS, PasHbIC HAPOJHBIC CKa3KM M
MOCIIOBHIBL. VIMEHHO Takol MeToJ BBIACISIETCS OCOOCHHO MPOHHKHOBEHHBIM, BICUATIISIOMUM U
pe3yNBTaTHBHBIM B MOJUATHOKYJIBTYPHOM BocmuTannd. Hampumep, oOpaTtiM BHHMaHHE Ha YPOK
uzydenus tembl “TlocrnoBuIbl HApoJOB MHpa” B CelbMOM Kiacce. B meroamueckoM mocobuu,
CO3/IaHHOM B IIOMOIIb YYHUTEIIO, 3a[a49l TAKOTO YPOKa OIPENENICHBI CISIYIOMNM 00pa3oM:

- “YTeHHe ¥ aHAJIH3 TOCIOBUIL. HaydunTs BUAETH CXOCTBA U Pa3INYMS ITOCIOBHIIL.

- BbI3Bath HHTEpEC K %KaHPY MOCIIOBHI.

- HayYUTh HAXOAUTH OOIINE CTOPOHBI B JKH3HEHHOM OIIBITE PAa3HBIX HaponoB” [4, c. 59].

B yueOHuKe TSl yJaIuxcsl IPpeCTaBICHbI OCIOBHIBI Pa3HBIX HAPOTOB. [ HAIHOCTH
HEePEYNCITUM HECKOIBKO U3 HUX!

- 3HaHUe — FOCTh, YM — X03sHH (a0Xxa3cKas IOCIOBHIA);

- B exnnncTBE — Oaronars, B pa3apoOIeHHOCTH — rHOelb (OaKkupeKas HOCIOBHIIA);

- Yenosek, KOTOPBIA MMEET MHOTO APYy3€H, IMPOK, KaK CTEIlb, YEIOBEK, KOTOPhIH HE
HMeeT Apy3ei, pa3MepoM C JIaJoHb. (OypsTCcKas HOCIOBHIA);

- Cro Tyceii cobepyTcst BMecTe, U BOJIKA IOTYOST (MTalIbsTHCKAs! IIOCTIOBUIIA);

- lopmocTs TOpel — JIepeBO, TOPAOCTb TOCYIapCTBA — Y4YCHBI (MOHIONbCKAs
nocnosuia). [3, c. 14].

Kak w ciemoBago OXHIATh, YUTATeIM HPHUXOMAT K BBIBOAY, YTO TAKHE IOHATHS, KAk
€IMHCTBO, ApYX0a, yM, BO3BCIMYCHbI B KapTHHE MHpa Pas3HbIX HApoAoB. UHTaTelH JOJDKHBI
IPUHATH 3Ty HAPOJHYIO MYAPOCTE CEpLeM H pasyMoM. Mynpble H3peueHHs, POXKACHHBIC THICSIH
JIET Ha3aj, HeCIPOCTa OJMHAKOBO 3BydarT y Pa3HBIX HAPOIOB, OHH €IIE SIBILIIOTCS HACTABICHUSIMH
110 OOPAILCHUIO C TPYJHBIMH KU3HCHHBIMH CHTyalusamMu. Ecii He Xouenb 3a0myuThest B TPyAHbIC
MOMEHTHI JKH3HH, YUHUCh, 00mIaiics, OyIb BEpHBIM, CHILHBIM JyXOM U COOHpail BOKpYT ce0sl TOIBKO
TeX Ipy3ei, ¢ KOTOPBIMU CXOXKH TBOM HHTEPECHI.

MBplI nosniaraem, 4to ObLI0 ObI yCIIEIIHBIM, €Cu Obl T0JJ00Hast paboTa OblIa OpraHU30BaHa U IPU
N3YYCHUH SIINYESCKUX IPOM3BEICHUH - OBUINH, HO aBTOPHI y4eOHHKA He IPEIaraloT COI0CTaBUMYIO
paboty B 1aHHOM city4dae. [Ipi n3yueHnn TeMbl “3MoCchI-ObUTHHBL paboTa BeIeTCsI HOTHOCTHIO TOJIBKO
Ha OCHOBe TekcTa. Ha Hair B3[Isij, Ha TaKOM ypoke ObUIO ObI YAAYHO MPEICTABUTH MPOU3BEACHHE
CPaBHHUTEIHLHOTO XapaKTepa KaK JIEKIIUIO yIUTEIIs X 3apaHee OIr0TOBICHHOE BHICTYIICHHE yICHHKA,
MIOTOMY YTO, KaK HAIIOMHWJIH YYCHBIC, ‘‘CYIIECTBYIOT OOBEMHBIC ITPOU3BEACHNUS, IIOCTPOCHHBIC Ha
00I1IEM CIOKETE B TBOPYECTBE COCEIHHUX TIOPKCKUX HapoaoB”. VX Ha3pIBatoOT “3moc”, “nacran’ win
“pacckaz”. Illupoko u3BecTHbIe “Annamsint’, “KoGranas! 6aTeIp” U Ip. COCTABILIOT IUTEPATypPHOE
1 KyJIBTYpHO€ Hacje/lue TIOPKCKUX HaponoB” [1, c. 167]. Takike K MHHTEPECHBIM PE3yJIbTaTaM MOXKET
MPUBECTH CPABHEHHE PYCCKUX HAPOAHBIX OBUIMH M IACTaH.

3HAKOMCTBO C KyJIBTYpOIl HHBIX HAapOIOB OCYIIECTBISIETCS U B TaTapCKUX IPYIIIaX PyCCKUX
LIKOJI NIPU YTCHUH IIPOM3BEICHMII IPYyrHX HApomoB B mepeBoxe. Hampumep, B ceapMoM Kiacce
pexomenayercst npountarh “3umHui Bewep” (“Kbimkbel kuy”) A.C. IlymkuHa, 3atem paercs
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no3HaBatenbHas crarbsi Jlensl larup3su “Munem a9 y3 Ilymkunsim 6ap” (“U y MeHs ectb
cBoif ITymkun™). CTaTbst HOMOTaeT MOHATH CBSA3b TATAPCKOU M pycckoil KymsTyp. Korma st roBopio
“ITymxun”, 1 gymato o Tykae. Korzna s roBopro “Tykaii”, Bcomunaro ITymknna... O6a oHu Benmukie
no3Thl umnepun. Ho e cyapObl Ha aBoux...” [2, c. 136]. B nannoii crarbe Jlena IllarupssH
noruepkuBaeT npusHanue [a6mymast Tykas Ilymknna cBomMm mosTHyeckuM yuuteneM. Ha Ham
B3I, B JI0KA3aTEIbCTBO ITUX CIIOB HA ypOKe OyJeT yAa4HbIM IPUBECTH CTUXOTBOPEHYIO IIHTATY.
Harnpumep, MOJKHO NMPUBECTH OTPHIBOK U3 cTuxoTBopenus “Tlymkuny” (“Ilymkuna’™):

Be1 moasT HenosTopuMbli, (6paBo) ITymkun Anexcanzap!

BBbI 11 MOE BIOXHOBEHbE M OTCUECKHI JUKTATOP.

OT BalllMX CTUXOB M MIECEH TaHILYIOT epeBbs, KAMHHU;

Jla u HeynoOHO, ipaBo, BUJIETh Bac Oe3 Takoii TaliHBbL...

Kax He neTb uM, He TaHIEeBaTh, 03apEHHbIEC TOOOIO,

Bnoxuosenue ot bora Bam nopapeno cyan0010.

Ber, kax ConHIa CHSHbEM, 03apseTe CTUXAMHE;

Jlymra gucTas kak He6o, moHa Bammmu mygamu.

TBopenbs Bamm nocrurain s, Bceil y1ioro 3aKperiss,

Mmuoro nenHoro u3Begai, B Caay MO331H TyIIssL.

Otor Cajl — HEBEPOATEH, 3/1€Ch HE XOAAT, a JIeTaoT!

31ech Bac paliCKHe NTHULIbI 3BOHKUM MIEHBEM MOTpscaroT!

Kaskplif cTHX — myIie oTpaja, B BEICH HOJHUMAET CIIOPO,

Iamsatarkn BaM BoccTanyT - B Mupe He 3a0yayT cKopo...

(ITep. P.Hyrmanoga) [5].

KakoBo 3HaueHme Taxoro OTphIBKa? UMTaTenu CUMTAIOT, YTO OAHHM U3 BeIHYANIINX
nostnueckux yunteneit I'abaymisr Tykas Osu1 A.C. ITymkun. IToroMy m oOpamaroT BHHUMaHHE:
PYCCKHI 10T HOIy4YaeT CONUAHOE H (yHAaMEHTaIbHOe 00pa30BaHUE B M3BECTHBIX IIKOJIAX CBOETO
BPEMEHH, IO3TOMY AETCTBO TyKasi, BRIPOCIIETO CHPOTOil, He HAET HH B KAaKOE CPABHEHHE C JKH3HBIO
pycckoro 1mosta. OHaKo, 0I00HO YEIOBEKY, HaXOAIIEMy KeMUIYKHHY Ha JHe MopckoM, ['abmyimia
Tykail HaXOOUT M CBOIO ‘KEMUYXKHHY”, OT T€HHAIBHOTO IM03Ta TMO3HAET CEKPEThl TBOPYECTBA.
VYuurcs TBOpueCKOMy OOAPCTBOBAHUIO, HAUMHAET IHCATh HA SI3BIKE OMM3KOMY HApPOLY M YUHTCS
OBITH “‘C HAPOJOM™, TO €CTh MOHUMATh HX CYIIHOCTb. B cBOIO 0depenb ObIIO ObI MTOIE3HO, €CIH OB
YUTATENIH OTMEUAI CTHXU Ka3aXCKOTO, KBIPTBI3CKOTO U APYTHX HApOJOB, MOCBAIIEHHbIEe ["abmyie
Tykaro, a TaxKe MHEHHs y4YeHBIX, JOKa3bIBAIONIHNE, YTO M Tykail sIBISETCS 3BE3IOW I TBOPLOB
JIPYTUX HapOJIOB.

3HAKOMCTBO C 9THOKYJIBTYPHBIMHU LIEHHOCTSIMH Yepe3 TPaAuIUK U o0bluan B IIECTOM Kiacce
IposIBIseTCs Yepe3 TBopuecTBo [. bamuposa, yTeHne 1 aHaTH3UPOBAHIE OTPHIBKOB U3 €T0 MOBECTH
“PoxuMmelii Kpail — 3eeHast Most Kobioens” (“TyraH srpM — simern Oumex”).

Jlymaem, otBeThl Ha Bompochl npo CabaHTyil yueHuMkaMm He cocTtaBaT Tpyaa. OO0 3Toit
TpaJULUH JETH 3HAIOT HE TOJIbKO 4epe3 KHHUTHU, HO M Yepe3 JIMUHBII OIBIT, yJacTBys B KOHKYpCax
n cocrszanuax. OJIHAKO HAa HEKOTOPBIE aCIEKThl, Hanmpumep, cOOp MOAApKOB, TyIsis M3 JOMa B
JIOM, HarpaxaeHue CKaKOBBIX Jomazel, TpeOyloT 0coboro oOpalleHHs BHUMAHUS YYHTEIEM.
Benb neTH mparMaTHYHOTO BPEMEHH MOTYT IIOHSTH CyTh Ipa3fHHKA TOJNBKO KaK ydacTHE B
KOHKypcax, MOJy4eHHe IPH30B, KaTaHHe Ha KauelsdX M yrolleHHe BKYCHOCTAMH. KoHeuHo, Takue
IpHUBJIEKaTeNbHble CTOPOHbI OBUIM OJHOH M3 NMPUYMH OXKHIAHWUS NPUONIDKEHMS Npa3fiHUKa U B
IPOILIOM, HO y4YHTeIb oOpamiaeT BHHMaHHe Ha crarbio I. bammposa: “CabanTyil, KaK JyMaioT
HEKOTOpBIE, 3TO He MPOCTO BpeMst O6e33a00THOTO U Gecrieqnoro Becenbs! Her! C naBHeHIINX BpeMeH
9TO OBLI MPA3AHHUK COCTSI3aHMUSA MAcTepPCTBA B XpaOPOCTH, yMEIOCTH, OTBAXKHOCTH, COPEBHOBAHHS
TAJIAaHTOB U3 HApOJa MEXKIy co0OH, BOCXHIIEHNE UX MACTEPCTBOM H KPACOTOM, HOCIEe OKOHYAHUS
BECEHHHUX U Tepe]] HauajIoM JIETHUX MOJIEBBIX PaboT. B 3TOM Bech KOJOPUT M CEKPET JONTOH KH3HN
npasanuka Cabanryit” [2, c. 78].

ToBopst 0 nmTepaType Kak CPEACTBE MONUITHOKYIBTYPHOTO BOCIHTAHHS, MBI XOTEIH OBl
aKIIEHTHPOBaTh BHUMAaHUE Ha eIIe OJHOM acIeKTe, KOTOPHIH He YHOMHHAETCS B COBPEMEHHBIX
y4eOHHKaX IO JIMTepaType, a HMEHHO Ha M3y4eHMH TBOpuYecTBa mucareineif-amurpanto. Cpeau
HHX, HaIlpUMep, Ipou3BefeHus aBropa ['as3a Vcxaku, OTHOCAIIHECS K NEPHOLY TOTO BPEMEHH,
KOTOPBIN OBUT BBIHY)KACH IOCICAHHUE ISCATUICTHS CBOCH JKM3HH JKUThH 33 TPAHULICH, Ubs MOTHIA
Haxomurest B Typuuu, takke ero poman “Tarapka” (“Tarap kbI3bl”), Oorarblii moapoOHOCTSIMHU
00 00BIYasX M TPAJUIMAX TATAPCKOM HAIMOHAIBHON KYIBTYPBI; TAKke MOXKHO IPEITIOKUTDH
MIPOU3BEICHNUS TaTapCKOM MOdTecChl U nucarenbHuibl H. Vi3MalinoBoil, Kotopasi CeroHs KHBET U
pabotaeT B AMepuKe U Ap. MBI culTaeM, 4TO 3TO HPETIOKEHNUE AKTyaIbHO He TONBKO JUI TaTAPCKHX
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TPYII PYCCKOSA3BIYHBIX 00I11€00pa30BaTeNbHBIX YUPEKACHHUI, HO U Ul TATAPCKUX IIKOI. DTOT BUJ
JIeATEIbHOCTH TakK)Ke MOXKHO IIPOBOAUTE U BO BPeMs BHEKIIACCHBIX MEPOIPHATHIL.

TakuM oOpa3oM, obecriedeHre MOIMITHOKYIBTYPHOTO BOCITUTAHUS Yepe3 YPOKH TaTapcKou
JIMTEPaTyphbl TO3BOJAET JOOUTHCS BBICOKMX PpE3y/lbTaToB, Kak B INIPeIMETHOM IUIaHe, TaK U B
(hOopMHPOBaHUH COBEPIICHHON TMIHOCTH.
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NPEAMETHO-A3bIKOBOE HHTEI'PUPOBAHHOE OBYYEHHUE: CTPATET'MA U
METO/bI IPENNOJABAHMUSI B ITIOJIUJIMHI BAJIbHOU CPEJIE

AnHotonusi. B coBpemenHom TarapcraHe MHHOBaIMM B OOpa30BaHHU HMEIOT MHOTOS3BIKOBBIC
OYepTaHMS M HAXOJLIT CBOIO HUIITY B MOJIMIMHTBAIBHBIX KOMILICKCAX. B 1aHHO# cTaThe mpesicTaBieH
OIIBIT BHEIPEHUSI IPEAMETHO-SI3BIKOBOIO0 HHTETPHPOBAHHOTO OOYUCHHUS ydYaIUXcs 7-8 KIaccoB
B IPEAMET ECTECTBEHHO-HAyYHOIO IMKJIA B PaMKax IOJIMJIMHIBAIFHOTO 00pa30BaHWs, JOKa3aHa
a¢dextnBHOCTS mpuMeHeHust Metomuku oOydenus CLIL B memarorudueckoil IesATENbHOCTH, U
Ha OCHOBE IOJIyYEHHBIX PE3yIbTaTOB Pa3padOTaHBl OCHOBHBIC METOJMYECKHE PEKOMEHIALUH IO
peanu3anuy OHINHIBATBHBIX YPOKOB.
KiioueBple cj10Ba: MOTMIMHTBaIbHOE 00pa30BaHUe, OMIMHTBAIbHOE 00pa30BaHUE, METOHKA
IIPEMETHO-3BIKOBOTO HHTErpupoBaHHoro odyuenus (CLIL).
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SUBJECT-LANGUAGE INTEGRATED LEARNING: STRATEGIES AND METHODS OF
TEACHING IN A MULTILINGUAL ENVIRONMENT

Abstract. In modern Tatarstan, innovations in education have multilingual outlines and find their
niche in multilingual complexes. This article presents the experience of introducing the subject-
language integrated teaching of students in grades 7-8 in the subject of the natural science cycle
within the framework of multilingual education, the effectiveness of the CLIL teaching methodology
in pedagogical activity is proved, and based on the results obtained, the main methodological
recommendations for the implementation of bilingual lessons are developed.

Key words: multilingual education, bilingual education, content and language integrated learning
(CLIL).

IIprMeHeHHe TIPeIMETHO-I3bIKOBOTO 00y4YeHHs OOYCIIOBICHO TEM, YTO Ha COBPEMEHHOM
JTare pa3BUTHs POCCUIICKOE 00pa30BaHNE HAIIOIHACTCS HHHOBALMOHHO! cocTansoieil. CortacHo
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®I'OC HOBOro MOKOJICHUSI OCHOBHOMW aKLIEHT JIOJKEH JIeNaThCsl Ha JINUHOCTHO — OPUEHTUPOBAHHBII
Tun  obpazoBanus. CoBpeMeHHBIE OOpa3OBaTENbHBIC YUPEKACHUS BCe OONbIIE IPHMEHSIOT
HeCcTaH/JapTHBIC, HETPAIUIMOHHBIE (GOPMBI U MeTOIbl 00ydeHus. KoHIeNuus HHTerpHpoOBaHHOTO
0o0ydyeHHs Takke 3aHMMAeT CBOIO HMINY B HOBOM IIKojie. TeXHONOrHs MHpeAMETHO-S3BIKOBOTO
HHTETPHPOBAHHOTO OOy4YEHHs SIBISIETCS OOHUM H3 BUJIOB OMIMHIBAIBHOTO OOYyUCHUS H YyiKe
ycIelmHo npuMenseTcs 6osee yeM B 20 epporneiickux crpanax [1, c. 232]. B Poccuiickoii ®eneparyn
JTaHHAsl TEXHOJOTHs HE HACTOIBKO PACIpOCTPaHEHa, OJHAKO €€ MOXKHO Ha3BaTh IOCTaTOYHO
nepcneKTUBHOU. [IpenMeTHO-S3BIKOBOC HHTETPUPOBAHHOE OOyYeHHE HAXOOUT HPHMEHCHHE
B COBPEMEHHBIX IOJWIMHIBAJIBHBIX 00pa30BaTeIbHBIX KOMIUIEKCAX, KOTOPBIE IOBCEMECTHO
OTKpBIBaIOTCsl Ha Tepputopun Pecmy6muku Tarapctan. OnHako, HCHONB30BaHUE TEXHOIOTHU
[IPeIMETHO-UHTETPUPOBAHHOTO OOyUEeHHsI HMEET CBOM OCOOCHHOCTHU. Yamie BCero OHU CBSI3aHBI C
KYJIBTYPOIl MECTHOCTH BBEICHHs TEXHOJOI'HMH, CO CICLU(HKOH IpeaMeTa U IepeceKaromerocs ¢
HUM MHOCTPAHHOTO sA3bIKa [2, ¢. 76]. YunTbIBas BCE BBIICHEPEUNUCICHHOE, MbI PELIMIN TPOCIECIUTH
JIMHAMHKY H3MEHEHHUIT B [TOKa3aTelsIX YCIIeBAeMOCTH 110 OHOIOTHH B IIPOLECCE BHEAPECHHS METOIUKH
MIPEIMETHO-SI3BIKOBOTO O0YICHUSL.

Hamu Ob11a BHEIpEeHa MOfieNb 00yUeHNUs! yJaIUXCsl CPeAHEN MIKOJIBI Ha HHOCTPAHHOM SI3BbIKE
Ha OCHOBE IIPEIMETHO-3bIKOBOTO HHTET PUPOBAHHOTO IIOIXO0MA.

Vcnone3yemble HAMH JUJAKTHYECKHE MaTepuajbl B BHJEC TEXHOJIOTHYECKHX KapT ypPOKOB
MOTYT CTaTh OJHUM U3 HHCTPYMEHTOB I Hay4HO-METOIHYECKOro oOecreyeH s 00pa3oBaTeIbHOTO
mporecca B 001eo0pa3oBaTeIbHBIX OPraHU3aIHAX, KOTOPbIE HAllPaBJIeHE! Ha TOBBIICHUE Ka4eCTBa
SI3bIKOBOM TTOJTOTOBKH BBIITYCKHUKOB IOJMJIMHIBAJIbHBIX KO [4, . 112].

Marepuanbhoit 6a3oii uccnenosanus ctaax MAOY T1OK «AnbiMHap-Anadyray Enabyxckoro
MyHHIUNIANIbHOrO paiiona Pecmybmuku Tarapcran. B pamkax eamHol KoHIenuuH, oOydeHHe B
TIOJIVJTHT BAJIBHBIX KOMIUIEKCAX MOXKET HPOMCXOAHUTH 110 ABYM HAIPABICHHSM: OWIMHTBAJIGHOM H
MOJNUIMHIBaIbHOM. [10MHANHIBaIBHOCT PeaIu3yeTcsl 3a CUeT CMEHBI SI3bIKOB 00YUEHHsI C PyCCKOTO B
HaYaJIbHOH IIIKOJIC Ha TaTapCKUI U aHITINICKYE SI3BIKU B CPeIHEH MmKoe. 3a TP rojia CyIieCTBOBAHHS
TIOJIVJTMHIBIFHOTO KOMIUICKCA HAMU OBUIM NPOTECTHPOBAHO MHOKECTBO TEXHOJOIHMI M METOIHK
IpenojaBaHusl MpeaMeTa Ha MHOCTpaHHOM s3bike. Ilocime mepBoro roja mpemnofaBaHHUS Mbl
IPHUILTHA K BBIBOLY, YTO IIPEIMETh €CTeCTBEHHOHAYYHOTO MK 3(()EKTUBHO IPENofaBaTh B BHIE
HHTETPHPOBAHHBIX OMJIMHIBAIBHBIX YPOKOB, B KOTOPBIX PACKPBIBAIOTCS MEXKIPEIMETHEIE CBSI3H.

B xone memaroruyeckoil mpakTUKM Mbl paspabotanu nporpammy «IIpenmerHo-s3pikoBOE
HHTETPHPOBAHHOE OOydeHHe OHONOTUM» IO ONoKaM «300I0THS» H «AHATOMHUS UETOBEKa».
Hameit 0CHOBHOI LIENBIO CTAJI0 BHEAPEHHE JIEMEHTOB HPEIMETHO-3bIKOBOIO HHTETPUPOBAHHOTO
oOyuenust Ouosoruu B 00pa30BaTEIbHBINA MpoOLECC 7-8 KJIACCOB M CO3aHME CUCTEMbI OOyuYeHUS
myTeM (GOPMHUPOBAHUS YCIOBHHU JUIS MHTETPHPOBAHUS HMONIIIMHIBAILHOrO oOpa3oBanus B MAOY
ITOK «AnpiMHap-Amnabyray.

HccenenoBanue OCyIIECTBIsAIACh B TEUSHHM OJHOTO YueOHOTrO Tofia M MMEJO CIemyIoIine
9Tambl: MOATOTOBUTEIbHBIH, KOHCTATUPYIOUINI, SKCIEPHMCHTAIBHBIH U KOHTpOIbHBIL. OOmee
KOJIMYECTBO YYAIIMXCSl B KOHTPOJIBHBIX IPYIIIax, Iie oOydeHHe MPOMCXOAMIO Ha PYCCKOM SI3BIKE
cocraBwio 51 uenoBek. B skcnepuMeHTanbHBIX rpynmnax 52 y4deHUKa o0y4anuch OHOIOTHU
Ha aHIIMIICKOM s3bIKe ¢ npuMmeHeHweM Texnoimorun CLIL. Mertomuka mHpeaMeTHO-S3BIKOBOTO
uHTerpuposanHoro odydenus (Content and Language Integrated Learning wim CLIL) nanpapiena
Ha JB€ OCHOBHBIC II€/IU: U3yUEHHE IpeIMeTa uepe3 HHOCTPAHHBIH S3BIK U U3YUCHHs SI3bIKA yepes
npeaMer. [oBopsl HHade - 3TO M3y4eHHE s3bIKa B KOHTEKCTE ONPE/CICHHOrO IpeaMeTa, B HalleM
cllydae M3ydeHHe aHIJIHHCKOTO SI3bIKA B KOHTEKCTE OMOJIOTHH.

B xone xoHCTaTHpYIOIIEro dTana HaMu OBbUTH IPOBEAEHBI BXOIHbIC KOHTPOIbHBIE PAOOTHI IO
OHOJIOrHH B IBYX IPpyIIax. B KOHTPONIBHOM IpyIie Ha OIEeHKY 4 1 5 cripaBuiuch 54% o0ydalonuxcs,
a B JKcrepuMeHTanbHOH 61%. Ha KOHTpONBHOM 3Tare HMCClelOBaHUs, MOCIE CUCTEMATHYECKH
MIPOBE/ICHHBIX YPOKOB Orosioruu ¢ npuMeneHnem merouku CLIL B akcnieprMeHTanbHON rpy e HaMu
OBbLIM IPOBEEHBI HOBTOPHEIE TECTHPOBAHUSI, OJHAKO Y IKCIIEPUMEHTATLHOH TPYIIIBI ObLI JOOABICH
OJIOK 110 OLICHUBAHUIO AHIIMICKHUX JISKCHYECKHX €IMHUIL, KOTOpbIC MPHMEHSUIHCh NPU O0YYCHUH
6uonoruu. I1o pesyabraraM MOBTOPHOTO TECTUPOBAHUs OBLIO BHIIBIECHO, YTO B KOHTPOJIBHOU IpyTiIe
56% ydamuxcsl CIPaBIJINCE ¢ pabOTOl Ha OIEHKY 4 U 5, a B OKCIEPUMEHTAIbHOMH, I1e o0ydeHHne
1o ¢ npuMeHenreM Metoauku CLIL - 69%. Mcxons U3 noqy4eHHbIX JaHHBIX, MOKHO MTPOCIEIUTh
CYILIECTBEHHYIO MOJIOKHTEIbHYIO IUHAMUKY B KauecTBE 0OyUeHHs Y SKCIIEPUMEHTAIbHOH TPYIIIIbL.

IlepBoii ocobenHocThl0 Hcnomb3oBanust Meropuku CLIL  sBisercs mIpuMeHEHHe
COOTBETCTBYIOIIET0 UCXOJHOMY MaTepually TeKCTa Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE, KOTOPBIA CTAHOBHTCS
OCHOBOW /JIsi M3y4eHHs HOBOH Tembl mo Ouonoruu. Cxoxell (opmoil MHTEpHperanuu TeKcTa
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SIBJIAIOTCS. AaHMMAI[MOHHBIE BHICOPOIMKH HA aHMIHHCKOM s3blke. B mporecce pabGoTsl ydyamumcs
00s3aTebHO MPEJCTABISIOTCS IIeYaTHBIC BEPCHH TEKCTa C BHAEO BO H30ekKaHUE 3aTPYIHCHUH
ycBoeHHs pedeBoit hopMbl MHpopManuu [5, c. 214-230].

Bropoii 0COOEHHOCTBIO CTall0 MHCIONB30BAHME ACCOIMATHBHBIX KapT (MEHTaJIbHBIX
KapT) KaK HPOJyKTa 3aKPEIUICHHs U CHCTeMaTH3allUH MPEIMETHHIX 3HAHUH 1o Omomoruu. DTo
METOJl YHHMKAJIEH TEM, YTO OH CIOCOOCTBYET CTPYKTYypH3AllMH M BHU3YalH3alliM ONpEICICHHON
UHPOPMALNK C HCIOIb30BAHUEM TpaUUECcKOil 3alMCH B BUJE AHATPAMMBI, K KOTOPBIM MOXHO
JI00aBIATh aCCOLHMATHBHBIEC PUCYHKH. MIHTe/IIeKTyanbHbIe KapThl 3 ()EKTUBHBI ISl CTHMYIHPOBAHUS
aCCOLMATUBHOM NMaMsITH 1 JIYIIEro 3alloMUHaHus Matepuaina [6, ¢. 51].

MeTonuKy MEHTaJIbHBIX KapT Mbl IPUMEHSIN Ha ypoKaX B BHIE HMApHOH MM KOMaHIHON
PpaboTHL, IPIMEPOM MOXKET CTaTh YPOK B 8 Kitacce Ha TeMy «CTpoeHue u ()yHKITHU TOJIOBHOTO MO3Tay.
VYuenuku ObUTH pa3ieIeHbl Ha HECKOIbKO KOMaH/I, Ka)10i KoMaH/ie ObLI BBIIaH TEKCTOBBIH MaTepHa
Ha aHIJIMKICKOM sI3bIKE 00 OJIHOM OT/EN€ TOJ0BHOro Mo3ra. Kaxioii koMaHje OblI0 HEOOXOAUMO
COCTaBHUTb aCCOIUATHBHYIO KapTy Ha aHIIUICKOM S3BIKE 10 ONPeIeIeHHON JaCTH TOJIOBHOTO MO3Ta.
B KoHIe ypoka Kakmash KOMaHAa NPEICTaBIsUIa pe3yiIbraT CBOeH paboThl W pa3MecTWiIa ero Ha
MarHMTHOM J1ocke. MITorom nanHoi paboThl CTaj BU3yabHbIN NPOEKT HA CTEHE KaOuHeTa OMoNoruy,
KOTOPBIN Ka)K/ABI YIEHUK MOT JOIOIHUTH U yCOBEPIICHCTBOBATH ACCOLMATHBHBIMU PHUCYHKAMU U
MIPUMEHSTH UL IOBTOPEHHS MaTepraa.

Takum oOpa3oMm, SKCepUMEHTalbHas pabora, peanu3oBaHHas Ha 0Oaze MAOY
IMomuauHrBaNbHBII 00pa30BaTeILHOTO KOMILIIEKCa «AnsIMHap-Anabyray roKasana
pe3ynsraTuBHOCTH BHenpenus Metonuku CLIL B 00ydeHne npeameTa eCTeCTBeHHO-HAyYHOTO [IUKJIA
y4amuxcst 7-8 Ki1accoB. YUEHHKH JKCIIEPUMEHTAIbHOM TPYMIIBI NPU MOBTOPHOM TECTHPOBAHUU
moKa3anu Oojee BBICOKHE pe3yIbTaThl KadecTBa 3HAHHI IO C(HOPMHUPOBAHHOCTH S3BIKOBOU
KOMIIETCHIINH, YeM yJaIliecsi KOHTPOIBHOTO Kiacca. [1onokurenbHas AMHAMUKa ObUTa JOCTHTHYTa
Oraroapsi MPUMEHEHUIO OJHOBPEMEHHO HECKONBKHX METOAUK BHEIPEHHS IPEAMETHO-S3BIKOBOTO
HHTETPHPOBAHHOTO 00yUYEHHSI.
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AnHoranus. CTaTbsl IOCBAIIAETCS Pa3sHBIM IMOAXOHaM B (OPMUPOBAHHU M Pa3BUTUH PEUCBBHIX
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FORMATION AND DEVELOPMENT OF PUPILS’ SPEAKING SKILLS: DIFFERENT
APPROACHES AND MOTESSORI METHOD
Abstract. The article is devoted to different approaches in the formation and development of speech
skills. The use of the Mortessori method in teaching a foreign language, as well as stimulating the

speech of students by creating communicative situations, is described.
Key words: receptive speech activity, productive speech activity, motivation, methods,
communicative approach, Mortessori method.

In this article, we try to provide characteristics of communicative activities and the use of
Montessori Method having a closer look at the organization of Montessori activity. It also presents a
number of advantages of effective methods for formation and development of pupils’ speaking skills.

The aims of language teaching emphasize the four language skills: listening, reading, speaking
and writing. Depending on the user’s language activity, reading and listening belong to receptive
skills, whereas speaking and writing are productive skills. Effective foreign language learning
necessitates assimilation of all the four skills. Productive skills are speaking and writing and they
involve language production. Uttering sounds gives a chance to communicate orally, writing skills
enable people to communicate in a written form.

Speaking seems to be one of the most complecated skills. Effective foreign language learning
requires assimilation of all four skills, but teaching speaking comes to be a special one. Pupils
need ample practice in speaking to be able to say a few words of their own in connection with a
situation. This work is time-consuming and pupils rarely feel any real necessity to make themselves
understood during the whole period of learning a new language in school. There must be occasions
when the pupils feel the necessity to inform someone of something, to explain something and to
prove something to someone. We should take into account this psychological factor when teaching
pupils to speak in a foreign language as well as two groups of difficulties: extra linguistic difficulties
and linguistic difficulties. Pupils need words, phrases, sentence patterns, and grammatical forms and
structures stored up in their memory ready to be used to express thoughts they want to.

Therefore, the teacher should stimulate pupils’ speech by supplying them with the subject and
by teaching them the words and grammar; they need to speak about the suggested topic or situation.

Speaking exists in two forms: dialogue and monologue. There are some peculiarities of the
monologue and dialogue speaking. Speech may also be divided into prepared and spontaneous. It is
considered prepared when the pupil has been given enough time to think over its content and form.
He can speak on the subject following plans made either independently at home or in class under the
teacher’s supervision. His speech will be more or less correct and sufficiently fluent since plenty of
exercises have been done before. The teacher should encourage each pupil to speak on the subject in
his own way and thus develop pupils’ initiative and thinking. There are, of course, other techniques
for stimulating pupils’ unprepared speech. The teacher chooses the techniques most suitable for his
pupils since he knows their aptitudes, their progress in the language, the time he has at his disposal
for developing speaking skills, the concrete material at which pupils are working.

Communicative language teaching has had a thoroughly beneficial effect. Giving pupils
different kinds of language, pointing them to aspects of style and appropriateness, and above all
giving the opportunities to try out real language within the classroom humanized what had sometimes
been too regimented [1, pg.32].

Language used by people thereby must present some characteristics. The first feature
presented by the user is displacement. This trait allows users of a language to discuss events, people
and things not present in the immediate environment. The second property is arbitrariness, which
informs people that a relationship between a linguistic form and its meaning does not exist — it
is entirely arbitrary. The next feature, productivity, informs us that the opportunity to produce the
potential number of utterances in any language is infinite. The fourth characteristic of the language
is discreteness, which points out that those distinctions among sounds of a language are significant.

Among effective methods are those developed by Doctor Maria Montessori. In fact, it is
an application of fundamental principles of nature to the education of children. Her works were
described in some sources and they explain that Maria Montessori connected the results of her
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observations with the information and knowledge from study materials got by famous physician
who was influenced by Eduard Seguin, Jean-Marc-Gaspard Itard and Jacob Rodriguez Pierra. They
examined children with mental disabilities in more detail and created specific activities and materials
for them. These materials should have stimulated and developed the sense and motor abilities [4].

The traditional instruction environment is one to foreign language learners. The focus is on
the language itself, rather than on information carried by the language. Doctor M. Montessori’s
method is unique. Uniqueness of her method includes different activities promoting the development
of social skills, emotional growth, physical and motor development, as well as mental development;
and the prepared environment. Children work freely at their own place, either alone or with others; to
facilitate development of practical as well as cognitive skills; and according to Montessori a teacher
is an observer and facilitator rather than a teacher. She functions quietly in the background, as a role
model, meticulous observer, record keeper of each child’s growth and progress, and designs the
prepared environment, behavior and growth.

The unique features of Montessori’s Method are as follows: a) the child develops through
purposeful activity; b) young children learn best in a home like setting, filled with appropriate
materials that motivate and stimulate the child to learn and develop; c¢) the most important years for
learning are from birth to six years, during which time the child goes through ‘Sensitive periods [4].

According to Dr. Montessori, a foreign language teaching aim is not merely to make the child
understand and still less, to force him to memorize but to touch his imagination to enthuse him to his
inmost core. The child absorbs the language from his/her environment as a whole. He /she is very
sensitive and his/her brain is able to concentrate highly on the development of speech skills. The
reason is that certain parts in brain fulfil the function of accumulating words. The ears react to the
spoken words. Human can absorb only through seeing and hearing.

That is why memory games can help to strengthen a visual memorization of words. Children
get messages to pass on or a teacher asks to do simple tasks. These activities refine the children’s
memory skills. Picture Lotto is good for visual discrimination. They can be designed to stress the
rhymes, or the words beginning with the same sound. These pre-literary exercises are very important
for further language development. The teacher’s observations play a crucial role. They can discover
more about the children, their preparation for reading and writing. Then they are able to follow and
satisfy the children’s individual needs in language development.

There are also many games to reinforce the children’s understanding and their competency
in language. The well-known game “Simon Says” is an example of introduction to grammar. If the
teacher asks children to jump, smile, clap hands, he/she uses verbs. The teacher can ask the pupils
to walk fast, speak quietly, stand behind the table, put the bag on the chair, and stresses the use of
adverbs and prepositions. It should lead children to reinforce their understanding. It will make the
teacher to be aware of children’s competency in language. At the beginning, it is more suitable to
start the games through rhymes. Songs are used as a good introduction to phonemic awareness. It
is necessary to introduce it in stages. The child begins to distinguish the sounds at the beginning of
words, later at the end and in the middle of the words. Besides, pair work can be used.

In pair work, pupils have both the opportunity to practice the language or study a text together.
Working in a pair dramatically boosts the amount of time devoted to speaking any pupil can receive
in the class. Moreover, it also allows pupils to work and interact independently without the necessary
help from the teacher; hence, it promotes the learner’s autonomy. Pair work also gives an educator
a possibility to work with one pair while the other learners continue speaking. To add more, pupils
learn to share responsibility and such classroom interaction pattern promotes cooperation that helps
to make the classroom a more likeable place.

Many of methods can be applied with success in teaching children of younger and more
advanced age. The resulted techniques are interesting from many points of view, simple in application
and can add essentially existing operating time of teachers’ foreign language.

Every teacher chooses his own way to work with pupils and effective methods must be
included in the learning process. They act like general concepts giving you a full length of techniques
to apply within one method. They do not give strict directions of how to apply them but a wide space
for creative work.

Finally, we would like to mention it is desirable to say that teachers must support pupils as
Montessori teachers in their education and encourage them to use English, and at the same time,
teachers need to be in constant contact with new techniques and materials in teaching foreign
languages.
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B JIMHI'BOKYJIBTYPHOM ITPOCTPAHCTBE
AnHoTamus. B cratbe paccMaTpuBaeTcsi BOSMOKHOCTD MCIIOJIb30BAaHUS METOINKH HHTEPAKTHBHOTO
00yueHHs B Ha4aJIbHOM IIKOJIE PU 00yYECHNH aHIIMICKOMY S3bIKY, PACKPBIBAIOTCS MPEHMYIIECTBA
BEJICHIS HHTEPAKTHUBHBIX TeTPazeii, a TaioKe HX IPUMEHEHUE KaK CPEICTBO IS OTPAKSHUSI IIUPOKOU
MAJIMTPBI KYJIBTYPHOTO HACIEINS N3y4aeMOro S3bIKa.
KuroueBble cj10Ba: HHTEpaKTHBHAs TETPajb, WHTEPAKTHBHOE OOydeHMe, MO3HABaTENbHAS
JIeATEeNbHOCTD, KyIbTypa, CAMOCTOSTEIIBHOCTb.

R.R. Gilyazova', A.Kh. Ashrapova?,

L2Kazan Federal University, Kazan, Russia
THE EFFICIENCY OF THE INTERACTIVE NOTEBOOK IN TEACHING LANGUAGES

IN THE LINGUOCULTURAL SPACE
Abstract. The article throws light upon the possibility of using the method of interactive teaching in
primary school at language classes. The authors underline the benefits of interactive notebooks and
their reflection on the wide range of cultural heritage of the language under study as well.
Key words: interactive notebook, interactive teaching, cognitive activity, culture, independence.

YeoBeK, KOTOPBIil 3HAET MHOJKECTBO SI3BIKOB, SIBISCTCS TTOCPEAHUKOM MEXKIY Pa3IHYHBIMH
STHHYECKHMH TPyNIIaMd M HapoxaMu. IlomukynsTypHOe 00pa3oBaHHE SIBISCTCS COCTABILIOMINM
JIyXOBHO-HPaBCTBEHHOTO Pa3BUTHUI 00yJaroIMXcst 1 HOPMHPOBAHUEM €ro JINYHOCTH. B coBpeMeHHOM
oOmecTBe GopmMupyeTcs Takas CUCTeMa LEHHOCTEH, KOTopas mpejmnosiaraetT odnananue 0oablIIumM
KOJIMYECTBOM 3HAHUIA, B TOM YHCIIE U [Ty OOKHMH HO3HAHUSMH B 00/1aCTH KYIBTYPHOTO HACIISINS TOTO
WM HHOTO Hapona. Kpome Toro, HBIHEIIHHIT MUp CTaBUT Hepes 00pa3oBaHHEM LIEIbI0 BOCITHTaHHUE
U pa3BUTUE JUYHOCTH, KOTOpas o0IagaeT MHUIHATUBHOCTHIO, YMEHHEM HECTaHAApTHO MBICIHTh,
TBOPYECKH HOAXOIUTH K JIFOOOMY Jely M TOTOBHOCTBIO K CaMOOOPa30BaHUIO HA IMPOTSKEHHHU Beei
JKU3HH. YYaIlUHCs, OBIAJEBIIHN BCEMH TUMH HAaBBIKAMH, CIIOCOOCH CaMOCTOSITEIbHO YCBaWBaTh
m00yI0 HOBYIO HMH(OpPMAIMIO, MO3TOMY 3ajauyeil Iejarora sBISETCS CO3/IaHHE HEOOXOJMMBIX
YCIOBHIT A7 TBOPYECKON AKTHBHOCTH JINYHOCTH, KOTOPAsi TOTOBA K CONUATBEHO-IIPE0Opa30BaTeIbHOM
JIeATEBHOCTH.

B memsx OTpakeHHs XapaKTepHBIX OCOOCHHOCTEH KyIbTYp CTpaH H3y4aeMoro s3blka
B paMKaX IIKOJIGHOM HpPOrpaMMBI, BO3MOXKHO HPHMEHEHHE HHTEPaKTHBHOI TeTpaau, TO eCTb
TEXHOJIOTHH, KOTOPAsi OCHOBBIBACTCSI HA aCCOLMATUBHOM MBIIUICHHH, 3PUTEIEHOM BOCIIPUSTHH U
CTPYKTYPHPOBaHHHU MaTepuaia B HANLIIHOH (opme.

WurepakTuBHAS TeTpagb — OTO HHCTPYMEHT, HUCIIONB3YEMbBIH UIS YITyYIICHUS yCBOCHHS
yYammMmucs o0pa3oBaTeNIbHON HPOTrpaMMbI 32 cdYeT Oojlee aKTHBHOIO y4acTHs Ha 3aHATHSIX,
JICTaIbHOTO TIOHUMAHHUs, CTPYKTYPHOTO O(hOPMICHHUS M BU3YyaIn3aluK TEOPETUUECKOrO MaTepuana.
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Kaxk coBpemeHHas ¢opma BeAeHUs TeTpajad, OHAa IOMOTaeT Y4YallUMCS CaMOCTOSTEIbHO
aHAIN3UPOBaTh, OBJIAJETh OPraHM3AIMOHHBIMA M KOMMYHUKATUBHBIMH HaBBIKAaMH. JlaHHBIC,
MIOJIyYCHHBIC B XOJE HCCIICJOBAHMII ITOKA3BIBAIOT, YTO HPH IOCTOSHHOM BEICHUM TaKOW TETpaiu
OCYIIECTBIISIETCS HHTEHCUBHAs paboTa Kak IPaBoro, TaK U JIEBOTO MOTyLIapHs FOJOBHOTO MO3Ta, YTO
IIOMOTaeT COPTUPOBATE, KIIACCH(HIIPOBATH H TBOPUESCKHU IPUMEHATH HOBBIE 3HAHMS. [IpakTHueckuii
acIeKT JaHHOW METOIMKH 00ydYeHHUs XOPOIIO COCOOCTBYET Pa3sBUTHIO TBOPYECKUX CIIOCOOHOCTEH
YUaIUXCS U TTO3BOJISIET UM TPOJIEMOHCTPHPOBATH CBOE MOHUMAHHUE BaXKHBIX KOHLEMIHA [5, c. 105].

MeTtonvka IpenoaBaHys ¢ HCIONB30BAHHEM HHTEPAKTHBHBIX TeTpajeil Oblia co3maHa Ay
00y4aroIMXCsl HAYaJIbHBIX KJIACCOB M SBIISIACH PEIICHUEM CIIEIYFOIINX 3a1ad:

*  CTPYKTYpHPOBaHME H KOMIAKTHAs OpraHu3alus HH(GOpMAIHu o U3ydaeMoii Teme;

°  [PAKTHYECKOE HCIIONH30BAHNE TEOPETHIECKON NH(OPMAINHL;

*  JeTaJbHOE MOHMMAaHHE U 3aIIOMHHAHHE HH(MOPMALUH 110 U3y4aeMol TeMe;

°  MHOTOKPAaTHOE MIOBTOPEHME U3yuaeMOro MaTepHana;

°  BHU3yalU3alys TEOPETHIECKOro MaTepHaa;

°  pa3BHTHE TBOPYECKOTO MBIIUICHHS YYalUXCs.

Kax u3BecTHO, OCHOBOI HHTEPAKTHBHOTO 00y4eHHUs H €ro Mpo0IeMHO-IOMCKOBBIX METO0B
BBICTYIIaeT CO3JaHHE TBOPYECKO-HCCIIENOBATENBCKOIl PabOThl ydaImuxcsi, BO BpeMsl KOTOPOH y
JieTeil HaOMroaeTCsl MOBBIIICHHE YBEPEHHOCTH B cebe, CBOMX CHIIaX M BO3MOXKHOCTSX, Pa3BUTHE
CaMOCTOATENbHOCTH, THOKOCTh MBIIIIEHUSI U MOOWIBHOCTb. BakHO OTMETHTbH, 4TO ydamuecs
PHOOPETAIOT TaKHe HABBIKK KaK yMEHHE CIyIIaTh U CIBIIATh APYTHX, SICHO M3Iararh CBOIO TOUKY
3peHMs], CPABHUBATEH CBOIO U TOCTOPOHHME MHEHHS [2, ¢. 65].

Metox MHTEPAaKTHMBHOTO OOY4YEHUs BCErAa MPEACTaBIseT COOOH B3aMMOJCHCTBHE, AMAIION,
COBMECTHYIO PaboTy, HEKyI0 HIPy MEXTy TIOAbMH M HH(GOPMAnMOHHOH cpenoil. Mcmonb3oBanue
JTAaHHOTO aKTHBHOTO M MHTEPAKTHBHOTO IIOJXO0JA HAa YPOKax MO3BOJIIET MOBBICHTH d()(EKTHBHOCTH
paboThI U CIIOCOOCTBYET JIy4IIIEMY YCBOSHHUIO Marepuaia [3, c. 42].

MHTepakTUBHBIC METOABI 6a3UPYIOTCSI Ha CIEAYIOIIIX IIPUHIUIIAX : TPUHIIUI B3aUMOACIHCTBU,
AKTUBHON PabOTHI ydalmuxcs W HEOOXOMMMOI 00paTHOH cBs3u. B To Bpemst kak mpenonaBareib
IPUMEHSET Ha 3aHATUH JaHHYI0 METOHKY, B KJacce CO3laeTcs cpena 00pa3oBaTesIbHOrO 00IeHus,
XapaKTepHU3YIOMmasiCsd OTKPLITOCTBIO, AMATIOTOM YYacTHHKOB IIpolecca OOydeHHs, PaBEeHCTBOM
X apryMEHTOB M CY)XICHUH, HaKOIUICHHEM OOIIMX 3HAHWH, YMEHHH M HABBIKOB, BO3MOXKHOCTB
B3aUMHOMU OIIGHKH U KOHTPOJIS AeiicTBui npyr apyra [1, c. 27].

DTa MeTOAMKAa YYHT JeTell MBICIHTb HECTAaHIAapTHO, HMOIXOAHTH K IIPOLEcCy OOydeHHs
KpEaTHBHO, NPU 3TOM pAaCLIUpsii CBOH Kpyro3op M (opMHpys Te HAaBBIKH M yYMEHHs, KOTOpbIC
HEeOoOXOAUMBI [UIsl IPEOTOICHNS BOSHUKAIOIIUX TPYJHOCTEH U PellIeH s I0CTAaBICHHON TPOOIEMBIL.

WurepakTuBHAs TeTpagb — OTO0 MHOTOQYHKIMOHATHHBIM JUIAKTHYECKHIl MaTepual,
TIO3BOJISIFOIINH CHCTEMAaTH3UPOBATh BECh HMPOMICHHBIN MaTepHan Ha ypoke, BKIIOYas (OHETHKY,
IpaMMAaTHKy, JIE€KCHKY, CXeMbl M TaOIHIbl, MOHOJIOTMYECKHE M MAJOTHYECKHE pPACCKa3bl.
VHUBepCanbHOCTh TaKoil pabouell TeTpagu 3aKIIOYaeTCss B TOM, YTO X MOXKHO HCIIONB30BATh C
PaHHETO BO3pAacTa BILIOTH 10 OKOHYAHHS IIKOJIBI.

B cpaBHeHmum ¢ JpyruMm MeTOJaMU HHTEPaKTHBHOE oOydeHHe Ooliee TOYHO OTBEYAET
COBPEMEHHBIM 00pa30BaTeIbHBIM IOTPEOHOCTAM B IIOATOTOBKE KBATH(UINPOBAHHEIX CIICIIHAINCTOB.
HWHTepakTnBHOE 00yUeHHE OTIAET MPUOPUTET JBYM BAXKHBIM 33/ladyaM COBPEMEHHOIO 0Opa30BaHMS:
«HAy4UTb YYMTBCS», TaK YTOOBI y4YallHiiCss yMea CaMOCTOATEIbHO HCKaTh HMH(OPMALMIO uepes
pa3IHYHbIe HCTOYHHKY, COOHpaTh, 00pabaThIBaTh M AHAIM3UPOBATH YUCOHBIH MaTepHal; «HAydHThb
MIPHMEHSTH HOBBIC 3HAHMS Ha IPAKTUKE». IHTepaKTUBHYIO TETPaab MOKHO IPHMEHUTH Ha BCEX dTarax
ypoKa (BBEZCHHE B HOBYIO TEMY, OTPabOTKa MaTepuasia, HOBTOPEHUE U3yYEeHHOM TeMbl U T.11.) [4, ¢. 26].

MHTepakTUBHBIC TETPaal yHUKAIBHEL H TEM, YTO OIarofapsi KpaCoYHOMY COZACpIKaTeIbHOMY
Marepuainy, KOTOPBIH HaJJ0Jr0 3aOMHHUTCS B TTAMATH 00yYaroOIIErocs, MOXKHO PacKphITh aOCOIFOTHO
BCE TE€MbI, B TOM YHUCJIE U JIEKCUUECKUIl MaTepHa, Kacaloluiicss Toro uix uHoro Hapoza. [Ipusenem
IpUMep: Ha YPOKaxX aHIIMICKOTO s3bIKa ¢ IMOMOIIBIO SPKUX IIa0IOHOB MHTEPAKTHBHOM TeTpai,
cofepamuii MHQOPMAIMIO O KyNbType AaHIIMYaH, MOXKHO OBIIaJeTh 3HAHUAMH B 00ONacTn
HallMOHAIILHOW ¥ MUPOBO# Ky/bTypbl. TakiuM 00pa3oM, Ha CTPaHUIIAX TAKOH TETPAIH MOKHO SPKUM
u d{heKTHBHEIM 00pa3oM pa3MecTUTh JeKcHKy o Temam “National cuisine” ( «Hamuonanbnas
KyxHs») , “National clothes” («Haumonansnas oxgexna») , “National holidays” («HarmonanbHbie
MPA3JAHUKUY») U T.J1.

HutepakTrBHOE 00yUeHHIE KaK OJHH U3 PA3HOBHAHOCTEH aKTHBHOTO METO/1a 00pa30BaTeIbHON
JIeATETEHOCTH ITOMOTAET B PEIICHHH IIEJI0TO Psijia 00pa30BaTEeNbHbIX 33/1a4, C KOTOPBIMU CTAJIKHBACTCS
YUYMTENb HadaIbHOM 1Konsl. Kak H3BeCTHO, ydarieMycst MIIa JIIero IKOILHOTO BO3PAcTa XapaKTepHBbI
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Takue crenuduUeckue CBOWCTBA MOBEAEHMS M ICHUXHKM, KaK IIOBBIIICHHAS JBHIATeJbHAs
AKTUBHOCTbB, YMOIMOHATLHOCTh, SHEPIHYHOCTD, IPeodiIaflanie HAIISIHO-00pa3HOrO MBIIIICHUS,
HEyCTOHYMBOE BHMMAaHHE, U JOMHUHUPOBAHME UTPOBOM JesTeNbHOCTH. BcecTopoHHEe cMOTpeTh
Ha OpoOneMy CBEPXaKTHBHOCTHU JieTel M HAXOAUTh albTepHATHBHBIC IMyTH €€ PEIICHHUs MOMOTaeT
BBEJCHHE B IPOLECC OOyUCHHs aKTHBHBIX U MHTEPAKTHBHBIX METOIOB, KOTOPHIE IPEANOIararoT
B3aMMOJICHCTBHE, THAIOI M COTPYAHHYECTBO, a BBINOJHEHHE 3aJaHui B dopMme urp (poiesbie
UTPBI SABJISAIOTCS HEOTHEMIEMOH YaCThIO HHTEPAKTUBHON TE€TPaan) MO3BOJISIOT HAIPABUTh YHEPTHIO
JieTell B IpaBUIILHOE PYCIIO U CKOHIIEHTPUPOBATH BHUMaHUE Ha 0Oydenun. bomnee Toro, ¢ moMoImsio
METOIMKN MHTEPAKTHBHOM TETpaayl MOKHO HAy4YHTh PeOCHKA NMPABUIIBHO BECTH MEIKKYJIBTYPHBIH
JIMAJION, yCTaHABIUBATh JOOpOXKeIaTenbHble, TOJePaHTHbIE OTHOLICHUS C MPEJCTaBUTENIIMU MHBIX
HAIUH{, yBaXXaThb KyJIbTYPY H HAIIHOHAJIBHBIE OCOOCHHOCTU JPYTHX HAPOIOB.
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HOAIOTOBKA BYAYIHIEI'O YUYUTEJIS K ITPOJABUXEHUIO IIPUHILIUIIOB

YCTOUYUBOI'O PABBUTHUSA
AnHoTamus. B crarbe paccMarpuBaeTcs mpodiemMa IMOATOTOBKH OyIyIero YUUTels K TPAHCISIIIH
IPUHIUIOB yCTOWYMBOIO pa3BUTUs B HPOo(ecCHOHANbHOH aesTenbHOCTH. OO00CHOBBIBAeTCS
aKTyaJIbHOCTb Npo0OieMbl. [IpencTaBieH ONBIT MOATOTOBKH OyIyIIUX yYHUTENeH K IPOABHKCHHIO
MPUHLMUIIOB  YCTOMYMBOrO pa3BUTUS B  bBenopycckoM TrocylapCTBEHHOM — MEIaroruyeckoM
yHusepcutere uM. M. Tanka.
KuroueBbie c;10Ba: Oymymuii yanuTes, HOATOTOBKA, yCTOHYHBOE Pa3BUTUE, IIPUHIUIIBI YCTOIYHBOTO
pa3BUTHSL.

I. Hardzeyeva',

!Belarusian State Pedagogical University after named Maxim Tank, Minsk, Republic of Belarus
PREPARING THE FUTURE TEACHER TO PROMOTE THE PRINCIPLES OF
SUSTAINABLE DEVELOPMENT
Abstract. The article deals with the problem of preparing future teachers to translate the principles
of sustainable development into professional activities. The urgency of the problem is substantiated.
The experience of preparing future teachers to promote the principles of sustainable development at

the Belarusian State Pedagogical University named after. M. Tanka.
Key words: future teacher, preparation, sustainable development, principles of sustainable
development.

TloBbIlIeHHE KauecTBa BBICIIETO MEAAroru4ecKoro O6pa3OBaHI/I$I BBI3BIBACT HCO6XO,HI/IMOCTI>
TIOATOTOBKH KOHKprHTOCHOCO6HOI‘O nepgarora, OpraHuYHO COYETAIOUIETO B cebe KOMIIETEHTHOE
BJIaICHUC TPaAULITUOHHBIMUA U HOBBIMH HpO(i)eCCHOHaIILHLIMI/I q)yHKHI/IﬂMI/I, KOTOPBIC ITO3BOJIAT EMY
AICKBATHO pearupoBaTb Ha 100abHbIC BHI30BBI 1 PUCKH.
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Ha coBpemeHHOM »5Tame NMBMIM3AIMOHHOTO Pa3BUTHA OJHUM M3 HauOolee OIMacHBIX
[IOOANBHBIX BBI30OBOB SIBIISICTCS OKOJIOTHYECKHH KPH3UC, XapaKTePH3YIOIMHCSA YyXyIAUICHHEM
JKM3HEHHBIX YCIIOBUH JItofiel M3-3a M3MEHEHMH B OKpy»xkaromieidl cpene. Hakommiiock orpomHoe
KOJIMYECTBO DKOJIOTHYECKHX, OJKOHOMHYECKHX, COLHAIBHBIX MpoONeM, TpeOyIOIHX CBOETO
0€30TIaraTeIbHOTO M KOMILUICKCHOTO PEIeHHs B MX TeCHEHIIeil B3anMOCBsI3H.

OnHuM W3 TyTed peleHHs DIOOANBHBIX HPOOIeM SBISIETCS MHepexol Ha IPUHIHIIBI
YCTOWYMBOTO Pa3BUTHsA B TPUA/iE BUIOB AEATEILHOCTH IS CTPAH H PETHOHOB — DKOJIOTHH, YKOHOMUKE
U conuanbHOU cdepe. 10 00ycnoBmiao npunsTue B 2015 T mporpaMmsl B 001aCTH YCTOIYHBOTO
passutnst — «IIpeobpaszoBanne Hamero mupa: [ToBecTka IHsS B 001aCTH yCTOHYMBOTO Pa3BUTHS Ha
nepuon 10 2030 romay. JlaHHas moBecTKka JHA BKIroyaeT 17 uenedd m 169 3amay, JOCTHXKEHHE U
pelIeHne KOTOPBIX TO3BOIUT 00SCIEUNTH IIPOIBETAHNE U PA3BUTHE YEIOBEUECTBA.

VYeroitunBoe paszsutue (nanee YP) — 3To pasBuTHE, KOTOPOE YHOBICTBOPSAET MOTPEOHOCTH
HACTOSILET0 BPEMEHH, HO He CTABUT IIOJ yIPo3y CIIOCOOHOCTH OyaylINX MOKOJISHHH yIOBIETBOPAT
CBOH COOCTBeHHbIE NOTpeOHOCTH. JlaHHBIH TepPMHUH OTpakaeT MO3ULHUIO YEeIOBEYeCTBAa IO
OTHOIICHUIO K CBOMM IIOTPEOHOCTSM, CIIOCO0AM HX YJOBJICTBOPEHMS, a TaKKe OTHOIICHHE K
MIPUPOAHON U cOLMANIbHOM cpeze. KiroueBbIMH PUHIMIIAMY ITPOrpaMMbl Y P SBISIOTCS: PUHIMTIBI
CIPaBEIIMBOCTU, COXPAHEHHS IPHPOJHON CPEbl, IEIOCTHOCTH MBIIUICHHS U IIPUHINI, KOTOPBIHA
3BYUHT KaK: «IyMaTh IJI00ATBHO — AEHCTBOBATH JIOKAIBHOY.

BaxxHbIM yclI0BHEM JOCTHKEHMS LieNei ycToiunBoro passutus (nanee — LIYP) BeicTymaer
00pa3oBaHUe BHHTEPECaX yCTOHINBOTO pa3BUTUsL. [IpobiaemaoOpa3oBaHus ULy CTOMYNBOTO PA3BUTHS
Halla OTpaKeHHe B padorax poccuiickux uccrnenosarenied A. E. Kocruna, E. B. Kopuarunoii,
10. B. Msunna u ap. Teoperudeckue M NpPUKIAIHBIE ACMEKTHI MPOOIEMBI M3y4aloTCsl TaKUMU
Genopycckumu yueHsIMH, kak A. M. XKyxk, O.J1. XKyxk, 1. B. 3y6pununa u 1p. B padorax 6enopycckux
YUYCHBIX OCBEIIAIOTCS BOIPOCHI, KACAIOIINECS HHTETPAIMH UJICH yCTOIHYNBOrO Pa3BUTHS B CHCTEMY
MOJITOTOBKU OyIyIIUX IEearoroB; oOpa3oBaHMS KaK MHCTUTYLHOHAJIBHOIO MEXaHH3Ma Hepexoia
K yCTOMYMBOMY pa3BHTHIO; Lelell YCTOHYMBOTO pa3BHTHS KAaK CTPAaTETHYECKOTO OpPHEHTHpPA
JIeATETEHOCTH CHCTEMBI HEIPEPBIBHOTO TIe/IarorMdeckoro odpaszosanus Pecrrybmmkn bemapycs u ap.

H. B. 3ybpununa, OTMEYaeT, YTO TPAaHCIUPOBATh NPUHIMIBI yCTOWYMBOIO PA3BHTHSA U
¢opmMHpoBaTh MOHMMAHHE BaXKHOCTH HX COOMIOAEHHsS Ul OymyIIero IOKOJICHHS HEeOOXOIMMO
HauMHATh YK€ CO IIKOIBHOTO Bo3pacta [1]. B 3Toii cBsi3m akTyanusupyercs mpobiema IoAroToBKN
OyAylMX NEIaroroB K TPaHCIAUMM NMPUHIMIOB YP B cBoell mpodeccHoHANbHON AeATeIbHOCTH.
Tombko TpaMOTHBII B 00JTAaCTH YCTOHYMBOTO Ppa3BUTUS YUHTENIb CIIOCOOCH OOecIeYnBaTh
3¢ heKTHBHOE POBIKEHIE PUHIMIIOB Y P B OyayIell meaarornaeckoil aesitenbHocTH [2].

C 1enbio U3y4YEeHHsI COCTOSHMS NPOOIEMbI HCCIEIOBaHUs ObLI MPOBEIEH ONPOC CTYAECHTOB
Benopycckoro rocyaapcTBeHHOrO Iefarorndeckoro ynusepcurera uM. M. Tanka (manee — BI'TIY).
Pesynbrarel ompoca mnokasand, uTo 86,4% PpECIOHAEHTOB IOHMMAKOT ONPEJEICHUE IOHATUS
«ycroiuuBoe paszButHey. Jlumsb 13,6% cTyneHTOB cnbliiagu 00 YCTOHYMBOM pa3BHTHH, HO He
3HAIOT, YTO OHO O3HauaeT. [lomapisioniee GOIBIINHCTBO CTYICHTOB (72,7%) CUUTAIOT HEOOXOUMBIM
TPaHCIMPOBATh B CBOCH OyIylnii MpoQecCHOHaNbHOM AeATEIbHOCTH HACH U NPUHIMIEL Y P.

Iomydennsle pe3yabTaThl HCCIEAOBAHHA MOATBEPXKIAIOT TOT (PAKT, YTO OOIBIIMHCTBO
Oy/IyII¥X IIearoroB MMeeT IPEeACTaBICHHE O LeISIX, IEHHOCTHBIX OPHEHTHPAX, UAEAX U IPHHIINIIAX
YCTOHYHMBOTO Pa3BUTHS, a TAKKE O PO 00pa3oBaHus B focTikeHnH L[YP. D10 roBoput 0 ToM, uTO
B BI'TTY BexeTcs niaHoMepHas M cucTemMaTnieckas padora o npojsrkenuto LIYP cpean Oymynmx
ydauTeneil 1 BOBJICYCHHIO UX B IIPOLECC MOMy/IIPU3aLHU IPHHINIIOB YP cpequ MIKOIbHUKOB.

Tak, 6imaromaps neiictByromemy Ha 6aze BI'TIY Koopaunarmonnomy nentpy «O6pa3zoBanue
B HMHTepecax YCTOHYMBOIO Pa3BUTHs» CTYAEHTHI IMOJIYYaloT BO3MOXKHOCTb CTaTh MOJOIEKHBIM
nocioM LIYP, yaacTBoBaTh B MexIyHapoAHBIX MeauadecTuBaisix («[o1oca MOIOIBIX 32 yCTOHINBOE
pazButue — 2022»), xoHpepenumsx («OOpasoBaHHe B HHTepecax OyayLIEro»), CHMIIO3HyMax
(«O0pa3oBaHKe B MHTEPECAX YCTOHYMBOIO PA3BUTHUS /I BCEX TTOKOJIEHU — COLMAIbHBIN J10TOBOPY),
npoekrax («OpueHTamus Ha OymyIiue IMOKOICHUs»), KoHKypcax («etu o LIYPy), mocesmieHHBIX
npobieme gocTrmkeHns u peanusanyun L[YP.

Ha xagenpe nenaroruku BI'TIY mpoBenena padora no 0OHOBICHUIO COAEpkKaHUSA y4eOHOU
IporpaMMbl TUCHUIIINHEL «[lefaroruka» (B 4acTHOCTH, €€ TpeThero paszena «/HHOBaIMOHHEBIE
TIPaKTUKN B 00pa30BaHUM»). B 3TOT paszien BKIIOYEHA TeMa JIEKIIMOHHOTO 3aHATHA — «O0pa3oBanye
B MHTepecaX yCTOHYMBOIO Pa3BUTHs KaK OCHOBA CO3[aHMs MHHOBAIL[MOHHBIX NPAKTUK». B pamkax
[PaKTHYECKOTO 3aHATHS IO JaHHOW TeMe CTYJEeHTHl — OyIyllue IIefarorH — pa3padaThIBaioT
MEXUCIUIUINHAPHBIE POEKTHI, 3aTParuBarolIie Pa3InIHbIe acHeKThl MPOOIEMBl TOCTIKEHUS U
npozasmxenus LIYP.
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B 3akmroyeHun OTMETHM, YTO B YCHOBHSX JaocTibkeHus L[YP Gonbiioe 3HaueHue mmeer
MOATOTOBKA OyIylIMX Y4UTeNell K MPOJBMKEHHUIO NMPUHIUIOB YP cpenu mkoiabHUKOB. Bymymmit
YUYHUTEIb JODKEH OCO3HABATh BaXKHOCTH IMpoOiieMsl nocTwkeHus L[YP, Bnanets dddekTHBHBIMEI
METOAAMH M TEXHOJIOTUSIMHU, HANPABICHHBIMU Ha MPHOOPETEHHE IIKOJIbHUKAMHU 3HAHUH, HABBIKOB,
LIEHHOCTHBIX OPHUEHTHUPOB U IOBEJEHYECKUX YCTAHOBOK, JAIOUIMX BO3MOKHOCTH y4acCTBOBATh B
nponecce ycroitunBoro passutus. B BI'TIY moxrotoBka Oymymux yduTeneil K HPOIBIKEHHIO
npuHUUNoB YP B megarornyeckoil NeATEIbHOCTH SBISETCS OAHUM U3 BaXKHBIX HaNpaBICHHH
poeCcCHOHANBHOM MOATOTOBKH.
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YJIK378.1
H.I. Tpumnua', E.H. [leprauesa?,

L2 Mynuyunanvnoe 6100acemmnoe 061eo0pazo8amenbHoe yupeicoeHue
«Mmnozonpogpunvnwiii nuyeti Ne37» Hudicnekamckoeo MyHuyunaibHo2o pationa
Pecnyonuxu Tamapcman, 2. Husxcnexamck, Poccus
UHP®OPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOT'HU B
NPENNIOJABAHUUN UHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
AHHOTauus. PaccMOTpeHbl AMAAKTHYECKHE BO3MOKHOCTH COBPEMEHHBIX HH(OPMAIMOHHO-
KOMMYHUKAIIIOHHBIX ~TEXHOJOTMH B IPENOJaBaHUM HHOCTPAHHOTO s3bIKa. lcciemoBaHbl
HAaIIPaBJICHUSI UCIIOJIB30BAHMS HH()OPMALIOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B IIPENIOJaBaHUH

HMHOCTPAHHOTO 5A3bIKa B POCCHHCKUX HIKONIAX.
KiaioueBble caoBa:  coBpeMEHHbIC  HH(OPMALOHHBIE  TEXHOJNOTHH, HH()OPMAIIOHHO-
KOMMYHHUKAI[OHHBIE TEXHOJIOTUH, MYJIBTUMEANHHBIEC CPEICTBA O0YICHUS.

N.G. Grishina', E.N. Dergacheva?,
L2 Multidisciplinary lyceum Ne37, Nizhnekamsk, Russia
INFORMATION AND COMMUNICATION TECHNOLOGIES IN
TEACHING FOREIGN LANGUAGES

Abstract. The didactic potentials of modern information and communication technologies in
teaching a foreign language are considered. The directions of using information and communication
technologies in teaching a foreign language in Russian schools are studied.

Key words: modern information technologies, information and communication technologies,
multimedia teaching aids.

Ha ceronsiiiHumii JIeHb CTPEMHTENIBHOE Pa3BUTHE HOBEWIIMX WH(MOPMALMOHHBIX CPE/ICTB
Hen30eKHO NPUBOAUT K MH(POPMATH3AUNNA MHOTHX cep OOLIECTBEHHOI KH3HH, B TOM 4YHCIEC W
00pa3oBaTenbHOI Cdhepsl.

Poccuiickoe 00pa3oBaHHE CETOHs CTOUT Ha IIOPOre 3HAYMTENBHBIX CIBHIOB B PasBUTHH
W BHEJIPEHHH WHHOBALMOHHBIX TEXHOJOTHI IUIsl yNydLICHHS OOIIEro KadecTBa OOpa3OBaHHSL.
BakHBIM HAMpaBICHUEM Pa3BUTHS [UIsl POCCUICKUX IIEJar0roB sBISIETCS chepa NHPOPMALUOHHON
rpamorHocTH 1 BHeperue KT Bo Bce 00pa3oBarenbHbIe POLECCHI, HAYMHAs OT IIPoLiecca 00y YeHHs
JIO TIPOLIECCOB YIPABICHUst 00Pa30BAHHEM W MOHUTOPHHTA 00PA30BATENbHBIX PE3YJIbTATOB.

JUts COBPEMEHHOTO Y4YHTENsl HHOCTPAHHOTO SI3bIKA OTKPHITO MHOMKECTBO ITyTEH MOWCKA
HOBeHIIMX U 3p(PEKTHBHBIX MeTOAUK 00ydeHus. To, 4TO TpeiaraeT WIKOJbHAS MporpaMma —
JIAJIeK0 HE BCe, 4eM MOXKeT obecredntb cebsi ydunrtenb. B MONEPHH3HMPOBAHHOM MHpPE JETH He
HPE/ICTABIISIIOT CBOCH KU3HM 063 MyJIBTHMEIHUITHBIX I'a/UKETOB, I03TOMY 0€3yCIIOBHO ACHCTBEHHBIM
B Iporecce O0ydYeHHs: WHOCTPAHHOMY $I3bIKy Oy/leT HCIIOJIb30BaHHE CPEICTB MYJIBTHMEana, a
TOYHEE — UCIIONB30BAHKE PA3INUYHbBIX BUICO U ayIHO3AMKCeil, MyIbTUMEUITHBIX IPE3CHTALHH, YTO
[PHUBIICYET YYAIINXCS M YCKOPUT YCBOCHHE UMK Y4eOHOTO Marepuana.

Vcnonp3osanne UKT B perofaBaHii HHOCTPAHHOTO s3bIKa [O3BOJISICT HHTEHCHHUIIMPOBATH
00pa3oBaTeNbHbIi MPOLECC, YCKOPUTD Mepeady 3HaHWH M OMbITa, a TAKKE IMOBBICHTH KA4eCTBO
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oOyuenust u obpazoBanus [1, c. 204]. [Ipumenenne MKT Ha 3aHATHSAX 1O MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
MO3BOJISIET YUSHHKAM ()OPMUPOBATH HABBIKK U YMEHUS YTCHUSI, HCIIOIb3YS MaTepuaibl [IIOO0AIbHOU
CETH - COBEPIICHCTBOBATh YMEHHMS IMCEMEHHON PedH, OTMOHATh CIIOBAPHBIH 3aI1ac, HalaKUBaTh N
HOJIICPKMBATh CBA3H M KOHTAKTBI CO CBOMMHU CBEPCTHHKAMHU B JI000i CTpaHe MUpa, COBEPILICHCTBYs
OIHOBPEMEHHO KOMMYHHUKATUBHBIC HABBIKH, HIMETh JOCTYII K CTaThsIM, Ta3eTaM, JKypHaiaM, KHHTaM,
ayJIMo- ¥ BU/ICOMaTepHaIaM.

Bbiienum  crepyromuye OCHOBHble HampaBineHus ucnonb3oBanus WKT B oOydenun
AQHIINICKOMY SI3BIKY: HCIOIb30BAaHHE B IEIIX OOydeHHS ITyTeM MOIEIUPOBAHHS, HAIVITHOTO
NIPEJICTABICHNUS SI3BIKOBBIX, PEUECBBIX U COLMOKYIBTYPHBIX NPOLECCOB H SIBICHHUN; OpraHW3alys
TPEHUPOBKHU B HCHOJIB30BAaHUH y4eOHOT0 Marepraia ((POpPMUPOBAHUE PEUEBBIX YMEHHUI U HABBIKOB);
KOHTPOJb U OLIEHKA ypOBHS ¢()OPMUPOBAHHOCTH YMEHHII H HaBBIKOB, XpaHEeHHE, cOOp U 00paboTKa
CTaTHCTHYECKOH HH(pOpPMAIH; 0OeCTIeYeHHE ANAora, KOMMYHHKAIMH C TOMOIIBIO KOMITBIOTEPHBIX
ceTen.

Bonbmme BO3MOXKHOCTH B IMOBBIICHHH A()(GEKTHBHOCTH IIpoLecca IPeroJaBaHHs
MHOCTPAHHBIX A3BIKOB MPEIOCTaBIACT HCronb3oBaHue cetn MHreprer. Kak mpasmio, camoe
npocroe npumeHenne MHTepHeTa B 00yYCHMH MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM — 3TO MCIIOJIb30BAHUE €T
KaK MCTOYHMKA JOIOIHHUTEIBHBIX MaTepranoB. OqHako Hauboee MOIHO BOZMOXHOCTH HTepHeTa
PACKpBIBAIOTCS TIPH HCTIONB30BAHUU €T0 B y4eOHOW ayIUTOPHUH: 3TO MOTYT OBITH CIEIHAIbHBIC
TPEHHPOBOYHBIC YNPaXHEHUs! JUIs JJUCTAHIIHOHHOTO OOYYCHHs s3bIKaM, JICKTPOHHAs MEpernucKa
C MHOCTPaHHBIMH IapTHEPAMH, TBOpPUYECKas AESATEIBHOCTh LEIbIX KO/UICKTHBOB IIPU CO3IaHUH
HMHTEPAKTUBHBIX J)KYPHAJIOB U T.JI. IHTEpHET 1aeT yu4eHUKaM J0CTYI K HH)OPMAIHH B BU/IE TEKCTOB
Pa3IUYHOM KaHPOBO#T MPUHAICKHOCTH, B ayAHO H/WJIK rpaduyeckom Gopmare.

Wtak, MOXHO BBIIEIUTH OCHOBHBIC HpenMymiecTBa ucnonb3oBanumst MKT B mpomecce
N3YYCHUs] HHOCTPAHHOTO SI3bIKA: MOTHBALHS YUCHUKOB; BO3MOXKHOCTD Y IIPEIIOaBaTes IPUMCHATD
MHANBUYaNbHBIA MOAXO/; COACHCTBIE Pa3BUTHIO CAMOCTOSTENBHOCTH yYCHHKOB; Pa3HOOOpasue n
aKTyaJIbHOCTb y4eOHOro Marepuaia; oOecledeHre ayTeHTHYHBIM MaTepHAIIOM, YTO CIIOCOOCTBYET
OCBEJIOMJICHHOCTH O JPYrMX s3bIKax M Kyibrypax. CodeTas KOMIBIOTEPHBIE M YIPaKHEHHS
u3 y4eOHMKA, MOXHO JOOUTHCS BBICOKOTO YPOBHSI OBJIQJCHHS I'PAMMATHYCCKUMH H JICKCHKO-
IPaMMaTHYECKUMH HaBBIKAMH.

OnHaKo CyLIECTBYIOT OHpeneNeHHble npensrctBus npumeHeHnio HMKT Bo MHOTHX
y4eOHbIX 3aBefieHHsIXx Poccun. K HUM OTHOCATCS: HEAOCTATO4YHAs MaTepUaIbHO-TEXHHYECKAs
6a3a, HEJI0CTAaTOYHOE NPOrPaMMHOE M METOAMYECKOe OOecredeHne, OrpaHHYEeHHOCTh JIOCTyNa B
Wnteprer [2, ¢.127]. YcTpanenue 3THX NpoOIeM IO3BOJIMT IPENOAABaTENISAM MOBBICHTh KauyeCTBO
HPEHOAaBaHNUsI HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

Ha cBonx ypokax MbI HCIOIb3yeM CIeAYIOIHe COBPEMEHHbIE HHTEPHET PECyPCHI:

http://wordz.ru/ AHIIHICKHI SI3BIK: YBEINUCHHE CIIOBAPHOTO 3araca.

https://audio-class.ru/ AHIHICKHI 1 HEMELKHIT sI3bIKU. [apasieabHbIe 03By ICHHBIC TEKCTHI,
HeTIpaBUIIbHBIC [IIAroJIbl, TAONIHIA BpeMeH, all(paBUT, TPAHCKPHIIIHS, ITPAMMAaTHKa X MHOTOE APYyroe.

http://englishtexts.ru/ TekcTbl Ha aHITIMICKOM SI3BIKE C MApaLICIBHBIM niepeBogom. s Beex,
KTO M3y4aeT aHMIMIICKMIl SI3bIK, M HCHBITHIBACT TPYAHOCTH INPH YTCHUH COBPEMEHHBIX CTaTei M
TEKCTOB.

https://usefulenglish.ru/ ITone3nslil yueOHBII caiiT Ul M3y4AIONMX AHIIMHCKHI (J1I000M
ypoBenb). I'pammaruka, QoHeTHka, pa3roBopHble (pas3bl, HIMOMBI, CIOBapHbI 3amac. Bce
00BSICHEHO MPOCTO ¥ IOHATHO Ha XOPOLIEM aHIIHHCKOM H C JOCIOBHBIM PYCCKHM IIEPEBOOM (eCTh
BO3MOKHOCTB OTKJIIOYATh PYCCKHIT TIEpeBO).

https://interneturok.ru/subject/english Bugeoypoku mo aHmmiickomy sS3bIKY.

http://www.schoolenglish.ru/ I'azeta u1st n3yuaromux annuiickuii s361k School English.

https://www.splcenter.org/ AyTeHTHYIHBII MaTepHa JUIsl YTCHUS: TEKCTbl, CTaTbU, HOBOCTH,
U MHOTHE JpyTHe.

WKT ncnons3yroTes pu HOATOTOBKE PEIIOAaBaTeNei H yUCHHKOB K 3aHATHAM, B OpraHU3aIl N
JIUCTAHIIMOHHBIX KypCOB M BO BpPeMsl caMHX ayJIMTOPHBIX 3aHATHI. Bce waine mperonaBareny Ha
MPAKTUYECKUX 3aHATUSX IPUMCHSIOT MYJIbTUMEANHHbIC IPE3CHTALINH, ayIN03aINCH, BUICOPOIUKU 1
T.21. IToBEIITIeHNE TaKoi MOTHBAIIUH €CTh CO3/IaHHE EPCOHATBHON Cpebl OOIICHNUSI HAa HHOCTPAHHOM
A3bIKe uepe3 mupokoe ucronszopanue MKT (B Tom uucne cetn MHTEpHET).

3axmioueHne. MOXKHO —cfielaTh BBIBOZ, YTO COBPEMEHHbIE [OCTIDKCHHS B  cdepe
UH(OPMAMOHHO-KOMMYHHKAIHOHHBIX TEXHOIOTHI OTKPBIBAIOT Iepe]] yUUTeIeM MIUPOKUH CIIEKTp
BO3MOXKHOCTEH 110 yCOBEPIICHCTBOBAHMIO M pa3HO0Opa3nio ydebHOTo mporecca. Mcnons3opanue
UKT B 43bIKOBOM 00pa30BaHUM — OJHO M3 NMEPCIEKTUBHBIX CPEICTB (POPMHUPOBAHUS YCTOWYNBOM
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KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTU Yy Y4YaIlUXCS IOJl PYyKOBOACTBOM OIBITHOTO yuuTens. B
pabote npenonasarens npumeHenne VKT momoraer ¢popMupoBaTh U HOAJEPKUBATE YCTOIHUHUBYIO
MOTHBAIMIO yYAIIUXCS K M3YyYCHHIO WHOCTPAHHOTO $I3bIKA; NMOBBICHTH MHTCHCHBHOCTH y4eOHOIO
IpoIecca; yIy4lIuTh KOHTPOJIb KauecTBa 3HAHUM; pacIIMpUTh Kpyrosop ydamuxcs. Ongnaxo MKT
IpeJHa3sHadeHbl B MEpBYIO0 Odepeqb AT TOro, YTOOBI IOMOrarb Ieparory Oosee dddexTuBHO
IIPOBOJIUTH 00Pa30BaTENIbHYIO IEATCIEHOCTb, @ HE 3aMeHsITh ero. HoBble crioco0bl 00y4yeHH s 1 HOBbIE
nHGOPMAIMOHHBIE TEXHOJIOTUH TPeOYyIOT BBICOKOH CTENEHM MOArOTOBIEHHOCTH, OOYyYEHHOCTU U
TOTOBHOCTH IIPEIofaBaTeNiell MPUMEHATh pa3Hble JOCTIDKCHHs WH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B
nponecce o0ydeHns. COBpeMEHHbII MPENoAaBaTelb — 3TO TeHepaTop UJeH, CIToCOOHKI COBMEIATh
TpaJULHOHHBIE MOIXO/bI U HOBEHIIME HH(OPMAIIOHHbIE KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOIOIHH B IIPoLecce
o0yueHusI.
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METO/J ®PASEOJIOI'MYECKOI'O OIIMCAHUSA. OCHOBHBIE ITPOLE/LYPbI.
Annoranus. Crarbs NOCBSIIEHA HCCIEJOBAHHIO MeTOAa (PPa3eoorHUecKOro OIHMCAHUS H €ro
OCHOBHBIX Tpouenyp. llpu anammse meroma (pa3eosOrHYECKOrO OIMHMCAHHS OBUT BBIIBICH DS
IPOIEAYP: UCXOAHBIN aHAJIN3, BBIIBICHHE CTeNeHel aOCTpaKIUK, aHAIU3 KOMIIOHEHTOB KOHHOTalluH
u aHanu3 BHyTpeHHel (opmbl. Jlio6oe dpaseonornyeckoe HCCIeA0BaHUE BKIIOUAET B ¢e0S METOX
(hpaszeoqornueckoro ONMCAHUs, OCHOBHBIC CTYNCHH KOTOPOrO OBUIM TE3MCHO H3IOkKeHsl A.B.
KyHuusim B ero Kypce ¢hpaseonoeuu cospemennozo aneiuiicko2o A3uika.
KioueBble coBa: Meroxn ¢paszeonornueckoro onucanus, xiaaccel OF, aHanus3 cooTHECEHHOCTH
(hpa3eooru3MoB, KOMIIOHEHTHBIH aHalM3, CHCTEMHBIH IOaxox, (paseoceMaHTHUYECKas TIpyIIa,
aHanu3 Hpa3eoqOrHIecKoro 3HaUCHHs.

M.A. Guseva',
"Vladimir state university, Vladimir, Russia
THE METHOD OF PHRASEOLOGICAL DESCRIPTION. BASIC PROCEDURES.

Abstract. The article is devoted to the study of the method of phraseological description and its
basic procedures. When analyzing the method of phraseological description, a number of procedures
were identified: initial analysis, identification of degrees of abstraction, analysis of connotation
components and analysis of internal form. Any phraseological research includes a method of
phraseological description, the main stages of which were outlined by A.V. Kunin in his Course on
Phraseology of Modern English.

Key words: phraseological description method, FE classes, correlation analysis of phraseological
units, component analysis, system approach, phraseosemantic group, phraseological meaning
analysis.

Thanks to the method of phraseological description, it is possible to identify various classes
of phraseological units, the dependencies of their components, since these procedures provide an
analysis of morphological, syntactic features, as well as lexical and euphonic expressive means.
That is, there is a possibility of describing the system and its inherent asymmetry [3, p. 97], studying
various types of meaning of stable combinations of words [5, p. 46].

The analysis of the correlation of phraseological units is one of the important procedures of
phraseological description. Phraseological units can be combined with significant, service, modal
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words and interjections, as well as with variable sentences, taking into account both the differences
between them and their similarities, which makes it possible to distinguish:

e substantive (turns, grammatically the dominant component of which is the noun, the
categorical meaning is the subject);

e adjectival (they are a qualitative characteristic and act in the sentence as a definition or
nominal part of the predicate);

e adverbial (determine the quality of the action and perform the role of circumstances in
the sentence);

e verbal (act as a predicate; can agree, manage and be controlled in combination with other
words);

e interjections (express will, feelings, acting as separate undifferentiated sentences);

e modal and service phraseological units;

e whole-predicative phraseological units (proverbs and sayings).

Speaking about the component analysis of phraseological units based on taking into
account their constancy and variability, it becomes possible to distinguish five types of component
dependencies. By means of grammatical analysis, the grammatical structure of phraseological
units, their morphological and syntactic features are established. Idiomatisms, idiophraseomatisms
and phraseomatisms are distinguished according to the principle of decreasing complexity of their
semantic structure.

Idiomatisms and idiophraseomatisms are characterized from the point of view of rethinking
the meaning, and phraseomatisms - from the point of view of their semantic complexity without
rethinking the meaning. To describe combined euphonic means and lexico-euphonic means in
phraseological units, one should proceed from such elementary expressive means as alliteration,
assonance and rhyme. The elementary lexical means of expression include synonyms, antonyms and
repetitions.

Combined euphonic means: combination of alliteration with rhyme and combination of
alliteration with assonance.

Combined lexical and euphonic expressive means: repetitions with alliteration, repetitions
with rhyme and comparison of antonyms and rhyme.

The system approach is decisive in the description of the phraseological fund of the language
[4, p. 150], which includes three attributes: substance, structure and functions. One of the important
procedures is the establishment of phraseosemantic groups in which certain phraseological units are
used. These groups are set by dictionaries. Thesaurus-type dictionaries are especially useful in this
regard, in which words and expressions are grouped by conceptual spheres.

Each phraseosemantic group combines phraseological synonyms, but these groups can be
contrasted with each other and be antonymous [1, p. 78]. Having established the composition of a
phraseosemantic group, it is possible to establish the composition of a larger association of which it
is a part, namely, a phraseomicropolis, which can be included in a phraseomacropolis. This is one of
the manifestations of the hierarchy of the phraseological system [6].

The essence of the procedure for establishing this hierarchy is not only to determine the
composition of the phraseosemantic group, but also to identify phraseofields based on common
essential features. An example is the phraseosemantic group bigwig, bignoise, bigshot, agreatgun
- with the meaning of an important person, “bump”. This phraseosemantic group is part of the
phraseomicropolis “man”, which in turn is part of the phraseomacropolis “animateness”.

When analyzing the phraseological meaning, a number of procedures are used, such as seminal
analysis, identification of degrees of abstraction, analysis of connotation components and analysis of
internal form. Nevertheless, the application of any procedures for describing phraseology proceeds
from the phraseological concept of A.V. Kunin and the method of phraseological identification
proposed by him.
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OCOBEHHOCTHU NPUMEHEHUA HOBBIX NEJAI'OT'MYECKHX TEXHOJIOI'MU HA
YPOKAX TATAPCKOU JIMTEPATYPbI B JIEBATOM KJIACCE
Annoranus. KakuMm nomkeH OBITb COBPEMEHHBIH ypOK JHTEpaTypbl? DTOT BOIPOC SIBISETCS
aKTyaJbHBIM JUI BCEX YYHTENEH POIHOTO s3bIKA, KOTOPBIX BOJHYET MpOOJIEMa MOAEpPHH3ALNN
00pa3oBaHus, KOTOPHIM HeOE3pa3iMyHO, 4YTO Oyayliee MOKONCHHE 3aTPYJHSETCS BBICKAa3bIBATh
COOCTBEHHOE MHEHHUE, YTO y MHOTUX peOAT OeIHbIN CIOBAapHEIH 3amac, Mauo 00MIAIOTCS Ha POXHOM
SI3bIKE, HEKOTOPBIC BOOOIIE HE YNTAIOT KHUTH. PeInTh 3Ty pobieMy MOKHO, €CIIH IHPOKO HCKATh
HOBBIC 3((YEKTUBHBIC METOIBI U TIPUEMBI, KOTOPbIC aKTUBU3UPOBAJIHN ObI ICTEH K CAMOCTOSTEIILHOMY
npuobperenuio 3HaHuil. CiemyeT 3a00THTBCS O TOM, YTOOBI HA YpOKaX KasKAbIH ydeHHK paboTai
aKTUBHO M YBIICUCHHO. JaHHAs CTaThsi IOCBSIICHA HCIIONB30BAHHMIO HOBBIX IEJArOrHYCCKUX
TexHojoruit. B Heil Xapaktepusyiorcs HH(MOPMAIMOHHO-KOMMYHHKAIHOHHBIC TEXHOJIOTHH;
TEXHOJIOTHHU NIPOEKTOB, TEXHOIOIHH KPUTHUECKOTO MBIIUICHHUS, OyKTpeiliep, TeXHOIOTHS «IIECTH
IS U Ap. B pad0oTe ¢ AEBATUKIACCHUKAMH.
KuroueBble cioBa: 3(DEKTHBHBIC METOABl M IPHEMBI, MEJarOrMYECKHE TEXHOJOTHH,
UHGOPMAIMOHHBIC TEXHOJOTHH, apT-TeXHONOTHH, OyKTpeWiep, TEXHOIOTUH KPUTHYCCKOTO
MBIIUICHHSI.

Z.S. Danilova!, R.I. Ashrafullina?,
!Polylingual educational complex “Adimnar - Alabuga”, Elabuga, Russia
’Multidisciplinary Lyceum N 10, Elabuga, Russia
FEATURES OF THE USE OF NEW PEDAGOGICAL TECHNOLOGIES IN THE
LESSONS OF TATAR LITERATURE IN THE NINTH GRADE

Abstract. What should a modern literature lesson be like? This question is relevant for all native
language teachers who are concerned about the problem of modernization of education, who care
that the future generation finds it difficult to express their own opinion, that many children have poor
vocabulary, communicate little in their native language, some do not read books at all. This problem
can be solved if we look widely for new effective methods and techniques that would activate
children to acquire knowledge independently. Care should be taken to ensure that each student works
actively and enthusiastically in the classroom. This article is devoted to the use of new pedagogical
technologies. It characterizes information and communication technologies; project technologies,
critical thinking technologies, booktrailer, six hats technologies, etc. in working with ninth graders.
Key words: effective methods and techniques, pedagogical technologies, information technologies,
art technologies, booktrailer, critical thinking technologies.method, review, written speech, argue
your thoughts, synonymous constructions.

B macrosimee Bpemst cucteMa 00pa30BaHUs XapaKTEePU3yeTcsl aKTUBHBIM BHEAPEHUEM HOBBIX
TEXHOJIOrHil. HOBBIE TEXHOJIOTHH HE BCeria MPEoNaraloT H300peTeHHE Yero-To HOBOT0, 3TO MOTYT
OBITH TEXHOJIOTUMH, ATANTHPOBAHHBIE METOABI OOY4€HMs, KOTOpble ObLIM H300pPETEHBI B JPYTHX
KyJIBTYpax M aJalTHPOBAHBI K COBPEMEHHBIM YCIOBUSM, yTBEPXKIAIOT ydeHble. K 4mCIly HOBBIX
NearOrNYeCKUX TEXHOJIOTHH, MOMYYMBIINX HAMOOJbIICe PACHPOCTPaHEHHE B 00pa30BaTEIbHOM
porecce, OTHOCATCS: WH(POPMALIMOHHO-KOMMYHHKAIIHOHHBIC TEXHOJIOTHUH; TEXHOJIOTUSI TPOCKTOB,
TEXHOJIOTHSI KPUTHYECKOTO MBIIUICHUS, apT-TEXHOIOTUH U Jp. B OTIENBHBIX cIydasx OHH TECHO
HEPEIUIETAIOTCA JIPYT C APYTOM.

Ha ceronusiuHnii IeHb aKTUBHO MCIOJB3YETCS B MPEHOAABAHUM PA3IHYHBIX MPEIMETOB, B
TOM YHCJIE TaTapCKOH JINTePaTyphl, TEXHOJIOTUSI KPUTHIECKOTO MBIIUICHHUS], KAK COOTBETCTBYIOIIAs
COBPEMCHHBIM TPEOOBAHHSIM TEXHOJIOTHS. YCHEIIHBIM aCIIeKTOM TEXHOJIOTUi SIBISICTCS pa3BUTHE
HABBIKOB MBIILICHHS, KOTOPBIC Y4YallHecs MOTYT HCIIONb30BaTh HE TOJIBKO BO BpeMs OOy4eHUs,
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HO M B ku3HU. IIpu cucTeMaTHuecKkoM NPOBECHHU 3aHATHH, OCHOBAaHHBIX HA TaKOW TEXHOJIOTHH,
y ydammxcs (GOpMHpPYeTCsl HOBBIH CTHIb MBIIUICHHS, CTPEMSIIMIICS K OTKPBITOCTH, THOKOCTH,
peduiexcuBHOCTH. CTPYKTYpa YpOKOB, OCHOBaHHBIX HA TaKOH TEXHOJIOT'HMH, UCIOJIb3yeMbIe METOIbI
U TIpUEMBl OTIMYAIOTCS OT APYIMX BHIOB YPOKOB, H 3TO, KOHEUHO, OTPAXAeTCsl U Ha pa3paboTKe
ypokoB. Takolf ypoK COCTOMT W3 TpeX JTaloB: MOTHBalus, HMOHHMaHUe, peduekcus. Bxparue,
0COOCHHOCTH KaI0T0 3Tara 3aKJII04ar0TCs B CICIYIOMEM:

1) Ha Tane NpUIIALIEHNS] OCHOBHAS 1I€/b YUUTENIA-BbI3BATh HHTEPEC K YPOKY.

2) BTOpOI STam ypoKa IO TEXHOJOTMH KPUTHYECKOTO MBIIIICHUS — OCMBICIEHHE. 371ech
OCBaMBACTCs HOBBIH MaTepHall.

3) pedexcus - stan 06001IEHHMS.

DddexTuBHOE NCTIONB30BAHNE HOBBIX MEATOTNYECKUX TEXHOIOTHI B paboTe ¢ yJaluMucs,
0COOCHHO C JICBATHKIIACCHUKAMH, TpeOyeT, MperkJe BCEro, MOHUMAHWs, 3HAHWS, HAOMIONCHHS 3a
UX BO3PACTHBIMU OCOOEHHOCTSIMH. B naHHOM ciydae y4mTens JOIDKEH IMOKa3aTh ce0s HE TONIBKO
[IeJ]ar0roM, OTKPBIBATEIEeM 3HAHUIL, HO M YMEJIBIM IICHXOJIOTOM.

JIeBATHKIIACCHUKN MIEPEXKUBAIOT NIEPHOJ PAHHEH IOHOCTH, XapaKTEePU3YIOIUHCS (U3HIEeCKOH
1 YMCTBEHHOH 3penocThio. B 3TOT mepuos pa3BUBaIOTCs HE TONBKO (GU3HUYECKHe MOKa3aTeIn, HO U
MBICTIUTENIBHBIC IPOLECCH, (POPMUPYETCS YCTOHUINBEINA KPYT HHTEPECOB, Pa3BUBACTCS CUIA BOIH. M.
KoH, y4eHbIi-NICHXO0JI0T, IMaBHOH 0COOEHHOCTBIO 9TOT0 BO3PACTA HA3bIBAET Pa3BUTHE CO3HAHMA [1,
c. 56]. B mogpocTkoBOoM BO3pacTe pa3BUTUE CO3HAHUS YUalMXCs TaKkKe UAET BIEpel, HO UMEHHO
Y IEBSTHKIACCHHKOB OHO, KaK YTBEPIKIAIOT IICHXOJIOTH, IIpeTepreBacT KaueCTBCHHbIC N3MEHEHNU:
““eCIJIM TOJIPOCTOK OIEHMBACT ceOsl MPONOPIIMOHAIBHO HACTOSIIEMY BPEMEHH, TO CTapIICKIACCHUK
— nponopiuoHasbHO Oynymemy” [1, c¢. 67]. Ilo HamieMy MHEHHMIO, yYUTENs JOJDKHBI 3HATh 3Ty
BaXKHYIO 0COOCHHOCTD.

MOXHO OCTAQHOBUTBCS M Ha H3MEHEHHMsAX B IO3HaBaTenbHOW cdepe. Komeuno, y
JIeBATUKJIACCHUKOB Y)kKe C(OPMUPOBATINCH IMO3HABATENIbHBIC Iporecchl. OIHAKO B IICHXONOTHH
BBIJICJISIIOT HECKOJIIBKO MOMEHTOB, CBSI3aHHBIX HMEHHO C IIO3HABATENIBHON JEATEIbHOCTHIO
crapiuexiaccHUKoB. Onmpasics Ha Tpya H. [Tanarunoi, cauraeM npaBUIBHBIM OTMETHTB CICYIOIIHE
0COOCHHOCTH, MMEIOIIME 0C000€E 3HAYEHHUE B PaMKax Hamel paboThl:

- Ppa3BUTHE TEOPETHUYECKOTo (HA3UJATeNbHOr0) MBIIUICHUS; CIIOCOOHOCTh K aHAIU3y
BapHAHTOB PEATBHBIX M T'HIIOTETHYCCKUX COOBITHH; YBICIEHHOCTh AUCKYCCHSIMU KaK B IIKOJIE, TaK
U B JIPY’KECKOM OOIIEHNHY;

- (hopMUpPOBaHIE MHPOBO33PECHHS;

- Pa3BHUTHE CIELHATBHBIX HABBIKOB, CIIOCOOHOCTEH;

- OPUEHTUPOBAHHOCTh KPyra HHTEPECOB, TO €CTh 3aMHTEPECOBATh YNTATEIIs KaKOH

- 0O TeMOH, AeATEIBHOCTBIO CIOXKHO, 9TOT KPYyT 4acTo yxke chopMupoBaH [2, ¢. 225-226].

VYKa3aHHBIE OCOOCHHOCTH IO3BOJIIIOT AKTHBHO OOpAINaThCsl € YYAIIMMHCS K HPOSKTHOM
JIEATENbHOCTH. YUEHBIE TAKXKe MOJUEPKHBAIOT BAXKHOCTH PEANU3alMU HMPOEKTHOH IeATEIbHOCTH
HUMEHHO C ydalllUMHCsS cTapmmx kimaccoB [3, c. 132]. Ilpu mcnonb30BaHUH TEXHOIOTHH IPOCKTa,
a TaKkkKe METOIOB, CONEPIKAIIMX JTy TEXHOJOTHIO, HAIpUMep, OyKTpeiiiepa, a Takke HEKOTOPBIX
JIPYTHX METO/IOB pabOThI (IMCKYCCHsl, TUCITYT, PEIlIeHHe TPOOIEMHBIX BOIIPOCOB U JIP.) y YHaIIerocs
Pa3BUBACTCS UyBCTBO CaMOOIpPeeNeH . [1 B 3TOM ciTydae IICHXOIOTH HPOBOIAT Pa3IMIHe MEXTy
TIOJIPOCTKOBOH CaMOOTIPE/ICICHHOCTBIO M CAMOOIIPE/ICICHHEM CTAPIIEKIACCHNKA: «B MTOPOCTKOBOM
BO3pAcTe IIKONLHUK CTPEMHTCS BCTaTh DPAAOM CO B3POCIBIMU, HHYEM OT HHUX HE OTIHYATHCS,
a B paHHEH IOHOCTH KaX€TCS BaKHBIM MPH3HATH CBOIO HMHIWBHIYalIbHOCTb, YBHIETH CBOIO
OPHIMHAIBHOCTB, OCO3HATh, YTO ThI OTIIMYACIIBCS OT O0MLIEH Macchl B3pocibix» [5, . 87].

IIpoGnema B TOM, YTO, KOIJa TeMa HHTEPECHA, ydaluiici B 3TOM BO3pacTe CIOCOOeH
IPOSIBIATH TBOpYECKHI moaxon. Hamprumep, B 9TOM caydae MOTYT yCHEIIHO HCIONIB30BaThCS apT-
TEXHOJIOTHH, TEXHOJIOTMH KPUTHYECKOTO MBIIUICHUS. Y CTapIIeKIACCHUKOB PAcTeT CTPEMIICHHE
K JOCTIKEHHUIO JINYHOTO pPe3ydbTaTa, MO3TOMY BOBJIEKAaThb HX B TBOPYECKYIO PabOTy HECIIOXKHO,
KOHEYHO, Ba)KHO yMETh 3aHHTEPECOBaTh YICHUKA.

JIeBATUKIIACCHUKHN, KaK MPaBUIIO, JAEMOHCTPHPYIOT OOJBIINE HABBIKM KaK B TBOPYECKOM
MBIIUIEHHHU, TaK U B HCHOJIb30BaHUM IHU(POBBIX TEXHONOIMH. DTH HABBIKU MOKHO HCIIONB30BATh
U B IEIIX yKPEIUICHHs JUTEPaTypHBIX 3HAHUH U HABBIKOB. B 3TOM cilydae MBI peKOMEHIyeM
UCIIOJIB30BaTh METOI HM3TOTOBICHHs OykTpeilepa. YueHble paccMaTpHBalOT €ro Kak OIWH U3
METOZIOB IMPOEKTHpOBaHUS TexHonoruii. Kak m pabora Haj mpoekToMm, co3naHue OyKrpeiiepa
BKJIIOUAET B ce0sl IIaHUPOBaHHE pabOTHI, ITOUCK HH(OpMaHy, ee 00paboTKy, opMUpOBaHHE €€ B
BHUJIe KOHEYHOTO TIPOIyKTa — OyKTpeiliepa n 0ObsICHEHHE IPYTHM.

B pamxax u3ydyeHHs: COBpEeMEHHOH TaTapcKoil MO33UH B JEBSTOM KjIacce IIKOIbHUKAM ObLIO
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MPE/ICTAaBIEHO CTUXOTBOpeHne Pycrama Munramuma «O sxentas ocenb!». s aHanu3a JaHHOTO
IIPOU3BEICHUS MBI IPEIIaraeM OIUPaThCs Ha METO KPUTUIECKOTO MbIuIeHus «1llecTs mumstmy. Otot
MeTox ObUT pa3pabotan DnBapaoM ae boHO, BEIIAIOMNMCS CIELHAINCTOM B 001aCTH KOTHUTHBHOU
NCUXONOTUM. MeTon MpHUBIEKaeT Halle BHUMAaHUE pa3BUTHEM KPUTHUECKOTO MBIIIICHUS,
BooOpaxkeHust ydamuxcsi. Meroxn «lllectu nuisim» — 9To MeToxauka posieBod urpsl. Hames mumsmy
OIPeIEeICHHOrO I[BETa (LUIAIBI MO)KHO HOCHTB Ha CaMOM JIeJIe HJIH OHH MOTYT OBITh TOJIBKO J0Ma),
YUYEHHMK UTPAeT ONPEAEeNCHHYIO POJib, COOTBETCTBYIOLIYIO JaHHOH IIUIANE, CMOTPHUT Ha ImpodneMy ¢
OIIpeeIeHHOI TOUKN 3peHns. MeHsIs MUy, OH MEHSIET U CBOIO POJIb, X PAKyPC U3ydeHHs BOIPOCA.
BoT HECKOIIBKO BOIIPOCOB M 3aaHMil, TpeuIaraeMbIX Ul paboThI ¢ STUM TEKCTOM:

— Ilepeunciure 3Ha4eHMs1, BIOKEHHBIE B CIIOBO GKEATHIN». IToueMy KenThlil 1IBET O3HAYAET
Tocky? Ilogymaiite.

— IToyeMy y JIMPHUYECKOTO I'eposi COCTOSHHUE JKENTOTO 1(BETa?

— Korza on nomnan B Takyto curyanuio? [4, ¢. 168].

B pamxax sToro nera 0bu1a opranmzosana pabora mo meronuke «llects mustm». Hamomunm,
YTO K 3TOH paboTe MIKOIBLHUKH JOJDKHBI TOTOBHTHCS 3apaHee, TaK KaK HEKOTOPBIM IUISITHHKAM
TpeOyeTcs BpeMst 1711 cOopa nHGOPMAIMHU U3 pa3HbIX HCTOUHUKOB. [I03TOMY 0 TOM, Kak OpraHu30BaHa
Takasi paboTa, yJaluecs JOJDKHEI ObITh IPOUH()OPMHPOBAHEI 3apaHee.

K nmpumepy, MKONPHUKHE B OEJBIX MIULIIIAX TOTOBATCS pabOTaTh TOJBKO C (haKTaMH, 371eCh
HET MeCTa OINMCAHMIO dMOIUM, cyObeKTUBHOHU oneHke. IIIkonpHUKH B O€bIX HIUISAMAX COOOLIAIOT
U3BECTHBIC, COOpaHHbIe HMH (DAKTHI O KeNToM IBeTe. Hampumep: XOTs XKENTHIH IBET IO CBOMM
CBOiicTBaM OJIarOpOIHBIH (30JI0TOI), B CO3HAHMHM TATApCKOrO HApoJIa OH OJIMLETBOPSIET TOCKY, a
TaKoke pa3Boj, u3MeHy. HerarnBHoe OTHOIIEHUE K )KEITOMY LIBETY CYIIECTBYET C APEBHUX BPEMEH.
A Bo ®paHIuy KeNTHIM IBETOM 0003HaYaIH H3MEHY U IIPECTYIHBIC ASSHUS.

KpacHas mwisima - moiHas IPOTHUBOIOJOXKHOCTE Oeioi mnuisme. OHa oOTBedaeT 3a
9MOIHOHAIBHOE MBIIIIEHUE, dMOUUM U UHTYyHIHIO. IIIKOMBHUKM B KpAaCHBIX IUIANAX TOJKHBI
OTBETHTH Ha Bompoc: «[loueMy cocTosHHE JTHPHUYECKOro repos skenToro msera?». B mx orBerax
MOT'YT 3By4arh CIEIYIOLIME MBICIIH: YaCTO MIEPEX0/L JIETAa U HACTYIJIEHUE OCEHH BbI3bIBAET Y UEJIOBEKA
nevanb. MBI lyMaeM, YTO XKEeNThIH IBET TyIIEBHOTO COCTOSHHS TUPHUYECKOTO Teposi TOXKE CBA3aH C
HACTYIUICHHEM OCEHU B IIPUPOJIE, B €TO TyBCTBAX IIPOCKATH3bIBAIOT HOTHI IIEYAIN U T.1.

YepHas nuIsiIia CHUMBOJIH3UPYET HCTUHY, TPE3BBIH yM. Te, KTO HOCHT 9Ty LUIAMY, JOJDKHBI
HAXOAUTH B KaXJ0H Hiee ciabble CTOPOHBI, OTPUIIaTeIbHbIC, HETaTUBHbIE, TPYCTHBIE, O0IC3HEHHbIE
MOMEHTHI U 00palarh Ha HUX BHUMaHue. Hanpumep, unTares MOIyT HAlOMHHTb, YTO IOKEITCHHIE
JIYIIH JIAPHYIECKOTO Teposi MOXKET OBITH CBSI3aHO HE TOJBKO C HACTYIUICHHEM OCECHH, HO M BOOOIIE
OBITH MpU3HAKOM Aenpeccuu. Jlroau, cTpajaromue Aenpeccuei, yaie BCero nonajaaoT B OCEHHUI
CE30H. YUCHBIC HAa3bIBAIOT AEIPECCHIO, KAIPH3HOCTD H MOAABICHHOCTh CUMIITOMaMH aenpeccur. O
TaKOM COCTOSIHUM JINPUUECKOTO I'epOsi HAMEKAIOT U CIIEAYIOLIME CTPOKU CTUXOTBOPEHUSL:

JlyHHO-KenThI,

OcOOEHHO JKeNTHIH:

BuniMmo, 51 B TAKOM COCTOSHHH,

Ilycts y Mmoux npyseit

He 6yzner Taxoro coctosnus [4, c. 168].

JKenras mumsima mpeamoiaraeT ONTHMHCTHYHBIM, ITOWTHUBHBIN B3I Ha IpoOieMmy.
Hanpumep, ux 0TBET MOXET ObITh C(HOPMYIUPOBAH CICAYIOIMM 00pa3oM: JKENThIi IIBET - 3TO HE
TOJIBKO IIBET TOCKH, Pa3IyKH, HO U BeT COJHIA, JAIOMIETO TEIIO BCEM JIIOASAM U BCEMY JKHBOMY.

3eneHast 1uIANa - TBOpUECKasi, KpeaTuBHas LuIsna. ['pyra, moxyduBIuas 3Ty HUISITY, 10KHA
OTIMYAThCA OT IPYTHX CBOeH KpeaTWBHOCTBIO. Hampumep, 5Toil rpynme MOXKHO HPEATOkKHUTH
COCTaBUTh MEHTAIBHYIO (HMHTEIUICKTYalbHYI0) KapTy Ho ctuxaM. Co3naHue Takod KapThl HMeeT
cBOHM 0coOeHHOCTH. Ecii ydeHHK He 3HAKOM C Takoi KapToif, y4uTeNb JaeT MOSCHEHUEe, pa3aacT
CTEIMAIbHBIA CBOJ MPAaBHI — KAPTOUKY.

Tonmy6as murima npennonaraer ¢uaocodcekoe MplnieHne. OHA TOMOTaeT IOABECTH UTOTH
ypoka. «Biamenbubl» 9TOW NUIANBI JAODKHBI BHUMATEIBHO MPUCITYLNINBATECS K MHCHHUIO JIPYTHX,
IIOTOMY YTO TIepe]] HUMH CTOUT caMasi OTBETCTBEHHAsI 3a/1a4a — COOpaTh BOSAUHO OTBETHI BCEX IPYIII U
czienarh BEIBOABL. TeM, KTO HOCUT CHHHE IILISIIBL, MOKHO IPEATI0KUTD HAIIUCATh 9CCE HA TEMY YPOKa.
Merton Dcce npUMedaTeneH TeM, YTO KaXIbIi ydaluuiics caMOCTOSTENBHO MPUXOAUT K PEILICHUIO
MIOCTaBJICHHON B LIEHTpe 3a[aul. [71aBHOE MPaBHUJIO dCCe - HE OCTAHABIUBATBLCS, HE NEPEUUTHIBATH
HaIHCaHHOe, He ucIpaBiiTh. Hamncanue Dcce sBisieTcs peIeKCHBHOM NESTEIbHOCTBIO YIAIIXCSL.
Kaxzplii 13 HUX CaMOCTOSTENIbHO KOHKPETU3UPYET TEMY 3CCE, HApUMeEp, MIKOIbHUKAMH MOXKET
OBITh HAIMCAHO JCCE - 0OPAIIEHHE K OCCHHEMY CE30HY.
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Takum o0pa3om, B O0y4EeHHUM COBPEMEHHOW TaTapCKOil MOA3MU MOXET OBbITh YCHELIHO
peanu3oBaH Metoy «lllecTH MUIAM», TPEATOKEHHBIH TEXHOIOTHEHl KPUTUUSCKOTo MbIIuIeHus. I1o
STOMY METOJy ydaIliecs paboTaroT TBOPUECKH H HE3aBUCHMO, MOJIarasch Ha COOCTBEHHOE MHEHHE.

Takum 00pa3oM, pa3IMyHbIC BHbI HOBBIX NEarOrM4ECKUX TEXHOIOTHI MOTYT ObITh
YCIENIHO UCTIONB30BAHbI HA YPOKaX TaTapCKOH JIUTepaTyphL.
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INTERNET DISCOURSE REALITIES OF COLONS AND DASHES USAGE
Abstract. The article presents the results of a comparative analysis of colons and dashes in the
Internet formal and informal English and Russian business discourses.
Key words: colon, dash, discourse, Internet, function.

JInckypcuBHas pealbHOCTh, Ha 0a3e KOTOPOH CKIIaJbIBACTCS B3aHMMOJICHCTBHE yJaCTHHKOB
KOMMYHUKAIMY, BOCHIPHHHMAETCSI HUMU KaK OOBEKTHBHO CYIIECTBYIOIIEE SI3BIKOBOE MPOCTPAHCTBO,
TpeOyroliee onpeeNeHHbIH (popMaT IPOTYKTOB PeUeBOil JeATeNbHOCTH. JJUCKYPCHBHEIE TapaMeTPhI
0TI JIat0T B TEKYIIUH MPOLECC CO3HAHUS KOMMYHUKAHTOB, TEM CaMbIM CTAHOBSICh MHTEIPAJIbHBIMU
COCTaBIISIIOIIMMH KOHTEKCTa IPOLYLIUPOBAHHS U BOCHPHATHS HH(GOPMAIIMOHHOIO TIOTOKa. B pamkax
HACTOSIIEeH CTaTh! HAMU IIPOAHAIN3HPOBAH y3yC JBOSTOUMS U THPE B (popMaIbHOM U HehopMaTbHOM
THIaX OW3HEC-IMCKypca pyccko- M aHmios3erdHoro MHeTeprer-npoctpancts. Ilomaraem, uto
y3yc aBoeTouust U Tupe B cpene MHTepHeT-OM3HeC-IMCKypca HAXOAUTCS TOJ BIMSHUEM 0CO00M
JIICKYPCHBHOM peabHOCTH.

HccnenoBanne MyHKTYallMOHHBIX 3HAKOB JBOETOUMS U TUPE B VIHTEpHET-NPOCTpaHCTBE
Ou3Hec-IMCKypca  BKIIOYANO  psifl  HOCIEOBaTeNbHBIX — dTamoB. IlepBoHauanbHO — ObLTa
[IPOAHAIM3UPOBAHA POIb ABOETOYMSI U THPE B OPraHU3ALHUU CBSI3HOIO TEKCTAa, ONPEIENICHBI
(DyHKIHOHAJIBHBIE M IParMaceMaHTHYECKUE BO3MOKHOCTH KOHTEKCTA, 0pOPMIIAIEMOTO TTOCPEACTBOM
JIBOCTOYHS M THPE, yCTAHOBICH MANa30H UX (yHKIMIl B PyCCKOM M aHIIMIICKOM s3bIKAX, a TAKKE
KOMMYHUKATHBHBIC CHTyallHd KX B3auMo3aMeH. Jlamee ObII COOpaH KOPIyC OSMIIHPHUYCCKOTO
Marepuaia, BKIIOYAIONINIl OTAeNbHbEIC (DparMeHThl aHIJIO- M PYCCKOS3BIYHOTO OH3HEC-IHCKYPCOB
C HCTOJb30BAaHUEM [BOETOUMs M THpe. BriOopka Oblna cocTaBieHa Ha MaTepHale CIeTyIOLINX
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JIHCKYPCHUBHBIX (hOpMaToB: (HOPMAaNbHBIN PYCCKOA3BIUHBIN Ou3Hec-auCKype — DkcmepT online
(Oxcmept online, 2021), popManbHbli aHMIOA3BUHEIN OusHec-guckypc — The Economist (The
Economist, 2021), HedopMabHBIH pycCKOS3bIYHBIH OM3HEeC-IHcKype — Popym «BeiromHoe meno»
(®opym «Bsironsoe nenoy», 2021), HedbopmanbHbIil aHTTON3BIYHBIN Ou3Hec-auckype — UK Business
Forums (UK Business Forums, 2021). Ha crnenyromenm 3Tamne ocymecTBISUIACH IUHIBUCTHUYECKAS
HHTEPIIPeTalsl HOMYYCHHbIX TaHHBIX.

Kak oka3zanock, y3yaJabHOCTb JBOETOYMS B AHIIMHCKOM (hOpMasbHOM THUIE OM3HEC-
muckypca Mureprer-mpoctpancta (PA) oOHapyXuBaeT JOMHHAHTHOCTb, HPOSIBISAL ceds B
0(hOpMIICHHH 3ar0OJIOBKOB, IPSIMOH PEUH U LIUTAT (COBOKYITHO 66%), B OTIIMYUE OT y3yaJbHOCTHU TUPE,
BBITONHAIOIIETO (BYHKI[MIO O(OPMIICHNUS HA MMCbME HHBIX AUCKYPCHBHBIX 3a1a4 (COBOKYIHO 34%).

Ha ocHoBe mpoBeIEHHOTO HCCIETOBAHUS OTMETHM, 4TO It DA BesKas aKTyalH30BaHHAs
(yHKIHOHANBHAS Harpy3ka o(opMIIIeTCs ¢ MOMOIIBIO ITyHKTYyalMOHHBIX 3HAKOB MAaKCHMaJIbHO
OIHO3HAUHO. YHOTpeO/IeHHe JBOETOUHs M THPE CBS3bIBACTCA C TEM WM HHBIM (YHKIMOHATbHBIM
3HAYEHUEM U OIpee/sIeTCs UM. YKa3aHHOE OOCTOSTENbCTBO CBHUACTENILCTBYET O 3aKPEINICHHOCTH
IIYHKTYal[HOHHBIX 3HAKOB B AHIIMICKOH S3BIKOBOI CHCTEME 3a KOHKPETHOH (yHKIMOHAIEHOU
HArpy3Koi B COBPEMEHHBIX YCIOBUSX aHIIMHCKOr0O OU3HEC-IUCKypCa.

JlBoeToune CIyKHUT O(OPMIICHUIO 3ar0JIOBKOB, PACWICHSSI 00IIee CMBICIOBOE 1IEI0e Ha JBa
OTZIETBHBIX ()parMeHTa Yepe3 yCTaHOBJICHUE IIHTENbHOU nay3sl (35%). Ero ynorpebienue B oToi
(yHKIHK Oa3upyeTcs Ha JKENaHUU TPUBJICYh BHUMAHKE, BHECTH OOBSCHEHHE MO0 HA BBIICICHUN
3HAYEHUS U3 psiia OTHOPOAHBIX. Kak mpaBuito, 3aroinoBku myonunucTuieckux crareil @A npeznensHo
KOHKPETHBI. J[BoeToure MOMOraeT TakkKe BBOAMTH NMPSAMYIO Peub M LUTAThl HE TOJIBKO B paMKax
3arOJIOBKOB, HO M B OCHOBHOM TekcTe crareit (31%).

B omimume oT mBoeTodms, THpE B JAHHOM THUIIE JHCKypca CKOpee, peanmusyeT (GyHKIHIO
IIPOTHUBOIIOCTABIICHUS OTACIBHBIX YacTel MpeIoKeHus. Ero peKyppeHTHOCTb TOCTaTOYHO BBICOKA
(cocTaBiseT OAHY TPeTb OT OOIIEro KOMHYECTBA AHAIM3UPYEMBIX IyHKTYallHOHHBIX 3HAKOB)
U TATOTEeT K oopmieHuro: 1) smmumncuca (2%), 2) BBOAHBIX CIOB, CIOBOCOYETAHUN B (DyHKIUH
yrounenus (6%), 3) BBOAHBIX mnpemaoxkeHuil B (yHkimu yrouneHust (12%), 4) coOCTBeHHO
YTOUHEHUH (CO 3HAYEHHEM «=a HMEHHO, 4YTO; MOTOMYy 4TO» (8%), 5) OBICTpOl CMEHBI COOBITHI
(4%), 6) nmporuBonoctasnenus (2%). MHTpoxyKTHBHEIE CTPYKTYphI, odopMILIeMble depe3 Tupe,
CIOCOOCTBYIOT TIPHBHECCHHIO JOMOJIHUTEIBHOH HH(POPMAIUM B IPEIIOKECHHE, YCTAHOBICHHIO
MECTOHAXOXKIACHHS 110 PACCTOSHHUIO MIIH BPEMEHHOW JUIMTENBHOCTH. BBOHBIC (pasbl, 000poTH 1
IPeIIOKEHHs, O(OPMIICHHBIE C MOMOIIBIO THPE, Pa3phIBAIOT CMBICIOBYIO JIHHHIO IPEATOKEHUS,
CIIOCOOCTBYSI MOJIBEJICHUIO UTOTOB, YCTAHOBJICHHUIO OLICHOYHOTO 3HAYEHNUSI TMOO0 aKIIEHTa Ha JeTallsX.
Y TouHsAIOIHEe KOHCTPYKIMH, BBOIHMBIE C TIOMOIBIO THPE, JOMOIHSIIOT ONUCAHUE ONPe/IeeHHBIMU
CEeMaHTHYECKUMH aKIeHTaMH, (OKYCHPOBKOH Ha HEOOXOOMMBIX CMBICIOBBIX OJIEMEHTaX
BbICKa3bIBaHMs. CeMaHTHKa OBICTPOH CMEHBI COOBITHIT 0hOPMILSIETCS TAKoKe TIPU TOMOLIH THPE, YTO
YCHIMBAeT HH(POPMATHBHOCTh U 3HAYUMOCTD T1€PEeJaBaeMOTr0 CMBICIIA.

IIpocTpancTtBo  HedopMmasbHOrO  THIA  OH3HEec-IHCKypca  VIHTepHET-IpocTpaHCTBa
anrmiickoro s3pika (HDA) sBnstercst Hanbosee GnaronpusATHON JUIs OTCIEKUBAHUA M (DHKCALNN
TeHIEHIIY B3aUMO03aMEHAEeMOCTH ¥ MHOTO3HAUHOCTH HCIOJIb3yeMBbIX ITyHKTyallMOHHBIX 3HaKoB. [Tpu
9TOM PEKypPEHTHOCTH CTPYKTYPHO-IPAMMATHUYECKHX (YHKIMOHATBHBIX 3HAUYCHUM, peaan3yeMBbIX
JIBOCTOYHEM M THpE, YCTyNnaeT CeMaHTHYCCKHM (yHKIusM. Jlons peanmn3anun (yHKIHOHAIBHBIX
3HAYEHUH C IIOMONIBbIO JABOETOYHsS OrpaHHYEeHa H CBOJHUTCS B OCHOBHOM I O(opMIIeHHs
KOMIIOHEHTOB IIPEIOKEHUSI CO 3HA4eHUEM YCIOBHA (3%) H CBSI3M OTAENBHBIX COCTABIISIONINX
rpamMMaTHyeckoit OCHOBBI npeoxkenus (1,5%).

Tupe B HDA p0CTaTOMHO 4YacTO MCHONB3YETCS Ui OOO3HAYCHUS I1OCIE0BATEIbHON
CBSI3U JIByX HPOCTBIX B cocTase clokHOro (13,5%). Tupe B nannoit yHKIuM momoraer mpHAaTh
COOOIIEHUIO TPEPHIBICTOCTH H3-3a YPE3MEPHOTO HCTIOIB30BAHNSI, CHIDKACT IITABHOCTH M JIOTHYECKYTO
OpraHH30BaHHOCTB. B To ke camoe Bpems, THpe HEHTpanu3yeT B JaHHOH (QyHKIHM ApyrHe 3HAKU
IpEeNUHAHUS, TaKue, KaK 3aIiTas, TOYKa, IBOCTOYHME M IPOUME, B CBSA3H C JKCIAHHEM YCHJIHUTDH
JIMHAMUKY HeperaBaeMoro conepxanus. Tupe B HOA npuBiekaeTcs MUIIYIIIM KOMMYHHKAHTOM C
1eJIbI0 00PaTHTh BHUMAHHUE YUTATEINs HE TOJIBKO Ha COlep:KaHue, CeyIollee 3a IyHKTyallHOHHBIM
3HaKOM, HO M IpeimecTByiomee eMmy. Tak, B CHTyanuu ¢ BbeBogoM / ciexctsueM (11,5%),
ohopMIISIEMBIM € IOMOIIBIO THPE, YHTATENb HEBOJIBHO BO3BPAILACTCS K MPEIBIAYIIEMY KOHTEKCTY,
CTOSILIEMY 1O PpasTPaHHYUTENBHONW 4YepThl 3HAKa THUpE, CTapasch OCO3HATh HpeIBapHTEIbHBIH
KOHTEKCT. BBogHOE mpennoxenue B ¢popme yrounenus (8,5%) U BBOAHBIE CIIOBA / CIOBOCOYETAHHS
(3,5%), BBomnMoe ¢ momornisio Tipe B HOA, HMEIOT eblo JOIOIHUTS BBICKA3bIBAHHE JOOABOUHON
MBICIIBIO WJIM HEOOXOAMMOCTBIO BHECTH KOMMeHTapui. Mcnonb3oBanue tupe B HDA cBszaHo
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Taloke C BBEJICHHEM B CTPYKTYpy HpenioxeHus oopamenuit (7,5%). Ilpu 5ToM THpe HE TOIBKO
CUTHAIIM3UPYeT 00 agpecHOl HampaBIeHHOCTH BBICKA3BIBAHMS KOHKPETHOMY KOMMYHHKAHTY,
HO W yKa3blBaeT Ha HMHHIMAIBHOEC IIOJOXKEHHE OOpaIleHWs B CTPYKType mpemioxenus. Tupe
ucrHosb3yeTcst Ui 0003HadeHUs nepuofa / Juama3oHa WiM HHTepBana (6%) B 3HAYCHHHM «OT
— no». BBoxm nomomnmTensHod HHGOpMAnuH, BBEIpAXKEHHE JIHOO BBLICICHHE OIPENCICHHOIO
nH(MOPMAIMOHHOTO (parMeHTa, a TaKKe IMHAMH3M OOMEHA JaHHBIMH IPOCICKHBAIOTCS IIPH
peanu3aluu Ipyrux KOMMYHHKAaTHBHBIX 3aj1a4, BelmonHsAeMsIx THpe B HOA. K nocnennum oTHeceM
Takue, Kak ynusieHue (4%), nporusonocrasienue (4%), Bpems (1,5%), ObicTpast cMeHa COOBITHI
(1,5%), Bonpoc (1,5%) n mp. YacTe U3 HUX, peaan3yeMbIX B aHATN3HPYEMOM S3bIKOBOM (opmare,
MO/[BEpKEHA BApHATUBHOCTU U U3MEHYMBOCTH, JOIyCKas yIOTpeOIeHHe KaK IBOCTOUNS, TaK U THPE
B OIIPeIETICHHBIX KOHTEKCTYaIbHBIX yCIOBHUAX. [loka3aTeIbHBIM B 9TOM OTHOIICHHU MOXKET CITyXKUTb
peanm3anys QyHKIHOHATFHOMN 3a/[auk TIEPEUHCIICHNUS], TPH KOTOPOM OTMEUYaeTCsl YIIOoTpeOIeHHE KaK
JIBOCTOUMS, TaK U TUpPE. YCTOMYMBOW TeHJAEHIMEW NpH OGOPMICHUM CHTYallUHU C TEPEUUCICHUEM
OIHOPOAHBIX WICHOB IPEITI0KEHUS IBIICTCS HCIOIb30BaHUE IBOSTOUHS ITOCIIE 0000IIAIOIEeTo CII0BA
HETIOCPeICTBEHHO Iepen nepeunciienueM (12%). OxHako BCTPEYarOTCs CUTYaMH HCIIOIB30BaHHs
THpE IPH MEPeYUCICHHHU, KaK MPAaBUIIO, C OTTEHKOM yTOYHEHUS, TNPU DTOM YAaCTOTA MOSBICHUS
THpe cBOAUTCS K 3%, TO €CTh 3HAYUTENILHON BapHATHBHOCTU He HaOmomgaercs. DyHKIuoHAIbHAS
Harpy3ka yTOYHEHHs CO 3HAUYCHHEM «=a HMEHHO, 4TO; IIOTOMY YTO», peayli3yeMasi TBOCTOYNEM H
THpE, TaKKe PeObIBACT B COCTOSHUH BAPUATHBHOCTH C JOMHHAHTON B akTyanu3auuu tupe (14,5%)
o cpaBHeHHIO ¢ aBoerouneM (3%). Ha mamr B3misan, HU3Kas YaCTOTHOCTDH JBOETOYHS U BBICOKAs
CTEIEHb IOSBICHUS THPE B JaHHON (DYHKLHMH COINIACYETCs C AUCKYPCHBHBIMU XapaKTEPHCTUKAMHU
He(hopMaIbHOTO OM3HEC-AUCKypea. JIBOeToure NPU3BAHO PA3ACIATh MPEIT0KCHIE, TPUBHOCUTH BO
BTOPYIO 9acTh IOAPOOHYI0 HH(GOPMALUIO O COAEPKAHUH HEPBOTO, B TO BpPeMs KaK THPE CILY)KUT
3aj1a4e NMPUBJICUCHHS BHUMAHHS, BBEACHUS ApaMaTHUCCKOH MM MPOHHYCCKOI May3bl, 00pa3HOCTH
B BBICKa3bIBaHHUE.

CooTHOIIEHUE y3yca ABOSTOUUS M THPE B PYCCKOS3BIYHOM HMPOCTPAHCTBE OU3HEC-AUCKypca
(®P) cBOAMTCSA K JOMHHAHTHOMY IPHUCYTCTBHIO THPE, YYACTBYIOIIETO B O(OPMICHHH IIHPOKOTO
Kpyra (yHKIIMOHAJbHBIX 3a7au (COBOKymHO 88%). Jloms MpUCYTCTBHS ABOETOYHS 3HAUYUTEIBHO
CHIDKEHA, CJIeJOBATENIbHO, aKTHBHOCTh JAHHOTO ITHKTYAI[HOHHOTO 3HAaKa YCTyIaeT aHAIOTUIHOU CO
3HAKOM TUpE (COBOKYITHO 12%).

V3yansHOCTH IBOETOUNS B DP mposiBisieT ce0s1 B KOHTEKCTE 3aroaoBKoB (5%). B GonbmmHcTBE
cilydqaeB JBoeTouds B 3aroioBkax P akryanmsupyercss mpu HEOOXOOHMOCTH AaKIEHTHPOBATDH
JIOTIOJIHUTENBHYI0 HMH(OPMALHNIO, HPOSBICHAE HEOKHIAHHBIX KadeCTB KaKOTO-JIHOO SIBICHHS,
00paTuTh 0c000C BHUMAHHE YUTATENsl HA OINPENENICHHBIH acleKkT coo0IaeMoro, MmyTeM paspbiBa
IIPETIOXKESHHS WIIH BHECCHHS IUTATHl B CTPYKTYPY BBEICHHOI IPSIMOI ped.

B peammsanun ocTanbHBIX 3a()MKCHPOBAHHBIX (DYHKIMOHATBHBIX 3HAYCHHH IPHHHMAET
y4JacTue THpE, KOTOpoe, TeM He MEeHee, MOXET COXPAaHATh CXOXYIO C JIBOCTOUHEM CEMaHTHUKO-
(yHKIHOHAIBHYIO 3aJady. B 9acTHOCTH, Takoe SBICHHE MOJKHO HAONIONATh B CHTYyalHsAX C
oopmileHHEM BBIBOJA / CIICACTBHS CO 3HAYCHHEM «3HAuHT» (9%), yKa3bIBAIOIIMX Ha TCHICHIHIO
K MCIIOJB30BAHHUIO THPE KaK MyHKTYyallMOHHOTO 3HAKa, BBOISIIETO U aKIEHTHPYIOIIETO BaXKHYIO,
CYILECTBEHHYIO HH(OPMAIHIO A1 TOBOPSIIET0/MUIIYIIETO (Cp. CIIy4aH YIOTPeOIeH s JBOSTOUHS C
(DyHKIMOHATBHOI Harpy3Koif oOpMIICHH 3aT0JIOBKOB M COOCTBEHHO yTOUHEHHH). HemamoBaxHbIM
st OP sABnsiercs NpUCYTCTBUE THpe NpU ohopMiIeHHH (AKTHUESCKOH CBA3H MEXKIY ITaBHBIMH
WICHAMH MPEIJIOKEHHS, COCTABIMIONIMMU €T0 OCHOBY. PeKyppeHTHOCTb y3yalbHOCTH THpE C
JTaHHOW (pyHKIMOHANBHOMU 3anadeil cocTaisieT 17% ¥ BeICTynaeT cneluduIeckoil 4epToil pycckoit
SI3BIKOBOM CHCTEMBI B OTIIMUKE OT aHruiickol. Tupe B ®P oOHapyxuBaeT cnocoOHOCTh 0OpMIIATH
JIUTMITUYECKAE KOHCTPYKIMH CO 3HAYeHHEM MPEpPBAHHOTO, HE3aBEPIICHHOTO BLICKA3bIBAHMS
(11%). He3aBeplueHHOE H3JIOKEHHE COOOIIAEMOr0 MOKET OBITH CBS3aHO C JKEJAHHEM IMHIIYIIEro
MOJATONKHYTh YUTaTeNs] K CaMOCTOATENBHON 3aBEpPIICHHOCTH KOMMYHHKAaTUBHOrO Ienoro. Tupe B
pamkax ®P crocoOHO 0OPMUTEH BBEICHHUE JOIOIHUTEILHON HH(GOPMAIUH Yepe3 BBOJHOE CIOBO
M ciaoBocodeTanne (5%), 4To cONMKACT IYHKTYyalMOHHBIH 3HAaK THpe ¢ QyHKIMEH 3amsaThIX
u ckobok. B To ke camoe Bpems Tupe momoraeT Oojee NeTaabHO NPOHHKHYTh B COAEp)KaHHE
IIPeTIOXKEHHUS, IIPEePhIBas €ro M IPUBICKAs BHUMAHUE YATATeIs K HY)KHBIM acriektaM. Odopmiienue
TakuX (YHKIMOHAJBHBIX 3HA4YCHU, Kak cpaBHeHue (2%), ycnosue (2%), MPOTHBOIIOCTABICHHE
(2%), Bompoc (2%) naxomuT cBoio peanusanuio B OP Tarke ¢ momoirsio tHpe. Mcenomb3yemoe
JUISL OTHX LIeNIeH, THPe He TONBKO CIOCOOCTBYeT OOBEAMHEHUIO BBEIEGHHOIO 3HAUCHHS B KOHTEKCT
MIPEUIOKEHHS], HO ¥ IOMOTaeT BEICTPOHUTH IPABIIBHOE HHTOHAMOHHOE WICHEHHE PEITIOKEHHUS BO
BHYTpEHHEH peun KOMMYHHKaHTa. Tak, THpe MOXeT BBOIHTh HPOHUUECKYIO MU IPAMATHUECKYIO
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T1ay3y, KOPOTKYIO C HAMEPEHHEM MPOH3BeCTH 3QPEKT 0hOPMIICHHS HEOKUAAHHOTO TOBOPOTA MBICIEH,
WM JUINTENIBHYIO C LEebI0 MIPOU3BECTU Ha YHTATeNs OONIBIION d(D(EeKT, yCHIUTh SMONUOHANBHYIO
BBIPA3UTEIFHOCTh COOOMICHHS, NMPEAOCTABUTh YHTATENF0 BO3MOXXHOCTh OCMBICIUTH CKa3aHHOE
U 3aBEpUIUTh HAYaTYIO MBICIh B JIOTHYECKOM KIIOUE, a 3aTeM YAOCTOBEPHUTHCS B MPABUIBLHOCTU
CYKICHUS.

ToBopst 0 BapHaTHBHOCTH JBOCTOYMSI U THUPE, MBI MOXKEM 3aMETHUTb, YTO JaHHOE SBIICHHE
HPOSBISCTCS B HE3HAYMTENBHOI CTENCHM B paMKax peanu3aluu (GyHKIMOHAIBHBIX 3a/a4
odopmienus mpsMol peun M IUTAr. [luceMeHHOE OGOpPMIECHHE IIOCIHEIHHX CKIOHSETCS K
UCIIOJIb30BAaHHIO 3HAKA THPE, HEKENH K IBoeTouH0. [Ipn 3TOM npsimMast pedb, €CIIM CII0Ba aBTOpa CTOSIT
B IIPEMO3UIINH, BBOAUTCS C TIOMOIIBIO 1BoeTours (5%). B To e camoe Bpems kontekct OP crexyer
[IPaBUITY HCIIOIB30BAHMS TUPE UL IpsiMOi peun miu uutat (14%). IIpu aToM cioBa aBTOpa CTOAT B
TOCTIIO3HUIMH K IUTHPYEMbIM. YTIOTpeOIeHne IBOCTOUHS 1 THPE 00yCIOBINBACT H3MEHIUBOCTh IIPH
peanu3aluu CEMaHTHYECKOH 3a/la4i BHECTH M IMyHKTYallMOHHO O(OPMHUTH HEKOTOPOE YTOUHEHUE B
CTPYKTYpY IIPEUIOKEHHS CO 3HAYCHHEM «a HIMEHHO, YTO; IOTOMY 4TO0». JJOMHHAHTHOE IIPUCYTCTBHE
JIBOCTOUMS JUIsl IaHHOH (DyHKIMOHAIBHOH Harpysku (24%) cooTHocutcs ¢ HanmaueM tupe (2%),
YTO CBUJETENLCTBYET O BeCbMa Majoif CTelNeHU BapUATUBHOCTH, TEHICHLIHUM K OJZHO3HAYHOCTH
0o(OpMIICHHSI YTOUHEHHS C IIOMOIIBIO ITyHKTYal[IOHHOTO 3HAKa IBOETOUHSL.

PekyppenTHOE 0OpalleHue K MyHKTYaIllMOHHOMY 3HAKy THPY B IPOCTPaHCTBE HE()OPMaIBHOTO
OousHec-aucKypea MHrtepHer-ipocTpaHcTBa pycckoro sizbika (HOP) moxer ObITh CBA3aHO €
[parMaceMaHTHYeCKOH HHTEHIMOHAIPHOCTHIO KOMMYHHKAHTOB: JKEIAaHHEM IPHIATh CBOEMY
COOOIICHNIO SMOIMOHAIBHOCTD, YCKOPHUTh Mepeaady HH(OPMAIMOHHOTO IIOTOKA OT ITHIIYIIEro
K YMTAIOIIEMY 3a CYeT YMNPOLICHHUS CHCTEMbl HCHOIb3yeMbIX MYHKTYal[HOHHBIX 3HaKoB. Cpenu
HanOoee YacTOTHBIX 3HaueHHH, peanu3yemblx B HOP ¢ momompbio THpe, OHpenensioTcs IBa
OCHOBHEIX: O(pOPMIICHHE CBS3M KOMIIOHEHTOB TpaMMaTHYeCKOl OCHOBEI mpeioxkenus (19,5%) n
ObIcTpOii cMeHbI coObITHit (18%).

OObeuHeHre MOMIEKANIEr0 U CKa3yeMOro B COCTaBe IPaMMATHYECKOHl OCHOBBI
TIPE/UTOKEHUST  TTOCPEJICTBOM THPE CIOCOOCTBYET (DOPMHPOBAHHMIO HETKOTO MPEJICTABICHUS O
CTpyKType mpenoxkeHus. Tupe 1 nepenadn 3Ha4eHUS! OBICTPOI CMEHBI COOBITHI HCIONB3YeTCs
IIPH HEOOXOAUMOCTH HEOXKUJAHHO BBECTH HOBYIO MH(OPMAIMIO, OTIHYHYIO OT IpeAbIIyIIeH, HO
HEOOXOANMYIO JUIsl TOHMMaHUS MPEIIOKEHNS B 1ieioM. CHTyalln NepednCIICH s COTTPOBOXKIAOTCS
ynotpebnenuem tupe B HOP (11,5%) mepen psmoM OQHOPOAHBIX UWICHOB INPELIOKEHHs IOCIe
obobmaromiero cinosa. Tupe wucnonb3yercss B HOP s BBenenust mosicieHust ycnosusi (7%),
cojiepKaIerocsi B MPEMO3UIUA K IMyHKTYalIMOHHOMY 3HaKy. Peansamuu 3Toro 3Ha4eHHs HEPEIKO
COIYTCTBYET OLIEHOYHOE CY)XKIECHHE OTHOCHUTENBHO YCIOBHUs ero mossieHus. OleHKa B JaHHOM
cllyqae MOXKET HECTH OIPEAeNICHHBIH SMOLMOHAIBHBIN 3apsi. Hes3aBepHIeHHOCTD SBISCTCS elie
OJIHAM M3 BO3MOJKHBIX 3Ha4CHHII THpE B CTPYKType KoHTekcTa HOP. Odopmiienne smmnTHaecknx
KOHCTPYKIIHH, HaOII0[aeMoe B JTaHHOM $513bIKOBOM (hopmate mpu nomotu tupe (7,5%), cornacyercst
CO CTpeMIICHHEM KOMMYHHKAHTOB K SKOHOMHU SI3BIKOBBIX YCHIIHH, YCKOPEHHEM Iporecca oOMeHa
MH(POPMALIMOHHBIMU COOOIICHUAMH MO0 JUIsl 0TOOPAKEHNsSI 0OPhIBA MBICIIH, HEIOTOBOPEHHOCTH,
MHoOro3HayHoctd. Tupe ucnonssyercs B HOP, B ToMm uuncine, mis oTaeneHust oOIIero CyxJIeHus
OT KOHKDETH3HPYeMOH 4YacTH, BBEICHHS CEMAHTHYECKOro HpoTuBomocTaBieHus (5%) u
MHTOHAIIMOHHOTO paszencHus. J{pyrue 3HaueHns, Gpuxcupyemsie B HOP n peannsyemsie Ha nuceme
4yepe3 THpe, He HOCAT PEKyppPEeHTHOro xapakrepa. K HUM oTHOcsTcst mepuon / auanasoH (2,5%),
yauBnenue (2,5%), Bpems (2,5%), BBogHoe npemnoxenue (2,5%), BBogHoe ci1oBo (2%), Bompoc
(2%). Tupe B 0003HAYCHHBIX 3HAYCHUSAX HE KOHKYPHPYET C JIBOCTOUMEM M HOCHT OJJHO3HAYHBIN
Xapakrep.

BapuatuBHOCTE IBOETOUMS M THPE B aHAIM3HUPYEMOM SI3BIKOBOM (popmare HMMeeT MecCTO
NIpH pean3alny TakuX (QyHKIMOHAIBHBIX 3a/1a4, KaK YTOUHEHHE CO 3HAYCHHEM «=a UMEHHO, UTO;
MOTOMY 4TO» M O(OPMIICHHE TIPAMOIT peun / nurar. Peanusanus (yHKIHOHAIBHOI 3a1a4d BHECTH
YTOUHEHHE CO 3HAYEHHEM «a IMEHHO, YTO; ITOTOMY 4To» B HOP c03ByYHO TeHACHIMHU, OTMEUECHHOH
B QHIVIOA3BIYHOM cucTeMe: y3yanbHOCTh THpE (11,5%) mpeBanmpyer Haj y3yadbHOCTBIO JBOCTOUHS
(2%). Tupe cTpemurcs Haubonee eMKo U HHDOPMATUBHO BHECTH MOSICHUTEIbHbIH KOMMEHTapHii, B
TO BpeMsI KaK JJBOCTOUHE TPeOyeT 0OCTOSTEIbHOCTH H3JI0KCHHS, MILTIOCTPALIIN U/ICH, 3aKJII0IeHHOM
B MHUIHAIBHOM YAaCTH TNPEUIOKEHHs, PACIIMPEHHs 3HAYCHMS WM CMBICIOBOIO MHOMKCCTBA.
JlBoetoune u Tupe B HOP pasnensioT cioBa aBTopa U NpsAMyI0 peub WK uTathl. J{Boetoune (2%)
CUTHAIIM3UPYET aBTOpa COOOINICHHS M IPUBIECKAeT BHIMAHHE K HEMOCPEICTBEHHOI MPsMOI pedd,
cremyromei janee. Tupe moMoraer oTeINTh HCTOYHUK B ITUTATaX, BHECTH YTOYHSIONIYIO CCBUIKY B
MIPENO3ULIUH WU MOCTIO3ULUH (2%).
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IpencraBneHHble BbIlIE y3yalbHbIC CPEICTBA M PA3IMUHMs MEXKIY THUPE M JBOCTOYHEM B
HHTepHeT-pocTpaHCcTBe OU3HEC-AUCKypca OBUTH PAaCCMOTPEHBI HAMH B TEPMUHAX BEPOSATHOCTHBIX
XapaKTePHCTUK MX PEKypPEHTHOCTHU. IIpu 3TOM B TEHM OCTAeTCsl OTBET HAa BOIPOC, KAaKOH U3 ABYX
3HAKOB OKa3bIBACTCs MPeePEHIMATbHBIM (M, B KOHEYHOM CYETE, TPEHI000pa3yIOIIiM) B CIIydasx
cOmmKeHus X (QyHKIUH.

Ha ocHoBe aHamm3a IyHKTYaIOHHOTO y3yca THPE W IBOCTOYMSI B CTHJIMCTHYCCKH
1 depeHIMPOBAHHBIX TEKCTOBBIX ()parMeHTax aHIIMHCKOTO M PYCCKOTO JHCKYPCOB, a TaKKe
Ha OCHOBE COOCTBEHHBIX OJKCIICPHMEHTAIBHBIX ITAaHHBIX B PabOTe BBLIBICHBI THIOIOTHYECKHU-
OpPHCHTHPOBaHHbIE M CHEUH(UYESCKHE YepThl OKCIUIMKALMK pa3IndHOIO poia 3HAYCHHII,
HepeiaBacMbIX THPE H/HIIM JIBOCTOUHEM CTOYKM 3PECHMS KaK S3bIKOBOI CHCTEMBI B IEJIOM, TaK U €€
(DYHKIHOHAIBHBIX PA3HOBUAHOCTEH. Takoke yCTaHOBICHO, UTO —

. VHTEepHEeT-KOMMYHHUKAIHS Ha aHIITHHCKOM sI3bIKe (B HE(OPMaIbHOM THUIIE JUCKypCa)
XapaKTePU3yeTCs, COMOCTABUTEIBHO C PyCCKUM, O0JIee IIMPOKHM JJHAria30HOM JMHIBOKPEATHBHOCTI
IIPH YHOTPEOICHUH THPE U ABOCTOYNS

. HEKOTOpbIe JUCTHHKTHBHBIC CEMAaHTHUECKHE KadecTBa THPE U JBOCTOUHMS,
TPaJMIMOHHO aCCOLMUPYEMBIC € TTOCICAHUM, B VIHTepHET-IPOCTPaHCTBE HEHTPATM3YIOTCS 3a CUET
repexosa ABOCTOUHS B 30HY «IIepH(EPUITHBIX» SI3BIKOBBIX CPEICTB;

. Oo(HIMATPHOCTh YCTAHOBKH TIIOJIb30BATENsl CIIOCOOCTBYET 3aMEIJICHHIO 3TOTO
mporecca;
. npu cOMmwKeHHN (YHKIUH THpPe M JBOETOYHS HPHOPHTET IOTydaeT THPE KaKk B

9KCIICPUMEHTAIIBHBIX, TaK M B €CTECTBEHHBIX YCIOBHsX VIHTEpHET-KOMMYHHKALINH.

Hedopmanbhsliit GU3HEC-TUCKYPC MO3BOJSIET KOMMYHHMKAHTaM HCIIONb30BaTh BOETOUHE
U THPE C HEKOTOPHIMH (YHKIIMOHATHHBIMH 3aJa4aMi, KOTOpPbIe HE HAXOMAT CBOCH pealu3alid B
(hopMasbHOM, B 9aCTHOCTH: O(OPMIICHHE TTOCIICAOBATEIBHON CBSA3H Psijla TPAMMATHYCCKHX OCHOB,
olpalleHust, nepegayn CEeMaHTHKH BPEMEHH, MEepUoja/muanasoda, yaueieHus. JlaHubii Qaxt
CBHIETEHCTBYET O PACIIMPEHHBIX BOSMOXKHOCTSX TUCKYPCHBHON PEaTbHOCTH [UTS KOMMYHHKAITHH
npezcraBuTeNeii OusHec-coobiecTsa. GopMaibHbIi OH3HEC-AUCKYPC, B CBOIO 0Yepe/b, MO3BOJISCT
KOMMYHHKAHTAaM HCIIOJIb30BaTh JBOCTOUHME M TUPE Uit OPOPMIICHHS 3ar0OJIOBKOB M CPABHUTENBHBIX
000pOTOB.

B cormocraBisieMbIX SI3BIKOBBIX (pOpMarax OTMEYEHa THIOJIOTHYHOCTH JABOCTOYMS M THPE
npu 0QOPMIICHUH MPSIMOM PEUH/IIUTAT, YyTOYHEHUH CO 3HAYEHUEM «a MMEHHO, YTO; TIOTOMY YTO.
Cpennt  QyHKIIMOHATBHBIX 3a1ad4, PEATU3yeMbIX B AHIIOSN3BIYHOM OHM3HEC-THCKYPCE, BBICOKAsS
PEKYPPEHTHOCTh YCTAHOBIJICHA JUISl TaKHX (YHKIHI, Kak O(OpMIICHHE 3arojoBKOB (IBOETOYHE),
BBO/IHBIX IIPEUIOKEHHUH CO 3HAYEHHEM yTOYHEHHUs (Tpe). B pycckos3pluHOM MaTepuasie HaboaaeTes
TEHICHIVS AKTYaIN3aIiU TBOETOYHS U THPE TIPU OPOPMIICHHH COYNHUTEIBHOM MOCIEI0BATEIBHOM
CBSI3H psila TPAaMMaTHYeCKHX OCHOB, SJUIMIICHCA, IePEadl CEMaHTHKN OBICTPOI CMEHBI COOBITHIA.
PekyppeHTHOCTh THpE B 000MX JHMCKYPCHBHBIX (hOpMATaxX OKa3bIBAETCS 3HAYUTEIHLHO BBIIIE, MO
CPaBHEHHUIO C JIBOETOYHEM, U MOXKET CBHIETEIHCTBOBATE O THIIOIIOTHYECKOM TCHICHIIMN BBITECHEHHSI
[OCJIC/IHETO 3a CUET THpPE, HAOIIOIaeMOii B aHIVIO- U PYCCKOS3BIYHOM OH3HEeC-CKypcax MHTepHeT-
[POCTPAHCTBA.
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NCTOYHUKHU U NEPBOINPUYHNHBI OIIUBOK IIEPEBOJIA

Annoranus. Llenb crathu cucteMarH3aiys OMMOOK HEPeBOsia, KaK yCTHOTO, TaK M MHUCbMEHHOTO,
JUISL BBISIBIICHHSI HCTOYHUKOB ¥ EPBOIPHYNH HECOOTBETCTBHI IIEPEBOIAa OPUIHHAIY, YTO IPUBOIUT
K HapyLICHHIO OKBHBAICHTHOCTH M KakK CJIEACTBHE HPEIITCTBYET YCICHIHON JBYsS3BIYHON
koMMyHuKarmu. Ha ocHoBe HaOmiofeHWi 3a (haKTHYECKUM MaTepHalioM aBTOP YCTaHABIMBACT
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OCHOBHbI€ THITbI IPHYHH OMKOOK MEPEBO/IA U IIPHBOIUT HX KIACCHDHKAIHIO.
KuroueBple cioBa: ommbka TepeBofa, INepeBopdeckas TpaHchopMarus, >SKBHBAJICHTHOCTh
TIepeBo/1a, BOJIBHBIN MepeBos, nepedpasupoBaHie, YCTHBIH MEPEBO, THCEMEHHbIH EPEBOI.

L Yu. Dulalaeva’,
'Kazan Federal University, Elabuga, Russia
SOURCES AND ROOT CAUSES OF TRANSLATION ERRORS

Abstract. The purpose of the article is to systematize translation errors, both oral and written, in
order to identify the sources and root causes of inconsistencies between the translation and the
original, which leads to a violation of equivalence and, as a result, prevents successful bilingual
communication. Based on observations of the actual material, the author establishes the main types
of causes of translation errors and classifies them.

Key words: translation error, translation transformation, translation equivalence, free translation,
paraphrasing, interpretation, written translation

OIHUM M3 HaMMEHee MOJHO pa3pabOTAaHHBIX ACMEKTOB TEOPHU IIEPEBOAA SBIACTCS
BOIIPOC O NPHYMHAX BO3HHKHOBCHHH OIIMOOK IepeBofa M HX Tumonorusanuu. OTCYTCTBYIOT
OOIIEeNPUHATBIC CTAaHIAPTHl KJIACCH(PUKAINM CAMHX OMIMOOK M HPHYMH HX IMOPOXKAAIOLIHX.
HecmoTpsi Ha [0CTaTOYHO OOJBIIOE KOJIMYECTBO PAaOOT, MOCBSIICHHBIX aHAIM3y HPHYUH 1
YCIOBHI, CHOCOOCTBYIOIINX IOPOKACHHIO OMHOOK IepeBOfa, MHOTHE PaccMaTpUBAIOT OO0
OT/ICNIBHBINH BUJ| IIEPEBOJa, HAPUMEp, YCTHBINH WM MHCbMEHHBIN, THOO CTYICHUYECKUE OLIMOKH
[7], nubo s3bIKOBBIE OWIMOKH, CBSI3aHHBIC C JMHTBOKOTHMTHBHOWM jAeaTeibHOCTBIO [2; 3; 5].
Kutalickue ydeHbIe-THHTBUCTBI IPEIaraloT HOBYIO CHCTEMY KIacCH(UKaIUM HepeBOAYECKUX
omMOoK: cTaTHyeckas Kiaccupukanus (OIUOKH B MOP(OIOrHY, CEMaHTHKE U IparMaTHke) W
JMHaMHUYecKas Kiaccudukaiys (HEIpPaBUIbHOC MOHMMAHHE, HEMPAaBHJIBHOE MPEBpAICHHE U
HETIPaBIIbHOE MEPEBBIPAKEHHE), UTO Ka)KeTCsl JIOTHYHBIM M OXBATBIBAaeT IEPeBOJ KaK IpoLecc
U nepeBox Kak pesynbrar [1]. Hexotopble aBTOpEI MOMHMO KiIAacCH(pHKAIUHM OIIHOOK HepeBoaa
MpEAJIaraloT U MyTH uxX ycrpaHeHus [4]. HecomHeHHO, Bce 3T paboThl BHOCSAT BECOMBIN BKJIA[
B HCCJIEROBaHHE HPOoOIeM 3ppaTonoruu. Bompoc Tumomorumsanuy M CHCTEMaTH3alUH IPUYHH
OLIMOOK NepeBojja TECHO CBS3aH C BOINPOCOM OLGHKH KadecTBa IEPEeBOfA, U, CIICIOBATEIIBHO,
aKTyaJIeH U IPH TIOATOTOBKE MEPEBOJUYHKOB B BY3e.

OmeHka KauecTBa IEPEBOJA 3aBHCHT, B OCHOBHOM, OT JIBYyX (DaKTOpOB — XaHpPOBO-
CTHJINCTUYECKOTO THIIA MEPEBOAMMOr0 TEKCTa U IparMaTHYecKod 3amadd nepeBoxa. Henbss e
YUYUTHIBATh U TaKhe (PaKTOPbI, KAK KOHBCHIIMOHAIbHAS HOPMa MEPEBOA U 11eJb KOMMYHHKAIHH.

B.H. Komuccapos [6; c. 136] mpu omeHke KadecTBa IepeBOfa IpeaiaraeT pasielsiTh
OLIMOKH Ha «TPyOBIe» - MOJHOCTHIO HCKAXAIOLIHE CMBICI OPUTHHAIIA, H KHErpyOBIe» - Te, KOTOpbIe
HECHJIBHO HCKAKAIOT OpUruHai. Takoil MoaXo/| KaKeTCss HeJOCTATOYHBIM.

ITonpoOyem MOZOWTH K TUIOIOTH3AIMH OIIMOOK MEPEeBOAA C YYETOM BBIMICHA3BAHHBIX
thakropoB. JKaHPOBO-CTHIMCTHYECKAs NPUHAUICKHOCTh TEKCTa OPHUTHMHANA 3aJaeT IapaMeTphl
SI3BIKOBBIX CPEJICTB SI3bIKa MEPEBOJIA, TO €CTh, TOBOPS MPOCTHIMU CIOBAMHM, HEIb3s MEPEBOIUTH
CTHXOTBOPEHUE MPO30H, KIACCHYECKYIO JIUTEpaTypy M Hay4HBIH TEKCT Pa3rOBOPHON JICKCHKOU
n tak pamee. CormacHO 3ToMy (aKTOpy MOXKHO BBIACIUTH TAaKOH THII OMIMOOK, KOTOpBIE
HapyIIAIOT HOPMbI JKaHpa U CTUs. [IpHYMHON NX OYEBUAHO SBIACTCS HEJOCTATOYHOE BIAJICHHE
[IEPEBOUMKOM SI3BIKOBOH U PeU4eBOil HOPMOIL, YTO CBHIECTEILCTBYET O «HEI0C(HOPMUPOBAHHOCTI
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH CaMOTO IIEPEBOUHKA.

Iparmarudeckuii pakTop OTHOCUTCS K PEUCBON CUTYAlNH, K TEM SKCTPAINHIBUCTHIECKUM
YCIOBHSAM, B KOTOPBIX IPOHCXOAUT aKT mepeBofa. Heyder mparmarmdeckoil 3agadd mepeBoia
9ypeBaT OIIMOKaMH, KOTOpble MOTYT WCKa3UThb JIMYHOCTh HCTOYHHKA TEKCTAa OpHIHMHANA,
HPHBECTH K HEOOOCHOBAHHO JPYroMy BIIEUATICHUIO PELENTOpa MEpeBOia M AaXKe HapyLIUTh
Leab KOMMYHHKanuu. Bo BpeMs YCTHOTO CHHXPOHHOTO MEpeBOAa, KOTOPBIH HCIONB3yeTcs
B O(UIMAIBHBIX IEPEroBOpax M BBHICTYIUICHHSAX, JJIS COONIONCHUS TEMIIOPaJbHOro (akropa
— 4TOOBI peyb MEPEeBOJYMKA HE OTCTaBaja OT PEYd OpaTOpa — CHHXPOHHCTHI 4acTO MPUOEraroT
K pe4eBOil KOMIPECCHH, HO HE JODKHEBI IIPHU 3TOM JelaTh 000OICHUH MM OIMyCKaTh BaKHYIO,
peNeBaHTHYIO AJIsl CMBICHIA, HHpOpMaLyo B epeoae. HenaBHuid mpumep BBICTYIUICHUSI OZHOTO
U3 PyKOBOJAMTENCH, BO BpPEeMs KOTOPOTo Obla IPOM3BEICHA 3aMEHa IEPEBOAYMKA MPSIMO BO
BpeMsI CBOETO BBICTYIUICHHUS, — IPKHIl TOMy IpuMep. Bo BpeMs yCTHOrO CHHXPOHHOTO HepeBoza
NIePEeBOUMK IO3BOIMI cebe mepedpasupoBaHie W HEKOTopoe 00obimeHne (paspl opuruHaia,
a, TMOCKOJBKY Oparop caM BJIaJeeT S3bIKOM IEPeBOAa M IMparMaTH4ecKoil LeIblo IepeBosa
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OBUIO JOHECTH O PELENTOPOB HE TOIBKO TO, O YeM CKa3ald MCTOYHUK, HO M KAKUMH CJIOBAMU
OH JTO CKaszall, TO OpaTop cuel HEeoOXOAMMBIM 3aMEHHTb INepeBoguuka. Takoil TWI OIIMOKH
MOXKHO KJIacCH(MHIHMPOBATh KaK «HEIOoydeT mparmarnieckoro dakropay. W.10. Jlynanaesa BBoguT
MOHATHE «KPUTEPHUi JOIMyCTUMOIO», KOTODBIH NPOACHSAET OTIMYME «BOJBHOIO IIE€PEBOAA» OT
«repepasHpOBaHUs» U IO3BOLET NEPEBOJUHKY HPHMEHSTH TOT MM JPYToil B 3aBHCHMOCTH OT
nparmMaTH4eckoi 3a1aun nepesosa [3].

Henocraroynoe BnajgeHne «(hOHOBBIMUY 3HAHUSIMH — 3TO CBHJICTEIBCTBO HEAOCTATOYHOI
OPYIHPOBAHHOCTU IEPEBOAYHKA, OTCYTCTBHU «KYIBTypHOTO Oaraxxa», 49TO IIPHBOAUT K
HEJOIIOHUMAHHIO TEKCTa OPUIHHAJTA U COBEPLICHHIO OIINOOK B nepeBone. Takue ommOKH MOXKHO
Ha0II0aTh, KaK B THCbMEHHOM, TaK M B yCTHOM THIIaX HEPEBOAA.

SI3bIKOBasi MOATOTOBKA IIEPEBOAYMKOB BCErJa BBHIXOAWT HA IEPBBIM IIaH. PyccKuil s3BIK
SIBJISICTCSl SI3BIKOM CHHTETHYECKOIO THIIA, [UII MHOTHX 3apyOe)KHBIX IEPEBOIYUKOB HEMPOCTO
OCBOHUTH MOP(OIOTHUECKHE CIMOCOOBI CIOBOOOpA30BaHus, HampuMep, NpedUKCaIHo, KOTaa
nobaBneHne Opeukca NPUBOAUT K IOMHOMY H3MEHEHHMIO CMbICHa cloBa. KypbesHblid u
OZIHOBPEMEHHO T10Ka3aTeNbHBIH ciTydail mponsomen, koraa Xumiapn KIHHTOH XoTena cka3arh O
nepesarpys3ke OTHOIIEHHH C Halllei CTpaHO, HO MO0 MEepPeBOTYMKU OMIMOINCH M HENPaBUIbHO
MOZICKa3aldy €i cioBo, MO0 OHA, BBHAY TOTO, YTO HE BIAAEET PYCCKHM SI3BIKOM, HE CMOIVIA
TIPOM3HECTH CJIOBO «IIepe3arpys3ka», BMECTO HETO CKa3aB «IEPErpy3Kay» OTHOLICHMH. OToT
Kypbe3HBIH ciy4ail «oOneren» Bce cpelcTBa maccoBoi umHpopmauuu. Hamo oraars noikHOE,
omHOKy OOBSICHUIN ¥ HCIIPABUIIN. DTOT CITydail IOKa3aTeNIeH [UIsl BBIACICHUS TAKOTO THIIA OITHOOK
KaK HEJOCTAaTOYHBIH YPOBEHb BIIaJICHUS A3BIKOM IepeBoia. [l HelomymeHns NogooHoro pona
OLIMOOK NEPEeBOJUUKH, KaK IPABUIIO, CIIEIMAIN3HPYIOTCS Ha IEPEBOJIEC C HHOCTPAHHOTO SI3bIKA HA
POJIHOI.

City4aroTcs ¥ TaKHe CUTYalluH, KOTja HCTOYHHK TEKCTa OPUTHHAIIA, XOTS M BBIPAKACT CBOU
MBICIIH Ha POJTHOM sI3bIKE, JOCTATOYHO BUTUEBATO UIIH 3aBYaIHPOBAHHO (QOPMYITUPYET CBOIO MBICIb.
Takoif npumep u3 Moero Habmonenus: «Haxo nmpuydars neTei K YTEHHIO» — 3TO IPEATIOKECHHE
TpECTaBIsET U3 cebs mpobdieMy nepeBoa, 0COOCHHO B Cilydae CHHXPOHHOTO nepeBoja. Imaromn
IPUYYUTH» UMEET MPSMOM SKBHBAJICHT B aHIIMKMCKOM S3BbIKE ‘‘accustom”, HO, HAa HAIll B3IV,
nepeBof “You should accustom children to reading” He mepenaeT Bcelf HMIIMIIUTHOCTH PYCCKOTO
NIPeIUIOKEHHMS, JTydine ObuIo OB cka3aTh “You should get the children ready and eager to read”.
Henb3ss ckaszarb, 4TO MEpBbIH BapUaHT MpeACcTaBiseT coOoi rpyOyto ommnbKy nepeBoja, HO OH U
HE MOJIHOCTBIO IepeaeT CMbICT HCXOAHOTO MpeanokeHus. KTo-To ckakeT, 4To BTOpOil BapHaHT
— 9TO y)Ke BOJIBHBIH IIEPEBOJ, OJHAKO, €CIIH PACCMOTPETh BCEBO3MOXKHBIC MPHMEPBI KOHTEKCTOB
yIoTpeOneHnsl TIIaroaa «IIPUYYUTh», MOKHO BBLICHHTB, YTO OH MpEINoJaraeT He TOJbKO
JaCTOTHOCTD JEHCTBHS, BBIPAYKCHHOTO MOCIEIYIOIIIM JOMOIHEHHEM, HO U JKeJIaHHe COBEpLIaTh
9TO JCHCTBHE CO CTOPOHBI OOBEKTA-IPSIMOrO MONOJIHEHMS. PaccMarpuBas STOT M IIOXOXKHE
cllydad ymoTpeOneHHs TakuX MPUEMOB KakK BOJIBHBIN TEpeBOA U mepedpasupoBaHUE, MOKHO
TUIIOJIOTU3UPOBATh OMUOKY KaK «HETpyOyIo», HO IPUBOSILYIO K YACTHIHOU oTepe nHdopManuu
opuruHana. [IpuuuHON Takoro poxa OMIMOOK MOXKET CIYXKHTh KaK TEMIIOPaJbHBIH (akTop B
CHUTyalluH OCYIIECTBIEHHs YCTHOTO IEpeBOJa, TaK U HEJOCTAaTO4YHas paboTa coO cioBapeM s
BBISIBIICHUS. BCEH IONIHOTHI 3HAYECHHs CJIOBA, IPEICTAaBIIONIETO MEPEeBOAUECKYIO MpobieMy, B
CHUTYalU¥ MICbMEHHOTO NIEPEeBO/IA.

Koneuno e, HaOmiomas M aHanu3upys paboTy MEepeBOAYMKA-CHHXPOHUCTA, MOXKHO
3aMETHUTh JOCTaTOYHO OONBIIOE KOIMYEeCTBO HECOOTBETCTBUH HEepeBOAa, OCOOCHHO, KOLJA 3TO
KacaeTcs BbIOOpa OIHOTO M3 CMHOHMMOB. Hampuwmep, aHmmmiickue cymecTBuTenbHble “hymn” n
“anthem” pa3znnYaroTcss KOHHOTAIMEH COMYTCTBYIOMINX 00CTOATENBCTB: “hymn” — 3TO 1epKOBHOE
IeCHOIeHNue, a “anthem” — 9To rUMH cTpaHbl. B 3ToM ciaydae “hymn” BeICTymaeT Kak «JIO>KHBIH
JIpYT TEPEeBOIYNKAY», MOCKOIBKY (DOHETHYECKH CXOXK C PYCCKHM CYIIECTBHTENIBHBIM «THMH». B
CHUTyallul CHHXPOHHOTO NEPEBOJa HHOTA MOJKET CIYUUThCS TaK, YTO y MEPEeBOIUHKA IIPOCTO HET
BPEMEHH, YTOOBI 3alyMaThCsl HaJl pa3HHUICH 3HAYEHUS CIOB, 0COOCHHO, €CIIU OJHH U3 CHHOHHMOB
IIPEJICTABIISIET COOOM JIOXKHBIN HHTEpHAIMOHATH3M. TO eCTh B JaHHOM IPHMepe NPUINHOH OIIHOKH
IepeBosia MOXKET SBIAThCA KaK TeMIOpalbHBbIH (akTop, Tak M HEAOCTaTOuHas JeKcHuecKas
OCBEIOMIICHHOCTH IIEPEBOAUHKA.

Ecnu B NHCBMEHHOM  XyHOXKECTBEHHOM IIEPEBOAC OIIMOKM MOXKHO — OIpaBaaTh
parMaTH4ecKuM (AaKTopoM, KOTOPBIH SBIAETCS IVIABEHCTBYIOIIMM IIPU  CYIIECTBYIOIIEH
KOHBEHIIMOHAIBHON HOPME, a HIMEHHO, CITYyXKHT LIeJIM KOMMEpIHAIN3alUul IepeBoaa 1 MOITydeHHH
MaKCUMQJIBHOM IPUOBUIM H3JaTelieM, YTO MBI HEOJHOKpPATHO HAONIONaeM B COBPEMEHHBIX
MepeBoIax XyJ0KeCTBEHHOI IPO3bl, UMEHHO IO 3TOI MPUYUHE N0A00HbIE IPOU3BEAECHUS OTHOCST
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K KJaccy 0ecTCe/IepoB, TO «BOJIBHOCTH» B HEpeBoAe OMHIMAIBHON JOKYMEHTAIMH, HAyYHBIX
WIN TeXHUYECKUX TEKCTOB HENOIMyCTHMbI. OmMOKM B IepeBOJe TaKHX THIIOB TEKCTOB BCEraa
KIacCHOUIUPYIOTCST Kak «rpyObie». [IpnumHON MOJOOHOrO0 poja OMMOOK CIY)KHT HE3HAaHHE
TEPMUHOJIOTHH, TPOLECCOB JHOO TMEPEeHOC MNEePeBOAYMKOM OOLICYyNOTPEOUTENBHONW JICKCUKH
c(epsl TOBCEIHEBHOTO OOLICHNS B CIIEIHAIBHEINA TekcT. Hanmpumep, B By3e 10cTaTOYHO O0NbIIOE
BHHMAaHUE yIeISIeTCs] BRIPAaOOTKEe HaBbIKA YHIOTPEOICHHS YCTONYNBBIX BRIPOKSHUH THIIA «C OJHOM
CTOPOHBI..., C APYroil CTOPOHBI...» - “on the one hand..., on the other hand...” B xoHTekcTe
MoBCeqHEBHOro obmenus. OgHako, Takoid ke 00OpPOT BCTpPEYaeTcsi B TEKCTaX JOKYMEHTOB,
JIOTOBOPOB, COIVIAIICHHI U T.II. HA pyccKoM si3bike. [Ipu mepeBosie maHHOTO 060pOTA B AEIOBOM
TEKCTe Oy/eT OIMOKON MepeBecTH ATOT 00OPOT Ha3BaHHBIM crOCOOOM. OMIMOKM TAaKOro THIA
3aKJIIOYAIOTCSL B NEPEHOCE y3yca HCXOAHOTO s3bIKAa B TEKCT MEPEeBOAA U COBEPLIAIOTCS YacTO
HEOCO3HAHHO, B CHITy IIPUBBIYKH ¥ BEIPA0OTAHHOTO aBTOMAaTHYECKOTO HABBIKA.

PaccmoTpenHbie mpumeps! mo3BousitoT cortacuthesi ¢ B.H. KomuccapoBbiM OTHOCHTENIBHO
UX THIIOJOTH3ALMK Ha rpyOble U HerpyOble. AHANIN3 NPUYHH, ITOPOKAAIONINX OIIHOKH IIepeBoja,
Jies1aeT BO3MOXKHBIM HX THITOJOTH3aLHUIO Ha TPH OCHOBHBIE KaTeropuu: 1) HeIoCTaTOYHOE BlIaICHUE
SI3bIKAMH, 3a/IeHiCTBOBAHHBIMH B aKTe NepeBoAa; 2) MEPeHOC y3yca HCXOAHOIO s3blKa B TEKCT
nepeBoa; 3) HELOCTaTOYHOCTh KYIBTYPHOTO HIIH Y3KOCIICIHAIbHOIO «0Oaraka» IEpeBONYUKA.
Bce 9To IPUBOAUT K MBICIU 0 HEOOXOIMMOCTH YCHIICHHS S3IKOBOH U TEOPETHIECKOH ITOATOTOBKH
MIEPEBOTUHKOB B By3€.
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OCHOBHBIE MPUHIUIIBI 3AUMCTBOBAHUSI THOA3BIYHOU TEXHUYECKOU

TEPMHUHOJIOT'UU B COEPE UHO®OPMALIMOHHBIX U TEOITPOCTPAHCTBEHHbBIX
CUCTEM

Aunnoranus. Llenblo cTaThu SBISCTCS JMHIBHCTHYECKOE HCCIICOBAHHUE 3bIKA HH(OPMALIMOHHBIX
U FeOIPOCTPAHCTBEHHBIX CHCTEM, 0COOCHHOCTEH MepeBosia TEXHHIECKHX TEPMUHOB. AKTYalIbHOCTD
TEMbI 00yCIIOBICHA Ba)KHOCTBIO M3YYCHHs TCPMHHOJIOTHH, OTPAXKAIOIICH pa3BUTHE TEXHHYECKOH
chepsl, 11 MpodecCHOHANBHOM A TEIbHOCTH.
KaioueBble cioBa: MHGOPMALMOHHBIE H T'€ONPOCTPAHCTBEHHBIC CUCTEMBI, IIEPEBOX, TEPMHUH,
JICKCHKA, KOMMYHHKAIHS.

L.V. Eshcherkina', I.V. Maltsev?, D.R. Nasibullin,?
ISouth Ural University of Technology, Chelyabinsk, Russia
’SBPEI Chelyabinsk Energy College named after S.M. Kirov, Chelyabinsk, Russia
3SBPEI Chelyabinsk Mechanical and Technological Technical School, Chelyabinsk, Russia
BASIC PRINCIPLES OF BORROWING FOREIGN LANGUAGE TECHNICAL
TERMINOLOGY IN THE FIELD OF INFORMATION AND GEOSPATIAL SYSTEMS

Abstract. The purpose of the article is a linguistic study of the language of information and
geospatial systems, features of the translation of technical terms. The relevance of the topic is due
to the importance of studying terminology, reflecting the development of the technical sphere, for
professional activities.
Key words: information and geospatial systems, translation, term, vocabulary, communication.

OCHOBHOIl ~ KOMMYHUKATUBHOH  LENBI0  HAyYHO-TEXHHYECKHX  TEKCTOB  SIBISETCS
UH(POPMHUPOBAHNE aJpecaTa O pe3y/bTaTaX aKaJCMUYECKHX HCCIEOBAHHH MM O TEXHHYECKOM
MIPOEKTUPOBAHUU 00OPYAOBAHUS, JOKA3aTeIbCTBO HAYYHBIX TMIIOTE3, CO3AHNE HOBBIX KOHIICHIIUH
WM U7ieH, HHCTPYKTUPOBAHHE aJpecara 10 CriocodaM NPUMEHEHHs HayYHBIX 3HAHHHN, TaHHBIX WX
TEXHUUYECKUX CPEJICTB.

SI3BIK HAYyYHO-TEXHHUYECKUX TEKCTOB JO/DKCH OBITh MAaKCHMAlbHO TOYHBIM H SICHBIM,
9TOOBI 00ECICUHTH IMOIHOE BBIpaXKeHHe (HakToB M MbICiel. [109TOMy OCHOBHBIMH KPUTEPHSIMH
KaueCTBEHHOrO MEPeBOfia SBISIOTCA TOYHOCTh M aKKypaTHOCTb. OCHOBHas (yHKIMS HaydHO-
TEeXHUYECKOTO CTHIIS — HMH(pOpMaTHBHAsA. JIOTHYHO NOHECTH MH(OPMALHIO, AOKA3aTh €¢ HOBU3HY
U 3HAYUMOCTh — OCHOBHASI LIeJIb HAayYHOTO, HAYYHOIO MJIM TEXHHYECKOTO aBTOpa. JTOT CTHIb
HCIIONB3YETCs B IPO(ECCHOHANBHBIX 00IacTAX HayKH, [yMaHUTAPHBIX HayK, TEXHHUKH [4, c. 25].

OCHOBHBIMH ~ SI3BIKOBBIMH ~ OCOOCHHOCTAMH ~TEKCTOB HAyYHOTO JHCKypca SBIISIOTCS:
HCIIOJIL30BaHHE MHOTOUNCIICHHBIX TEPMHUHOB, a00peBHAaTyp 1 aOOpeBHATYp «IIPEAMETHOMH 00IacTI»,
HIMPOKOE MCIOIb30BAHHE BHOBb CO3/IAHHBIX CJIOB (HEOJOTU3MOB) H HHOSI3BIYHBIX CJIOB.

B Hamu qHE 0c00Y10 aKTyaabHOCTh IPHOOPETAIOT HAyYHO-TEXHUYECKHE TEKCTHI U3 001acTu
NH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, TeOMH()OPMALOHHEIX CHCTeM U reofie3uu. C 31oxy miodann3aniu
C PaCIIMPEHHEM MEXKYJIbTYPHOrO MH(OKOMMYHHKAI[MOHHOTO IPOCTPAHCTBA M €r0 aHIIM3aIMel
JTaHHbIE 00JIACTH HAYKU MOCTOSHHO IOMONHSIOTCS aHIIOA3BIYHBIMU TEPMHHAMH. B cBs3u ¢ oTHM,
BO3HHKAIOT BOIPOCHI a/IeKBaTHOIO EPEeBO/ia JaHHBIX TEXHHIECKHX TEPMUHOB.

SI3pik UT mpuHAIIeKUT K Hpo(ecCHOHATPHOW HHTepHALMOHAIbHOH Jekcuke. Illupokoe
pacmpocTpaHeHUuE KOMIIBIOTEPHOTO SI3bIKA OOBSACHACTCS €r0 YHHBEPCAIbHOCTBIO M Ba)KHOH POIIBIO
B yCHEIIHOM U 3()()EKTUBHOM OCYIIECTBICHHH COBPEMEHHBIX NPO(ECCHOHATBEHBIX KOMMYHHKAIHH
[1,c. 12].

TlepeBon TepmunoB UT ocyiiecTBiseTcss HECKOIBKMMH CIIOCOOAMHU:

1. Merapopuueckuii nepenoc. Jlekcuueckas eauHKIA, O00O3HAYAIOIIAs KaKoW- OO
HpeaMeT Win siBieHue u3 obmactu UT, Bo3HHKalOIIas Ha OCHOBE METa(hOPHUECKON aCCOLMALNH,
MEePEeXOJUT B COCTaB NPO(ECCHOHAIBHOH JTEKCUKH U CTAHOBHTCA TEPMUHOM JaHHOW oOmacTu
3HaHuil. Hanpumep:
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Tepmun Ha
AHIVINHCKOM SI3bIKe

TepMHH HA PYCCKOM sSI3bIKE

O011edbITOBOE 3HAYEHHE
cJIoBa

back door

1'[])0661'1 B 3alIMTE; BPEIOHOCHAs nporpaMma ¢
LECIIBIO MOXHUIICHUS JTaHHBIX

uyepHBIif X011,
noTaifHas JIBepb

Trojan Horse / Trojan

MporpaMma, MacKUpPYHOIIAACS MO/ APYTYIO JUIs
TIOXHMILEHHS TAHHBIX

TPOSTHCKHI KOHB

firewall MEXKCETEBOH KpaH, OpaHaAMAy?P, 3aIlUTHAS MPOTHBOIOXKAPHAs
cucTeMa Meperopojika, CTeHa st
MPOTHBOTIOXKAPHOM M30JISIIHI
fishing BBIY’)KUBAHHUE CEKPETHBIX JIAHHBIX PpbIOHast JTOBJIS

2. KanbkupoBanue. BykBaJIbHbIH JOCIOBHBIN IOCIIEOBATENbHbBIA MEPEBOJ JIEKCUUECKON

€/IMHMIIBI, BKJIIOYAs TOUHBIH NepeBO YacTeil cioBa.

TepMuUH HA AHIVIMHCKOM SI3bIKE

TepMHH Ha PYCCKOM sI3bIKe

operating system

OnepaloHHas CucTemMa

mouse

MBIIIb

hard disk

JKECTKUH JINCK

Artificial Intelligence

HCKyCCTBCHHBIﬁ HUHTEJIJICKT

3. Tpaumcmurepamus. IloOykBeHHass mepemada CIOB OXHOM rpadUUeckoil CHCTEMBI
CpelCTBaMU JPYrOH CHUCTEMBI, KOTZa KaXKIblii CHMBOJ OJHON CHCTEMbI Nepenaércsi OTACIbHBIM
CUMBOJIOM Jipyroii cuctembl. Hampumep: bit (6ur), disk (muck), monitor (MoHMTOp), printer
(mpunTep), scanner (ckanuep), display (mucrmteit), spam (cram), router (poyrep), adapter (azamTep),
assembler (accemOuep),

4. Tpanckpubuposanue. Ilepenada Ha MUCbME 3BYKOB MHOSI3BIYHOTO CJIOBA HPU TTOMOIIHK
CHMBOJIOB POJHOTO s3bIka. Hampumep: overlay — oseprnelt, windows — BHHmOy3, mainframe —
MeitH]peiim, byte — Gaiit, upgrade — anrpeiiz, blockchain - Gnokueiin.

5. TlepeBox abGOpeBuaryp. AOOpeBHATYpbI IMEpEIAlOTCS MPU TOMOIIM CIOBOCOYETAHUIM.
Hanpumep: FTP (File Transfer Protocol) - mportoxon nepemaum aitnmoB, DNS (Domain Name
System) - cucrema gomeHHbix umeH, WPA (Wi-Fi Protected Access) - 3aluiieHHbIH 10CTyN O
Wi-Fi, CSS (Cascading Style Sheets) - kackanubie Tadnuupl cruneit, HTTP (Hyper Text Transport
Protocol) - mpoTokon nepenaqn runeprekcra [4, c. 11].

ITpu nepeBojie TEKCTOB U3 00/1ACTH TEOMH(OPMAIIMOHHBIX CHCTEM U TEO/IE3UH TEXHUUYCCKHE
TEPMUHBI JCJIST Ha TPU IPYIIIIBL:

1) TepMuHBL, He TpeOyIOIHUe IePeBOa;

2) COKpaILeHHS;

3) npodeccroHaIbHbIE Fe0Ae3MYECKUE TEPMUHBI U CI0OBOCOUeTanus [6, c. 32].

1. K mepBoif rpymie TepMHHOB MOXKHO OTHECTH TaKHe MOHATHS, Kak undulation — oHIymsust
(BbICOTA reon1a Hajl SJUTUIICONIOM), altimetry — anbTUMeTpust (M3MEPEHHE PACCTOSIHUI OT CITyTHUKA
J10 TIOBEPXHOCTH MUPOBOTO OKeaHa), geoid - reous (poBHast MoBepxXHOCTh (Gurypsl 3emin), ellipsoid
- DJUTAIICOH (MaTeMaTHIeCKH MPHOIIKeHHAs! POBHAS IOBEPXHOCTE (HUTIYpHI 3eMitH, perturbation —
neprypOauus (QyHKIHS BO3MYIIAIOIINX CHII).

AOOpeBuarypbl COCTaBIISIIOT BTOPYIO TpyIIy TEpMHHOB. B mpodeccronanbHOM
reoJie3un O4eHb MHOTO cokpamieHui. ITepeoqunk Google acTo jaeT HaM HEpPEeBOJ, MOTHOCTHIO
MCKaXAOIHI CMBICIT Ie0JIe3NYEeCKUX M reonH(opMaloHHbIX ab0pesnaryp. Hanpumep, SST-HL
(ciytHuKOBOE oTciexuBanue High-Low), SST-LL (ciytHukoBoe otcinexuBanue low-low), SECOR
(Sequential Collation of Range), nepeBomunk Google IepeBoANT KaK «OTCISKUBAHKIE CITyTHHKOB JI0
CIIyTHHKOB C HH3KUM YPOBHEM», «OTCIEKUBAHHE CITyTHUKOB JIO CIyTHHUKOB C HU3KHM YPOBHEM,
«IOCIIe/I0BaTeIbHAsL COPTUPOBKA CIyTHHUKOB». [IpHBeseM MNpaBHIBHBIA MEPEBOA HECKOIBKUX
reonH(pOPMANOHHBIX a00peBHATYp:

Tepmun Ilepenon

DMA (Defense Mapping Agency)

Kaprorpagpuueckoe ynpasnenune MO

LURE (Lunar Laser Ranging Experiment)

OKCIIEPUMEHTAJIbHAS JIa3€pHAast JJOKalus .HyHI)I

IGSN (International Gravity Standardization Net)

MEXIyHapOIHAs ONOPHAs TPaBUMETPHYECKAs CETh
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3. TpeTbst rpynmna TEPMHHOB BKIIOYAET MPO(ECCHOHANBHBIC I'€OAE3HYCCKUE TCPMUHBI H
cioBocoueranus. Hexoropsle o0meynorpeOuTenbHbIe CI0Ba B AHIIMIICKOM SI3BIKE MMEIOT ApYyroe
3HaUYCHUE B NpodeccHoHaNbHON reone3uu. Hampumep, B reome3nu aHmimiickoe cioBo “chain”
03HAYaET CIIOJIUTOHY, a HE KIIETIb, CEThY, “‘closure’” 03HaYaeT «IPUBS3Ka», a HE «3aKPBITHE, CMBIKAHHE).
ITpu cTanmapTHOM IepeBOJIe TEOAEe3NUECKUX CIIOBOCOUETAHNN UX 3HAUCHHUE HCKAKACTCS IOTHOCTHIO
wn yactuaHo. Hanpuwmep, “datum reduction” u “common point” nepeBoIsTcs Kak «COKpaIICHHUE
OIOPHBIX TOYEK» M «OOIIas TOYKa» COOTBETCTBEHHO [2, c. 15]. IlpuBenemM mpaBuIIbHBINA MEpeBO.
HECKOJIIbKUX Te0Ae3HUEeCKUX TEPMHHOB:

Tepmun IlepeBos
compensate for the undulation BBOJIMTH MONPABKY HA FCOUIATBHYIO BBICOTY
compensation for an error KOMIICHCALMS KOOPAUHATHOM HEBSA3KM
consistent geodetic datum COIIACOBAHHOE HAYAJI0 CHCTEMBI KOOPINHAT
datum OCHOBA CHCTEMBI KOOP/IHAT
directionally sensitive antenna HalpaBJICHHAS aHTEHHA
discrepancy HEBsI3KA
doppler shift JIOTLICPOBCKHI CJIBUT YaCTOThI
first-Order arc Jlyra TpuaHrymsnuu I xiacca
geodimeter TeOJIC3UUYCCKUIl TaTbHOMED
knife edge pivot OIOpHas MpU3Ma
listing HOMEHKJIaTypa

TakuM 00pa3oM, TEXHHUYECKHH MEepeBOJ CTAHOBUTCS IPEANOCHUIKON HE TOIBKO TOYHOIO
MOHMMAaHHUSI TEXHOJIOTUH, HO M €e BHEAPEHHMs, YCTAaHOBKU M JKCIuTyarauud. [lo mepe pa3BuTHs
HAyKH M TEXHUKH HOSBIAIOTCS HOBBIC aHIIMIICKHE CIIOBA, MCIIOIb3YEeMbIC JUlsi 0003HAYCHHS HOBBIX
KOHIICTIIIMI, METO/IOB ¥ H300pETEHNIA.

YMeHune npaBuIIbHO M /IeKBAaTHO [IEPEBOAUTH HHOS3BIYHBIC TEXHUYECKHE TEKCTHI B HACTOSIIIEE
BpEeMsI SIBIACTCS BXXHOM MPOQeCcCcHOHaNbHOI koMneTeHnueil. CTONT UMeTh B BULY TOT (haKT, 4TO Ipu
[epeBOie TEXHHYECKHX TEPMHHOB, JJIEKTPOHHBIC MEPEBOJUUKH MOTYT HMOIHOCTBIO MIM YACTHIHO
HCKaKaTh CMBICH IlepeBoa. 1109ToMy IepeBoji TeXHUUECKUX TEKCTOB SIBJISCTCS CIIOKHOW 3aadet 1
TpeOyeT ONpEeACICHHBIX 3HaHUI U HaBBIKOB [3, ¢. 10].

Jlns  mepeBoga HAydHBIX —ayTeHTUYHBIX CTaredl W3  o0macTH  MH(MOPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTHH, TeOMH(OPMALMOHHBIX CHCTEM M I'€OJe3UH HEOOXOMMMO 3HATH OOJBIIOE KOJHYECTBO
IPO(eCCHOHANBHBIX TEXHHYCCKUX TEPMHHOB, CIOBOCOYCTAHMH, COKpPAIICHUH, B JOCTATOYHOM
oObeMe BIaeTb NPO(PECCHOHAIBHBIMH 3HAHUSMH, HMETh C(OPMHPOBAHHBIC IIEPEBOIUCCKHE
HAaBBIKH, 3HaTh 0COOCHHOCTU MHOCTPAHHOIO si3bIKa. CIIeyeT yYUTHIBATh CII0KHOCTh TEXHUYECKOTO
nepeBo/ia B CUITy MHOTO3HAYHOCTH TEXHUUECKUX TEPMUHOB [5, ¢. 19].

Takum  oOpasoM, 3Has HpPOecCHOHATLHO-TEXHHYECKHE BEIpaXeHHS B chepe
HH(GOPMALMOHHBIX U TEONPOCTPAHCTBEHHBIX CHCTEM, MOXKHO IMOJNYYHUTH HPEICTABICHHE O CYTH
TEXHUYECKOTO TEKCTA, TOYHO MEPEBECTH €ro COJCPIKaHHE.
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MEXAYHAPOJHAS BUPTYAJIbHASI AKAJEMHUYECKASI MOBUJIBHOCTbD: OIIBIT
OTEYECTBEHHBIX BY30B OBYUEHUSA CTYAEHTOB UHOCTPAHHOMY SA3bIKY
AnHotamusi. CTaThsi TOCBAIIEHa IpoOJeMe pasBUTHS  MEKIYHAPOLHOH  BHPTyaIbHOM
aKaJIeMUYECKOH MOOMIBHOCTH CTYICHTOB. METO/IOM HCCIIEOBAHHUs IMOCTYXKUI aHald3 JaHHBIX
CTPYKTYpHOro monpasfeneHus KazaHckoro ¢enepalbHOrO yHHBEpPCHTETa. ABTOP NPUXOAHT K
BBIBOZLY O HEOOXOIMMOCTH Pa3pabOTKH METONMYECKOH CHCTEMBI I CTYACHTOB, BBIE3KAIOLINX 110

nporpaMMam oOMeHa.

KiaioueBble cioBa: Beicmiee oOpa3oBaHMe, akajeMudyeckas MOOHIBHOCTb, BHPTyalbHas
aKaJeMHYecKasi MOOWJIBHOCTb, HHOCTPAHHBIC SI3BIKH, METOJHMKA IPEIOAABAHHS HHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB.

A.L. Zamalieva',
'Kazan Federal University, Kazan, Russia
INTERNATIONAL VIRTUAL ACADEMIC MOBILITY: THE EXPERIENCE OF

RUSSIAN UNIVERSITIES IN TEACHING STUDENTS A FOREIGN LANGUAGE
Abstract. The article is devoted to the problem of development of international virtual academic
mobility of students. The research method was the analysis of data from a structural unit of Kazan
Federal University. The author concludes that it is necessary to develop a methodological system for
students participating in exchange programs.
Key words: higher education, academic mobility, virtual academic mobility, foreign languages,
methods of teaching foreign languages.

HccenenoBateny M NPakTUKH HPHXOAAT K MHEHHUIO, YTO YHHBEPCUTET HODKEH 0OydaTb
NPaKTHYECKHM HaBbIKAM BIIAJCHHS HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM [UISI PAa3BUTHS aKaJeMHUYECKOH
MOOMJIBHOCTH CTY/ICHTOB [4].

YHUBEPCHUTETHI II0-Pa3HOMY MOAXOIAT K BOIPOCY PA3BUTHUS aKaIeMHYECKOH MOOMIBHOCTH
B paMKax oOydYeHHs MHOCTPAaHHBIX s3bIKOB. B HarmoHaJ bHOM HCCIIEI0BaTEIbCKOM YHUBEPCHTETE
«Bpicuias mkona sxkonomukn» (HUY BIID) B 2017 roxy Obuta yrBepskaeHa KoHuenuus pa3Butus
HMHOS3BIYHOH KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETCHIMH CTy#eHTOB. CormacHO eif membio oOydeHwHs
HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM  SIBISICTCSL PAa3BUTHEC HHOS3BIYHOH KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETCHIIMH
CTYZICHTOB JUIsl PEIICHUs 3a/]a4 B Pa3IHYHBIX 00IACTAX MPHU OOLIEHNH C 3apyOeKHBIMU apTHEPAMH,
a TaxoKe UL caMO0Opa30BaHus.

Jucrmmmna «AHmmickui sa3eik» B HUY BIID npussana $popMupoBarth akaJeMHYCCKHE
YMEHHMSI YCTHOU M MUCbMEHHOM peyM Ha aHIIIMHCKOM si3bIKe B Juana3one yposHeit B2-C1 cormtacHo
CEFR, 4T0 no3BoisieT 00y4alomuMcst OCBOUTH IPOGHILHYIO IUCIUILUINHY Ha aHIIHHCKOM SI3BIKE B
YCIIOBHSIX aKaJIeMHIECKOi MOOMIBHOCTH [3].

DaxynbTeT KYypHATUCTUKH MOCKOBCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO yHHBepcuTeTa nmenu M.B.
Jlomonocosa (MI'Y) paspaboran cHCTeMy NpPeIOAaBAHHS HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB IS Pa3BUTHUS
aKaJIeMHIeCKOi MOOMIBHOCTH cTyfeHToB. Ha epBoM kypce oOyuatomuecst MI'Y usydaror «O0mmuii
anrmmiickuid»  (General English). OcHOBOW JaHHOW NpOrpamMMbl SBISIOTCS MEKIyHapOIHBIE
sx3amensl FCE u CAE. Crynents! 3HakoMATCS ¢ (hopMaTaMu 3THX K3aMEHOB H IIOJTy4aloT YPOBEHb,
JIOCTATOYHBIN JUIs UX cxauu [1].

Kadenpa wnHOCTpaHHBIX s3bIKOB HIKHEBAPTOBCKOIO TOCYIapPCTBEHHOTO YHHBEPCUTETA
(HBI'Y) paspaboTana Kypc «AHIIHICKHH S3BIK JUIL aKaJeMHYECKOH MOOWIbHOCTW». JlaHHBIH
Kypc IPHU3BaH pa3BUBATh MHOS3BIYHYIO KOMMYHHKATHBHYIO KOMIICTCHIMIO. YUeOHBIC MaTepHallbl
JTAaHHOTO Kypca 3HAKOMSAT 00yJarolMXcs ¢ Ky/lIbTYyPHBIMH LEHHOCTSIMU U TPAIUIMSIMU 3apyOesKHbIX
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ctpad. O0CyKIat0TCst TEMBI U TIPOOJIEMBI, C KOTOPBIMH 00YYaIOIINECs MOTYT CTOJIKHYThCSI BO BPEMS
ydacTus B IporpaMmax oomena [7].

B VpainbckoMm rocynapcrBeHHOM yHUBepcuTeTe Imytei coobmenus (YpI'YIIC) npumensior
CTelMaNbHBIA MOAXO0A B OOyUeHHU CTYISHTOB MHOCTPAaHHOMY SI3bIKYy B pPaMKaX MeXIyHapOIHON
aKaJeMHIeCKoil MOOMIBHOCTH. VcIonb30BaHNe ayTeHTUYHEIX yIeOHUKOB ()OPMUPYET Y CTYJCHTOB
KOMMYHHUKATHBHBIC U MEXKKYJIBTYPHbIC KOMIETCHIINH.

Paznnunsie meponpustus B YpI' VIIC, Takue Kak co3aHue MEXIyHApOJHBIX CTYICHYECKUX
opranm3anuif, KOH(EPeHIHH Ha AHIIUICKOM S3bIKC, MOTHBUPYIOT CTYAEHTOB K H3YyYCHHIO
HMHOCTPAHHOIO si3bIKa [2].

B HaumonansHoMm unccienosatenbckoM ToMmckoM monutexHuueckoM yHusepcurere (TITY)
peanusyercss mporpamma «/HOCTpaHHBIH SI3BIK U HPOrpaMM aKaAEMHYECKOH MOOHIBHOCTH
(anmmiickuit)». Ilporpamma ¢dopmupyeT y 0Oy4alOmMXCS HHOSA3BIYHYI0O KOMMYHHUKATHBHYIO
KOMIETEHIIUIO [UIsl yJacTusl B porpamMmax oomena. /s oO6ydaronuxcs NpeagaraloTcs crenuaibHbie
JIEKIMU HA MHOCTPAHHOM S3BIKE, KOTOpPBIC NAIOT BO3MOXKHOCTH OOYYAIOIIMMCSI O3HAKOMHTBCS C
cHCTeMOi 00pa3oBaHus 3a PyOEKOM, CTYJCHYECKOH KU3HBIO U OpraHM3aIMell yueOHOro mporecca
B 3apyOeskHOM yHHBepcuTeTe. Takke NMpeANonaraloTcs BCTpeuu B (opMaTe «Kpy[Ioro CToia» ¢
HMHOCTPAHHBIMH CTYJEHTAMH, YIaCTHUKAMH IIpOrpaMM oOMeHa [6].

MoOCKOBCKHH aBTOMOOHIBHO-TOPOXKHBII TOCYIAapCTBEHHBI TEXHHYECKHIl YHHBEPCHTET
(MAJIM) BbICTYNHII C MHUIMATUBOM pa3padoTaTh yueOHO-METOIMYECKUI KOMIUIEKC « AHIIMHCKUI
SI3BIK JUISL aKaJeMHIECKON MOOUIBHOCTIY.

B ypokax comepikaTcst 3alaHMSl CTPAaHOBEIYECKOTO XapakTepa, KOTOPBIE 3HAKOMSAT
00yYaloIMXCs ¢ KylIbTYPHBIMH OTIMYMSAMHU Y IPAaBHIAMH IOBEIEHHUs Pa3lIU4YHBIX CTpaH. Ponesas
urpa «MexayHaponHasi KOH(GEpeHIN» MO3BOJISET yJallUMCs IPHMEHHUTD MOTyIeHHbIe 3HAHUS U
HaBBIKM B pe3yibrare o0ydenus [5].

B pamkax Hamiero wuccneloBaHHs, HaMH ObLI IIPOBEJECH aHAIM3 AAHHBIX OJHOTO H3
CTPYKTYpHBIX nozpasaenenuii Kasanckoro enepansnoro yausepeurera (KOVY). 3a nepuox ¢ 2015
no 2020 roxsr 1407 cTyAeHTOB NPUHSIM ydacTHe B IporpamMmax obMeHa. Yamie BCEro CTyIECHTBI
K®Y Boiezxanu B Kurait (347) u B I'epmanuto (183). Bausuue nangemun COVID-19 cHuzmino
MOOUIBHOCTE CTyneHToB B 2020 roxy. OTo CHIDKEHHE OBLIO O0COOCHHO akTyambHO Uit Kuras. 6
CTYJICHTOB CMOIJIM IIPOHTH MOOMIBHOCTh B BUPTYaJbHOM (hopmare.

Takum o00pa3om, o0Oyd4aromuecs JIOKHBI OBITh MOATOTOBICHBI K MEXKAYHAPOIHOU
BUPTYaJIbHOI aKageMHUIeckoil MOOHIbHOCTH. Ha ceroqusmumii 1eHb B pOCCUIICKIX YHHBEPCUTETAX
€CTh OIBIT OOYYCHHUs CTYICHTOB HHOCTPAHHOMY S3BIKY JUISL IporpaMM oOMeHa. J[aHHBIH OIBIT
MOXeET ObITh HCIIONB30BaH I Pa3pabOTKH METOJMYECKONH CHCTEMbI (JOPMHPOBAHUS MHOSM3BIYHON
KOMMYHUKATHBHOU KOMITETEHIIIH ISl MEXKTyHAPOJHOU BUPTYaIbHOM aKkaIeMUIeCKOil MOOMIBHOCTH
CTYJICHTOB.
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CBATUTEJBCKOE )XUTHE B IPEBHEPYCCKOHU AT UOT'PAGUYECKOU
JIMTEPATYPE (HA TIPUMEPE «KUTHUS CTEPAHA TEPMCKOI'O»
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AnHoTauus. JlaHHas CTaThsl MOCBSILEHA H3Y4YCHUIO JuTeparypHoro mnamsTtHuka XIV Beka,
CO3IaHHOTO WU3BECTHBIM KHIDKHHKOM Emmdanuem IIpemynpbiM. ABTOp aHaNU3HPYeT CTPYKTYpY
CBSITHTEIIBCKOTO JKHUTHS, €ro CBSI3b C BU3AHTUICKOW M JPEBHEPYCCKOH JIMTEpaTypHOH Tpaaumueii,
MOAYEPKUBACT HOBBIC OCOOCHHOCTH H300pakeHMsi arnorpaduueckoro repost. bosnblinoe 3HaueHue
JUISL PEIICHUs HCCIENOBATeNbCKUX 3a/ad MMEIH CPABHUTEIHHO-TUIIOIOTHICCKHH U CTPYKTYpHO-
(DYHKIOHATIBHBIH METOBI.

KuaroueBbie cioBa: Credan Ilepmckuii; Enudannit Ilpemynapsiii; armorpaduyeckuii KaHOH;
MHCCHOHEPCTBO; YMOLHOHAIBHO-)KCIPECCHBHEIN CTHIb.
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HOLY LIFE IN OLD RUSSIAN HAGIOGRAPHIC LITERATURE (ON THE EXAMPLE
OF «THE LIFE OF STEPHEN OF PERM» EPIPHANIUS THE WISE)

Abstract. This article is devoted to the study of the literary monument of the 14th century, created
by the famous scribe Epiphanius the Wise. The author analyzes the structure of the holy life, its
connection with the Byzantine and Old Russian literary tradition, emphasizes new features of the
image of the agiographic hero. Comparative-typological and structural-functional methods were of
great importance for solving research problems.

Key words: Stephen of Perm; Epiphanius the Wise; agiographic canon; missionary work; emotional
and expressive style.

M3BeCTHO, YTO OZHMM U3 OCHOBHBIX JKaHPOB APEBHEPYCCKOH JIHTEPATyphl SBISIOCH JKUTHE
[2, 3]. IlogoGHOTrO poma MPOM3BENCHUS HE ObLIM OTHOPOAHBI, MOCKOIBKY OTPAXKAIH Pa3iHIHBIC
TOJIBUTH JTIOIEH, MPUYHMCICHHBIX L[epKoBBIO K JIMKY CBATBIX. DTOT (DaKT IO3BOJISET TOBOPHTH O
KITacCU(UKAIMU APEBHEPYCCKUX arnorpaduueckux counnenui [1, c. 182].

B oreuecTBeHHOU JNHTEpaType MEPBBIX TPEX CTONETUH TOMHHHPOBAIHN MIPEIOXOOHHUECKIE
XKUTHS, CO3JaHHBIC C ONOPOH Ha BH3aHTWHCKMA armorpadudecknii kaHoH. B XI B. Hecropom
Jleronncuem Obiio Hamucano «XKutne ®deomocusi Ileuepckoro» — mepBoe MNpernogoOHHYECKOe
xutre Ha Pycum. B XIV B. u3BecTHbIi ApeBHepycckui KHIbKHMK Enmdanmit IIpemynpsiii,
OCHOBBIBASICh HA TPAJIWIMAX BU3aHTHICKOI armorpadum, oneite Hectopa Jleronucia, ncmnomns3ys
HUMIIEPATUBBl AMOLMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHOTO CTMIIS, co3nan «OKurtue mnpenonobnoro Ceprus
PasioHeXCKOroy», KOTOpOe BOCHPHHHMATIOCH COBPEMEHHHKAMH KaK JTAJIOHHOE IIPOU3BEICHHUE,
OKa3aBlllee 3HAYNTEIBHOE BIHMAHHE Ha JMTEpaTypHbIi mnponecc. CHycTs HEKOTOpoe BpeMs
Enugannem IIpeMyapbiM ObLIO HAMMCAHO JKMTHUE CBSTHTENS-TIOABHKHUKA, TOCBSTHUBIIETO CBOIO
JKU3HB JIeIy TyXOBHOTO IIPOCBEIIEHHS LEI0ro Hapoa.

«CI10BO 0 KMTHH M y4eHHH cBsitaro orna Hamero Credana, 6biBimaro B Ilepmu enmckomnay
(nanee — «Kurne Credana I[lepmckoro») — oauu u3 HauOonee SPKUX MAMSITHUKOB PYCCKOM
aruorpadun XIV B.

V3naB o cmeptu Credana [Tepmckoro (1396 1), Enndannii ITpemynpsrii cran Bcroxy codupars
cBefleHus 0 HEM, 3HAUUTEIBHO PACIIMPUB UX COOCTBEHHBIMH BOCIIOMUHAHUSIMH, @ 3aT€M IPUCTYIIMI
K co3aHuio xkuTust. CIenuaaucTsl IOJararoT, YT0 IPOU3BEICHIE CO3JaBaloCh B TEUCHHUE ABYX JICT
— ¢ 1396 mo 1398 rr. O pabote Hax GOPMHPOBAHHEM TEKCTA MaMSITHHKA KHIDKHHK PacCKa3bIBaeT
JIOCTATOYHO MOAPOOHO: «O HeM dice C080 UBHAUANA NPUXOOUM edice 0Nl POJICEHUA €20 U U30emCKa,
U 60 YHOCMU U 80 UHOUECTEe U 60 CEAUjeHHUUECmEe, U 60 CEAMUMENbCMEe 0adice U 00 CAMO20
npecmasnenua e2o, edxce 006podeanua ezo, exce u noxeand, u enuxo nodoonas cum. Cua dnce yoo
CHUCKaX U, 30e u oHoe cobpagb, NPeONnoNOACUX 5 Jice O IHCUMUU €20: 084 CILYXOM YCIbIUAX, 08a Jice
Om yueHuKv e2o ygedax sice o yuumenvcmee, ynpasnenuu. Ecmo oice opyeoe, sko u ceouma ouuma
sudex, uroe dice U ¢ camem 6ecedo8ax MHO2ANCObL U OM MO20 HABLIKOX, U NPOYAs. — eNUKO 6ONPAULAX
om cmapwvix mysxco» [5, c. 182].
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B crpykType aHanusupyeMoro HpoH3BeleHHs OOHApY:KHBAIOTCA YepThl BH3aHTHHCKOIO
aruorpaduueckoro kanona — Enucanmii IIpemynpsiii n36upaeT TpEXIacTHYIO KOMIIO3UIIUIO, KOTOPast
Obl1a CBOMCTBEHHA, B OCHOBHOM, IPETIOI00HNYECKIM JKHTHSIM.

Ilepsaa uacmv <« Kutus Credana IlepMckoro» HamOMHUHAET MHOTHE HAMSITHUKH
arnorpaduueckoii mureparypsr XI-XIII BB. Enudannii IIpemynpsli, kak u ApeBHEpYCCKHE
KHI)KHUKH, TOBOPHT O JyXOBHOMW IIOJIb3€ YTCHUS M CIyIIaHWS XKUTHH cBATBIX. OH coobmaer 06
HCTOYHUKAX, HA OCHOBE KOTOPBIX (POPMHUpPYETCs TEKCT NMaMATHHKA, aKTyalH3UPYeT MBICIb O TOM,
4TO 3HAI Oymymiero cBATUTEIs TuaHo. MuTepecen ToT daxt, uto Enudanmii [Ipemynpsrit u Credan
IMepmcknii B Hauase CBOETO ITyTH MOJBU3AIIICH B OHOM 00MTEIN — B MOHACTBIPE CBATHTES [ prropus
BorocioBa B PocToBe, KOTOPBIN HAXOMMIICS MPH CMHCKOIICKOI Kadeape, KoTopast ClIaBHIach CBOCH
Gorartoii 6ubnmoTekoil. Jlanee criemyer TpaJMIIMOHHOE CAaMOYHHYTOXKEHHE aBTOpa («a3v, Xyoblil U
Hedocmounwlil, yooeutl unokvy). CooOIIast YUTATEISIM O LIeIH IIPEACTOSIIET0 JIUTEPaTypHOTo Tpya,
Enudannii [Ipemyapsiii ToBOpUT OyAyIIMM YHTATEISIM O CBOEM HEIOCTOMHCTBE, MpocHT bora
BOCIOJIHUTS €T0 JesHHUs, IIPU3BIBAaeT B HOMOIIL Oaroxars Cesroro [lyxa.

ABTOD, CIIETysI TPAIUIMSAM BH3AHTUICKOI arnorpaduy, BKIIFOYAET B TEKCT PacCKa3 O JCTCTBE
CBSITOTO, O €r0 MPOUCXOKAECHUH OT OnaroyecTuBbIX poauTeneii Cumeona u Mapuu. HoBbiM 31€Ch
sIBJIsieTCst To, uTo Enmdanmii [IpeMyapelii akieHTHpYeT BHUMAaHHUE Ha HAIIMOHAILHOU UICHTUIHOCTH
Credana Ilepmckoro — poioM pycckHii, CIaBSHCKOTO HapoJa, MPEKPacHO 3HABIIHI PyCCKHI SI3BIK:
«Cuut npenodobuwiii omeys Hawy Cmegan He y60 poOom pyCuHs, Om A3bIKA CLOBEHbLCKA, 0N CIPAHbL
noIyHOWHYIA, 2nazonemvls [Jeunvckua, om epada, Hapuyaemazo Yemoioza» » [5, c. 183].

JlaHHBI (aKT, Ha HAIl B3NS, CBUACTEIBCTBYET O HEPABHOMYIINH KHIDKHHKA K BOIIPOCAM
(hopMHpOBaHHS PYCCKON HAIMM, PYCCKOIO HAIMOHAIBHOTO S3bIKA, PYCCKOH TOCYIapCTBEHHOCTH,
KOTOpBIE MPHOOPENH MepBOCTENEHHOE 3HadeHne nocie KymnkoBckoit OUTBEL

Bmopas uacms packpbIBacT BO BCEH MOITHOTE 00pa3 BEITMKOTO MHCCHOHEPA, ET0 allOCTOIBCKOE
CITy’KEHHE 3BIPSIHCKOMY HapoOy.

Arnorpad coobmaer o6 ymopHOM TpyAe OymyIiero HPOCBETHTENs MO U3YYCHHIO TEKCTOB
Cpsamennoro Ilucannst u GOrocIOBCKOW JIMTEpPaTyphl, MPEKPACHOM 3HAHWH TIPEUECKOTO SI3bIKA.
Vike B IETCTBE OH «epamome npuiexcaule, u KHueam CAKUM GblueHuto e0acsay. «I'pedeckue KHUTH,
¢ KoTopsIMu He paccraBaicst Credan («npucno umawe sy cebs») OTKPHIBAIH €My — OJHOMY M3
HEMHOTHX Ha PycH — Iy Th K BEJIMKO# BU3aHTHIICKOH KybType» [4, c. 133]. Enudannii [Tpemynpsrii,
KOTOPBIN OBLT €r0 COMOJUTBEHHUKOM H COTOBAapHUIIEM B DK3€TeTHYECKHX TPYAaxX, COOOIIaeT MHOTO
HMHTEPECHOro 0 NBITIHBOCTH yMa CredaHa: OH HE TOBOILCTBOBAICS «OCOHbIM YueHuem», HO TIOOMI
«Meonueamv» «noxka 0o KOHYa no ucmuue He ypasymeeny CMBICI KaXmoro cruxa. Berpeuas
MYJPOTO M KHHJKHOTO CTaplia, OH CTAHOBHJICS €T0 COBONPOCHUKOM U COOCCEOHUKOMY, «PACNbIMas
uwjemvlx cxoponvimue». Bes ero KH3Hb CBHIETEILCTBOBATA O €r0 HCKIIOYHTEIBHOM HAyIHOM
npusBannn. OzHako «CTedan caM 3aKpbL T ce0s 3TOT, OYEBHAHO, TOPOTOi eMy IyTh» [4, c. 133].

Bynmymuii cBATUTENb TIIATEIBHO M3yYaeT AOMIEIIME J0 HEro oOpasibl MEpMCKOro sA3bIKa,
co37aéT 3BIPAHCKYIO a30yKy, a Ha e€ OCHOBE — MUChMEHHOCTH. [1o3ike OH, momyuns GrarocioBenHye
enickomna KonoMeHCKoro, mepeBoIUT Ha 3TOT HOBBHI 51361k CsimenHoe [Tucanne n 6orocmyxeOHbIe
TEKCTBI.

Emndannit IIpemynpsiili ommceiBaeT Te HCHBITAHUS, KOTOPBIC MY)KECTBEHHO IIpeTepIIel
csituTesb CredaH ot Jiroziei, HacessBIIKX B TO BpeMst [lepmcknii kpait: «Mcnepsa yoo cuii Cmegans
MHO20 «371a NOCMPAOay 0Nl HeGePHBIX NEPMAND, O HeKPeujeHblX: 031001enue, ponmauiie, XyxHanue,
Xylenue, yKopeuue, YHuuuglceHue, oocajcenue, nonoutenue u naxocmo. Osoeda ybo npewenue:
CMepmuio npewjaxy emy, 060204 dice YOumu e2o XOmsaxy, uHo20a dce OCHynuwa e2o 00anousi,
8bKPY2b — OKOJIO €20, CO OCILONbL U C BEIUKUMU YPA3bl, CMEpMb emMy Hanecmu xomsawe» [5, c. 185].

B m3o6paxenun moxsuros Credana I[lepmckoro Emmdannii IIpemynpsiii He mpu3HaBan
TIOJTyTOHOB 3MOLIMOHAIBHBIX TIepEeKUBaHUI. JIBIKeHHS Xymm aruorpadudyeckoro repost Bceraa
MOKa3aHbl B UX MaKCUMAJILHOM IIPOSIBICHHH, YyBCTBA M OMOLMHU AOBEeACHBI 10 npenena. [loctynku
CBATUTEIS TIOJNHBI PEIIMMOCTH. DTO OCOOEHHO SIPKO MPOSBIISIETCS B CIEHAX COKPYIICHHS HJIOJIOB.
CaaTuTens pyonst «obyxom 6 106» U0a 1, PaCKOJIOB Ha MEJIKHE YaCTH, YHHYTOXKAJl BMECTE CO BCEM
IYIIHBIM OOraTCTBOM, COKPYILAJ U PA30PsUl A3bIYE€CKHE KAMUIIA, CKET KHAPOUUMYIO KYMUPHION.

BixanposomoTromenun «Kurue CredanallepMckoro» HaXOAUTCSIHACTHIKE arHorpaduaeckoi
JKUTUIHOH TpaJMIK B OPAaTOPCKOM MPO3bl, NPUUYEM SMUUYECKOE, IIOBECTBOBATENFHOE HAUaJIo B HEM
ocnableHo, MOCKOIbKY aBTOpa OOJIbIIIE MHTEPECYeT He COOBITHIHAS, BHEIIHs KaHBa Ouorpaduu
CBSITHTEJIA, 8 TyXOBHAs OIIEHKA €r0 IOJIBUIOB.

MuccruoHep-TIOABIKHNAK, HECMOTPsl Ha TNPUYMHEHHBIE €My OOHMIBl M  OCKOpOJIeHHS,
IPOIOIDKAET BUJETh B JAUKHX S3BIYHUKAX 00pa3 Boxkuil u TeprnennBo U My>KECTBEHHO COBEPIIAThH
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CBOE CIy)KCHHE, HAaXOsICh B OJHHOYECTBE M IOABEPrasch €XKEAHEBHO CMEPTENbHON OMaCHOCTH.
I'neB, paszapaxkeHnue, sIPOCTb, AUKHE OObIYaH, HeBexkecTBO 3bIpsaH Credan IlepMckuil MOKpHIBAacT
XpucTHaHcKoi moboBeto. MHTepecHo 3ameuanne I. I1. denoroBa: «Enndanuit He TOBOpUT O €ro
MOHAIIECKUX MOJBUTaX — aBas JUIIb IOHATh, YTO OH ObLI HICTUHHBIM MOHAXOM — H HE BIIaraeT B €ro
ycTa 0OBIYHBIX MOHAIIECKUX IOy4eHuit <...> Csturens CTedan 0TKa3bIBaeTCs OT BEICOKOTO Heaa
TO3HAHHS pajy MoOBHU. JIFOOBH K TeM A3BIYHHKAM, BCTPEda C KOTOPBIMH B POJHOM YCTIOTe HEKOTIa
TIPOH3MIIA KAJIOCTBIO €ro cepaue. [ HuX OH COBepIIaeT HUCXOXKACHUE U3 YUEHOTO 3aTBOpa, CBOM
IUIOIOHOCHBIIT keHo3ucy [4, c. 133].

Tepnenne, MynpocTh, KPOTOCTh, MUJIOCEPIME, XPUCTHAHCKAS IIPOCTOTA, HECTSKATEILHOCTD
CBATHTEsS IIOMOTAlOT OBIBIIMM MIOJONOKIOHHUKAM IOHATH JDKUBOCTb, OTPAHUUEHHOCTb,
CYETHOCTb CBOUX yOEKACHUH 1, B KOHEUHOM UTOI'e, 0TKAa3aThCs OT HUX. Paspymienue KyMupeH ObLI0
TIPAKTHYECKHUM JIOKA3aTeIbCTBOM OECCHIINS s3bIecKiX 6oroB. [IpornoBeu XpucTHAaHCTBA TOMOTaIa
U TIOCTpOEHHas B YcTb-BbiMe, IIaBHOM 3BIPSHCKOM CENICHHHU, LIEPKOBb BO HMs biaroserenus
ITpecasroit boropoxunel. Cesaturens Ctedan yKpacHi eé «iko Hegecniy 000py»: HEPKOBHYIO yTBAPh
oH npuBE3 u3 Mockael. Croia pHE3KaH U IO HEKPENEHbIE OMBUTECS «Kpacome i 0obpome
30anus yepkosrnaeo». 1o muenuto I. T1. denoroa, «3T0 OBLIA HACTOSIIAS TPONOBEIb KPACOTOM.
3bIpsHe OBLIN 3a4apoBaHBl, Kak HEKOIJa Iocisl Bragumupa B maperpanckoil Cesaroir Codum» [4,
c. 135]. nsa mionel, NpUHABIINX KPEIIEHHE, CBATHTENb MpeIaral pasyMHOE IOHHMaHHE BEpPBIL.
Bspocasle u getu 06ydanuck rpamMote 1 Bocieactsuu untanu [cantups, Yacocaos, OcMornacHuK.
«Tax BMecTe ¢ XpHCTOBOIl Bepoil B cTpaHe COBEPIIEHHO IUKOW 3aKUTaeTcsi odar XpHCTHAHCKOM
KynbTypbl. YuéHblii Credpan HeCET CBOIO HayKy M B ITyIIb HEPBOOBITHBIX JecoBy [4, c. 135].

Kynbmunanueit Bropoi uactu sBisercs mnpenue Credana IlepmMckoro ¢ s3bI4ECKHM
BonxBoM Ilanom. B nannoii cuene Enmcanmii [Ipemyapslii o4eHb EMKO U KHBOIICHO ITOKA3bIBACT
CTOJIKHOBCHHE HAaMBHOH TmepMsnkoil Bepbl [lana ¢ Oubieiickoil yd4EHOCTBIO CBATUTENS. ODTOT
cnop anuTest Oonee CyTOK M 3akaHuMBaeTcs 1mobenoil Benmkoro muccuoHepa. Ilobenun Credan
Ilepmckuii TeM, 4TO coracuics MPOITH CKBO3b OTOHB, B TO BpeMs Kak [1an oTkasancs 3To caenars.
He cornacuincs 3pIpsSHCKHI BOJXB M Ha JIPYrO€ UCIBITAHWE — MPOHBIPHYTH MO0 JILJOM M3 OIHOM
popyou B APYTYIO.

HpaBcTBeHHBIH OONMK IONBMKHUKA-MHCCHOHEPA, €ro o0pa3 JKU3HH, BJOXHOBCHHEIC
MIPOIIOBE/U TPUBOJSAT COTHU JIFOAEH K TTOHMMAHHIO ITPABOC/IABHS KaK €IMHCTBEHHO BEPHOIO IyTH K
Bory u Llapcteuto HebecHomy.

Tpemvs wacmo «Kutus Credana Ilepmckoro» cooOmaeT o CMEPTH CBSITOrO, KOTOpas,
npousonuia B MockBe BO BpeMsl OZIHO U3 MOE3/10K CBATUTENS 10 JeaM enapxXuu. ['ope 3bIpsHCKHX
Jofiell OBbUIO BEHKO, OHM JIOJT0 OIUIAKMBATIM IOTEPIO CBOETO JYXOBHOIO HACTaBHHKA. ABTOD
pacmupseT TpaJULMOHHbIE PAMKU JKUTUHHOIO 3aK/IIOYEHMS U BBOJUT B HETO HOBBIC JJIEMEHTHI,
CBs3aHHBIC C (DONBKIOPHBIM jkaHpoM Iutava: «llmad mepmckux mroneit», «Ilnad mepkBn mepMcKoid,
KOIJIa OBJIOBEJIA M OIIaKHBaJla CBOETO emuCcKonay, «I11au u moxsasa MUIIYIIEro MHOKay.

Takum oOpasom, «Kurne Credana Ilepmckoro», HamucanHoe B koHie XIV B., sBisercs
YHUKAJIBHBIM JIMTEPATYPHBIM ITaMATHUKOM CcBoed smoxu. OHO co31aHo ¢ ydéToM Tpaauuuil
BH3AHTUICKOIT arnorpauu 1 IPeBHEPYCCKOTO MPEMOT0OHUYECKOTO SKUTHSL.

OpHTHHANBHOCTD IPOM3BEICHISI, CO3IaHHOTO BEIMKUM KHIKHUKOM, COCTOUT B COSTHHEHHU
c(OpMUPOBABIINXCSI K OTOMY BpPEMEHH JIUTEPATypHBIX TPAJULHUH C HOBBIM TOP)KECTBEHHBIM,
BUTHEBATHIM CTHJIEM — «uleTeHue ciosecy. IlomoOHoe coueranne mno3ponmno Enudanuio
IIpemyapomy akTyann3upoBaTh HOBYIO IPaHb XPUCTHAHCKOIO IOJBUIa — MUCCHOHEPCKOE CIIyKEHHE,
kotopoe, Bcaen 3a Crepanom IlepMcKMM, MPOXOKHIN MPOCBETHTENN 3BIPSHCKOTO Hapojaa —
T'epacum, ITutupum, Hona.
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A.B. UBanoBa!,
Braoumupckuii cocyoapcmeennviil ynugepcumem um. A. I” u H.I Cmonemoswix,
2. Braoumup, Poccus
AHAJIN3 ®PASEOJIOT'HYECKUX TEPMUHOB B COEPE BUSHECA U
MEHE’KMEHTA C IBETOBBIM KOMIIOHEHTOM

Annorauus. [TpoananusuposaH cioBapb OU3HEC TEPMHUHOB aHIIMiiCKOro si3bika “A Dictionary of
Business and Management”, ciienana BBIOOpKa U3 BEIOPaHHOTO CJI0Bapsl, HaliI€HEI pPpazeoIorHIecKue
TEPMUHBI C KOMIIOHEHTaMH, 00O3HAyalomMMH IBeT. K KakIoMy HalJICHHOMY TEpPMHHY MaHO
MOSICHEHHE C TIEPEBOJIOM, a TaKKe MpeAcTaBieH KoHTekeT u3 koprnycoB BNC u COCA. Ha ocHose
H3YYCHHBIX MaTepHAalOB CIENAaH BHIBOA O YACTOTHOCTU YNOTPEOIEHUS IBETOBOIO KOMIIOHEHTA
B ()pa3eosOrHIeCKUX TEPMHHAX M O €ro 3HAYCHWH, yKa3aH TUI M MEXaHW3M IEePeOCMBICICHHS
BBIOPAHHBIX CIIOBAPHBIX TEPMUHOB.
KnioueBble cioBa: ¢paseonorus, (pa3eonorHueckuii TEpMHH, KOMIIOHEHT, MEXaHU3M
NIePEOCMBICIICHUSI, THIT IEPEOCMBICIICHUS, CTPYKTYPHO-IPaMMaTHIeCKasi KOHCTPYKIUH.

A.V. Ivanova!,
Viadimir State University, Vladimir, Russia
ANALYSIS OF PHRASEOLOGICAL TERMS IN THE FIELD OF BUSINESS AND
MANAGEMENT WITH A COLOUR COMPONENT

Abstract. The dictionary of business terms of the English language “A Dictionary of Business
and Management” is analysed, a selection is made from the dictionary, phraseological terms
with components denoting colour are found. An explanation with a translation is given for each
found term, as well as the context from the BNC and COCA corpora is presented. Based on the
studied materials, a conclusion is made about the frequency of the use of the colour component in
phraseological terms and its meaning, the type and mechanism of reinterpretation of the selected
vocabulary terms are indicated.

Key words: phraseology, phraseological term, component, shift of meaning, type of reinterpretation,
structural and grammatical constructions.

The colour phenomenon makes it possible to obtain cultural-historical, linguistic,
psycholinguistic, cultural information about the people, because the relationship between colour-
naming words and their meanings is reflected in the minds of native speakers [1, p. 87].

Phraseology is considered a treasury of the language, often bearing a vividly national
character [2, p. 4; 9, p. 90]. From this it can be concluded that phraseological units, as well as
phraseological terms, can not only be included in a particular phraseosemantic field [3, p. 11; 8,
p. 74], but also include various components related to the description of the environment, such as
components containing colour.

The dictionary contains 30 phraseological terms with such colour components as “black”,
“blue”, “beige”, “brown”, “green”, “grey”, “orange”, “pink”, “yellow”, and “white”. The most
common colour components in the dictionary are black, which is accompanied by either a negative
value, or carries the meaning “unlawful, illegal, dishonest” [5, p. 3], green, which can be associated
with money or with ecology, as well as blue, which has different connotations:

a) black knight — a person or firm that makes an unwelcome takeover bid for a company
[6, p. 65].

The amount of equity available for homeowners to tap also reached a record-high $6.3
trillion, according to a separate report from Black Knight. It defines tappable equity as the amount
homeowners can cash out while still holding 20 percent equity in the home (COCA).

b) blue chip — colloquial name for any of the ordinary shares in the most highly regarded
companies traded on a stock market [6, p. 66].

TOMORROW is the end of the financial year, yesterday was the end of the account and,
as has become a recent norm, those blue chip stocks going ex-dividend on Monday were in heavy
demand (BNC).

Less common are phraseological terms with the colour brown, grey, beige, yellow, pink.
Some form terms when combined with the words “book™ in the meaning of rules, report, documents:
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¢) Beige Book — the report on the current economic climate prepared by the US Federal
Reserve Board ahead of one of the meetings (held at least four times a year) of the Federal Open
Market Committee [11, p. 59].

Retailers continue to “have little control over product pricing,” according to contacts in
Cleveland and Atlanta. # Overall, the beige book found continued modest to moderate growth in
the economy (COCA).

Thus, we analysed phraseological terms of business English containing a colour component.
It is worth noting that all terms have a complete or partial reinterpretation [6, p. 94] based either
on metaphor [4, p. 83; 10, p. 126] or on metonymy [7, p. 6].
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VYIK 81-23
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Hayunwiii pykoooumeny, — kanouoam neoazo2uueckux nayx, ooyenm Cubeamynnuna A.A.
CEMAHTHYECKHNHA AHAJIN3 TOCJIOBUL] C KOMIIOHEHTOM «KATZE»
B HEMEIIKOM U PYCCKOM S3bIKAX
AnHoTanusi. B paboTe NpoBoANTCS aHAIN3 OCIIOBHI M BEIPAXKECHHUH PYCCKOTO U HEMEIIKOTO S3BIKOB
¢ KOMIOHEHTOM ,,Katze® (kolka), KOTOpbIe OTpa)KaloT KyJAbTYPHBIH ()OH CTPaH, pPa3Inyus MEXIY
HuMH. TakKe MPeICTaBICHBI TPYIIIBI, B KOTOPHIX MPOSIBISIFOTCS MX CEMAaHTHYCCKHE M JICKCHYCCKHE
0COOCHHOCTH, TabHUIa C IPUMEPaMH TIPOAHATN3MPOBAHHBIX MOCIIOBHII.
KiioueBble €J10Ba: KOMIIOHCHT, MOCIOBHUIBI, 3THMOJOTHYECKHE H JICKCHYECKHE OCOOCHHOCTH,
AHAIIN3, JICKCEMA.
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Research Advisor —Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor — Sibgatullina A.A.
SEMANTIC ANALYSIS OF PROVERBS WITH THE “KATZE” COMPONENT IN

GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES
Abstract. In research conduct an analysis proverbs and expressions of the Russian and German
languages with the component “Katze” (cat), which reflects the cultural background, the differences
between them. There are also groups in which their semantic and lexical features are manifested, a
table with examples of proverbs.
Key words: component, proverbs, etymological and lexical features, analysis, lexeme.

Msuorue HeMmIpl, MPU3HAIOMNE HAPOAHBIC IMOBEPHs, IO Cel JCHb CBATO BEPAT B TO, UYTO
MOCJIOBHI[Bl UMEIOT 3HAYMMBII CMBICI, IIO9TOMY YacTO YIOTPEOISIOT HX B XOZiE BepOalbHOTO
OOILIEHHs, TAKKE MOCIOBHIBI YaCTO MCIIONB3YIOTCSA B XYJOKECTBEHHOH JMTEparype, )KypHalax M
CMU.

B xome comocTaBieHHs IBYX SI3BIKOB (PYCCKOTO M HEMENKOIO) B paMKax JaHHOTO
MCCIIC/IOBAHUS MBI OTBETHM Ha BOIPOC: KaKUM 00pa3oM KOMIOHEHT Katze (kouika) OTpaxkacTcsi B
HEMELIKHX U PYCCKHUX ITOCIOBUIAX M OTOBOPKAX, @ TAK/KE BBIACIHM HX JTUHIBOKYIIBTYPOJIOTHUECKYIO
3HAYUMOCTb.

Haunem ¢ XapakTepHCTHKH MOCIOBMIBI, KaK jKaHPa yCTHOIO HapoOAHOro TBopuecTsa. [l
9TOro 00paTuMcs K AByM (yHIAaMEHTaIbHBIM paboTaM IO HCCICIOBAHUIO MOCTOBUIl B ['epMaHMH.
V.M. 3aiinep nog4epKuBaeT, 4To MOCIOBUIA IIOKAa3bIBACT YCTHOCTD IIPEIMETa, TO €CTh OCJIOBHIA, B
€ro NOHUMAaHMU, 3TO CJIOBO, KKOTOPOE y BceX Ha ycTax» [2]. @punpux 3aitnep nucan: ,,JTocaoBuib —
9TO PacHPOCTPAHECHHBIC U3PEUCHNUS MOYUHTEILHOTO XapaKTepa, HMelomHe Gopmy, IPeBOCXOISIIYI0
00BIUHYIO peub». HapomHslit xapakTep Taroke sBISETCS, 0 €r0 MHCHUIO, TOMHHHPYIOMEH YepToi
TOCJIOBHIIBL. DTOTO e MHEHHMS TpujepkuBaeTcst Bumbrensm Ypbac, roBopst 0 MaHepe W3pEUCHHs
nocnoBHIbL: «KopoTko n xopomro. HeckonpkuMu c10BaMH MOXKHO BBICKa3aTh MHOTOE H CIEIATh 3TO
CaMBIM IPHATHBIM 00pazom» [2].

Buibrensm YpOac BBIIEIHI CIEIYIOIIYIO XapaKTepHYIo 4epTy mociaoBuil: «IlocmoBuipr —
9TO PACHPOCTPAHCHHBIC BBIPAKCHHSA M H3PCUCHUS, M3JI0XKCHHBIC B KPATKOH, HO BBIPA3HTEIbHON
¢dopme, oTpaxkalomue pasyM M AyNly Hapojaa, €ro B3N Ha IPUPOAY M MHD, UEJIOBEUECKOe
JIOCTOMHCTBO U TIpaBa 4yejaoBekay [2].

WTak, OTIMYUTENBHBIME YePTaMU MOCIOBHIBI SBISIOTCS: MPOCTOHAPOAHOCTh, YCTHOCTb,
OTHOCHUTEIIbHAsI KPaTKOCTb, IOYYHTEIbHBIH XapakTep, onpeneneHHas GopMa 1 TeMaTHKa.

CumBon «kouika» 6eper cBoe Hauasio B [V Beke 10 Hale 3pbl. 3a BCIO HCTOPUIO CYILIECTBOBAHUS
9TOH JEKCHYECKOH CAMHUIIBI OH MMEN NPOTHBOMOIOXKHBIC 3HAUCHHA — 1) MONOKHTEIbHOE: KaK
nobpoe co3naHue, H0XKECTBO, KOTOPOMY MHOTUE HApOIbI HOKJIOHSIINCE, CHMBOJ OJIarOCOCTOSTHHSI.
C 1aBHUX BPEMEH JIIOJM BEPUIIM B MPHUMETY - YTOOBI KM3Hb HA HOBOM MECTE CIIOXKHIJIACH CaAMbIM
JIydIINM 00pa3oM, B HOBOE JKUIIHIIE IIEPBOil HY)KHO 3alyCTHTh KOIIKY, a JUIIb 3aTe€M MepecTynaTh
IOPOT CaMHM; 2) HeraTHBHOE: McYaJue aja, NPeIBeCTHHK Oen u Heynad. Eciam B mome ObLT CBOM
KOT, TO CJICAMJIM 32 €0 IOBEACHHEM, BEIb OH MOT IIPe/IBEIIaTh MOXKap, OCACTBHS, CMEPTh, OOJIC3HH.
B HEKOTOpBIX MOBEPHAX UEpPHAS KOIIKA CUMTACTCS ObABOIBCKUM JKHBOTHBIM, B IPYTHX CHMBOJIOM
cyacTIMBOro Opaka (AHIINS).

Hemenxwuii xypHanucr u nucarenb Kypr TyXonbCkui cyMTall KOIIKY €IMHCTBEHHBIM
YEeTBEPOHOTHM JKMBOTHBIM, KOTOpPOE YOESIMIIO ueIoBeKa B TOM, YTO OH JOJDKCH 3a00THTHCS O HEil,
He TpeOysl OT Hee HHYero B3aMeH. UeloBek JIOOHUT KOLIKY, KOPMHT €€, OflapuBaeT 3a00Tol U Jaer
eil 1oMm. B cBolo ouepesib, OHa IEMOHCTPUPYET CBOIO HE3aBHCHMOCTBH U IIPOSBIISIET UPE3MEPHYIO
CaMOYBEPEHHOCTh, HE MOAYMHSICTCS U HE XO4YeT MOAYMHATHCS [3].

Bo wmuormx Hapomax, Hampumep, B JlpeBHeMm Ermnre komka cumranach O0XKECTBOM,
KOTOPOMY BC€ HOKJIOHsANUCH. B MTanuu KolkH, Kak 9K30THYECKHE POCKOIIHBIE CO3/IaHMs, CHauasa
3aBOCBBIBAIM CEPJIla OOraThIX AaM, a 3aTeM TaKkKe MOIyYHIN KyJIbTOBBIC MOCBAIICHUS B PuMckoi
nmrepun. Tobko co 2 Beka Hamel 9pbl KOIIKa CTaja JOMAIIHUM SKHBOTHBIM IS BCEX H OKa3alach
MOJIE3HBIM OXOTHUKOM Ha HEMPUATHBIX IPbI3yHOB. OHAKO B XPHCTUAHCKOH PENUTUM KOLIKA MMesa
COBEpILICHHOE HHOE 3HaueHHe. CUUTANOoCh, YTO KOIIKA MPOKIIATA KaK MOPOXKICHUE IbSIBONA, BEIbM
1 JIEMOHOB. Y LIEPKBU 3TO BbI3bIBAJIO HEJOBEpPHE BILIOTH 10 18 Beka. Tosibko ¢ 19 Beka pemyrauus
KOIIIKK BoccTaHaBiuBaeTcst. OO 3TOM, B YaCTHOCTH, 1103a00THIICS HeMelkuii 300710r Anbdpen Bpem.

PaccmarpuBas xomnoneHT Kafze (kowika) B HEMELUKHX H PYCCKHX IIOCIOBHIIAX, MOXHO
KJIacCU(UIUPOBATE UX O IPYIIaM, B KOTOPBIX MPOSBILIIOTCS MX CEMAHTHUECKUE H JICKCHUECKHEe
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0COOCHHOCTH:

1. DOopMyITHPOBKA ¥ 3HAYCHUE MOCIOBUIIBI HACHTUYHBI B PACCMATPUBACMBIX SI3BIKAX,
HarpumMep:
A) KynuTh Kota B Menike - die Katze im Sack verkaufen (mpoxats xoTa B Merke);

B) urpars B xomku-meimiky - Katze und Maus spielen;

B) sxuth Kak Komika ¢ cobakoir — wie Hund und Katze leben;

I') Housto Bee komku cepsl — Nachts sind alle Katzen grau;

J1) kot u3 nomy — Mblmu B mwisic - Wenn die Katze fort ist, tanzen die Méiuse (Eciu komka
YXOJIUT, TAHI[YFOT MBILLIN).

2. CoBrajieHne 3HAYEHUs — HO Tepeiada ero IpyruMH CIIOBaMH.

A) B pyccKoM sI3BIKE €CTh IIMPOKO yIoTpedisieMoe BblpaskeHne «KoT Hartakain, aHaIorH4HO
9TOMYy B HeMeLKoM s3blke «Blutwenig, soviel die Katze auf dem Schwanz wegtrdgty, «Das trigt
die Katze auf dem Schwanz wegy, 4T0 10CIOBHO MEPEBOANTCS Kak «ITO KOIIKa Ha XBOCTE YHECET
IPOYBY.

B) «Cennna B 6opoxy, 6ec B pedbpo» — «Je dlter der Kater, desto steifer der Schwanz», B
JIOCTIOBHOM IepeBojie «YeM cTapiiie KOT, TeM TBEPIKE ero XBOCT».

B) «Wie die Katze um den heiflen Brei herumgehen» nepeBoautcst Kak «XOAUTH KaK KOIIKA
BOKPYT ropsiueii Karim» — «XOIUTh BOKPYT J1a OKOJIO».

T') «Msrko crener, 1a xectko crnath» — «Das sind die Katzen, die vorne lecken und hinten
kratzen» B mepeBojie «ITO KOLIKH, KOTOPBIE JIHKYT CIIEPE/IH M LAPanaT C3a/Ii.

J1) «Bcerna Beixomuth cyxuM u3 Boxs» — «Auf die Fiile wie die Katze fallen» nepeBogurcst
KaK «KaK KOIIIKa BCEr/la MafaTh Ha HOTW».

3. CnoBa, Ha3pIBAIONINE PEATHH KH3HHM CTPAHBI, HANMCHOBAHHsS BCLICH M IOHSTH,
CBOWCTBEHHBIX JKM3HU W KYJIBTYypEe TOTO WM MHOTO Hapoja, Misi OOBSICHEHHS! KOTOPBIX TpedyeTcst
3HAHME IIEMEHTOB HEMEIIKON U PYCCKON KYJIbTYPHI.

A) Pycckyro nociosuity «He Bc€ KOTy Mac/IeHHIIa» CMOTYT IIOHSTB TOJIBKO JKHTEIIH PYCCKOTO
Hapo/a, TaK KaK B JJaHHOM ITOCIIOBHIIE 3aTPOHYT KYJIBTYPHBIi aceKT «MacieHnay - TpaJiHOHHbBIN
Pa3/IHUK, OCBAIICHHbIN KOHILY 3MMbI M HACTYIIICHHIO BECHBL.

B) Pycckomy ycTOMYMBOMY BBIPOXKCHHIO «Y 4epTa Ha KyJIMYKax» COOTBETCTBYET HEMELKOE
«Wo die Katzen und Eulen einander gute Nacht sagen», 4to B IepeBoje 03HaYaeT «Iiae KOLIIKH M
COBBI JKEJIAIOT JPYT APYTY CIIOKOHHOM HOUM». CIIOBO e «KyJIHYKH» 03HAYANI0 B PYCCKHX JIHAICKTaX
«IePEBHS B JIECY, BIAIM OT IPYTUX MOCEICHHID).

IpuBeeHHBIE IPUMEPBI JIEMOHCTPHPYIOT TO, YTO HHOIJA MOCIOBHIBI MOTYT BBIPaXKaTh
OykBaJbHOE (IPSAMOE) 3HAYCHHUE, a TAKKEe MHOTIA (PUTYpaIbHOE U 00pa3HOe.

Taxoke CliefyeT OTMETHTh, Y4TO CYIIECTBYET Psi HOCIOBHI] M YCTOWYHMBBIX BBIPAXKCHHIl C
KOMITOHEHTOM Kafze (KowKa), KOTOPBIE MOYKHO MOHSTH TOJIBKO BIAJesl KYJITYPHBIM (JOHOM CTPaHBI.

Tabmuna 1
IIpuMeps! U TOIKOBaHKE ITOCIOBUI C JINHTBOKYJIBTYPOJIOTHYESCKIM 3HAYCHUEM
®pa3za TonxoBanue
He Bcé xoTy mMacnennna, W3BecTHas mocnoBuna 6epeT cBoe Ha4asio OT PYCCKOTO HAPOIHOTO
Oyzet u Benukwuii noct. npaszaHuka Macnenuna. 1o npa3qHu4Has HeJesst epes

Bemkum noctom, B TeUeHHE KOTOPOH HApOJ MedeT ONUHEL,
npasanyet. Ho nocie Hee HaunHaercs Benukuii mocr, koraa
HACTYIAIOT CTPOrHe OIPAHUUYEHUS B €€ U BECEIIbE.

borar Epmomnika — ecTs Pyccxas nocnoBuiia, KOTopasi HCIOIb3YeTCs IJIsI OMHCAHHS
cobaka Jia KOIIKa. 6e(HOTo YesloBeKa.
Kot yuensrit Tepconax ponbkaoproro Bapuanta «Ckasku o nape Canrane» u

BCTyIUIeHUs K osme «Pycnan u Jlroqmunay. Cuuraercst caMbiM
3HAMEHHUTBIM «KOIIaYbHM» IIepcOoHaXxeM B mpom3seneHusx A.C.
ITymxkuna. O6pa3 KoTa y4eHOro BOCXOJAUT K HEPCOHAKY PYCCKUX
cKka30k Koty barony. OnuieTBopseT yMHOE, MyIpoe U 100poe
CO3/IaHKe.
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Kot baton Ilepcona pyCCKUX BOJIICOHBIX CKAa30K, OTPOMHBIN KOT-

Ironoen1, 00aaaarmuil BoameOoHbM roocoM. OH 3aropapuBaeT

U YCBIIUIAET CBOMMH Pa3roBOPAMH M MEHUEM TTOJOILE/IINX
MyTHUKOB M T€X U3 HUX, y KOT'0 HEAOCTATOYHO CHJI IPOTHUBOCTOSTH
€ro BOJIIIEOCTBY M KTO HE MOATOTOBMIICS K 600 ¢ HUM. Ho ToT,
KTO CMOXKET TOMMaTh KOTa, HAliIET criaceHue OT BeexX Ooe3Hei

U HeayroB — ckasku baiona nene6nsl. ClioBo «0aioH» 03Ha4YaeT
TOBOPYH, OOJITYH, paccKa3uuk, GpaHTtasep.

der Katze die Schelle «OpeTh Ha KOIIKY KoJokossdnkuy». [TocnoBuma 6epet cBoe Hayaio
umhingen 0T OacHH, B KOTOPOW MBIIIN PEIIAIOT, YTO HA KOIIEK HY)KHO
HAJIeBaTh KOJOKOJIBIUKH, YTOOBI 3BYK MPEAYIPEKIAT 00 UX
01M30CTH, U OHU MoK cOexarh. Ho HU OjIHA MBIIIb HE OKa3aaach
TOTOBA K 9TOMY, M TIOITOMY )K€ CETOIHS KOIIKH ST BCEX
MBIIIEH, KOTOPBIX MOTYT JIOCTaTh, & BIIACTh KOILICK HaJl MbIIIAMU
ocranach HepymumMon [1].

Die Katze will auch «Korka Toxe X04eT xKapeHbIX COCUCOK». Bratwurst - Hemernkoe
Bratwiirste. Ha3BaHHE KOJIOACOK [UIst 0GKapKK Ha CKOBOPOJE, TPAJUILIHOHHOE
Hemelkoe 0o10. B mpou3BeieHusIX HEMELKOM JINTepaTypbl repoit
10 UMeHH BpaTBypeT 4acTo BeTymaeTcst 3a C1abbIx Win
YTHETEHHBIX, PEIIMBIINXCS IPOTHBOCTOATH HECIIPABEUTHBOCTH

n 6e33akoHHI0. B opurnHae TpeTHii mepcoHax rnevaabHONn

ckasku oparbeB [pumm «O MBILIKe, ITHYKE H KOJIOACKE,
KOTOPOTO B Jiecy 3a COOpPOM XBOPOCTA ChEAACT 32 MOANEIbHBIC
JIOKyMEHTbI co0aka, Obu1 IMEHHO «bpaTrBypeTy.

der Katze «ITokynarp y KOLIKH HYTPSIHOE CAJIO», YTO 03HAYACT «OCTAThCSI HU
den Schmer abkaufen ¢ yeM, ocTaThes Ha 600ax». Schmer oT cpeHEBEpXHEHEMELIKOTO
03HaYaeT XKUP, XKUP Ha )KUBOTE (HaIpuMep, y cBHHBH). OTcIona xe
Schmerbauch — ToCTBIH KUBOT, 00JIaAaTENb OOIBIIOTO KHBOTA.

Heo0XoauMo OTMETHUTb, Y4TO 3TUMOJIOTUYECCKHE U JICKCHYECKHE 0COOCHHOCTH OHOTO U TOTO
XKe KOMIIOHeHTa Katze (Kowika) B HEMEIIKOM H PYCCKOM S3BIKaX 3aBHCSAT OT KOPEHHOTO 3HAUCHHS
CJIOBA, €ro IPOHMCXOXKIEHMS, B KAKOM KIIIOYe OHO IIOfaeTcsi M 4to B cebe HeceT. KonHoTamus
KOMIIOHEHTa II0Apa3yMeBaeT JOIOJIHUTEIbHOE 3HAUCHHE, 4 KOHHOTATHBHBIC XapaKTEPUCTHUKU
MepefatoT JOMOIHUTENbHYI0 HH(OPMAIHIO, OOBIYHO YHHYIDKUTEIBHYIO WIH OMOLHOHAIBHO
OKpAIICHHYIO, NIEPENAIOT PEAIHU KU3HU TOH HIIM WHOW CTPAHbI, 3HAKOMST YUTATEIsI C KOJIOPHTOM
CTpaHBbl, Ul HOHUMAaHUS KOTOPOro TPeOYIOTCs 3HAHHS 2JIEMEHTOB KYJIBTYPhI.

TakuMm 00pa3oM, HPOBEICHHBIH CEMAHTHUKO-CONOCTABHTENbHBIH aHANIN3 IOCIOBHUILl H
BBIPQKCHHH ¢ KOMIIOHEHTOM Katze (Kowika) B PYCCKOM M HEMELKOM S3bIKaxX IOMOI BBISIBUTH
HEKOTOPBIC CXOJCTBA M PA3INUHs MEXKIY ABYMsI A3bIKAMH, 0COOCHHOCTH YIIOTPEOICHNUS, STUMOJIOTHIO
U UX JIHHTBOKYIBTYPOJIOTHIECKYIO 3HAa4MMOCTh. Kaxkaas mocimoBuia U BEIpaKCeHHE HeceT B cede
JIOBOJILHO SIPKHII OMOLMOHAJBHBIA (DOH, Tak Kak B ONHMX IocioBuuax Katze (kowika) MMeeT
TIOJIOXKHUTEIIBHYIO OKPACKy, KaK CHMBOJI 100pa M 60raTcTBa, B TO BPeMst KakK B JAPYTHX HETaTHBHYIO
OKPACKy, 03Hauast OEAHOCTb, XUTPOCTh, HEYAAUH.

Taxke GoiblIoe BHHUMAaHHE CTOMT YIEIHWTh TOMY, 4TO Kak B Poccmu, Tak un B I'epmanun
KOMIOHEHT Katze (kowika) MIHAPOKO MCHONB3YeTCsl B (QOJBKIOPE U XYAOKECTBEHHOW JUTEpaType.
Tak, HanpuMep, B [epMaHnu CyHIECTBYeT ropoj 4epHOW Komku B 3emiie Peiinnann-Ildansi, B
KOTOPBIN IPHEKAOT MOKJIOHHUKH KOIIEK, OCOOCHHO YepHBIX, YTOOBI YBHIETH CBOMMH INIa3aMH
MaMSTHUK YEPHOM Kolike U mpounTtarh Haamuck «Der schwarzen Katz. He steiht ferm wie'n Zeller
us'm Hammy, xoTopast o3HadaeT «Yépnas xomka. CTOUT TBEpHO, KaK >kuTenb Llemns Ha meTme».
Vcropuyeckasi Ha/lIIMCh HAIIOMHUHAET O COOBITHSX, IPOUCXoAUBIIUX B 1532 roay. A B Bepiune ecth
LETbI My3ei, TTOCBSIICHHBIN KOLIKAaM, KOTOPBIA 0e3 COMHEHHS SIBISIETCSI OAHMM U3 KpacHBEHIINX
My3eeB CTONHIEI [ epMaHuH.

96 CoopHuK nayunvix mpyooe



Cospemennsle npoodnemsl punonozuu u MemoOUKU NPenodasanus A3bIK0e: 6ONPOCLl MeOPUL U RPAKMUKU

CIIMCOK JIMTEPATYPbI

1. Kro HazieBaeT Ha KOMIKY XOMYT. — TexcT: anexrpounslil. — URL: https://hekaya.de/fabeln/wer-
haengt-der-katze-die-schelle-an--fabel europa 128.html (zara obpamenus: 22.09.2022)
2. Geschichte und Bedeutung des deutschen Sprichwortes. Term Paper (Advanced Seminar),

2005. - 32 P. — Tekcr: snexrponnsiid. — URL: https:/www.grin.com/document/109718 (nara
obpamenust: 21.09.2022)

3. Geschichte der Tiere: Die Katze, 2016. — Texct: snekrponnsiii. — URL: https://www.zdf.de/
dokumentation/terra-x/geschichte-der-tiere-teil-1-doku-ueber-die-kulturgeschichte-100.html  (gara
obpamenust: 1.10.2022)

VIK 371.2
M.C. Mabuna',
'Kasanckuii pedepanvuuiii ynusepcumem, 2. Enabyea, Poccus
CMEIIAHHOE OBYYEHUE KAK UHHOBAIIMOHHBIU ®OPMAT
COBPEMEHHOI'O OBPA3OBAHUS
AuHoTanusi. B crarbe paccMarpuBacTCs MOHATHE «CMEIMIAHHOE OOYYeHHE» M €ro OCHOBHBIC
cocraBmmomue. Cwmemannoe oOydenue (blended learning) — oxHa M3 HEpCIEKTUBHBIX
HMHHOBAI[MOHHBIX 00pa30BaTeNIbHBIX TEXHOJIOTWH, JOKa3aBIIas CBOIO d()(EKTHBHOCTh B YCIOBHSX
uudpoBoit TpanchopManyu 00pa3oBaHUS, B TOM YHUCIEC B CHTYalMSX OTPAaHMYCHUH M PHUCKOB,
BBI3BAHHBIX PAa3IMYHBIMH (haKTOpaMH, HE IMO3BOJSIONIMMU B IIOJHOH Mepe MCIIONb30BaTh BCe
BO3MOXKHOCTH OYHOTO OOy4YeHHS M TpeOYIOIMMH OBICTPOro Iepexoia K JUCTaHIHOHHOMY
dhopmary 00pa3oBarenpHON AesaTeabHOCTH. Llenb HacTosmiell cTaTthbu — OMHCATh BO3MOXKHOCTH
aJlanTalUy MOZeNel CMEMIAaHHOTO OOYYeHUs! K yCIIOBHSM COBPEMEHHOI OTEYeCTBEHHOH CHCTEMBI
obmero 00pa3oBaHMS TIOCPEACTBOM CTPAaTErHil IEJArorMYecKoro MOJCIHPOBAHHUSA C Y4ETOM
CHTYaTHBHBIX (DaKTOPOB, BO3JCICTBYIOIIMX Ha YCIOBHUS MPOBEACHHS 00Pa30BaTeIbHOTO Mpoliecca B
00pa30BaTeNbHBIX OPraHH3aIMAX 00IIEro 00pa30BaHHUs.
KuroueBble cioBa: cMemraHHoe 0oOydeHHE, COBPEMEHHOE O00pa3oBaHHME, TEXHOJIOTHH, Meaua
cpesacTBa, HHGOPMALHOHHO-1(POBAsT KOMIETEHTHOCTh, OHJIAH-00pa30BaHHuE.

M.S. Ilina’,
'Kazan Federal University, Elabuga, Russia
BLENDED LEARNING AS AN INNOVATIVE FORMAT
OF MODERN EDUCATION

Abstract: The article deals with the concept of “blended learning” and its main components. Blended
learning is one of the promising innovative educational technologies that has proved its effectiveness
in digital educational transformation, including restriction and risk situations caused by various
factors not allowing all educational opportunities’ usage and requiring a quick change to a distance
education learning format. The purpose of this paper is to describe the possibilities of adapting mixed
learning models to the modern domestic system conditions of general education through pedagogical
modeling strategies, taking into account situational factors affecting on educational process conditions
in educational institutions of general education.

Key words: blended learning, modern education, technology, media, information and digital
competence, online education.

O6pazoBanne XXI Beka NMEET ONEpeKaroNni XapakTep, TO eCTh HalleJIeHo B Oymyliee Ha
pelenne npodIeM HOBOTO BEKa, Pa3BUTHE KIIFOUEBbIX KOMIIETEHIINH 00yyarommxcs, hopMUPOBAHUE B
HUX HOBBIX CIIOCOOOB MBIIUICHHS U JesTelbHOCTH. COBpeMeHHOEe 00pa30BaHUE JO/KHO YUUTHIBATS,
4TO 00yYaromuecs MOJHOCThIO BKIFOUECHBI B MOOMIIBHBIC TEGXHOJIOTHHM, VIHTEpHET, coluaibHbIC
cetu. Jlnst OCTHKEHHs 3TOM 11eM BO3HUKAIOT HOBBIE BHIBI OOYyUYEHHs, YUHTHIBAIONIHE IIEHHbIE
JIOCTHIKEHHS HPOLLIOTO M COYETAIOIHe MX C BO3MOXHOCTAMH MH(OPMALMOHHBIX TEXHOIOTUA.
Wrak, mepex yunTeneM CTOUT BaKHas 3a1ada — BOCITHTATh M MOATOTOBUTH MOJIOJIEKB, CIIOCOOHYIO
aKTHBHO BKJIFOYATHCSl B KAUECTBEHHO HOBBI JTall PasBUTHs COBPEMEHHOIO OOIIECTBA, KOTOPBIH
cBsi3aH ¢ HH(OpMALIHUEii.

Bo Bpemst GypHoro passuTusi MH(MOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTWi, NPUMEHEHMS MX BO BCEX
OTpacisiX M MOBCEIHEBHOM JKM3HH, MO3BOJIMIO MOJIOJIEKH BCE 4allle HCMOIb30BaTh MEAHA Ul
YIOBJIETBOPEHHUSI COOCTBEHHBIX IOTPEOHOCTE!, B YACTHOCTH, HAIAXKUBAHUE KOHTAKTOB C JPY3bsIMU,
obmenne uepe3 Skype-HacTpoiiku, Viber, HpOCMOTp BHIEOMATEPHANIOB, CITyLIAHHE MY3BIKH.
Vike B HauaJbHON ILIKOJIE MJIAJIINE HMIKOJIBHUKM YK€ aKTHBHO MOJIB3YIOTCS I'a/DKETaMHU, KOTOpPbIE
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CBU/ICTENIBCTBYET 00 OCBEJOMIICHHOCTH COBPEMEHHOTO MOKOJICHHS B obmactn Mmeana. OTmernm,
9YTO COBPEMEHHBIE 00ydaloIecst B CBOEM 00pa30BaTeIbHOM apceHalle HMEIOT pa3InuHbIe Mequa-
CpeacTBa, OHAKO BMECTO 3TOTO0, MCIOIB3YIOT HX IO OOJIbIICH YacTh UL Pa3BICUCHUH.

Ha ceroansiiiumnii JeHb 00Opa30BaTENbHBIC YYPEHKICHUS 3aMHTEPECOBAHBI B TOM, YTOOBI
MOJIOZICKb ITOJTydaia HH(GOPMAIHIO He TOIBKO U3 IEYaTHBIX HCTOYHHUKOB, HO X U3 HH()OPMAI[HOHHEIX.
Bo-nepBbIxX, 9T0 001Ier4aeT e TeIbHOCTD yUHTEIS; BO-BTOPBIX, IO3BOJISIET ITOJIE30BAThCS yUeOHUKAMH
OHJIAi{H, YTO yMEHbIIAeT (DH3MYCCKYI0 HArpy3Ky Ha Y4alllHXcs; B-TPETbHX, MH(MOPMAIMOHHbIC
HCTOYHUKH UMEIOT OTBETHI HA BOIIPOCHI JII0O0T0 XapakTepa. OueBUIHO, YTO HMEHHO yIHUTEINb JODKCH
CTaTh KOOPAMHATOPOM B Ipolecce (popMUPOBaHUS HHPOPMAIHOHHO-IIH(POBOIl KOMIICTCHTHOCTH
COUCKATEJ e ¢ OTHOIM CTOPOHBI, C IPYTroi — 1 caM ObITh MeJHa-KOMIIETECHTHBIM.

B cBs3u ¢ mmpokuM BHeApeHHeM HHU(POBBIX TEXHOJIOTHH BO Bce chephl AesTeNbHOCTH
qenoBeka GopMHupoBaHUe HU(POBEIX HAaBBIKOB cuuTaeTcs HeodxonnMbiM B XXI Beke. Mennareka,
Wi-Fi, uHTepakTHBHbBIC MOCKH, MOOHJIbHbIE paboume MecTa U dHeprod(GeKkTHBHbIC 3MaHUS,
nmabopaTtopHoe O00OpYHOBaHHE U «KJIACCHl 0e3 CTeH».JTo O0O0yCIOBIMBAeT HEOOXOAUMOCTH
MOJICPHU3AI[MH COBPEMEHHOTro oOpa3oBanust [4], 4To, B CBOIO OdYepenb, IOBICKIO TO, YTO
UHPOPMALMOHHO-IIU(POBAsT KOMIIETEHTHOCTh SIBIACTCS OJHOIl M3 KJIIOYEBBIX KOMIICTCHTHOCTEH B
COBPEMEHHOM OOILIECTBE.

VmeHHO cMenraHHOE OOydYeHHE B 9TOM IOy OCOOCHHO akTyasibHO. CMelIaHHOE 0OydeHHe
wu blended learning — 9o couetanue 00yueHust B 00pa30BaTEILHOM YUPEKACHUH C TUCTAHIIOHHOM
(hopmoii, B TOM YHUCIIEC OHJIAMH.

Ionsrue “blendedlearning” mMoxeT OBITH IepeBeIeHO MO-pa3HOMY. B «Pyccko-aHmmiickoM
y4eOHOM clIoBape MO MEeIAaroruKey OHO MEePeBe/ICHO Kak «CMellaHHoOe 00yueHne». B nexarorndeckoit
U Hay4HOH JIHTepaType BCTpedaeTcsl «KKOMOMHUPOBAHHOE OOydeHHe», «TuOpuaHoe odyuenue» [2].
COOTBETCTBEHHO CYLIECTBYIOT PA3JIMYHbIC TPAKTOBKH 9TOTO MOHSATHS, B YACTHOCTH, €TI0 ONPEEIISIOT,
KaK:

- mporecc OOy4eHHUsl, IPU KOTOPOM TpaJHIHOHHBIE TEXHOJIOTUH OOYYEHHUS COUYETaloTCs
C MHHOBAIIMOHHBIMHM TEXHOJOTMSIMU DJIEKTPOHHOTO, JMCTAHIMOHHOTO W MOOWIBHOTO OOydYeHHs
C LEJbI0 TFAPMOHMYHOTO COYETAHHsS TEOPETHYECKOW M MPAKTHYECKOil COCTABISIONIIMX Ipolecca
o0yueHus;

- 00pa3oBaTeNbHYIO0 KOHIEHIHMIO, B pPaMKax KOTOPOIl CTYACHT IIOIydYaeT 3HaHHUS Kak
CaMOCTOATENBHO (OHIIAlH), Tak U B 04HOH (hopMe (¢ mpenoaaBareiem);

- IeICHANPABICHHBIM IponecC IOMyYCHHs 3HAHHI, YMEHHMII M HABBIKOB B YCIOBHSIX
HHTETpaly ayTUTOPHOH M BHEAYJUTOPHON y4eOHOH HESTeNbHOCTH CYyObEeKTOB 00pa30BaTeIbHOIO
mporecca Ha OCHOBE B3aMMHOIO JIOMOJHEHMS TEXHONOTHH TPAaAUIHOHHOIO, 3JICKTPOHHOTO,
JIICTAaHIMOHHOTO U MOOMIIBHOTO 00y4deHus [2].

D¢ dexTHBHO OpraHN30BaHHOE CMEIIAHHOE 00YUeHHE HMEET MHOYKECTBO IIPEUMYIIECTB:

- Ia€T BO3MOXXHOCTb THOKOCTH ISl BCEX YYaCTHUKOB MPOLIECCa;

- pa3BHBaeT B yUCHHKAX aKTUBHBIH MOAX0J] K OOy4YEHHIO, [Ie yIUTENb OOJbIIe HEe SBISIETCS
HCTOYHUKOM HH(OPMALINH, a JIUIIb KOOPAUHATOPOM;

- ycunMBaeT HU(POBbIC HABBIKM 00YYAIOIUXCS U MOOYKAaeT UX OBITh CAMOCTOATE/IbHBIMH
COHCKATesIMH 00pa30BaHHUS;

- IaeT YYHUTEISIM BO3MOXKHOCTB CIeNaTh 00ydeHne Gojee HHANBHAYaIbHEIM [1].

Opnaxo blended learning - 310 He IPOCTO cOUETAHHE BUPTYAITBHOTO U O(IaitH 00ydeHH s, 3TO
LETOCTHBIN MOAXOJ, KOTOPBII BKIIOUaeT 00pa30BaTEIbHYIO CPEIy-IIKOITy, OHIAHH-TIPOCTPAHCTBO,
JIOMa YYCHHKOB M YYUTENIeH; pa3BUTHE KOMIICTCHLMH M, KOHEUHO, JIIONEH — yYEHHKOB, YUUTEIeH,
poauTenei.

Cmemannoe o0ydeHue — 3To (opma 0OydeHUs, IPH KOTOPOH yYSHHK 00pa30BaTEIbHOTO
YUPEKICHUS YIUTCsI, 10 KpalHeil Mepe YacTHYHO, Yepe3 OHJIAiHOBBIC CPE/ICTBA.

OOBIYHO NP TAKOM O0Y4EHHH:

- MaTepHAIIbI IIOJAIOTCS B QIEKTPOHHOM BHE;

- CYIIECTBYET BO3MOJKHOCTB CJaBaTh PabOTy B AJIEKTPOHHOM BHJIE;

- IPOUCXOJIUT PETyISIPHOE OIICHHBAHUE C KOMMEHTapUSIMHU;

- IPEIOCTABIACTCS. BOBMOXKHOCTE IPYIIIOBOH pabOTEL;

- CYLIECTBYIOT CPE/ICTBA JIEKTPOHHOTO OTCIICKUBAHUS YCIIEBACMOCTH;

- ouHOE 00yuceHHe Da3upyeTcs Ha MPUHIUIAX HHTEPAKTUBHOCTH.

JlecsTb BasKHEHIINX COCTABIIAIOMNX CMEIIAHHOTO 00ydeHus [3]:
1. IepeBepnyTsIii kiace mm flipped classroom.
DTO MOAXOJ, KOra 00yHaroIIiecs MOoMy4yaoT MPEABAPUTEIIbHbIC 3HAHUS WIN HHPOPMALHUIO
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CaMOCTOATENIBHO M3 y4eOHMKOB, y4eOHBIX MaTepuajoB MM IOUCKA B CETH, a B KJIACCE YYHTENb
MOJIETHPYeT MPOIecC YCBOCHNUS dTHX 3HAHUI U HaBBIKOB Ha mpaktuke. Flippedclassroom moOyxaaer
YUYCHUKOB PaBHOLICHHO paboTaTh B Pa3HBIX yYEeOHBIX cpeJax — JOMa M B IIKOJIE, ODTOMY BaXKHO,
4TOOBI BCE JACTH UMENH PABHBIC BO3MOXKHOCTH JIOCTYTIA K I{A(POBBIM TEXHOIOTHSM.

2. PacmmpeHHOe HOHATUE «YPOKay.

Blendedlearning npeamomnaraet, 4to y4eOHBIl IpoLiecc He OrPaHMYUBACTCS TOJIBKO YPOKOM, OH
pacimpsieTcss U 710, M 1OCie ONpeeTIeHHbIX 45 MUHYT. YYEHHUK CTAHOBHUTCS KakK Obl * BIIaJIebLEM»
CBOETO BPEMEHH IJIs1 OOYUCHHS U caM PYKOBOAUT U JIOTOBAPHBACTCS O COTPYIHUUECTBE C yUUTEIEM,
OIHOKJIACCHUKAMH U JAPYTHUMH IIPUBICICHHBIMH JIMIIAMHU Ha PA3HBIX CTA/IHSX OBJIAJICHUS MAaTCPUAIIOM.
IIpu 5TOM MMEHHO 3Tarbl ““ 10 ““ ¥ «IOCIIe» YPOKa CTAHOBSTCS 00s1ee BaXKHBIMU JUIS yYEHHKA.

3. HoBblif OIX0O/1 K pacHMCAHUIO 3aHATHH.

YToOBI MOATOTOBHUTHCS K BBEJCHHIO CMELIAHHOTO OOYYEHHMS, CIICIyeT MepecMOTpETh Bce
IIKOJIBHOE PACIHCAHUE U BCEM COINIACHTHCS MPHMEHATH Oosee THOKMI MOAXO0/ K PACIOPSIKY JHS.

TMockonbky cMemanHoe 00ydeHHe IPEAIOIaraeT, 4To AeTH IIPUXO/IT B IIKOILY B OIIPE/ICICHHEIE
JIHH, BO3MOXKHO, CTOHMT CIENaTh MPOAODKUTEIBHOCTh YPOKOB JUIMHHEE, YTOOBI YICHHKH HMEIH
6oJibIlie BpEMEHN Ha MPaKTUYECKYI0 paboTy B TPyIMmax, B kiacce. Mitaiine y4eHUKH HyXIAr0TCsA
B OoJbIIIeM B3aMMOZECICTBUH C YUHTEISIMH, TOIJa KaK CTapIlie caMOCTOATeNbHee B CBoel paboTe
— 9TO TaKXKe CTOMT YYHTHIBaTh. B mepuos mepex sk3aMeHaMH HIIM KOHTPOJBHBIMH, JCTSIM MOXET
oTpeboBaThest 60JIee HHTEHCHBHAS TIOMOIIb YUHTENCH — 3TO TAKXKE MOXKHO CIIPOTHO3HPOBATH MPU
COCTaBIICHHHU PACIIUCAHUS 3aHATHII B IIKOJIE.

4. JlocTyn Kk nudpoBbIM TEXHOJOTHSIM H HaiexkHOMY VIHTEpHeTY.

DoddexrrBHOE CMenIaHHOE 00yUYeHHE MPEANONAraeT, YTO BCe YIACTHUKH yueGHOro mporecca
HMEIOT PAaBHBIN U HAJEKHBIA JOCTYI K HHTEPHETY U OHJIalH-HHCTpYMEHTaM padoThl. OfHAKO 3TO
TOJIBKO YaCTh PELICHHS — JaXKe BayKHEE, YTOOBI YUUTEIsI HMENH TOAAEPIKKY CO CTOPOHBI ONBITHBIX [ T-
CNCLHAIMCTOB LIKOJIbI U MOIIIM OOpaTHTHCSA K HUM 3a MOMoIIbio. Bee web-mmardopmel, kKoTopbiMn
MOJIB3YIOTCSL YYHUTENs, JOIDKHBI COOTBETCTBOBATH BO3PACTY MAETEH M OBITh JOCTYNHBIMH IS
ydamuxcesi ¢ 0co0bIMU 00pa30BaTeIbHBIMU OTPEOHOCTSIMU.

5. 3HauMTeNIbHASI ABTOHOMHSI [1E/1arOrOB.

CmemanHoe o0ydeHre TpeOyeT MHOXKECTBA OBICTPBIX PELICHUI, TOITOMY yUHUTEINS JOKHBI
HUMeTb CBOOOLY W T'MOKOCTH CAMOCTOSITENIBHO OIPENEIATh TeKyLIHe BHABI PabOTHI, COOCTBECHHBIN
rpaguk U ydeOHbIC HHCTPYMEHTHI. Takas aBTOHOMHUS M BBICOKHH YPOBEHb IEPCOHAIBHON
OTBETCTBEHHOCTH y4YHTeIeH BO3MOXHBI TOJIBKO IIPU YCIOBUH JOBEPHUTEIHHBIX OTHOIICHUH MEXKIY
NearoraMd M PyKOBOJACTBOM IIKOJIBI, OOIee NOHMMaHHE HEOOXOOUMOCTH ¥ OOBEKTHUBHBIX
MPEHMYIIECTB CMEIIAHHOTO 00yYeHHUs: 1 TMOKOCTH BCEil CHCTEMBI YIPABICHUE IIIKOIOH.

6. IIpo3payHoCTh MIAaHUPOBAHYS M YICOHBIX OXKHIAHHIL.

Bce yyacTHHKHM CMeIIAaHHOTO OOYYCHWsI JOJDKHBI 3HATh, IJ€ B IOMCIICHHU IIKOJBI H
Ha OHJIANH-pecypcax y4MTelb pa3MellaeT paclicaHue, IUIaH 3aHATHH, 3a1a4d U LeId ypokKa,
OLICHUBAHUE PE3YIbTaTOB. Bce 9TU COCTABIAIONINE JODKHEI OBITH MPO3PAYHBIMU M JOCTYIHBIMH.
Jlnst Gonee > HeKTHBHOTO yIpaBieHHe THOKHM IIPOLECCOM OOydYeHHs LIKOJIaM CIeayeT pa3OHTh
y4eOHBIif TO/{ Ha MEHBILIME ATAIbl: HAIIPHUMEp, HE YETBEPTU MIIH CEMECTPBI, a MOIyIH. To ke camoe
KacaeTcsl Heneil oOydeHHs M OLEHKH Pe3yIbTaToB — (hOKyC HODKEH ObITh Ha KOMIECTCHIMSIX H
NPaKTHYECKHX HAaBBIKAX, a HE 3HAHMSX.

7. COTpYAHHYECTBO C POIUTEIISIMH.

COTpyZHHYECTBO C POAUTENISIMH B MOZEIH CMEIIAHHOTO OOYYeHUs OYeHb BaXKHO, BEIb
3HAYUTENIBHYIO YacTh BPEMEHH ACTU OyayT YYUTHCS BHE HIKOJBL. [103TOMY HEOOXOAMMO YeTKO
OIIPE/ICINTH CIIe Ha CTapTe, B KaKOH CTENEHM POAMTENN MOTYT M XOTAT OBITh BOBJICYCHHBIMU B
cMemanHoe odydeHue. DTo OyJeT 3aBUCETh OT KOHKPETHBIX YCJIOBHH KaXkI0il ceMbH, HO CTOUT IO
KpaifHell Mepe yOequThCs, YTO POAUTENH TAKXKE yJYacTBYIOT B IUIAHUPOBAHHU U KOPPEKTHUPOBKE
WHIUBUYallbHOW Y4€OHOU TPACKTOPHHU YUEHHKA.

8. [lonsATHAs cuUCTeMa OL[CHHBAHUS JOCTIKCHUN yJaIuXcsl.

CucTeMa OLICHKU B CMELIAHHOM OOYYCHUH HMEET TPU COCTABILIIOLINE:

- HOCTOSHHOE OIICHHBAHHE YYMTEIEM M CaMOOLCHKM YYCHHMKAMH, YTOOBI OTCIIC)KHBAThH
Iporpecc U IIaHUPOBaTh CACAYIOIINe IeIH 1 334K

- HTOTOBOE OICHMBAHHE YYUTENIEM — OCYLICCTBIICTCS B KOHIIE MOIYJIS M OLEHKY OOBIYHO
BHOCST B IIIKOJIbHBIC TOKYMEHTBI;

- UTOTOBOE OLICHUBAHHE IIKOJON HIM PErHOHAIBHBIMU/HAIIMOHAIBHBIME HHCTUTYTAMH —
OCYIIECTBILSIETCS IS Oy YCHHUSI OIPEACIICHHOTO CBHACTEIBCTBA HIIU YPOBHSL.

Ilpoiecc M HMHCTPYMEHTHI OLCHMBAHWS JO/KHBI JaBaTh BCEM YYCHHKaM paBHbIC
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BO3MOXKHOCTH IOKa3aTh CBOU KOMIIETEHIIMU ¥ IOHUMAaTh COOCTBEHHBIH Iporpecc B 00yueHun. Bee
HOBBIC HHCTPYMEHTHI OLICHKHU CIIEAyeT IIPe3eHTOBAaTh YUCHHKAM IOCTEIEHHO U YOSqUTHCS, 9TO BCe
MIOHUMAIOT €r0 MEXaHH3M.

CaMoolleHKa WM OlEHKa PabOT OIHOKIACCHUKOB 3HAUMTEIBLHO IOBBIIAET MOTUBAIMIO
y4alIuXcsl ¥ pa3BUBAeT YyBCTBO OTBETCTBEHHOCTH 3a y4eOHblii mponecc. Blendedlearning sisisiercst
OYeHb FMOKOI CTPYKTYpOii, ODTOMY M OLICHUBAHHE TAKKE MOXKET OBITH Pa3HOOOpPA3HBIM: CIELyeT
coueTaTh HHAUBHAYAIbHBIE OLIEHKH C OLIEHKOI IPyHIoBoii pabOThI M KOMAHHBIX TIPOEKTOB, OLIEHKY
MOJKET OCYIIECTBILIT KaK yIUTEINb, TaK U OHJIAH-UHCTPYMEHT.

9. BeiensaTh BpeMs 17151 ’KUBOT'O JAUAJIOTa.

CmMemanHoe oOy4yeHHEe NPEANoNaraeT yMEHbIIEHHE BpPEMEHHM MNpeObIBaHUS B KIACCHBIX
KOMHATaX, a, CJIJOBATeNIbHO, YICHUKAM H yUHUTEIsIM OyleT He XBaTaTh NPUBBIYHON COLMATBLHOU
LIKOJIBHOM >KM3HH. 1109TOMY 04eHB BaXKHO IPEAOCTABIISATE IPHOPUTET KHUBOMY OOIEHHIO, THAJIOTY U
HehopMaTbHBIM 00CYK/ICHUSIM B T€ JIHHU, KOT/IA ISTH U YUUTEIIsl HAXO/ITCS B CTeHax mmikonsl. Ocodoe
BHHMAaHHE CIeIyeT o0palaTb Ha TEeMbl IICHXOJIOTHYECKOro OJIarOCOCTOSHHS BCEX YYACTHUKOB:
00CY)KIEHHE DMOILMOHAIBEHOTO COCTOSIHUS, YPOBHS TPEBOXKHOCTH, @ TaKXkKe HHCTPYMEHTOB
TIPEOJIOICHNUS CTPECCa JOJKHO CTaTh YCTOSBLICHCS MPAKTUKON Cpein yuuTenei u aereil.

10. Pacmmputh caMo MOHSTHE «IIKOIbHbIE TOMEICHHSD.

“Ypok B Kiacce” He 00s3aTENBHO BOCHPHHHMATH OyKBaJIbHO, BEAb BMECTO Kiacca IIKOJIA
MOJKET HCIIONB30BaTh IOMEIIeHHe OHOMMOTEKH, AKTOBOTO 3ajla, CHOPTUBHOM IUIOIIAIKH HIM
IIKOJIBHOTO ABOP. Bo Bpems cMentaHHOro 00yYeH s CTOUT CAEIATh MIKOIY «OTKPBITOI): IPEATOKUTE
JIeTSIM BHEILIKOJBHBIC aKTUBHOCTH HAa LIKOJIBHOM CTAJHOHE, MPEIOCTaBHUTh YYaLIUMCSl JOCTYH K
pecypcaM yueGHOrO 3aBe/IeHHs BO BHEYPOUHOE BPEMsL.

CmMemanHoe 00y4eHHe MOXKHO OCYIIECTBILITH IO CIIEIYIOIIMM MOJEIISIM:

Poranmonnast mMozmens (aHri. Station Rotation Model) (Monens Bpamienus). Paszmenenue
KJacca Ha IPYIIBI TaK, YTO C OJHOMU IPYIIION yUUTENb U3yUyaeT ONpPEeAeIeHHYI0 TeEMY, B TO BpeMsl Kak
JIpyrasi TpyIIa CaMOCTOSTEILHO padoTaeT 3a KOMIIBIOTEPaMH, a eIlie OJHa IPyIIa-B3aHMOIeHCTByeT
B KOMaHJIE ¥ BMECTE pelaeT II0CTaBICHHbIC 3a1a9i. Bee rpynis! aenaroT B3anMOCBI3aHHYI0 PadoTy.
OCoOEHHOCTH DTOW MOAENIH: JETH NEpeMeIaloTcsl MO KIAcCy 3a ONpEeTeHHBIH IPOMENkKYTOK
BPEMEHH MEX[Y Pa3IHYHBIMH YYEOHBIMU ‘‘CTAHIMSAMU; XOTS OBl OHA MUHU-TPYyINa (K OpHMEpY,
€CIIM B KJacce 25 y4eHHMKOB, TO | MHMHM-IpyINIa COCTOUT M3 6-7 y4EHHKOB) JOJKHA BBHIIOIHATH
3a7laHusl OHJIANH, Apyrue — paboTaTh HaJ MPOEKTOM, HCIOIb30BaTh OyMary WM KapaHIalld, I
IpoYre MHCTPYMEHTHI Uil (G (eKTHBHOI paOOoThl; yYEHHKH NOJDKHBEI IPOMTH BCE “‘CTAHIUH IOX
BpeMs ypoka [3].

- poTaIMs 3a CTAHIMAMHU-3TO MOJIETb OPTraHU3alluH Kypca UIH IPeMeTa, B KOTOPOM YUEHHKU
MEepexoqsIT MeXIy pasHBIMU “‘CTAHIUSAMHE~ B Hpelenax OAHOTO HIM HECKOIbKHX (HEMHOTHX)
KaOMHeTOB. PoTarys MO CTaHIMSAM OTIMYACTCS OT MHAMBHAYAIBHON POTALMU TEM, YTO YUCHUKH
JIOJDKHBI TIPOWTH BCE CTAHIMH, a HE TOJBKO Te, KOTOPbIe YCTAHOBIEHBI MX HHIHBUIYaTbHBIM
rpauKOM.

- poraums 1o JabopaTopHsAM-3TO MOZENb OPraHU3alMU Kypca MIM IpeaMeTa, Koraa
OJIHA U3 CTAHIMH MPOUCXOIUT B CHEIMAIBHOM KOMIBIOTEPHOM KaOMHETe, M I YYEHHKH ydarcs
CaMOCTOSTENFHO OHJIANH.

- “nepeBepHYTHIN” KJlacC — 3TO MOJEIb OPraHM3alMM Kypca WM IpeIMeTa, B KOTOPOM
YYCHHMKH y4aTcsl OHNAMH 3a IpejieJaMH IIKOJNbI, B IPHUBBIYHOM MECTE BBHIMOJIHEHHs JOMAIIHEro
3a7aHus (IOMa), a 3aTeM UIYT B LIKOXY, 9TOOBI HA 0a3e MMONTYYEeHHBIX 3HAHHI,0CBOCHHBIX IPABIIH
HHCTPYKLUH paboTaTh HaJl MPOSKTaMU HIIU MOJYYUTH JOHOIHUTEIBHYIO HHOOPMALHIO OT YUHTEIIS.
OcHOBHasl TeopeTHuecKas YacTh Kypca YCBaHBAaeTCs OHJIAHH, MMEHHO 3TO OTIMYAeT MOJEib
“IepeBepHyTOro” Kiacca OT IPOCTO BBIMOIHEHUS JOMAIIHMX 3afaHUi OHJAIH, BeIb HE OCBOHB
TEOPHIO CAMOCTOSTEIBHO, YUYCHHK HE CMOXKCT NPUHUMATh aKTHBHOE y4acTHE B JHCKYCCHSIX C
yUYMTENeM UM Pean30BaTh IPOEKT, B AyJUTOPHU BBIIOIHAT IPAKTHUECKYIO PadoTy.

Mogens “Flex” (anr. FlexModel) (rubkast Mmozmens).OOBIMHO €CTh LEHTPATbHBIA OONIBIION
KJacc, B KOTOPOM YdallHuecs MMEIOT WHIMBHIyaJbHbIe MeCTa paboThl -MHHH-OQHCHL. Y KaXKIOro
YUYEHHKA €CTh KOMIIBIOTED (MJIH IJIAHIIET), C TOMOIIBI0 KOTOPOTO OH YUHTCs OHNaiH. [1o mepumerpy
LEHTPATHEHOTO IPOCTPAHCTBA — MHOKECTBO AUCKYCCHOHHBIX KOMHAT I paOOTHI B MAJIBIX IPYIIIAX.
Kpome Toro ectb 30Ha COLMANIN3ALMU, B KOTOPOH JIETH Pa3MEILIAIOTCs Ha JUBaHaX, IMy(dHKax H
T.I. U OPOJOIDKAIOT Y4uThCA. [aBHOE, 4TOOBI IMIKOIBHHKU MOITIM CBOOOAHO HepeMeIlarhest U
TPYNIHPOBATHCS C yUETOM CBOHMX IoTpedHocTelt. Takum 06pa3oM, B THOKON MOJeTIH OCHOBHAS HJes
3aKJIIOYACTCs B TOM, YTO YUCHUKH, B OTIIHYHE OT MOJENCH POTAallii, HE OIPAHHYHUBAIOT KOJIMIECTBO
BPEMEHHU Ha TOT WJIM HHOH BUJ] y4eOHOI AesTeIbHOCTH.
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Monens camoctostensHoro cMemusanus (A LaCarteModel) — y4eHMK NpoXoauT Kype
MIOJIHOCTBIO OHJIAMH U MOCENIaeT ydeOHble MePONPUSATHS B LIKOJIC MM Y4eOHOM IEeHTpe. Y UCHUKH
MOTYT IIPOHTH OHJIAHH-KypC WIH Ha TEPPUTOPUH LIKOJIBI (€CIIH TTI03BOJISIET 000PYLOBAHHUS U KOMHATHI)
niu foma. Mojienb He MOKET ObITh IPUMEHEHa Ut BCEX IKOJIbHBIX MPEAMETOB, BE/Ib KYPChl OHIIAiTH
JIOJDKHBI KOMOMHUPOBATHCS C TAKAMH, KOTOPBIE IIPOXOAAT B LMIKOJIE B IPYIIIE HC YUHTEIEM.

Mozens 000TraIeHHOTO BHPTYaJIbHOTO OOYYEHHUS-KYPC MM HPEIMET, B KOTOPOM YYCHUKH
00s13aHBI MPOXOIHUTH YaCTh O0yUYEHHsI CO CBOMM yuuTeneM oduaiiH (TeT-a-TeT), a 3aTeM 3aBepliaTh
UHIUBHIyalbHbIE 3aJaHUs caMOoCToATenbHO. OHiaifiH o0ydeHue SBISETCS OCHOBOH OOydeHHs
ydamuxcsi, 0cCoOeHHO, KOTIa OHU HAXOIATCS YAAJICHHO OT IOMEIICHHS IIKOJIbL. Y UUTeNIb IIPeMeTa,
Kak IpaBuJI0, paboTaeT Kak OHJIaliH, Tak u oduiaiiH. Mozienb 000raleHHOro BUPTYalIbHOTO 00yYeHUs
OTIIMYACTCS OT “IepeBEepHYTOro” Kiacca, TeM 4YTO B IIEPBOM CIIydae, yUEHHKH PEIKO BCTPEUAIOTCS
JIMLOM K JIHITYy CO CBOMMH YUHUTEISIMH KaKbli OyHuit 1eHb. OH OTIIMYAeTCs OT Kypca, IIPOXOSIIETro
MOJIHOCTBIO OHIIANH, IJIe YUCHHK I10 XKEeJIaHUIO 00paIaeTcs 3a KOHCYJIbTAllMeH K YYHTEI0; B Cllydae
000TalIeHHOTO BUPTYaIbHOTO 00yUEeHHs yIeHHUK 00s3aH IIPOXOJUTH OTACIBHBIC 3aHIATHS C yIUTEIeM
1 TI0JTy9aTh KOHCYJIBTAIHH.

CwmenanHast — y4eOHas — JACATENBHOCTh  SIBISACTCS ~ CBEPXMOIIMHBIM  CPEACTBOM IS
mudhepeHaIul 1 HHAUBHIyaIn3aliyd 00pa30oBaTeIbHOTO Mpollecca, a TakKe IBIDKYIIeH cHIoi
JUISL TIepexofa OT MOJENCH NOCTIDKEHMS yCIieXa, KOTOpble COPHEHTHPOBAHBI Ha BpeMs, K TeM,
KOTOpbIE COPUCHTHPOBAHBI Ha OCBOCHHE KOMIETEHTHOCTEH. CTpareris CMEIIMBaHUS HalpaBiIeHa
[IOMOYb MPENoJaBaTelIi0 JOCTUYb JKEIAeMOr0 B MOBCEIHEBHOW paboTe, a MMEHHO IOHATH U
NPEJOCTABUTh BO3MOXKHOCTh K)KOMY YYECHHKY, C KOTOPBIM OH paboTaeT MONYyIHUTh BBICOYAMIINN
YPOBEHb Y4eOHOTO MacTEPCTBA U COBEPIICHCTRA.

Kakum Oyger Mup B JainbHEHIIEMTPYIHO NPEACTABHTH, HO3TOMY IEpEd YUPEeXKICHHSIMU
00pa30BaHuUsI BCTACT 33/1a4a TOTOBUTH CBOMX BOCIHMTAHHUKOB K IIepeMEHaM, pa3BUBasi B HUX TaKHe
Ka4yecTBa, Kak MOOMIBHOCTb, KPEaTUBHOCTh, KOHCTPYKTHBHOCTb.
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VK 81
H.M. UcmaroBa',

!Koxandckuii 2ocyoapemeennuiii nedazoeuueckuti uncmumym, Koxano, Ysoexucman
TOINNOHUMBbI B AHITIMMCKOM SI3bIKE IIPEJICTABJIEHHBIE COCTABHBIMU
CYHMECTBUTEJBbHBIMHU, COOEPKAILIMMHA IBETOBOU KOMIIOHEHT
Annorauusi. OCHOBHasI 11€JIb HAIIMCAHHOM CTaThy - IPOaHAIM3UPOBATh HEKOTOPhIC HA3BAHMUSI MECT,
KOTOpBIE COZIEPIKAT LBETOBOI KOMIIOHEHT. B cTaThe paccMaTpHBArOTCsS TaKHe Ha3BaHHs MECT, KakK

Blue Earth County, Blue Jay, Blue Ball, Blackfoot, Black Mountain, Gold hill u mHorue apyrue.
KurroueBble €J10Ba: KOMIIOHEHT [[BETa, COCTaBHOE CYLICCTBUTENbHOE, Ha3BaHust Mect, Blue Earth
County, Blue Jay, Blue Ball, Blackfoot, Black Mountain, Gold hill, Blue Ridge, Blue River.

N.M. Ismatova',
'Kokand state pedagogical institute, Kokand, Uzbekistan
TOPONYMS EXPRESSED IN ENGLISH WITH A COMPOUND NOUN WITH A COLOR
COMPONENT
Abstract. Main purpose of the written article is to discuss some names of places which are called
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with color component. In the article some names of places are given like Blue Earth County, Blue Jay,
Blue Ball, Blackfoot, Black Mountain, Gold hill and many others.

Key words: color component, compound noun, names of places, Blue Earth County, Blue Jay, Blue
Ball, Blackfoot, Black Mountain, Gold hill, Blue Ridge, Blue River.

In order to study the linguistic and cultural characteristics of toponyms expressed by compound
nouns in English, all the toponyms available in this language were collected, and the toponyms with
color and compound nouns were separated from them. In this case, we arranged toponyms with
compound nouns with each color component in the section of colors and researched what historical
and cultural characteristics they belong to. I thought it would be good to list the toponyms in the
section of colors in alphabetical order. Let’s look at the linguistic and cultural classification of
toponyms with compound nouns represented by the color Blue:

Blue Earth County is located in central southern Minnesota, on the western edge of what was
once known as the Big Woods. Important features of the district are many rivers, streams and lakes.
These natural routes were actively traveled by Indians who lived in the region for hundreds of years
and left a cultural mark. The name Blue Earth is a translation of the Dakota Native American word
“mahkato” which means “green-blue earth”. The city of Mankato would have been named Mahkato
if a spelling mistake had not changed the “h” to an “n”. The name has since remained Mankato.

Blue Jay - California. The town began in 1914 as the home of Art and Norma Wixom, who
rented several vacation homes and opened a store. In 1934, Stony DeMent leased the land and built
a market called The Blue Jay Market. Named after the bluebirds found in the area, the shop later
became the name of the town that grew up around it. The city’s name is actually a misnomer, as the
local bird diversity is actually closely related to Steller’s jays, not blue jays.

Blue Ball - Pennsylvania. The name comes from the Blue Ball Hotel, built by John Wallace
in Earl’s Town two hundred years ago. Wallace hung a blue ball in front of his hotel and called
his business the Blue Ball Sign. After a while, local residents began to call the city “Blue Ball” in
honor of the hotel. In 1833, Earl Town officially changed its name to the Blue Ball. Blue Grass,
Iowa - In 1853, the village of Blue Grass was founded by J. E. Built by Burnside, John Perrin and
James Reynolds. Streets are believed to be named after the wives of Blue Grass founders. Blue Hill,
Nebraska - Blue Hill was originally called Belmont, and under its surname it was built in 1878 when
the Burlington and Missouri River Railroad was extended to the site. When it was discovered that
another Belmont existed in the state, the name was changed to Blue Hill. The actual name refers to
the nearby Blue River. Blue Island, Illinois - The color blue was associated with blue flowers growing
in the atmosphere or presence. The February 1834 Chicago Democrat described it this way: “Nearly
south of this city and 12 miles distant is Blue Island. This name is particularly appropriate. Blue
Lake, California - Current Blue Lake includes “old” Blue Lake, Powersville, and Scottsville. In 1854
Augusta Bates settled in the Scottsville area and in 1862 Bryce M. Sold to Stokes.

In 1861, the flooding of the North Fork of the Mad River created the 13-acre Blue Lake, giving
the town a resort atmosphere. When the river changed course in the 1920s, the lake disappeared and is
now a small, private pond. In 1866, William Scott Bryce M. Bought land from Stokes and established
“Scott’s Farm” which later became Scottsville. Powersville was founded in 1869 by David Powers
to Augusta Bates, Bryce M. Founded on land claimed by Stokes and William Scott. In 1876, a post
office called “Mad River” was opened. Blue Lake Post Office was established in 1878.

The name of this city was given because of this. Blue Ridge, Georgia - Before European
colonization, the present-day Blue Ridge area was inhabited by the Cherokee and other indigenous
peoples for thousands of years. Blue Ridge was built in 1886 when the Marietta and North Georgia
Railroad was extended to the site. It was registered in 1887. In 1895, the Fannin County seat was
moved from Morganton to Blue Ridge. Blue Ridge, Texas - Established in 1876, Blue Ridge is named
for its hilltop location and the blue-flowered grass that grows in the area; from a distance, the grass
looks like blue mist. Although Blue Ridge weathered the Great Depression better than most cities in
Texas, the number of businesses here steadily declined after the 1930s.

Blue River, Oregon - The community is named after the Blue River, which is named for the
vibrant blue color that emerges from its rocky bed. Five miles northeast of the community, a dam
on the Blue River forms the Blue River Reservoir. Blue Springs, Alabama - Blue Springs is a city
located in Alabama, United States. Blue Springs began with the purchase of land by Thomas Hagler
in 1839, who bought the land surrounding the springs from the federal government. Blue Springs,
Missouri - The history of Blue Springs is rooted in the migration of settlers during their journey west.
Pioneers found this area to be an ideal stop because of the abundance of cool clear water from the
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Little Blue River spring, hence the name Blue Springs. Blue Springs, Nebraska - Blue Springs was
founded in the 1850s.

It is named after the local springs, which have long been considered healing by the Indians.
Bluefield, Virginia - First settled in 1777, Bluefield takes its name from the blue chicory plant native
to the area. The nearby Pocahontas coal mine attracted miners beginning in 1883, and in 1888 the
Norfolk and Western Railroad opened shipyards in the town.

Blackfoot is Blackfoot in Bingham County, Idaho, 22 miles north (center-to-center) of
Pocatello and 449 miles northwest of Denver, Colorado. Blackfoot was named by Hudson’s Bay
Company traders and trappers who crossed the area in 1818. They met the Indians wearing shoes
blackened by the forest fires that started in the area in 1812, the “Black Mob”. On March 20, 1879,
the area was renamed Blackfoot. On January 13, 1885, it became the county seat of the newly formed
Bingham County. Black Jack - Massachusetts. This Missouri city is named after three unusually
large and well-known American oak trees that sprouted and grew at the main intersection of the city.
The trees served as a resting place, a meeting place for other travelers, and a means of measuring the
distance to the Missouri River. In 1840 these three trees were named and became known and known
as Black Jacks. Black Hawk, Colorado - Generally speaking, Black Hawk gets its name from an
early stamp mill (a type of mill used to grind ore) that was brought from Rock Island, Illinois and
named after a famous Indian chief. Black Mountain, North Carolina - The city of Black Mountain
was founded in 1893.

It is named after the Black Mountain range that borders the city to the north. At the time of
annexation, the town of Black Mountain became a major route for westward-bound immigrants,
commercial trade, and the Mountain Railroad. Black Rock, Arkansas - The town of Black Rock in
Lawrence County is located on the Black River at the edge of the Ozark Mountains. It reportedly
got its name from the black rocks in the area. The city was a prosperous one, growing with the
development of railroads and logging operations, and later supported by pearl mining. Blackburn,
Missouri - Blackburn was built in 1880 when a railroad was built through the area. A post office called
Blackburn has been operating since 1878. The community is named after the first settler, Francis
Blackburn. Blackey, Kentucky - Blackey’s story began in 1908 when local resident Jim Brown was
granted permission to open a post office in Elk Creek. He decided to name the post office “Blackie”
after his brother Joseph “Blackie” Brown. Blackshear, Georgia - Blackshear was established in 1858
to serve as the seat of the newly formed Pierce County. The city was named after General David
Blackshear, who authorized the construction of roads, bridges and 11 forts for defense. Blackwater,
Missouri - The name Blackwater is believed to have originated from the black soil along the river’s
banks and adjacent lowlands, and from the Indians who roamed the area.

Analyzing toponyms related to the color of gold: Gold Bar, Washington - Started as a
prospecting camp in 1889, the river was named after a miner who found traces of gold in the gravel
bar. Gold Bar became a camp for the builders of the Great Northern Railway, and later became
the name of the town. Gold Beach, Oregon - Miners discovered gold in the sands at the mouth of
the Rogue River in the early 1850s and named the coastal settlement Gold Beach. The settlement
was formerly known as Ellensburg, named after Ellen Tichenor, the daughter of a sea captain who
founded the nearby town of Port Orford.

Gold Hill, Oregon - Part of Gold Hill is named after the incredibly rich mine that is the source
of its wealth. Gold River, California - Gold River takes its name from the Rio del Oro, which the
Spanish explored for gold in the late 1780s. Today, Gold River Village is a small community with
a population of 1,212 (2016 census). The village is located on the western edge of Strathcona Park,
British Columbia’s oldest provincial park.

All in all, the names of places are chosen according to their feature and characters of people.
The names of places illustrate the characteristics of the place so by mentioning the name people
imagine about the place.
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O.E. Kapauuna', H.A. Cymapokosa?,
2Mockosckuil mesrcdynapooustii ynusepcumem, e. Mockea, Poccus
COLNHUAJBHO-KYJIBTYPHBIN ACIIEKT A®@OPU3MOB O IEHCUN

AHHOTauusl. B 1aHHOW cTaTbe paccMarpuBaioTCsi aGopU3Mbl O TEHCHU C IIENbIO BBIBICHUS
JIMalia30Ha OTHOIIEHHH PYCCKOS3BIYHOIO HAaceNeHUs K ImeHcHd. CTaTHCTHYeCKHH aHalIHu3 KopIryca
aopr3MOB, OTOOPAHHBIX M3 IATH HHTEPHET-KOJUICKIHH, IT03BOJSCT OIPEACIUTh TEMAaTHYCCKYIO
Hepapxuio OTHOLIEHHUi: OT HamOonee PacIpOCTPAHEHHBIX 0 HaMMEHee BBIPaKCHHBIX. B mtore
JIeTaeTCsl BBIBOJ O IpeoOnaJaHud OTPHLATEILHO SMOIMOHATBHBIX M KPUTHUECKUX PEaKknuil B
OTHOIIEHUU K WHCTHTYLHOHAJBHBIM acleKTaM II€HCHUH, HEXEIM JIMYHOCTHBIX MNEepEekUBaHUH O
3710pOBbE, BO3pACTe  T. L.

KuroueBbie c1oBa: agopusm, neHcus, neliopaTHBHAS OKPAcKa, OBBIIICHIE IEHCHOHHOTO BO3pacTa.

O.E. Karachina', N.A. Sumarokova?,
2Moscow international university, Moscow, Russia
SOCIAL AND CULTURAL ASPECT OF APHORISMS ABOUT PENSION AND
RETIREMENT

Abstract. This article discusses aphorisms about pension and retirement with purpose of defining the
range of attitudes of Russians towards pension. Statistical analysis of aphorisms selected from five
Internet collections enables to define the thematic hierarchy of attitudes: from the most widespread to
least representative. In the end, the conclusion is made about the predominance of negative emotions
and intense criticism of institutional aspects rather than personal concerns about age, health, etc.
Key words: aphorism, pension, pejorative connotation, raised retirement age.

Cpenu SA3bIKOBBIX CPEICTB OTPAXKCHHS ACHCTBUTEIBHOCTH aOpHU3MBI BBIICIAIOTCS CBOCH
JIAKOHUYHOM EMKOCTBIO U BBIpa3sHTENbHOCThIO. Cuia Bo3geHcTBHSA adopH3MOB Oblla 3aMeueHa
emé B anTHYHOCTH [1], [3], M C Tex mop JIOMM YHIPaKHSAIOTCS B NMPUIYMBIBAHUU SIPKUX KPATKHUX
OCTPOT 110 pa3IM4HBIM IToBoaM. Ho warme Bcero temoit a)opi3MOB CTaHOBSITCS 3HAYMMBIC TEKyIIIHE
COOBITHS MM PE3yIbTaT OCMBICICHHS HHIMBHIYalbHOTO >KH3HEHHOTO ombiTa. B 9ToM cMbicie
adopH3MBl IIPEJCTABIIIOT CO00H ONarogaTHBI MaTepHan s HCCICAOBAHUS KaK JIMYHOCTHOTO,
TaK M KOJUIEKTHBHOTO OTHOIICHHS B COIMYME K TOMY HMJIM HHOMY BOHNpoOCy. B JaHHO# craTbe Ml
paccMarpuBaeM PyCCKOS3bIUHbIC aQOPH3MBI O MEHCHU C LEIbIO BBISBUTH, KAKUE aCMCKThI MIEHCUH
(KaK MepHoza JKU3HHU, BO3PACTa, JACHEKHOIO IIOCOOMS) aKTyalH3HPYyIOTCS Ha JaHHOM JTale, U B
Kakoi cTeneHu.

AdopusM MOKHO ONpPENeTHTh KaK «U3pedeHue, IpUHaiieKallee H3BeCTHOMY aBTOpy WIIH,
B KOTOPOM C3kaTo, EMKO, 0OOOIIEHHO M, KaK TPaBMIIO, B M3OIIPEHHOH, YacTO ajIeropuuecKoit
BBICOKOXY/IO’KECTBEHHOIH (JOpMe BBIPaXKEHA 3aKOHUYECHHAS MBICIb JIMPEKTUBHOTO IIOYYHTEIBHOTO
WM JICKJIapaTHBHOTO KOHCTATHPYIOIIEro XapaKTepa B OCHOBHOM COLHAJbHO 3HAYUMON TeMaTHKU
DIyOOKOTO M BMECTE C TeM OCTPOYMHOTO MIIH JaKe apaJoKCaIbHOTO cofepxKanus» [4, c.4].

Kak npaBmio, adopusMm Kak JHMTEpaTypHBI KaHP XapaKTEpPU3yeTCs 3aKOHYCHHOCTHIO
cozepkanus U GOPMBI M He Hy)KIaeTcs B JIOMOJHUTEIbHOM KoHTeKcTe. Ho ObiBaeT cioyuaw, Koraa
aopH3MOM CTAaHOBUTCS sIpKas Opockas ¢pasa opaTopa MM MHCATENs, e TOYHOCTH ITOHHMAHHs
3aBHCHUT OT KOHTEKCTA.

B namem ciyyae mbl OyeM paccMarpuBarh Bce BHJIbI aOpU3MOB U MPU HEOOXOAUMOCTH
oOpamarbcsi K IIOTHOTEKCTOBOMY HCTOYHHKY. B KadecTBe pecypca HCIOIb30BAIHCh HHTEPHET-
kosueknun adopusmos o nencun ¢ 2013 mo 2022 . Beero 6b110 mpoaHanu3npoBaHo 365 eaMHUIL
aBTOPCKMX M AHOHMMHBIX M3PEUEHHI.

Hawnbonee MHOrOUHCICHHON CTana rpymnna ahopu3MOB, OOBIIPEIBAIOIINX TEMy MaIeHBKOIO
pa3Mepa NeHCHOHHBIX BhILIAT (99 ennnunel). Hampumep:

o «lIpasumenvcmeo pewuno npourndexcuposams nencuu na 3,6%. U kyoa s menepb oemy
yenvix 18 pyonei?» (asmop ne uzeecmen) [5].

o «V nac us nencuu muvl modxcewv 3aniamums aub0 3a Keapmupy, aubo 3a neKapcmea.
2ub0 mbl 6ONeH U Nexculb 8 ceoell keapmupe, 1UOO Nel 300p08 U sangewbcs Ha mpomyapey (M.
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IKeaneykuit) [7].

e BrTOpoii 0 YHCIEHHOCTH CTaja TPyIIa, B KOTOPYIO BOILIH ah)OpU3MBI, BepOaIH3yIoNe
OTHOLICHHUS «IIEHCUs / TIeHCHOHep -« Yexoe ymep 6 44 cooa. Ilywixun 6 37. Ecenun nosecuncs.
Masikosckuii sacmpenuncs. A umo mol coenan 011 neHcuonHozo gonoa?» (1. Keamrxosckuii) [2].

o «llouemy amkocomb u Hukomun — paspewénnvie napxomuxu? Ilomomy umo
20¢y0apcmey ne 8blc00HO Niamums mebe nencuio 00 21yboKol cmapocmu» (aemop He uzgecmet)

o «llencus - cosecmuv 2ocyoapcmeay (Anexcanop Hasvioos) [6].

HeMHorum ycrynuia 1o 4uciIeHHOCTH TPEeThs rpynna (85 equHHIbI), KOTOPYIO COCTABIIN
aOpU3MBI, KOTOPBIC IIEPEAIOT OTPHUIATEIBHOE OTHOILICHUE K ICHCUM KaK IIEPUOJLY KU3HHU YEIOBEKa,
¢ UMIUTHLIUTHON pedepeHIneii K TeMaM repBoi 1 BTopoii rpymm. Hampumep:

o lencus: c60600H020 8pemenu - mope, a mvl - Ha Oney (Oneea Kospueuna) [6].

o «llencus 6 Poccuu - d2mo Hazpada 3a YMeHUue GblHCUMb 6 HeUel08edecKUx
yenosusixy (Feopeuii Anexcanopos) [6].

o« ne xouy socumo 6euno... na nencuioy (AleksTulbu) [5].

Bnu3ko 1Mo akcHOJIOrMYecKol HANpaBICHHOCTH K 3TOM TpyIIe MPUMbIKAET HEOOJbIIas
rpynmna ahopu3MOB, yBA3BIBAIONINX IIEHCHIO U IIOX0€ 310poBbe. Hampumep:

o «Yem bnudice nencus, mem gvlute IMadcu u Kpyve necmuuybly (asmop ne uzsecmern) [6].

o «C Kaxcovlm 2000M anmeuka 6cé 6onvuie, a Oenee Ha Heé 6cé meHbuuey (Jlee Hoenes) [5].

Ecnu cnaboe 3mopoBbe siBIsteTcsl (GH3UUSCKUM MapKepoM IPEKIOHHOTO (= IIEHCHOHHOTO)
BO3pACTa, TO €r0 MEHTAIbHO-HPABCTBEHHBIM O)KUJIAHUEM SIBIISICTCS MyAPOCTh. FIMEHHO 3TO Ka4eCTBO
TaK WM MHa4e OOBITPhIBAacTCS B psjie ahOpHCTHYECKUX BBICKA3bIBAHUAX O MEHCHUU (7 €AMHMIIBI).
Hamnpumep:

o «llepsas myopocmv npuxooum o6bIuHO 0OHOSPEMENHO ¢ nepgoll nencueiy ([ocasdem)
[5].

o «Myodpocmb — amo ym na nencuuy (Cepeeii @edun) [6].

B otaenpHyio rpynmy oObeJUHSIOTCS apOpH3MbI O MOBBIICHUHM NEHCHOHHOIO BO3pacTra
(56 enunuipl). MHOrME U3 3THX ()pa3 NPONHUTAHBI €KUM CapKa3MOM I10 MOBOAY HEBO3MOXXHOCTH
JIO’KHUTH 0 OTOABHHYTOTO MEHCHOHHOTO Bo3pacTa. YacTo 9Ta TeMa KOppelIHpyeT ¢ IepBOi IPYIIION.
Hanpumep:

e «Bom, umo obuoHo: 0na koponasupyca 6 60 1em mol cmapwlii U HAXOOUWbCA 8 epynne
pucKa, a 0 nencuy — Moa000l U 6 OMIUUHOU hopmey (agmop He usgecmetn) [5].

o «lloxooxce, Poccus cmanem nepeoil cmpanol, 6 KOMOPOU NEHCUOHHbIN B03PACM
npesviCUm CpeoHIo nPoooadcumenbHocmy sHcusHuy (Anopeii Ceo600un) [6].

o «C nosvluenuem NeHCUOHHO20 BO3PACHA CINAPOCHb CHIAHOBUINCS NPEOMENOM POCKOUIU»
(FOpuii 3sepes) [6].

Crnenyomiyio IrpyIniy MOXHO Ha3BaThb «BHEBPEMCHHOM, HICAIMCTHYCCKON», TaK KaK B Hed
BOIUIN ah)OPU3MBI, OTPAKAIOIIIE BEYHYIO MEUTY O CBOOOZIE M OTJbIXE Ha IIEHCHH, O IUIAaHAX JeIaTh
TO, YTO XOYEIlb, U JUIsl Yero HeT BpeMeHH ceityac (21 exununsl). Hanpumep:

o «llencus — 2mo He nepuod CMepmHOU CKYKU, OUKO20 OOUHOYeCcmed U 3aO6eHus
npowino2o. IleHcus — M0 HAUALO HOBOU JICUZHU U BOZMOJICHOCHb OCYWECMBUMb CE0U NIAHDbL,
ne noocmpausasce nod pabouut epagury (Tamapa Cunenvnu) [5].

o «llpexcoe  uyem  pewumvcs  yUmu  HA  NeHCUro,  nonpooyiume  Heoento
nposecmu  0oma U cMompemv — OHEeBHble  MENEeNPOZPAMMb  (ABMOp — He  U36eCmeH)

TIpoTHBOMONOKHBIE IPE/ICTABICHHUS O 30JI0TOH OCCHHU MPECTABICHBI B aOpPH3MaX peaiCTOB
(4 enMHUIIBI), KOTOPBIEC OMUCHIBAIOT IIEHCHOHEPOB KAK OYEHb 3aHSTHIX JIIOJCH, KaK MPAaBUIIO, 3aHATBIX
CBOMMH JICTbMH, HX HPOOJIeMaMH ¥ BHYKaMH:

o «Koewn ceoeil nencuu 8 ygepeHHOCMU, 4MO HAKOHey Mmbl Oyoewb dcums 0as cebs?
Hanpacno. Teou demu scdym meoeil NeHcuu 8 y8epeHHOCmU, 4mo HaKoHey mul 6y0eutb Jcumsy Ojis
s1yKoe» (Buxmopus @ponosa) [6].

HWrak, paccMoTpeB 0TOOpaHHbIH adOpUCTHYECKUIT MaTepua, Mbl MPUILIA K BBIBOIY, 4TO
aopH3MBI 0 NEHCUH Haubolee SIPKO aKTyalIU3HpyIOT COLUATbHO-IKOHOMUUECKUH aCIeKT IMEeHCHH
(MaseHbKHiT pasmMep (PHHAHCOBBIX MOCOOMIL, yBEINUEHHUE CPOKA BBIXOJIa Ha TIEHCHIO, HEIOCTATOYHAS
3a00Ta rocyapcTBa) U HaXOMSIIMKCS OT HErO B HEMOCPEACTBEHHOM 3aBHCHMOCTH SMOLMOHAIBHBIN
aCIIeKT (YyBCTBO OOHMJIBI, HECIIPABEUINBOCTH, OOIEICHHOCTH) — B COBOKYITHOCTH Takue a(Oopu3MBbl
cocraBuan 73% (267 eamuui). B MeHblneil creneHn B adopusMax OTpa)karoTcs JUYHOCTHO-
HICHXOJIOTHYECKUE CTEPCOTHIBI O IEeHCHOHepe (CBOOOAHOEC BpeMs, IUIOXOC 3/10POBbE, HAIMYHE
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MYZIPOCTH) — Ha MX JIOJIF0 MPUILIOCh 27% (98 eauHuiibl).
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! Typrmenckuti HayuonansHulit uncmumym muposuix aswikog umenu J]. Asaou,
2. Aweabam, TypkmeHnucman
? Mesicoynapoonulil undcenepHo-mexnono2uyeckutl ynusepcumem umenu O2ysxana,
2. Aweabam, Typkmenucman .
O COUAJIBHO-UCTOPUYECKOM ACHEKTE INEPEBOJJOB TYPKMEHCKOU
JIUTEPATYPbI U ®OJIBKJIOPA
AuHoTanusi. B cratbe paccMarpHBaeTcsi COLMATIbHO-UCTOPUUECKHI aCMEeKT IEPEeBOJOB CTUXOB
KJIacCHKa TYpKMEHCKOW JuTepaTypsl MaxXTyMKymIu H IpousBefeHUH (ONBKIOpa, BBIBISIOTCS
TPHUHIMIBEL  0TOOpa JMTEpaTyphl, MOJUIeKameld TnepeBoxy. MccienoBanne mpoHM3BENCHO B
JIMAXPOHMYECKOM aCleKTe, B CTAaThe HA3bIBAIOTCS HMEHA MEPBBIX MEPEBOAYMKOB. ABTOPBI CTAThH
BBIBILSIIOT B3aHMOCBSI3b MEXKIY HCTOPHYECKMMH (hakTaMu U Ouorpadueil mepeBOIUHKOB, T.€. B
KaKO! CTENECHH COLMATEHO-HCTOPHIECKHE COOBITHS CTPaHBI OTPA3IIINCH Ha JKH3HH U JIEATCIBHOCTH
MIePEBOIUHMKOB, @ TAK)KE KAK OHMU MOBJIMSIIN Ha KOJIMYECTBO M Ka4eCTBO MepeBoI0B. B cTarhbe nenaercs
IONBITKA OIPEAeNIeHHUs (haKTOPOB, CIIOCOOCTBYIONIHX ITOSBICHHIO HHTEpeca K TYPKMEHCKOH KyIbType
B pa3Hble HCTOPUYECKHE MEPHOABI. B KOHIE CTAaTbM aBTOPHI MPUXOIAT K CJICAYIOLINM BBIBOAM:
MEePEeBOAYMKN CAMOCTOSITEIBHO OTOMpANM JUTepaTypy H o0pasibl (oibKIopa Ul MepeBoja;
MePUOBI MOIBEMA JASSATEALHOCTH 110 IIEPeBOAY Ha MHOCTPAHHBIE S3BIKH ONPEIeISIeTCs] HHTEPEeCOM
MIPUHUMAIOIIECH KyJIBTypbl; HAOIIOMaeTCs IpsMasi 3aBUCHMOCTD MEXK/Ty IPeObIBAHIEM MepEBOIUNKA
B TypKMEHHUCTaHe, a TAKKEe Ka4eCTBOM U KOJIMYECTBOM IIEPEBEAEHHON JINTEPATYPhI; OONbIIIAs 4acTh
[IepEeBOJIOB Ha MEHEe PacIpOCTPaHEHHbIC HHOCTPAHHBIC I3bIKH (HeMEIKUH, GpaHIly3CKHUil, TONbCKHUIL,
BEHTEPCKHMIT) CTala BO3SMOXHA Oarofaps si3bIKaM-TI0CPEIHNKAM (QHIIIHICKOMY, PyCCKOMY ).
KuroueBble cjIoOBa: MOJACTPOUHBIH MepeBos, MaxTyMKyIH, COILMAIbHO-UCTOPHYECKUI AaCHeKT,
CHCTEMHBII IIOIXO0A, JUaXPOHUIECKUIL, SKCTPATHHIBUCTUUCCKUH (aKTop.

Zh B. Karriyeva', A.A. Beglanova?,

! Azady Turkmen National Institute of World Languages, Ashgabat, Turkmenistan

20Oguz Khan University of Engineering and Technology, Ashgabat, Turkmenistan
ON SOCIO - HISTORICAL ASPECT OF TRANSLATIONS OF TURKMEN LITERATURE

AND FOLKLORE

Abstract. The article considers the socio-historical aspect of translations of poems of classical
Turkmen poet Makhtumkuli and the works of folklore, identifies the principles of selection of literature
to be translated. The research was carried out in a diachronic aspect, the names of the first translators
are mentioned there. The authors of the article reveal the relationship between historical facts and
the biography of translators, i.e. to what extent socio-historical events of the country affected the life
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and work of translators, as well as influenced the quantity and quality of translations. The authors of
the present article determine the factors influencing the emergence of interest to the Turkmen culture
in different historical periods. At the end of the article, the authors draw the following conclusions:
translators independently selected literature and folklore pieces for translation; the periods of the rise
of translation activities into foreign languages are determined by the interest of the host culture; there
is a direct relationship between the translator’s stay in Turkmenistan, and the quality and quantity of
translated literature; most of the translations into less popular foreign languages (German, French,
Polish, Hungarian) became possible thanks to the English and Russian languages.

Key words: word-for-word translation, Makhtumkuli, socio-historical aspect, systematic approach,
diachronic, extralinguistic factor.

ITocne obperennst Typkmenucranom HezaBucumoctd B 1991 romy, pykoBomuTenn
CTpaHbl IOCTOSIHHO HOAYEPKMUBATM U IMOAYEPKHBAIOT HEOOXOMMMOCTH IMEPEU3JaHHs COUYMHEHHH
KJTACCHUKOB TYypPKMEHCKOU JIUTepaTyphl U (HOIBKIOpA, a TaKKe OCYIISCTBICHHS IIEPEeBOJOB JTHX
MPOM3BEICHUI Ha MHOCTpaHHbIE s13bIKH. B 2024 romy Hail HapoJ rOTOBUTCS LIMPOKO OTMETHTh
300-netue co aust pokaeHus Maxtymkymn Dpary, BETHKOr0 TypKMEHCKHH modta u dumocoda
18 Beka, COUMHHBIIETO OTPOMHOE KOJIHMYECTBO CTHXOB Ha JKMBOTPEHEIyIIHEe TeMbI TOTJAIIHEro
TYPKMEHCKOTO OOIIeCTBa, ¢IMHEHNUS POIMHEL, Taioke, KaK U COYMHEHUS Ha TEMy JIIOOBH, MOpAH,
Ipyx0b1 U Apyrue. K HacTosmeMy BpeMeHH, K IPUMepY, COUMHEHUs MaxTyMKy/Iu HepeBeaeHbl Ha
JIeCATKH A3bIKOB Mupa. OJHAKO, HavalIo IepeBogaM ObUIo IoIoxkeHo B KoHIe 19 Beka A.JI. Xonsbko-
Bopeiiko [10], I. Bam6epu [3], .H. bepe3unsim [1], A. Beprecom [9]. Ha nporspkennn Bcei
HCTOPHHU IEPEBOJIOB C TYPKMEHCKOTO S3bIKa, MEePEeBOAUMKAMH SIBJISINCH, B CBOEM IOAABISIONIEM
OONBIINHCTBE, 3apyOeKHbIE MOATHl U IHCATENH, OOIECTBEHHBIEC IEATEIN, KOTOPBIE BOICIO CyAbObI
WM 0OCTOSITENIBCTB JKM3HH BPEMEHHO OKa3bIBAINCE B cTpaHax Bocroka, Cpennei Asun. Hexotopsie
13 HHUX 3a BpeMs NpeObIBaHUs B a3MAaTCKUX CTPAHAX H3YyYHMJINM BOCTOUHBIE SI3BIKU U OCYIIECTBILSIN
MepeBOJbl  HEMOCPEACTBEHHO C S3bIKA OpPHIHHANA, APYTHE JK€ IONb30BATHUCH IIOACTPOUHBIMH
NIepPEBOIAMH WJIH SI3bIKAMHU-IIOCPEIHUKAMH.

Ilenplo HacTosAIlel CTaThbU SIBIAETCS PACCMOTPEHHE COLHAIbHO-HCTOPUYECKOTO AaCIHeKTa
IepeBosia, a TAKKe BBIIBICHHE MPHHIUIIOB O0TOOpa TYPKMEHCKOH XyHOKECTBEHHOU IHTEpaTyphl
u (orpKIOpa U IepeBofa Ha WHOCTPAHHbBIC SI3BIKH. [ MOCTHIKEHUS LI HaM IPEACTOSIIO
PELIUTh HEKOTOPHIE 3a/1a4, 8 MIMEHHO: BBISIBUTH TIEPBBIX EPEBOAUUKOB TYPKMEHCKOTO (honbKiIopa,
MO3HAKOMHUTBCS C MX KpaTKoi Omorpaduell M IpOCIEAUTh CYIIECTBYeT JIX B3aHMOCBSA3b MEXKIY
HCTOPHYECKUMH (haKTaMH U OHorpadHeil IepeBOIUHKOB, T.¢. KaK COLUATbHO-UCTOPHIECKHIE COOBITHS
OTpPa3HIUCh B )KU3HU U JEATEIbHOCTH IIePEBOAYUKOB, H, HA00OPOT, TIOBIUSIIH JIH BaXKHBIE COOBITHUS,
HMEBIIIHE MECTO B )KU3HU [IEPEBOIYMKOB Ha IIEPEBOJ TyPKMEHCKOH IUTepaTypsl H Goabkiaopa. Ham
TaKOKe MPEJICTONT ONPEETNTh (HaKTOPHI, BIMSIONINE HA BOZHHKHOBEHHE MHTEpeca K TYPKMEHCKOM
XyJIO’)KECTBEHHOI uTeparype u (onbKIopy B pasHble HCTOPHYECKHE MEpHOAbl. MarepuaaoM ams
HACTOSAIIEH CTaTbU MOCITY)KIUIH HauOoliee CyIIeCTBEHHbIE NIEPEBOABI IIPOU3BEICHUI TYPKMEHCKOU
XyJIO’KECTBEHHOIT JINTepaTyphl U (OJIBKIOpa Ha HHOCTPAHHBIC SI3BIKH.

PaccmoTpenne mepeBola KaK  COLHMANbHO-HCTOPUYECKM OOYCIOBIEHHOrO  (hakTopa
IpeanonaraeT CUCTeMHBIH IOAXO[ K IEepeBOAY, YUMTHIBAIOIIEMY KaK JIMHIBUCTHUYECKHE, TaK H
9KCTPATMHIBUCTHYECKHUE (haKkTOPBL. I3BECTHO, UTO Ka) bl HCTOPUYCCKHUIT IEPHOM XapaKTepUu3yeTcs
CBOMMH 0COOEHHOCTAMH. [Ipu 5TOM, HEOOXOAUMO OTMETUTH, YTO MEPUOBI MOABEMA IEATENILHOCTH
[0 TepeBOAy TYPKMEHCKOIl IHMTepaTypbl HAa HHOCTPAHHbBIC S3BIKH OIPENENSAEeTCS HE TONBKO
JIOCTIDKCHHSIMH TYyPKMEHCKOH JIMTEpaTtypsl M (OJIBKIOpA, CKOJBKO CHTyalHeil B IPHHAMArOLIEH
KynbType. Tak, Harmpumep, NMepBbIM M3 M3BECTHBIX MEPEBOAOB M MyOnukaiuid snoca I'épornsl Ha
AHIVINICKOM S3BIKE, @ TAKXKE TPUHA/IIIATH MOMY/IIPHBIX TYPKMEHCKHUX [IECEH, BKII0YAs TPH COUHHEHHS
MaxTtyMKy/u 1 KpaTkyro 6uorpadudeckyro crpaBky o moste [10, ¢. 389 - 391] (“Three Songs of the
Turkman Mehdum-Kuly” [10, c. 389 - 391] — necust Ne7 - "Mehdum-Kuly to his Mother” [10, ¢.391-
392]; necus Ne§ - “His Moral Song”[10, c. 392-393]; mecust Ne9 — “His Winter Recollections™[10,
c. 393-394] GenopyccKo-IONBCKUI MOAT M MyTeleCTBeHHNK AJtekcanap JleonapnoBuu Xom3bKo-
Bopeiiko cobpan ¢ 1833 no 1842 rox, B TeueHuu ero BpeMeHHOro 11-imeTHero mpeObiBaHUS Ha
teppuropun Ceseproii Ilepcun (Xopacana) u 6eperax Kacmuiickoro mops. Kax zameuaer A.JL
Xomspko-bopeiiko B TpeIUCIOBUM K HM3IAHUIO, ITyONHMKAalHs 3TOr0 BECOMOrO COOpaHHMs cTaja
BO3MOXKHOU Onarofapsi TOMy, 4TO aBTOp 3auHTepecoBai uieHOB Komwurera ®onpa Bocrounbix
MEPEBOJIOB U yOCIMII TOCIEIHUX B HEOOXOAMMOCTH M3aHus 31oro codpanus: I collected them at
different periods, during a sojourn of eleven years in those countries, from oral communications
with the people — generally, the lower classes, who did not know how to read or write. Their source,
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therefore, is undoubtedly genuine; and this circumstance, combined with the insight they afford
into the character, habits, and manners of the people among whom they are current, induced the
Committee of the Oriental Translation Fund to accept my offer to put them into an English dress...”
[10, c.7].

Omny6nukoBanue coopuuka A.JI. Xom3pko-bope#ko cTano TOTYKOM Ul MEPEeBOIOB 3II0ca
«I'ep-orbl» HA pyccKHi, GppaHIly3CKHil 1 ApyrHe sI36IKH. To €CTh B TaHHOM Ciydae aHIIMHCKUIT SI3bIK
cTajl SA3bIKOM-TIOCPEIHUKOM. B mocnemyromye rofsl BHIXOAAT MepeBoabl «I'€poribny Ha pyCCKHit
SI3BIK, BRITONHEHHBIe AnexcannpoM bepuecom «Travels into Bokhara» [9], C.C. Ilennowm [7], Unbéit
Huxonaesudem bepesunsiv [1]. Cpenn myOnnkaruii Ha (paHITy3cKOM sI3bIKE HHTEPEC MPEICTaBISIOT
nznanus 1842-1843 rr., BHINOTHEHHBIE BCEMUPHO M3BECTHOH nucarenbHuneit XKopxx Cann, a Taxxe
n3nanue 1853 roga “Revue Orientale et Algerienne”, moarorosnennoe A. bpeyanem.

OTHOCUTENBHO MEPEBOJIOB CTUXOTBOPEHUH MaxXTyMKYJIH M3BECTHO, YTO OAHO M3 TEX TPEX
COUMHEHHH, O KOTOPBIX yNOMUHAIOCH BBINIE, 3 MMEHHO CTHXOTBOpeHHE moj Has3anueMm ~His
Moral Song” («Myzapsle MEEHUSD») OBLIO TIepeBeieHo B 1841 rogy ¢ aHMIHMICKOTO HA PYCCKHIA S3BIK
poccusianHOM UM.®.brnapambeprom n omyo6nukosano B Cankr-Ilerepbypre B 1853 romy Pyccknm
T'eorpaduyeckum obmectBom [2]. [lanee, B 1872 romy emé aBa mpousBeneHHs MaXTyMKyIu
ObLIM TepeBeleHbl Ha PyCCKUi s3BIK M omyOmukoBanbl ®.bakymuusiM. Benen 3a @.bakynuabiM
BeHrepckuii yuénsiii A. Bambepu [3] B 1879 rogy nepesén Ha HeMenKuii sA3bIK 1 u3aai B Jleimmre 31
CTHUXOTBOPECHHE U 9 OTPHIBKOB M3 COUMHEHNH MaxTyMKyin B apabCKoit rpaduke U ¢ X IepeBojamMmn
Ha HeMeIKHii s3bIK [15].

B 20 Bexe npooimKmIach pabora 110 epeBoay | ITyOIHKAIUsIM TYPKMEHCKO! JINTepaTypsl Ha
PYCCKOM M HHOCTpPaHHbIX s13bIKax. [TepBast monoBuna 20 Beka OTMeUeHA HEH3IIaAUMBIMU COOBITUSIMHU
B xu3Hu Hapopo ObmBmero CCCP u Typxmenucrana. Penpeccun 30-x - 40-x u 50-x romos,
Benukast OteuectBeHHast BoitHa 1941 — 1945 romoB NOBIHSUIN Ha CyAp0y NEPEBOIYMKOB ¥, B CBOIO
ouepesib, OTPA3HIIUCH Ha MEPEBOJAX TyPKMEHCKO# anTepatypsl 1 dombkiopa. U3yuns 6uorpaduio
[IePEBOTYMKOB TYPKMEHCKOH TUTepaTypsl U (GONBKIOpa, MBI OOHAPYKIUIN HHTepecHbIe (akThl. Tak,
k npumepy, Hagexxna Bonermma (1900 — 1998) 6b1a rpaxkgaHckoil sxeHoit n3BecTHOTrO mosra Ceprest
Ecenuna. M3BecTHO, 4TO OHA 3aHMMAaNach NepeBOlaMy C aHIIMICKOTO, HEMELIKOTO, (hpaHIly3CKOTO,
JaTelHK ¥ TniepeBena npoussenenus ['ére, Osumus, B.Ckorra, Konan o, [1.Mepume, B.Itoro,
H.Toncyopeu, @.Kynepa. Bo Bpemst Benukoit OteuecTBeHHOW BoitHbl H.Bosbnuu Haxoamnach B
9BaKyaluu B Airxabazne. BelydnB TypKMEHCKHI S3BIK, OHA CTajIa IEPEBOAUTH TYPKMEHCKYIO IO23HUIO0.
Eé nepy mpunauiexxar nepesozs! npomssenenuit 1lladenne, Cast u Xempa, nepeBozas! (HoIbKIOpa.
Jpyrasi, He MeHee U3BEeCTHas JIMYHOCTh - NHcarelb-cka3ouHuk Opuit Onema (1899 - 1960). On
SIBJIACTCSI aBTOPOM TNOMYJApHOH ckasku «Tpu ToicTAka» M LENIOro psana APYTHX HPOH3BENCHHI.
B rozxsr Boituer (1941 — 1945 rr) 10.Onema Obu1 Taxoke 3BaKyHpoBaH B Amrxaban, Iie 3aHsUICS
NEPEBOJIOM TYPKMEHCKHUX cka3ok. F0.Onelre npuHauiexar nepeBojibl TYPKMEHCKHX cKa30K « Copok
HeObuHI (1944 1), «loBner-Mameny (1945 1), «Ilouemy pbiba cmesnack» (1945). B nannom
cityyae, Kak Mbl BUIUM, BOitHa 1941-1945 ro10B 1 TMYHBINA HHTEPEC K CKa3KaM SIBUJIUCH TOTYKOM IS
nepepozos 0.Ouemnreil TypkMEHCKNX CKa30K Ha pyccKuid s3bIk. Ham ciiemyer orMeTHTs, 4To BRIOGOp
CKa30K Kak 00beKTa IepeBoia Obll MPOAUKTOBAH JMYHBIM MHTEPECOM IHCAaTeNs K TYpPKMEHCKHM
CKa3KaM, KaK CBOETO M3II00IEHHOTO JKaHpa, H ObLI BEIOPAH CaMUM IIEPEBOIIUKOM.

B roner Benmmkoif OTeuecTBeHHOH BOWHBI pycCKHMi 1MOIT M mepeBoqdMK Mapk Apuennd
Tapnosckuii (1902 - 1952) oka3zaincs B Kazaxcrane, MCTIOIHAT 00S13aHHOCTH PYCCKOTO JINTEPATYPHOTO
cexperaps Ka3axckoro axeiHa JlxamOyma. M.A.TapnoBckuil H3BECTEH CBOMMH II€PEBOIAMHU
esponeiickux nosros I1sepa-’Kana bepamxke, Bukropa I'toro, I'enpuxa I'eiine, Mapuu Kononuuukoii,
Kapena I'aBnuuex-boposckoro. Oka3zaBumch B Kazaxcrane, pycCKuii Mo3T BbIyYHI Ka3aXCKHUHM S3bIK
1 nepeBEN MPOU3BEIEHUs KIIACCUKOB 11033uK BocToka - Anmmmepa HaBon, Maxtymkyau.

M3BecTHO, YTO Ha PYCCKUil SI3BIK HMPOM3BENCHUS MaxTyMKYIH I€PEBOAMWINCH MHOIMMH
MPOCIABICHHBIMU TI09TAMHU, CPEJU KOTOpPBIX CleayeT OTMEeTUTh mnepeBoasl I.A. Illenremm, A.
Tapkosckoro, H.I. I'pe6uésa u ap.

T"A. Hlenremn (1894 - 1956) - pycckuii COBETCKHI IOIT, MEPEBOAYUK HAPOIHON ITOI3UH
u Kiaccudeckux nmostoB Kaskaza u BocToka. OH mepeBogui KIaccHKoB M023uM BocToka, Takmx
KaK TypKMEHCKHE KJIACCHYECKHe IMOJTHl 3emmnu, MaxTyMKkymu, MsTamku, a Take y30eKCKHX
KJIaCCHMYECKUX M03TOB. [lepy mosrta mpuHa/uIexar NnepeBobl HAPOIHBIX H3PEUCHUH, MOCIOBUL U
MIOrOBOPOK, CPeIM MOCIeIHUX - U3BeCTHOE u3aHue «KapaBaH MyapoCcTH».

ITockonbky B [JaHHOU CTaTbe MBI pAacCMaTPHBAEeM BOIPOCH IEpPeBOa, TO CUUTAEM
HEeOoOXOANMBIM YIIOMSIHYTh CIIE OTHO U3 HE MEHEE 3HAYUTENIBHBIX IIEPEBOIOB IIPOM3BEICHHH KIIACCUKA
TypKMEHCKOHM mo33un Maxtymkynu. Tak, mox srupoit MHctutyta BocTounbix HammonanbHbIx
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S3bikoB u Kynbryp npu cozeiicteun FOHECKO B 1975 oy Bbiien cOOpHUK CTUXOB MaxTyMKy/n
B0 ®pannuu, [Tapmxe [11]. JanHoe n3nanue BKIodaeT 88 cTUXOTBOpeHUH MaXTyMKyin, IepeBOx
KOTOPBIX Ha (paHIly3cKHil 361K ObuT ocymiecTBnéH Jlyn basunom n IlepreBom Hanmm boparasom
4epe3 pycckuil si3bIK. OOIIMpPHAs BCTYNUTEIbHAS CTaThs, 3HAKOMHBIIAS (DPAHILY3CKOIO YUTATENs
C HOJTOM - KJIACCHKOM MaXTyMKylIu H €ro COYMHEHHsSMH mpensapseT cOopHuk. Crarbs ObLIa
CIeLMaIBHO HAIMCaHa TSl JaHHOTO M3/1aHUsI U3BECTHBIM HCCIIEIOBATEeNIeM TBOpUeCTBa MaXTyMKyYIIH,
ABTOPOM IIOICTPOYHOIO IMEPEeBOfia €r0 CTUXOB, JOKTOPOM (HIONIOrMYECKHX HAyK, aKaJAeMHKOM
b.A. KappsiesiM. B 2014 romy ymomsiHyThIH COOpHHK OBUI IEpeH3gaH BO BTOPOH pa3 B KaHyH
npasHoBaHus 290 - TETHEro 100HIest CO JTHS POXKACHHS MO3Ta.

HesaBucumocts TypkMeHHCTaHa - Cledylollas 3HAUMTENbHAs BeXa B HCTOPHU CTPAHBI,
KOTOpast IBUJIACH TOIYKOM JUIsl IEPEBOJOB TyPKMEHCKOHU JIUTepaTypsl B (POIbKIOpa Ha HHOCTPaHHEIE
s3pIKM. Tak, OMH 3a APYTMM MOSBISIIOTCS LEJBIH psif M3NAHUH, CPequ KOTOPBIX MMEIOTCS Kak
MepeBosbl NPEACTaBUTeNeH NpUHUMAIOmEH KynbTypbl (MHOCTpaHIEB), TaK M IpeJcTaBUTeNeH
Typkmenucrana. Bkparie ocTaHOBUMCS Ha HUX.

B 1995 rony B Aurmuu u3naH cOopHUK cTHXoB Maxtymkynn “Songs from the Steppes of
Central Asia”. Coopuuk BKio4gaeT 40 CTHXOB [M03TA, IEPEBOJ KOTOPBIX MEPEIOKEH B CTHXOTBOPHYIO
(opMy HU3BECTHBIM aHIIHMICKUM mucareneM-¢anTacToM bpaiisHom OnguccoM ¢ MOACTPOYHOTO
nepesona F0.Azemyna [12].

OnHUM H3 caMBIX COINMAHBIX AaKaJeMHUYECKHX H3IaHui snoca «Kep-orabl» sBiseTcs ero
IMyOIUKANus HA ABYX SI3BIKAX (TyPKMEHCKOM H PYCCKOM), OCYLIECTBIEHHBIM IIABHOH peakimen
BOCTOYHOI1 JIUTepaTyphl u3narenscTa «Hayka» [4]. [lanHOE H3naHne ObLIO IEPEBEICHO Ha PYCCKUH
SI3bIK M TIOJITOTOBJIICHO K mevatu akajgemukoM b.A.KappsieBbiM B 1981 roxy, oqHako smoc yBujaen
CBET Iocie cMepTH ydéHoro, B 1983 romy. PaccmarpuBaemblii akajeMHdecKuii IepeBoJ dIoca
Ha PYCCKHIl S3BIK SIBUICS TOTYKOM UL IIepeBOJa OAHOM M3 IIaB dmoca ['€poribl moj Ha3BaHHEM
«XapmaH Jlsnu» Ha aHDIMACKUEA s3bIK, ocymiecTBiI€HHbIA B 1997 roay B Ilonbiue, Bapiiase
[16]. IlepeBox ObLT moAroToBIeH My3bikoBenoM CraBomupoil JKepanbcka-KoMuHEK COBMECTHO
¢ ¢panmy3ckuM skcrieprom AproibaoM Jlebeydom. CrnaBomupa JKepanbcka-Komuuek, padorast
HaJ| MEepeBOJIOM INaBbl M H3y4as TYPKMEHCKYIO KyIbTypy, MHOTOKDATHO IIpue3kKana B HayuHYIO
KOMaHIUPOBKY U nozponry npoxkusaina (1988 - 1996) B Amxabazne, n3ydas TypKMEHCKYIO HApOJHYIO
MY3BIKY, HCKYCCTBO HCIIOJHHUTENCH-0axXIIy, IbIIPKAKIbl U TyHIYKIH, O 4EM aBTOP paccKas3blBaeT B
nepBoM paszene kuuru [16, ¢.37-48].

OTHOCHTENFHO HEPEBOJOB Ory3CcKoro smoca «lopKyT-ATa» CTOHT OTMETHTH CIemyIoIee.
Bonbiyio paboTy 1o ero M3ydeHHIO HpoBenu coBerckue yu€Hble. Kak ormewaer X. Kepormsl B
cBoeil kuure «Ory3ckuii reponueckuii anocy [5, ¢. 5 — 7], nemenkuii opuentamuct lun B 1815 rogy
omyonukoBas VIII cka3zaHue nmaMsTHHKa C TIEPEBOJOM Ha HeMelKuil s3bik. B cepennne XIX Beka
Hemenkuid opuentanmuct Teomop Hénbaeke (1836 - 1930) rorosun st myoiukanuu nepeBoxn « Kauru
KopkyTa» Ha HeMelKuil A3bIK, HO, HE 3aBepLIUB PabOTy, Hepeal BeCh MaTepHall CBOEMY yUECHUKY
B.B. Bapronpay. bynyun emé crynenrom B.B. bapronba nepenucan Jpe3neHOBCKYIO pyKOIUCh U B
teyenue 10 ner (1894 - 1904) onyOnukoBa 4eThIpe cKa3aHMs aMsATHHKA, CHAOIMB ero MepeBOIOM
Ha pycckuii s3bik. [lonnbiit nepeBon «Kuuru KopkyTay», Obi1 3aBepiién B.B. baproabiom B 1922
Tofy, HO IIPU €ro >KU3HU He ObuI omyOnukoBaH. B.B. bapronsx - mepBblil pycCKuil OpHEHTAIHCT,
kotopelit nocBsaTuil «Kuure Kopkyra» muoro jer. Kak 3amewaer X. Kepormibl, «MWranbsHcknit
opueHTanucT Dtrope Pocen Hamén B Gubanoreke Barukana HoBblii crincok «Kuuru Kopkyray. [5,
¢.7]. B 1952 romy Poccu omy6mukoBain cBoii Tpyxn ««Kurtadu nene Kopkyt» B coopanmu Batukanay, B
KOTOPOM JaJI IEPEeBOJT Ha UTABSHCKHH S3BIK ITAMATHUKA C HPHIOKEHUEM (pakcumuie J[pe3neHckoro
n Batukanckoro cmuckoB. lIpencTaBisioT GonbLION HHTEpEC B 3TOM H3JAHHM KOMMEHTapHH U
TIOpKO-HTalIbSHCKUH croBapb. B 1962 roxy mox penaxnueii akagemuxoB B.M. XXupmynckoro u A.H.
Kononosa m3narensctBoMm AH CCCP 6bu10 BBINYIIEHO 2-0€, IOJTHOE M3aHUE dII0ca B IIEPeBOIC
B.B. Bapronbza [6] Ha pyccKuii Si3bIK.

Boxbmryio pabory mo m3ydenuto smoca «lopkyT-Ara» mpoBenH Typeukue yuaéusre. B 1972
rozy npodeccop ucropun Yausepcutera B Ankape ®apyk Cymep, a Taxoke yuénsie Axmer E.Viican
(oTBeTcTBeHHBIN penaktop), Yoppen C.Yoikep nepeBesnu Bech TekcT 3moca «lopkyT-ATa» Ha
AQHIINHCKHUH A3BIK U H371a1H ero [13].

B Anrmn (Pramonne) B n3narensctBe Curzon B 2001 roxgy yBuaen cBeT COOPHHK IECeH
JKEHCKOTO (honbkiopa mox HazBanueMm “Tradition and Society in Turkmenistan. Gender, Oral Culture
and Song). Coopuuk noarorosiaeH Kapon bBimksemt Bo Bpemst e€¢ nmpoxuBanus B TypKMeHHCTaHe
B 1995 - 1997 romax. B cGopHuk BKIIO4eHBI 0K0J0 370 meceH, OTHOCSIIMXCS K IISATH OCHOBHBIM
(HhONBKIIOPHBIM MECEHHBIM KaHpaMm - Jisuiesnep (87 KyIieToB), TOH ailIbIMIapsl — CBaAeOHbIC IECHH
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(79 KynneroB), MOHJDKYKAaT/bl - rajgaibHble (mogOmoaubie) necHu (96 KyIuieToB), XyBaynep —
KOJIBIOETIbHBIE TTeCHH (65 KyIUIETOB), a TakiKe arbuiap — miadu (43 kymiera).

JaneescraderanepexoauT B pyKu IIepeBOAIHKOB H3 TypkMeHucTana, koTopble Briepruonc 2001
1o 2022 rozsl mepeBeNi Ha aHITHHCKU#H, PYCCKHI, HEMEIKHH, (DPaHIy3CKUil i APYTHE SI3bIKH MHPa
JIeCATKU TYPKMEHCKHX HapOAHBIX CKa30K, a TAKXKE OTPBIBKU U3 FepONUECKUX d110coB «[ opKyT-ATay,
«I"éporubl» Ju1s ieTeit mKonpHOTO Bo3pacTa. IlepeBox ymOMSAHYTHIX NPOU3BEICHNH OCYIIECTBIEH
npenozasarensiMu TypkmeHckoro HalmoHanbHOTO MHCTHUTYTa MHPOBBIX s3bIKOB M. JI. Aszagu
B pamkax «[IporpaMMel o0 yCKOPEHHOMY OOydYECHHIO IperofaBaTeNied U MOATOTOBKE MOJIOAEXH,
CBOOOZIHO BIAJCIOMIUMH TpeMs s3bIKaMi» B Tepuox ¢ 2017 mo 2024 roapl, HHUIMUPOBAHHON
Ipesunenrom Typkmenucrana. Yxe Oosee gecstu et B TypKMEHHUCTaHe N31aETCsl HOBBIH KypHAI
«Diinya edebiyaty» («MupoBas auTeparypa»), B KOTOPOH ITyOIUKYIOTCS IEPEBOABI IPOU3BEACHUH
3apyOe)KHBIX aBTOPOB Ha TYPKMEHCKHH SI3bIK, a TAKKEe OTPBIBKH W3 IPOHM3BEICHHN TYypPKMEHCKHX
nucareneil Ha aHIIMHCKUI U ApyTHe eBPONEeHCKNUE U BOCTOYHBIC S3bIKH.

Ilonsenem uroru:

1. MHorue mepeBombl C TYpKMEHCKOIO sI3bIKA CTAlIHM MOCTOSHHEM MHPOBOH KyJIBTYpBI
Onaromapsi KBalu(UKAIMH TEPEeBOAYMKOB, 3HATOKOB TYPKMEHCKOH IMTepaTypsl U (oIbKIOpa,
KOTOpBIE CaMOCTOATEIBHO CIeNIaaH 0TO0p HMEHHO TeX 00pa3IioB INTePaTyphl U HONBKIOPa, KOTOPHIE,
10 MX MHEHHIO, TOCTOHHBI OBITH IEpeBEIEHHBIMH B HEPBYIO O4Yepelb, WIH K€ HX OIPOMHOMY
JKEJIAHUIO y3HATh MOOJIIDKE 9Ty 3arafouHyio Bocrounyto crpany - TypkMmeHucTaH, HEKOrJa MouTH
3aKpBITYIO JUIS HHOCTPAHHOTO YUATATEIIs U MyTeIeCTBEHHHUKA.

2. Ilepuombl moxbEMa JESATETEHOCTH TI0 TIEPEBOLY TYPKMEHCKOTO (DONBKIIOPA M JTUTEPATyPhl
Ha MHOCTPAHHBIE SA3BIKH ONPENENACTCS He TONBKO JOCTIXKEHHAMU TYyPKMEHCKOH XyI0XKeCTBEeHHOM
JIUTEpaTypEl, a TaKoKe HHTEPECOM IPHHUMAIONIEH KYIIBTYPBL.

3. Oo6pa3 TypkMeHHCTaHa, COLMAIBLHOIO YKJIana, >KU3HH, ICATEIbHOCTH, XapaKkrepa,
MOpaJIbHBIX M MaTe€pHAIbHBIX LEHHOCTEH, B3aMMOOTHOIICHHH H MHOTO€ JApYyroe, BO3HHKAIOIIee B
CO3HAHHHU HHOCTPAHIIEB, 3aBUCHUT OT OTOOpaHHOTO MaTepuaia Uil IepeBo/ia, KauecTBa IePeBOIOB U
JIMYHOCTBIO TIEPEBOTUHKA.

4. Ka4ecTBO M KOJIMYECTBO MEPEBOHON JIMTEPATYPhl TAKKE HAXOIUTCS B ONpPEACIEHHON
3aBHCHMOCTU OT CBOOOBI IIEPEIBIKCHUS MEPEBOIUNKOB M MX BO3MOXKHOCTEH ITyTEIISCTBHS HIH
npeObIBaHUS B CTPAHE, JINTEPATypy KOTOPOTO OH TepeBoAnT. Ecim nmpoaHann3npoBath NMEOIHeCs
MepeBOIbl TYPKMEHCKOH Xy/lOKeCTBEHHOH JUTepaTypbl M (hOIBKIOpa HA UHOCTPAHHBIE S3BIKH,
TO 371eCh MBI MOXEM OOHApYKHUThb IPSIMYIO 3aBHCHMOCTb MEXKIy IPeObIBAHHEM NEepeBOJUHKA B
TypKMEHHCTaHEe U IEPeBOIAMH TYPKMEHCKOW JMTepaTypsl M (OJIBKIOpA, YTO MBI IONBITAINCH
czienath B JaHHOM cTaThe. Hemasnoe BAMSHUE Ha KaueCTBO BBINOJIHEHHBIX NEPEBONOB OKA3bIBAET U
TOT (haKT, HACKOIBKO LIIyOOKO IEPEBOAYMK IIPOHHUKCS B TEKCT OPUTHHAIA, BIAJEET S3bIKOM, 3HACT
KyIBTYpy Hapoja.

5. Craemyer oTMeTHTb, 4TO OonbIlas YacTh IHEPEBOJOB HAa MEHEE pPacIpOCTPaHEHHBIE
HMHOCTpaHHEIE SI3BIKM CTajla BO3MOXKHA Onarogaps s3bIKaM-II0CPEIHUKAM (aHIIHHCKOMY, PYCCKOMY),
KOTOpBIE CIOCOOCTBOBAIM HX IEpeBOJaM M IOMYJIIpU3alMK Ha APYrHX S3bIKaX (HEMELKOM,
(hpaHILy3CKOM, TTOJILCKOM, BEHICPCKOM, HTAIIbSHCKOM M T.JI.)

ToBopst 0 mepeBome Kak COIMAIbHO- U UCTOPHUYECKH OOYCIOBICHHOM (aKTope, KpaTko
NIPOAHAM3UPOBAB HCTOPHUECKYIO BIIOXY M BpEeMs, B KOTOPOE BBIIOJIHSINCE II€PEBOABI, MBI
MOKEM TIPUHMTH K BBIBOAY O TOM, YTO TIEPEBOABI HAXOAATCS B MPSIMON 3aBUCUMOCTH OT CBOOOBI
MePE/IBIDKEHNS] TIePEBOAYMKOB U BO3MOMKHOCTH HEHNOCPEICTBEHHOTO 3HAKOMCTBA C PEalbHOU
Ku3HBIO B TypKMEHHCTaHE M TYpKMEHCKOTo oOIIecTBa B IienoM. B Hacrosimiee Bpems, Omaromgaps
BeJJOMOH IOIMTHKE «OTKPBITHIX ABEpEii», Hallla CTpaHa caMa 3aMHTEPECOBAHA B MOMYISIPU3ALUU
TYPKMEHCKOIT TUTepaTypsl U (HONBKIOpa B MUPE.
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YIK 1751
JL.®. Kacepra',
'Vuusepcumem wmama Oezaiio, paxynvmem 60CMOUHOCEPONCUCKUX A3IKOG U KYIbMYP,
2. Konymoye, Ozaiio, CLIIA
OCHOBBI KOMMYHUKATHBHOI'O OBYUYEHMUSI SI3BIKY
AnHoTanus. [o6anbHbIil MUp TPeOyeT OT COBPEMEHHOTO O0IIEeCTBA 3HAHMS MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
B Hacrosmeil cTaTbe 00BACHIETCS METO KOMMYHUKATUBHOTO ITOAX0/1a K 00YIEHUIO BTOPOMY SI3BIKY.
CraTbsl OCHOBaHA Ha IPAKTHKE INPENOJaBaHUs MUPOBBIX S3BIKOB B YHuBepcutere mrara Oraiio
U TIPUBOAUT MPUMEPbl KOMMYHHMKATHBHOTO MeTOJa OOYYeHHS MHOCTPaHHOMY $I3bIKy B Kjacce.
JlanHast cTaThs OyaeT monesHa Ui MpoeCCHOHATLHOTO MPEIOAaBaHUs SI3bIKOB HAa BCEX YPOBHIX
00pa3oBaHusl.
KuroueBble €JI0BAa: KOMMYHHMKATHBHBIN IOJXOJ, WHOCTPAHHBI S$3bIK, KOMMYHHMKAaTHBHAs
KOMIETEHIINS, KOHTEKCT PeaabHOH )KU3HU.

L.F. Caserta',
'Ohio State University, Department of East European Languages and Cultures,
Columbus, Ohio, USA
FUNDAMENTALS OF COMMUNICATIVE LANGUAGE TEACHING

Abstract. Global world demands knowledge of foreign language from modern community. This
article explains method of the Communicative Approach method of teaching second language. The
paper based on practices of teaching world languages in Ohio State University and provides examples
of Communicative method of teaching foreign language in a classroom. This essay will be beneficial
for professional teaching languages in every level of education.
Key words. Communicative Approach, foreign language, communicative competence, real-life
context.

In Ohio State University teaching foreign language uses method of Communicative Approach.
The Communicative Approach is based on the understanding that successful learning of second
language is possible through communication and real meaning. This method of teaching foreign
language makes priority in presenting a topic in natural context, for example, learning through role-
play or modeling real life situation.

According to TESOL, method of Communicative Approach has 10 principles:

1. Language learning is learning to communicate using the target language.

2. The language used to communicate must be appropriate to the situation, the roles of the
speakers, the setting and the register. The learner needs to differentiate between a formal and an
informal style.

CoopHUK HayuHBIX MPYO0E 111



Cospemennsle npoodnemsl punonozuu u MemoOUKU NPenodasanus A3bIK0e: 6ONPOCLl MeOPUL U RPAKMUKU

3. Communicative activities are essential. Activities should be presented in a situation
or context and have a communicative purpose. Typical activities of this approach are: games,
problem-solving tasks, and role-play. There should be information gap, choice and feedback involved
in the activities.

4. Learners must have constant interaction with and exposure to the target language.

5. Development of the four macro skills — speaking, listening, reading and writing — is
integrated from the beginning, since communication integrates the different skills.

6. The topics are selected and graded regarding age, needs, level, and students’ interest.

7. Motivation is central. Teachers should raise students’ interest from the beginning of the
lesson.

8. The role of the teacher is that of a guide, a facilitator or an instructor.

9. Trial and error is considered part of the learning process.

10. Evaluation concerns not only the learners” accuracy but also their fluency.

The Communicative Approach focuses on communication, so natural learning is happening
in effective communicative situation. For example, introduction and greetings are first theme for
students. Teacher greets students in target language and repeat the phrase several times, first with
entire class, then with each student. Multiple repetition builds proper pronunciation skills and
basic memorization. Then teacher models greeting and introduction situation and asks students to
follow given model. After practicing, students can use their knowledge with classmates. If student
experiences! difficulties with pronunciation or makes error, it is important not to single him or her
out but encourage entire class to repeat challenging word or phrase, give student positive feedback to
build confidence, acknowledge how difficult is task. This attitude helps to create atmosphere of trust
and confidence in a classroom. Contextualization is a basic premise. Meaning cannot be understood
out of context. Teachers using this approach will present a grammar topic in a meaningful context.
For example, if the new topic to teach is Present Continuous, the teacher will not mime the action of
‘walking’ and ask: What am I doing? I am walking. Instead, the teacher will show, say, pictures of her
last trip and tell the students something like: I have pictures of my vacation. Look, in this picture I
am with my friends. We are having lunch at a very expensive restaurant. In this other picture, we are
swimming at the beach. Using visual help and animated body language build cognitive connections
and assist with learning new vocabulary.

The goal of Communicative Approach teaching is the development of communicative
competence, which means the ability to use proper grammar and linguistic structure in different real-
life contexts and the ability to adapt to different situations. In this light, Authentic Material is key
to helping students develop modern grammar and vocabulary while exposed to listening, speaking,
reading, and writing activities. Authentic Material allows teachers to supplement or eventually
replace the boring ESL textbook. authentic material sources most used in the classroom are movies,
commercials, travel brochures, TV shows, social media, catalogues, college and university news and
blogs. Those resources use modern language, relevant content and age-appropriate information for
students. The Communicative Approach is international method of teaching foreign languages, it is
used worldwide to teach and learn various languages. It works best in small classrooms of 15 or less
students, who are studying four hours a week with teacher in a classroom and practice at home. Ohio
State University uses the Communicative Approach for 30+ language learners on campus with great
success. This method of teaching and learning foreign language breaks down fear of speaking new
language and communicating in global community. Usage of the Communicative Approach teaching
foreign language method at Ohio State University demonstrates strong success, more then 70% of
students are graduate with proficiency in one foreign language, and 18% of students with proficiency
in two or more languages. Real-life situations make learning meaningful and purposeful, modern
content help students to communicate with confidence in global world.
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V]IK 82-3
T.®. Karomosa',
!Kasanckuil ghedepansnbiii ynusepcumem, e.Kasanv, Poccus
BOPbBA IEHHOCTEU B COBPEMEHHOU TATAPCKOU JINTEPATYPE
AnnHotamusi. CtaThs NOCBsIIEHa npoOiemMe OOpbObI IeHHOCTel B auTeparype. Obpasmom Gopiia
32 HPABCTBEHHbIC LIEHHOCTH sBJAETCsA NOKTOp bailuypun u3 pacckasa 3.Xychuspa. [lpu nomorun
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XyJIO’)KECTBEHHOH [eTall — HOXa — IOKa3bIBaeTCs, YTO OOIIECTBEHHBIE MOPAAKU TPEeOYyIOT €ro
CTAaHOBJIEHHUS KaK KUILIepa, HO Tepoii, BOUparomuii B ce0sl KauecTBa LeIIUTeNeil, 0CTaeTcsl criacaTesIeM.
KaroueBble cioBa: MarepuanbHble Oflara, HPAaBCTBEHHBIC LEHHOCTH, IOKTOD, IICJIUTENb,
XyJIO’KECTBEHHAs J1eTallb.

G.F. Kayumova',
'Kazan Federal University, Kazan, Russia
THE FIGHT OF VALUES IN MODERN TATAR LITERATURE

Abstract. The article is devoted to the problem of the struggle of values in literature. An example
of a fighter for moral values is Dr. Baichurin from the story of Z. Khusniyar. With the help of an
artistic detail - a knife - it is shown that social order requires him to become a killer, but the hero, who
absorbs the qualities of healers, remains a rescuer.
Key words: material wealth, moral values, doctor, healer, artistic detail.

Bopnba n1o6pa 1 371a B COBPEMEHHOIT JINTEpaType Yalie BCEro MpecTaBisieTcst Kak 6opboa
MaTepuaIbHOTO M TyXOBHO-HPABCTBEHHOTO, TO €CTh B TPAJAHLHOHHOM pyciie. OIHAKO CyLIECTBYIOT
U OIpeJeleHHble OCOOCHHOCTH MOHHMAHHsI 3THUX Kareropuil. COBpeMEHHBIE YUYCHBIC pa3HBIX
00JIacTel TOBOPAT O TOM, UTO ITH JIBE KATETOPHU HMEIOT TECHEHIIIYIO CBsI3b, @ 3SHAMCHHUTAsI TUPAMHIA
Abpaxama Macioy moka3bIBaeT, 4To 0e3 y/10BIETBOPEHHUS 0A30BbIX MOTPEOHOCTEN (T0JI0/1a, JKaK/IbI U
IIp.), KOTOpBIe TPeOyIOT MaTepHANbHBIX 3aTpaT, YeJIOBEK He MOKET HAXOAUTHCS B MOMCKAX BBICIIETO,
JIyXOBHOTO OorarcTBa. To €CTh COBPEMEHHBIN MOIOKHUTEIBHBINA I'epoif He MOXKET OBITh NMOJHOCTBIO
OTOpBaH OT 3€MHOr0o, OPEHHOro, MaTepHAIbHOTO H IOCBSTHTH Ce0s MOMCKY MCTHHBI, BBICIIEH
IyxoBHOCTH. [ToaTOMY 4acTO COBpEMEHHBI repoil HaeNnseTCss TAKUMH 9epTaMU Kak aMOHIIHO3HOCTb,
OTBETCTBEHHOCTh, yMEHHE OTCTAWBATh CBOM HHTEPECH! M Apyrue. OHAKo B KOH(INKTE 32 [IEHHOCTH
3HAYUMYIO POJIb UTPAIOT HE ITH KaueCTBa, a CIOCOOHOCTH K OMIIATHHU, HAIHOHAILHOE CAMOCO3HAHUE,
peIuruo3Hble 4yBCTBa. [IncaTenu Tparequeil Halero BpeMeH! Ha3bIBalOT OTCYTCTBUE CTPEMIICHUS K
JIyXOBHOMY POCTY, €T0O 3aMeHa HAKOIUICHHEM MaTepHaIbHOr0, PACIINPEHUEM BIACTH, UTO SIBIISETCS
MIPUYMHOM JIerpa/iallii Kak OTJEIbHOTO YeJIOBEKa, Tak U oduiecTsa B nesoMm. B 2019 roxa xypHan
«Kasan yrnapen (Orau Kazanmy») myOmikyer npousBefieHUs B paMKax koHKypca «ludansixymiapy
(«LleneOHBIC PYKH»), TI€ COBPEMEHHBIC aBTOPBI MPEICTABISIIOT CBOU IPOU3BEICHMUS, MO-Pa3ZHOMY
HMHTEpIpPETUpyst 00pa3bl JOKTOPOB, Bpayel, MEIMIMHCKOrO nepcoHana. 3. bapaHoB B cBoeil crarbe
OTMeuaeT: «o0pa3 Bpaya 4acTo MMeeT OOIbIIoe 3HAueHHE, KOIJa B IIPOU3BEACHUSX pedb UIeT 00
OCHOBHBIX MOJyCaX 4YeJIOBEYECKOIO CYIIECTBOBAHHMS: 3a00Te, CTpaxe, PeIIMMOCTH, COBECTH. DTO
HEYTHBUTEIBHO, IOCKOIBKY NPOHUKHYTh B CaMblil KOpEHb UEJIOBEUECKOTO CYIECTBOBAHUS MOXHO
TOJIBKO B TaKHUX IIOTPAHHYHBIX CHTYAIlHsIX, C KOTOPBEIMH YacTO UMEET JelI0 MMEHHO Bpad: Oopnoa,
cTpasanue, cMepTb» [1, ¢.193]. IMeHHO M03TOMY B IIEHTpE BHMMAaHUS JAHHOM CTaTbU HaXOIUTCS
KOH(ITHKT EHHOCTEH B Cpe/ie AesATEeNel MEIUIIMHBL.

Tarapckast suTepaTypa 3HA€T HECKOJIBKO 3HAKOBBIX HPOM3BEICHHM, Ie HMEHHO 00pa3
JIOKTOPa, MEIULHHCKOE COOOIIECTBO SBISIETCS JTAKMyCOBOI OyMaroii onpeeieHns] HpaBCTBEHHOTO
cocTosiHUs obuecTBa B LeaoM. CaMoe 3HAMEHHTOE, 3HAKOBOE I TATAPCKON JIUTepaTyphl — pOMaH
«bernble IBETHD) CTAIO CBOETO POjia TUMHOM Hpodeccuu Bpada; poMaH A. AGcasiMoBa IepeBeieH
Ha JIpyTHe SI3BIKH, 110 HPOM3BEICHHIO CHAT (QHIbM. TeM He MeHee, CIIOKHO CKa3aThb, YTO TPAIHIINH,
KOTOpBI A. AOCaIAMOB 3aJI0KHJI B JAHHOM HPOHM3BEICHUHM, NPOJO/DKHIM MHOTHE mucarenu. B
pamkax koHkypca «lIndansr kymaap» («LleaeOnble pyki») oneHKa 00IIeCTBa Yepe3 HPaBCTBEHHYIO
OLICHKY 00pa3a Bpada BHOBb akTyanusupyercs. OcoOblii HHTepeC, Ha Hall B3DVIS, NPEICTaBIsIeT
pacckas 3. XycHuspa «Jlokrop baituypun» (2019). Paccka3 HaunHaeTCs ¢ ONMCAHUS JIETaIN — HOXKa.
Vuenslii A.b. Ecun, onuceiBast posi Mupa Belllel B XyI0KeCTBEHHOI TuTeparype, oTMedaeT, 4To Ha
CaMOM paHHEeM JTalle Pa3BHTHS JIUTEPaTypbl MHp Belleil Bellb H300pakanach UMb IOCTOJIBKY,
MOCKOJBKY OHA OKAa3blBaJach 3HAKOM IIPUHAIEKHOCTH YelOBeKa K ompeleleHHOH mpodeccun
WM JKe 3HAKOM OOIIECTBEHHOrO IOJOXeHMs. HempeMeHHBIM aTpuOyTOM IapCKOro caHa ObLIH
TPOH, KOPOHA M CKUIIETP; BEIIIM BOMHA — OTO HPEXk/E BCETO €ro Opy)KUe; BEIIH 3eMIIe/ielblia — CoXa,
6oponay [3]. OOparum BHUMaHKE Ha Hayajo pacckasa «/lokrop baituypun»: « MUHEM Kynja Mel4ak.
VpToro MUH TarblH HOPOK TaMbIPbIHA ONEPAIHs sicapra THell. byToH aHablil KaTiayIbl OIepanusro
aJBIHMaM, JIMTOH MEeM HHJe. OHUTO scaraHHaH COH... AHA Jia IaKTHIi e/utap y3raH. CyKbIp 99oKKd
JIo KYNTOH sAcaraH 10K. AHapubl MUH OYreH aTachl yTeHedue OelIoH erepMe oUsIIbICK ereTHe Tere
JIeHbsTa 03aThIpra THem. Kaiuak mrynaif Oyima OUT yiI: KOTMOTOHIO KHTEpeI cyra ToKbAup. MuHem
KyJIla TarblH IbYak. MUH Tere 4akra y3 Ky/UIapbIM OCJIoH OHHHEH HOpoK TaMbIpbIHA ONeparys
sicarat ueM HHJe... [IpI9aKHbl 2JIeK «IaHIeT» JHs TOPraH HIEK, X3ep «CKaJbIeNby U HopTaoes.
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Hunau rens ucem OenoH atacad ja, OapblOep NblYak MblYaK MHJE, KUCI, Cys TOpPraH OMK YTKEH
TUMep Kucore. MUH IeIeKde Tyrel, CyraH a opaeMuM, O9poHTe 0 TypaMbIiiM; MUH TaOHO-XUPYPT,
aJtoM OastachIHbIH aBBIPY YTEI KEPToH OI'b3achlH KHCOM, aHHAPBI TEroM, sSObIUTEIpaM» [4, c. 140].
Kax Buaum, Takas geTaib Kak HOK B Hauaje IIPOU3BEAEHUS MOHUMAeTcs Kak opyaue Tpyaa. Hox
Kak OpyAue TpyAa HHTepeCeH I IpeACTaBUTeIeil MHOIHX Ipodeccuil — MACHUKA, I0Bapa H Jp., B
JITAHHOM KOHTEKCTE 3Ta BEIlb — HEOThEMJIEMBIH aTpulyT Bpada-xupypra. OJIHaKO 10 Mepe pa3BUTHs
CIOJKETa POJIb ATOM JIeTaIM Bce OOIbIIE YBEINYMBAETCS, HOXK CTAHOBUTCS CUMBOJIOM 00pbOBI 100pa
co 3nom. Xupypry baituypuny obpamiaeTcst o4eHb BIHATEIbHBIA denoBeK. Ero chlHy-HapkoMaHy
npezctouT omnepanus. ITo 3aMblciry OTIA CBIH JOKEH 0e300/I€3HEHHO TMOKHHYTH 3TOT MHp Ha
CTOJIe XUPYpra, Tak Kak OH HOPTUT ero uMuK. OTel| He pa3 MbITalICA CIAcTH ChiHA, oOpaIaics K
3HAMEHHUTHIM KIMHHUKaM 3a pyOexoM, HO Tsra K 3aBeTHOI TableTke Beerna nodesxaana. M3 pasrosopa
MaTepy U OTLA CTAHOBUTCS MOHATHBIM, YTO IPUCTPAcTHE K HAPKOTHKaM y Pajyka mosBisieTcs He Ha
mycToM MecTe. IMEHHO oTel XpaHHI «TOBap» A0Ma, KOTOPhIA M 3aMHTEPEeCcOBaT OAHAKIbI ChIHA-
noxpocTka. Xupypry baiiaypumy mpeacTouT caenars BEIOOp, KTO OH: KIS ¢ HOXKOM B PyKax HIH
CIIaCHTEINb, OTPE3AIONINH OONBHBIE KIETKH, HEe faBasi O0NEe3HH pacnpocTpansaThesa? B To, uto 106po
1 3]10 — 3TO JIB€ PEKH, BOJbI KOTOPHIX YaCTO MEPEMENIMBAIOTCS U CTAHOBUTCS ITOYTH HEBO3MOXKHBIM
UX OTIMYHTH, YUTATENb yOeKHaeTcs Ha IMpHMepe JaHHOro mpousBeneHus. C OIHONW CTOPOHBI, Ha
BECax JKM3Hb YEJIOBEKA, IyCTh M 3aBUCHMOIO OT HApKOTHYECKHX BEIIECTB, M HUKTO Kpome bora
He uMeeT NpaBo 3abpath ero. C Apyroil CTOPOHBI, STOT MapeHb-HAPKOMAH SIBISETCS HCTOYHHKOM
CTpajaHMil mI poxuTelneil, He JaeT MaTepH IOIHOLECHHO 3aHUMAThCS IBYMs APYTHMH JETHMH.
Curyanus Juist JOKTOpa OCIIOKHSETCS TEM, YTO B HaJCK/IE HA «ITOMOIIbY BIMATEIBHBIIH OTEIl Havall
aKTUBHO PEMOHTHpPOBAaTh OONBHUIY, Iie paboTaeT moktop baituypun. Xupypry peuieHue aaercs
OYeHb HEJIETKO, BHOBb M BHOBb OH O0pamiaercs K MpPOILIOMY OIBITY, [€ €r0 HOX CTaHOBHICS
criacaresieM, IEIHTENeM, NapHIl JKHW3Hb, O€3pe3ylbTaTHO IIBITACTCS COBETOBATh OTILy emie pa3
CTEIMATH3UPOBAHHYIO TICHXOTEPaNeBTHYECKyI0 HOMOIIb Ui chiHa. OOpa3 MaTepH, KOTOpOoi OH
HEKOIZa JeJaa OIlepalyio Ha CepAle, IOMOraeT eMy NPUHATH IPaBUIIBHOE pelleHue. baitaypun
MHULUUPYET TIOWCKH JIFOOMMON JEBYIIKH NapHA-HapKOMaHa W CTaBHUT Iepex BbIOOpoM: 1mbo
HApKOTUKH, JINOO CBUJAHUE C 3yXpOid.

Hecmotps Ha T0, uT0 3. XyCHHSIp BechbMa CTPOT K OLICHKE HPaBCTBEHHOTO JINIIA COBPEMEHHOTO
obmmiecTBa, paccKa3 MMEET MONOKHUTENbHBIN (puHal. Bo-nepBhIX, IF000BB T00EK/IaCT HAPKOTUYECKOES
MPUCTPACTUE; BO-BTOPBIX, UUTATENb HOHUMAET, YTO OOIECTBO, B KOTOPOM JKUBYT baituypunsl, nmeer
IIAHC Ha cYacTiIHBOe Oynymee. OOpalieHne K MPOoIUIOMY OIBITY, CBHIETEIEM KOTOPOTO CTAHOBHTCS
YUTaTeNb, TOMOTACT Y3HATh HOBBIC IPUBJIEKATEIbHbIC YepThl JJokTOpa baiiuypyuHa, 1 OH HauYMHAET
BOCHPHHHUMATLCS HE TOJNBKO KaK OIBITHBINA Bpay-KapIHOXUPYPT, HO u 1enutens. [lepen oneparmeit
OH y3HaeT JIIOOMMbIe IeCHU MalUeHTa, X BO BpeMs olepanuy HCIonHseT uX. C ofHOH CTOPOHEI,
TaknM 00pa3oM OH HCIIONHSAET AETCKYI0 MEUTy — MEYTy CTaTh IEBIIOM, C APYroil — HCIelseT
JIyIIH JIOieH, Ha KOTOPHIX MENOIHM TaTapCcKUX HapoaHbIX meceH «OKupmeron ymmmo» («Cemb
POIHUKOBY») U JIp. BO3AEHCTBYIO MOUYTH KaK HAPKO3, M30aBIIssL OT AYLIEBHBIX MYK, cTpagaHuid. Eme
OZIHOI 0COOEHHOCTHIO JI0KTOpa baituyprHa sBisieTcst crpemiieHne K compkennto k bory, Amnaxy. B
ABTOPCKOI MHTEPIPETALMH OH HE SBIISCTCS PEITUTHO3HBIM (DAaHATUKOM, AaKe HE YIMOMHHACTCS €ro
coOMIoIeH e IIATH CTOJIIIOB HCIaMa (B JaHHOM CIydae IPHMEPOM CKOpee CIIY>KHUT €ro JKEHa), OTHAKO
OH CaM 3aMeYaeT, 4To UMs AJllaxa B €ro ycTax 3By4HUT BCE Yallle M Jalle. 3/1eCh CYUTaeM YMECTHBIM
00paTuTh BHUMAaHHE, YTO B COBPEMEHHOW TaTapCKoi JuTeparype emé OJHUM THIIOM TIepos,
KOTOPBII OTpakaeT HPAaBCTBEHHOE COCTOSIHHE OOIIECTBA SBIISIETCS IePOii-PeTHIHO3HEIN CIIyKHTEIb
WM TIPOCTO COONIONAONIMIT KaHOHBI MciaMa. Kak NpaBmilo, Takue I'epoM TPEeCTABIAIOTCA Kak
CHJIbHBIE lyXOM JIIOIIH, CTIOCOOHBIE IPOTUBOCTOSTH 311y, BOIJIOLIEHHOMY B OPEHHOM MUPE B Pa3HBIX
obmmumsx. Takue repou sipko mpencrasiensl B mposze @. Baitpamosoii, A. Xamuma u ap. bonee
TOTO, TAKUE T'€POM TOXKE HAJICIICHBI CUJION BO3BPAIATh JYyXOBHOE M (DH3HMUYECKOE 3JJ0POBBE IFOIAM.
Tak, B mpousBeneHun «Kapabosak» ynomuHaercs oOpa3 110-metHell Muiapku, KoTopas Hpu
MOMOIIY MOJIUTB ¥ IOCTYKUBAHMI N30aBIIeT XKUTEIEH cela OT pa3HbIX HeAyroB. JKurenn epeBHH
Kapabonak HaxoIsT HCLEICHHE B PEIMTHH, JICKAPCTBEHHBIX PACTEHHUAX, B MUJIOCEPAHBIX PyKax
TaKOH 1IeMTEIbHUILIBI, B pe3yibTare Hapoa JokuBaeT 10 90-100 ner, a NOKOMeHUS He MEJIBYAloT, a
KPEMYaloT: «KYIUIOp TyKCaHTa, He3To XOTIe SIIOTOH, Y3eHHOH COH YH-YHOHII 0alla, HO3I0roH OHBIK,
3yp HOceN KaJabIpraH. ABBUI FapHILICKHE, THIICICKHE OCIMOIoH, Ta3a arad keOeK, TaMbIpJIapblH OHK
TUPSH KUOAPETI, FOPIISM YCKIH /19 YCKOH», — ONUCHIBET aBTOp B pomane [2, ¢. 25]. Mbl oOparuiichk
K TaKOMY CPaBHEHHIO IIOTOMY, YTO BaJKHBIM SIBILIETCS IIOMYEPKHYTH HE TOIBKO IPOQeCCHOHANIN3M
TJIABHOTO Tepost pacckasa 3. XyCHHApa, HO M YePThI, COMMKAIOIIETO €T0 C IETHTEISIMH.

Wrak, B JaHHOM CTaTrhbe MbI NPOCIEAWIM OCOOCHHOCTH HPABCTBEHHOH OLCHKU
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COBpPEMEHHBIX NHcaraneil Hamemy obOmectBy. Ha mnpumepe pacckasza «Jlokrop baituypun»
3.XycHusIpa OKA3bIBACTCS, YTO YacTO 00pa3 JOKTOpa M LENUTEIIs SBISeTCS JJAKMyCOBOI OyMaroii,
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YJIK378.147
I'.K. Koxkaryosa',
!Meotcoynapoonuiii ynusepcumem Acmana, Acmana, Kasaxcman
YYET OCOBEHHOCTEHU CTYAEHTOB B IIPOLECCE OPTAHU3AIIUU OBYUYEHUSA

AHHOTauus. B craree paccmarpuBaeTcsi aKTyalbHOCTh y4yeTa OCOOCHHOCTEH 0Oydaromuxcs
B IpoIlecce OpraHM3aluM 00pa30BaTEeIbHOIO IIpolecca B BEICHIEM ydeOHOM 3aBefeHHH. Jlms
(POBOTO TIOKOJICHUsST CTYACHTOB, pomuBIHXcs mociae 2000-bIX, NPEIOKEHBl BapUaHTHI
TpaHcOpMAIUU TPAAUIMOHHBIX (hOpM 00yUeHHS U BHEAPEHUS MH()OPMAIIHOHHBIX TEXHOIOTUH [Tst
CO3/1aHUsI THTEPAKTUBHOU 00pa3oBaTensHOl cpenbl. CoolIaeTces 0 ToM, YTO IPHHSTHE BO BHIMAaHHUE
COBPEMEHHBIX OCOOCHHOCTEH OOydaroMXCsl IMO3BOJUT CJIENaTh 00pa3oBaTEIbHBIN IpoIece
HMHTEPAKTUBHBIM, HHTEPECHBIM U MOHATHBIM COBPEMEHHOMY CTyAeHTy. B pabore ncmomb3yrorcs
TaKHe METOJIbI HCCIICHOBAHUS KaK, OIIMCAHNE, aHATH3, OObSICHEHNE, AHKETHPOBAHHE.

KuroueBble c10Ba: crcTeMa BBICIIETO 00pa30BaHMs, COIMATBHO-TICHXOIOTNYECKHE 0COOCHHOCTH,
MOBBIIICHNE KBAIU(UKAIINY [IEIaT0T0B, COBPEMEHHbIE 00pa30BaTe/IbHbIE TEXHOIOTHU, 0COOCHHOCTh
COBPEMEHHOTIO CTY/I€HYECTBA.

G.K. Kozhagulova',
!Astana International University, Astana, Kazakhstan
TAKING INTO ACCOUNT THE PECULIARITIES OF STUDENTS IN THE PROCESS OF
ORGANIZING TRAINING

Abstract. The article considers the relevance of taking into account the characteristics of students in
the process of organizing the educational process in a higher educational institution. For the digital
generation of students born after the 2000s, options for the transformation of traditional forms of
education and the introduction of information technologies to create an interactive educational
environment are proposed. It is reported that taking into account the features of modern students will
make the educational process interactive, interesting and understandable to a modern student. The
work uses such research methods as description, analysis, explanation, questionnaire.

Key words: the system of higher education, socio-psychological features, professional development
of teachers, modern educational technologies, the peculiarity of modern students.

Vi3MeHeHns!, TPOUCXOMAINNE B CHCTEME BBICIICTO 0Opa3oBaHMs, OOYCIIOBICHBI HE TOJIBKO
COLMANBHOM JICHCTBUTEIBHOCTBIO, HO M COL[MAIbHO-TICHXOJOIHYECKHMH OCOOCHHOCTSIMH HOBOTO
MOKOJICHHSI CTYACHTOB. YUCHBIC TOBOPAT O NpoOIEeME COBEPIICHCTBOBAHHS CHCTEMBI BBICIIETO
o0pa3oBaHusl C OpHEHTalWell Ha KOTHUTHBHBIE U COLMAIBHO-IICHXOJIOTHYECKHE OCOOCHHOCTH
COBPEMEHHBIX CTYyAEHTOB [1, ¢.9]. MBI, neaaroru-npakTUKK, OTMEYAEM, YTO KaXJ0€ CIeIyIoliee
MIOKOJICHHE IIOCTYMAIONINX B BRICIIHE Y4eOHbIE 3aBeACHUS BCE OOJIBIE OTIMIACTCS OT IIPEIBLIYIIHX.
VBenuuuBaeTCsl pa3phlB MEXTY HPOPecCOPCKO-IPENOfaBaTeIbcKUM COCTABOM U CTYACHTaMH,
KOTOPBIE POKIAIOTCS U JKUBYT B IU(POBOIA cpejie, MPOBOAAT BPEMEHN B BUPTYaIbHOM MPOCTPAHCTBE
ropaszo OoJblIe, 4eM B pealbHOM. B 9Tol cuTyanny TpaANIHOHHBIE TEXHOIOTUH CTAHOBSTCS MCHEe
s¢¢dexTuBHBIMU. BMecTe ¢ TeM, He Bce NpenoJaBaTein roTOBbl MPHHUMATh 0COOCHHOCTH HOBOTO
MOKOJICHHS, IEPECTPANBATHCS, HE BCE ellle CBOOOIHO BIIAACIOT HHGOPMALIMOHHBIMH TEXHONOTUAMI
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1 TOTOBBI aKTHBHO BHEJIPATH UX B IIPOLECC MPENOAaBAHNS AUCIUILIIH.

CerogHsi HHTEPHET MO3BOJIII MOJIOJBIM CTaTh MPAKTHYECKH HE3aBHCHMBIMU OT B3POCIHBIX,
X POIMTENICH W IEJaroroB B MOJIYYCHHHM HHTEPECYIONMX WX 3HaHWH M cBeneHuil. OOyducHue
JIOJDKHO ONHUPAThCsl HA 0COOCHHOCTH MO3HABATENBHOU JIEATENbHOCTH, LIEHHOCTH, CTHIb 00y4eHUs!
COBPEMEHHBIX CTYICHTOB - HpeACTaBUTeNell coBpeMeHHoro mokoneHus Z [2, c.l1l]. Ilemarory
HEOOXOMMO MEHSTH CHCTEMY OOIICHHUS C NMPEICTABUTEISIMU 3TOTO IOKOJEHHS, YTOOBI YCIICLIHO
B3aMMOJIEHCTBOBATH C HUMH.

Kak m3BecTHO, B HacToslee BpeMs pPOIb IIPENOAaBaTeNs C TPaJUIHOHHOW MEHSeTCs
Ha POJb THIOTOPA, 3aJa4a KOTOPOTO COCTOHMT B TOM, YTOOBI CONPOBOXKIATh CTYICHTA B OCBOCHUH
JUCIUIIMHBI HA OCHOBE 00BEKT-CyOBEKTHOTO TOAX0/1a, OPUEHTUPYSCh HA €r0 CHCTEeMY LEHHOCTEN.
Jlnst Toro, 4ToOBI HATH NMpaBHIBHBIE HOAXOABI HAM HEOOXOIMMO HPH3HABATh OTH OCOOEHHOCTH,
MOJICTPANBaThCsl MOJ HHX, a HE IBITaThCsl MOJCTPaMBaTh CTYACHTOB IOJ ceOs, OOBHHSS UX B
HEBHHMATENIbHOCTH, HECIIOCOOHOCTH MBICIHTh, OTCYTCTBUM MOTHBALMU K OOYU€HHIO, yBEIHYHUBAs
pa3pbIB emie Oonble. Pemennem qaHHON MPOOIEMBI MOXKET CTaTh CICLHANbHas CHCTeMa 00y4IeHUs
1 TIOBBIICHUS KBaJM(HKAIUK IIEJAroroB, MO3BOJLIOMAs pPa3o0paTbCs B IICHXOJOIMYCCKUX
0COOCHHOCTSIX HOBOTO MOKOJICHHMST; CPOPMUPOBATH MOHUMAHNE HEOOXOIMMOCTH H3MEHCHHS CHCTEMBI
[earOruuecKuX AeHCTBUIH, TEXHOIOTHI IPENoJaBaHus X B3aHMOJEHCTBHS CO CTYA€HTaMU; OCBOUTD
COBpeMeHHbIEe 00pa30BaTe/IbHBIC TEXHOJIOTHU U IalITUPOBATh HX IT0J cBOM npeamet. Ocoboe MecTo
B 9TOM IIPOLIECCE OTBOAUTCS CAMOPA3BUTHIO CAMOTO I1€/[arora, IOBBIIMICHUIO €r0 KOMIIETEHTHOCTU He
TOJIBKO B 00JIACTH IPENOfaBaeMoro IpeaMeTa, HO U B 00JIACTH IearOTHKU M ICUXOIOTHU. AHAIIN3
0COOCHHOCTEIl M OTIMYUTENIBHBIX XapaKTePUCTHK HOBOTO IMOKOJIEHHUS IO3BOJISIET TOBOPUTH 00 HX
KITacCU(UKAIMU MO CBOMCTBaM JTMIHOCTH [2, ¢.30].

Tak, K OHOI IpyIIe MO)KHO OTHECTH OCOOCHHOCTH CTYACHTOB, CBSI3aHHBIE C IOCTOSHHBIM
OXKHJIAaHUEM IIOXBAIBI W HEYEMHBIM CTpPEMJICHHEM K OIOOPEHHIO, COOTBETCTBYIOIIEMY HX
LIEHHOCTHBIM OpHEHTHPaM. B cBsA3H ¢ 9TuM, B paboTe CO CTyIeHTaMU He0OXOIMMO HE OTPaHUYUBATHCS
CIIOBECHBIM IIOONIPEHHEM, a IIOAJCPKUBATE HX BUPTYaIbHBIH KOHTEHT «IaHKaMI» U MTHOBEHHBIMH
MIOJIOKUTEIBHO OKPAICHHBIMH COOOLICHUSIMU. [IpencTaBUTENIsIM HOBOTO IIOKOJIGHHS Ba)KHO
qyBCTBOBAaTh 3aHHTEPECOBAHHOCTH B X SMOIIMOHAILHOM COCTOSHUU. JIJ1s1 co3naHust 6:1aronpHUsATHOTO
¢ona B pabore mo BH3yanH3anuu HHGOPMAMU HEOOXOIMMO MPHICPKUBATHCS TEIUIBIX TOHOB,
COIPOBOXKJATh MaTepuaibl SPKUMH KapTHHKaMH, HE 0053aTelIbHO TI'paUuecku HPaBUIBHO
N300pa)KeHHBIMH, HO HECYIIUMU MOJIOKUTEIbHBIE YMOLIUH.

Jlpyryio rpynmy OOBEAUHSIOT OCOOCHHOCTH IIOAPACTAIOMIEr0 IIOKOJICHUS, HOCSIINe
KOTHUTHBHBIN Xapaktep [2, ¢.47]. KinloueBbIMH XapaKTepUCTHKAMU YCIIEIIHOTO MYJIBTUTACKHHIa,
XapaKTepU3YIOIIEro COBPEMEHHOTO CTyAEHTa, SBISIOTCS CHOCOOHOCTh YAEp)KHBaTh B TOJOBE
nH(GOPMAIHIO, KOTOpasi Hy)KHa IJI OCYIIECTBICHHS TeKyIel AesSTeIbHOCTH, CKOPOCTh H TOYHOCTD
00paboTKH MH(pOPMALUH U IPOU3BOJIBHOE BHUMaHHKe. [laxke ycrenHas MHOT03aJaqHOCTh YpeBaTa
CHIDKEHHEM DIyOMHBI rnepepabotku uHpopMaimu, Oonee OBICTPbIM 3a0bIBAHUEM COJCPIKAHUS
BBIMIONHACMBIX 3a[ad, yBEIMYCHHEM BPEMEHHBIX 3aTpal [0 CPABHEHMIO C IOCIENOBaTeIbHBIM
BBINOJIHEHUEM JIEHCTBUH. MHOro3a1auHoCTh U COKpAILlEHUE BPEMEHU YIEP:KaHUS MPOU3BOIBHOIO
BHHMMAaHMS JISKAT B OCHOBE 11€71€CO00Pa3HOCTH UCIONIb30BaHUS KIIOUEBBIX (pa3 B Hayaje 3aHATHUSL.
HemnponomkurenbHas KOHIEHTPAIUs BHUIMAHUS HOBOTO IIOKOJICHHS CTYAEHTOB [O3BOJIIET TOBOPUTD
0 HEOOXOMMOCTH CO3JaHUM MHUKPOKYPCOB Ul W3Y4€HMs. YIEp’KMBaTb BHUMAaHUE CTYIEHTOB Ha
MPOTSHKEHUM JIGKIMH TO3BOJIAET BM3yalM3alus NpeAcTaBiseMoi MHGOPMAIMHU: HCIOIb30BaHHE
MYIBTHMEINA, BUJEO, CXeM, PUCYHKOB, (HO0TO0. MHOTHE CTYIeHTEI 10CTATOYHO CII0XKHO BOCIPHHUMAIOT
HHGOPMAIMIO HA CIIyX, B CBSA3M C YeM 4YacTh JTOH HH(OPMALMK MOXET OKa3aTbCsl YTEPSIHHOM
WIN BOCHPUHATON HEBEpHO. MOHOJIOT, OCOOCHHO JUTMTENIBHBIM 10 BPEMEHM U NEperpyKeHHbIH
uH(pOpMaIueil, OBICTPO YTOMIISIET H MOJKET BBI3BIBATh IEMOTHBUPOBAHHE CTYCHTOB. Busyanmmusanus,
obecrieunBasl HAAHOCTh, CHOCOOCTBYyeT Ooliee UYETKOMY BOCHPHSTHIO, IHOHHMAHUIO H
3aNOMUHaHUIO MaTepuaia [2, ¢.38]. Eiie onHa rpymnma npejacranieHa 0COOEHHOCTIMU, OCHOBAHHBIMU
Ha OTPULIAHUH HIA0JIOHOB M OTCYTCTBHU aBTOPHTETa K CTaplIeMy IIOKOJIeHHIO. Ilemaror Bblcmiei
LIKOJIbI, HE CMOTPS Ha CBOKO aKaJIEMUYHOCTb U HAyYHYIO COCTOSITENIBHOCTD, B XO/I€ 3aHATUI JIOIKEH
HAXOJMUTBHCSI CO CTYAEHTAMU B OJHOM MHpE, «HAa OJHOH BOsHE». B naHHBIN BpeMeHHON mnepuon
UX JOJDKHBI OOBEIMHATH OHU IIEHHOCTH, OOIINe B3IVISAIbI B OJHOM HampasieHuu [2, c.44]. Eciu
CTYZICHT OOJIBIIIE JIOBEPSIET COLMATIBHBIM CETSIM, TO U HpenogaBarelb JOJDKeH HaXoquThest TaM. OH
MOXET IPEJICTABUTH MAaTePUal B TOMYIPHOM Il MOJIOJCKH (hopMaTe — HeOOBIINX BHICOPOIIMKAX,
3apHCOBKaX. DTOT KOHTEHT MOXET CyIeCTBOBATh MapauIeIbHO C PeaTbHBIM IPOBEICHUEM KN 1
«GKUTB» B BUPTYaJIbHOM IIPOCTPAHCTBE MHTEPHETA HA CaliTe MM pecypce OpraHu3aliiu, COLUaIbHbBIX
CeTsX, K KOTOPOMY BCErzia MOXKeT 0OpaTUThCs MOJIb30BaTelb. B 3ToM mpociexuBaeTcs elle o1Ha U3
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0COOEHHOCTEH COBPEMEHHOTO CTYIEHUECTBA — KUTh, PA0OTATh «31€Ch H CEHUacy, ¢ BO3MOKHOCTBIO
n3ydarh MaTepHal B yJOOHOE M HUX BpeMsi, He3aBHCHMO OT IIPETIOfaBaTelIs.

Crenyromiasi Tpymma OCOOCHHOCTEH HOBOTO IOKOJEHHSI OOBEIMHSET IPOTHBOPEUHBEIC
XapaKTePUCTUKHU BIaJICHUsI MH(YOPMAIIMOHHBIMU TeXHOJOTHsAMH [2, ¢.52]. CoBpeMeHHOE MOKOJICHHE
CTYZICHTOB ITOCTOSHHO HAXOAUTCSI B MUPE Ta/PKETOB M MU(POBBIX TEXHOJIOTUH, C IPYTroil CTOPOHEL,
KOMITBIOTEPHAs] TPAMOTHOCTh HAXOIMTCS JIMIIb HAa IOJIB30BATEILCKOM YpoBHE. YacTh CTYICHTOB
He oOmajaeT HaBbIKAMU (DOPMATHPOBAHMS TEKCTA, ICTETUYECKOTO O(GOPMIICHHS 3SIEKTPOHHOTO
IPOAYKTa, yMeHHEM paboTaTh ¢ HU(POBBEIMH HHCTPYMEHTAMH U CEPBHCAMH, HEOOXOAUMBIMU
Ul JanpHeineil mpodeccnoHanbHOH IesSTeNbHOCTH WM MOBCEAHEBHOW sxm3HH [3, ¢.18]. Hawm,
rejaroram, HeoOXOJMMO MOCTYIHO IOKa3aTh, KaK HCIIONB30BAHHE TOrO HJIM MHOTO IU(pPOBOro
pecypca HO3BOIHUT HOBBICUTH YPOBEHb KOMIIETEHTHOCTH OyIyIIero CHequanucTa. i1 3Toro MoKHO
npeJyIaraTh 3aJlaHuisl, CBA3aHHbIE C IPUMEHEHHEM MHOTr000pa3usi HHCTPYMEHTOB, BO3MOJKHOCTBIO
BBITIOJIHEHUsI OZHOTO 3aJaHUs B Pa3sHBIX PEJAKTOPaX C MOCIENyIOllel BO3MOKHOCTBIO HX BBIOOpA
[4, c.23].

Wrak, B Hallel craThbe MBI PACCMOTPEIH aKTYalIbHOCTE ydeTa 0COOCHHOCTEH COBPEMEHHBIX
CTyICHTOB B MpOIECCE OpPraHU3alMUd OOpPa30BaTENBbHOIO Ipolecca M HUX MPOSBICHUSIMH B
00pa30BaTenbHOM HPOIIecce, MPEUIOKIIH BO3MOKHBIE BAPUAHTHI TPAHC(HOPMALUK TPaIUIAOHHBIX
dopm 0oOyueHus, BHEAPEHUS] HH(POPMALMOHHBIX TEXHOJOTMH C OpUeHTanued Ha LudpoBoe
MIOKOJICHHE, O MOJIETIM COIUATIBLHOTO B3aUMOAEHCTBUS CO CTYIGHTAMHU, K CO3AaHNIO HHTEPAKTUBHON
U IpHUBJIEKAaTelIbHOM 00pa3oBaTelbHON cpedbl. [loHMMaHMe U IPHHATHE JTHX OCOOCHHOCTEH
TIO3BOJIHT CAENIaTh 00pa3oBaTeIbHbIN IpoLece OoJiee HACHIIICHHBIM, HHTEPAKTUBHBIM, HHTEPECHBIM
U TIOHATHBIM COBPEMEHHOMY CTY/IEHTY.
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AKTyaJIU3UPyeT OTPEOHOCTD B pealii3allii OMEPEKAOIIETO earorH4eckoro 00pa3oBaHms, KOTOpoe
Hapsay ¢ QyHIaMEeHTaIbHEIMH 3HAHISMH CIIOCOOCTBYET Pa3BHTHIO y CTYACHTOB HCCIIEI0BATEIBCKUAX
HABBIKOB, KPEaTHBHOIO MBIIIICHNUS], CIIOCOOHOCTH K OCBOCHHUIO HHHOBALIMOHHOTO MEarOrHIecKoro
omnbita. Kak ormevaer O.J1. JKyk, B yc10BUsAX KPEaTUBHOM SKOHOMHMKH YHUBEPCUTETCKOE 00pa3oBaHue
JIOJDKHO BBICTYIIAaTh HEPBBIM 3BEHOM B CTPYKType IIPOHM3BOACTBA MHHOBAIMIl: oOpa3oBaHUEe —
HCCIICIOBAHMS — CTapTallbl U MPOCKTHl — WHHOBALMOHHOE IPOHM3BOJACTBO — MAacCOBOE OCBOCHHE
uHHOBarMi [1, c.7]. YcuneHue wHTepeca K MNEAArorMyecKMM HMHHOBALMSM IMperojaBarenei u
CTYZICHTOB CIICI[HAIbHBIX (PaKyIbTETOB I€JarOTHIECKHUX YHUBEPCHTETOB O0BICHACTCS JHHAMIYHBIMU
peoOpa3oBaHMUsIMU B COLMAIBEHON PEaIbHOCTH, 00YCIOBICHHBIMU IIHPOKHM PacHpOCTpaHEHHEM
COLMANBHBIX U/CiT B OTHOLICHUH JIUI] C OTPAHUYCHHBIMH BO3MOXKXHOCTSIMH.

dopmupoBaHne KOMIETEHTHOCTH B OCBOGHHH HMHHOBAIIMOHHOIO IEJArOTMYECKOrO OIbBITa
OIIpeesAeTCs] KaK BCIIOMOTaTeIbHBIN IPOLEce IT0 OTHOIICHUIO K TIIABHOMY (OCHOBHOMY IIPOLIECCY)
— ¢opmMupoBaHUI0 NPO(ECCHOHANBHOW KOMIETEHTHOCTH Oyaymiero mexarora. Ho mpwuiio
BpeMs, KOIa HapaMeTphl OIEHKH Pe3ylbTaToB HAa BBIXOAE ITOTO BCIIOMOTaTeIbHOTO Mpoliecca
B 3HAYUTENBHOIl CTENEHHM BIMSIOT HA OLEHKY YPOBHS NPO(ECCHOHAIBHONH KOMIICTCHTHOCTH
BBIITYCKHHUKOB By3a B IIEJIOM, HX ITOATOTOBICHHOCTh K CAMOPA3BUTUIO M CAMOCOBEPIIICHCTBOBAHHIO.

IpucransHoe BHEMaHKE K (POPMUPOBAHHIO KOMIICTCHTHOCTH OyIyIINX ydHTeIeil ocBauBaTh
WHHOBAI[MOHHBI IEJarOTMYECKUil ONBIT B INPOTPaMMHBIX 0Opa30BAaTENBHBIX JTOKyMEHTaX
(HarmonanbHasi cTpaterust yCTOHYMBOIO COLMAIbHO-9KOHOMHYECKOTO pasBUTHs PecryOnukn
benapycs nHa mepuon o 2030 roma, Komexc Pecmybmuku bemapycs o0 oOpasoBanuu, u 1p.)
CYILECTBEHHO M3MCHWIO CHTYallMIO C IEIarorHuecKUMU KaJpaMH B CTpaHe. Mnes MOArOTOBKH
OyIymux yuuTengell K OCBOGHHIO HHHOBAIIMOHHOTO IEJArOTMYECKOrO OIBITa HAXOIHUT CBOIO
[PaKTHYECKYI0 pealM3allli0o B psJAe CHUCTeMHBIX Mep belopycckoro rocyrapcTBEHHOTO
NeIarOrnueckoro yHUBepcHTeTa MMeHH Makcuma Tauka: TpaHcdopMalys yHUBEPCHTETa B y4eOHO-
Hay4YHO-MHHOBAI[MOHHHBIH KJacTep, MHTCHCH(HUKALMSA MHTEIPALUK By3a C YUPEKACHHAMHU OOIIEro
cpenHero oopazosanus i Ap. OIHAKO ITUX Mep HEAOCTATOTHO.

B xoze BBINONHEHHST JTOKTOPCKOTO JMCCEPTALIOHHOIO HCCICAOBAHMS HaMH pa3zpaboTaHa
KOHIICMIMS TOATOTOBKM OyAyIIMX Yy4MTeNel K OCBOCHHIO MHHOBAL[MOHHOTO I1€arOrH4ecKoro
ombITa [2], co3gaHa U anpoOupoBaHA MPOTHOCTHYECKAs MOZIENb MOATOTOBKH [3]. B coorBeTcTBHM
CO CTPYKTYpOH W CoAepKaHWEeM KOHLENTYaIH3al[Mi HHHOBAIMOHHOIO IEarOrHYeckoro OIbITa
(oco3HaHMe, NOHMMaHUE, TNpHUMEHeHHue), obOo3HaueHHbIMM B.B.I'pomoBoit [4], BblaeneHbI
JIMYHOCTHBIH, KOTHUTHBHBIN U ONEPAIIOHHBI KOMIOHEHTHI HOATOTOBKH.

JIMYHOCTHBIH KOMIIOHEHT OIpEJeNsieT HalpaBlIeHue NMpo(ecCHOHATBHON MBICIH Oyaymmx
yduTeseii, BKIIOYaeT CTPEMIICHHE K PAa3BUTHIO HHHOBAIIMOHHOTO MBIIUICHHUS, HHTEPEC K OCBOCHHIO
[EearoruueckuX WHHOBAMH U (OPMHUPOBAHUIO COOCTBEHHOTO IIEJarOTMYECKOr0  OIIBITa,
CIIOCOOHOCTD K CO3/IaHUIO HOBBIX HHHOBAIIHOHHBIX ITPOTYKTOB.

KorHHTHBHBII KOMIIOHEHT MpEACTaBIseT COOOH cucTeMy 3HaHHH 00 MHHOBAIIHOHHOM
[eJarOTUYeCKOM OIBITe, MEXaHH3MaxX €ro OCBOCHHS C IOMHHHPYIOIICH HAalpaBICHHOCTHIO Ha
CO3/IaHHE HOBLIECTB, Pa3BHTHE TEOPETHUYECKOTO MBIIUICHHS, (OPMHPOBAHHE IENArOrHYEecKOH
KPEaTUBHOCTH.

OmnepanyoOHHBI KOMIOHEHT MpeIronaraeT Haludhe KOMIUIEKCAa YMEHHII M HaBBIKOB,
HEOOXOAMMBIX ULl OCBOCHHS WHHOBAIL[MOHHOTO II€[arorMYecKoro OIbITa: YMEHHUs M3y4aTh OIIBIT,
KPUTHYECKU aHAIM3MPOBATh MHHOBALMOHHbBIE HJIEU YCIEIIHBIX y4HTeNed M pa3paboTaHHbIE MU
HOBIIECTBA, 0OOCHOBLIBATH COOCTBEHHBIC HOBIIECTBA, IIPOCKTHPOBATh HX BHEAPEHHE; OLICHUBATDH
COOCTBEHHBIE JOCTIIKEHHS B OCBOCHUH HHHOBALMOHHOTO [IEIarornueckoro omsITa. B cooTBeTcTBHH
C pa3MMYHBIMU TOJXOAAMH K COJCPXKAHHIO MPOTHOCTUYECKMX YMEHMII HaMH YTOYHEH COCTaB
YMEHUH, HeOOXOIUMBIX AT OCBOCHHS HHHOBAIIMOHHOTO [1EJATOTMYECKOTO OIIBITA: AaHAIN3 CUTyallnl
CO3/IaHUsI OIbITa, ONpPEACNICHHE WHHOBALMOHHBIX IpobieM, (OpMYTHpPOBaHHE TEMBI OIIbITa,
OIIpe/ic/ICHNE CYIIHOCTH OIbITA, BBIYWICHCHHE IIABHOM WEH, ONpPEIENICHUE KPUTEPHUEB OLCHKU
9((HEKTHBHOCTH OIBITA, BHIIBIICHUE IIPAKTUUCSCKOI 3HAYMMOCTH OIIBITA M TPAHUIL] €T0 IIPUMEHEHHUSL.

IToxroroBka Oymymiux yduTenedl K OCBOCHHIO MHHOBALMOHHOIO IIEIarOTHYECKOrO OIBITA
OCYIIECTBIISICTCS HOITAIHO, PEATH3YIOTCS BCE KOMIIOHEHTBI, HO C Pa3HBIM Y/ICIBHBIM BECOM KaK10T0
13 HUX Ha COOTBETCTBYIOIIEM dTaIle.

B noruxke peanusaryu NporHoCTHYECKOW MOZISITH ITOATOTOBKHU OyTYIINX YIUTENIEH K OCBOCHHIO
MHHOBAI[MOHHOTO ME/IarOTUYECKOr0 OIbITa HAMH CO3JaHa HMHHOBAIMOHHAs 00pa3oBaTesbHAs
cpefa, CHCTEMHO OOBbeIUHSIOmas HHPPACTPYKTYpHBIH Onok (ydeOHas 1abopaTopust MEeZarorHKH
U TeIarornueckuxX HWHHOBALWH, (uinan kadeapbl NeJaroriky, HaydHO-METOAWYECKUH LIEHTD),
TEXHOJIOTMYECKUI OJIOK (MHHOBAIMOHHBIC TEXHOJIOTHH, HMHTEPAKTHBHBIC (OPMBI M METOMIBI
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00yueHus) ¥ OJIOK Ie1arorn4eCKOro COnpoBOXKACHHS CyObEKTOB (1103BOJISET CyObeKTaM 00pa30BaHUs
peanu3oBBIBaTh cebs Yyepes TeHepUpPOBaHKE HOBBIX MEH U CO3aHNE HHHOBAIMOHHBIX MPOTYKTOB).

Pa3paborano Hay4HO-MeTOIMYECKOE 00ECTIeUCHHE MPOIIECcCa MOATOTOBKH OYIyIUX yunTeneit
K OCBOGHHIO MHHOBALHOHHOTO IEIAarornueckoro OIbITa, MPEeCTaBisioniee Co00H MUAAKTHIECKUH
KOMIUIEKC, BKJIIOUAIOMIUH IPOrpaMMbl Y4eOHBIX M (haKyIbTaTUBHBIX AUCIMIUIMH, MOHOTpaduu,
y4eOHO-METOMYECKIE OCOONS, HHTETPHPYIONINE 3HAHUS O MEJarornuecKOM OIIBITE U MEXaHU3MaxX
€ro OCBOCHHSI.

YeTaHOBIEGHBI KPUTEPHUH U TTOKA3aTENIN OLCHKH HOATOTOBKH OYIyIIHUX YYUTeNell K OCBOCHHIO
MHHOBAI[MOHHOTO IMEAArornuecKoro ONbITa, pa3padoTaH M Peatn30BaH KOMILIEKC JUArHOCTHYECKUX
npouenyp, Bkiarodaromuii tect A.A.Perym «CrnocoOHOCTh K MPOTHO3UPOBAHUIO», METOIUKY
«He3akonuennsle mpemnoxeHus», TecT B.A.AnnpeeBa «OreHKa CHOCOOHOCTH K CaMOPa3BHTHIO
1 caMo0oOpa30OBAHUIOY, aBTOPCKHIT TecT «KOoMIEeTEeHTHOCTE B 00IIaCTH OCBOCHHS MHHOBAIIOHHOTO
MIeJIarOrUUECKOTO OTIBITAY, METOIUKY CAMOOILIEHKU U JP.

AHann3 MOATOTOBKM OyIymMX yduTeNell K OCBOCHHIO HHHOBAIIMOHHOTO IEIAarorH4ecKoro
OmbITa 33 TPH TIOCIEAHMX TOf@ TO3BOJACT KOHCTaTHPOBATh, YTO HJES CHCTEMHOH paboOThI cO
CTy/IeHTaMHU MeJJarOrHueCcKOro yHHBEPCUTETa K OCBOCHUIO HOBOBBEICHHUIT yCIIENIHBIX yuuTenei ceds
OIIPaBIbIBaCT B 00PAa30BaTEILHOM U COLHAIBHO-KYIBTYPHOM acHekTaX. D(GeKTsl OT MOATOTOBKH
OyIyIUX y4uTeNIel MPeaCTaBICHbl Ha TOCYapPCTBEHHOM H JITYHOCTHOM YPOBHSIX.

IlenenanpasnenHas paboTa IeJarorM4ecKHX YHHBEPCUTETOB MO IIOATOTOBKE OymymInX
yuuTeneil K OCBOGHHIO MHHOBAIIMOHHOTO TIEJIarOTHYECKOTO OIBITA 00ecreynBacT (popMHUpOBaHUE
YUHTEIs-MHHOBATOpa, TOTOBOTO K pabore B HOBOH NM(POBOH cpese, IIeIarorudeckoMy
B3aUMOJICHCTBUIO C HU(POBBIMH JICTbMHU, PCLICHHIO HOBBIX 00pa30BaTENbHBIX 3a/ad, CO3NAHHIO
COOCTBEHHBIX HHHOBAIIUIL.

BaxnbIM  coranbHbIM - 3Q(MEKTOM MOATOTOBKM OyTymuX y4mTeneil K OCBOCHHIO
MHHOBAIL[MOHHOTO TIE[arOTMYECKOT0 OIBITA SBJACTCA (POPMHUPOBAHME B YUPEKICHUSIX OOIIEro
cpesHero 00pa3oBaHKs HHHOBAIIMOHHOM CPe/ibl, CIOCOOCTBYIOMIEH CO31aHHI0 aTMOC(ephl TBOpUECTBA
u cosumanus. IlpeacTaBuTeny aJMHHHCTpAMi YUpexkACHHH OOIIEro cpegHero oOpa3oBaHUS,
B KOTOpble HANpaBIAIOTCA BBITYCKHHKH benopycckoro rocyrapcTBEHHOIO —IEJarornueckoro
YHUBEPCHTETa, OTMEYAlOT 3aMETHYI0 AKTHBHOCTb M HHHIMATHBHOCTh HAYMHAIOMIUX IEJaroros,
UX TBOPYECKHH MOIXOA K HpodecCHOHANBbHOH JAeaTenbHOCTH. [IpakTHdecKn BCe BBITYCKHUKH
BKJIIOUAIOTCS B PEal3allii0 HHHOBAIlMOHHBIX 00pa30BaTeNbHBIX MPOEKTOB, OCYIIECTBIAIOT
PYKOBOZACTBO HCCJIEIOBATENECKUMU Pa0OTaMH O0y4aeMbIX, CTAHOBSTCS YYAaCTHUKAMH HaydHO-
TIeIarOTNYECKHX KOHKYPCOB.

He Menee BaKHBIM COIMANBHBIM (P(EKTOM MOATOTOBKH OymyHMIUX Y4UTedeld K OCBOCHHIO
MHHOBAIIHOHHOTO IEJJATOTHYECKOrO OMbITA SBISETCS BBICOKHI PAa3BUBAIONMIMI  OTEHIHAI
MOJTOTOBKH. DTO OTMEYAlOT MPAKTUYECKH BCE BBITYCKHHKH I1€JarOTMYECKOTO YHHBEPCHTETA.
Peub uzper o pa3BUTUM MHHOBALMOHHOTO MBIIIIEHUS, TaKUX KayeCTB KaK, TOJIEPAHTHOCTh K
HEOIPeIeICHHOCTH, CKIOHHOCTh K HHHOBAIIUSIM.

PesynpTatel MOHHTOpPHHTA, KOTOpBIH TpoBommics B 2020/2021, 2021/2022 yueOHBIX
rOflax CPEAM BBITYCKHHKOB HCTOPUYECKOTO M (DHIIONOrHYEcKOro (hakyIbTeTOB I€Jaroru4eckoro
YHUBEPCHTETA, TOKAa3bIBAET MX BBICOKYIO YIOBJIETBOPEHHOCTh IOJATOTOBKOH K OCBOCHHIO
MHHOBAI[MOHHOTO Tefarorndeckoro ombita. Okomo 80% ONpOIIEHHBIX Oymymmx —yduTenen
€IMHOMYIIHBl BO MHEHHM, YTO IOJTOTOBKA MOBIHsANA HA HX JIMYHOCTHO-TIPO(ECCHOHATIBHOE
pa3BHUTHE.

TMoxroroBka Oymymux yuuTeneit K OCBOCHHIO MHHOBAIOHHOTO TEIAarorH4eckoro OMbITa B
Pecny6nuke benapych koHIENTyanbHO pazpaboTana, HayuHO, METOAMYECKH U PECYPCHO obecnedeHa.
CeronHsl OHA HAXOAUTCS HAa CTAJUU PA3BHTHS U COBEPIICHCTBOBAHUSL.
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A.C. Kosiecunxosa',

Tocyoapcmeennviii nosocubupckuil neoazoeuueckuil ynusepcumen, e. Hosocubupcxk, Poccus
HNCUXOSMOIUOHAJIBHAS COEPA TETEU JOIIKOJbHOI'O BO3PACTA U
3AHSATHUS IO AHITIMMCKOMY SI3BIKY
AnHOTauus. JaHHas cTaThs IOCBALIEHA AHAIU3Y B3aUMOCBSA3U PAa3BUTUS IICUXO3MOLUMOHAIBHON
chepbl peOeHKa TOMIKOIBHOIO BO3pacTa M IPOLECCYy M3y4YECHHsl aHIIMHCKOTo s3blka. B crarbe
PACKpBIBAETCSI MIOHATHE «IMOLMOHATBFHOTO COCTOSHUS», €r0 COCTaBIIAIONIHE Y AeTeH TOUIKOIBLHOIO
BO3pACTa, a TAKXKE T€ YCIOBHUS, KOTOPbIe HEOOXOJHMO CO3aBaTh Ha 3aHATHAX [0 aHIIHHCKOMY SI3BIKY

C LEeJIBI0 YCHEIIHOTO OBJIAJACHNUS MM 0e3 Bpera JUIsl HICHX0IMOLMOHAIBHOMN cephl peOeHKa.
KiioueBble cj10Ba: aHIIUMICKHI S3BIK, ICHXOOMOIMOHATIBHOE 30POBBE, IMOIMS, SMOIMOHAIBHOE
COCTOSIHUE, MHOCTPAHHBIH S3bIK, JOLIKOIbHBIN BO3PACT.

A.S. Kolesnikova',

Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia
PSYCHO-EMOTIONAL SPHERE OF PRESCHOOLERS AND ENGLISH LESSONS
Abstract. This article is devoted to the analysis of the relationship between the development of the
psycho-emotional sphere of preschoolers and the process of learning English. The article reveals the
concept of ‘emotional state’, its components for preschoolers, as well as the conditions that must be
established in English classes in order for successful acquirement of the language without harm to

the child’s psycho-emotional sphere.
Key words: English, psycho-emotional health, emotional state, foreign language, preschoolers.

OMOLIUOHAIBHBIC NICUXUYECKHE COCTOSHHS BIMSIOT Ha (JOPMHPOBAHUE JIMYHOCTH peOCHKa,
Ha HEKOTOPBIE TIOBEICHICCKHE 0COOCHHOCTH ATOI JINYHOCTH B OyaymieM. [10cTeneHHO TOIKOIEHHUK
YUUTCsI PACIIO3HABATH CBOM H YY)KHE MOIIUH, OCJIC YEr0 yCBAUBAET COLHAIbHBIC HOPMBI M IICHHOCTH
[0 OTHOLICHHIO K IPOSBICHUIO U BBIPAXKEHUIO 3THX dMouuil. Pa3Burne sMonmoHambHOU cdepsl
JIOIIKOJbHHKA MOYKET OBITh PA3JINYHO B 3aBHCHMOCTH OT TeX JKM3HEHHBIX CHTYaL[Hil B3aUMOACHCTBHUS
C JPYTHMH JIIOAbMH, C KOTOPBHIMH OH CTAlKHBAaeTCS Ha MPOTSHKCHHH JONIKOJIBHOIO JETCTBA.
ITocTostHHBIE HETaTHBHBIE SMOLMOHAIBHEIE IEPEKUBAHUS (CTPaX, TPEBOra) MOTYT CIPOBOLUPOBATE
HETIPUSTHBIC TOCJISICTBHS B IO3HABATEIFHOM M HHTEIUICKTYaJIbHOM Pa3BUTHH peOCHKA, TOCKOIBKY
MMEHHO OJaronpHusaTHAs SMOLHOHAJIbHAS 00CTAHOBKA CIOCOOCTBYET Pa3BUTUIO HOBBIX HHTEPECOB,
[I03HABATEIbHEIX MOTHBOB, IIOTPEOHOCTEH. DMOIMOHATEHOE OIArONOoIydne JapuT PeOCHKY TyBCTBO
0€30I1aCHOCTH, 3alHIICHHOCTH, YBEPEHHOCTH B OKPY)KAIOIIUX U B ceOe CaMOM.

PaszButne sMoIMOHANBHOH cepbl JIOUIKOIBHUKOB HEOOXOMMMO oO0IecTBy Oymyliero,
MIOCKOJIBKY IUISI €70 CTa0MIBHOCTH U OTHOCHTEIBHOI 6e30IacHOCTH B HEM JIOJDKHEI CYIIECTBOBATD
YEeTKHEe YCTAHOBKH, IPAaBWJIA, KOTOPBIM CIEAyeT Kaxaas JHYHOCTh. CIleNOBaTeNIbHO, pa3BUTHE
JIaHHO# cdepbl peOEHKA MO3BOIMT €My MpOSBIATH aJEKBATHBIC SMOIMOHAIBHBIC PEAKIUM B
YCIOBHUSIX OBICTPO MEHSIOIINXCS KU3HEHHBIX CUTyarui [1].

OJHUM M3 BOKHEHIINX MOHATHH B KOHTEKCTE NCHXOAMOLMOHAIBEHOTO 30POBBS SIBISCTCS
SMOIMOHATIBFHOE COCTOSHHUE, KOTOPOE XapaKTePH3yeTcss Kak 0C000e MCUXOTIOrHYEeCKOe COCTOSHHE
CyOBeKTHBHOTO SMOLUOHANBHOrO KoMpopTa maH auckoMpopra. OmHEM U3 KOMIIOHEHTOB
TIOJIHOLICHHOH 3/10POBO¥! JINYHOCTH SIBISCTCS IMOLMOHATIBHOE Onarononyqune [2].

BcenencrBue TOro, 4TO COBPEMCHHAs pPEaqbHOCTh HEBEPOSTHO H3MEHYMBA, H3YYCHHE
HMHOCTPAHHBIX A3BIKOB CTAJIO0 OJHUM U3 HauboJee 3HAUMMBIX IIPOIECCOB B COBPEMEHHOM OOIIECTBE.
BtazieHue MHOCTPaHHBIM SI3BIKOM OIIPEIENSeT YCIHEIIHOCTh KOMMYHHKAIUH C JIOIBMH pa3HBIX
HALMOHAIBHOCTEH M3 PasHBIX CTPaH — 3TO MMEET 3HA4YEHHE KaK IS Pa3BUTUS HEOOXOAMMBIX
HPAaBCTBEHHBIX KAyeCTB OTJCNHHONM JIMYHOCTH (HAmpHMep, TONEPAaHTHOCTH K IIOMSIM JAPYTHX
HALMOHAIBHOCTET), TAK ¥ AU Pa3BUTHUSI PA3INUHBIX Chep KH3HH BHYTPHU CTPAHBI ITyTEM HaTa)KCHHOU
KOMMYHHKAIUK C APYTUMH CTpaHaMu. Ha cerofHsiHuii IeHb MEKIyHAPOIHBIM S3bIKOM SIBIISCTCS
anmmiickui [3, c. 7].

IlcuxoomonmoHanpHOEe — OJAaromoiydde JIMYHOCTH — JOCTaTOYHO TECHO  CBSI3BHO €
KOMMYHHUKATHBHOW KOMIIETEHIMEH, TOCKOJIBKY [UIs OOIICHHS HEOOXOAUMO YMEHHE Paclo3HaBaTh U
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MIOHMMAaTh, KaK CBOM, TaK U UysKHe dMoLuu. [IoMuMo 3Tor0, Kak ObII0 CKa3aHO BBIIIE, DMOLIIMOHAIBHOE
Onaromnonydne obecrednBacT HHAUBUIY TyBCTBO OS30IIACHOCTU U KOM(DOpTa.

OpnHa M3 CaMbIX PacIpOCTPAHEHHBIX MPOOJIEM B Hpolecce 00YUCHHUS aHIHHCKOMY S3BIKY,
0COOEHHO B YCIOBMSX TPYHIIBI, — HEIOCTATOUHBIN PAa3rOBOPHBIM HaBBIK. Jlaske MPH JOCTAaTOYHBIX
3HAHUAX TPAMMATUKH M IHCHMEHHOTO AHIIMICKOrO SI3bIKA, B PEAaIbHOH CUTyalUH OOIICHHS
YeJIOBeK NMpPHOOpeTaeT HEKUil MCHUXOJIOTHYECKHI Oapbep, KOTOpPBIH He I03BOJSET eMy CBOOOIHO
BBIPA)KaTh CBOU MBICIIM Ha MHOCTPAHHOM s3blke. OIHOM M3 MPUYHH €ro BOSHHKHOBEHHS SBIISETCS
CTpax OMMOKH, KOTOPBII MOXET Ha4yaTh (POPMHUPOBATLCS yXKe B JOMIKOILHOM Bo3pacte. [Ipuannoit
9TOMY MOJKET CTaTh HEyBEPEHHOCTH B cebe, cTporas CHCTeMa OLEHUBAHWU, cTpax HeOopMaTbHOU
OLIEHKH CO CTOPOHBI B3POCIBIX, POJUTEINCH U Jlake Apyrux aereid. Bcé 3To He mo3BomsieT pedeHKy
paccIabuThCs, «Pa3pelIuTh) cede MOMYyCKaTh CTOIBKO OIIMOOK, CKOIBKO MOTPeOyeTcs Il TOTO,
YTOOBI HAYYUTHCSI KOMMYHHIMPOBATh, pa3roBapHBaTh Ha H3y4aeMoM s3bIke. CTpax OMIMOKY M TyXKHUX
OLICHOUHBIX MHEHUI MOXKET CKJIaJbIBAaThCS H3-3a OYMOILHMOHAIBHOTO HEOIAromnomyyus, B TOM CliyJae,
eCIIH PeOCHOK YacTO MOABEPrajcsl JeCTPYKTUBHON KPUTHKE CO CTOPOHBI C JOIIKOIBHOIO JETCTBA
— € TOTO BPEMEHH, KOTZa IMOIMOHAJbHAs c(epa TONBKO Pa3BHUBACTCS M HAXOAUTCS B HambOoiee
YS3BUMOM COCTOSIHUHM [4].

Jlnst Toro, 4toObl M30eXkaTh BOBHUKHOBEHHUS CTpaxa OIMOKW, AuckoMmdopra B mporecce
OBJIJICHUs] KOMMYHHKATHBHOI M APYTHMMH KOMIICTCHIHSMH Ha AHIJIMHCKOM S3BIKE, HEOOXOIMMO
obecreunTh PeOCHKY SMOIHMOHANIbHOE Onaromonyure Ha 3aHsaTusX. I, dummunosa Bbigenser
CJIE/lyIOUINE COCTaBHbIE YACTH HMOLMOHAIBHOIO COCTOSIHUS JOILKOJIbHUKA:

1. DMouuu yIOBOJIBCTBHS/HEYIOBOJIBCTBHS KaK COIACPIKAHHE MPEHMYIIECTBEHHOTO (oHa
HACTpoeHHs. braromomydnas cHTyalus — 9TO Korza oOIlee HacTpoeHHe peOeHKa CTPEeMHTCS
K TNEPEKUBAHUIO YIOBOIBCTBUS OT OKpY’KalOIUEH OeHCTBUTENbHOCTH. Tak ke M Ha 3aHATHAX
10 AHDIMHCKOMY SI3BIKy HEOOXOIMMO CO31aTh M IOJJICpP)KHBATh MHTEpeCc peOeHKa C IOMOIIBIO
COOTBETCTBYIOIIHX BO3pacTy (HOpM AEATENbHOCTH: UTPOBBIC YNPaKHEHHUS, UCIOIB30BAHUE SPKUX
HAIJIAHBIX 00pa30B U T.1.

2. IlepexuBanme ycrexa/Heycnexa IpH JOCTHKCHHHM LEIH. B crapmieM JOIIKOIEHOM
BO3pacTe JIeATEeNbHOCTh JeTel HauHHaeT ObITh Oosee HampaBIEHHOH — JETH yKe MOTYT CTaBUTb
LIeIb ¥ CTPEMUThCS K Hel. BaskHo, YTOOBI BO BceX UTpax Ha aHIIHICKOM sI3bIKE ObLIA OIpe/ieIeHHast
1eJIb, KOTOPYIO PEOCHOK MOXKET HOCTHTHYTh. VIMEHHO NpH NPOXKHUBAHHH ycIeXa 10 JOCTHKCHHIO
LeIM TOSABISETCS IONOKUTEIbHOE OMOIMOHATIBHOE MOJAKPEIUICHHE, KOTOpoe 00ecrneunuBaeT
0aronoIyvHoe pa3BUTHE SMOLUOHAIBHON chephl pedeHKa.

3. IlepexuBanue KoM(popTa KaK OTCYTCTBHS BHEIIHEH yrpo3bl  pU3HIECKOro AUCKoMpopTa.
Ha 3aniTHAX 10 aHMIMHCKOMY SI3bIKy HEOOXOIMMO 00ecreyuTh Oe30MacHOCTh HPEeIMETHO-
IIPOCTPAHCTBEHHOH cpeabl. HeoOXoauMo BHUMATEIBHO OTHOCHTHCS K BO3PACTHBIM OCOOCHHOCTSIM
nieteil ¢ pU3HOIOrHIECKON TOUKH 3PSHUS M HE JIOITyCKaTh CUTYAlHUIO HX AUCKOM(pOpTa.

4. TIlepexuBanue koM(popTa B MPUCYTCTBHU JIPYTUX JIOACH M CHTyallMd B3aHMOJEHCTBHS
¢ HUMHU. DTOT acIeKT SIBILIETCS BaKHEUIINM IIPU OOyYeHHHU S3BIKY, TaK KaK UMEHHO B CUTyalldH
B3aMMOJICHCTBHSL € APYTHMMH PEeOCHOK 0OpeTaeT COLMAIbHYIO YBEPEHHOCTH B cebe, He OOHTCS
OTOBOPHTHCS/C/IENATh OIIMOKY, TOBOPSI HA MalIO3HAKOMOM S3bIKE, TAK KAK OH OCO3HACT, YTO €r0 HUKTO
3a 3TO HE HAKAXKET, He IIPUCTBIIUT U He IPHYUHUAT APYTOH SIMOIHOHATBHBIX JucKoMpopT. 13 sToro
ke 06pasyeTcst MOCIEIHSSI 9YaCTh SIMOLIMOHAIBEHOTO COCTOSHUS JOLIKOJIBHIKOB.

5. TlepexxuBaHWe OIIEHKH JPYTMMH pE3YyJIbTaTOB aKTHMBHOCTH pebenka. [lemarory
AQHIVINHCKOTO SI3bIKAa HEOOXOAMMO KOPPEKTHO BBICKA3BIBATHECS 00 yclexax MM Heyclexax peOeHKa,
XBQJIUTH 33 JOCTIIKEHHUS, aKKypaTHO T'OBOPUTH 00 ONMIMOKaxX, UCIIPABIISAs UX BMECTE C peOCHKOM, He
IPUYMHSSA €My SMOLHOHAIBHBIN JucKoMpopT. Taxske meqarory CTOMT ObITh BHHMATENbHBIM IPU
BBICTPAaHBAaHUH KOMMYHHKAIUH MeXHy AeTbMH. OHO TakxkKe JOJDKHO HECTH A00pOXKelaTeIbHBIH
XapakTep — He0OXOIUMO HE MO3BOJIATE ACTSIM CMESIThCS APYT HaJl IPYrOM, YHOTPEOJSTh BEXKINBBIC
CJI0Ba KaK Ha POJHOM, TaK U Ha H3y4aeMOM sI3bIKE 110 OTHOIIEHHIO IPYT K APYTY [5].

Jlnst Toro, 9To0BI CO34aTh HEOOXOAUMBIE YCIOBHS IS O1ar OOy IHOTO IICHXOIMOLHOHATIBHOTO
pa3BuTHs peGeHKa JOIIKOJILHOTO BO3pacTa Ha 3aHATHAX 110 aHDIMHCKOMY SI3BIKY, HEOOXOAMMO
IPOCTpauBaTh O00Pa30BATENBHBI TPOLECC C YYeTOM ICHXO(GHU3UOIOTHUECKUX BO3PACTHBIX
0COOEHHOCTEI! eTell: BKIIOUaTh B OCHOBY HIPOBYIO AESTEIBHOCTD, YUHTHIBATH BPEMSI yTOMIIEMOCTH
JleTell, OLEHWBATh YHOOCTBO pacIoioXKeHWs pebeHka B IpocTpaHcTBe. JlIsl  coxpaHeHUs
NICUXOJIOTUYECKOTO KOM(opTa HYKHO CO3[aTh B JETCKOM KOJJIEKTUBE JOOPOKEIaTeNbHYIO
arMocepy Kak B CHCTeMe IeJaror-pe0eHOK, Tak W B CHCTeMe peOCHOK-PeOCHOK: u3berarnb
PE3KHX KPUTHKYIOIINX BBIPAKCHHH, CO3/1aBaTh CUTYaLlMH YCIIeXa, CISAUTH 32 TEM, YTOOBI MEXTy
JIETBMH TaK ke ObLIM JH0OporKenaTeNbHble OTHOIIEHHUs. Tak MOTyYHTCsS HE TOJNBKO MOIEpP/KHBATh
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61aronpUATHOE MCUXOIMOLHOHAIBHOE PAa3BUTHE JETel MONIKONBHOIO BO3PAcTa, HO M IOBBICUTH
MOTHUBAIHIO K H3YYCHHUIO aHITTHIICKOTO S3bIKA, IPEAYNPEIUTh CTPaxX OMUOKH P KOMMYHUKAIIHY Ha
HeM, HACTPOUTD HA MIO3UTHBHOE OTHOIICHHUE K yyeOe B OyayieM.

TakuM 00pa3oM, OJaronoaydyHoe pa3BUTHE OMOIMOHATBHONW cdepbl pedeHKa BIHSACT
Ha pa3BUTHEC KOMMYHHMKATHBHOM M JPYTHX KOMIICTEHIMH Ha AHIIMIICKOM sI3BIKE, TaK KaK OHO
Ipe/ronaraeT NCHX0JIOTNYeCKUi KOM(MOPT, KOTOPBIN BO3HUKACT MPH JOOPOXKeTaTeIbHON aTMochepe
Ha 3aHATUSX 110 aHIITHHCKOMY S3bIKY C JETHMHU CTapIIero JOIIKOIBHOTO BO3PACTa.
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A.A. KonbeBa',
Teepckoii 2ocyoapcmeennbiii yuugepcumem, 2. Teepw, Poccusi
KOHUENT: MPU3HAKU ®EHOMEHA 1 OCOBEHHOCTHU TEPMHUHA
AHHOTanus. B cTaThe BEIBISIIOTCS 0COOCHHOCTH T€PMUHA KOHYenn U ¢ MOMOMIBI0 KOHTEKCTHOTO
aHan3a yCTaHABIMBAIOTCS IPU3HAKH KOHIIENTA KaKk ()eHOMEHa, a TaKkike 0003HaYaloTCs IPoOIeMBbl,
CBSI3aHHBIC C YMOTPEOICHUEM IMOHATHS KOHyenm, W Tpe/ularacTcsi albTepHaTHBHAsS Je)UHUINS,
OTBEYAIOIAst 3a/[a4aM COBPEMEHHOI! TMHI BOKOHIICTITOJIOTHH.
KuroueBble cjioBa: JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, KOTHHTHBHAsI JIMHTBUCTHKA, JIMHTBOKOHLEITOJIOTHS,
KOHIIEIT, IMHI'BOMEHTAIbHOE 00pa30oBaHHe.

A.A. Kopeva!,
"Tver State University, Tver, Russia
CONCEPT: SIGNS OF THE PHENOMENON AND FEATURES OF THE TERM

Abstract. The article reveals the features of the term concept and with the help of contextual analysis,
the signs of the concept as a phenomenon are established, as well as the problems associated with
the use of the concept are identified, and an alternative definition is proposed that meets the tasks of
modern linguoconceptology.

Key words: linguoculturology, cognitive linguistics, linguoconceptology, concept, linguomental
formation.

CoBpeMeHHbIC HCCIIEIOBATeIN U MPEHOJABATeIN PYCCKOTO si3blka Kak MHOCTPAHHOTO B
CBOHX Hay4HBIX pabOTaxX 4acTo 0OpaIlaroTcs K KOHIIENTY, YTO CBSI3aHO C CYIIECTBOBAHHEM 0COOOU
METOIUKN OOYYCHHUsI PYCCKOMY SI3BIKY, cOIIacHO Kotopoii oOyuenne PKU — «oOydeHue s3bIKy M
KyJIbType Ha OCHOBE CHCTeMbI KOoHIenToB» [11, c. 28]. Tem He MeHee, KOHLENT, SBISACH IIMPOKO
PAacIpOCTPAaHEHHBIM TEPMUHOM U IPEIMETOM HCCICIOBAHUS, HYXKIACTCS B JIOHMOIHUTEIHHOM
N3YYCHUH: HEOOXOANMO IIPOU3BECTH HCUEPIIBIBAIOIIHI aHAIN3 €0 COIePIKAaTEIbHBIX 0COOCHHOCTEH
n auddepeHnanbHpIX TPU3HAKOB, OMHCAHHBIX PA3HBIMU JIMHIBHCTAMH, a TAKKE yKaszaTb Ha
mpo0OIeMbl, BHI3BAaHHBIE YHOTPEOICHHEM NaHHOTO IOHATHS, W BBIABUTH HAHOOIEe AKTyalbHOE
omnpeesieHne, CIoCOOHOE PELINTh MPOOIeMy CHHTE3HPOBAHHUS MOIXOI0B K TOJIKOBAHUIO KOHIICIITA.

AHanu3 BHyTpeHHEH (OPMBI CIIOBA KOHyenm TO3BOJISET OMPEACIUTH €ro Kak sS3bIKOBOM,
KOTHHTHBHBIH H KyIBTypHBII (DEHOMEH, CBS3aHHBIH C IOCTEIEHHBIM POCTOM H HAKOIICHHEM
[5, c. 125]. B. B. BonkoB oTMe4aet, 4To JOJITHE oAbl B HAyYHOM OOMXOZIE B Ka4eCTBE CHHOHMMA
TEPMUHY KOHYenm WCIONb30Ballach PyccKas Kanbka noxsamue, HO yxe B 2000-x romax Hadalioch
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MOCTENEHHOE pacIIUpeHHe TepMUHA KOHyenm: OIaromapsi STUMOJIOTHYECKONH BHyTpeHHeH dopme
€ro HaualM CBSA3BIBATE C CYII. KOHYenyus, a TAKKe ¢ JISKCHKO-CeMaHTHIECKUMH aHAJIOTaMU uoes 1
meopus. OHAKO NPoOJIeMa COOTHOLICHUSI U CHHOHUMU3ALUU KOHYenma ¢ TAKUMH KaTerOpHsIMH, KaK
uoest, NousMie U leKCUu4eckoe 3Hayerue cosd, Oblia peleHa 0TeYeCTBeHHBIMU JIMHIBUCTaMHU [6; §;
1], KoTOpBIE TOCTUIIM €IMHCTBA B TOM, UTO KOHYenni 10 00beMy COZIepIKaHHS IIUPe, 4YeM yKa3aHHbIe
TEPMHUHBI, TAK KaK CYIIHOCTHO KOHLENT — OOJiee CIOKHBIH B CBOEIl CTPYKTYpHOW OpraHH3aluu
tdhenomer [8, c. 9].

Ha »rame akTHBHOrO pa3BUTHS OTEUECTBEHHOH IHMHIBOKOHIICNITONOTHH HCCIEIOBATEIN
Npe/yIaraiyd pa3nyHble TEPMHUHBI, KOTOpbIE MOIIM Obl Ha3bIBaTh MEHTAJIbHOE O0Opa30oBaHHUE:
nunesokyremypema (B. B. BopoObeB), mugonocema (B. H. baspbuieB, M. Jlextesnmsku),
noeoonucmema (E. M. Bepemarun, B. I. KoctomapoB), «ogHako Ha CETOIHSIIHUN IeHb CTAHOBUTCS
OYEBHIHBIM, YTO HANOOJIEE )KU3HECTIOCOOHBIM 3/1€Ch OKa3aJICs «KOHLETITY, IO YaCTOTE YIOTPeOIeH s
3HAYUTEIILHO ONEPEIUBIIMN BCE MIPOYHE IIPOTEPMHUHOIOTHUECKIE HOBOOOPA30BaHUs» [6].

XoTs KOHIIENTyaJlbHAasl TEOPHS HAadala akTHBHO pa3pabarbiBaThes TONbKO B 80-¢ romsl XX
BEKa, KOHLENT ¥ paHee CTAHOBUJICS IPEJMETOM HCCIIEIO0BAHMS OTEYECTBEHHBIX JIMHIBUCTOB. Tak,
eme B 1928 rony C. A. Ackonb0B-AJleKceeB OHUMAIT [0J] KOHLIEIITOM 3aMECTHTEIIb KaK PeaslbHbIX
IPEMETOB, TaK M MBICIEHHBIX 00pa3zoBaHuii: «KoHIENT ecTb Mmbiciennoe obpaszosanue, KOTOpOe
3aMelaeT HaM B IIPOLIECCE MbICIIM HEONPEETIEHHOE MHOXXECTBO ITPEAMETOB OJJHOTO M TOT0-XKE PO/Ia»
[2, c. 31]. Onnako C. A. ACKOIbIOB-AJICKCEEB OTMEYACT, YTO B MOBCEAHEBHOW JKU3HH YEIOBEK,
oOpamasich K KOHIIENTaM B CBOCH peueBON IPAKTHKE, HE OCYIISCTBIIET «pPa3BEPTHIBAHUE)» HX
CJIOKHOM CTPYKTYPBI C MOMOLIBIO HCIOJIb30BAHUS PA3HOOOPA3HBIX S3BIKOBBIX M PEUEBBIX CPEICTB,
PEIpPEe3CHTUPYIOMNX TOT MM HHOH KOHLENT, MOCKOJbKY HOCUTENb SI3bIKA 3aUHTEPECOBAH TOJIBKO
aKTyaJIbHBIM 3HAUCHHEM MBICIICHHOTO 00pa30BaHuUsL.

IlepBoii MoHOrpadueil, coneprkaliell 1eTaabHbIH aHAIN3 JIOTHKO-CEMaHTHYECKHX ITOIXO0/0B
K HCCICIOBAHUIO €CTECTBEHHOIO SI3bIKA, a TAKKE CYLIHOCTU KOHLENTYalbHBIX CHCTEM HOCUTENIeH
s3bIKa, crana pabora P. U. ITaBunénuca «IIpobnema cMeicima» [15]. ABTOp paccMaTpuBaeT CMBICT
KaK 4acTbh KOHILIENTYaJbHBIX CHCTEM, IOl KOTOPHIMU IOHHUMAETCs COBOKYITHOCTBH HPEICTAaBICHUH
U 3HaHUH 0 MHpe, a MUHMMaJlbHbIC CAMHUIBI CMBICIA — KAaK ceMaHmuyecKkue mMapKkepbl, KOTOpbIe
cozieprKaTeNnbHO TONKYIOTCSI KaK KOHLENTEL. MccnenoBarens yka3plBaeT Ha TO, YTO KOHIIENTHI — 3TO
«HE DJIEMEHTbI CyOBEKTHBHOTO IPOLIECCa MBILIICHUS <...>, @ HEKUE aOCmpakmmvle CyuHocmu <...>,
00BEKTHBHOE COICPIKAHNUE MBICIUTEIBHOIO TPOLECcCa, KOTOPOe MOKET OBITh MEPEeAaHo OT OZHOTO
MHIMBHIA K JPYTOMY, KaK HEYTO oOmiee Ul BCeX MM OOIBIIMHCTBA HOCHTENEH eCTeCTBEHHOIO
a3bikay [15, c. 42].

OOImHOCTh ~ CONEp)KAHMS  KOHIENTa JUId TNpEICTaBUTENed  OIHOH  HAlMOHAIbHON
KapTUHBl MHpa SBISIETCS BaXXHOH OTIMYMTENPHOM UYEPTOH MEHTAIbHOTO OO0pa3oBaHHS Kak
JIMHTBOKYJIBTypoJorudeckoro ¢enomena. Ha 3Ty XapakTepHyl0 OCOOCHHOCTb yKasblBal U
J1. C. JluxayeB, He HpeyMCHbINAas TEM HE MEHEE BIHSHHE CyObECKTHBHBIX (DAKTOPOB, K KOTOPBIM
OTHOCHUTCS JINYHBII OIBIT YeJIOBEKA M KOTOPBIE CBOMM HaJIHYHeM OOYCIOBIMBAIOT CHEH(BHIECKOe
HHJMBH/yalbHOE BocrpusTHe koHuenTa [12, c. 144-145]. Onnaxo B onune ot C. A. AckosbioBa-
AnekceeBa u P. U. [TaBunénuca yuyeHslil IOHUMAET MO/ KOHLENTOM HE a0CTPAaKTHOE MEHTAJIbHOE
00pa30BaHuUe, a «NOMEHYUIO» 1eKCUECKO20 3HAYeHs, KOTOPast MOKET OBITh pealln30BaHa Onarogapst
OJIHOBPEMEHHOMY COYETAHUIO OOBEKTHBHO 3aKPEIICHHOTO B I3bIKOBOM CO3HAHUH 3HAYCHHMS CJIOBA U
CyOBEKTHBHOT'O YeJIOBEYECKOro BoctipusiTus [12, ¢. 142]. M3 3Toro ciemyer, 4To KOHUENT NPU3HACTCS
CBOCOOPA3HBIM 3amecmumeneM CIOAPHO20 3HAUEHUs, WCCIENOBAaTh KOTOPBII HEOOXOAUMO ¢
MOCTOSIHHOM OIOPOM Ha KOHTEKCT.

AKTUBHOE yNoTpeOIeHUE TEPMHUHA KOHYenn B COBPEMEHHbIX UCCIICOBAHUSX, OTHOCSIIINXCS
K pa3IHYHBIM O0IACTSM JINHT BUCTHYECKOH HAYKH, CTAJIO IIPUYHHOI HOSBICHNUS Pa3HBIX TOJIKOBAHUH
JIQHHOTO MOHSTHSI, 00yCJIOBJICHHBIX CYI[ECTBOBAHUEM OCHOBHBIX MOJXOJ0B, B PAMKaX KOTOPBIX ITOJ
KOHYenmom TOHMMAETCs, B MEepBYIO ouepesb, 100 >THOKynbTypHas eaununa (FO. C. CrenaHos,
A. BexoOuukas, H. JI. ApytionoBa, B. 1. Kapacuk, I'. . Cneikun, C. T Bopkaues, B. A. Macnoa
u 7ap.), 6o xoruutuBHOe obOpasosanue (E. C. KyOpskxosa, M. B. ITumenosa, . A. CrepHuH,
3. 1. Tloroga, A. I1. baGymkun u ap.), 1u00 ncuxoauHrBuctuueckuid hpenomer (A. A. 3aneBckasi,
B. 5. Mepkun). CaMO BO3HHKHOBCHHE [AaHHBIX IIOIXOHOB MOXHO OOBSCHHTH OTCYTCTBHEM
LIEJIOCTHOTO MOHMMAHUS KOJIMYECTBA M KaueCTBa CYIIECTBEHHBIX IPU3HAKOB, KOTOPbIE COCTABIISIIOT
CIIOKHYIO OPTaHU3aIHIO KOHLIETITA.

B pamkax mmarsoxormuruBHoro nogxoma E. C. KyOpskoBa ¢opmymupyer cuemyromee
onpezeneHue KoHuenra: «KoHuent — onepamusnas eounuya NamsTH, MEHTAJILHOTO JIEKCUKOHA,
KOHLIENITyaIbHO CHCTEMBI H s3bIKA MO3Ta, BCEH KapTHHBI MHUpPa, kéanm 3uanus. CaMble BaKHbIC
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KOHIIENThI BbIpakeHbl B s3bike» [10, c¢. 90]. B stom omnpenenenuun copMmynupoBaHbl Takue
0COOCHHOCTH H IPHU3HAKU KOHIENTA, KaK OnepamusHocms U YHKYUOHANLHOCb, TIOT KOTOPBIMU
clleyeT IOHHMATh CIIOCOOHOCTH KOHIENTAa y9YacTBOBATH B KOOPAMHHPOBAHHBIX MBICIUTEIBHBIX
MPOIECCAX H BBINONHATH ONpeeleHHbIe (PYyHKIUH, U CO0epaicamenbHoClb.

M. B. IlumeHOBa IOHMMAET IOZ KOHIENITOM «HEKOE npeocmasieHue o gpazmenme mupa
WIM YaCTH TaKoro (parMeHTa, HMEIoIee CIOKHYIO CTPYKTYpPY, BEIPKCHHYIO Pa3HBIMU IPYNIIAMH
MPU3HAKOB, PEANN3YeMbIX Pa3HOOOpa3HBIMHU S3BIKOBBIMH criocobaMu U cpencrBamm» [16, c. 10].
B ompenenenun uccieqoBaTeNs COAEPIKAaTCS METONOIOTHUYECKHE IPHUHIUIBI aHAIH3a KOHIENTa,
KOTOpBIE 3aKIIOYAIOTCS B PACCMOTPEHHH €r0 S3BIKOBBIX PEHPE3CHTAlUH, IPEICTaBICHHBIX «B
3aKpEIUICHHOW W CBOOOJAHOW (hopMax COYETaHWH COOTBETCTBYIOLIMX S3BIKOBBIX €IUHHUI [16,
c. 10], n omucaHUM CTPYKTYPHO 3HAYMMBIX OPH3HAKOB. 113 TonkoBanust M. B. IlumenoBoit MoXxHO
BBIJICTIUTh CJIEJYIOIIHE OCOOCHHOCTH KOHIIENTA: MHO202PAHHOCHb (KaK CHHOHHM OOJIafaHHIO
CIIOKHOM CTPYKTYPO) U hopmanbras ebipasiceHHocnb.

PacnpocTpanennoe onpenenenne konuenrta npusonst 3. JI. Ilonosa u U. A. Crepuun [17,
c. 24]. JlaHHOE TOJIKOBAHME HEIOCPEJCTBCHHO BKJIIOYAaET B ceOs PsAJI XapaKTEPHBIX NMPH3HAKOB
KOHIIENTA: Ouckpemnocms (OT TPHUIATaTEIbHOTO OUCKPEMHblll CO 3HAYEHUEM «pa3/esIbHbIMN,
COCTOSIMI W3 OTAENbHBIX udacTei» [14, c. 167]); cmpykmypuposannocms, CBS3aHHas C
MHO202PAHHOCHIbIO MEHTAIIBHOTO 00Pa30BaHUs; CYObEKMUBHOCHb U 00bEKMUEHOCb, OTHOBPEMEHHO
1 OOBSICHSIIOIMX COOepHcamenbHOCHb KOHIIENTa, ¥ cocTaBsiionux ee. B ne¢ununum 3. /1. [Tonosoit
n . A. CrepHHHAa IPHCYTICTBYeT yKa3aHHE Ha METONOJIOTHYECKHE IPUHIUIIBI HCCIIEIOBAHS
KOHLENITa, KOTOPBIC 3aKIIOYAIOTCS] B YCTAHOBJICHUH Y3yalbHOTO 3HAYCHUSI M KOHTEKCTYaJbHOIO
CMBICJIA €T0 PENPEe3eHTAIHH, B TIOCIE0BATEILHOM PACCMOTPEHNH HX CEMAHTHKHU C yYETOM BIIUSHHS
JIICKYPCHUBHBIX c(hep, K KOTOPBIM OHHU IMPHHAIEKAT.

TakuM 00pa3oM, B paMKax JIMHTBOKOTHUTHBHOIO IOJAXOIAa TEPMHUH KoHyenm IOIydaeT
pasHble ONpPENEeNeHHs, B KOTOPBIX TeM HE MEHEEe OMHCBHIBACTCS PAJ YCTOHUMBBIX KOHLENTYalbHBIX
npu3HakoB. CiemyeT OTMETHTb, YTO BCE KOTHHUTOJNOIH, HECMOTpS Ha IPEHUMYIIECTBEHHYIO
AKTyaJIM3alMIo TeX MM UHBIX XapaKTePHUCTHK KOHIICNTA, YKa3bIBAIOT HA TO, YTO KOHIEMT SIBIISICTCS
MEHMANbHLIM  MbICIUMEbHBIM  00paszoéanuem, TIAaBHAs 3aJada KOTOPOTO — Y4YacTBOBaTh B
KOTHHTHBHBIX IpoOIleccax.

IIpencraBuTeny JMHTBOKYJIBTYPOJIIOTHYECKOTO IIOAXOA PAacCMATPUBAIOT KOHIENT Kak
SMHOKYIbNYPHOE TUHSEOMEHMANbioe 00pazoeanue, NOITOMY Hay4yHble PaOOThI, BBIIIOIHEHHbBIC B
paMKax JaHHOTO MOAXO0Za, 00JIaaloT IMHTBOAUIAKTHIECKON IPAKTHIECKOH 3HAUMMOCTBIO, TaK KaK
H3YYEHHE «CT'YCTKOB KYJIBTYPbl B CO3HAHMH uelioBeka» [18, c. 43] M0O3BONISET COBEPIIEHCTBOBATh
METO/IMKY TIPEOaBaHHs PyCCKOTO s3bIKa KaK POJHOTO U, B IEPBYIO OUepelb, HHOCTPAHHOTO.

Tak, A. BexOurxas omnpenenser KOHIENT KaK 00bekm u3 «udeanbno2oy (= abCTpaKTHOTO,
UJICHHOTO) Mupa, KOTOPBIH BBIpaXKaeT ONPEACNICHHbIE KYJIbTYypPHO-00yCIOBICHHBIC IPEACTABICHHS
YeJoBeKa O «JICHCTBUTEIbHOM» (= peajbHOM, MarepuaibHoMm) mupe [4, c. 34]. Ilo mMHeHuto
A. BexOHITKOH, KOHIIENT XapaKTePHU3YETCS KYIbHYPOI0ULECKOU 3HAUUMOCHIbIO, IODTOMY H3ydeHUE
KOHLIENITOB, COCTAaBJIAIOIIMX KOHLENTOC(epy KOHKPETHO B3STOr0 Hapoaa, MOMOTraeT IMONYYHTh
LIEHHBIC U OPUTHUHAJIbHBIE CBEJICHUS O KYJIBTYPE TOW MM MHOW Haimu [3, c. 282-283].

Konnentsr, cormacuo 0. C. CrenmanoBy, 001afafoT CIOCOOHOCTBIO BBICTYIIATh B KaueCTBE
€B0UICM6 KYIbMYPbl; YCTOYHUBBIE M OCTOSHHO CYLIECTBYIOIINE KOHICTITHI HA3BIBAIOTCS Kby PHbIMU
xoncmanmamu [18, c. 84]. B onpenenenuu, nannom 0. C. CrenanoBbIM, QUKCHPYETCS U Apyras
OTIIMYUTENIbHAS YePTa KOHIIENTA — BEIIOIHEHUE UM (QYHKYUU «NPOBOOHUKAY, «NOCPEOHUKAY MEKILY
KyJIBTypoil 1 tnuHocThIO [18, . 43].

B. A. MacnoBa TonxoBaga KOHLENT KaK «... JUHSBOMEHMANbHOe 00pa3osanue, YacmuyHo
6epOanU306aHHbIL KYILIMYPHBII CMbIC, IMEIOIHUI UM / UIMEHA B S3bIKC W BKIIIOYAIOMINI B ceds
3HAYCHUE, KYJIBTypHBIC KOHHOTALMHM, NOHATHE ¥ 00pa3, JeXKalMii B OCHOBE HAMMEHOBAHHS»
[13, c. 162]. Kpome Toro, 4to B 3TOH JAe(UHUIMN OMUCHIBAECTCS CTPYKTYpHAs MOJIENb KOHILIENTa,
B OHpefeNeHHH c(HOPMYIUPOBAHBI CIEAYIONHE €ro MPU3HAKH: PA3HO0Opa3ue  A3bIKOBLIX
penpesenmayuil WIN 9KCMEHCUOHATbHOCb, A TAKKE COOepICcamenvbHas MHO20MEPHOCHb, TION
KOTOPOH IIOHMMAETCsl CIIOCOOHOCTh KOHIIENTa OAHOBPEMEHHO BMeNIaTh B cebs pas3auuHbIe
CeMaHTHYECKHEe KOMIOHEHTEIL.

CymecTByloT M JApYrHe JIMHTBOKYJIBTYPOJIIOTHUECKHE  ONPENCNCHHS MEHTAIEHOIO
00pa3oBaHusl, OIHAKO BO BCeX NEGMHMIMAX IOTUYEPKHBAIOTCSA IEPEUHCICHHbIE YCTOHYUBbLIC
MIPU3HAKK KOHIIENTA KaK 3THOKYJIBTYPHON €AUHUIIBL.

HexoTopbIe IMHTBUCTHI IIOJIAraI0T, 4TO CYIIECTBY ST U TPETUH HOIXO0 K OLIPEICIICHUIO CYILIHOCTH
KOHLENTA — NCUXONUHSBUCTNUYECKUll, TIPEIICTABUTEISIMH KOTOPOTro sBISIOTCS A. A. 3aleBckas U
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B. f1. Mbipkun. Tak, A. A. 3aneBckasi IMUIIET, YTO KOHIIENT — «CIOHTAHHO (YHKIMOHHUPYIOLIEE B
TO3HABATEIBHOM M KOMMYHHKATHBHOH JEATETbHOCTH WHIAMBHAA NepyenmusHo-agghekmusroe
0bpasosanue OUHAMUYECKO20 Xapakmepd, TIOMYMHSIONIEECS 3aKOHOMEPHOCTAM ICHXHYECKON
KH3HH Y€JI0BEKA M BCJIEICTBUE TOTO 110 Psijly MapaMeTPOB OTIMYAIOIIEECs OT MOHATHS U 3HAUYSHUH
KaK MPOJIyKTOB HAYYHOTO OIHMCAHMS C MO3MIMH JTHHTBHCTHYECKOH Teopum». COrIacHO TaHHOMY
OTIPE/ICTICHUIO KOHIIENIT XapaKTEePH3YCTCs OUHAMUUHOCbIO, YUACMUEM 8 NPOYeccax 60CHPUAMUA N
peazuposansl, NOOUUHEHHOCMbIO NCUXUYECKUM NPOYECCam TULHOCIL.

CrnemyetT OTMETHTB, 9TO Bce 0003HAUCHHBIE TOAXOMB! K OOBACHEHUIO CYIIHOCTH KOHIIETITA,
PaBHO KaK 1 BCE ONPE/ICNICHHS JAHHOTO MOHATHS HE SIBIISIOTCS H30JMPOBAHHBIMHU H CYIIECTBYOIIMH
«B YHCTOM BHJIE», O YEM CBUJIETEILCTBYET, HAPUMeEp, ONbIT onucanus konuenta /1. C. JIuxaueBbiM.
Kpome Toro, BO MHOTHX JMHTBHCTHYECKMX WCCIIEOBAHMAX IIOCIEAHMX JIET OCYHIECTBIAECTCS
TIOTTIBITKA CHHTE3UPOBATh Pa3HbIC MOAXOJbI [8; 9], 4TO MpUMEHseTCs UL PACIINPEHNUS HCIIONb3yEMBIX
METOJIOB U CIIOCOOOB HCCIIEIOBAHHSL.

B cBA3sm c STHM KIIOYEBBIM TOJIKOBAaHMEM MEHTAIBHOTO O0Opa30BAHMS MBI CUHMTAEM
onpeznenenne B. B. BonkoBa: «... Konyenmvl — 3TO nepyenmusHo-KoZHUMUSHO-aggekmusHble
henomenst, COCTABIISIIONINE OCHOBY KOJIEKTUBHOTO /MM UHIMBU/TYaJIbHOTO S3bIKOBOTO CO3HAHHMS,
OTPaXKAOIMe 3HAYUTETBHYI0 YacTh CTPYKTyp OECCO3HATENBHOTO M CBEPXCO3HATENBHOTO» [5,
c. 126]. Beibop namHOro mojaxoma OOYCIOBIEH TEM, YTO HCIIONB30BAHHUE TIOHATUS KOHYEnm
NpeJoaraeT IpOBEJICHHE HCCIEN0BAHHA, OCHOBAHHOIO HAa IPEIBOCXHMIUECHUM OTKPHITUS M
SI3BIKOBOH aKTyalM3alli HEKHX YHHBEPCAIBHBIX, CTPOTHX KOHCTPYKIIMH, OJHAKO KOHCTAaTHPOBAThH
UX HE MPE/ICTABISETCS BOBMOKHBIM, TOTOMY YTO KOHIIENIT — 3TO HE TOJBKO CTYCTOK HAallMOHAIBHON
KYJBTYPbl M KOJUIEKTMBHOIO O€CCO3HATENBHOTO, HO U PErylasToOp HHAMBUIYAIbHOTO CO3HAHMS,
TPOIYKT MBIIIICHHS, SMOIMOHAIBLHOTO PEarnpOBaHUs M BOCTIPHATHS OTAEIBHO B3ATOW JIMYHOCTH
(KOHIIENT KaK KOCHUMUBHO-AppexmusHo-nepyenmushblil penomen).

Bmecte ¢ Tem Mbl monaraéM, 4TO OTCYTCTBHE NPOPaOOTAHHOIO M METONOJOTMYECKH
«BBIBEPEHHOTO0» CHHTE3HMPYIONIETO TOJX0AA, MO3BONSIONIETO0 TOYHO ONPENCIHTh  KOHYenn,
CTpeMJICHHE MCCIIEN0BATeNeH MOMyYHTh OOBEKTHBHOE 3HAHHE O MPHUPOZAE 3TOro (eHOMEHa u
JIETAJIbHO OXapaKTePU30BaTh €ro 0COOCHHOCTH — HPENOCBUIKM K MOMCKY TEPMHHA, CIIOCOOHOIrO
pEIINTh yKazaHHbIe NpoOraemsl. Ha Hamr B3IIAA, NMPeoponeTh yKa3aHHBIC SBICHUS BO3MOKHO
C TOMOIIBIO M3YYeHHs W WCIOJIB30BAHUSA TOHATHUS JIUHSBOMEHMATbHOEe 00pasosanue, KOTOpPOe,
BEPOSITHO, CIIOCOOHO 3aKJIIOYNTh B CBOEH (hopme n 0TOOPa3UTh TO B3aUMOJEHCTBHE KOJIIEKTHBHOIO
U WHAMBHUIYaJIbHOTO, CO3HATETIFHOTO M CBEPXCO3HATETHFHOTO, SMOIMOHATIBFHOTO U PAlIMOHATHHOTO,
KOTOPOE BBIPAKAET ITyOUHHYO CYIITHOCTh BCSKOTO JITHIBOMEHTAILHOTO 00pa30BaHNs MM KOHIIETITA.
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Abstract. The article provides an overview of the practice of applying the Content and Language
Integrated Learning (CLIL) methodology in Europe. A summary of the studies carried out on the
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B coBpemenHoit EBponie npropureT B y4eOHOU porpamMmme OTAaeTCs M3yUeHUI0 HHOCTPaHHbBIX
SI3BIKOB. B HacTosmee Bpems B oOmacTH 00pa30BaHMs HA aHIIMICKOM SI3bIKE OBLIN IIPEIIPUHSATHI
3HAUUTENIbHBIC IIArd, W HOYTH BO Bcex crpaHax EC W3ydeHHE BTOPOTO HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA
SIBJIAICTCSI 00s13aTeNbHBIM. [IBysI3bIYHOE 00pa30BaHUE TAKKe BCE Yallle CTAalo BBIXOAMTH HA MEPBBIH
IUIaH 110 BCeMy KOHTHHEHTY UL IPENOaBaHusl OJHOTO MM HECKOIBKHUX IPEIMETOB.

ITo MHeHHIO MccrenoBaTeneil, MpeaMeTHO-A3bIKOBOE MHTErpupoBanHoe obyuenue (CLIL)
BHEZIPAETCs] IIOYTH BO BCeX 0Opa3oBaTeNbHBIX cucTemax EBpombl. B HacTosimiee Bpems 3To yxke
ropaszno «0omblue, ueM MozaHas ab6pesuarypa» [10]. IIpaktuka CLIL 6pIcTpo pacmpocTpaHHIach
3a TOCJIEJHUE JIECATD JIET, B HACTOSIIEE BPEMS OXBAThIBasi KOHTHHEHT ¢ ceBepa (Punisanaus) Ha lOr
(Uranus) u ¢ Bocroka (bonrapus) na 3anan (Mcnanust). Hanpumep, nccnenoBanue 2006 roga [3]
IpeocTaBisIeT Januble o BHeapenuu Metoauku CLIL B 30 eBpomneiickux crpanax. bompmmHcTBO M3
HUX B TOH HJIN HHOM CTEIICHH BHEIPSIOT JaHHYIO TEXHOJIOTHIO THOO0 B paMKaxX OCHOBHOI'O 00pa30BaHMs
(nonasJsroliee OONBIIMHCTBO), JIMOO B paMKax SKCIIEPUMEHTAIbHBIX UCCiIeN0BaHUN. TONBKO IeCTh
crpan (ITopryramus, Jluxrenmreitn, Kunp, Hdauns, perus u Mcnannus) mHuxouMm oOpa3oM He
NPUMEHSIOT JaHHYyl0 Metoanky. Kak cripaBennmso yteepsxnaer [l. Jlacarabacrep [S], cutyarms c
npumeHenneM Metoauku CLIL B oHOM eBpomneiickoit CTpaHe He MOXKET ObITh SKCTPANOJIIMPOBAHA Ha
JIPYTYIO0, YUUTHIBAsl O4€Hb Pa3Hble 00CTOATEIBCTBA, CBA3AHHbIE C IPEHOJaBaHIeM S3bIKOB IO BCEMY
KOHTHHEHTY.

OfHako, HECMOTpPSL Ha DTy HEOAHOPOIHYIO MAHOPaMy, yYEHbIE BBIAECISIOT B €BPONEHCKOM
npuMenennn Meroauku CLIL mexotopsle obuwe xapakrepuctuku [4, c. 7). Ilpaktuuecku Bce
Mmonenu CLIL mpenmonaraioT ycuieHHe IPUCYTCTBHS H3y4aeMOTo s3blka B y4eOHOH mporpamme,
a TaKKe BKJIIOUEHHE PsAfa MPEeIMETOB, IPENOJaBaeMbIX Ha HEM B TeYeHHE KaK MUHHUMYM YeThIpex
neT. KomudaecTBo mpeiMeToB MOXKET ObITh YBEIHIEHO B HAYaIbHOU IIKOJIC U YMEHBIIEHO Ha yPOBHE
CpeHeil IIKONBI MIIM HA000pOT, X0Ts 00ydeHHe C ABOMHOW OpHEHTAlMEH 4acTo MpeKpalaercs B
CTapunx Kiaccax n3-3a 3pdexra pa3sMbIBAHNS BCTYTHUTEIbHBIX 9K3aMECHOB B YHUBEPCHTETHI.

Hawnbonee pacnpocTpanennoe mpumenenue meroaukn CLIL 3aximrouaercs B coueTaHHH
HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB C PErHOHAIBHBIMH S3bIKAMH W/WIH SI3bIKAMH MEHBIIMHCTB, @ aHIIHHCKUH
cuMTaeTcs Hauboiee LIMPOKO M3YYaeMbIM S3BIKOM HApsday ¢ (PaHIy3CKHM M HEMELKHM.
Tpexws3pranoe o0ydenue mo meroguke CLIL Taxske IpOBOIUTCS B HEKOTOPBIX CTPAHAX, TAKUX KaK
HWcnanus, JlatBus, Dctonus, Hunepnanael, Asctpus wiau LIBerus.

B HeKoTOpBIX cTpaHax HET KpuTepreB 0TOOpa st o0yuatoruxces o meroauke CLIL B pamkax
ocHOBHOTrO obpasoBanus (Mcmanws, I'epmanusi), B OpyrHX yYHTBHIBAIOTCS 3HAHUS IO HPEIMETY
(Yewckast Pecry6iuka, bonrapus), ypoBens BiageHus si3bikoM (OpaHuus, PyMbIHNS) WK U TO, U
npyroe (Hunepnansi, BeHnrpus).

Xorts ¢ ucnons3oBanueM Meroauku CLIL MoXHO IpenofaBaTh MUPOKHI CIIEKTP IPEAMETOB,
cdepa oxBaTa, Kak HPaBUIIO, CyXaeTcs U (QOKyCHpyeTcsl Ha MCTOPHH, reorpaduu, eCTeCTBEHHBIX
U COLMAIBHBIX HAayKaxX, OCOOEHHO B CHCTeME CpeiHero odpaszoBaHus. MaTepHanbl B OCHOBHOM
aJanTUPOBaHBl HAa OCHOBE AyTEHTHYHBIX TEKCTOB WM II€PBOHAYANBHO pPa3pabOTaHbl IIpH
HEOLCHUMOH HOJIePIKKE HH(POPMAINOHHO-KOMMYHUKALOHHBIX TeXHOIOTHi. OLeHKa IPHUMEHEHHS
meroauku CLIL B mikonax mpakTH4eCKH OTCYTCTBYeT. HakoHell, Ha ypoBHE BBICIIEr0 00pa3oBaHus
TaKoKe IIPOCMATPHUBACTCsl OTCYTCTBHE HCCIIEOBAHMH, ITOCBAMICHHBIX NpUMeHeHuto Meronuku CLIL:
He OBLIO KOJIMYECTBEHHOU OLeHKH BiusiHUs roxonoB CLIL B eBpomnelickux yHuBepcurerax [4].

OueBHIHO, 4TO HEOOXOANMBI JaTbHEHIIINE HCCASA0BAHMS, YTOOBI MTOTYYUTh BCEOOBEMITIOLLY IO
U OMIUPHYECKH JOCTOBEPHYIO KapTuHy mnonokenus meroguku CLIL. Bymymue nampaBimenus
HCCIICOBAHMI TOJDKHBI KacaThCsl OCHOBHBIX BOIIPOCOB, IOBTOPSIIOIINXCSI BO MHEHHSIX YUCHBIX, TaK
WM MHAuYe UCCIIENYIOMINX JaHHy 0 MeToauKy. D70 Biusaue CLIL Ha passutue L1 n L2, pesynbrarsl,
CBSI3aHHBIE C COZEpKaHHEM [5], TOHTUTIONHAS IepCreKTHBa [1, ¢. 5], IPUYHHBI Pa3IuIui MEXKIY
rpynmnami, obydatomumucs no Meroauke CLIL u me-CLIL [8], moBenenueckue (pakTopsl, a Takxe
OCHOBHBIE IOTPEOHOCTH U MPOOIEMBI, C KOTOPHIMH 3aMHTEPECOBAHHBIE CTOPOHBI CTAJIKHUBAIOTCS B
CBOCH MOBCEAHEBHOM mpakTuke [9].

ITo namemy MHeHHIO, B OyIyIIMX MCCIICIOBAHMSX, CBsi3aHHBIX ¢ Mertomukoid CLIL n ee
IIPHUMEHEHHEM, ClIelyeT 00paTHTh BHUMAHUE Ha CIIeIyIONHe BOIPOCHL:

- OLICHKA 3HAHUI, KaK A3bIKa, TaK U COeprKaHus [5];

- aHaJIN3 MCIIONB3YEMON METOIMKH M HAONIONCHHE 32 MPEHOAaBaTe M, pabOTaOIIMMH 110
metonuke CLIL [5];

- BOIPOC S3BIKOBOH IIOATOTOBKH YYUTENCH, BIAJCHHUS S3BIKOM, IOAICPXKKH, KOTOPYIO
OHH IIOJIYYaIOT, METOJIOB M IPOLEIYpP OLEHKH, KOTOpPbIe OHH HCIOJB3YIOT, a TaKXKe HX CTPATETHH
COTPYAHHYECTBA U KOOPAHHALIIH;
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- JO/bKHA OBITh TrapaHTHPOBaHA OJHOPOJHOCTH BBIOOPKH, COOTBETCTBHE BEpOAIbHOTO
MHTEIUICKTa, MOTUBALMH, YPOBHS BIIAJICHHS aHIIIUICKUM S3BIKOM OOyYarOUIMXCS BHYTPH U MEXIY
LIKOJIaMH JUTS COLIMOKYJIBTYPHBIX MCCIIEIOBAaHUIM, TEM CaMbIM NPEO0JIeBasi OrpaHUYEHHE, KOTOPOe
JI0 CHX IOp MPEJCTABIISUIN BCE PYrHe MOJOOHBIC UCCIECAOBAHUS U KOTOPOE MOXKET MCKa3HTh MM
AQHHYIHPOBAaTh UX PE3YIbTATHI [2];

- CJIeJlyeT OTJaBaTh IPEANIOYTEHUE CMEIIAaHHOMY «JIM3aiiHy HCCIIe0BaHUi» [6], coueTaroremy
KaK KOJTMYECTBEHHbBIEC, TAK U KAY€CTBEHHbBIC METO/IbI MCCIICIOBAHUS,

- 3asIBJICHHUS JIOJDKHBI OBITH CJIETIaHbl HA OCHOBE CTATUCTUYECKOTO MOATBep K AeHus. Hanpumep,
piausiHue Meroauku CLIL Ha ycBoenue L1 wiam npeaMeTHOro KOHTEHTa JOJKHO OCHOBBIBATHCS HE
Ha OLIEHKaX YYMTENs, KaK 3TO ObUIO paHee, a Ha HIMITMPHYECKOM aHAIM3E C MCIOJIB30BAHUEM TpPEX
Pa3lINYHbBIX TUIIOB IIEPEMEHHBIX.

Takum o6pasom, kpynHomacmrabHble ucciaenoBanus Metoquky CLIL mo3BoisaT momydnTs
JIOTIONIHUTENIBHBIE JIaHHbIE O BJIMSHMM YYEOHBIX MPAKTHUK, KOTOpble OyayT CrocoOCTBOBATh
YCTOWYMBOCTH M OyIylIeMy pasBHTHIO IPOrpaMM C JIBOMHOW HampaBIeHHOCTbIO. HeoOxomumele
KOPPEKTUBBI M NEPEOPUCHTALMS yYeOHBIX MPOrpaMM B COOTBETCTBHH C MX pe3yibTaraM OymayT
CrocoOCTBOBATh MPOJOJDKEHHUIO TPOIEcCa M MPOKIIAIbIBAHUIO MYTH JUIS YCIEIIHOIO BHEIPEHUS
meroaukn CLIL B EBpome u 1mo BceMy MHpY, YTO HMMEET pEIIAIONIee 3HA4YCHHE, IOCKOIbKY
npumeHenue metoauku CLIL BronHe MOXET cTaTh OCHOBOM ISl pEIEHUs IIPOOIEMbl HBIHEIIHETO
SI3BIKOBOTO JIe(UIIUTA.
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HU®POBBIE TEXHOJIOI' MU KAK HHHOBAILIMSI BOBYYEHUU HHOCTPAHHbBIM
SA3BIKAM
AHHOTAIMSI: B CTAaTb€ PACCMOTPEHO IPUMEHEHHME IHU(PPOBBIX TEXHOJOTHIl: HCKYCCTBEHHOIO
MHTEJUICKTA, 0a3bl TaHHBIX, BUPTYaIbHO! U JOTONHEHHON PeaIbHOCTH, HHTEPHET BElIeH, 00IauyHbIX
TEXHOJIOTHI KaK HEOOXOIMMOCTD HCIIOIB30BAHMS HHHOBAUH B 00yYEHHH HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.
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Onu CIIy’KaT KakK npenoaaBaTeiiAM, TaK U CTYACHTaM, MOCKOJBKY IMOMOIal0T 3KOHOMUTH BpPEMA U
ycunus, BHOCUTh UHTEPAKTUBHOCTL B O6pa3OBaTeJ'ILHLII‘//I Tpomnecc.

KiroueBble cioBa: LIP[(t]pOBLIe TEXHOJIOTHUH, PICKyCCTBeHHI;Iﬁ HUHTECJUICKT, 6assl JIAHHBIX oOrauHbIe
TEXHOJIOTUH, BUPTYyaJIbHAs U JOIIOJIHEHHA PEAJIBHOCTH, UHTECPHET Bel.ueﬁ, WHHOBALIMOHHBIC METO/BI.
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DIGITAL TECHNOLOGIES AS INNOVATION IN TEACHING FOREIGN LANGUAGES
Abstract. This article discusses the use of artificial intelligence, databases, virtual and augmented
reality, the Internet of things, cloud technologies as innovation in teaching foreign languages. It
serves teachers and students because it helps to save effort and time when studying and teaching, to
organize interaction in the educational process.
Key words: digital technologies, artificial intelligence; databases; cloud technologies, virtual and
augmented reality, internet of things, innovative methods.

OnHUM M3 aKTyaJbHBIX BOIPOCOB SIBISIETCS TMOUCK S(Q(EKTHBHBIX METOROB OOyuYCHHUS
CTYICHTOB MHOCTPAaHHBIM S3bIKAM C TOYKH 3peHHS LU(PPOBH3ALUMH U HPO(eCCHOHATEHOU
IPaMOTHOCTH ClienuaIncTa. 10CyaapcTBeHHBIN 00pa30oBaTeIbHbIH CTaHAApPT MPO(ECCHOHATBHOIO
00pa3oBaHiss HOBOTO IOKOJICHMS TPEIyCMaTpHBAaeT JajbHEHIICe PasBUTHE y OOyYAIOIIMXCS Kak
MEXKYJITYPHOH KOMMYHUKAIIMU ¥ S3BIKOBOM KOMIETEHIUH, TaK U IU(PPOBOH KyIBTYpHl B CBETE
i poBuzamu oopazosanus [1].

Buenpenne 1udpoBbIX TEXHOJIOTUH BO Bce Cepbl OOIICCTBCHHBIX OTHOIICHHIT MPUBEIO K
(hopMHpPOBaHUIO HOBOH, paHee HE CyIeCTBOBABIIEH U(PPOBOIl peaTbHOCTH.

Y4eOHblIil mpolecc B COBPEMEHHOM yueOHOM 3aBelieHuH, Oylb TO 001ieo0pa3oBaTeiabHOE
ydeOHOe 3aBeleHHe, Npo(EeCCHOHABHOE YYWIIMILE WM By3, HEBO3MOXKHO TIPEICTaBHTH 0e3
IIPIMCHEHUSI KOMITBIOTEPOB.

BOT HECKOJIBKO TEXHOJIOTMYECKHX TPEHIOB, KOTOpbIe B OIlbkaiinee BpeMs MPOM3BELYT
PEBOIIIOLHNIO B 00pa30BaTEIbHOM CCKTOPE.

B noknane «TpeHpbl, MEHSIOUIME TPOCTPAHCTBO OOPA30BATENILHBIX TEXHOJIOTMH: BBI30B
BeIcmIeMy oOpasoBanmio» Keiic Teproy, skcmepT B 00IacTH BBICHIETO U JOIOIHUTEILHOTO
po(hecCHOHATBHOTO 00pa3oBaHus, MPO(GECCHOHAIBHON MOATOTOBKU IPEIoAaBaTeiel, a TaKKe
METOJIOJIOTUH TIPOEKTHPOBaHHUs OOYYeHHUsl M HCCIECIOBAHUH pa3BUTUSL 00pa30BaTEIbHBIX CHCTEM,
IPEJCTABMI COBPEMEHHbIE TPEHABL: MCKYyCCTBCHHBIH WHTEIEKT, 0a3bl JaHHBIX, OOIavHbIC
TexHonoruu [7].

Korma TexHomorus ciyxuT mnpemnofaBaTensm H cryaeHtam? Korma mpemomaBarensiM U
CTYAEHTaM 3TO II0JIE3HO M JIETKO, KOTJa €CTh SKOHOMHS yCUINI U BPEMEHH, a HE IIPOCTO BECEIO U
YBIIEKATEIBHO.

VICKyCCTBEHHBII MHTEIUIGKT Ha€T MPENoaBaTeliiM OIPOMHBIC BO3MOXKHOCTH, MO3BOJISS
yIyqIIaTh Ka4eCTBO 00Pa30BATENbHBIX YCIyT. AJrOPHTMBI HCKYCCTBEHHOT'O MHTEIICKTA CIIOCOOHBI
HMUTHPOBATH HAHOOIIEE YCIEIIHbIE 00pa30BaTeIbHBIC CTPATCTHH, CO30aBast YHUKATIbHBIC YPOKH ISt
Ka)K/I0TO OT/EIBHOTO yueHuka [4, 5].

O0pazoBaTebHbIH MPOLIECC CBA3aH ¢ OTPOMHBIM KOJIMYECTBOM JAHHbIX, IPAMOTHBIN aHaIIN3
KOTOPBIX HEOOXOMM JUIsl TIOBBIILICHUS KauecTBa MpernoaaBaHus [6].

PasBuTHe OOMa4YHBIX TEXHOJIOTHH HE TOIBKO COKPAaTHJIO pacXolbl 00pa3oBaTelbHBIX
YUpeXKJCHUI Ha IporpaMMHOe oOecredyeHHe, HeoOXOAMMOe Uil XpaHeHUs MH(POpPMALUH, HO U
MOBBICIIIO  3((PEKTUBHOCTE 00pa3oBaTENIBFHOrO Iporecca. BMecto Toro d4To0BI HCMONB30BATH
OOBIYHBIC TETPAIH U PYYIKH, MHOTHE CTYICHTHI MEPEKIIOUMIN BHUMAHHE HA MOOWIIbHBIC JAEBAHCHI

3a moclieHHEe HECKONBbKO JIeT BHpTyambHas peansHocTh (VR/AR) BbIpocma ot
BBICTPAaHBaHUs UIP 10 HPO(GECCHOHATLHOTO Pa3BUTHA. JTO HIpaeT BaXKHYIO Polb B ydeOHOM
mporecce, IPeJoCTaBIsAsl HHTEPECHBIN U MIPUBJIEKATEIbHEIN CII0C00 MOMydeHus HHpopManuH [2].

Wutepuer BeILeH (IoT-texHomorus) MEHSET cUcTeMy o0pa3oBaHusl.
ToT urpaet BaxHy0 poJib B CO3IaHUH YMHOM 00pa3oBaTenbHOit cpejibl. Llenb yMHOro 00pa3oBaHus —
ajanTaiys paboTHUKOB c(hepbl 00pa30BaHms K OBICTPO MEHSIOIIEHCS Cpe/ie IyTeM MPeI0CTaBICHH s
UM aKTyaJIbHBIX HABBIKOB U 3HAHHH.

Ha ceromusiiHuii  neHbp nugpoBbie pecypchl B OOy4EHMM JIMHTBUCTHKE M BOOOIIE
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HMHOCTPAHHBIM A3bIKAM CO3MAIOTCA UIA OCYLICCTBICHHUA HE TOJBKO HAyYHBIX HCCJ’ICHOBaHHﬁ, HO U
JJIS1 aBTOMATHYECKOro nepeBoa. BceM u3BecTHBI TIEPEBOAYHUKA ﬂHZ[CKC, Google, MyJ'II)TI/ITpB.H u ap.

HoBble TexHOMOrMM CHOCOOHBI TOAapuTh cepe 00pa3oBaHMS MHOXKECTBO YHHKAIbHBIX
BO3MOXKHOCTell.  lcronp3oBaHMe — MHHOBAIMif ~ HOMOTaeT  MOBBIIATE  d(P(EKTUBHOCTH
00pa3oBaTeIbHOTO NPOLECCa, PA3BUBATh Y CTYACHTOB HOBBIC HABBIKM JKM3HU B LIH(POBOM 00IIECTBE.
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METAINPEIMETHBIN XAPAKTEP IMHI'BOCTPAHOBEJYECKOU UH®OPMALIUN
B TEKCTAX I1O PKHN
AnHotauusi. JIMHIBOCTpaHOBEAYECKAs M OTHOKYIBTYpHAs HHGOpMauus (HAIMOHAIbHBIC
HCTOPHYECKUE U KyIBTYpHbIE peanu, Onorpaduu HCTOPUIECKUX JTMIHOCTEH, OITMCAHHS AMSITHHKOB
KYJBTYpbl M ApPXUTEKTYpbl) CIOCOOCTBYeT (HOPMHUPOBaHHIO (YHKIMOHAIBHOM TPAMOTHOCTH
HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB. IIpHOGPCTEHHBIC 3HAHMS HEOOXOMMMBI ISl TAPMOHHYHOTO Pa3BHUTHS

JIMYHOCTH U MMEIOT METAIPEMETHbII XapakTep.
KnroueBbie ¢/10Ba: JIOYHHBEPCHTETCKOE 00pa30BaHNe, HAIMOHANBHAS KyIbTypa, (PyHKIMOHAIbHAS
IPaMOTHOCTb, METAIPEAMETHOCTb.

LI. Korotkevich',
!Belarusian State University, Minsk, Belarus
METASUBJECT NATURE OF LINGUISTIC AND CULTURAL INFORMATION IN THE
TEXTS ON THE RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE

Abstract. Linguistic and ethnocultural information (national historical and cultural realities,
biographies of historical figures, descriptions of cultural and architectural monuments) promotes the
formation of functional literacy of foreign students. The knowledge is necessary for the harmonious
development of personality and has a meta-objective character.

Key words: pre-university education, national culture, functional literacy, meta-subject.

JloyHuBepcUTETCKOE (ZIOBY30BCKOE) OOy4YEHHE MHOCTPAHHBIX TpaKJaH — 3TO CUCTEMa
MIOJITOTOBKH 3apyOe:KHBIX a0OHTYPHEHTOB K O0YUIEHHUIO B YIPEIKACHUIX BHICIIETO 00Pa30BaHUsI HHOU
cTpaHbl. B 3Ty cucTeMy BXOIIT Kak HENMOCPEICTBEHHOE 00yUYECHHE SI3BIKY, Ha KOTOPOM CITyIIATeIH
OyIyT moiydarh 3HaHHS, TAK M MX aJanTalys K TPAAHLMAM 00pa3oBaHUS M JKU3HEHHOIO YKIaaa
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cTpaHbl. B 1emsx npucnoco0aeHns HHOCTPaHIEB K IPOXKUBAHUIO B IPYTOH CTpaHe B yUPEkKICHHAX
JIOBY30BCKOH ITOJTOTOBKU IPOBOIATCS COLMOKYIIBTYPHBIC MEPOIPHATHS: SKCKYPCUH, COPEBHOBAHHS,
OJIMMITHAIbl, BAKTOPHHBI | ITp. OHAKO MOATOTOBKA K MPOXXUBAHUIO B IPYTOif CTpaHe H 3HAKOMCTBO ¢
e€ TpaauIUsIMH H Ky/JIbTypOi MOXKET U JI0JDKHO HAUMHATHCS Ha 3aHATHSAX I10 A3bIKY BO BpeMsI pabOThI
¢ (OHOBOU JIEKCHKOH M IpPEeNEeJeHTHBIMH TeKcTaMH. Bc€ 3To mocmocoOcTBYeT (HOpMUPOBAHHIO
@yHKyuoHaILHOU 2pamomnocmy 00yYaIOIUXCsl KaK YMEHHIO NPUMEHSTh IOJTyYCHHBIC HABBIKH B
KOMMYHUKAIIUU U IPO(heCcCHOHATbHOM 1eATeIbHOCTH.

B comepxanme moHATHA ‘(QyHKIHOHAIBHAS TPAMOTHOCTH TPaJHIIHOHHO BKIIIOYAIOTCS
BIIQJICHUE YCTHON U MHCHbMEHHON PEYbIo Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE, YTCHUE M MTUCHMO, KOMMYHHKAIIHSI
Ha OBITOBBIC U JENOBBIC TEMbI, MOHUMAHUE U HCIOJIb30BAaHUE MHOA3BIYHON MH(MOpMAIUH, B T. 4.
B BUpTyambHOM (opmare. [nst ¢opmupoBaHus (yHKIMOHAILHOM IPaMOTHOCTH ONTHMAIbHOU
hopmoii 00yueHHs BBICTYIIAeT HE CTOJBKO IICJICHANPABICHHOE M3YYCHUE JICKCHKH M TPaMMAaTHKH,
CKOJIbKO BKJIIOUEHHE Clymareiell B pealbHyl0 KOMMYHHKAIMIO: HANOTH, BOCIPOH3BEICHHE
peaNbHbIX CUTYalUii, CBS3HBIE TEKCTHI U Jp. BeroMorarenbHyIo CMBICIOBYIO Harpy3Ky HECyT TakKe
WUTIOCTPALUH, HCTOPHIECKHE JaThl, Ha3BaHUs Ieorpaguueckux 0ObeKTOB U UMEHA IIePCOHAIHIL.

OJHaKo TEKCTOBBIE 33/IaHUs, B CBOIO OYEPE/lb, COIEPKAT HE TOIBKO CIOXKETHOE HATIOJIHEHHE,
HO ¥ JIMHTBO- U CTpaHOBequecKui MaTepuan. OH He0OXOQUM NpU HayYeHHH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
B Ka4eCTBE CPEICTBA MEKKYJIBTYPHOTO B3aMMOZACHCTBHUS, B pe3yibrare 4ero (GhopMHpYyIOTCS Kak
SI3bIKOBAsi KOMIIETEHIHsA, TaK U 0a30Bble 3HAHMS O Pa3HBIX KyJIBTypax, CIIOKOHHO BOCIIPUHUMAIOTCS
MOBEJCHYECKHE U MUPOBO33PEHUCCKHE Pa3IHINS JIIOAEH HHBIX KyIbTYPHBIX H KOH()ECCHOHAIBHBIX
TpaJULUHA, TPOUCXOINUT IPUCIIOCOONCHHE K OCOOCHHOCTSIM BOCHPHSATHS y4eOHOW HH(pOpMALUK
00y4alOIMMHCS — NPEACTABUTEIAMH HHBIX KyJlbTyp. JIMHrBOoCTpaHOBeqUEeCKas U dTHOKYIbTYpHas
nHGOPMAIMS CO3JAIOT OHPENENCHHYIO COLHOKYIBTYPHYIO Cpemy, KOTOpas —CII0COOCTBYET
HH(OPMAIIMOHHOHN U COLMATIBHOI alanTauy 3apy0eKHbIX 00yUaIOIMXCS B HHOS3BIYHOM COLIMYME.

Bo Bpemst o0ydeHust pycckoMy s3bIKy KaK HHOCTpaHHOMY 6 bBenapycu ciymaTenu-
HHOCTpPAHIBl MHPSMO HWIH OHNOCPEIOBAHHO BOBIEUCHBI B OCIOPYCCKHI HMCTOPUKO-KYIBTYPHBIH
KOHTEKCT. M3 3TOr0 CieyeT HeoOX0ANMOCTh aKIIEHTHPOBATh BHUMAHNE YYaluXcsl Ha HCTOPHYECKOU
U KyJIbTYpHOH CaMOOBITHOCTH 0€IOpYCCKOTO Hapofa, HampHMep, MOCPEICTBOM AKIEHTUPOBAHHS
BHHMAHHS Ha Ha3BaHMAX U ONMCAHMAX HAI[MOHAJIBHBIX MPELEICHTHHIX (PEHOMEHOB, IaMATHHKOB
KYJIBTYPBI H @pDXUTEKTYPBI U T. I. B TSKCTaX Pa3HON TeMaTHKH, BKII0Yas (DOIBKIOPHbBIE H HCTOPHUKO-
KpaeBequeckue. ITo NPeACTaBIsIeTCs 11e1ecoo0pa3HbIM Ha MO3IHUX Tarnax oOydeHHs A JTydInen
OPHEHTALMU CTYACHTOB B JKUBOW PYCCKOS3BIYHOIl PEUH B Pa3HBIX KOMMYHHKATHBHBIX CUTYaIlUsX.
Jlexcuko-rpaMMaTHUSCKUIl MaTepuan M CHCTeMa 3aJaHuil 00OraIlaroT MHOCTPAHHBIX YYaIHXCS
CBEAEHUSIMH 0 OeIIOPYCCKOM KyIbType, 0 PO 6e10pyCCKOro MaTepHuaabHOIO U TyXOBHOTO HacIeIHs
B ()OPMHUPOBAHUH HAIIMOHATEHOH MEHTaIbHOCTH.

‘Yka3aHHBIC HABBIKU (POPMHUPYIOTCS HE TOJIBKO [P HEIOCPEICTBEHHON paboTe ¢ MaTepHaioMm,
HO TaKKe M BO BpeMs IPEATEKCTOBOrO M IOCIETEKCTOBOTO JTAaNoB. 3alaHUsl MPEATEKCTOBOIO
JTama IOMOTal0T MHHHMH3HPOBATh BO3MOXKHBIC JTEKCHUSCKHE WM IPaMMaTHYECKHE TPYIHOCTH,
NIPEBSIBUTD BU3YaIBHBIH ONMOPHBIM MaTepuai: 0OCyKICHHE Ha3BaHUs TEKCTa, KPAaTKOE M3JIOKCHHE
mpernojaBaresieM  NpoONeMaTHKH —TEKCTa, CIOKHBIE —CJIO0Ba, WLIOCTpauun  (pororpadumu,
BUJICO), CBS3aHHBIE C COAEPXKAHMEM TEKCTa. 3aaHMsl IIOCIETEKCTOBOTO dTama IIPEANoIararoT
NPOBEPKY MOHMMAaHMSI HOBOTO Marepuaja, 3aKpeIUICHHE PEYeBbIX M IpaMMaTHYECKHX Mojereil,
COBEPLICHCTBOBAHHUsI HABBIKOB IOBOPEHUs / MMCbMA, OTBETHl HA BONPOCHI, COCTaBICHHE IUIaHA U
repeckas TeKCTa U T. IL.

Hampumep, mpenrexcToBele 3amanHus K TekcTy «CTapblii 3aMOK», paccKasblBarolieMy 00
oboponuTenbHOM coopykeHur XI Beka B I. ['poiHO, MOTYT coiepskarh CIEIyIOLIne BOMPOCH U
3a/1aHUs:

1. Ilpocnymaiite TeKeT (Ha 3aHATHSX 110 AyAUPOBAHHIO).

2. 3amumuTe U 3allOMHUTE CJIOBA U BBIPAKEHHS: 6036edenue, CHyCis HeKOmopoe 6pemsl, 6
xo0e 60liHblL, N0ObIBAMb.

3. 3anoMHUTE Ha3BaHME 3aMKa U HaliiuTe Ha KapTe bemapycu ropos, 0 KOTOpOM paccKa3biBaeT
9TOT TEKCT.

TocnerexcToBbIe 3a1aHUST MOTYT OBITH KaK JIEKCHYECKOTO, TaK M TPAaMMaTHIECKOrO IIaHa:

° CocrapbTe 1maH Tekcta. [lepeckaxure TeKCT;

. Ha3zoBuTe nMeHa CyIeCTBUTENIbHBIC, KOTOPBIE B TEKCTE HMEIOT POPMY: BUHUTEIBHOTO
IaJe’ka; TBOPUTEIHLHOTO MajIexa;

° BeImymmmte npudacTrs 1 ONPEenTe, B Kakoi (hopMe OHH yIOTPEOIISIOTCs B TEKCTE;

. 3anuinute B TaOIMIly [IAroyibl, HCIONB30BAHHBIC B TEKCTE B (HOPME MPOIIE/IIIEro
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BpEMEHH, U HHOHHUTHUBBI ITUX IJ1aT0JIOB;

. 3armoMHUTE U 3alUIINTE IMEHA YUCIUTENIbHBIC, HCIIONb30BAHHEIC B TEKCTE;

. 3allOMHATE ¥ 3alUIINTe HMEHA CYyLNICCTBUTCIBHBIC, KOTOpBIE 0003HAYAIOT
ApXUTEKTYPHbIC TTOHSTHS;

. 3amoMHUTE ¥ 3alUIINTe HMEHA CYyNIeCTBUTCIbHBIC, KOTOpBIE 0003HAYaIOT
CTPOUTENIBHBIE MaTePHAIIbI;

. Ha3zoBuTe HMEHa CYIIECTBUTENbHBIE, KOTOPbIE 0003HAYAIOT TOPOICKUE OOBEKTHI;

° 3anumuTe NMEHa CYIIECTBUTENbHEIE, KOTOPBIC SBIISIIOTCS MMEHAMH HCTOPHUIECKHX
JIMYHOCTEH ¥ Ha3BaHHMSMH rOCYIapCTB;

. 3anuInTe UMEHa CyIIECTBUTEIbHbBIC, KOTOPhIC B TEKCTE SBISIOTCS CHHOHMMAMH K
CIIOBY YyepKogb (XpaM, He3yHTcKast MUCCHS, CO00p...);

. 3aIllOMHUTE U 3alUIIUTE HA3BAHHS PEUTHO3HBIX TOHITHH;

. 3anmoMHATE M 3alMIIMTE MMEHA CYIICCTBHTEIbHBIC, KOTOPbIC 0003HAYalOT YacTu

Xpama, 1 T. IL.

Tak, OXMH TEKCT MOXKET COAEpKaTh B ceOE JIMHIBOCTPAHOBEAYECKYIO HH(MOPMAIMIO O
KYIbType CTPaHbl H3y4aeMOIrO si3blKa M OJHOBPEMEHHO 3aKPEILISTh JEKCHKO-IPAMMaTHYCCKHE
HABBIKM. 3afaHMs K TEKCTy aKIEHTHPYIOT BHUMAHUE HAa ONPENENEHHOM TeMaTHYeCKOW IpyIie
JICKCHKH (Ha3BaHUs Npodeccuii, OHUMBI, TEPMHHBI, Ha3BaHHUS OOBEKTOB M IP.) U KOHKPETHOM
IpaMMaTHYECKOM MaTepHale, KOTOPhIi HyXIaeTcsi B OTPabOTKE U YCBOCHHH (IVIArojibl JBUKCHUS,
OTHOCHUTEIIbHBIC IIPUIIaraTelbHble, KOJIMYECTBEHHBIC UHCIUTEIbHBIE, IIp.). TeKCTOBBI MaTepHal
nprodpeTaeT memanpeomemublii  XapakTep, IOCKOJBKY HAChIIAeTCss OOIMMH, (OHOBBIMH
U CHCLMAIbHBIMU 3HAHUSIMH, KOTOPBIC MOTYT HCIONBb30BAaThCsA CIyLIaTeasMu B Oymyiuei
mpoecCHOHATBHOH AESATEIBHOCTH, OBITOBOM M MEXKYIBTYPHOM KOMMYHHKanUH. BusyanbHas u
ay/MaabHas TOJUIepPXKKa MaTepHalia CIloCOOCTBYET 3allOMHHAHUIO MH(QOPMAIUH U TIONOKHTEIBHO
CKa3bIBACTCS HAa CTETUYECKOM BOCIIPHATHN HALMOHAIBHON KyJIBTYPbI KaK L[EIOCTHOTO KOMIIOHEHTa
MHPOBOTO KYJIBTYpPHOTO HACIEAHSL.
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TEOPETHYECKHE OCHOBbBI UCCJIIEJOBAHUS SA3bIKOBBIX CPEACTB
B JUCKYPCE CMU

AnHoranusi. Pabora mocBslieHa M3YYCHHIO OCHOBHBIX SI3BIKOBBIX CPEJCTB, HCIONb3YyCMbIX B
neyatHsx CMU. [pu Hanmcanuy paboThI ObIIN 3a1eICTBOBAHEI CIETYIONIIE METOIBI HCCIEOBAHMS:
COIIOCTaBHUTENBHBIN U KOMIOHEHTHBIN aHAJIN3bI, KIACCH(UKALS, OITHCaHNE.

Kurouessie ci1oBa: auckypc CMU, Meinaiinckype, si3bIKOBbIE CPEICTBA, CPEICTBA BHIPA3HTEIBHOCTH.

O.L. Kosovan', A.V. Valueva?,
L2Vladimir State University, Vladimir, Russia
THEORETICAL BASES OF THE STUDY OF LINGUISTIC MEANS
IN MEDIA DISCOURSE

Abstract. The paper is devoted to the study of the main linguistic means used in mass media. This
study uses the following research methods: comparative and component analysis, classification and
description.
Key words: media discourse, linguistic means, expressive means.

TonsiTne «IUCKYPC» M3ydaeTcss MHOTHMHU JINHIBUCTaMH. CyIIeCcTBYIOT Pa3IHYHBIC METO/BI
usydenus dtoro sipaeHus. C pazsurueM CMU mosBuiock Takoe MOHATHE, KaK MEAUATHCKYpC
(mucxypc CMU, MaccMeTUIHHBIH AUCKYPC). DTO JOCTATOUHO HOBOE SBICHUE, 00pa3ylolee CBI3HOe
nudopmannonnoe none CMU, pacmpocTpaHsiomeecs Ha pas3InYHbIC COLHATIbHBIC T'PYIIBI
aynuropuu. [Tonstue muckypca CMUM B HayuyHOH HCCIEIOBATENbCKOM MPAKTHKE 3aKPENUIOCh
6narogaps Tpysam T. I'. JIoOpoCKIOHCKOH: 9TO COOOLIEHHE B COBOKYIIHOCTH CO BCEMHU IIPOUYUMH
KOMITOHEHTaMH KOMMYHHKAIHU (OTIIPaBHTENb, IOIyYaTeslb COOOICHN, KaHall, 00paTHas CBsI3b,
cuTyauusi oOIIEHUsT WM KOHTEKCT)» [6; c. 3]. 3agaya MacCMEIMUHOTO JMCKypca 3aKIH4aeTcs
B HEIOCPEICTBEHHOM BO3JCHCTBUHU Ha oOIIecTBeHHOEe co3HaHue. OH HalleleH Ha IIPUMEHEHHE
TBOPYECKOH JMHAMHUKM COLMAIBHONH MBICIH, OTPAXKAIOIEH OCOOCHHOCTH KOTHHTHBHOTO U
KOMMYHHKATHBHOTO OIIbITA YeJI0BEKa, B TEKCThI KYIbTYDBI.
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Jluckypc MaccMeina HaXOUTCs IO/l BIUSIHUEM aKTyaabHOM UICOJIOTHH U 001Iel cuTyauu
B obmectBe. Cornacuo, A.P. ProkoBoii, B pamkax nuckypca CMU ocymecTisieTcst Bo3neiicTBae Ha
00IECTBEHHOE CO3HAHKE, YAaCTO C MCIIOJIb30BAHMEM MaHHITYJSIIHOHHBIX TeXHOJIOTHI [5; ¢. 117].
Ha Bocmpustue marepuanos CMMU BIHAIOT KyIbTypHBIE OCOOCHHOCTH, CTEPEOTHUIIBI, IIEHHOCTH,
TPaJUINY, yCTAHOBKHU, K KOTOPBIM 00paIaeTcst aBTop UL JOCTHIKEHUS CBOUX IIeNeil.

Taknum 06pa3oM, IpH IONAJaHUU B MEIHAIIPOCTPAHCTBO TEKCT MPUOOpeTaeT crenuduIHbie
9JIEMEeHTHI, XapaKkTepHble HekmounTensno CMU. T'oBops o Meauaauckypce B IIUPOKOM CMBICIE,
Ba)KHO OTMETHTH, YTO €r0 HEOThEMIIEMOIl UepTOH SIBISIETCS, HE CTONBKO OPHEHTUPOBAHHOCTH HA
00IECTBEHHOCTb, CKOIBKO ()OPMHUPOBAHIE MHEHHH U B3IVISIJOB aJPECAHTOB B ITaHHOH peaabHOCTH.

Ha ceropnsmnuii nens HoBocTHhle CMM — OnMH M3 IIaBHBIX MCTOYHUKOB TOJIyYSHMS
nH(GOpMaNUU O Pa3NUYHBIX COOBITHAX. 3ajada CPeACTB MacCOBOU HMHGOPMALUH — HE TOIBKO
nepenaTb WH(GOPMALUIO PELUIUEHTY Hauboliee TOYHO M JOCTOBEPHO, HO M IOBIUATH Ha
MHPOBO33pEHHE, B3IUSIbI, MO3UIMIO TOH MM MHOH ayIMTOpHH. B 3Tux 1ensx ucmonb3yloTcs
JIEKCHYECKHEe CPEeJICTBA BBIPA3UTENBLHOCTU: C MX IIOMOIIBIO aBTOpP IPOOyXkKIaeT B UHTaTele
oIpesieIEHHBIC YMOLUH, IPUBJICKAET €r0 BHUMAHHE K BaXKHBIM JCTAISIM.

W.P. l'anbriepun NpuAEpKUBACTCS YPOBHEBOTO moaxoaa. OH mpeiaraet KiacCH)UKAIHIO
JIEKCHYECKHUX CPEJCTB BBIPA3UTEILHOCTH AHIIIMHCKOTO S3bIKA IO CIEAYIOMUM KPHTEpHsM [8§; c.
21]:

I. B3aumoneiicTBue pa3HbIX BHI0B JIGKCHYECKUX 3HAYCHUN

1. B3auMoOzeHCTBHE IEPBOHAYAILHOTO H KOHTEKCTYaIbHOTO 3HAYCHHI

A. Meradopa — ymorpeOnenue cioBa B IIEPEHOCHOM 3HAYCHHM Ha OCHOBE CXOJCTBA B
KaKoM-JTHOO OTHOIICHUH ABYX TMPEAMETOB WM siBIeHuHi: «Mr. Dombey's cup of satisfaction was
so full at this moment...».

M.B. Hukurtus BbIIeIsIeT caeayromue Metagopsl Ha TUIe cxoncTsa [3; ¢. 19]:

1. Onronorunyeckas Meradopa — CXOACTBO 3aK/IIOYAETCS B CAMUX CPABHUBAEMBIX BEIIaX:

a) IpsiMast — IPU3HAKU UMEIOT OAUHAKOBYIO GH3HUIECKYIO IpUpOY: crackling with tension;

6) cTpyKTypHas — IPU3HAKH UTPAIOT CTPYKTYPHYIO POIIb: money is a liquid,

2. CuHecte3nueckas / YMOTHBHO-OIIEHOYHAss MeTadopa — CXOACTBO BO3ZHUKACT TOJIBKO
IIPU BOCIIPUATHUH: a sunny smile [2; c. 86].

B.H. Tenus Beigenser:

- HHMKATHBHYIO MeTa(opy — OCHOBAHA Ha CXO/ICTBE 03HAYaEMOT'0 U 03HAYAIOIIETO: a tooth
of a comb (3ybey pacuécku);

- KOTHUTHBHYIO MeTaopy — ymoJo0JIeHHEe CXOKET0 U OTOXKAECTBICHHE TTON00HOTO: [ife is
a journey;

- 00pa3Hyio MeTadopy — HALEICHHOCTh Ha XyJ0XKECTBEHHOE BO3JCHCTBUE HA CITyLIATElNs,
COZIEPIKUT OLCHKY: /ife and soul of the party;

- MOTUBHYI0 MeTadopy — B HEH MPUCYTCTBYET KOHHOTALUS: a nutcase — ncux [1; c. 84].

B. MeToHUMUS — TPOII HIIM MEXaHH3M PEUH, COCTOSIIN B PEry/IIPHOM HIIN OKKa3HOHAIEHOM
NepeHoce UMEHH C OJHOTO Kiacca OOBEKTOB HJIM SIMHHYHOTO OOBEKTa Ha APYroil Kiacc WM
OT/Ie/IbHBIH IPEAMET, aCCOLIMUPYEMBI C JTaHHBIM II0 CMEKHOCTH, COTIPEAENbHOCTHU, BOBIEUEHHOCTH
B OZIHY cUTyauio [7; c. 344].

B. Uponus — Tpor, COCTOSAIINI B yIOTPEOICHUHN CIIOBA B CMBICIIE 00paTHOM OyKBaJIbHOMY C
LIEJIbI0 TOHKOW Witn cKkpbiTOi Hacmewiku: I like the taxes, when they 're not too many.

2. BzanmopeiicTBHE IepBOHAYAIFHOTO M IPOU3BOJHOIO 3HAUCHUH

A. 3eBrMa - psi COYMHEHHBIX IPEMJIOKECHHH, OPraHM30BAHHBIX BOKPYI OJHOTO
oOmiero s BCeX HHUX IVaBHOTO uieHa (pealu3yeMoro TOJNBKO B OJHOM M3 HHX, a B
OCTaJIbHBIX MOZpasymeBaeMoro): May's mother always stood on her gentility; and Dot’s mother
never stood on anything but her active little feet.

b. Kamambyp - durypa peun, cocrosimas B OMOPHCTHYECKOM HCIIOIb30BAHUI
MHOTO3HAYHOCTH CJIOBA HJIH 3BYKOBOTO CXOJCTBA PasINYHEIX cIoB [4; c. 239]: You can tune a
guitar, but you can t tuna fish.

3. B3aumozeiicTBue JOrH4eCKOro ¥ SMOTUBHOTO 3HAYEHU I

A.DnuTeT - pa3HOBUIHOCTE OIIPEICNICHIUS, OTIINYAIOMIAsCS OT 00BIYHOT0 YKCIIPECCUBHOCTBIO,
NIEPEHOCHBIM (TPOIUYECKUM) XapakTepoM: destructive charms, glorious sight.

b.  Oxciomopon -  ¢urypa  peunm, cocTosiias B  COCIMHEHUH  JBYX
AQHTOHMMHUYECKUX IIOHATHH (OByX CJIOB, MPOTHBOPEYAIINX OPYr JPYry MO CMBICIY):
horribly beautiful.

B. Bocknuuarensubie cnosa: Great! Awful!
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I MexnomeTuss - 4YacTh peud, BKJIIOYAIONIas HEHU3MEHSIEMBbIE CJOBa, KOTOpPhIE
HETIOCPEACTBEHHO BBIPAXKAIOT HAIIN YyBCTBA M BOJICH3bSBICHNS, He Ha3bIBast UX [4; c. 290]: Oh! Ah!

4. B3auMozeicTBHE JIOTHYECKOr0 1 HOMMHATUBHOTO 3HaUEHHH

A. AHTOHOMa3usi — TPOI, COCTOALIMH B MeTahOpPUYECKOM MPUMEHEHHUH COOCTBEHHOTO
UMEHH Ul 0003HAUCHHUS JIUIA, HANEIEHHOIO CBOMCTBAMH IEPBOHAYAIBHOTO HOCHTEISI DTOTO
umenu: He's grumpy, boring, doesn 't want to listen to anyone, and definitely doesn 't want to help
anyone — Mr. Grumps (sopuyn) doesn’t want to listen to anyone, and definitely doesn't want to
help anyone.

1I. Yeunenue onpenenéHHON YepTHI WIH (PeHOMEHa

1. Tlepudpa3s - Tporm, cocTosnil B 3aMeHe 0OBIYHOTO CIIOBA ONMCATEIbHBIM BHIPAKEHHEM:
my better half (wife), shield-bearer (warrior).

2. DB(heMu3Mbl — YMOIMOHAIBHO HEHTPaIbHbIEC CI0BA WM BBIPAKCHUS, YIOTpeOiIseMble
BMECTO CHHOHMMHYHBIX KM CJIOB MM BBIP@KEHMH, IPEACTABIAIOIIUXCA TOBOPSLIEMY
HETIPUINYHBIMY, TPYOBIME MM HETAKTHIHBIMU: in a delicate position — pregnant (bepemennas).

3. Tumepboma — o0Opa3HOE BBEIPaXCHHE, COIEPIKAllee HEMOMEPHOE IpEyBEINUCHUE
pasmepa, CHJIbI, 3HAYCHUs KaKoro-nbo npenmera, spiaenus [4; c. 79]: scared to death, a thousand
pardons.

4. Cpasuenue: Maidens, like moths, are ever caught by glare.

Maccmenniinplif AMCKypC HaleJIeH Ha yNpaBlICHUE CO3HAHMEM ayAMTOPUU M BHEAPEHUE
B HEro OOIIECTBEHHO BLITOJHBIX YCTaHOBOK. JIms co3maHms HeoOXoaumoro 3¢dQekra aBTOpHI
HCIIOJB3YIOT PAa3IMYHBIC JEKCHYECKUE CpecTBa: MeTa(opsl, METOHHUMHIO, SIHTETHI, THIEPOOITyY,
nepudpas, OKCIOMOPOH U T.JI.
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VK 81
A1 Kocrpoga', O.J1. KocoBan?,
L2Braoumupcruii 2ocyoapemeennsiii ynusepcumem umenu A1 u H. I” Cmoremogsix,
2. Braoumup, Poccus

BJIMSTHUE HAIIMOHAJIBHOI'O MEHTAJIUTETA Y XAPAKTEPA HA ITIPOLIECC

MEXKKYJIbBTYPHOU KOMMYHUKALIUU (HA IPUMEPE POCCHUU U UH/IUN)
AHHOTAamusl. B crarbe pacKphIBAIOTCS TaKHWE MOHSATHS KaK «HALMOHAIBHBIH MEHTAIUTET» U
«HALMOHAJIBHBIN XapakTep». [IpoBomuTcs pasnuunme Mexmy JTHMH JeduHuUIMsIMH. B crarbe
yTo4HsieTcst Kakue (aktopbl GOPMUPYIOT HALMOHAIBHBIH MEHTAIUTET M XapaKTep, KaKoe BIMSHHE
OHM OKa3bIBAIOT HA JIMYHOCTh. BaKHOE MECTO B CTAThe YACISICTCS OLEHKE POJIM HALMOHAIBHOTO
XapakTepa U MEHTAJIHTETa B MEXKKYIbTYpHOM oOmmeHHH. Ha mpuMepe pycckoro M HHIMHCKOTO
MCHTAJINTETOB ONMCHIBACTCS TPOLECC HX BIMSAHHA Ha A(OPEKTHBHOCTH MEKKYIBTYPHOI
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KOMMYHHUKAIINH.
KuroueBbie ciioBa: MCHTAJIHUTET, HaI_II/IOHaJ'II)HHﬁ MCHTAJIUTET, HaHHOHaJ’ILHLIfI XapakTep, cucreMa
HeHHOCTeﬁ, CaMOI/II[eHTI/I(i)HKaHI/Iﬂ, MEXKKYJIBTYpHast KOMMYHHUKaIUs.

A.D. Kostrova', O. L. Kosovan'

2Vladimir State University named after Alexander and Nikolay Stoletovs, Viadimir, Russia
THE INFLUENCE OF NATIONAL MENTALITY AND CHARACTER ON THE PROCESS

OF INTERCULTURAL COMMUNICATION (THE CASE OF RUSSIA AND INDIA)
Abstract. The article deals with the definition of the notions “national mentality” and “national
character”. A distinction is made between these two concepts. The article names factors that shape
the national mentality and character, pointing out their influence on the personality. The focal point
of the article is the analysis of their role in intercultural communication. The example of Russian
and Indian mentalities is used to describe how national mentality and character make intercultural
communication more effective.
Key words: mentality, national mentality, national character, value system, self-identification,
intercultural communication.

Ha ceromgHsuHuii 1eHb BOIPOCH! U IIEPCIICKTHBBI Pa3BUTHSI MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKALIHH
SIBJIAIOTCS KAaK HHUKOIZA AaKTyalbHbIMH. Takylo TEHICHLHMIO MOXKHO HAampsMylo CBA3aTh C
TECHBIM M YCHICHHBIM COTPYIHHUYECTBOM IIpEACTaBHTENeil pa3HBIX CTpaXx BO Bcex cdepax
JIeSTEIEHOCTH YeIOBEeKa, TAKKEe B YCIOBHSAX MHTETPALMH CTPaH, yIITyOICHHS MEKHAIMOHAIBHBIX
OTHOLIEHUH, YIKOHOMHYECKHX CUCTEM H Ipolecca rmobanu3anuu. B cBoio ouepens, yCremHoCTb
KOMMYHUKAIIHOHHOTO TIpoLiecca MEKIy TIOIbMH 3aBUCUT OT MHOTUX (haKTOPOB, OUH H3 KOTOPBIX,
HaIpHuMep, TIOHNMaHHe Pedn cOOCCEeIHIKA H BIaICHUE HHOCTPAHHBIM S3bIKOM. OTHAKO OTCYTCTBHE
SI3BIKOBOTO Oapbepa He rapaHTupyeT 3¢ dekTHBHOIT KoMMyHHUKauu. [Ipy BeeHnE MEX Ty HAPOIHBIX
[IePEroBOPOB, 3aTPArMBaIOMINX HHTEPECH MPEeACTABUTENEH Pa3HBIX CTPaH H KyIbTYpP, HEOOXOIHMMO
YYHUTHIBATh CHEU(PHUKY HX MEHTAJIHTETa U HAIIMOHAJIBHOTO XapaKTepa.

CreoBaTenpHO, CHEIHANNCTY B OONACTH MEXKKYIBTYPHBIX KOMMYHHKalUi HE00XOqUMO
3HaTh ¥ OpaTh BO BHUMAaHUE HAIMOHAIBHO-KYABTYPHYIO CIEHU(UKY OOIICHHS B OHPEICIEHHOM
HalMOHAIBHOM coruyMme. Takas crenuduka BKIIOYAaeT B ce0 MHOXKECTBO KOMITOHEHTOB:
KyJIbTYpHbIe TPaAULUM, CHeHU(HKY HAIHMOHAIBHBIX JTHKETHBIX HOpPM M T.J. HarmoHnanbHo-
KyJIBTYpHbIE OCOOCHHOCTH HAaXOAATCS HE TONBKO Ha YPOBHE SI3bIKa, HO U HA YPOBHE DPEUEBOTO
MIOBEICHUS] KOMMYHHUKAHTOB.

IlonsTe MeHTanUTETa B COBPEMEHHOM OTEUYECTBEHHOW HAayKe IOSBUIOCh W CTAlo
IIPEIMETOM UCCIICNOBAHUS OTHOCHTEIHHO HeJaBHO. MEHTaINTeT — ITyOUHHBIH yPOBEHb KYIBTYpEI,
NIPECTABISIONINI HCTOPHIECKH CIIOKUBIIYIOCSI CHCTEMY CMBICIOB, [ICHHOCTEH M IpEICTaBICHHIT,
YKOPEHEHHYI0 B CO3HAaHMM M TIOBeACHMM TokoieHuid [4, c. 39]. MeHranuter Qopmupyer
OIIpeeeHHyI0 KyIbTypHYIO KapTUHY MUPa M BO MHOTOM OIpEeZAeIsieT HOBEACHUEe, 00pa3 KU3HH U
topmy otHOImIEHNMI JronieH [ 1, c. 43].

B cBoo ouepenp, HalMOHAIBHBI MEHTANUTET (OPMHUPYETCS IO BIHAHHEM OBITOBBIX,
COIMAIBHO-D)KOHOMUYECKAX U COIUATBHO-NONUTHISCKHX IIPOLECCOB B OOIIECTBE, KOHTAKTOB C
JIPYTMMH Hapodamu [5, c. 53].

HanuyonanbHbIi MEHTANUTET SIBIACTCS HE TOIBKO caMOMAeHTH(HUKAIUEe! KOMMYHUKAHTa, HO
1 1aéT OIpe/ieNIeHHbIe 3HAHMS O HapOoJIe, ero KyIbType, HCTOPHH, S3bIKE, TPAIUIMIX U XapaKTePHBIX
gyeprax. B cucTeMe MeKKyIBTYpHBIX KOMMYHHKAIUH JTAaHHOE MOHATHE 00BbEANHACT IMOLIMOHATBHBIH
U PalOHAIBHBIN aCNEKThl OCBOEHHS, MOTPEOIEHNSI M BOCIIPOU3BOJICTBA COOCTBEHHON KYIBTYpBIL.
B sToM ciydae TepMUH «KyIBTypa» BKIIOUaeT B ceOs, HOMUMO UCKYCCTBA H JIUTEPATyphl, U JpyTHe
MIPOSIBJICHHUS], CBOMCTBEHHBIE BCEM IIPEACTABHTEISIM 3TOTO HapoJa, 8 UMEHHO CHCTEMY LIEHHOCTEIH,
HOPMBI [OBEIEHHUS, OTHOIICHUH U BEpPOBaHUH. DTH JJIEMEHTHl OTPa)KalOT KaK MEHTAIMTET, TaK U
HAI[MOHAIBHBIIH XapakTep ero Hocurenei [2, c. 79].

HanyoHanbHBIH MEHTAIHUTET, B YACTHOCTH, XapaKTEPH3YeTCsl ONPEACHEHHBIM, OLCHOYHBIM
U DMOIMOHATBHO OKpAlICHHBIM, OTHOLICHUEM K IOJHMTHKE, PEIUTHU, CeMbE, UCKYCCTBY, U Ap.
Taxoke Ba)KHO OTMETHTH, YTO OOYCJIOBICHHBIE MEHTAINTETOM MHANWBHIA CTEPEOTHIII CO3HAHUS H
TIOBEICHHUS, HEM30€KHO MPOSIBIISIOTCS B PA3INYHBIX aCHEKTaX ero ASsTeIbHOCTH.

HauuonanpHblli  Xapakrep €CTb CIOKHUBIIAACA HCTOPMYECKH YCTOMUYMBAs CUCTEMa
NICUXOJOTHYECKUX YepT HAIMH, KOTOpas OIpeie/sieT MaHepy IIOBEICHUs U TUIMYHBIH 00pa3
JKHU3HHU € TPeACTaBUTeNCH, HIICOIOTHIO, HX OTHOIICHHE K CBOCH KYJIBTYpe M JPYTHM HapOIHOCTSIM
[3, c. 250].
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HampapneHHOCTh HAIIMOHAJIBHOTO CO3HAHNUS ONIPe/ieNsAeT OTHOILCHHE JIFOIeH K OKpY KaloIeMy
mupy. Cioga OTHOCAT TaKHe YepThl KaK PEeIMIHO3HOCTb, KOHCepBaTusM, ontuMmsM u ap. Tak,
HaIpHMep, OTHOIICHHE K TPYLY PacKpbIBACTCS Yy Pa3IMYHBIX HALlMH C MOMOIIBIO TAKUX YEPT Kak
MYHKTYaJdbHOCTh, IPAKTHYHOCTb, IPEAIPHUMUYUBOCTD, AKKyPaTHOCTh, TACCHBHOCTh, AKTUBHOCTb U
T.A.

BaxHO OTMETHTh, 4YTO HAIIMOHAJIBHOMY XapaKkTepy IIPHUCYLIa HECTaOWIBHOCTh H
MO/IBEPAKEHHOCTh U3MEHEHUSIM T1071 BAMSHUEM, HalpuMep, oOLIecTBa U AeHCTBYIONEH PEelUrHu.

TakuMm o0pa3oM, MEHTAIHTET — JTO XapaKTepHas Ul ONpEJEIeHHOH TIPyIIbl JIofeH
COBOKYITHOCTb 3HAHHH, 4yBCTBOBAHHII ¥ BEpOBaHUI, ONPEIEISIONIAsi OTHOIICHUE MPEICTaBUTENICH
JTAaHHOM IPYIIIBI K OKPYKaIoIIeMy MUPY, U OTIMYAIOmIasl UX OT MpecTaBUTeNel IPYTHX IPYIIIL.

HanyonanbHbIH MEHTAINTET — XapaKTepHas I ONpeNelIE€HHON HAllM{ MM HapOJHOCTH
COOTBETCTBYIOIIasl CHCTEeMa IeHHOCTeH. B To Bpems Kak HalMOHAJBHBIA Xapakrep — OfHA M3
COCTaBHBIX YacTeldl MEHTalbHOCTH, KOTOpas BKIIIOYAaeT B cebs 0OIIMe MCUXOJIOTHYECKHE YepThl
Hamuu [ 3, c. 251].

B Teopum MEXKYIBTypHBIX KOMMYHHKALMH IOHATHE «HALMOHAIBHBI MEHTAIHTET»
UTpaeT BaKHEUIIYIO poiib. MEXKyIbTypHas KOMMYHUKAIMs HPEACTaBIseT co00H HHTEHCHBHOE
B3aMMOJICHCTBHE KYIBTypPHBIX (DOPM, KOTOpBIE ONPENENSIIOT CTPATETHH U TAKTHKU IIOBEICHUS HX
Npe/icTaBUTENIeH B KOHKPETHOH CUTYalUH.

B co3nanuym kak10¥ TMYHOCTH MIPUCYTCTBYIOT ACTEKThl HAIHOHAIBHOIO MEHTaIuTeTa. Jlaxe
HE3HAYUTENIBHBIC PA3INYMS B MCHTATUTETAaX POACTBEHHBIX HAPOJOB CIOCOOHEI CO3/aTh CIOXKHOCTH
B OOIICHUH MKy HUMH, TaK KaK B 3TOM CITy4ae KOMMYHHUKAHTBI MOT'YT OTHECTH JaHHbIC Pa3INyHsl
K JIMYHOCTHBIM, @ HE HAI[MOHAIBHBIM 0COOeHHOCTAM. IIpu sToM (akTop paznuuus HAHOHAIBHBIX
MEHTAJIUTETOB BCerza OepeTcs BO BHUMAHUE IIPH OOIICHHM IPEACTAaBHTENEH CHIBHO Pa3IHYHBIX
HapoJIOB, TPOIECC KOMMYHHKAIMM II0 HMTOTY MOXET OKa3aTbCs >(QeKTHBHEE M YCICIIHEe.
CrnenoBarenbHO, JUId ycrexa OOLIeHHs HEeoOXOIMMO BbIPadOTaTh MPABMJIBHYIO CIIEHHUANBHYIO
CTPATETHIO PEUEBOTO IOBECHHS, YIUTIBAS HAIIMOHAIBHBIC 0COOCHHOCTH.

O6patiMmest K NPaKTHYECKOi YacTH JaHHOM cTathu. Matepunai OblT cOOpaH BO BpeMst pabOThI
¢ MHAMICKON Jeneranyeil Ha MeXAyHapoIHOM (ecTHBalle HApOJAHOTO TBOPYECTBA.

ToBopst 0 IIaBHBIX YepTax HAIIMOHAILHOIO MEHTATNTETA HHANIIEB, BAXKHO OTMETHUT, YTO UM
TIPHCYIa HETOPOIIMBOCTh U Pa3MEPEHHOCTh BO Beex cdepax xu3nu. Taxoxe B Unaun cobmonaercs
JKeCTKas cucrema KacT. MHIuiibl ueTko O0CO3HAIOT COLHMAlbHBIA MOPAJOK M CBOW cTaryc Io
OTHOLICHUIO K APYTHM TIOMIM. VX 00ImecTBO JOCTaTOYHO KOHCEPBATUBHO. VIHAMIIBI CBATO UTYT
CBOM PEJIMTHO3HBIC, HAPOIHBIC M CEMEWHbIC TPAJMLMM, U IPH 3TOM YBAXKUTEIBHO OTHOCSTCS K
B3MIAM M HpaBaM Apyrux jozneil. IloaTomy npu miaaHUpOBaHHU NEPErOBOPOB BaXKHO 3HATH O
OMroKalIIX HAIIMOHATBHBIX MPa3HUKAX, YTOOBI H30€KaTh BO3MOXKHBIX KOH(GIUKTOB B PACIHCaHUH
BCTpeEY.

B Wnuu pacripocTpaneHo MoHATHE «THOKOro padodero BpeMeHn». Ono3iaHus UM 33/1epKKa
BCTpEY CUUTAETCs BIIOJIHE HOPMAILHEIM SBICHHEM. MHIHIIEI peIKo MPUHUMAIOT CKOPOIIOCTHKHEIE
pELICHNUS ¥ OPOil He YCTaHABINBAIOT YETKHE BPEMEHHBIC PaMKH [IEPErOBOPOB.

Ilo »Tolf ke MpUUMHE OHM PAacCMATPUBAIOT IEPBYIO IENOBYIO BCTpeUy KaK BBOAHYIO U
3a4acTylo He 00CYKIAIOT Ha Hell BOIPOCH! Onu3Heca. Bo BpeMst 03HaKOMHTEIbHOM OeceIbl HHIHAIBI
NIPENIOYUTAIOT TOBOPUTE HA OTBJICUCHHbIE TEMBI — O TIOT0/Ie, YKOHOMHKE MM HOJIHTHKE.

bnaromaps npucymemy HMHIMHIAM yXy KOJUIEKTHBU3MA, UM UYXKIO MOHATHE JIMYHOTO
IPOCTPAHCTBA U JINYHOCTHBIX rpaHull. IlosTomy B MHANHM NpaBHIOM XOPOIIETO TOHA, 3HAKOM
JIPYKEMIO0Us ¥ MHTEpeca K COOECEHHKY CUHMTAIOTCS BOIPOCHI, Kacaloluecs JIMYHON KU3HH
cobecennuka. Hapox Muauu cnaBuTcst cBOMM roctenpuuMcTBoM. [Ipurianas B CBOM 10MO#t, HHMEI]
OKa3bIBaeT BEICIIYIO 4eCTh rocTio. MHamiimaM Taxoke mpucyma ompefeieHHas 0e33a00THOCTB,
KOTOpasi B TOM YHCJIC PACKPBIBACTCS B UX OTHOIIECHHU K MaTepUaIbHBIM OlaraM Kak K He IIIABHOMY
B JKH3HH.

Wuauiinel 4acTo NpHAEPKUBAIOTCS HeQOPMANTbHOTO OOIICHUS 1O OKOHYAHUS IEPBOU
BCTPEUH, B XOJE KOTOPOH OHM CTPEMATCS YCTAHOBUTbH IPUSTEIbCKHE OTHOIICHWS C HOBBIMH
JIeTIOBBIMH TapTHepaMu. B o0menny ¢ vHAUHIAMU CTOUT ObITh THOKHMMH M OTKPBITHIMH. YIIPIMCTBO
cumuTaeTcs NJypHBIM TOHOM. bymydn noOposkemaTenbHBIM U MHPOTIOOUBBIM HApOIOM, OHH IIEHAT B
OOIIEHNHN JTAKOHWYHOCTh M OTKPOBEHHOCTh. MHIHMIIBI MPHAAOT OONBIIOE 3HAYCHHE COXPAHEHHIO
HPUBETINBOM, IPY/KECKOH M JOBEPUTEIBHON aTMOC(EphI EPEeroBOPOB, HECMOTPSI Ha BO3MOXKHbIC
pasHormacusa. OHHM BechMa TEpIICNHUBLI, CTapalOTCsl HE IMOKa3bIBaTh CBOE HEJOBOILCTBO U THEB,
MIOATOMY ¥ OT HaPTHEPOB OXKUJIAIOT TOJCPAHTHOCTH M YBAXKCHUSL.

T'oBopst 0 IIaBHBIX OCOOEHHOCTSIX PYCCKOTO MEHTAIUTETa, MOXHO BBHIICIUTH COOOPHOCTH
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(KOJIEKTUBHOCTD) CO3HAHHS M OBITHS, KOTOPOE 3aKII0UAETCs B IPUOPUTETE OOIIMX, KOIIEKTUBHBIX
HUHTEPECOB Haj IWYHBIMH. J[yMIeBHOCTb U TYMAaHHOCTb HEOOXOMMMBI IS yCTAHOBICHHUS JIMUHBIX
OTHOLICHWI Ha JIIOOOM YpOBHE COLMANBbHBIX OTHOMICHHWH. OroM3M M YEepCTBOCTH MOPAJIBHO
OCYXIaloTCs. BCceMHpHO H3BECTHO, UTO TOCTENPHUMCTBO — HAIMOHANbHAS IIEHHOCTH PYCCKOTO
MeHTanurera [5, . 56].

B pabore, mMOMHMO YCTAQHOBICHHBIX CIIY)KCOHBIX OTHOLICHHIl, PycCKHE YOSKICHBI B
HEe0oOXOAUMOCTH MOAICPKAHUS TUYHBIX OTHOLICHUI MeX Ty YiIeHaMH KOJUIeKTHBA. Pycckoe co3nanue
LIEHUT YCTOIYMBBIE, TIIyOOKHE, IPOBEPEHHBIC BPEMEHEM CBSI3H C JIIOABMU — IIOCTOSHHBIC TapTHEPHI
JIydIlle HOBBIX, K Pa3BUTHIO HOBBIX JCJIOBBIX CBSI3eH PYCCKUE OTHOCATCS C onackoil. HeodurmanbsHabie
OTHOMLIEHHUS] CYUTAIOTCSI Oonee (D (PEKTUBHBIMU B JIETOBBIX CBSI3SX, a TMYHAS TOTOBOPEHHOCTD TOPOH
HeceT OONBIINI Pe3yIbTaT, 4eM O(pUIINAILHO 3aKIIOUeHHBII JOTOBOP WM COITIAIICHHE.

Pycckum xapakTepHa cO3epLaTeIbHOCTh MBIIUICHHS M OTHOIICHHS K JKH3HH. MIX cO3HaHMIO
CBOMCTBEHHAa HETOPOIUIMBOCTH, IOITOMY 3aUacTyl0 BCTpPeuH U Jpyrue 3alaHupOBaHHbLIC
MEpONpUsTH HAUMHAIOTCS ¢ HEOONBIIMM ONO3faHUEM. Pycckue cBOeoOpa3sHO BOCHPHHHMAIOT
UJICI0 «BPEMEHM, II03TOMY OHH H30eTraloT JOJIT0CPOYHOTO IUTAHUPOBAHHS U IIPOTHO30B Ha Oyaymiee,
MOTOMY 4YTO HE CIHIIKOM yBepeHbl B HuX. CleqoBaTenbHO, HEOCMOTPHTEILHOCTh U OBITOBAs
HMITYJIbCHBHOCTh TAkKe INPUCYIIHM PYCCKOMY MEHTAIHTETy. Pycckmil 4elnoBeK HENPHXOTIUB,
MaTepuaabHOE IOPOil BTOPOCTENEHHO B €ro KM3HH [35, ¢. 60].

Pycckomy wenoBeky XapakTepHa ObICTpasi CMEHAa HACTPOCHHI, HSMOLMH U YYBCTB.
Ero MplnuieHue He JIOOUT CEepelUHBI, TO €CTh 3a4acTyl0 KOMIIPOMECC PacCMaTpPHUBAETCSl Kak
OeCIPUHIMITHOCTh, HEYMEHHE HAcTOATH Ha cBoeM. CHpaBeUTMBOCTb — €IIe OfHA BaXKHAS €ro
LIEHHOCTb, 1 03HaYaeT (paKTUUECKOe PaBEeHCTBO s BCeX.

Hcxonst U3 BBINIECKA3aHHOTO, MOKHO OTMETHTH, YTO MEHTAIHTET PYCCKHX CYIIECTBEHHO
OTIIMYAETCs OT MEHTAJIUTeTa HHANHIEeB. OHAKO OHHM MMEIOT PsIJ CXOXKUX YEePT — OTHOCHTEIbHBIA
KOHCEpBAaTU3M, KOJUIGKTMBHOCTb CO3HAaHHUs, HOOpoayIine. B 1enoBbIX OTHOMIGHUSX IEHATCA
Heo(UIUATbHbIE JOBEPUTENIbHBIC OTHOIICHHS MEXKIy HapTHepaMH. DTH OOIIMe XapaKTePHCTUKH
MEHTAIUTETOB IpescTaBuTenei Poccun n HANKM MOTYT YMEHBIIHTB, HO HE YCTPAHUTD MTOJTHOCTBIO,
PHCK BO3HUKHOBEHHUS HEJONOHUMAHUMH, BHITEKAIOIIUX U3 KyJIBTYPHBIX Pa3AMuUi 9TUX IBYX CTpaH.
CrenoBarensHo, A1 3((EKTHBHOTO Ipolecca MEXKYILTypHOH KOMMYHHKAIUH HEOOXOIMMO
Gonee mIyOOKOE MOHMMAaHUE MEHTAINTETAa U YMEHHE BBICTPOHUTH CTPATETHIO OOLICHUS, YUUTHIBAS
KyJIBTYpHbIE 0COOCHHOCTHU MapTHEpa.

B ycnoBusix mobanu3anuy Bo BeeX cdepax JKH3HH TeCHOE 00IICHIE MEK Ty IPEACTaBUTEISIMU
Pa3HBIX KyJIBTYp W HalMi HeH30eKHO. FIMEHHO Takoe oOIeH e IPHBOAUT K B3aHMHOMY TyXOBHOMY
U MaTepHanibHOMY 000TallleHNIO 3THX KyAbTyp. C Ipyroii CTOPOHBI, IPOIIECChl HTEIPALIMU IPUBEIH
K POCTY OCO3HAHUS HAIIMOHAIBLHOW M ITHHYECKOH HISHTUYHOCTH, K MOBBILIEHHOMY HHTEpECy K
COOCTBEHHOM HCTOPHH U €€ COXPAHEHHUIO.

Takum oOpazom, Juis Haubosee ycnemHoro u 3(p@EeKTHBHOro mporecca KOMMYHHUKAIMN
HEOOXOANMO COYeTAaHHE KAaK [I00ATM3aHOHHBIX IPOLECCOB, TAK U YHHKAIBHBIX HAIMOHAIBHBIX
9JIEMEHTOB, TO €CTh IIOCTOSHHBIA YUET TAKNX (pAaKTOPOB, KaK HALIMOHAIBHBIH MEHTAIUTET H XapaKkTep.
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JUAJIEKT CKAY3 B BPUTAHCKOM AHINIMMUCKOM

Annorauus. [laHHas cTarhs nocesiieHa auanekty Ckays B aHIIIHICKOM si3bIke B BennkoOpurtanuu,
OIMCAHBl €r0 OCOOCHHOCTH M XapaKTepHbIe 4epThl. Llenb HMcclIemoBaHUS COCTOMT B TOM, YTOOBI
BBISIBUTH OIIUCAHHBIC OCOOCHHOCTH B PEUH Yy HOCHUTEIICH AHANEeKTa.
KuaroueBble ciioBa: nuanext, Ckays, BennkoOpuranus, aHIMHACKU A3bIK, (JOHETHKA

E.P. Kotova', O.L. Kosovan?,
12VIadimir State University named after A. G. and N. G. Stoletovs, Vladimir, Russia
THE SCOUSE DIALECT IN BRITISH ENGLISH
Abstract. This article is devoted to the Scouse dialect in English in the UK, describes its features and
characteristics. The purpose of the study is to identify the described features in the speech of native
speakers of the dialect.
Key words: dialect, Scouse, UK, English, phonetics.

TonsTHEe «IHAIEKT» H3ydaeTcs JOJIToe BpeMsi MHOTHMH JIMHIBHCTAMHU. Y Y€HbIE IIPeIaraoT
MHOKECTBO oIpeziesieHnit tanHoro nousTus. CornacHo onpenenenuto O.C. AXMaHOBOM, AHANIEKT -
Pa3HOBHHOCTH (BapHAHT) IAHHOTO SA3bIKa, yoTpedisemas 001ee U1 MEHEee OrPaHUUCHHBIM YHCIIOM
JIOZICH, CBSI3aHHBIX TECHOU TEPPHTOPHAIBHON, MPOGEeCCHOHATBHON WIH CONUATEHOH OOMIHOCTBIO
W HaXOJSIIMXCS B OCTOSHHOM U HEMOCPEJCTBEHHOM s3bIKOBOM KoHTakTe [1; c. 78]. 3xech aBrop
MOIUEPKHUBACT, YTO HOCUTENIU ANATICKTA JOLKHBI HEIPEPLIBHO B3aHMOJCHCTBOBATh APYT C IPYTOM.

W3-3a Toro, 4rto Ha TEpPUTOPHH BeIMKOOPUTAHHU NPOKHBAET HECKOIBKO Pa3JIHMYHBIX
HapOJIOB, 371eCh CHOPMUPOBATIOCH MHOXKECTBO JIMATICKTOB aHIITHHCKOTO A3bIKa. bombIioe KonnyecTBo
JIMAJICKTOB OOYCJIOBIICHO MPEX/E BCEro OOraroi Mcropuei crpaHbl. Takke HEMalOBaKHYIO POJIb
B (DOPMHPOBAaHUH JHAJICKTOB CHIIPATO BIHMSHUE IPYTUX S3BIKOB (HPIAaHICKOTO, IIOTIAHICKOTO,
HEMEILIKOTO).

CymectByeT 0obIoe KOIMYECTBO Pa3sHBIX JHANCKTOB AHIIMIICKOTO  s3bIKa B
BenukoOpuTanny, IpeACTaBISIONNX HHTepec Ul uX u3ydeHus. Ho moxpoOHee MBI paccMOTpUM
nuanekT Ckay3s, KOTOPBIH SBISETCS OIHHUM M3 CaMbIX CBOGOOPA3HBIX M HEMOXOXKHX Ha JUATIEKThI
JIPYTuX perHoHoB. Ha 9ToM IuaneKxTe roBOPHIN M FOBOPAT XOPOIIO H3BECTHBIE BCEMY MHUPY JIIOAN,
TakHe Kak My3bIkanbHble rpymisl « The Beatles» u «The Coraly, nesuia Menann Cu, akrep Ctusen
I'pom, MHOTHE H3BeCcTHBIC (GyTOOMUCTBI, B ToM unciie Maptun Kemnwm, Jleiiton Beitne u apyrue [2].
Hepenko cpenyt aHMMICKUX MyIbT(GUIBMOB U MyJIBTCEPUATIOB MOXKHO BCTPETHTh FEPOEB, KOTOPHIC
roBopAT Ha nuanekre Ckays.

Ckay3 (Wnu JIUBEpIYIbCKHHM — aHIIMHCKMHA, MEPCHUCANICKUHA  aHIIMHCKUH) IIMPOKO
pacmpocTpaHeH Ha Tepputopun rpadcrBa Mepcucaiin, OH OTHOCHTCS K 3amaJHBIM AHATCKTaM
BenukoOpuranuu [4].

I1. XauuboyH yTBepikIaeT, uto ckay3 3apoauics B Jlusepmyie B X VIII Beke: HIMEHHO K 3TOMY
BPEMEHH TOPOJI CTaJ KPYITHBIM MPOMBIIIIICHHBIM LIEHTPOM € Pa3BUTOM MOPCKOH Toprosuiei [5; c. 17].
SI3bIK MECTHBIX JKUTEJIeH cMelIalicsl ¢ AnanekTaMu npue3kux MopsikoB u3 CesepHoit EBponbl. Ha
TOT MOMEHT OH He OTJIMYAJICSA OT JPYTHUX 3aNaJHbIX AUAJIEKTOB.

B cepeanne XIX Beka nuBepmynbCKUit aHIIMHCKU TONA MO/ BAMSHUC A3bIKa UMMUTPAHTOB
¢ octpoBa MoH, u3 ['epmannn, CxkanaunaBuu u Yoanbca. Kak otaensHblif quanext, Ckay3 BbIICITHIH
ToJbKO B 1890 roxy.

Yare Bcero HoCHTeNel TaHHOTO JuanekTa HasbiBatoT Ckaysepamu (Scousers) [8].

Ckay3 omamyaercss OBICTPBIM TEMIOM pedd, Ha iore JIMBepmyms 3TOT JHaleKT 0co0o
MEJIOIMYHbIN U MATKHUIA. HexkoTopble 0TMEUaloT, 4To peyb €ro HOCUTENEH MOKHO CPAaBHUTH C IEHHEM.
B (oHeTHKe MOKHO BBIIECIUTH CIEAYIONINE OCOOCHHOCTH:

e lcnone3yercs 1ONTHi 3BYK [u:] BMecTO Kparkoro [u]: look — [lu:k];

e [3:] KOHIIE CITOB IPOU3HOCUTCS KaK OTKPBITHIN [€:]: fur — [fe:];

e [k] Ha xoHIe cnoB peanusyercs Kak [h]: talk — [to:h];

e 3ByK [r] IPOU3HOCHUTCS TOIBKO B HAYajle CIOTOB M MEXIy HUMU: brother — [ ‘bruda];

e Mex3yOHsle 3Byku [0] u [0] Beipakatotes kax [f] u [d]: think - [fink], though — [dov].

Pasznmuuns ¢ oOImenpHHATHIM OPUTAHCKUM aHITTHICKUM SI3IKOM €CTh H B TPAMMATHKE, CaMble
PacIpoCTpaHEHHBbIE — TO UCIIOJIB30BAHHE MECTOUMEHHUI yous/youse BMECTO you U ymnoTpeOieHne
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JIMYHBIX MECTOUMEHHIT BMECTO MPUTSKATCIIBHBIX.

B nexcrke MOXXHO OTMETUTH COKPAILIECHUE BEIPAKCHHS «Zive Us» 10 «giz», TaKkikKe CKay3epsl
YacTO HCIOJB3YIOT CIOBO «b0oSs» B 3HAUCHHH «XOPOIIO». YacTo MCIONB3YeTCs CICHT, HalpHMep,
«fellay - «mapenb, npusitesby, «chokay - «OUeHBb 3aHATOWY.

Kak yxe ynommnanoch, Ha juanexre Ckay3 TOBOpAT MHOTHME 3HaMeHHTocTd. s
HCCIICIOBAHMS MBI B3sUIM BCEMHPHO H3BECTHYIO My3blkanbHylo rpymiy «The Beatles». Ee
YYaCTHHKH SIBISIOTCS HOCHTEISIMH JIHA/IeKTa. Mbl TOCMOTPEIH BUJICO C yYaCTHHKAMH M BBISBHIN
OTIHYUTENIbHBIC 0COOCHHOCTH UX pedl [6, 7]. B ¢oHeTHKE MOKHO OTMETHUTH CIIEyIOIIee:

1. YYacTHHKH TpyNIbl YUIMHSIOT IVIACHBIE JaKe B TeX CIydYasx, KOIAa OOIICHIPHHSTBII
AHIIMHCKHMNA 3TOro He Tpedyer. /laHHas 0COOEHHOCTh MPOCIEKHUBACTCS MPU MPOU3HOIICHUH CIIOBA
years — [ ji:az]

2. ndroHr [o0] MPOU3HOCUTCS ¢ IPU3BYKOM [r]. Know [nauv(r)], own — [au(r)n], so — [sauv(r)].

3. OrcyrerByeT pasnenenue «foot-struty, B OOJBIIMHCTBE CydaeB 3BYK [A] 3ameHEH [U].
Lucky — [ ‘loki], money — [ ‘moni], enough — [i 'nof].

4. YanuHeHHe KpaTKuX IMacHbIX. Ideas — [ai’di:a].

5. Pacmiennenune nonaroro [0:] Ha [0-0]. Tour — [to-o0].

6. Hauansnblii 3Byk [h] onTymraeTcst 1 IpakTHYECKH BhINagaeT U3 ciuosa. Happy — [ ‘epi].

7. Hocosoii 3BYK [n] B KOHIIE cloBa npuodperaer MPU3BYK [g].
Songs — [songz].

CTOUT OTMETHUTB, YTO OTIMYHUS B JIEKCHKE U TPAMMAaTHKe JIydllle pacCMaTpUBaTh IPH JINIHOM
KOHTAaKTe C HOCHUTEJISIMU SI3bIKA, OCKOJIBKY TaK MOXKHO YCIIBIIIATh PAa3rOBOPHYIO pedb HOCHTEINE,
YTO PEJKO BCTPEYaeTCs B ODUINATIBHBIX HHTEPBBIO JJIS PA/IHO U TCICBUACHHS.

Takum 00pa3oM, MOXKHO CHeNaTh BBIBOA O TOM, 4YTO juanekT Ckay3 HMeeT MHOTO
(hOHETHYECKHX, JIGKCHISCKUX M TPAMMATHICCKUX OTIMYHI OT OOIICIPHHITOr0 aHIIHHCKOTO S3bIKa.
OH JI0BOJIBHO IIMPOKO PACIIPOCTPAHEH | MOMYIsipeH. JlJist n3y4aromiero aHmIMHCKUi A3bIK YeNoBeKa,
KOTOPBII He CTaJIKHUBAJICS C JUAICKTAMH, IOHUMAHUE PEIH CKay3ePOB MOXKET BBI3BATh CIIOKHOCTH, B
0COOCHHOCTH M3-3a OBICTPOro TeMIa peun. TeM He MeHee, H3-3a OOJIBIIOr0 KOINYEeCTBA TOBOPSIIINX
Ha JMAJICKTe 3HAMEHUTOCTCH, B OCOOCHHOCTH, M3BECTHBIX BCEM NMOKJIOHHHMKaM (yTOOIIa, HTPOKOB
«JluBepryns», 3HaHHS U ONBIT B IEPEBOJC HAICKTa OYEHb BOCTpeOOBaHBI B COEAMHEHHOM
Koponescrse [3].
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VIK 811.11-112
M.A. KyabkoBa', A.. F'nuunaryimna,
2Kasanckuii pedepansuoiti ynusepcumem, 2. Kasamnw, Poccus
K BOITPOCY O TUINMOJIOI'MYECKHUX PA3JIMUUAX MAPEMUOJOI'MYECKUX
EJAUHULL (HA MATEPUAJIE AHITTMUCKUX TAPEMUUN)

AHHoTauus. B Hacrosmieil crarhbe paccMaTpHBAIOTCS pA3NMYHBbIE BHIbI TapeMHH (3arajkw,
HapO/HBIC IPHMETBI, BEJUIEPH3MBI, IIOCIOBUIIBL, IOTOBOPKU U 1IP. ), IPEACTaBICHA HX THIOIOTHYeCKast
XapaKTEePUCTHKA, IIOBEPracTCs aHaIM3y CTPYKTYpHAs OpraHM3alMs aHIIHHACKHX M PYCCKHX
MIOCJIOBHII, BBISBIISIOTCS OOIIUE M Pa3IMYHbIe CTPYKTYPHBIEC 27IEMEHTHI CPAaBHHBAECMbIX HapEeMUil.
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M.A. Kulkova', A.I. Giniatullina?,
"?Kazan Federal University, Kazan, Russia
TYPOLOGICAL DIFFERENCES OF PAREMIOLOGICAL UNITS
(BASED ON THE MATERIAL OF ENGLISH LANGUAGES)

Abstract. This article analyzes various types of paroemias (riddles, folk signs, wellerisms, proverbs,
sayings, etc.), presents their typological characteristics, analyzes the structural organization of
English and Russian proverbs, identifies common and various structural elements of the compared
paroemias.

Key words: paremiological units, linguistics, value component, psycholinguistics, pragmatics

B ¢unonornn u nuHrBo(ONBKIOPUCTHKE HCCIEAOBATEIN OO CUX HOpP HE MMEIOT eIHHOIO
MHEHHSI IO BOIPOCY PA3JIMYMil B ONpEeICHHH TEPMHHOB «IIOCIOBHI@» M «IOTOBOpKay. CeromHs
TEPMHUH «IIOCIIOBHUIA», KOTOPBIH MCIIONB3YETCS B HEIMHTBHCTUUECKUX CHTYAIHAX, BCTPEYAETCS
Jamie, 4eM CIIOBO «mapeMusy. Ha oCHOBaHMM pas3nuuuii B ONpEAENCHHE TEPMHHOB BHYTPH
napemuonorndeckoro yposus I.JI. [TepMskoB pazinyaeT TpH caMOCTOSTEIBHBIX THIIA MapeMUi, B
TOM 4YHCJIe IOTOBOPKH, 3araiku, TIOCTOBUIIBI H IPUMETHI [5].

Bremmne A3bIKOBBIE CTPYKTYphI IapeMHONIOTHUYECKUX €IHHHI[ JeliTcs Ha (pa3oBble H
cBepx¢paszoBble. K (pa3oBbIM OTHOCSTCSI BCE MOCIOBHIBI M IIOTOBOPKH, a(OpH3MBI, KOTOpHIE
HCIIONB3YIOTCS B HAPOZE, «JJIOBbIE» U3peUeHus, O0MbIIast YacTh IPUMET, a TaKKe MHOTUE JpyTHe
IIapeMHH, BEIPKCHHbIE Pa3INIHBIME THIIAMH IpetokeHuil. K cBepx(pa3oBbIM OTHOCSTCS Takue
MIAPEMHOJIOTHYCCKHE CANHUIBI KaK OJHOMOMECHTHBIC aHEKIOTHI, ITOOACCHKH, 3aJadd, 3arajkH,
TOJIOBOJIOMKH U APYTHe H3PEUeHHs, 0COOCHHOCTh KOTOPBIX 3aKIIOYAETCSl B KOPOTKOM H3PEUCHUU
i puanore [1], [S].

B cBoro ouepenp, GppazoBble M3pEUCHHs MOAPA3ACISIOTCS HA 3aMKHYTBIC M HE3aMKHYTBIC.
B kiacc 3aMKHYTBIX BKJIIOYAIOT MOCJIOBHIIBI, HApOIHbIe aOpU3Mbl U Te BUABI IOBEPUIl U NIPUMET,
KOTOpbIe KIMIINPOBAaHbI OT Hadala U 10 KOHI@A. Kiacc He3aMKHYTBIX COCTaBISIOT BCE BHBI
IIOrOBOPOK U IIOCJIOBHII, OOJBIIMHCTBO IOXKEJIAHUH U MPOKJIATHIH, a TaKXkKe IOBEPbs, IPUMETHl U
IpouHe NapeMuH, KOTOPbIE KIIHIIUPOBAHBI, HE IONTHOCTBIO U COCTOST U3 HOCTOSIHHBIX M IEPEMEHHBIX
YICHOB.

Taxoke kKak ¥ (pa3oBble TAPEMUH, Ha JIBA KJIacca ITOAPA3ICIIIIOTCS CBEpX(PPa30BhIe MAPEMHUHL.
K nepBoMy OTHOCST H3pedeHust B (HopMe MOHOJIOTHYECKOH CHTYyaIlHH, B KOTOPOH 0CTATOYHO OJJHOTO
mmna a1 ydactus. K Takoi jopme 0THOCAT OJHOMOMEHTHBIC aHEKAO0THI U modaceHku. Ko Bropomy
KJIaccy OTHOCSITCSI M3peUeHHs B (popMe JTHaora, Uisi BOCIIPOU3BEACHHUS KOTOPOro HEOOXOIUMO J[Ba
yenoBeka. B maHHOM ciyuae 9TO 3araiku, HapOJHbIE CUETHBIE 3a/1a4l, TOJIOBOJIOMKH (JIOTHYECKHE
3a/1a41), 1 HEKOTOPBIE IPYTUe TUIIEI CBePX(YPa3OBBIX MapeMHil.

HeobxomnuMo 3aMeTHTh, YTO APYrHe NMPU3HAKH BHELIHEH SI3BIKOBOM CTPYKTYpBI, TAKHX, KaK
MPOCTOTA UM CIOKHOCTb, yTBEPAUTEILHOCTb HIIM OTPUIIATENIBHOCTD IPEIOKEHHUS U PAia IPYTHX,
B CBSI3H C JIMHIBUCTHYECKOH KIAaCCU(UKAMEH MOCIOBUYHBIX M3PEUCHHI BaXKHBI, H MIPEICTaBIISIOT
JUISL SI3BIKOBEIOB OOJIBLIOW HMHTEpEC, OAHAKO JUIS XapaKTePUCTHKH IMapeMHOJOTHYECKHX THIIOB
OHH He peseBaHTHBL. TeM caMpIM, eciu Kakas-TM0O IOCTOBUIIA BBIPAKEHA YTBEPAUTENBHBIM,
OTpHULATEILHBIM MM BOIPOCUTEILHBIM IPEIIOKEHHEM, OHa BCe PaBHO ocTaeTcs mociaouieir. Ho
©CJIH IIPEBPATHUTh MOCIOBHYHOE MPETIOKEHHEe-KITUIIE N3 3aMKHYTOTO B HE3aMKHYTOE (CJIeNaTh OHH
U3 €ro WICHOB IIEPEMEHHbBIM), TO OHO Cpa3y MPEBPATUThCA B MOroBopKy. C Apyroit CTOPOHbI, CTOUT
JI00aBHTH HECKOJIBKO CIOB K MOCIOBHYHOMY H3PEUEHUIO, CIOCOOHBIX CIyXKHTb PEMApKOil, a TeKCT
CaMOT0 M3PEUCHUs NPEACTaBUTh B Ka4eCTBE MPSIMON Pedl, KaK BMECTO MOCIOBHYHOIO M3PEUCHHS
nepesi HAMU OKa)KeTCs BEJIEPH3M.

CremyeT OTMETHTB IPUCY TCTBHE KIACCU(HUKALIIY TAPEMHII B paMKaX NCUXOIMHIBUCTHYECKUX
nccienoBaHuil. [ICHXOMMHTBICTHKA — HayKa O PEUeBOU IEATEIBHOCTH JIOSH B IICHXOJIOTHYSCKUX
U JMHTBHCTUYECKUX AaCleKTaX, KOTOpas BKJIIOYAaeT OJKCIIEPHMEHTANbHOE HCCIIEA0BaHHUE
NICUXOJIOTHYECKOH AESTEILHOCTH CYOBeKTa IO YCBOCHHIO M HCIIOIb30BAHUIO CHCTEM S3bIKA KaK
OpraHU30BaHHON M aBTOHOMHOMN cUCTEMBI [4].

K.O. banokuna, M.}O. PomaHIOK HpeaiararoT MCHXOJIUHIBUCTHICCKYIO KIACCH(PHUKAIIIO
mapeMHii, KoTopasi OCHOBaHA Ha NPUHIUIIE COOTBETCTBHS CEMAHTHYECKOTO 3HAUCHUS MApeMHH HX
OIMCAHUIO JCHCTBUTENIBHOIO cocTosiHus. VccnenoBareny BBIIEISIOT DS TMApEMUid: By3HAYHbIC
(IIONMCEMAaHTHYHBIE), HICHTUYHbIE, COMATHU3Mbl, AHUMAIU3MBbI, HATYPAIHCTUYECKUE TPYIIbl U
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MpocTopeuHble napemus [2,3].

W nentuunble mapeMuu 0OHAPYKHUBAIOT IIOJTHOE COOTBETCTBHE B IUIAHE BHIPAXKEHNUS U B ITaHE
coneprkanus. OJHAKO CTOMT OTMETHTh, YTO B HEKOTOPBIX IApeMUsX HAOIIOIACTCs JICKCHYECCKHE
pasnuuus. COOTBETCTBEHHO, HalMuHe TaKUX MAapeMHil I03BOJSET TOBOPHTH O TIpajalluu
HMHTCHCHBHOCTH SMOLUH y IIpecTaBUTeNel 00eUX SA3bIKOBBIX KYIBTYP.

B3sB 32 OCHOBY (YHKIMOHAJIEHO-CTHJIMCTUYECKAE W KOHHOTATUBHBIC XapaKTEPHCTHUKH
napemuonorndeckux eauHun; (I1E) s3bika, ObUIM  BBIAENEGHBI HAapeMUH, OTHOCAIIHECS K
IIPOCTOPEYHOMY ILIACTY, @ TAKXKE MaPEMUH, OTHOCAIINECS K Pa3rOBOPHOMY CTHUIIIO.

DoHonorNUecKne, CeMaHTHISCKHUE H CHHTAKCHIECKHE IPHEMBI, 4acTo BeTpevaromuecs B [1E
Pa3HBIX S3BIKOB, MOKHO Ha3BaTh Mapkepamu I1E. OTu BHyTpeHHME U BHEIIHUE MApKePHI SIBISIOTCS
IpeayNpeuTeIbHBIMU 3HAKAMHU, KOTOpBIE YKa3bIBAIOT HAa TO, YTO KOHKPETHOE IIPEIOKCHHE
OTKJIOHSIETCSI OT OKPYIKAIOLIEro JHCKYypca, MOCKOIBKY OHO JEMOHCTPHPYET CTHIMCTHYCCKHE H
CTPYKTYpHbIE YKpaIlleHHsI, KOTOpbIe 0OBIYHO HE BCTPEUAIOTCsl B €CTECTBEHHOM s3bike. Kpome Toro,
C IparMaTHYecKol TOUKHU 3pEHHs, 3TO MPEAyNPEeKAacT CIYMATeIs O TOM, YTO BBIPAXKEHUE BaXKHO
B KaKOM-TO OTHOIICHWH, OyIb TO C TOYKH 3PEHHS €ro HCIOJIb30BaHUs, DYHKIMU VIM 3HAYCHUSL.
VYueHble onpeienuiIu psijl MPUEMOB, KOTOpbIe JEHCTBYIOT B aHCaMOle, 4TOObI CO3/1aTh KOHIIEMIIHIO
ctuns I1E, cpeu KOTOphIX HanOonee BaKHBIMH SIBIISIIOTCS apajlIelli3M, MHOTOTOUHE, aJITUTEePals,
pudma, metadopa, mepcoHnpuKanys, napagokc u runepodona [7] .

CTpyKTypHbIE DJIEMEHTBHl SBISIOTCA OIHHUMH M3 CaMbIX YHHMBEPCAJIBHBIX M JIETKO
nnenTuuIupyeMeIx MapkepoB I1E u gacTo BeTpedaroTcst B sI3BIKAX MHPA KaK C TOUKH 3PEHHS
TPaJUIHOHHOTO Habopa W HAOOp JOMOJHUTEIBHBIX CHHTAKCHYCCKHX IPUEMOB, BCTPEUAIOIIHXCS
B IIOCIIOBHMIAX, B 4YaCTHOCTH, CHHTAKCHUECKHH Mapajienus3M, MapaTakCUC M IepeBepHYTHIH
MOPSZIOK CIIOB B €r0 PAa3IMYHBIX INPOSBICHHSAX. SI3BIKOBOI aHAIM3 HCHOIB30BAHUS MapKepOB
TIOCJIOBHIL] OBUT COCPEIOTOUCH Ha 3THX CTPYKTYPHBIX 3JE€MEHTaX B OOJBIIOM KOJIMYECTBE S3BIKOB,
BKJIIOYAsl JIPEBHEIPEUYECKUH, IPEBHEETUNETCKUN, (KAUPCKUI) apaOCKuii, aHIIMHCKUN, SCIEPaHTo,
(panIy3ckuii, UBPUT, Xayca, BEHTePCKUii, 00, HPIAHICKUH, UTAIbIHCKUIH, JTATHHCKUI, pyCCKHil,
HCTIAHCKHUH, TAMIIIbCKHH, BAJUTMHCKUI, HopyOa 1 MHOTHE Apyrue appuKaHCKHe S3BIKH [6].

IIE nosBisioTcss B pasiMuHBIX TUHAX MNPEATOKEHHH, ¢ CHUHTAKCMYECKOM TOYKH 3PEHUs
9TU MPEIOKEHHST MOXKHO Pa3IelIUTh Ha YETHIPe PA3INYHBIX THIA B 3aBHCHMOCTU OT KOJIMYECTBA
cozieprKaIuxcesl B HUX MPEUIOKEHHI U MOANYHKTOB. CaMbIM PacpOCTPaHEHHBIM MPEIOKEHHEM
SIBJIICTCSI IPOCTOE MpPEUIOKEHHE, KOTOPOE COAEPKUT OIHO MIAaBHOE MpEeANoXKeHue (Moaexaniee 1
CKa3yeMoe) M He COICPKHT IPUAATOUHYIO 9acTh. Kak mpaBHIO, OHH NPOCTEIE, IeKIapaTHBHBIE, He
OIIIO3HUIMOHHBIC ¥ CTHJIMCTUYESCKH HEMapKUPOBAHHBIE, T. €. HE COACPIKAT MHOTO CTHIIMCTHYCCKUX
MapkepoB. OHH TOSABIISIOTCS KaK B yTBEPAUTEIbHBIX, TAK M B OTPHLATEIbHbIX BBIPAKEHUSX.

ITpumep: Red sky at night shepherds delight. Eciin He60 kpacHO k Bedepy, MOPSIKY OOSThCS
HEYero.

CrnoxHble NPEeUIOKEHHs COCTOAT U3 OAHOH IaBHOW YacTH M OJHOTO MIIM HECKOIBbKHX
mpuAaToIHbIX. CTPYKTYPHBIN OaaHC B 3THX HOCIOBHIAX ACCHMETPUUYCH, IPHIATOYHOE 3aBHCHT OT
IVIAaBHOTO NPEIOKEHUs. B aHIIMIICKOM sI3bIke 9acTo HCHOib3ytoTest WH-npeioxenus, KoTopblie
HAYMHAIOTCA C OHOTO U3 CIEMYIONIMX CIIOB: YTO, Iie, KTO, moueMy MM Kora. CTHIMCTHYEeCKOH
0COOCHHOCTBIO OTHX IIOCIOBHUIl SIBISIETCS NIEPECTAHOBKA IIOANMYHKTAa B HAYadbHYIO MO3HIUIO
MIPEIOXKEHHST, OOBITHO JUIS BBIACIICHUS YAAPSHUS.

IIpumep:

Who chatters to you, will chatter of you. Kto ciernudaer ¢ Bamu, TOT Oy#eT CynaduuTs u
CIUIETHUYATD H O Bac.

Takum 00pa3zoM, MOXKHO CIeNaTh BBIBOA O TOM, 4YTO IIPU HAJMYUH MHOTOOOpa3HBIX
[IAPEMHOIOTHIECKUX (HOPM HEOOXOAUMO BBIIEIATh HX CYIICCTBEHHBIC CTPYKTYPHBIC IPU3HAKH, HA
OCHOBE KOTOPBIX CJIEyeT BBISABIIATE Pa3IHYHbIC TUITEI H3pedeHUH. DOHOIOIHIECKHE, CEMAaHTHYCCKHIE
U CUHTaKCHYECKHE 0COOEHHOCTHU MapeMHUOIOTHYECKUX SIUHUIL TO3BOMISIOT TOBOPUTH O PA3IHYHBIX
KapTUHAX MUpa, BAPHATHBHOM MUPOIOHUMAHUH U MUPOOIIYIIICHUH IPEACTaBUTENe CpaBHUBACMBIX
SI3BIKOBBIX KYJIBTY.
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MOAKACTBI KAK UHCTPYMEHT PA3BUTUSI HABBIKOB AYIUPOBAHUS
AHHoTamusi: B Hacrosmieil craTbe NpeACTaBICHbI BapUATHBHBIC BO3MOKHOCTH HCIIOJIB30BAaHHS
MOJIKACTOB HA YPOKAaX AHIIMIICKOro si3bIKa IS Pa3BUTHs HABBIKOB T'OBOPCHMS M ayMPOBAHUSL.
BBUIO pacCMOTPEHO MOHSTHE IIOKACT», ONMCAHBI BADUAHTHI AHIVIOSI3BIYHBIX CAIITOB, COACPIKALINX
TIOJIKACTEI, VISl UCIIOJIB30BaHNs B 00pa30BaTEIBHOM MPOIIECCE.
KuioueBble ¢/10Ba: 1O/IKACT, HABBIKK TOBOPEHHUSI, HABBIKU AyMPOBAHUS, QHIIIMACKHUIL SI3bIK.

M.A. Kulkova', L.R. Nurgalieva?,
2Kazan Federal University, Kazan, Russia
PODCASTS AS ATOOL FOR DEVELOPING LISTENING SKILLS
Abstract: This article discusses the varied possibilities of using podcasts in English lessons to
develop speaking and listening skills. The concept of “podcast” was considered, various English-
language sites containing podcasts were described for use in the educational process.
Key words: podcast, speaking skills, listening skills, English.

Ocoboe 3HayeHMEe B YCIOBUAX HMH(DOPMATH3AIMK JMHTBHCTHYECKOTO 00pa3oBaHUs
pHOOpeTaeT PEryisipHOE HCIONB30BAHWE HOBBIX HMH(OPMAIMOHHBIX M KOMMYHHKAIlHOHHBIX
TEXHOJIOTHH B 00y4EHNH HHOCTPAHHOMY sI3bIKY. B HacTosiiee Bpemsi CyIiecTByeT OrpOMHBIH BHIOOD
ay/TMOBH3YaJIbHBIX CPEICTB M MaTepUaoB, ()OPMUPYIOIINX HABBIKH ayJMPOBAHHS U TOBOPCHHSL.

ITo cnosam I. Kapamrockene [5], KOMMyHHKaTHBHBIMH HaBBIKAMH IIPH OOYYCHHH SA3BIKY
npenedperany M OTOJABMIaM HAa BTOPOCTENEHHOE MECTO. YUMThIBas TOT (hakT, YTO MMEHHO STOT
HaBBIK Yalle BCETO MCHOJb3yeTcs B obmennn. CunTaercs, 9T0 OKOJIO COPOKA IPOIECHTOB HAIIETo
€KCITHEBHOTO OOIICHHs TPaTHTCS Ha CIylIaHWe, TPULUATh IIATh IPOIEHTOB HAa TOBOpEHHUE,
IIECTHA/ILATh NPOIIEHTOB HA YTEHUE U TOJIBLKO JIEBATH IPOIEHTOB HA MUCHMO.

YToOkl  TpeofoneTh  BHINICYKa3aHHYI0 TNpoOIeMy, TPHMEHEHHE AayAMOBU3YaJIbHBIX
MaTepruaoB MOXET ObITh OJHUM M3 PEIICHMI{, TOCKOIBKY OHO HMEET HEKOTOPBIE MPEHMYIIECTBa
JU1s1 ()OPMUPOBAHMS HABBIKOB AyIMPOBaHUs ydyamuxcst. C MOMOIIBIO STHX TEXHOJIOTHIA yualluecs He
TOJBKO CJIBIIIAT 3BYK, HO M MOTYT BHAETh H300paKeHHs, KPOME TOTO, C HOMOIIBIO MYTBTUMEINHHBIX
TEXHOJIOTHI yUHTENIb MOKET 3arpy3UTh CBOH roOJI0C B KAY€CTBE HCXOIAHOTO MaTepHaa Juist o0ydeHus
aynupoBanuio. OJJHOM U3 IPOrpamMmM, KOTOPbIE MOXKHO IPHMEHHTb, SBIISIOTCS MOAKACTBL.

TMoaxacT — 910 MporpamMma, KOTOPYIO MOXKHO TIPUMEHSATH /I 00ydeHus ayTupoBaHuio. IIpu
padoTe ¢ MOAKACTOM MOJKHO YIIPABIISITh MY3BIKOH, HOBOCTSIMH, TeJIenporpaMmoii u T. 1. [TonkacTuar
—9TO BOBMOMKHOCTS JUIsl yUHTEleH H3yUuTh HOBbIE CTHIIH IIPENOIABaHUs U IPEBPATHTH Ce0s B TEXHO-
yuHTeNeH, a UX KJacChl — B yMHBIE KOMHATHL. DTOT 1U(POBOH (aiin 3HaHNH PEeBOTIONNOHM3NPYET
nporecc 00y4eHusL.

IToznkacTbl 0COOEHHO MOIXOMAT JUIs PA3BUTHS HABBIKOB Ay IMPOBAHUS, C 11€]bI0 MOTUBHPOBATh
MHTEPEC yJaluxcs K MPOCITYIIMBAHNIO aHITIMHCKOTO A3bIKA M 3HAKOMHTH MX C PEYbI0 HOCHTENEH
SA3BIKA.

IMonkact — 5T0 crangaprHas HU(poBas ayaMo- M BHICOTPAHCIALMSA, KOTOPYIO MOXKHO
3arpy’KaTh ¥ BOCIIPOM3BOIUTH Ha MOOMIIBHBIX YCTPOHCTBaX. TepPMHH «II0IKAcT» IPOU30IIEI OT JBYX
TEXHOJIOTHi{, UCIONB3yeMbIX B Menmaruieepe, «iPod» m «Broadcasty. TpaanmuoHHO TpaHCIAIus
03HaYaeT nojydyeHue MHOOPMALMK IO PAJHO WIH TeNeBHAEHHIO. J[Ba 0O0beIMHEHHBIX TepPMHHA
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0603HaYal0T HOBYIO TEXHOJOTHIO MO/ HazBaHueM «IlomkacTy.

AynupoBaHHe U IIOAKACTHHT

OOyueHHe C HCIOIB30BAHUEM IIOJKACTOB MOXET DPa3BUTh KOMMYHHKAaTHBHBIC HAaBBIKH,
MOCKOJIBbKY MOJKACTHI MPEIOCTABIIAIOT yJalluMCs ayTEHTUYHBIH ¥ KOHTEKCTyalbHbII MaTepuait.

IonkacTuHr mpemaraeT uaeanbHbIH MHCTPYMEHT JUIs TBOPYECKOIO BBIPAKEHMS 3HAHMIL,
NPEJNIOYNTAEMBIH CErOAHANIHUMY YYAlUMKCS, H NPEJOCTABIAET yYallUMCs U IIPENoiaBaTelisIM
3aXBaThIBAIOIIMI COCOO MCCle10BaTh M HAXOANTh KOHTEHT MJIM MaTepuaibl sl IIPOCTyIIHBAHNUS.
IMonxacTer — 3TO ay/Mo- WK BUACO(AiiIbI, KOTOPbIE ABTOMATHYECKHU MEPEJAIOTCA 110 CETH, a 3aTeM
BOCIIPOM3BOJIATCS Ha JIF0OOM ynoOHOM ycTpoiicTse. Korna ywanmecs co3IaroT MoaKacT s Kiiacca,
OHM HE TOJBKO TBOPYECKH M3YHaloT COJAEPKAHME, HO M OJHOBPEMEHHO MPHOOPETAIOT HABBIKK
obmenus 21-ro Beka.

Tonxacter ELT 0coGeHHO MOIXOAAT [UIsi MOTHBAIIMH HHTEPECA YUAIIHXCs K TPOCITYITHBAHUIO
AHITIMIICKOTO s3bIKA M TPEJOCTABICHHA MM BO3MOXKHOCTH TIO3HAKOMHTBCSA C PEdblo HOCHTENeH
s3pika. Camn noakacTel ELT — 910 Temarndeckne Gecesbl M A3bIKOBAsk MPAKTHKA JUIs H3y9arOIIHX
aHmIMicKui 13bIK, Takux kak EFL, ESL u ESOL, na HauanbHOM ypoBHE, B AMAJIOre C JByMs MM
6071p1IMM uKcIOM roBopsuX. [loaKacTsl MpeanaraloT yqanmMes IMMPOKHI CIEKTP BO3MOKHOCTEH
JUISL IOTIONHATENBHOTO TPOCITYIIMBAHMS KaK B KJIacCe, TaK ¥ 3a €ro npeznenamu: «JlomomnHsas (dacto)
HAIMCAHHOE 10 CLEHAPHIO M HEECTECTBEHHOE CITyLIAHHE 110 YYeOHHUKY pealbHBIMH ay TEHTHYHBIMI
pa3roBopaMu, KOTOPbIE Bbl MOJKETE HANTH Ha MHOTMX MOJKACTBI — 3TO MPHBIEKATEIbHBINA BApUAHT
JUISL yduTeNeil MTHOCTPAaHHBIX s36IKOB. TaTenbHo NogoO0paHHbIe OTPEIBKH MOTYT HIPUBHECTH B KJIACC
pa3aMYHbIE IPOU3HOLIEHHS U Pa3HOBUAHOCTH AHITIMIMCKOTO SI3BIKAY.

ELT Podcast - Basic Conversations for EFL and T RGREIST
ESL - BASIC

CONVERSATIO!
Robert Chartrand and Bill Pellowe FOR EFL AND...

+ Mopnucatbes (1) Mepentu Ha cant

Theme-based conversations and language practice for students of English,
such as EFL, ESL and ESOL, at a beginner level. The dialogs have two or
more speakers. Read transcripts and listen to mp3 files.

Bbinycku n

2 map. 2007 1.

Basic Conversations - Introductions

This is a basic introduction between two people. You will hear it three times: first at a regular
speed, then at a slower speed, then at the regular speed again. Robert: Hi, I'm Robert Chartrand....

@ 2MUH | =g

Tonkactel ELT — 2T0 MHCTpYMEHT, KOTOPBIH yiydIlaeT KOMMYHHKATUBHBIE HAaBBIKH, W
yJaluxcsi MOKHO TIOOMIPAThH MITM MOTHBHPOBATH K MCIIONIb30BAHUIO COOTBETCTBYIOMIMX CTPATEIUH.
OH TaKKe CIIY’KHT TOCTaBIIMKOM PECYPCOB, KOIZIA TIPECTABIACT AENOBYIO JIEKCUKY M BBIPAKEHHS
yepe3 ayTeHTHYHbIC KOPIIOPAaTHBHBIE CIIEHAPUH M CONPOBOXKIAIOIINE HX aAnanoru. Takum obpaszom,
MOJIKACThl MOYKHO HCIIONB30BaTh B JIONOJHEHHE K OOy4eHMIO B KJlacce, HeCcMOTpsl Ha (opmar
obyuenys: OHaliH, ot wim gaxe rubpuaHoe. ITogKacTl MOKHO HCHOTB30BATh C JIGTKOCTHIO HA
mwiarpopme Microsoft Teams.

Tax sxe opmaT ypoka ¢ MCHOIB30BAHUEM TOIKACTOB Ja€T BO3MOKHOCTb MCIOIb30BAHUS
Pa3IMYHBIX THUIOB TPOBEPKM IOHATHA M BOCHPUATHA TEKCTa. 3adaHWs Ha IIPOBEPKY MOTYT
cojiepKaTh OT YCTHOTO JI0 BHJEO OTBeTa. PaccMOTpHM HEKOTOpBIE THUIIBI 33/laHU, OCHOBAaHHBIX Ha
MPOCMOTpe ayTeHTHYHOrO Martepuaia u3 momyasipaoro caiita TedTalks. Beictymiennst na TED -
9TO BIMATENBHBIC BUACOPOIMKH OT SKCIEPTOB-I0KIAIUMKOB 110 BOpocaM obpasoBanus, Ou3Heca,
HayKH, TEXHOJIOTHI M TBopdecTBa ¢ cyOoTuTpamm Oonee yeM Ha 100 si3pikax. Hmke mpuBeneHs
MIPUMEpPHBIE TUIIBI 331aHui 110 noykacty u3 TedTalks.

I[penmymiecTBO MCTIONB30BAHKS MOAKACTA — 9TO Pa3HOOOPA3HBIEC 33aJaHMsA MO OHOH TeMe,
JIAIOIINE BO3MOXKHOCTE [T OOCYKJCHHMS, Pa3BUTHA KOMMYHHMKATUBHBIX HABBIKOB, OOOTaIlICHHUs
CJIOBApHOTO 3araca.

Coopruk Hayunvix mpyoos 143



Cospemennsle npoodnemsl punonozuu u MemoOUKU NPenodasanus A3bIK0e: 6ONPOCLl MeOPUL U RPAKMUKU

1. Watch Part 1 of the talk. Answer the questions.
1. What did Ann discover about herself when she studied her bookshelves?
2. What kind of books did she mainly have?

3. What kind of books were largely missing?

4. Why did 2012 feel like a good year to start her project?

2. Watch Part 2 of the talk. Answer the summary with a number or percentage.
Ann calculated that she would have to read approximately (1) books a week in addition to
working about (2) days a week. She was afraid she might not find enough books because
roughly (3) of books published in the UK are translated from another language.

3. Watch Part 3 of the talk. Label the events in the order (1-7) they happened.
a. She appealed for translation..

b. A team of people translated an entire book for her.

c. She asked for help on a blog

d. Many people all over the world became involved in selecting books
e. She could not find a book in translation

f. A woman offered to select books for her

g. She received two books from a distant country

TToaBozst UTOT, MOXKHO yTBEPIKAATh, YTO UCIOIB30BAHUE TTOIKACTOB HA 3aHATHH PACKPHIBACT
IIIPOKHE BO3MOXKHOCTH JIUIi aKTHBHOI paboTsl B mporecce GOPMHUPOBAHHS PEUCBBIX HABBIKOB U
YMEHHUH yUaIuxcs 1 JIeaeT y4eOHBbIH MPOIece OBJIaICHNS HHOCTPAHHBIM S3bIKOM IPHBIICKATEIBHBIM
JUIsL CTYJICHTOB Ha BCEX dTamax OOydYeHHMs, MOCKOJIBKY, MX HCIOIb30BAHUE BHOCHUT pasHOOOpasue
B y4eOHBI Mpolecc, I03BOMSIET 0O0Jee 3MOLHMOHAIBHO IPE3CHTOBATh MAaTEpHAl M IOBBICHTH
UHTEpPEC CTYACHTOB K MPEAMETY, ()OPMHUPOBATh HABBIKK ay[AHPOBAHHs, KOTJA CTYACHT YUHTCS HE
TOJIBKO BOCIIPUHHMATh PE4b HOCHUTEJNCH s3bIKa, HO M BOCIPOM3BOJUTH MHTOHAIMOHHBIH PHUCYHOK
MHOSI3BIYHON PEUYM M pa3iindaTh PasHble akieHTHl. [[OMIMO 3TOro MOAKACTBI MO3BOJISIOT PACIIHPSITH
CIIOBApHBIi 3amac CTYJACHTOB, JIMHIBOKYIBTYPOJIOTHYECKUE mpesacTaBieHus. CleayeT OTMETHTb,
YTO TOAKACTBl OOecreynBaeT TMOKOCTh 0OPa30BaTENBHOIO TMpolecca — SBHOE MPEHMYIIECTBO
B IIOCTOSIHHO MEHSIOIIEMCSl M pa3BHBAOLIEMCss Mupe. Kak MpencTaBisieTcsl, MOIKACThl OyayT
BOCTpeOOBaHBI B OmKaiiiieM OyaylieM B KayeCTBE MHCTPYMEHTA 00ydYeHHs U MO3HAHHS.
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oOyuennn nHocTpanHomy si3biky / JLU. Aradonosa, XK.C. Anukuna // Bectauk Tomck. roc. men.
yH-Ta. - 2009. -Ne 4. - C. 23-27.— TekcT: HENOCPEACTBEHHBIH.
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VK 81°42
C.C. Kyuypa',

'Muncxkuii 2ocyoapemeennblil auneeucmuueckutl ynueepcumem, 2. Munck, berapyce
Hayunuiii pykogooumens — KaHouoam uiono2uieckux Hayk, ooyenm buromena A.A.
SMOIUOHAJIBHO JECTABUIN3UPYIOHIUE TAKTUKHN B TEJIEUHTEPBBIO
AHHOTanmsl. B craThe paccMaTpHBalOTCs SMOIMOHAIBHO ACCTAOMIM3UPYIOIINE TaKTUKH B JKaHPE
TEJICHHTEPBBIO U A3BIKOBBIC CPECTBA NX PEATM3ALHU B IPOrPAMMax POCCHIHCKOTO U OEIOpyCCKOro

TEJICBUJICHHS.
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KuroueBble ci10Ba: MeuaucKype, IPOBOKALHS, HHTEPBBIOED, TSICHHTEPBBIO, SI3bIKOBBIC CPE/ICTBA,
XKyPHATUCTHKA.

S.S. Kuchura',
'Minsk State Linguistic University, Minsk, Belarus
Research Advisor — Candidate of Philological Sciences, Associate Professor Biyumena A.A.
EMOTIONALLY DESTABILIZING TACTICS IN TV INTERVIEW

Abstract. The article considers emotionally destabilizing tactics in the genre of television interviews
and language means of their implementation in the programs of Russian and Belarusian television.
Key words: media discourse, provocation, interviewer, television interview, language means,
journalism.

Hecmotps Ha nosiBineHne cetd MHTEpHET, TeleBUACHUE 10 CUX IIOD SIBISICTCS aKTyalbHBIM
CPEACTBOM MacCOBOH KOMMYHHKAalMH. B COBPEMEHHOM TEIECBH3HOHHOM JMCKYPCE OIHHUM W3
CaMbIX MOMYJISAPHBIX CTAHOBUTCS KaHP MHTEPBBIO, I7IC B IIpOIiecce 0OMEHa BOMPOCAMU U OTBETAMU
BEYIIHI y3HACT OT CBOETO FOCTS OIPEASIICHHYI0 HH()OPMALIHIO U IETUTCS €10 ¢ O0IIECTBEHHOCTBIO.
CormacHo B. U. Kapacuky, HHTEpBBIO MOKHO OTHECTH K MHCTHUTYIHOHAJIBHOMY THITYy JHCKypca,
KOTOPOMY CBOWMCTBEHHO OOIICHHE, TJ€ JIOAM MOTYT HE 3HaTh JPYr Opyra, HO BexyT Oecemy
B COOTBETCTBHM C COLMAJBHBIMA HOPMAaMH, HCIIONB3Ysl ONpEleleHHbIe KIMIIe U coOIonast
ornpezeneHHble rpaHutibl [3, ¢. 208]. Tem He MeHee KaHp MHTEPBbIO MOJBEPraeTCsi 3HAYUTEIbHBIM
TpaHcOpMaIUsAM B COBPEMCHHOH MEJUACHCTEME, M JKypPHAJIMUCThl MOTYT MEPEXOAHTH 4YEPTy B
OOILIEHHN C MHTEPBBIOUPYEMBIMU. DTO IO3BOJISIET BECTH [JHAJIOr OOJee OTKPBHITO M J0OABIATH B
HEro HOBBIC CIIOCOOBI MONYYCHHs! MHPOPMAINH, JaXKE SCIH OHU HE OI0OPSIOTCS KIaCCHYECKHMU
HOpMamH moBeeHus. K Takum crocodam MOKHO OTHECTH MPOBOKALIHIO.

BaxHO OHMMATh, YTO caM TEPMUH IIPOBOKAIW» UMEET HeraTUBHYIO KOHHOTaImio. Eciu
paccMarpHBaTh peueByr0 POBOKaIMIo, B onpenenernn E. H. 3apenkoii — 3To «ueaeHanpalieHHOE,
MOTHBHPOBAHHOE,  MPCUMYIICCTBCHHO  KOHTPOJMPYEMOEC  KOMMYHHKaTHBHOC  IOBEJCHHUE,
HaNpaBIeHHOe Ha IIOTydeHHe WH(OPMAIMK, KOTOPYIO COOECeIHHMK He JKelaeT cooOmaTh
JI0OPOBOJIBEHO, JIHO0 IeCTaOMIN3ALMIO €r0 SMOLIMOHANBHOTO cocTostus» [1, ¢. 13]. O. C. Uccepce, B
CBOIO 04Y€pe/Ib, BBHIACISICT IBE OCHOBHBIC KATETOPHH MPOBOKATHBHBIX TAKTUK: TAKTUKH BHIBE/IbIBAHHS
HH(GOPMAIMU U SMOLMOHATBEHO NeCTa0MIN3HPYIONHe TaKTHKY [2, ¢. 93].

Llenbro paboThl SBIACTCA AHAM3 TPUMECHCHMS SMOLHMOHAIBHO JECTAOMIN3UPYIOMINX
MPOBOKATHBHBIX TAKTHK B JKaHPE MHTEPBBIO M HCIIOJIB30BAHHBIX MPU 3TOM S3BIKOBBIX CPEICTB, a
TaKOKe aHAIIM3 TOT0, KaKyl0 PEaKIHIO OHU BEI3BIBAIOT y cOOECeHNKA. AKTYaIbHOCTD HCCIICIOBAHUS
OIIPE/ICIIACTCS MOBBILICHHBIM HHTEPECOM K H3Yy4YCHHIO COBPEMEHHOTO BHJA HHTEPBBIO M €r0O
JIMHIBUCTUYECKOH COCTABIIAIOIIECH.

B kauectBe Marepmana I aHanu3a OBUIM BBIOpAHBI Telleliepenadd, HauOolee TOYHO
Tiepe/IaroIie COBPEMEHHBI B3IIsL Ha OKOJIOKJIACCHYECKOT0» HHTEPBBIO (COITaCHO KiacCU(UKaIN
E. b. CaxnoBoi), rie (hopMar mepenayu NpearnonaraeT He TOJIBKO BOMpockl nmpexacrasutens CMU
U OTBETHl MHTEPBBIOUPYEMOIO, HO U OOMEH MHEHHSIMH, YTO II03BOJISICT IIOBCEMECTHO NMPUMEHSTDH
MIPOBOKATHBHbBIE TAKTUKH [4, ¢. 101] — mporpammsl poccuiickoro TeneBuaeHus «llosuepy, «Haenune
co BceMu» U Oeropycckas tenenepeada « Mapkos. Huuaero anaHoroy.

B pesynbrare mpoBeIeHHOIO MCCIESTOBAHUS OBUIN BBIICICHBI CIEYIOIINE SMOLHOHAIBHO
JIeCTaOMITU3HUPYIOIIHE TPOBOKATHBHBIC TAKTHKH B )KaHPE HHTEPBBIO: TAKTUKA IIPSMOTO H KOCBEHHOTO
OOBHHCHMS, TAKTUKA OOBHHCHUS 4yXXUMH YCTaMH, TAKTHKA BBIPAKCHUS HCIOBEPUS M TAaKTUKA
HACMEIIKH.

CTOMT OTMETHTh, YTO HauOOJNee pAaCIpOCTPAHCHHON CPEM HUX SBISICTCS MAKMUKA
npPAMO20 U KOC6eHHO020 006unenusa. B TepBylo odepenp 3TO CBS3aHO C TEM, YTO, B OTIMYHC OT
IIPSIMOTO OCKOpOJICHHMs], JaHHas TaKTUKA IIOAPa3yMeBacT HETaTHBHYIO OLEHKY CJIOB WM JCHCTBHH
cobecenHrka. HecMOTps Ha He CIHMIIKOM BpakJICOHBIN XapakTep MPOBOKAIMH, OHA SIBIACTCS
ocTatoduHO A(P(EKTUBHOM, MOTOMY 4TO TpedyeT pa3BEpPHYTOrO0 OTBETA M 3alMTHOM peakKuu
uHTepBEIoHpyeMoro. [l mpuMepa paccMOTpUM HHTepBblo Braammupa Ilo3mepa ¢ comumonorom
MuxausioMm [opIIKOBBIM:

B. Mo3uep — M. TopmkoBy: Ceiiuac s 3a0am 6am nOCIeOHUl 80NPOC NO MOMY ONPOCY,
omeem Ha KOMOpblil MeHs CO6epuieHHo nopaszui. Tam Obln 60nmpoc 06 OMHOUEHUU K PASHbIM
cmpanam. Ilo cpasnenuio ¢ 2014 2000m, omnoutenue ko 6cem cmpanam cmano xyxce. B 2014 2ooy
1I0X0 OMHOCUNUCH UnU O4eHb naoxo 68% (k CLLA), a nwine — 18%. A npocmo paseen pykamu. Imo
umo? Pesyibmam, modcem 0vimoy, 6e30apHoil nponazanowl? A He nowumaro ... Bpode moi 6cé epems
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pyeaem CIIIA. Bol kak-mo oymanu 06 smom?

BelpakeHHe IMYHOTO MHEHHS HHTEPBBIOEpa [JOCTATOYHO OKCIIPECCUBHBIME (pazamu,
OLICHOYHBIE KOPPEJSITBI UL XapaKTePUCTHKH  NPO(ECCHOHANBHON  JEATeIbHOCTH — TOCTS
(be30apmbiit), pUTOPUUECKHIE BOIIPOCHI — BCE ITO 3aCTABISICT COOECEIHUKA OTIPAB/IBIBATHCS, 3aHUMATh
00OPOHHTENNBHYIO MTO3UIIUIO U 1aBaTh OTBET Ooiee SMONUOHANBHO. [ToXoxkue S3BIKOBBIC CPEICTBA,
HalpaBJICHHbIC HAa CO3JjaHHE Takoro e 3(¢ekra, MOKHO HabmonaTh B MHTEPBbIO Biagmmupa
Io3nepa ¢ Cepreem CoOsSHUHBIM, MOPOM MOCKBBI:

B. Ilo3uep — C. Codsinuny: Buoume, kak unmepecro? OH, 3HAUUM, NPAB, O4EBUOHO, NOMOMY
4mo on 2060puUmM, YUMo npecca cama no cebe, 2ybepramop cam no cebe. « Huxkaxoi peaxyuu na nawiu
nybauxayuu. CobsHUH NPOCMO yuwien om 00weHus ¢ npeccoiy. Jmo oobwe y ac makou npuHyun?
«Hy ee, npeccy — nyckail nuwem u 2osopum, umo xovem. boe ¢ numu — s 6ydy oenamo ceoe 0enoy.

Kak moxno 3ameruts, B. Tlo3Hep B mpouecce pedd coBepuIaeT MEepexo] OT OOIuX
paccyxaeHuil coOecelHHKa K KOCBEHHOW HEraTHBHOW OLICHKE €ro JMYHOCTH, YTO B IIOJHOM
00BeMe PacKPHIBAECT PEUEBYIO0 TAKTHKY IPSIMOTO U KOCBEHHOTO OOBHHEHHS. JlaHHAs TAKTHKA TakiKe
MOXKET HCIIONB30BATHCSI M B IPYrOM BHJE, KaK 3TO C/eial, HalpuMep, OelopyCCKuil HHTEPBbIOEp
Mapar Mapkos B nuazore ¢ [lepBeim cekperapem LlentpansHoro komurera bBPCM Anekcanapom
JIyKbsIHOBBIM:

M. Mapkos — A. JlykbsiHOBY: A 0y0y orcecmium. 2020 200 EPCM npocnanu, na moi 632130,
npomecmul. <...> Yacms monodexcu noniviia nepsou, vl smo 3naeme. OHu cmanu osudxcyujei
CUNOU MaKux MOMEHMOS8 HA Yauye, U Npe3udenm Kpumukosau eauty opeaunusayuio mooice. Ho
mepnenuso oan wanc. Bom mne unmepecno, kax 6vl Gyoeme 2mom wanc UCnoIb306anb.

B nanHOM citydyae jKypHalIUCT 3apaHee TOBOPHT O HAMEPEHUH 3a/aTh NIPOBOKALMOHHBIN
BOIPOC, HCIONB3YS 10 OTHOIIGHHIO K cede JIHTeT dcecmkuil. 1aron npocnams B MEPEHOCHOM
3HAYCHUH yMAJIIeT NPO(eCcCHOHATBHbIC KauecTBa FOCTs Kak pyKkoBouTelst. bosee Toro, HHTEpBBIOED
He 3aJaeT BONPOC, a4 3aKAaHYMBACT BLICKA3bIBAHHE YTBEPAMTEIBHO, MOOYXKHas coOeceIHUKa
pa3BuBaTh TeMy. HecMOTpsl Ha OTKPBITYIO IpoBoKanuio, A. JIyKbsiHOB 1oBel cedst IpodeCcCHOHANBHO
1 BBICKA3aJl CBOIO MO3MIIUIO CAEPIKAHHO.

INomynspHa B kaHpe MHTEPBBIO U TAKTUKA 00BHHEHHS Yy:KHMH YCTAMH, KOTOPast TI03BOJISAET
TOBOPAIIEMY AUCTAHIUPOBATHECS OT TEMBl M IIEPEIOKHUTH BHHY Ha IPYroro M IIOApa3yMeBaeT
Oonee pe3kue OTBETHBIE (pa3bl, MOCKOJIbKY MCTOUHMKA HH(MOpMALMU HeT psjoM. MHTepBbroep
HOsust MeHbIoBa 4acTo MCHOJB3YeT AAHHBI NpUEM, Tak Kak (opMar ee MporpamMmbl JOIyCKacT
IIPOBOKAIFIOHHEIE BOIIPOCHI U 3aTPATUBAHUE JINUHBIX TEM.

PaccmorpuM ee nnTepBhlo ¢ nesunei Ionunoii I'arapunoii:

10. MenbmoBa — II. Tarapunoii: Ecmb ewje 00HO maxoe MHeHUe UCMOPUKA MOObL
Anexcanopa Bacunvesa, komopblil nmym 6ac Cmpanno KpumuKko8al, CmpauHo... JIaono ol on eac
paszbupan, kax 6vl, 60m 23mMom Haps0 He Mo, 30ech He me Koneomku, 30eco He me mygnu. Inasnas
npemen3us 8 Mom, 4no MYdHCUHUHAM HPAGUMCs Mono0ocmuy, a I[lonuny nuwarom monodocmu, u max,
Kak cetiuac, ona 6ydem svleiigdems u ciedyrouue 0sadyams iem. Ceexcecmu, Opaiied, oHocmu Hem!

IlonoOHasi KpUTHKAa BHEIIHEro BHJA JKEHIUMHBI SIBISIETCS HEHpPHEMIIEMOW B OOLIECTBE.
VHTepBbloep 5TO MOHHMAET, MCIONB3YsS JIUTET C/MpaHHO W TIOBTOPSS €ro HECKONbKO pa3 s
aMbpaTHIecKkoro 3phexTa, Ho IPOTOIIKACT KPUTHUKY OT UyKOTO JTHIIA, CHUMAsI C ce0sl OTBETCTBEHHOCTD
3a ckaszanHoe. HeratuBHeli o dexr nodaBsieT 6e3myuHast KOHCTPYKIHMS ¢ BOCKIMIAHHEM, KOTOpast
MOJKET 3aCTaTh HHTEPBBIOUPYEMOro BpaciuioX. Bce 9To 3acraBisieT cobeceHHKa ONpPaBIbIBATHCS
3a CBOM BHEIIHMII BHJ, IyTaThCs B CIOBaX M CMymarbcs. B mHOM koHTekcre FO. Menbmosa
HCIIONIB30BAIa PEUEBYI0 TAKTUKY OOBHHEHHSI Uy)KMH yCTaMH1 B 00LIEHHH ¢ AnekcanapoM [oproHomM:

10. MensmoBa — A. Topaony: Bawa epascoanckas oicena, Komopas, COOCMEEHHO
2060ps, MHo2o aem oviaa eawell cynpyeou, Hana Kuknaose, ckasana, umo 6vl 0vliu 00CmamouHo
ABMOPUMAPHBIM CYNPY20M, He 04eHb NO360NANU ell NOOYMbIBAMb 0 NPOgheccuu MoOel, He O4eHb-o
Xomenu, unobbl OHA CHUMANACH 8 KUHO, KPOME 8auLe20, U 0adice 0OHAICObl ULTU HA Hee C PYIICLEM. ..

OtcyTcTBHE MPSAMOTO BOIPOCA B BHICKA3BIBAHHU JOIIYCKAeT OT TOCTS MPOrpaMMBI JII000M
peakiuy U JI000ro OTBETa, a IEPeYHCICHHE HETaTUBHBIX CHUTYalWil ¢ MOIPOOHOCTSIMHU JIMYHOM
JKH3HH OBIBIINX CYIIPYTOB IOApa3yMeBaeT TM00 UX OIpoBepxkKeHue, 6o onpasaanue. Jlekcuuecknit
IIOBTOP He oueHb MPHAACT (paze dKCIPECCHBHOH BBHIPA3UTENBHOCTH. TeMa MPOIIIBIX OTHOMICHUH
BCEr/a SIBISIETCS NPOBOKALMOHHOM, MMOCKOJBKY PAacKpBIBACT cTapble oOH/bl, a OOBHHEHHE 4epes3
TpEeThe JIULO MO3BOMISIET CBOOOTHO BBICKA3bIBATh MBICIIH, TEM CAMBIM Jiejasi PeYeBYIO IIPOBOKALIUIO
YCHENIHOM.

ITonoGuyro pedeByro TakTuky npumensu1 B. Ilosnep B ofmennu ¢ moymeHoM liBanom
Ypranrom:
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B. Mo3uep — WU. Ypraury: 4 kax bl omnocumecv K momy, Ymo cKasai eawi omey, axmep
Anopeii Ypeanm: «Bansi —upasumcs. A mo, umo on 6edem, — ne npagumcsi. Mue 60o6uje unmepecnet,
Ko20a Bans monyum — 6 nem cpasy uyscmsyemcs enyouna u émopou niany. Koneuno, Boi modceme
cocmpume no 3MoMy noeooy.

‘YMaseHue npodecCHOHANBHBIX Ka4eCTB SMOLMOHAIBHO I€CTaOMITH3UPYET FOCTS, TIOCKOIBKY
KPUTHUKY JaeT ero Onmuskuii yenosek. B. [TozHep ToybKO ycuIMBaeT mpoBOKaimio, modyxnas M.
VYpranTta naTh pe3KHil OTBET, M yNOTPeOIseT JUIIEeHHOe (HOopMalli3Ma CIOBO cocmpunib. OIHAKO,
yUUTBIBast OOILYIO0 chepy AESATEITLHOCTH TOBOPSIIUX U OMBIT B IIPOBEACHUN HHTEPBBIO, COOCCETHNUK
pacmo3Hal IPOBOKAIINIO U He JaJl HUKAKOTOo OTBeTa: A npocmo npomony, Braoumup Braoumuposuy.

BeripakeHre HecorIacus CO CIOBaMH HHTEPBBIOUPYEMOTO SIBISIETCSI OJIArONPUSTHON Cpenoi
Juisl mpoBokanuH. IlpumepoMm sBIseTcsl peueBast mMaKmuKa 6vlpajicenus Hedoeepus. 3ajeBas
9r0 cobecemHMKa IUCKPEIUTALMEHl ero >KM3HEHHOTO OIBITA, PEIICHHH U IOCTYIKOB, BEXYIIHH
IIPOrpaMMBI CO3JaeT KOH(IMKT M JaeT AUAIOry aKTHBHOE HPOJOJDKCHHE. DTO MOXHO YBHIETH B
unrepsbio B. [Tosuepa ¢ akrepom MBanoM OXJITOOBICTHHBIM:

U. Oxao06bicTH—B. [To3uepy: —npocmoii uenosex. A 06b1unbili cpednecmamucmudeckui. ..

B. IMo3nep — U. Oxao0bicTunRy: Coscem e npocmoil ueniosex.

N. Oxuodsictun — B. Io3nepy: A paccyscoaro mak ice, Kaxk paccylcoarom MuiiuoHbl
moodeil. <...> Kak a oonxcern nocmynums? A dondcen omoamsca odujevenoseyeckum uinosuim? A
Q0JIdICeH NOUMU 8 YepKosb?

Cutyanus M3HA4YaJbHO SBIACTCS IPOBOKALMOHHON, IOCKOJNBKY —BeIyIIMH repeOu
cobeceiHMKa. AHTOHUMUS He Npocmoli U nPOCMOol BBIPAKACT PE3KOE HECOINIACHe CO CKAa3aHHBIM,
YTO YCHIIMBACTCSI HAPEUHEM cogcem. PeueBylo IpOBOKAUIO MOJKHO CUHTATH YCIIEIIHOM, TOCKOIBKY
W. Ox100BICTHH pearupyeT oCTpo M 337acT MHOTO PUTOPHYECKUX BOIPOCOB, aKTHBHO BBIPaKacT
CBOIO IO3HIIMIO U CIIOBECHO 000POHSIETCS.

BeIpakeHre HemOBEpHsI MOXET TaKKe BBIPAXKAThCS HE OIOCPENOBAHHO, a JKCILIMIUTHO,
ucnone3ys Gpassl He sepio, nenpasda. IlomodbHoe MokHO HaOmonaTh B auanore FO. MeHbIIOBOIT ¢
A. TopnoHom:

0. MenbmoBa — Anexcanapy Loprony: Ho 6wl iobunu menegudenue...

A. Topaon — FOiuu MenbmoBoii: Huxozoa.

10. MenbmoBa — Asnekcanapy Fopnony: He eepio. Pabomana ¢ éamu na 00Hom Kauane...
IIpoepamma «Horo-Hopk, Heio-Hopky. Kax dce bl Obiiu 3apasumenvivl! CKoIbko 6 6ac 0blio
napadokca!

A. Topaon — KO. MeusbiuoBoii: /lea pasa 6 owcusHu nwobun menesudenue. M smo s He
meneguoerue 1O, a JHCU3Hb Mo20d.

OueBuHO, YTO TeNeBeAyLIeH yaanock NoiiMaTk Ha MIPOBOKALIUIO CBOETO TOCTS U 3aCTaBUTh
€ro Mpu3HATh HempaBoTy. JToro Hddexra ymanoch OOCTHYb OJarogaps MCIOIb30BAHUIO
KOMRAUMEHMAPHBIX (hpa3z W 60CKIUYAMENbHbIX npednodceruii. UToObI n30exkars IMCKPENTAINN B
mia3ax reaesputeneit, A. [op/JoH onpaBIbIBa€TCs, HO IIPU 3TOM HE CO3HAETCS B TOM, YTO HCHOJIb30Ball
CHJIIbHOE IPEyBEINYCHHC.

Hecmorpst Ha TO, 4TO TeMa peNTUr iy sIBIIsieTCsl TA0yHPOBAHHOI B 00IECTBE, O€CTAKTHBIE BOIPOCHI
0 Heil MOTYT MCHOJIB30BAThCS JUIS IECTAOUIN3AIHN 3MOLIMOHAIBHOTO COCTOSHHUS COOECEIHHKA:

B. Ilo3uep — ®uuy lonaxubio: Tb1 00Had bl ckaszan: «A ecezoa 6y0y kamonukomy. 4mo
mul umen 6 6udy? Ilomomy umo, HACKOTLKO 5L NOHUMATD, Mbl... He MO 4MOObl O4eHb YIC KAMOIUK.

BaskHo 3aMeTHTE, 4TO B OOLICHMH C JIF0OBIM APYTHM FOCTCM PEAKLHs MOIIA Obl ObITH TOPaszio
Oosiee HEraTMBHOW W BbIpakeHa o4yeHb arpeccuBHO. Ho ®un JloHaxpio — crapblii 3HAKOMBIH U
xoyutera Brnagnvupa ITo3Hepa, mo3ToMy MpOBOKAaTHBHAS TAKTHKA ObLIA PAacIO3HAHA U MOCIEI0BAI
KOHCTPYKTHBHBIH OTBET.

IIpoBokamuss MoxeT ObITh HCHOIB30BAaHA JOCTATOYHO OTKPBHITO, HANpUMep, IpH
HCIIOJIL30BAHUN PEUYEBOIl TAaKTUKH Hacmewiku. IIOCKOIBKY OHAa OKCIUIMIUTHO BBICMEHBACT
cobecenHHKa, JJaHHAs pedyeBas MPOBOKAIMsA TPeOyeT OT HMHTEpBbIOEpAa aKKypaTHOIO HMPHMEHEHHs
SI3BIKOBBIX CPEJCTB, YTOOBI OHOBPEMEHHO TOTYyYHTh OTBET H YMOIMOHANBHO HE «3aKPBITh» TOCTS.

PaccMoTpuM HCIIONIB30BaHME JaHHOHW peueBO TAKTHKU Ha OCHOBE HHTEpBbIO Mapara
Mapkosa ¢ JImurpuem backoBbIM, reHepaIbHbIM JUPEKTOPOM XOKKEHHOro Kityba «AnHamo»:

M. MapkoB — JI. BackoBy: Hauano cesona. Ilepsviii cenmadpvckuil mamy. JJocmamouno
cnabwiti npomusnuk. Tak nuwiym, no kpatinei mepe. Hogulil ce30H, Hosas (opma u cmapvie
pesynomamot — npodynu. Ha eaw 632110, novemy?

INapuennsuus B BBICKa3bIBAHUHM HCIIONB3YETCA C LETbI0 YCHICHHS BBIPAXKCHUS DMOIMIL.
AHTHTE3a HOSbII M cmapbiil NO0ABISIOT JpaMaTH3Ma, YTOObI NOAYEPKHYTh pa30dapoBaHUE U3-
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3a TOpaKeHHUsI XOKKeHHOU KoMaHIbl. Pa3roBopHoe ClI0BO 1podynu B 3HAUCHHU Nnpouspams TaKKe
3HAYUTENIBHO CHIDKAET YPOBCHb (DOPMAIBHOCTH HHTEPBBIO M IPHHIDKACT HPO(ecCHOHATLHEBIE
KadgecTBa codecennuka. [IpuMeHeHne OJOOHBIX CTHINCTHIECKHX CPECTB MPOBOLMpPYeT [IMHUTpHs
backoBa Ha yecTHBII OTBET H YMOIMOHATBHYIO peakinio. OJHAKO HHTEPBBIOUPYEMBIH pacrno3Hal
IIPOBOKAIMIO Y BEICKA3AJICS IOCTATOYHO CACPIKAHHO.

Bragumup ITo3Hep npuMeHMII pedeByo TaKTHKY B criope ¢ aktepoM MBanoM OXI00bICTHHBIM
Ha TeMy PEeJIUTHY, IePKBH U )KU3HEHHBIX IPHHIIUIIOB:

B. IToznep — U. OxuobsicTUHY: Kax 2060psam Mou coniemMeHHuKY, dasaime co2nacumcs ¢
mem, umo mul ne coenacumcs. Mapcenw Ipycm. 3nakom? Iouumuieanu?

H. OxuiodsicTuH — B. Ilo3uepy: [louumsisan. borocs, umo e npugedy yumanty.

HHTepBbIoep aKTHBHO OTCTAUBAET CBOIO TOUKY 3PEHUS H BCSUESCKH IIBITACTCS IPOBOLUPOBATE
cBoero rocts. Tak, IpeHeOpeKUTENbHBIN [TIAroN 1oYUMbI6aAU 1 NPOHUIHBIE BOIPOCHI 3HAUUTEIIBHO
MPUHIDKAIOT YMCTBEHHBIE KauecTBa akTepa. J. OXJIOOBICTHH pacro3HaeT MPOBOKAIUIO H OTBEYACT
TEM JKe IJIaroJIOM, BMECTe C ITUM JaBas IIOHATh, YTO OH OCBEIOMIICH O Tpyaax mucarens [Ipycra.
PedeByl0 TaKTUKy MOXKHO CYUTATh YCIEIIHOW, IOCKOJBKY HHTEPBBIO B JajbHEMIIEM IUIO
HANPsDKCHHO U MHTEPBBIOUPYEMBIH HCIOIBb30BaNl JOCTATOYHO SMOIMOHAIbHBIC PEIIUKH, HO3BOIS
B. ITo3uepy co3naBaTh erie OOMIbIIE «JIOBYLIEK» C IIPOBOKAIUSIMH.

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE MPOBEJICHHOTO aHAJIM3a MOXHO CJIEJIATh CIIELYIOIINE BBIBOJIBI.
ITpumMenenue peueBbIX MPOBOKATUBHBIX TAKTUK B HHTEPBBIO SBIACTCS MOYTU HE3aMECHHMBIM
HHCTPYMEHTOM IJII HHTEPBbIOEPA B COBPEMEHHBIX MeJHa. DTO CBSI3aHO B IIEPBYIO OUEpelb C TEM,
YTO MPOBOKAL[MU JENAIOT JKaHp 0ojee MHTEPECHBIM M OXKUBJICHHBIM, 8 SMOLMOHAIBHAS PEaKIHs
3a4acTyi0 MOOYKIaeT TOCTeil pacckaspiBaTh OOJbIIC HHGOPMALUM, YeM HYKHO. Kak MOXHO
3aMeTUTb, HET OIPENENICHHOTO Habopa S3BIKOBEIX CPEACTB, KOTOPBIC 00S3aTENIbHBI IS YCICITHOTO
OCYIICCTBIICHHS IPOBOKATHBHBIX TaKTUK. VX peasu3anus HPEUMYIIECTBEHHO OOyCIOBIEHA
TBOPYECTBOM MHTEPBBIOEPA, KOTOPBIN 3aHHTEPECOBAH B TOM, YTOOBI HHTEPBBIO IPOXOIUIIO 11O €TI0
CIICHAPHIO.

OnHaKo 3TO HPOHMCXOAMT HE BCEr/Ja, MOCKOJIBbKY OCTPOTA PEaKLHU HHTEPBBHIOMPYEMOIO
3aBUCHUT OT €TI0 TEMIICPAMEHTa U chephl ACATEILHOCTU. B onmucaHHbIX MpUMepax MOXHO HAaOIIOaTh
OIIPeJETICHHYI0 3aKOHOMEPHOCTh: COOSCENHMKH, 4YbU INpOGEecCHM He CBA3aHBI HANPSIMYIO C
pa3roBopoM Ha Kamepy, a Takxke o0JiaJaTelu TBOPUECKUX NMpodeccuil (MeBLbl, aKTepbl) CKIOHHBI
J1aBaTh OoJiee DMOLUOHAIBHBIC OTBETHI U Yallle BECTUCh HA MpoBOKaluU. [ToMUTHKY, IMIOYMEHBI U
JKYPHAIUCTHI JOCTaTOYHO OBICTPO PACIO3HAIOT IPOBOKAILIMK M OTHOCHTENIBHO CIEPIKAHHBI B CBOUX
CJIOBAX, YTO MOXKET OBITh CBSI3aHO € UX NPO(ECCHOHANBHOW ITUKOH M MHOTOJIETHHM OIIBITOM
OOILEHUS C HHTEPBBIOCPAMHU.
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VYIK 81°373.611
K.C. Jlamuna',
'Boennas axademus 6030yuHo-kocmuueckot 06oponsl um. mapwana Cosemcrozo Coroza
I'K. JKykoea, 2. Teepv, Poccus
HU3YYEHHUE CIIOCOB0OB UMEHOBAHMUHU JIUI MYKCKOI'O M )KEHCKOI'O I10OJIA
HA HAYAJIbHOM 3TAIIE OBYUYEHMUS PKHU

AnHoTanus. B crarbe 0003HaueHa HEOOXOIUMOCTD H3yUEHHs CIIOBOOOPA30BATEIbHEIX MOIENICH B
pamkax oOy4enust PKU, a tawoke npemiaraercs MeToauKka padoThl ¢ MMEHOBAHHSIMU JIHL[ MY)KCKOTO
1 XKEHCKOTO I0JIa Ha Ha4aJbHOM dTalle U3yUeHHs PYCCKOTO s3bIKa.
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KaioueBble cioBa: pycckmil si3pIk Kak mHOCTpaHHbIH, PKI, oOyuenue cioBooOpa3oBaHUIO,
MACKYJISITHBBI, QEMUHATHBBI, IMCHOBAHMSI JIHII.

K.S. Lashina!,
'Military Academy of Aerospace Defense named after Marshal of the Soviet Union G.K. Zhukov,
Tver, Russia
STUDY OF WAYS OF NAMING MALE AND FEMALE PERSONS AT THE INITIAL
STAGE OF LEARNING RUSSIAN AS FOREIGN

Abstract. The article outlines the need to study word-formation models in the framework of learning
Russian as foreign, and suggests a methodology for working with the names of male and female
persons at the initial stage of learning the Russian language.

Key words: Russian as foreign, RAF, word-formation learning, maskulatives, feminatives, naming
of persons.

OOyueHue m000OMY MHOCTPAHHOMY SI3BIKY NPEACTABISET COOOI HE TOJNBKO HM3Y4YEHHE €ro
IpaMMAaTHKH, HO H pacIlIMpeHHe CIOBAPHOTIO 3amaca yJamuxcst. JJaHHbIH mpolecc, B CBOIO o4epesb,
HpEIoIaraeT NOCTOSHHYIO paboTy ¢ HOBOM JICKCHKOI M 3HAKOMCTBO CO CIIOBOOOPA30BaTEIbHON
cucrteMoil si3pika. M3ydeHue cioBooOpasoBarenbHbIX Mozeneil B pamkax PKU uenecoobpasno
IIPOBOJIUTH YK€ HAa HAadaJbHOM dTarne oOydeHus. UeM paHblle ydamuiicss HAYHET HOHUMATh CBSI3b
TIPOM3BOJIAILETO H TPOU3BOIAHOTO CIIOB, TeM OBbICTPEE y HEro HaYHET (POPMHUPOBATHCS TAaK Ha3bIBaCMast
«I3BIKOBAs JOTAJKa» — yMEHHE, 0e3 KOTOPOTO HEBO3MOKHO Pa3BHTHE HABBIKA IEPEBOAA, a TaKKe
OCYIIECTBIICHHE YCIICIIHONH KOMMYHHKanuH. HeoOXoamMmocTh pacro3HaBaHUsI OOydaloIIuMCs
MHHHIMAaJIbHOTO OTPaHHYEHHOTO YHCIIa CII0BOOOPA30BATEIbHBIX MOZEICH (B TOM YHCIIE THIIA yyuimelb
— yuumenbHuya, UHOCMpaney — UHOCMPAHKAa) B PaMKax IEMEHTAPHOTO YPOBHS BIAICHUS SI3BIKOM
yTBepikaeHa B [ocynapcrBennom crangapre mo PKU [2, c. 11].

Lensto oOyuennst PKM Ha HayambHOM 3Tane SBISETCS JOCTHXKCHHE OOYHarOIMMUCS
MHHHMAaJIbHOTO yPOBHS KOMMYHHKATHBHOM KOMIIETCHIINH B 00JIACTSAX HOHUMAHUS ¥ BOCIPOH3BEICHHS
HMHOCTPAHHOH pedn, YTeHHs ¥ MCbMa. B cBsI3u ¢ 9TUM B Iporiecce pabOTHI IpenogaBareib JODKeH
PYKOBOJICTBOBAThCS JIGKCHYECKUM MHHHMMYMOM, a TAKKE HCIONb30BaTh yueOHukH 1o PKUW mis
ypoBHs Al.

Croa, 0003HaYAIONIIe UIMCHOBAHYS JIHII, SIBIISIFOTCS BaXKHOU COCTABIIAIONIEH BCeil JISKCHKI
JaHHoro ypoBHsA. IIpoanHann3upoBaB MaTepHaibl JEKCHYECKOTO MHHHMMYMa, HPEIbSBIAEMOIO
JUIS SIIEMEHTApHOTO YPOBHSI BIIAJICHUS SI3BIKOM, HAaxoAuM 69 wumeHoBaHui s (6e3 yuéra
nMEH cOOCTBeHHBIX) [7]. OTMeTHM, YTO 3a4acTyi0 y4aIlHecsl OBIAIeBAaIOT OOJIBIINM O0BEMOM
JIEKCHYECKOT0 MaTepHaia, cjIe/10BaTelbHO, aHaIM3UpyeMasi IpyIia cJI0B paciupseTcs.

JlaHHYIO JIEKCHKY MOXKHO Pa3[eluTh Ha HECKOIBbKO TeMaTuueckux rpymm. Ilepas rpymma
CJIOB Ha3bIBACT MMEHA, 0003HAUAIOIINE POJICTBEHHbBIE OTHOMICHUS: podument, Mams (Mama), omey
(nana), 6pam, cecmpa, 05105, Jcena ¥ T.4. DTH CIOBa HEOOXOAUMBI JUTs 00IEeH s 110 TeMe «CeMbsiy.
Mama M nana SBISIOTCS OJHUMH U3 IEPBBIX CIOB, MpeAnaracMbIxX ydamumcs. Hampumep, B
yuaebnuke «/lopora B Poccuro» oHI IIpeiCTaBIeHB! yoKe B IepBoM ypoke [ 1, c. 8], 0603Haqas BaxkHyI0
JUISL HOCUTEJIS PyCCKOTO SI3bIKa CEMAaHTHUYECKYIO Iapy: MY)KCKOe/ JKEHCKOE.

Pacmmpstior npencTaBieHre 00 IMEHOBAHHU JHII CIIOBA Opye — nodpyaa, MpeCcTaBIeHHbIC
BO BTOpoM ypoke [l, c. 17-18]. Ha pmanHOM »>Tame MOXHO HayaTh (OPMHPOBATH HABBIK
CJIOBOOOPA30BATEILHOTO AHAJIM3a, IIPEUIOKUB YYAIUMCS BBIJCINTH OOIIME YacTH CIoB. B
TonkoBoM cioBape C. M. OxkeroBa CIIOBO nodpyea WMEET CIIENyIOIIee 3HAYCHHE: «JIeBOYKa,
JKEHIIMHA WX JeBYIIKA, COCTOSIIAs B APYXKECKUX, OIM3KNX OTHOIICHUAX ¢ KeM-muoo» [5, c. 542].
BBoauTh 5T0 CIIOBO YI0OHO B IPYIIIE, COCTOSAIICH U3 JIMII MY)XCKOTO H jKeHCKoro rona. Kpome Toro,
MOJKHO HCIOJIb30BaTh MIUTIOCTPATHBHBIA MaTepHai, HampuMep, (GoTo, aKIEHTHPYS BHUMAHHE Ha
IIPOTHUBOIIOCTABIICHUH: OH — JIPYT, OHA — IIOAPYTay.

Vi3ydyeHne aKkTyalbHBIX B PYCCKOM SI3bIKE CIOBOOOPA30BATEIbHBIX MOJENICH Ha Marephane
HMMEHOBAHMUH JIMI] HAYMHAEM C CEMaHTH3AIUU CYIIECTBUTEIBHBIX cmydenm u cmyoenmka. Cybdukc
-K(a) SABISETCS OMHHUM M3 HauOoJee PacIpOCTPAHEHHBIX NPU O0OPAa30BaHHUM JIMII JKEHCKOTO IIOJIa,
HO3TOMY 1IeIeCO00pa3HO BO BpeMs 3alliCH CJIOBa OOPAaTHTh HAa HEro BHUMaHHE OOyYaroIIHXCs, a
TaloKe BBINONHHUTH Psif 3amaHuil. Hampumep, MCTIONb30BaTh WIITIOCTPATUBHBIN MaTepHal, 3a1aTh
Borpochl: «OH cTyaeHT? OHa cTyneHTKa?»; « 910 AHHA. AHHA CTY/IeHTKa?» U T. II.

Camast MHOTOYHCIICHHAS TPYIIa CPEIH MMECHOBAHMIT JIMI] BKIIFOYACT Ha3BaHUs MPOPECCHH.
IlepBbIMH cIOBAaMH M3 JaHHOW TEMAaTHYECKOH TIPYINbI, KOTOPbIC MPEABABIAIOTCA ydYalIUMCS,
0OBIYHO SBIISIIOTCS npenooasament u undicerep. Padboras ¢ Ha3BaHUSIMU IPpodeccHii, BaXKHO I10Ka3aTh
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HOPMY YHOTpeOJICHHs JaHHBIX CJIOB B paMKaX O(UIMAIBHO-IEI0BOro CTHIA. B yueOnuKax Haxonum
KOHTEKCTBI, WIUTIOCTPHPYIOIIIE 0COOCHHOCTH UX yrnoTpednenus. Hanpumep, «3xpaBcTByiite. S Bam
npenojasarens AHHa MBaHoBHa» [1, c. 48]; «—TBos mama Toxe pokrop? — Her, oHa unxenep» [6,
¢. 29]; «-Dt1o Huna. Ona umxenep. — OHa xoporuit umwkenep?» [4, c¢. 73]. [Ipu npenbssieHnn
JTAHHBIX KOHTEKCTOB Y ayJHTOPHU MOTYT BO3HHKHYTH BOIPOCHI, TaK KaK OHU YK€ 3HAKOMBI C
MIPOTHUBOIIOCTABICHUEM omey/Mamy, 6pam/cecmpa, Opye/noopyea, cmyodeum/cmyoenmra. CioBO
unocenep B COBPEMEHHOM PYCCKOM JIUTEPAaTypHOM S3bIKE HE IIpelycMaTpHBacT 0Opa3oBaHHE
(eMuHaTHBa, B OTIIMYKE OT CIIOBA npenodasamens. B TonkoBom cioBape C. M. Oxerosa heMUHATHB
npenooagamenvHuya HAXOAUTCS B CIIOBAPHON CTAThE IIPEIOAABATENb» U HUKAKNX CTHIIMCTHYSCKUX
nomer He umeeT [5, c. 584]. OmHako B O(QUIMAIBHO-AEIOBOM CTHJIE Hambojee MPUEMIIEMbIM
SIBJIICTCSI OOpaleHHe, IIpeAIoIararonee HCIoIb30BaHue MacKysaTiBa. CI0BO npenodasamenvhuya
HE BXOAUT B JIGKCHYECKUIl MHHHMYM 3JIeMeHTapHOro ypoBHus Buanenus PKU, Ho BcTpeuaercs B
AHAM3UPYEMbIX Y4eOHBIX 1Mocobusx [6, c. 96]. B cBs3u ¢ 3THM cuMTaeM HEOOXOIUMBIM YKa3aTh
ydJamuMcesl Ha CTHIMCTHYECKYI0 OCOOCHHOCTh IIOZOOHBIX HMEHOBAHUM, HAIPUMEp, HCIIONB3YS
HaIVISAHOCTD (€CJIM BBI JKCHILMHA, [10Ka3aB Ha ceOs co cioBamMu: «S1 mperopaBaTesiby WM BbIOpaB
MOIXO/SIIYI0 HILTIOCTpanuio). Ha nanHoM sTame He Hy>KHBI IOAPOOHbIE OOBSICHEHMS, 3TO 3aiiMET
CIIMIIKOM MHOTO BPEMEHH, K TOMY k¢ OOydalomuecsl moka He 0OJaaloT HACTOJIBKO OOIBIINM
CJIOBAPHBIM 3aI1aCOM.

Kpome npeicTaBIeHHBIX BBIIIC BBOASTCS CIICAYIONINE UMCHOBAHNUS JIULL 110 IPO(ecCHut: husuxk,
XUMUK, MaAMeMamux, UCIOPUK, (uionoe, 6pa, IKOHOMUCT, CNOPNICMEH, JICYPHATUCT, OU3HeCMeH U
npyrue. OTMETHM, 4TO, aHAITU3HUPYS COCTAB 3aUMCTBOBAHMS Ou3HECMEH, QHITIOTOBOPSIIHE YJaIHeCs]
MOTYT CaMOCTOSITEIEHO 00pa3oBaTh ()eMUHATUB OusHeceymeH (OT aHII. businesswoman) u CTPOAT
BBICKA3bIBaHHs TUIA: «Most Mama pabotaet. OHa 6usnecgymen. JJaHHOE CIIOBO BOILIO B HAIy pedb
HEJIaBHO, OJJHAKO SIBJIICTCS PACIPOCTPAHEHHBIM, TI09TOMY CUMTAEM, YTO UCIPABISITH BHICKAa3bIBAHHE
He Hy)kHO. CeMaHTU3HPYs CIOBO CHOpmcMeH, MOXKHO HMOIPOCUTDH YYaI[HXCs 00pa30oBaTh OT HETo
HMEHOBAHUE XKEHIIUHBI, BCIOMHUB MOZEIb cimyoenm — cmyodenmka. OTpaboTaTh MpeICcTaBICHHBIN
JIKCHYECKHI MaTepual MOXKHO, IT0Ka3aB (OTOrpauu paszinyHbIX CIIOPTMEHOB U CIOPTCMEHOK
W 3a7aB pa3iIM4HbIe BONPOCH oOyyarommmcs. OTIAEIbHO CIEAYET OTMETHThH CIIOBO OOMOXO3AUKA.
Tonkoserit croBaps C. M. OxeroBa NpHBOAUT ABa 3HAYEHUS JAHHOTO cioBa. [lepBoe — «To xKe, 4To
1 JIOMOBIAJeNe» (JaHHOEe 3HAYCHHE SIBISACTCS IEPBBIM M JUIS CIIOBA «IOMOXO3SHH»). Bropoe —
«IoMauIHss xo3sikay [5, ¢. 174]. B pamkax ypoBHsi Al TaHHOE CJIOBO paccMaTpuBaeTCs TOJIBKO BO
BTOPOM 3HaueHHH. [109TOMy, Ha BO3MOXKHEIH Bompoc: «Kak cka3aTh, €CIIH 9T0 MyXIHHA?», MOXKHO
orBeTHTh: «OH He paboTaeTy.

IloMumMoO TPOU3BOAHBIX CIOB € CyhGHUKCOM -k(a), B YYEOHBIX MOCOOMSIX BCTpEYaeM
HMEHOBaHUS ¢ cybduxcaMu -nuy(a) — yuumenvnuya, yuyenuya; -uy(a) — neeuya, nepegoouuyd.
CnoBa yuumenvruya, yuenuya SBISIOTCS YaCThIO JIEKCHYECKOT0 MUHUMYMA. [leguya, nepesoduuya
HaxoauM B yueOHuke «IIporpecey, ypok 13 [6, c. 153]. C naHHBIMHU CIOBaMU y4aIuecst 3HaKOMSITCS
yIKe TI0CIIe TOTO, KaK BBLYYIIIH JOCTaTOYHO OOJBIION OIOK )KEHCKHX HMEHOBAHHI HA -K(a).

TlocneqHell MHOTOYHMCIICHHON TI'PYIMIION SIBISIOTCS MMEHOBAHMS JIUIL 110 TEPPHUTOPHATBEHON
otHec€HHOCTH. B yueOHuke «/lopora B Poccuio» BrepBbIe BCTpEYaeM 3TH CIIOBA B CIEAYIOLIEM
MHKpoTekcTe: «I910 AHTOH. OH pycckuil. SI qyMaro, 9TO OH XOPOIIO FOBOPUT IIO-PYCCKH, IIOTOMY
4TO 3TO €ro pojHoOil aA3bIK» [1, c. 149]. BMecTe ¢ MMEHOBAHUAMU pycCKutl/pycckas BBOASATCS Mapbl
Kumaey/KumasHKka, amepukaney/amepukanka, ppanyys/dpanyysicenka, anenudanun/anenuianka. B
yuebHuke «Touxa.py» naHHas IeKcHKa H3ydaeTcs B ypoke 1.2, rema « OTKyna ThI», i€ IPEACTaBICHA
Oonblasi TabnuLa, cojepiKalas pa3inuHble UMEHOBAHUS JIMI 110 JaHHOMY NpH3Haky [3, c. 13].
B yuebuuke «IIporpecc» MMEHOBaHHSA aHAIU3UPYEMOH TPYIIBI TAaKKe BCTPEUAIOTCS B paMKaxX
noareMbl «OTKy/1a BbI TPUEXaIny», OHAKO OHAa HaxoAauTcs B 12 ypoke [6, c. 134].

TakuM o0Opa3om, Ha HadanbHOM dTane u3ydenus: PKU oOywaromuecs JOKHBI OBIAACThH
OnpeaeaEHHBIM JIEKCHUYECKUM MUHUMYMOM, COCTaBHOM 4acThi0 KOTOPOTO SBJIAIOTCS CIIOBA,
0003HaYAIONe UMCHOBAHUA JHI. J[aHHAs Ipynma BKIIOYAeT B ce0s MMEHOBAHUS CO 3HAYCHHEM
POJCTBEHHBIX OTHOLICHMH, COLMAIBHBIX CBsI3eH, cepbl [eATENbHOCTH, TEPPUTOPUAIBHOMN
oTHecEHHOCTH. YacTh M3 HHMX MpEJACTaBICHA Mapamu, AU(GQHEpCHINPOBAHHBIMU IO IIOJIOBOMY
npu3HaKy (6pam — cecmpa), 3HAUUTENbHAs YacTb OOO3HAUEHHH JIUI MO HPO(eCCHOHATEHOU
JIeATEIBHOCTH TOAOOHBIX Map He HMeeT (umoicenep, menedicep). BONBIIMHCTBO (heMHHATHBOB,
BCTPEUAIOIIUXCSI B y4EOHBIX MOCOOHMAX M JEKCHUECKOM MHHHMYME, 00pa30BaHbl HPH ITOMOLIU
cybdukca -x(a). OnHaKo B paMKax 3IeMEeHTapHOro Kypca o0yuenns: PKU BO3MOKHO npeicTaBieHne
y4aIuMcsl MOZIeNI 00pa3oBaHusi (peMUHATHBOB ¢ cyhdukcamu -nuy(a), -uy(a). Ilo pesynsraram
IIPOBEICHHOTO aHaAM3a MOXHO NPUHTH K BBIBOLY, UTO H3ydyaeMas KaTeropHs IIpeicTaBIcHa
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JIOCTaTOYHO TIOJHO, JIGKCHMYECKMH MaTepual I03BOJIsAeT CGhOpMUPOBATH MPEICTABICHHE O
MHOTr000pa3HH CII0BOOOPA30BATENbHBIX BO3MOKHOCTEH PYCCKOTO S3BIKA.
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BO3MOXHOCTHU ®OPMHUPOBAHUS MPOAYKTHUBHbBIX BUIOB PEUEBOU
JEATEJABHOCTU HA HHOCTPAHHOM A3bIKE ITPU IOMOIIHA BJIOT -
TEXHOJOTI'UA
AHHOTamusl. B COBpEMEHHOH METONONOTHHM HHOS3BIYHOTO OOpa3oBaHMS yaelseTcsl OOJbIIoe
BHMMaHHEe (HOPMUPOBAHHIO NMHUCHMEHHOH M YCTHOHl peuyM CTyAEHTOB HOCPEACTBOM TEXHOJIOTHH
WEB 2.0. Ilenslo JaHHOTO HCCIEGHOBAaHUS SIBIACTCS U3YYHTh BO3MOXKHOCTH (HOPMUPOBAHHS U
Pa3BUTHUS IPOAYKTHBHBIX BHIOB PEUEBOIl IEATEIEHOCTH HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE IIPH IIOMOIIH OJI0T-
TEXHOJOTHHU. YUeOHbI Oor Kak 3(h(PEeKTUBHOE CPEACTBO B (HOPMUPOBAHHU HABBIKOB MHCHMEHHOTO
U YCTHOTO OOIIEHHs IOMOTaeT yIy4lIaTh TAaKHE SI3BIKOBBIC M PEUEBbIe KOMIIOHEHTHI KaK, JICKCHKO-
rpaMMaTHYEeCKHH,  CTWIMCTHYCCKHIl,  CTPYKTypHO-OPraHM3aL[MOHHBIH,  KOMMYHHKATHUBHBII,
IpeMETHbIN U COIIMOIMHTBUCTUUECKUIT M TaeT BO3MOKHOCTh OCTAaBAThCs B OJIM3KOM B3aUMOIEHCTBUM

C HOCHTEJSIMH SI3bIKA.
Kurouesbie cioBa: texnonornun Web 2.0, Gnor-rexHonorus, oOy4eHHE HHOCTPAHHOMY SI3BIKY,
IIMChbMEHHAS U yCTHAs pedb

E.V. Litvinenko', D.SH. Shakirova?,
2Kazan Federal University, Kazan, Russia
THE POSSIBILITIES OF FORMING PRODUCTIVE TYPES OF SPEECH ACTIVITY IN
A FOREIGN LANGUAGE USING BLOG-TECHNOLOGY

Abstract. In modern methodology of foreign language teaching much attention is paid to the
formation of students’ written and oral speech skills by means of WEB 2.0 technologies. The aim of
this study is to analyze the possibilities formation and development productive types speech activity
in a foreign language using blog-technology. A study blog, as an effective tool to form written and
oral communication skills, helps to improve language aspects (accuracy, language complexity,
structural-organizational abilities, communicative and sociolinguistic skills) and makes it possible to
stay in close interaction with native speakers.
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Key words: Web 2.0 technologies, blog-technology, foreign language teaching, written and oral
speech

Hecmotps Ha mmpokoe IMpHMEHEHNE B 00y4eHNH HHOCTPAHHBIM S3bIKAM KOMMYHHKATHBHO-
MH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHI{, CTAaBUTCSI BONPOC KaK MCIOIBb30BaTh UX 3(Q(EKTHBHO B Pa3BUTHU
TeX WM HHBIX HABBIKOB, 0COOCHHO €CIIU Peub UIET O MPOLYKTHBHBIX BUIAX PEUCBOI ACATEIBHOCTH,
TaKUX Kak, IIMCEMO H roBopeHHe. [IMChbMeHHas U yCTHasl pedb SBISIETCS HEOTHEeMIIEMOH YacThIO
B3aMMOCBS3aHHOTO PEYEBOTO MPoLecca U TpedyeT OT MperoiaBaTels OObIIEro BHUIMAaHUS K BBIOOpY
dbopm u cpencts oOyueHus. B By30BCKoil mpakTHke HaOMOAACTCS MHTCHCH(DUKALMS MPUMEHEHUS
TexHonoruit Web 2.0 mpu noAroToBke Oyaymux yauTeseil HHOCTPaHHOTO sI3bIKa. B 6a3y TexHonornit
Web 2.0 BXOAAT cleiyloME MHTCPAKTHBHBIC HHCTPYMCHTBI: OHJIAHH-PECYpPChI, OHIANH-HIDHI,
couuasbHble ceTH, (OpyMbl, OIOTH, YaThl, COOOIIECTBA U Jpyrue MoaoOHbIe Ipynmbl. B maHHOM
CTaTbe CTABUTCS IIEJIb PACCMOTPETH BO3MOXKHOCTH (JOPMHUPOBAHHUS HABBIKOB IIPOIYKTHBHEIX BUJIOB
peueBoii 1eATeIbHOCTH Ha MHHOCTPAHHOM SI3bIKE IIPH IOMOILH OJI0T-T€XHOJIOTHU.

Ilo muenuto I1.B. CeicoeBa, Gnmor-texnonorus (ot aHmi. web-technology) — 3To onHa u3
Texuonoruit Web 2.0, mozsoistrornast Jro0oMy I10JI30BaTeNI0 CeTH MIHTEpHEeT co3aaTh INIHYIO OII0T-
CTpaHMYKy B BHJC JHEBHUKA WK xypHana [7, c. 115]. R. Blood Taxxe mpuaepxuBajicsi JaHHOTO
MHEHHUSI B CBOEM HCCICHOBAHMH M OXapaKTEepH30Ball OIOT-TEXHONOTHMIO KaK BeJCHHE caiTa WM
OHJIAMH JxypHasa depe3 cerh mHTepHET (World Wide Web) ¢ menmbio obOcyskneHus win oOMeHa
uH(bOpMaIHei, BHICTPOCHHOH B XpOHOJIOTHYEecKoM nopsizke [1]. Ipyrumu ciioBam, OJ10T T03BOJISET
BCEra 0CTaBaThCA MOJIb30BATEIsIM B HHTEPAKTUBHOM (popMmaTe ¢ OHNIAlH ayAUTOpUEH IPpU IOMOIIH
web-noctoB [2, ¢. 249]. Bexenue 610r CTpaHUIBI MOXKET COZEPIKAaTh HE TOJIBKO TEKCTHI, KAPTUHKY,
BHUJIEO U CCHUIKU Ha JPYTHE CAMThI, a TAKXKE MOKET CIIELUAIN3HPOBATLCS M0 KOHKPETHOM 0071acTH,
Harpumep, BeieHHe apToaoros, GoTodIoroB, Buaeo6710roB mim Bioros, MP3-610roB, noakactos
U MHKpOONIOroB M T.J. biiornm, HENmOCpPeACTBEHHO NpeIHa3HA4YEHHBIE I 00pa30BaTeNIbHBIX
1eNel, Ha3bIBAIOTCS y4eOHBIMHU, MX )K€ 4acTO IPUMEHSIOT B y4eOHOM MpOLECcCe CTYACHTOB IO
(OpMHPOBaHUIO HABBIKOB YTEHHMS, MUCbMa M TOBOPEHHA. B 1aHHOH cTaThe paccMaTpHBAIOTCS
BO3MOXKHOCTH y4eOHOro 6110Ta B ()OPMHUPOBAHUH HABLIKOB IUCHMEHHON U YCTHOM PeUH y CTYJCHTOB
SI3bIKOBBIX BY30B.

DdopmupoBaHne HABBIKOB MUCEMEHHOTO OOIIEHHUS Y CTyACHTOB IPEAIIONAraeT HOMEHKIATYPY
CJIAYIOMNX YMEHHUH, KOTOPbIE MOXKHO Pa3BUBATh CPEICTBAMH yueOHOro Oiora [6]:

1. JeKcuKo-rpaMMaTHYECKUE YMEHUSI:

- yMCHHE IIPUMEHATH AaJCKBAaTHBIC JIGKCHYECKHE EIHHHIBI C YYETOM MOCTaBICHHON
KOMMYHUKATHBHOHU 3a/1a4H;

- YMEHHE UCIOJIb30BaTh Pa3HOOOpa3HbIC IPAMMATHYECKUE CTPYKTYPhl U KOHCTPYKIIHH.

2. opdorpadpuyeckre, CAHTAKCHYECKUE U MTyHKTYallHOHHBIC YMEHHMS:

- ymeHue opdorpadhuaecKy IpaBIILHO 0QOPMILITE peueBble BEICKA3bIBAHMS;

- YMEHHE UCIIOJIb30BaTh N3y4aeMble CHHTAKCHUECKHE KOHCTPYKIIUU B IMCbMEHHON PeuH;

- YMGHHE Pa3iesITh TEKCTHI HA IPEAT0KEHUS, UCTIONb3YS IyHKTyallHOHHBIC 3HAKH.

3. CTHJIMCTHYECKHE YMEHHS:

- YMEHHUsl CTPOUThH CBS3HBIE BBICKA3BIBAHMS B ONPENEIEHHOM CTUIIE M KaHpPe C ydeToM
MOCTaBJICHHON KOMMYHHUKATUBHOM 3a/Ja4u;

- yMEHHE pa3Iuyarh CTIIM IUCBMEHHOI peud (HaydHbIH, OQHIHAILHO-IEIO0BOMH,
IyONHLIUCTUYCCKUIL, Pa3TOBOPHBIH, Xy/I0KECTBEHHBIH);

- YMEHHUE UCIIONB30BaTh Pa3HOOOpa3Hble CTHINCTHYECKHE NPUEMBI IPH HATHCAHUU TEKCTOB
(meTadopy, SIMHUTETHI, AJUIETOPHIO, aHTOHOMA3HIO, IEPCOHU(HKALHIO, THIIEPOOITY, TUTOTY H IP.).

4. CTPYKTYpHO-OpPraHU3allMOHHBIE YMEHMS:

- YMEHHE IPUMEHSTh CPEICTBA TOTHIECKOU CBSI3H U Pa3IeATh TEKCTHI HA IOTUKO-CMBICTIOBBIC
a03amb! IpU HAHCAHHUU TEKCTOB;

- YMEHHE CIIe[IOBaTh 3alaHHOH CTPYKType IPH COCTABIECHUH TEKCTOB.

5. mpeAMETHbIC YMEHUS:

- YMEHHE UCIIO0JIb30BaTh PAa3INIHbIe HCTOUHUKH HH(POPMALIUH;

- yMEHHE NPHMEHSTh 3HAHHA U3 JIPYTUX JUCIUIIINH;

- YMEHHE OIEePUPOBATH TEPMUHAMH U MOHATHAMH C yIETOM IIOCTABICHHOH KOMMYHUKATUBHON
3a/1a4H.

6. KOMMYHHKAaTHBHbIEC YMEHHS:

- yMEHHE UCIIONIb30BaTh a1eKBATHBIC SI3bIKOBBIC CPEICTBA, TPAMMATHYECCKUCE M CHHTAKCHICCKHE
CTPYKTYPBI JUIS PEILeHHs] TOI MIH HHOI KOMMYHHUKATHBHOI 3a/[a4ul.
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7. TUHTBOKYJIBTYPHBIE U COLHOKYIBTYPHbIC YMCHHS:

- YMEHHE BBICTPAHBATh CBOE PEYEBOEC MOBEJCHUE B COOTBETCTBUH C COLMAIIBHBIM CTATyCOM
cobeceTHIKa 110 OOIIEHHIO;

- YMEHHE PUMEHSATh JTMHTBOKYJIBTYPHBIC U COLHOKYIBTYPHBIC (haKThI;

- yMeHue cobmronars GOpMbI MMCEMEHHOTO 3THKETa C YYETOM KYJIBTYPHOIl COCTABISIOMICH
TOBOPSIIIETO.

DopMHUPOBAHKE HABBIKOB YCTHOTO OOIIEHHS y CTYJICHTOB MOCPEICTBOM y4yeOHOro Oiora
npearnonaraeT paboTy C yCIOBHO-PEYEBBIMHM CHTYALHsMH C YYETOM pEalH3aliM PEealbHBIX
ycroBuit obmenns. Hammane mmardopmsl, rae OyaeT BBECTHCh YUeOHbIH OJIOT, JODKHO BKIIOYATh
60JIbIII0C KOJTMYECTBO MOJIb30BATEINCH, 0COOCHHO HOCHTEINCH A3bIKa. DTO YBENHYMBACT MIAHCHI Ha
AKTHBHOE MHOS3BIYHOC B3amMojeiicTBue. Takas opraHmsauus mporecca oOydeHHs: obecrednBact
KOMMYHHUKAIIMIO, OPUCHTUPOBAHHYIO HA OCHOBE II03HABATEIBHOTO OOIICHHS, W MOBBILIACT
MOTHBALIHIO CTYACHTOB K M3YYCHHUIO HHOCTPAHHOTO S3bIKA.

Y. Sun B cBOEM HCCIIEIOBAaHUH BBISIBIUL, YTO y4eOHBIH OJ10T siBisieTcst 9 (heKTHBHBIM CPEICTBOM
B Pa3BUTUH HABHIKOB FOBOPEHHMS, @ MMEHHO HOCPEACTBOM OJIOTa pa3BHBAIOTCS KOHIICNTYaJIbHbBIC
HABBIKH, TBOPYCCKHE HABBIKM, apTHKYIISIMOHHBIC HABBIKH, HABBIKM MOHHUTOPHHIA U OLICHUBAHUS,
HABBIKM CaMONpe3eHTaluu u oOMeHa uHpopmanuedt [5, c. 495]. BosmoxzocTH ydeOHOTO
Grora Benukw, mmmer M. Sindoni, MOCKONIBKY B IpolLiecce OIyOIMKOBAHUS ITOCTOB Y CTYICHTOB
YIYUIIAKOTCS YMEHHS, TAKUE KaK, OSIIIOCTh PEUH, IPAMOTHOCTbD, IPOU3HOIICHNE U SI3IKOBBIC HABBIKN
B nenoM (Qononornueckue, MophoIoruieckue, CHHTaKCHIeCKHe U ceMaHTudeckue) [4, c. 425].
Kpome Toro, M. Sindoni cuntaet, 94To ImpH MOMOIIN CHELHAIBHO BBICTPOCHHOH INperofaBaTesieM
CHCTEMBbI YIPAKHECHUH MOXHO OTCJICKHMBATh aKTHBHOCTD KaXK/I0TO CTYJICHTA M €r0 B3aUMO/ICIHCTBIE
B peXKHME MOHOJIOTOB [4, c. 430].

R. Puentedura ormeuas, 9To j1100ast TeXHOIOTHs P PEKTUBHA, €CITU COOIIOTAIOTCS CIICAYIOIIHEe
MpaBuiIa — 3aMeHa, HaKoIIeHUe, MoanuKaius u npeodpasoBanue [3]. Y4ueOHbIH 610 Kak CPeACTBO
JuIst 00y4eHust, B HOKyce KOTOPOro HaXOANTCS CTY/ICHT, B [IOJIHOI MEpe, Peau3yer:

- 3aMeHy (OCYIIEeCTBISICTCS IPH MTOMOLIH HCIIONIB30BAHMS CTYJCHTaMU TEKCTOBOTO peakTopa
JUUISI COCTABJICHUS TIOCTA);

- HakKoIUIeHWE (BKJIIOYaeT (yHKIHMIO MOKCKa, MPOBEPKY opdorpaduu, rorocoBoro BBOga
TEKCTa);

- MomuGuKaIuio (MCTONb3yeTCs B KauyecTBE LH(BPOBOrO MOPT(OIUO Ul BHICTPAUBAHHUS
MyJIBTHMEIUIHBIX MaTepHanoB (HAIpUMep, TEKCTa, HM300paKeHHiH, BHUACO U TJ.) C ILEIbIO
MIPOIEMOHCTPHPOBATH BCE CBOW 3HAHUS M YMEHHS);

- npeoOpaszoBaHue (MPEANnoaaraeT OOLIEHHE ¢ HOCUTEIAMH SI3bIKa TPH MOMOIIM (DYHKIIMK
KOMMEHTapHEB).

CyMMHpYsl BBIIICCKAa3aHHOE, MOJKHO CIENaTh BBIBOI, YTO OJOT-TEXHOJIOTHS SIBIISCTCS
OIHUM U3 CPEJACTB B OOYy4CHHM HHOCTPAHHBIM S3bIKAaM, KOTOpPOe (hOPMHUpPYET HE TOIBKO HABBIKH
YTEHHMSI, HO U MO3BOJISIET aKTHBHO Pa3BUBATh TAKHE BUJIBI PEUCBOi JACSTEIBHOCTH KaK, IIHCHMO U
roBopeHne. BozamoxxHOCTH yyeOHOro Osiora B ()OpMHUPOBAHUM M Pa3BUTHH MHCHMEHHOW H YCTPOH
peur CTYACHTOB BEIIMKH, OCOOCHHO B BBICTPAWBAaHHU TAKOTO y4eOHOrO MPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM
OyayT ynmyduiaTbCsi HE TOJIBKO PUTOPHYECKHE CTPATETHH, I'PaMMATHYCCKHUE HABBIKH, JIOTHKA U
CTPYKTYpHpOBaHHe Maparpados, nepedpasupoBaHue MUCHMEHHBIX TEKCTOB, HOIyYeHHE 00paTHOH
CBSI3H, HO M TaKXKE KyJIbTYPHbIC U JMHIBOCTPAHOBEIYCCKHE 3HAHUS O CTPAHE M3y4aeMOro s3bIKa.
Pa3paboTka METOAMYECKOrO MOTEHINANa B (JOPMUPOBAHHUH IIMCBMEHHOM M YCTPOH pedn Oyaymmx
y4uTeseil HHOCTPAHHOTO sI3bIKa B IIpoLecce 00YYeHNUsI B By3e € YIETOM HU(POBHU3ALIH 00pa30BaHUs
SIBIISICTCSI 1IEJIBIO TANIBHEHIIETO HCCIIeJOBaHH .
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DOUJTOJJOTUHYECKOE MHOT'OOBPA3UE

UBEPO-AMEPUKHU U EE NOJIMTUYECKASI U COHUOKYJIBTYPHAS PEAJIBHOCTD
Annorauusi. B crarbe Oyjler NpeanpuHATa MOIMBITKA OOCYIMTH NPOOIEMY (DHIIOIOTHIECKOTO
iopanmusMa pernona M6epo-AMepHKH B MOIMTHYECKOM M COLMATIEHOM KOHTEKCTE.
KuioueBble €J10Ba: KOPEHHBIE HAPOJbI, TEOPUs MEXIyHAPOAHBIX OTHOILIEHHUi, MGepoamepuka,
Jrioccus, (GUIoJIorus.

M. Rojas Samper!, K.C.Vivas Teran?, A. M. Avilés Bonilla®,
L23Lobachevsky University, UNN, Nizhny Novgorod, Russia
THE PHILOLOGICAL DIVERSITY OF IBERO-AMERICA AND ITS POLITICAL AND
SOCIO-CULTURAL REALITY
Abstract. The article will attempt to discuss the problem of philological pluralism of the Ibero-
American region in a political and social context.
Key words: indigenous peoples, theory of international relations, Iberoamerica, diglossia, philology.

AMEpUKAaHCKHIT KOHTHHEHT - 3TO OOIIMpHAsi TEPPUTOPUS, KOTOPYIO MOXXHO TIPOHTH CKBO3b
KpalHOCTb, 3Hasi BCErO YEThIPE S3bIKA: aHMIMUCKHUNA, (PaHIly3CKHH, MOPTYTalbCKUH M UCTIAHCKHUH.
V3 HUX caMbIM AeMOorpa)MIecKHM s3bIKOM HA KOHTHHEHTE SIBIISICTCSI HCHAHCKUI, ¢ JoOaBIeHHeM
TOTO, YTO JEMOTrpapuyecKHue ABIKCHUS IOCICIHUX CTa JIET MO3BOJIMIM HAWTH HCIAHOSI3BIYHBIX
MPAKTHYECKH BO BCEX YroiKaxX KOHTHHeHTa. Takum o0pa3oM, HCHAHCKHUIA SI3BIK CETOIHS SBISCTCS
CaMBIM PACIPOCTPAHEHHBIM U OOIIMPHEIM SI3BIKOM Ha aMEPHUKAHCKOM KOHTHHEHTE U, IO JIOTHKE,
OCHOBHBIM CPEJICTBOM COIMAIbHOI KOMMYHHKAIUH B HOepo-AMeprke. DaKTHUECKU, HCITAHOS3bIYHAS
AMepHKa TpeACTaBIseT coO0OM OAHY W3 KpyNHEHmHMX ofnacteifi Mupa C NPHICTAIOIUMUA
TEPPUTOPHUSMH, II€ BO3MOXKHO OOIICHUE HA OTHOM SI3bIKE.

Vbepoamepuka, OJHAKO, HE SBIACTCS OTHOA3BIYHON OONACTBIO, Janeko He Tak. CTpaHsbI-
YIICHBI, 32 3HAYUTEIbHBIMH HCKIIOYCHUSIMH, 3HAIOT 00 HCHOIb30BAaHUH JABYX MM Oojee S3BIKOB
CpeH OIPEIENCHHBIX TPYIIl CBOEr0 HACEeIEeHHs H IS ONpEJeIeHHBIX OOMIMHHBIX oOIacTeil.
SI3bIKH, KOTOpBIE COCYIIECTBYIOT C MCIIAHCKMM B HCIAHOS3BIYHOM AMEpHKe, UMEIOT pa3InuHOe
MPOUCXOXKJICHHE: CYLIECTBYIOT KPEOIbCKHE PA3HOBHIHOCTH HCIAHCKOTO f3bIKA, TAaKUEe Kak
KOJIyMOMICKIH MaJeHKepo, W aHIIUICKOrO s3bIKa, TAKHEe KaK COXpaHMBIIHMeCs B LleHTpanbHOU
AMepuKe; BCTPEYarOTCsl CMEIIaHHbIe QOPMBI, TAKHE KaK NMOTPaHMYHbIA YpyrBaii; 1 COXpaHUINCH
AHKJIABBl JPYTUX €BPONECHUCKUX SI3BIKOB, TAKHE KaK IOXKHBbIC UMM, KOTOpHIC BCE €lle TOBOPST II0-
HEMELKH, WIN I0KHbIE APreHTHHBI, KOTOPbIE TOJIBKO HEJABHO MoTepsuu Baummiickuil. Ho cpenun
BCEX OTHUX S3BIKOBBIX PAa3HOBMIHOCTEHl HamOosee BaKHBIMH B KOJMYECTBEHHOM OTHOIIEHHM
SIBJIAIOTCS TE, KOTOPBIe 0003HAUCHBI KAaK A3bIKH KOPEHHBIX HAPOAOB, KOTOPhIC Ha NPOTSHKEHUU BCei
HCTOPHUHU YCTAHABIMBAIN C UCIIAHCKUM SI3bIKOM BCEBO3MOMKHbBIE KOHTAKTBI, C CAMBIMU PA3JIMYHBIMU
COIMAJIBHBIMU U S3BIKOBBIMH PELICHUAMU.

CocymiecTBOBaHHE HCHAHCKOTO M KOPEHHOTO SI3bIKOB B HCHAHO-aMEPHKAHCKOM OOLIECTBE
MOKHO OXapaKTe€PU30BaTh KaK JUITIOCCUS MOHUMAs! JUITIOCCUS KaK UCIIOIb30BaHKUE OJIHOTO s3bIKA B
00IIECTBEHHBIX MM OOIICCTBEHHBIX IENAX, a JAPYroro-is ceMeiHoro obmenus. Takum obpaszom,
SI3BIKU KOPEHHBIX HAPOIOB MPAKTUYECKU HE HCIOIB3YIOTCS B MUCBMEHHOI (hopMe U ciryxar ambo
CpeCcTBOM OOIIeHNS, THOO0 B O0IMHAX KOPEHHBIX HApOIOB, TH00 11 cemeliHoro ooMeHa. IIpasna,
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B paiionax LleHTpanbHON AMEPUKH M aHJCKHX CTPaH MPEIaraloTCst IPOrpaMMBbl KaK ABYsS3bIYHOTO
00pa3oBaHusL, TAK U 00YUCHUS I3bIKaM KOPEHHBIX HapooB. JleiicTBUTEIbHO, B AMEpHUKE CYIIECTBYET
CHJIbHASI CBS3b MEXKTy KOPESHHBIMH JKHTEIISIMH U HEIPaMOTHOCTBIO, Kak Ioka3ana MupHa KanHuHreM
[1,c.4]

Teopust MexXTyHApOTHBIX OTHOIICHUH XapaKTepH3yeT KOPEHHBIC HAPOIbI KAK €CTCCTBEHHBIC,
OeHbIe HApPOXBI, OKPYKCHHBIC IOJMTHYCCKHMH IPEISTCTBHSAMU BHYTPH CBOMX CTpaH M He
MMEIOIIME OTHONICHUS K COBPEMEHHOIT 3amaiHO KyJIbType, YTO YacTO MPUBOAHUT K aKKYJIBTypaLlHn
u u3rHanuio [2, ¢.19]. U rak 6su10 B nocnennue 500 net u ocobenno ¢ nagana X VIII Bexa. Bmecte
C TeM, IOCKOJIBKY KYJIBTYpPHOE ¥ SI3BIKOBOE NPUCYTCTBHE KOPEHHBIX HAPOIOB, KaK MPEICTaBISCTCS,
B MOCJIEJHEE JACCATHICTHE COKPAIACTCS B JIATHHOAMEPUKAHCKMX OOIECTBAX, B MOJMTHYCCKON
o0nacTu HaOIIOAaeTCsl TSHACHIHS K OLICHKE, IIPU3HAHUIO U IIPEIOCTABICHHIO OOIMECTBEHHBIX MECT,
KOTOpBIE 10 HEJIAaBHET0 BPEMEHH, Ka3aJIoCh, ObLIN 3alpelleHs! [3, ¢.25].

AHanu3 HbIHEIIHEH CHTyalllM MOKa3bIBaeT, YTO Oymyiiee (HIONOrHYEecKOro ILTIOpaau3Ma
Hbepo-AMepuky, OCOOCHHO B TOM, 9YTO KacaeTcs COCYIIECTBOBAHUS MCIIAHCKOTO SI3bIKA H
SI3BIKOB KOPECHHBIX HApPOJIOB, MOXKET MEHSATHCS MEXTY JBYMS COBEPLICHHO Pa3HBIMHU aCHEKTAMH:
COLHOKYIIBTYPHO (DpaKIeil U MOTUTHYECKUM BO3POXKICHHEM.

C oxHOU CTOPOHBI, COLHANBHOE M KYIBTYPHOE IIPUCYTCTBHE S3BIKOB KOPEHHBIX HApOJOB
B Mbepo-aMepHKaHCKHX OOIIMHAX HEYKJIOHHO CHIDKAeTcsl. HeKoTopble CBHIETENbCTBA ITOrO
MOTYT 3aK/II0YaThCsl B CICAYIOLIEM : J0JIsl POIHOTO s3bIKA MOCTENEHHO COKPAIACTCsl, HE3aBUCHMO
OT TOro, KaKk pacTeT aOCOMIOTHOE YHCIO KOPEHHBIX HApOAOB, B TO BpeMs KaK HOIS HOCHTENIeH
HCIIAHCKOTO SI3bIKA YBEIUYHBACTCS B PE3YJbTAaTe OTHOS3BIUMS M JIBYS3BIYHUS; KOPEHHOE HACEIICHHE
MOCTOSIHHO ACCOLMUPYETCsl C HErpaMOTHOCTbIO B JlaTHHCKONH AMepuke(peanbHOCTh HECKOIBKO
03a7a4MBaeT); 9TU JBa 00PA30BaHUs, [JIe OHU CYIIECTBYIOT, SBIISIIOTCS HE TOJIBKO JOKA3aTeIbCTBOM,
IVIaBHBIM 00Pa30M M3-32 OTCYTCTBHS Y4EOHBIX MaTepHAJIOB, XOPOIIO IIOATOTOBICHHBIX YUHTENICH 1
AJICKBATHBIX CPE/ICTB; MCIONB30BAHHE MCIIAHOA3BIYHBIX OOIIMH SBHO aCUMMETPUYHO , MOCKOIBKY
JI0JIs1 KOPEHHBIX HAPOJ0B, TOBOPAIINX Ha OXHOM SI3BIKE, COCTABIIET MeHee 2 IIPOLICHTOB; U, HAKOHEI],
CaMOUJICHTH(HKALMS KOPEHHBIX HAPOIOB MPOSBIISICT HETATUBHYIO OPHEHTALHUIO M3-32 OTCYTCTBHS
COLMANBHOTO M KYJIBTYPHOTO mpecTika. OJHAKO BCE 3TO HE O3HAYAET HAJABHIAIOIICHCS OMACHOCTH
HCYE3HOBEHHMS MECTHBIX KyJIBTYP, 32 BO3MOKHBIM HCKIIOUCHHEM STHUYECKUX IPYII ¢ OoIee HU3KOU
neMorpadueii, BKIIOYEHHBIX B COLUATIBHYIO )KU3Hb OOJIBIINHCTBA.

C npyroii CTOpOHBI, HCTTAHO-aMEPUKAHCKast TIONUTHYECKask CpeJia PacIIupsieT IPOCTPAHCTBO,
BBIICJICHHOE MECTHOMY KOMIIOHEHTY, IPEJOCTaBIsIsl eMy OeCIpelefeHTHbIC IOPHINYSCKUE IIpaBa
3a mocienuue 200 geT. DTo OOBICHSACT NPU3HAHHE KOJUICKTHBHOH COOCTBEHHOCTH Ha MECTHBIC
3eMIIH, TIOJUTHYECKOTO TPEJACTABUTENIbCTBA WIM TEPPHUTOPUATIBHON aBTOHOMUM, HO, MPEXKIE
BCEro, OJJICMCHTAPHOE MPH3HAHHE MHOTOATHHYCCKOH U MHOTOS3BIYHOH pEaTbHOCTH MHOTHX
JIATHHOAMEPUKAHCKUX cTpaH. IloanTrYeckas 0acHOCTh MOXKET BOHUKHYT B CITy4ae KOH(OPOHTALINK
MEX/ly MECTHBIMU TPYNIaMU M UCHAHOSN3BIYHON OOIIMHON OOoNbIIMHCTBA. PeanbHOCTh TakoBa, YTO
HCIIAHO-aMePUKAHCKas Ky/lbTypa B LEJIOM He MOXET ObITh HMOHATAa 0e3 KOPHEBOTO JJIEMEHTa, HO
OyyIee Ipyni KOPEHHBIX HApOJOB 00s3aTeNbHO 3aBUCUT OT MOHCKA CIIOCOOOB COCYIIECTBOBAHMS
¢ OONBIIMHCTBOM HAaCEICHUs. DTH KaHAJbI JOJDKHBI 00CCIICYNTh KaK Pa3BUTHE HCIAHCKOTO SI3bIKa,
TaK U COXPaHEHHUE S3bIKa

B 3aximoueHue Mbl XoTesn OBl cKazarh, 4TO (riIonorndeckoe nonoxenne Moepoamepuxu
CBHCTENILCTBYET O MIKPOKO PACIPOCTPAHCHHOM 3HAHHU M HCHOJIb30BAaHUM MCIAHCKOTO S3bIKa B
CBSI3H C A3bIKAMU MEHBIIMHCTB, CPEH KOTOPBIX IO CBOCH COIMANbHOM 3HAYMMOCTH BBIICTIAIOTCS
S3BIKA KOPEHHBIX HapoaoB. JII0ObIe COLMAIBHO-KYJIBTYPHBIC WM IOJHTHYCCKUE ICHCTBUS,
3aTparuBaroIlue 3Ty PEaJbHOCTh, TPEOYIOT HaJUIeXkallero 3HaHui U o0paboTku MHpOpManuu
0 YHCICHHOCTH KOPEHHBIX HapoJOB, YHCICHHOCTH KOPEHHBIX HAapoJOB, reorpaduueckoi u
COL[MANBHOM Cpele ITUX HApOIOB U YUCIE OJHOS3BIYHBIX M IBYS3BIYHBIX HOCHTEJNCH S3BIKOB
KOpEeHHBIX HapozoB. KoHIenTyanbHOE pas[eieHHe STHHYCCKOW MPUHAUICKHOCTH, S3bIKAa 1
TEePPUTOPHH UMEET pelIalolee 3HAYeHHe W JOJDKHO OBITh OTPaKCHO B BOIPOCAX, 3aJaBaeMBIX
B IIEPENHUCSX HACENCHUs, B OOCICNOBAaHMSIX ITOMAIIHUX XO3SHCTB HIM B JIIOOOM JpyroMm
COIMOJIMHTBUCTUYECKOM HCCIICIOBAHUH.

CommanbHass HCTOPHUS S3BIKOB KOPEHHBIX HAPOIOB B HOEpO-AMEpHKE IIOKA3bIBACT, UTO
IOCJIE KOJIMYECTBEHHOTO COKPAILCHHS, BBI3BAHHOIO INIPOLIECCOM 3aBOCBAHMS M KOJOHW3ALMH, W
OCJIe KaueCTBCHHOTO CHIDKCHHS, BBI3BAHHOTO TPUHSITHEM HCIAHCKOTO si3bIKa B KAa4eCTBE s3bIKA
HCIIAHO-aMEPUKAHCKUX PECITyOIIHK, ITOI0XKEHHE dTHUX SA3BIKOB 32 MOCIEAHHE CTO JIET OTHOCHTEIIBHO
CTaOWIM3HPOBATIOCh, XOTS U B IPOIECCE MEJICHHOIO COKpalleHHs. TakuMm o0pa3oM, HBIHENIHee
HPHUCYTCTBUE A3BIKOB KOPEHHBIX HAPOJOB B CTpaHax McrmaHO-AMEPHKH SBIISETCS HE3HAYMTEIbHBIM
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C COIIMOKYJBTYPHOI TOUKH 3PEHHs, INIABHBIM 00pa30M B KOJMYECTBEHHOM OTHOIIEHHH. OfHAKO Ha
MOJINTHYECKON apeHe HAOIIofaeTCs TeHACHIMS K NPH3HAHHIO IPAaB KOPEHHBIX HAPOAOB, KOTOpas
MIPOSIBIISICTCS] B KOHCTHTYIHOHHBIX peh)opMax, IPHHSITHIX B ACBIHOCTBIX TOJaX.

JleficTBUTENBHO, IOJIOC KOPEHHBIX HAPOIOB CTAHOBHTCA BCEe Oonee CIBILIHMBIM, HO BCe
MEHBIIIE W MEHBIIE Ha SI3bIKe KOPEHHBIX HAPOIOB. SI3BIKOBOE pa3sHOOOpa3ue sIBISIETCS HACIENUEM,
KOTOpOE HOEepO-aMepHKaHCKHIT PErHOH TOJKEH COXPAHHUTB, U B €0 0053aHHOCTH BXOAUT COIIACOBATh
9Ty 3aIllUTy CO 3HAHHEM HCIAHCKOTO s3bIKa, YTO, MIOMHMO OOECIEYEeHMs CBS3U MEXIy BCEMU
nOepo-aMepHKAHCKHIMH CTPAHAMH, TAKKe I[O3BOJSIET B3aUMOACIHCTBOBATH MEXKIY Pa3IHYHBIMU
THUYECKMMHU I'PYIIAMHU, HACEISIOMNMH KaXK1yt0 U3 3TUX TEPPUTOPUIL.
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7KAHP PACCKA3A B TBOPYECTBE ®. SIPYJIVINHA
Annorauus. O. SpynauH SBISETCS OJHUM W3 aBTOPOB, BHECHIMX OOJBIION BKIaJg B pa3BUTHE
TaTapckoil uTeparypsl cepenunbl XX — Hadana XXI BexoB. bonbinoe MecTo B €ro JmreparypHoi
JIeATEIBHOCTH 3aHMMAET TaKOM JKaHp, KaK pacckas. B 3Toif cTarhe packpbIBaroTcsi 0COOCHHOCTH
TBOPYECTBA MUcaTeNs, MPOOIEMHO — TeMaThueckas crenuduka ero pacckaszon. Ilpu HamucaHuu
paccKa3oB aBTOP HCIOIb3yeT MHOKECTBO (hopM 3Toro skanpa. IIpoussenenus ®. Spyminna urpaot
0OJIBIIYIO POJIb B BOCIUTAHHN JTMYHOCTH.
KuaroueBble cioBa: @. SpymnuH, no3T, 1M033ust, MyOIMIMCT, IPO3aKK, pacckasbl, GOpMbI KaHpa,
IIPHEMBL.
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THE GENRE OF THE STORY IN THE WORKS OF F.YARULLIN

Abstract. F. Yarullin is one of the authors who have made a great contribution to the development of
Tatar literature in the mid—XX - early XXI centuries. A great place in his literary activity is occupied
by such a genre as a short story. This article reveals the features of the writer’s creativity, the problem
— thematic specificity of his stories. When writing short stories, the author uses many forms of this
genre. Works of F. Yarullina play an important role in the education of personality.

Key words: F. Yarullin, poet, poetry, publicist, novelist, short stories, genre forms, techniques.

Haponusrit most Tarapcrana, naypear I'ocynapcreHHbIX npemuid umenn 'abmymusr Tyxas
u Mychl JDxanuis, 3aciaykeHHbI paOoTHUK KyabTypsl Pecriyonmuku Tarapcran, kaBajiep opieHa
«/Apyx6561 Haponos» ®anmc Apymaun poguncs 9 pespains 1938 roga B cene Kei3pursstp basmunckoro
paiiona TaTapcTana B KPECThSHCKOH ceMbe.

Jlerom ®Danuc SpyminH paboTall B KOJIX03€, 3MMOI XOIMIT yYUThCS, OKOHUMIT KBI3BLTBAPCKYIO
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cemmwieTHIOW Imkouy. B 1954 romy oH ycTtpowmsics MOHTEpOM B BaBIMHCKYIO KOHTOPY CBSI3H
obosenunenns «TarnedTsy. PaboTast Tam, B 1957 romy ero mpu3Baiy Ha BOSHHYIO ciIyxOy. B apmun
DaHuC yurIIcs B IKOJIE BO3AYLIHBIX CTPEIIKOB-PAIUCTOB, TaM JKe yBIIeKcs criopToM. K HecuacTslo, BO
BpeMs1 OTHOM M3 CIIOPTHBHBIX TPEHUPOBOK OH yHaj ¢ TypPHMKA, TIOBPEAI IO3BOHOYHUK U HABCET/a
MOTEPSUT CIIOCOOHOCTD XOAHUTb.

Hecmotps Ha 1o, uto Danuc SpyauiuH D0IrHe rofbl JICYWICS A0Ma HIN B OOJNBHUIAX, BCE
CBOM YCHIIUSI M JyIIEBHBIC CHUIIBI OH HANPaBIsI HA MOBBILICHHE YPOBHS 00pa30BaHUsI U OCBOCHHE
JIMTEepaTypHOTO TBOpdYecTBa: B 1963 romy ciaix SKCTEPHOM 3K3aMeHBI IO IporpaMMme CpenHei
mKkosbl, a B 1970 romy 3a04HO OKOHYMII HCTOpHKO-(mitonornueckuii daxynsrer Kazanckoro
rOCyapCcTBEHHOTO yHHBepcHuTeTa (HbiHe Kaszanckuii denepanbHblii yHHBepcuTeT). B a1 roas! on
YBIEKCS TBOPYECTBOM.

®anvic SIpynanH HadaIl CBOO JINTEPATyPHYIO AESTEILHOCTD B 00JIACTH MO33HH, B JaIbHEHIIIEM
pa3BHBaJ MMUCATEIbCKOE TBOPUECTBO B JIPYrHX 001acTAX Jureparypbl. B 1964 roay Bbliluia neppas
camocTosTensHas kuura @anuca Spyminaa — cOOpHUK CTHXOB « 51 M00MI0 KU3HBY. B TOM ke Toxmy
TIOJTyYHJI HAarpajy BTOPOH cTereHn Ha Bcecoro3sHOM KOHKypce MOJIOJIBIX aBTOPOB M OBLI IepeBEIcH
Ha PYCCKHH SI3bIK M BKIIIOYEH B KOJUICKTUBHBIH COOpHUK «P030Bblii onenb». Danuc SpyminH
H3BECTEH KaK CaMOOBITHBIH ITOIT.

Opnaxo TBopueckue ycrpemienus Pannca SpymmHa He yKIaAbIBaIOTCSA B paMKax ITOJ3HUH.
Hapsiny ¢ nmossueit oH oOpamaercss K npose. B 1mecTunecsaTeix — CeMHJIECATBIX TOJax MpOoIUIOro
BeKa ObUIM HM37aHBl COOPHHKHM IIPO3BI aBTOpa IS JeTell W IOHBIX duTarenei «Malickas HOYb»
(1966), «OTkpeiBaciib okHa gynm» (1969), «Xozsesa 3exenoro ocrposay (1976). C ceMunecsThx
ronoB ®anuc SpymauH oOpamiaercs u K Oosee KpynHbIM (popMam sxkaHpa nposbl. B 1971 romy
oH 3akoHuUMI moBecTh «[lapyca mpoBepsoTCs Ha BETPy», B OCHOBY CIOKETa KOTOPOH JIeTIH
aBTOOMOrpaduueckne MaTepHasl, TeMa KOTOPBIX B3sTa U3 XKH3HH MOJIoAeKH. Korna nmponssenenue
ObII0 OIMyOIMKOBAHO OTAEIbHON KHHUroi B kypHane «KasaH yTaape» u B TaTapckoM KHMKHOM
n3narenscTse (1974), ero ¢ onoOpeHneM BCTpeTHIA U IUTEpaTypHast OOIeCTBEHHOCTD, U YUTATEIIH.
C 5TUM IIPOU3BENCHUEM H IOCIECAYIOMNMH TOBeCTsIMU «KHrak-Kuraxk rycb Kpuaut, «Memomus
1BETKOBY», «BoszBpamenue», «PaHeHHble CyAbOBD», pacckazaMH, BOIIEAUIMMHU B COOpHHKH «Y
Kaskzioro cBost Tponay (1982), «Ilogapox Ha Jlens poxaenus» (1984), oOMOPHCTHKO-CATHPHIECKUMHU
NIPOU3BEACHUSAMH, ITyOIUIUCTHICCKHMH, JIUTEPATypPHO-KPUTHYCCKUMU CTaThIMH, OYEpKaMH,
peryasipHo MyOIMKOBAaBIIMMHCS B eKeIHEBHOH medyatn, Panuc SIpymnuH cTad OIHUM M3 CaMbIX
MOMYJISIPHBIX MHCaTeNeil Cpean YUTaTeNei.

ABTOp NMeeT bosee CTa MATHICCATH PACcCKa30B, OJMHHAAIATH MOBECTEH 1 MHOKECTBA CKA30K
ans pereit. Ilposzanueckue npousBeaenus ®@anuca SpynnuHa A0CTOMHBI BHUMAHUS HE TOJIBKO C
TOYKH 3pEHHUsI HOMCKOB M HaXOJOK B ATOH 00IACTH, HO M C TOYKU 3pEHHs O0JIee IOIHOTO PACKPBITUS
YHUKAJIBHOTO MECTa IIHCATeJIsl B TAaTApCKOIl IuTeparype 31oxu Bo3pokaeHus.

«OcobeHHO MIONOTBOpHA JesaTenabHOoCcTh @. SpymimHa B mpose. 3aech 0COOEHHO
IpHMeYaTeNIbHBl €T0 IIOBECTBOBATENIbHBIC TBOPEHUs. MHorouncienusle pacckassl @. Sfpymimaa
IyOJIMKYIOTCS] KaK Ha CTPAHUIAX ITEPHOANYSCKUX M3IaHMI, TaK ¥ OTACIbHBIMU COOPHUKAMH, U BOT
Ternephb, KOIa 9TU PaccKasbl COOPaHbl BMECTE, OHH COCTABIIAIOT OMH TOJCTBIH TOM. 3HAKOMCTBO C
9TUM COOPHHKOM PaccKa30B BEI3BIBAET PAa3HbIE MBICIIH, IPUBOAUT K Pa3HBIM pesyasTaTam» [1, ¢.22]
— nenutcst MuerneM @©. M. Mycun.

Pacckaspl @anuca SpysairHa Mo BpEeMEHU HANMCAHUS MOXKHO pa3[eiauTh Ha 2 mepuona: 1)
1961-1971 rousr; 2) 1972-2011 ropsr.

Pacckaspl nmucarens, Hanucannsle B 1961-1971 ropax, ciemyer paccMaTpuBaTh He TOIBKO
KaK Hepuojl HAKOIUIEHHs ONBITa B IPO3€, HO U KaK HEBO3MOKHOCTb BMECTHTh B CTUXOTBODHbIC
PaMKH HaKOIUICHHOE JIyIIeBHOe OorarcTso [2, c. 58]. Jluteparypa He moompsieT eauHoobpasue. B
HEM pasHbIe CJIIOM JKM3HH JOJDKHBI OBITh M300paykeHbI B pa3HbIX (hopmax. VICHBITBIBAs CBOM CHIIBI
B oOmnactu npo3sbl, . SApymiun obpaiaercs ko MHOrUM (opMaM MMOBECTBOBATEIBHOIO JKaHPA: 3TO
pomanTHUecKHil paccka3 («Cumaa Tsoxecti» 1969), Baxublid pacckas («Berpeway» 1961), 6bIToBOI
paccka3 («Conpmarckuit HOX» 1971), merexTuBHBIH paccka3d («Memok ¢ Haxoxkamm» 1966),
nmpodnuueckuii pacckas («Hocurens uetoB» 1963, «Ilepast mo60Bb» 1965), aBroOnorpaduaeckuit
paccka3 («OnuH rpy3 ceHa» 1967 u ap.). OnHako HapsAmy ¢ paccKa3aMy, IPOHHKHYTHIMH JIHPU3MOM,
IIPO3aKK aKTHBHO COYMHSCT IOMOPUCTHYECKHE U caTupuueckue pacckassl. Hampumep, «Tonbko 6e3
xoudmukTa» 1963, «Kormaa 6ecrmataon 1963, «Ilatepka» 1964, «Ilocnennue uzsectus» 1967 u ap.
ITepBerit cOopHUK paccka3oB D. SIpyiuiiHa BhIIIET OTASILHON KHUTOH B 1966 roxy mox Ha3BaHHEM
«Maiickast HOub».

B cBoem TBopuecTBe Panuc SpyainH yacto obparnancs K HoIbKIOpHBEIM MOTHBaM. B psie

CoopHuk HayuHbIX MPyoos 157



Cospemennsle npoodnemsl punonozuu u MemoOUKU NPenodasanus A3bIK0e: 6ONPOCLl MeOPUL U RPAKMUKU

paccKa3oB XapaKTepHBIM BBIPA)KEHHEM aBTOPCKON MO3MIMH SABISETCA 00pa3 TOCKHU, XapaKTepHBIH
B TaTapcKoil (HONBKIOPHCTUKE, OCOOCHHO B HAPOAHBIX HMecHAX («/Iuct xxaTBepy, «Cuila THKECTHY,
«ITepBas mo60BE», «Berpeuay, «Ilarepka» u ap.)

B pacckazax ®anuca SpyminHa MOXKHO yBHJETb, YTO OH BCErJla Ha CTOPOHE HCKarenei
KpacoThl, COBEpIICHCTBA, CHPABEIIMBOCTH. MOTHBBI KPacOThl M CIPABEIIHBOCTH IIOCTOSHHO
nosropsitorcss U B Tarapckom (omnpkinope. OOHOBIIAS MX B CBOMX PacCKa3ax, aBTOp TaKkKe Y4HT
YyuTaTeNnel COXPaHATh YUCTOTY MYLIM, ObITh YECTHBIMU M JyXOBHO COBEPUICHHBIMU. DTH MOTHBBI
SIPKO BBEIPQXKCHBI B POMAHTHYECKHX paccKazaxX MHcarels, Takux kak «Cmma Tsokectm», «JImet
JKATBBIY, «/IBe Karummy.

PaccmoTpum Bropoii nepuon, pacckassl 1972-2011 rogos. B 3ToT nepuos Mbl BUANM pa3BUTHE
@. Spymmna kak mucarens. «Ilucarenb, KOTOpBIM He NOCTHT TakOro Macmrada B TBOPYECTBE
paHHEro mepuosa, Terepb YyBCTBYeT cedsi B JUTeparype Kak peida B Bome» [2, c.82]. 3amatorcst
ropasio 0ojee cepbe3HbIe TEMbI 1 00JIee CIOKHbBIE KOH(IMKTHI.

@. SpyanuH, Kak U B IEpBBIH NEPUOA, IPOIOIKAET NPOOOBATH CBOM CUIJIBI BO MHOTHX
dopmax mOBecTBOBAaTeNBHOrO kaHpa: ¢uiaocodekuit pacckasz («I'pycte» 1974, «Jlom B
nepeyike»), apamaruyeckuil pacckkas («Tparegus» 1980), spkas ucropus («Moii romnoc
KakeTcsl 3HaKOMBIM» 1975), medansusiil pacckas («Oxuganue BecHBI ») U Ip. B oToT nmepuox
aBTOP CO3/1a€T FOMOPHCTHYECKHE, CATUPHUUYECKHE PAcCKasbl, B KOTOPHIX IOJHUMAET BEChbMa
cepbe3Hble TeMbl. Hanpumep, 6ecuenoBednocTs («Coceany), npeodiaannue BpeJHbIX PUBBIYCK
(«buraiibay), kaprepanoctikenne («Kuomnkay), Te, kTo cTaBUT ceds Boime Apyrux («Cembckas
OaHs») U ap.

B TBopuecTBe mucatens MoOSABISAIOTCS HOBbIC, HEBUJAHHBIE paHee MpHeMbl. Takol Mmoaxon,
KaK BH3yallH3allys ToJI0ca Yepes3 [[BeTa IOMOraeT yJaIlluMCsl BU3yaIu3HpOBaTh IePCOHaXKa Yepe3 ero
rojoc. SIpkuM IprMepoM siBJIseTcst pacckas «Jlodb secay (1998). Paccka3unk yepes ronoc mIaBHOM
repouny, TaXupbl, IPeACTABIsET CBOIO J0Yb JTHOO Kak OOrMHIO, IHOO KaK ypOIIMBYIO JATYIIKY.
«C ogHOI CTOPOHBI, 9TO IOXOXKE Ha aHTEIbCKHU TOJIOC, CIBIIIMMEIN OTKyna-To ¢ Hebec, C Ipyroii-
Ha KaKyI0-TO 3HAKOMYIO MEJIOJIHIO C TPYCThIO, HCXOSIIYI0 M3 ONMHOKOTO Kypas B moie» [4, c.14].
Taxoke ¢ caMOro Hauaja paccka3a HaMEeKaeT Ha HEKYIO 3araJo4HOCTb, HEeCTeCTBEHHOCTh: «Cuas B
IypIypHBIX 00JIaKax, CTPYSIIUXCS CBEPXY, 3aiOUKa OTIpaBHIAaCh B OCEHHUH myTh... OH, cTapasch
OCTaBHTb O ceOe MPHUATHBIC BOCTIOMUHAHHUS, OOBOIHUT 3€JICHYIO KHCTh PO30BBIMHU JIy4YaMH COJTHIA U
pacTupaet spKue Kpacky Ha JIMCThSIX BUILIECH U 10710Kk» [4, c.8].

Takum oOpazom, Panuc SpylUIMH He TONBKO NHUINET CTUXH, OH HPO3aMK U APaMaTypr,
MacTep CKa30K M IUIaMEHHBIN ImyOnuuucT. B kakom Obl HaNpaBIeHUM HU paboTAI THCATEIb, «y HETO
cBOU (unocodckuii B3I HA MHUpP, HA KHM3Hb, CBOC OTHOLICHHE K TPOMCXOASAIINM B OOIECTBE
n3MeHeHnsIM» [3, ¢.10]. OmHuM U3 MONOXKUTENbHBIX KaduecTB B TBopuectBe Danmca Spymimaa
SBISIETCS. YMCHUE OOBEKTHUBHO OLICHHWBATH TEUCHHE JKHU3HM, WCIONb3ys HAKOIUICHHBIH Oorarbii
JKU3HEHHBIH OIBIT U TOPbKUE YPOKHU CyIbObI, IepeaBas yepe3 CBOIO yIIy NEpeKUBAHUSA TepoeB
OyIyIero mpou3BeACHHUs, OLCHUBAs T¢ MM HHBbIE cOOBITHA. JIMTeparypa urpaer GOIBLIYIO POJIb
B BOCIHTAHHH JHYHOCTH. [IpOW3BeNeHUsS XyNOXKECTBEHHOH JHMTEpaTyphl SIBISIIOTCS OCHOBHBIM
HCTOYHUKOM (OPMHUPOBAHHA MUPOBO33PEHUSI 4YENOBEKa, ACTETHYECKOro BKyCa, TOJIKOBAHHS
HPaBCTBEHHBIX IeHHOCTeil. Pannc SpymamH paboTaeT B PasIMUHBIX JXKAHPAX IHTEPATypbl U B
OOJBIIMHCTBE CBOMX MPOM3BEACHUI 3aTparuBacT TeMy MOpaiu. B cBOMX NpOM3BEICHUAX OH JaeT
00BEKTHBHYIO OLIEHKY >KU3HH. KpHTHKH, yueHble BBICOKO OIIEHMBAIOT JIUTepaTypHoe Hacieque .
Slpynnuna, o0pamaioT BHEMAHHE Ha TO, YTO €ro TBOPYECTBO SIBISIETCS HApPOJHBIM, 3aTParHBaeT
aKTyaJIbHBIE TPOOJIEMBI ¥ CIOCOOHO 3aCTAaBHUTh 3a/lyMaThCsl YHTATEICH.
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C KOMITOHEHTOM CITEKTPA «RED» («<KPACHBI»)
AuHoTanusi. B naHHON craThe paccMaTpHBAlOTCS OCOOCHHOCTH (DPa3eoIOrHUECKUX CIMHHMIL C
KOMIIOHEHTOM cIekTpa «red» («KpacHBI») C 3MOIMOHAIBHO-OLEHOYHON XapaKTepUCTHKON B
AQHTPOIOLICHTPUYECKOM acleKTe. ABTOPOM BBIACICHBI M aHAJIU3MPOBAHBI (ppa3seoTeMaTHUCCKHE
IpyIIbl «DMOIMH U 4yBCTBA YeIOBeKa», «CBOMCTBA INUHOCTHY.
KioueBsbie cioBa: ¢paseornorus, (ppa3eosornM, aHTPOIOLEHTPU3M, [[BETOHANMEHOBAHHE, SI3bIK,
JIMHTBUCTHUKA.

R.R. Minnakhmetova!,

!English teacher of MBOU «Secondary school No. 7», Naberezhnye Chelny, Russia
ANTHROPOCENTRIC ASPECT OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH A SPECTRUM
COMPONENT «RED»

Abstract: The article deals with the peculiarities of the phraseological units with a spectrum
component «red» with the emotional evaluative characteristic in the anthropocentric aspect. The
author singles out and analyzes the phraseological groups «Emotions and feelings of a human» and

«Personal qualitiesy.
Key words: phraseology, phraseology, anthropocentrism, colour-naming, language, linguistics.

Bce KynbTypHbIe 1 OBITOBBIE COOBITHS B )KU3HH OOIIECTBA HAXOJAT CBOE OTPAXKCHHUE B SI3BIKE.
OnHuM U3 3aCIy’KHBAIOMINX BHUMAHHS aCIEKTOM HAyKHU O S3bIKe ABIsIeTCs (paseonorus. Xopoiiee
3HaHWE S3bIKA, B TOM YHCIE U aHIIMIICKOro, HEBO3MOXHO 0e3 3HaHHs ero (paseororuu. 3HaHUE
(pazeonorny upe3BbIYAHHO OOJEryaeT YTEHHE KaK ITyONHIIMCTHYECKOH, TaK M XyJ0XKECTBEHHON
nuTeparypbl. PasymHoe ucronb3oBaHue (hpazeonoru3MoB jenaet pedb Oosee BeIpasutenabHOU. C
MIOMOIIEIO (PPa3eoIOrHIeCKIX BEIPAXKSHHUH, KOTOPBIE He IIEPEBOASATCS JOCIOBHO, 8 BOCIIPUHUMAIOTCS
NIEPEOCMBICIIEHHO, YCUIIMBAETCS ACTETUUECKUH aCIeKT sA3bIKa.

B nanHO#t paGoTe MBI MOCTaBWIIM IIENb PACCMOTPETh OCOOCHHOCTH (HPa3eoorn4ecKux
€IHMI{ C KOMIIOHEHTOM CIIeKTpa «red» («KpacHBII») ¢ SMOIMOHAIEHO-OL[EHOUHON XapaKTepHCTHKON
B aHTPOIOLEHTPUUECKOM aCIEKTE.

IIBeT mMeeT orpoMHOE 3HAYCHHE B JKH3HH COBPEMEHHOTO YEJIOBEKA. 3auacTyi0 OT HEro
HaNpsIMYI0 3aBHCHT HACTPOCHHE, OMOIHMH H Jaxe (H3nuueckoe caMmodyBcTBHe irozeil. Kak
ormeuaroT Bepemarun E.M., Kocromapos B.I. «y JIMHIBHCTOB 1IBETOHAaUMEHOBAHHE — OJHA U3
CaMbIX MOMYJISPHBIX JIEKCHUECKUX TPYMHI. SI3BIKOBEABI, THUMONOTM H ITUMOJIOTH, MCCIEI0BAIH
JIECATKU SI3BIKOB M TPHIUIA K BBIBOLY, YTO CYINECTBYeT PsiJi YHHBEPCAJIBHBIX UYEPT B CHCTEME
11BeToo003HaueHus. Kpome Toro, pazinnuHble OTHOLIEHUS K TOMY MJIH HHOMY OTTEHKY OTpaskaeTcsl B
00pa3HBIX BEIPAXKEHUSX, HIUMOMAaX U OTOBOPKAX, CYLIECTBYIONINX B A3bIKe. Benb OHM aKKyMyaupyIOT
COLMAJIBHO-UCTOPUYECKYI0, HHTEIEKTyalbHyl0, OSMOLHOHAIBHYI0 HH(OPMAIUIO KOHKPETHO
HallMOHAJILHOTO Xapakrepay [2].

HccenenoBanue Gppas3eonoruy Ha OCHOBE IPUHIIUIIA «UETOBEKA B A3BIKE) MPUBEIIO K PA3BUTHIO
HOBOTO HaIPaBIICHHS — aHTPOIOLIEHTPUUIECKOH (hpa3eoIorni. AHTPOIIOLCHTPHIECKas (PPa3eosIorus,
110 MHEHMIO HEKOTOPBIX HCCIIEI0BaTeNeH, IePeKUBAET B HACTOAILEE BPEMsI «HOBBII BUTOK» B CBOEM
pasButuu [1].

Msl TombITaNNCh IPOAHATH3UPOBATh (hpaseoMaTepHan LBETO3HAUYCHHEM CIEKTpa «redy
(«KpacHBbIii») B aHTPOIOLIEHTPUYECKOM aCIIEKTE.

AHTpPOIOIEHTPU3M CTaJI OJHUM M3 BELYIIUX HAPABICHUN TMHIBUCTHYCCKHIX HCCICAOBAHUH
Ha pybexe XX-XXI BekoB. AHTPONOLEHTPU3M (OT Iped. anthropos — YeNOBEK U IaT. centrum —
LIEHTP), BO33PEHUE, COIIACHO KOTOPOMY YEJIOBEK €CTh LEHTP M BbICIIAs Ledb MUPO3JaHUs,
9T0 — ¢unocodckoe ydeHHe, COIACHO KOTOPOMY YelOBEK eCTh LEHTp BceneHHOH U memb Bcex
COBEpLIAIOIINXCS B MUPE COOBITHIA [6, ¢.5]. B Hayke 0 SI3bIKEe HCIIONB30BAHHE AHTPOIIOLEHTPUIECKOTO
TPHHIAIIA 3aHUMaeT 0coboe MecTo. CONTACHO MPHHIUITY aHTPOIIOLCHTPU3MA, TOBOPSIIHI YeJI0BEK
crnocoOeH MpHUCBOUTH cebe A3bIK B MPOIECCEe €ro MCmoib3oBaHus. MccnemoBanue ¢paseonornu
Ha OCHOBE NpHHIMIIA «YEJIOBEKAa B SI3BIKE» IIPUBEIO K PA3BUTHIO HOBOTO HAIPaBICHHS —
AHTPOIOLICHTPUYECKON (DPa3eooruu.

Cpean  aHTPOIOLEHTPUYECKUX (DPa3eonoru3MOB Mbl  BBIICIHIH  (hpazeoTeMaTHYecKue
IPyNIbL: «OMOLUHY U UyBCTBA YeI0BeKay, « CBOUCTBA IMIHOCTUY.
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.®paseoremarndeckas rpymnmna «IMoyuu u yyecmeda 4eiosekay, KOTOpas XapakTepusyeT
OMOLMOHANBHYIO 00JIACTb XKU3HM YENIOBEKA, CBS3aHHYIO C OTPAKCHHEM MHPa B €r0 CO3HAHHUH,
SBIACTCSA OOIIMPHOM M Pa3HOOOPA3HOM 110 CEMAHTHKE BXOJAIINX B Hee (pa3eosorn3MoB. DMOIHN
SIBIISIIOTCS. BBIPAKCHHEM OTHOILICHMS 4YeIOBeKa K OKpysKaromed aeficTButenbHOCTH. CoCTOsHUE
— «hu3nMUecKoe CaMOUYBCTBHE HIM HACTPOCHHE, DAcCHONOKEHHE Xyxa denoBexa» [5, c.101].
Kak moka3sIBaroT HCCIIeI0BaHHA, (Pa3coNOrnYecKUe CAMHUIIBI, BBIPAXKAIOIIHE SMOIHOHATIBFHOE
COCTOSIHHE 4YeJI0BeKa, BeTpeuaroTcs yarie. OHU BBIPAXKAIOT TPEBOTY, AYIICBHBIC CTPaJaHMUs, THEB,
arpeccuro, paBHOMYIINE, XOPOIllee HACTPOCHHE, CMYIIICHHUE.

YuuTBIBas MHOTOACIIEKTHOCTh CJI0XKHOTO MHpa SMOLHH, Ka4eCTBEHHOE COJIEPIKAHHE YYBCTB,
UX aKTHBHOCTb U MACCHBHOCTB, HEOOXOMMO BBIICIHTh HECKOIBKO (PPa3eOCeMaHTHYECKUX TPYIIIL.

@pazeonoru3Msl Hepefaloliie COCTOSHHS HErOJOBaHUS, IHEBA U SIPOCTH, (OPMHUPYIOT
(hpaseoceMaHTHUYECKYIO IpyILy «Bosmywenue. Hecooosanue. I'nes. Apocmbvy.

JlanHble (hpa3eoqorn3Mbl yKa3blBAlOT Ha BBICOKYIO CTEHEHb CMEKHOCTH 0003HAYaeMbIX
qyBCTB M SMOIIUIL, OTPaKalOT HEePEeXOAHOCTb, IMOIMOHATBHBIX COCTOSHUI: BO3MYIICHHUE — CHIbHBINA
THEB, HETOJ0BAaHNUE; HETOJOBAaHNE — BO3MYIICHHE, KpaifHee HeJJOBOJIBCTBO; I'HEB — TyBCTBO CHIIBHOTO
HEro/I0BaHusl, BO3MYILICHNUS], PA3IPaXKCHUs; IPOCTb — CUIIbHBINA THEB, 037100JICHHE.

Hamnpuwmep: as red as a lobster — xpacHBIH Kak pak, as red as a turkey-cock — KpacHBII Kak
UHIOK, red with anger — I0OarpoBEBIINIi OT THEBA, red in the face —pa3rHEBaHHBIN YEIIOBEK, f0 be
redwood — OBITh B SIPOCTH, 0 see red — 00e3yMeTh, IPUITH B SIPOCTh, purple in the face) — KpacHbIi
(ot sipocty, 310CTH), red rag to a bull — HEYTO, YTO MOXKET Pa303IUTh, as red as a turkey-cock —
KPAaCHBIi, KaK HHJIOK.

Dpaseonoru3msi, BBIPAXKAOIIHE COCTOSTHUE CTBIUTHBOCTH, (bopmupyror
(paseocemanTHUIECKYIO IpyIITy « Cmul0 u cMyujenuey.

Hamnpumep: get red — nokpacHets; to get have a red face — IOKpacHETb OT CMYIUCHUS; f0
become red in the face — moGarpoBeTb OT CTbIAA, OT CMYIICHHS, red as a beet ((as) red as a beet
(unu as a (boiled) lobster)) — xpacHbII Kak pak, fo redden to the roots of one s hair — IOKpacHETh 1O
KOpHeit Bosoc, as red as fire — IOKpacHeBLIN, to blush/go red — MOKpacHETb OT CMYIICHUSL.

2.MDpazeonoru3msi, BBIPAXAIOIIHE COCTOSIHUE PaBHOMLYILINS, (bopmupyrot
(pazeoceMaHTHUYECKYO IpyITy «Pasnooyuiue. HesHumamensnocmoy.

Hampumep: fo see through rose-coloured glasses — BuieTs BcE B p030BOM cBeTe; fo look through
rose-coloured glasses — cMOTpeTh (Ha BCE) CKBO3b PO30BbIE OYKH, BUJIETh BCE B MPUBIICKATEIbHOM
cBere; I don t care a red cent (for) — MHe HameBats (Ha), look at smth through rose-coloured glasses
— CMOTpETh Ha YTO-THOO0 CKBO3b PO30BHIC OUKH.

OpazeoceMaHTHYECKYO nOArpynmy «Padocms. Becenve. Cuacmve. Xopowee nacmpoeruey»
IPEJCTAaBIIOT (PPA3COIOTH3MBI, B COACPIKAHHU KOTOPBIX KOHICHTPHPYETCSl TyBCTBO, OIHM3KOE K
COCTOSIHUIO CUACTBSL.

Hanpumep: to paint the town red — npenaBaTbCsi BECENbIO, YCTPaUBaTh LIYMHYIO TOTONKY,
to be tickled pink — 6e3ymMHO pamoBaThcsi, OBITH B BOCTOPTe, OBITH JAOBONBHEIM, path strewn with
roses — JIeTKasi, IPUSTHAs KU3Hb, bed of roses — paiickas *W3Hb, gather roses — CpbIBaTh I[BETHI
YAOBOIILCTBUS; rose without a thorn — HEOOBIKHOBEHHAs y1a4a.

@pazeocemantuueckylo  nmoarpymny — «Cmpax.  bosasub.  Hcnyey — TpPEICTaBISIIOT
(hpazeonorn3Mel, OTpAKAOIINE ONIYIICHHI, COMPOBOXIAIONINX COCTOSIHUEM CTPaXa, T.€. HMEIOIINX
JIGKCEMBI CO 3HAYEHUEM TPEBOTH, OITACHOCTH.

Hampuwmep: red alert — cocTosiHIE TOTOBHOCTH II€pe] JIULIOM OHACHOCTH, florid complexion
— JIMXOPAJIOYHbIN pyMsHeLl; red [ight — pUKa3 WIN JUPEKTUBA NPEKPATHTh ACHCTBUs, CUTHAT 00
OMACHOCTH, red baiting — TpaBIisi IPOrPECCUBHBIX AEMEHTOB, red-wat — 00arpeHHbII KPOBBIO, [0 see
a (unu the) red light — BUIeTh WK IIOX03PEBATh OIACHOCTD.

®paseoremarnueckas rpynmna «Ceolicmea auuHOCMU» BKIIOYaCT B CeO0S HECKOIBKO
(hpazeoceMaHTHYECKUX MOATPYIIII.

Dpazeocemantuueckyio noarpymmy «Jlodpora — 31m06a» mpencTaBIAIOT (pPa3eoNOru3MBL,
XapaKTepH3YIONIHe KauyecTBa JINYHOCTH YeJIOBEKa B OTHOIICHHUH K IpyruM oM. Hanpumep: red-
necked — 31101, arpeccuBHbIH, red breast — KpacHoe ceple.

@pazeocemantuueckylo moarpymmy «Kpacora — HexpacuBOCTB» — HPEICTaBISIOT
(hpazeonorn3Mel, XapakTepHu3yroIIie KpacoTy HIIM HEKPaCHBOCTh uenoBeka. Hanpumep as red as a
rose — KpOBb C MOJIOKOM; as red as cherry — pyMsiHbIi, KDOBb C MOJIOKOM; cherry red lips — BUILIHEBbIE
KpacHble T'yObl, ansle Tyosl; red as a cherry ((as) red as a cherry (umu rose)) — ¢ pyMsHIEM BO
BCIO IIEKY; KPOBb C MOJIOKOM; red-streak — JeByIIKa, pyMsHasi Kak si0J10Ko, she has roses in her
cheeks — pyMsiHEIl UTpaeT Ha ee 1eKax; the pink of perfection — BepX COBEpIIECHCTBA; rose colour —
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MIPUBJICKATEIbHBIN BU; pink titty — HEKPACUBBIA MAJIBYHK.

@dpaszeoceMaHTHUECKYI0  IOATPYNIY  «3IOPOBBE»  IMPEACTAaBISIIOT  (hPa3eONOTU3MEL,
XapaKTepH3yIONIHe KadyecTBa JIMYHOCTU YeJIOBEKa, C TOYKU 3PEHUs ero 310poBbs: In the pink — B
pacusere cui, look rosy — uMeThb 300poBbIi Bun; ruddy health — uBetyuiee 310poBbe; red-blooded
— MOJHOKPOBHBIHN, OMHBIHN XKU3HHU; she has roses in her cheeks — pyMsiHel urpaeT Ha ee IeKax; the
pink of health of health) BomolieHue 310poBbsi; fo be in the pink — BBINISIET 3710POBBIM.

Cornacuo npemiokenuoi A. Y. CMEPHHIIKEM KIaccHpUKAIIH, (HPa3eOIOrHIeCKUE SIHHHIBI
C KOMIIOHEHTOM cIieKkTpa «red» («KpacHbIi»), MBI OOBCAMHIUIN B JIBE TPYIIbL 1) OMHOBEPIIMHHbIC
(hpaseosornyeckre eIUMHUIBI U 2) JBYBEPIIMHHbIC (HPa3eoIOrHyecKue eJUHHUIBL. DTH TPYIIB B
CBOIO 0YCPE/Ib PA3ACIHIN HA HOATPYIIIIBI.

1.OnHOBepIIMHHBIE (PPA3EOIOTNICCKUE CAUHUIIEL:

1) miaronpHO-aABepOUAIbHBIE OTHOBEPIIHHHBIC PPa3eoIOrHIecKHe SANHULIBI C COBIIAICHUEM
CEMAaHTHYCCKOTO ¥ TPaMMaTHYECKOIO0 LEHTPOB B IEPBOM KOMIIOHCHTE CIOBOCOYCTAHUS,
BBICTYIAIOIINE B KAYECTBE SKBUBAJICHTOB [arosoB. Hampumep: fo get red— mokpacHets; to see red
— 00e3yMeTb, IPUITH B IPOCTb, B OCIICHCTBO, f0 furn scarlet — TyCTO NMOKPAcHETb, to see through
rose-coloured glasses — BUIETb BCE B PO30BOM CBETE;

2) omHOBepIIMHHEBIE (pa3eoNornueckue eAUHULBI THHA fo be tired of (ycmasamv om
ye20-160) ¢ CEMAHTHYECKHM LIEHTPOM BO BTOPOM KOMIIOHEHTE, a TPAaMMATHYECKUM LICHTPOM B
HIEPBOM KOMIIOHCHTE CIIOBOCOYCTAHHSI, BBICTYIAIOIINE TAKXKE B KAYCCTBE SKBHBAJICHTOB IVIAr0JIOB.
Hanpuwmep: to be in (the) red (O6yxB, «OBITb B KpaCHOM») — OBITH AeUIUTHBIM, fo be in the red
— a) OBbITh YOBITOYHBIM, IIPUHOCUTH Je(UUUT, 6) UMETh 3a10DKEHHOCTD, OBITh TODKHUKOM; f0 be
redwood — ObITh B30CILICHHBIM, {0 be in the pink — BBITIISACTD 310POBBIM, 0 be born (cradled) in (the)
purple— ObITH 3HATHOTO PO/, OBITH OTIIPBICKOM KOPOIIS, t0 be coming up roses — MPEBPATUTHCS B
Ppo3sl, fo be born in/to purple — poanuThCs B 60raToii cembe;

3) HpeUIOKHO-UMEHHBIC OJHOBEPIIMHHBIC (PPa3eoNOrHYCCKUE SIHMHUIBI C CEMaHTHYECKUM
LEHTPOM B MMEHHOM KOMIIOHEHTE CJIOBOCOYCTAHUS U C OTCYTCTBHEM IDaMMAaTHUYECKOrO ILEHTpa
Boobuie. Hanpumep: under the rose — 1o cexperty, TalkoM; BTUXOMOJIKY, in the pink — B pacuBeTe CHIL.

2./IByBepiIMHHBIE (Pa3eOTOrUUECKUE CMHHULIBL:

1) arpuOyTHBHO-UMEHHBIE ()PA3eONOTMUSCKUEC EAUHUIBI, HMEIOIIHE KOHCTPYKIIHIO
«IIPUJIAraTelIbHOE + CYIIECTBUTEILHOE) U IIPEACTABILIIOIINE COOOM SKBHBAJICHTHI CYLLIECTBUTEIBHOTO.
Hamnpumep: purple heart — nypnypHoe cepaue, pink-collar — po30Bblii BOPOTHHYOK, pink titty —
HEKPACHUBBIH MaNbiuK, red breast — KpacHOe cepaue, red card — KpacHas KapTouka; ruddy health
— IBETYIIEE 3/I0POBbE, 70se colour — IPUBIIEKATEIbHbII BUI.

2) marobHO-CyOCTaHTUBHBIE IBYXBEPIIMHHBIC (Pa3e0I0rHUECKHE SIMHUIIbI, BBICTYAIOIIIE
B Ka4eCTBE YKBUBAJICHTOB IiarosioB. Hanpumep: o become red in the fuce — cTaHOBUTBCS KPACHBIM,
to go into the red— NpUHOCUTHL JeDULNUT, CTAHOBUTHCS YOBITOUHBIM, fo throw red meat to smb. —
HPOBOLMPOBATH KOTO-I1.;

Knaccndurauus ¢paseonorndeckux eanHUL, npemiokenHas A.B. KyHuHBIM, sBIsieTcst
Hanbosee IOJHOM, OTpakaeT pa3sHooOpasue (pa3eosoru3MoB II0 CTPYKType M 3HaueHHio. B
pe3yJbTaTe HCCICOBaHHS M CUCTEMATH3aUH ()Pa3eoTOrHueCKUX SANHHULL C KOMIIOHCHTOM CIIEKTpa
«red» Mbl OOHApYKWIM HOMHHATHBHBIC, HOMHMHATHBHBIC W HOMHHATHBHO-KOMMYHHKAaTHBHBIC,
KOMMYHHUKATHBHBIC (hPa3eoIOrHIecKre eIMHHIBI. PaccMOTpuM UX noapodHee.

I.HomuHatuBHbIE (pa3eonornyecKue eIMHUIIbL.

1.Cyb6cranTiBHBIE (DPa3eOTOTHUECKHIE SANHHIIBI.

DT0 000pOTHI, BBHINOIHSIONME (YHKIUIO Ha3bIBaHUS (TO €CTh O0O3HAYCHUs MPEIMETOB,
SIBJICHUH, COCTOSIHUI, KayecTB U T.I.). Hanpumep: pink titty —HekpacuBblii Manb4uuk, red-eye flight
— HOYHOH noner, red-letter day — ocoboe coObITHE, red-letter day — panOCTHBIHA NeHb, red herring —
JIOXKHBIH cnielt, red breast — KpacHoe cepiue, rose colour — npuBieKaTeIbHbIA BUI U JIP.

2.AnbeKTUBHBIC (Pa3eoOTOrNUYECKUE STUHULIBL.

OHM WMEIOT 3HAYeHHS] KA4CCTBEHHOMW XapaKTePHCTHKH M, MOJOOHO IpHIIAraTeibHbIM,
BBICTYIAIOT B IIPEIOKEHUH B (DYHKIIMHU OIPEICIICHNUS MM MIMEHHOH 4acTH ckadyemoro. Hanpumep:
to be crumpled rose leaf — mycTsiKOBasi HENPUATHOCTb, OMpPAYaoLIast OOILYIO PAAOCTh U Jp.

3.AnBepOuainbHbIe (hpa3eoqOrniecKie eIMHHUIIBL.

Onu, o100HO HAPEUHSIM, XapaKTEPU3YIOT Ka4eCTBO JACHCTBHUS 1 BBIIOJIHSIOT B IIPEUIOKEHHI
posb obcrosiTenseTB. Hanpumep: under the rose— 1o cekpery, TailkoM; BTUXOMOJIKY, in the pink — B
pacuBeTe CHIL.

1I. HoMnHaTHBHBIE 1 HOMHHATHBHO-KOMMYHHKATHBHBIE (DPA3EOIOrNUECKUE SAUHULIBL.

Iiazonshvle ¢hpaseonoeuteckie eOuruybl
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B npensnioxxeHuH OHU BBIOIHSIOT POJIb CKa3yeMOro; B COUETAHUH C PYTUMHU CIOBAMH MOTYT
COITACOBBIBATHCSI, YIPABISITh M OBITH ympasisiembiMu. Hampumep: fto come out smelling of roses
— BBIMTH CYXHM M3 BOJBI, t0 come out of the red — BBIIIYTaTbCs U3 IONTOB, to be coming up roses —
MIPEBPATUTHCS B PO3bIL, f0 be born in the purple — ponutbes B 60ratoii cembe U JIp.

111.KoMMyHUKATUBHBIE (hPa3e0IOTHISCKHE SIHHHIIBL.

K KOMMyHHKaTHBHBIM (hpa3eoI0rHIeCKIM eIHMHHIIAM OTHOCSATCSI ()Pa3eoIOrn3Mbl, SIBIISIOIIHECS
TIPE/UIOKCHUSIMH, @ UMEHHO TOCIOBHIbI U MOToBOPKH. Cpeal MCCIIe0BaHHbIX (DPa3eoNOrHuecKux
©IMHUL] HAMH BBISIBIICHBI CIICAYIOLIHe IpeIokeHust: His eyes are red as fire with weepingtor. — Ero
I1a3a KpacHbIe KaK OroHb. [ am the very pink of courtesy. — 51 cama BexmBocTs. [ don t care a red cent.
— MHe nareBars. 21) Life is not all roses. — B »Ku3HN HU OTHU TOJBKO YAOBOIBCTBUS. No rose without
a thorn. — Het po3sl 6e3 mmnos. Not worth a red cent. — I'polia MEJHOTO He CTOUT.

Wrak, Kak OKa3bIBAIOT HCCIIEOBAHMs, KOPITYC (pa3eoNOrHIECKNX SANHHI] C KOMITIOHEHTOM
criektpa «red» BKIIOYaeT B ce0s OAHO- M JBYXBEPIIMHHBIX, HOMHHATHBHBIX (PPa3ecOIOrHIecKux
CIMHUI[;, HOMHHATHBHBIX W HOMHHATHBHO-KOMMYHHKATHBHBIX (DPA3CONOrHYECKUX CAMHHI] U
KOMMYHUKATHBHBIX (Pa3eoorHUecKuX eIMHHI. B paMkax aHTPONOLEHTPHYECKOTO MHOAXOIa
usydeHue (Hpa3eoqornuecKiX CAMHUIL MPEACTABIACT 0CO0YI0 BaXKHOCTh BCIEACTBHE HX 0COOOTO
MOJIOKEHHS. B sI3bIKe. VIMEHHO (ppa3eoloru3Mbl MOKHO PAacCMaTpHBaTh KAaK IIEHHBIH HCTOYHHK
N3YYCHUs CO3HAHUS, HAIIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH M CaMOOBITHOCTH Hapoja, KOTOPBIi sBIIsieTCS
HOCHUTEJIEM SI3bIKa.
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O.A. Mopozosa', A.M. SIxuna?,
I2Kaszanckuii pedepanvuviii ynusepcumem, Enadyea, Poccust
MPO®ECCUOHAJIBHAS SI3bIKOBASI IMYHOCTD
(HA OCHOBE MEJUIUHCKOI'O JUCKYPCA)

AuHoramusi. B cratee paccmarpuBaercs (EHOMEH MPO(ECCHOHANBHON SI3BIKOBOIl JIMYHOCTH,
KOTOPBI [IMPOKO PACIPOCTPAaHEH B JIMHIBHCTHKE, IICHXOJIMHIBUCTHKE, COLMOIMHTBHCTUKE
u rncuxonorud. OOBEKTOM HAIIETO HCCICAOBAHUS SBISIETCS MPO(ECCHOHATIbHAS — S3bIKOBAs
JIMYHOCTh MEIHIMHCKOr0 pPabOTHHKA. JIMHIBHCTHYCCKHH aHAIN3 JByXYPOBHEBOIl CTPYKTYpBI
po(eCCHOHATBHOM SI3BIKOBOI JIMYHOCTH WJLTIOCTPHPYETCS NMPUMEpaMH M3 aHIIMICKOro s3bIKa
ME/IMIMHBL. DTO MO3BOJSACT YCTAHOBHUTh, YTO BEpOATbHO-CEMAHTHYECKUH YPOBEHb COCTOUT U3
TaKUX JEKCHYECKUX CPEICTB, KAK MEIUIIMHCKAs TEPMUHOJIOIHS, @ TAK/KE MPO(ECCHOHAIBHBIH SI3bIK
MEIUIUHCKUX PAaOOTHHUKOB.
KuroueBble ciioBa: npodeccHoHa bHast S3bIKOBAs IMYHOCTD, COIMAbHas MOMU(YHKIMOHAIBHOCTD,
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HEeKOMU(MHULIUPOBAHHBIH  53BIK, TpodeccHoHanbHAs  pedb  KOMIIEKCHOE  HCCIle[IOBaHHUE,
KOMMYHUKATHBHBIE IOTPEOHOCTH.

0.A. Morozova', A.M. Yakhina',
"?Kazan Federal University, Elabuga, Russia
A PROFESSIONAL LINGUISTIC PERSONALITY
(ON THE BASIS OF MEDICAL DISCOURSE)

Abstract. The article deals with the phenomenon of professional linguistic personality, which is
widely spread in linguistics, psycholinguistics, sociolinguistics and psychology. The object of our
study is the professional linguistic personality of medicine. The linguistic analysis of the two level
structure of the professional linguistic personality is illustrated by the examples from the English
language of medicine. It allows us to establish that the verbal and semantic level consists of such
lexical means as medical terminology, as well as the professional language of medical workers.
Key-words: professional linguistic personality, social polyfunctionality, non-codified language,
professional speech, comprehensive investigation, communicative needs.

A professional linguistic personality (PLP) is a native speaker characterized on the basis of
discourse analysis from the point of view of using the system tools of this language in discourse to
reflect their vision of the surrounding reality and to achieve certain goals in this world. The essential
characteristics of a professional linguistic personality are the following: (1) activity in a special
(professional) field: this activity is formed as a scientific picture of the world mastered as a consistent
“passage” of different levels of this activity (socialization) complexity; as a result, a native speaker is
able to carry out professional activities of varying degrees of complexity; (2) social polyfunctionality:
it is understood as the ability to actualize several social roles that require different degrees of mastering
the world; as a rule, most of these roles require an ordinary level of consciousness, but in the repertory
of social roles, there is necessarily a professional role that is carried out due to the formation of a
scientific picture of the world in the mind of a native speaker; (3) the formation of a scientific picture
of the world in the process of education (training); the process of forming a scientific picture of the
world is a continuum of successive transitions from the naive to the scientific picture of the world,
conditioning the multidimensionality of the native speaker’s consciousness.

A professional linguistic personality turns out to be able to use variable knowledge, scientific
and every day, as needed, i.e. to make transitions to different forms and levels of knowledge, to
change the amount of information. So, for example, referring to the professional speech of a medical
worker, you can notice that he has to use all the variety of “forms of consciousness”. A wide variety of
functional styles (as well as their substyles and genre varieties) are involved in the professional activity
of a medical worker. So, for example, in a conversation with employees of a medical institution, he
can use a conversational style and use a non-codified professional units: (bloodsuckers - medical
workers who regularly take blood samples; admitting — Admitting Department; surgical — surgical
department; the assembly-line appendix removers - on-line appendix surgery clippers,; preemie —an
early-born child; frequent flyer — a patient who is regularly taken to the emergency department
without any serious reason; whiney primey — a mother waiting for the baby been overanxious,
bounceback — a patient who came back to hospital after discharge with the same problem; GSW —
gunshot wound;, rape kit — raping and a set of instruments for blood analysis; stridor — sibilation,
fizzling; Stream Team — a team of urologists).

When explaining the symptoms of the disease, examining patients, elements of business style
and relevant terms are used:

e diagnosis, conditions: apoplexy, benign tumor, concussion; lipoma; preemie; malignant
tumor; infection; coronary;, rigor mortis;

e symptoms: clot; pain; dizziness, cough; ache;

e methods of treatment and diagnosis, procedures: biopsy; serology, sensitization test;
extra blood test; sectioning the heart; surgery; test;

e medical instruments: the otoscope; autopsy protocols; clamp; incubator; fluoroscope;
anesthetic; microscope; knife, rib cutter, forceps; power saw, rubber gloves;

* anatomical terminology: cartilage; throat; fat tissue; external genitalia; abdomen;
esophagus, duodenum, kidney; appendix.

Within the framework of a multidimensional study, there is an opportunity for a comprehensive
investigation of a professional language personality, since it is in a variety of forms of language
activity implemented in a variety of social roles. It should be noted that the characteristics of the PLP
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(a continuum of levels of consciousness comprised during the formation of a scientific picture of the
world, as well as a variety of types of special activities) are insufficient to define a native speaker as a
“professional linguistic personality”, since its essential property is discourse (a complex activity that
represents the unity of two independent types of activity — cognitive-practical and speech, aimed at
forming a picture of the world).

The communicative needs of a linguistic personality are realized in texts. This condition is
in full accordance with the definition of a linguistic personality, which is understood as “the totality
of human abilities and characteristics that determine the creation and perception of speech patterns
(texts), which are determined by: (a) the degree of structural and linguistic complexity; (b) the depth
and accuracy of the reflection of reality, in a certain target orientation” [2, p. 63]. In other words, the
personality, together with the texts generated by it, is a linguistic personality.

The text, widely understood as any statement of a written or oral nature in the form of a
monologue and (or) a polylogue, is a characteristic of a linguistic personality, a scale of realization of
its communicative needs, abilities and properties. For example:

Example 1. O’Donnell was well aware of the problem. Like other surgeons, Rufus would
frequently operate on a patient with a tumor. When the tumor was exposed he would remove it for
examination by the hospital’s pathologist, Dr. Joseph Pearson. The pathologist would make two
studies of the tissue. First, working in a small lab adjoining the operating room, and with the patient
still under anesthetic, he would freeze a small portion of tissue and examine it under a microscope.
From this procedure could come one of two verdicts - “malignant”, meaning the presence of cancer
and indicating the need for major surgery on the patient; or “benign”, which usually meant that
nothing more need be done once the tumor was out. If a frozen section produced “malignant” verdict,
surgery would continue a tone. On the other hand, the opinion “benign” from the pathologists was
a signal for the surgeon to make his closure and send the patient to the recovery room [1, p. 16].

Example 2. Donnell was maneuvering fort time while he marshaled his thoughts. His mind ran
over procedures. After a frozen section any removed tumor went to the pathology lab where a technician
prepared several slides, more carefully and working under better conditions. Later the pathologist
would study the sildes and give his final opinion. Sometimes a tumor which had seemed benign or
doubtful at frozen section would prove malignant during this subsequent, more close examination, and
it was considered abnormal for a pathologist to reverse his opinion in this way. If this happened the
patient would be returned to the operation room and the necessary surgery done [1, p. 17].

Speech communication in all its forms, types, genres, types allows a person to receive a ready-
made social experience, meaningful and arranged by previous generations. Communication as any
human activity has a number of inducing motives. Among them there is cognition of the surrounding
world, cognition of oneself and, as a result of cognition, correction of one’s behavior. In this regard,
the opinion of D.S. Likhachev is interesting.: “The surest way to get to know a person is his mental
development, his morals, his character — to listen to how he speaks... There is a language of people
as an indicator of its culture and a language of an individual as an indicator of his personal qualities,
the qualities of a person who uses the language of the people. A person’s language is his worldview
and his behavior.” [3, 31 - 32].
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Abstract. This article discusses transformational models as an effective method of developing
students’ listening skills. The problem of importance of developing listening comprehension
skills as one of the key elements of communication is considered. Activity examples on listening
transformation are presented.
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AynupoBaHHE SBIACTCS ONHHUM H3 CJIOXKHBIX KOMIIOHGHTOB OOY4YECHHS HHOCTPAaHHOMY
s3bIKy. TeM He MeHee, H0Jroe BpeMsl ayIMpOBaHHE CYMTATIOCH BCIIOMOTATEIIBHBIM BHIOM PEUCBOU
JIESITEIBHOCTU M «ITOOOYHBIM MPOJYKTOM TOBOpEeHUs» [2, ¢. 161].

Hecmotps Ha TO, 4TO ayAupOBaHUE SBISETCS HEBBIPAXKEHHBIM IIPOL[ECCOM, OHO 00eCIIeUnBaeT
BO3MOYKHOCTb OOIIEHHST KaK Ha POJJHOM, TaK M Ha HHOCTPAHHBIX s3bIkax. Clrymiaromuii Bo3aeiicTByer
Ha aKT KOMMYHHUKAI[UU [0 KaHalaM oOpaTHoi cBsa3u. Takue peakiuu, Kak MUMHUKA, CMeX, JKECTbI,
PEILUINKH OKa3bIBAIOT HAa Pedb TOBOPSIIETO HeMeueHHOe BiusHue. ClieqoBaTelbHO, HETOOLCHKA
JIAaHHOTO BU/Ia PEYEBOM JAEATENBHOCTH MOXKET OTPULIATENIBHO CKA3aThCsl HAa M3yUCHUH si3bIKa [4, . 72].

AynupoBaHHME SIBIAETCS CIOKHBIM TICHXOJMHIBUCTHYECKMM IIPOLECCOM BOCIPUSATHUS,
pacmo3HaBaHUs W IIOHHMAHHs pE4M, KOTOPHIH B JalbHEHIIeM COIpoBOXKIaeTcss 00paboTKOM
nHpopmaruu. [{aHHbIi npolecc 00yCIOBICH JINHIBUCTHICCKHM U IIPAKTHYECKUM OIIBITOM ajipecaTa
uHbOpMaIMK U npeanonaraet eé¢ pedIeKCHBHYIO OLIEHKY BO BHYTpeHHe# peun [7, ¢. 79].

CreoBaTeNbHO, ayAUpOBaHHE TpeOyeT aKTUBHOCTH CO CTOPOHBI HE TOIBKO aApecaHTa,
HO W axpecara uHpopmanuu. HeobxommmocTh (GOpPMHPOBAHMS HABBIKOB AayAWPOBAHHS TaKKe
MPOCIICKUBACTCA B CIICAYIOIHX €ro QyHKIUSX:

—  HCIIONB3YETCs JUIS O3HAKOMIICHHS yJaIlluXCsl ¢ HOBBIM MaTepPHAIIOM;

—  Hrpaet poib B ()OPMUPOBAHHHI HABBIKOB M YMEHHUIT B APYTHX BUAAX PEUCBOH JEATEILHOCTH;

—  CcHOCOOCTBYET CTUMYIHPOBAHUIO PEYEBOIl AESATEIBHOCTH;

— cnoco6cTByeT 2 (eKTUBHOCTH 00paTHOM CBS3H M CAMOKOHTPOI [7, ¢. 79].

PaccmarpuBas aynupoBaHHe Kak BHJ PEUCBOW U y4eOHOI IeSTeIbHOCTH, MOKHO BBIICITHTD
KOMMYHUKATHBHOE H y4eOHOI ayaupOBaHHe.

KommyHukatuBHOE ayaupoBanue (communicative listening) 3axirodaeTcs B BOCIPHATHU H
MIOHUMAaHHH YCTHOW pedH CiymareneM (IIOHHMaHHE OCHOBHOIO COMCPIKAHMS TEKCTa, IIOHMMaHHe
JieTaneil TekcTa, 3BIeUeHHEe HeoOX0AUMON HH(OPMALIUY, TOHUMAHHE U OLICHKA COePKAaHUI TeKCTa
[8, c. 162].

VuebHoe aynmpopanme (guided listening) nampaBieHo Ha (opMHpOBaHHE ayIAHTHBHBIX,
JISKCUYECKHUX U IPAMMAaTHYECKUX HaBBIKOB U yMeHHH. [3, c. 141].

dopmupoBaHne HABBIKOB ayHPOBAHUS CIIEAYET IIPOBOAUTH HOCPEACTBOM JKHBOTO OOLICHHUS
Ha M3y94acMOM SI3bIKE MEX/Y HperoiaBareseM U yJaluMcesl, a TakKe MKy CAMHMH YYalluMUCS
[6, c. 157]. anHbIii TOAXO] CIOCOOCTBYET AKTHBAIIMU HE TOJIBKO KOMMYHHUKAaTUBHOM, HO M yueOHOH
JIEATENbHOCTH, a Takoke MOMOIaeT CO3/aTh MO3UTUBHYIO H HENPHHYXICHHYIO OOCTAHOBKY, YTO
OaronpHsATHO CKa3bIBaeTCs Ha Iporecce oOydeHus. Hapsiay ¢ )KHBBIM OOIICHHEM PEKOMEHIyeTCs
BHEAPATH HEOOIIBIIOE KOIHYECTBO ay TEHTHYHBIX ayJHOTEKCTOB, B 3aBUCUMOCTHU OT YPOBHS BlIaJICHHs
YYaIIUMHUCS S3BIKOM. JIaHHBIIN MOAXOJ] TO3BOJIUT IIOCTEIICHHO HAa4aTh BOCIPHHUMATE, PACIIO3HABATh
U TOHMMAaTh YCTHYIO pedyb B ©€ OpPHIMHAIBHOM BBIpaXeHHH. IloiyayTeHTHYHBIC ayTHOTEKCTHI
MO3BOJIST 0OIErYuTh 3a/1a9y ISl yJaIIuXcsl, Tak Kak JaHHbIe TEKCTBI Ay TEHTUYHBI [0 CBOEH pupoze,
HO aIallTUPOBAHBI ¥ COKPAIICHBI B y4eOHBIX IeNsiX. [IpakTiKa MOKa3bIBaeT, YTO TaKOH KOMIIEKCHBIH
norxo 3G PeKTuBeH NpH 0OydYCHHH ayJHPOBAHUIO, a TAKXKE ONATONPHUATHO BIMSAET HAa H3YUCHHE
SI3bIKA B IIEJIOM.

V3ydenne HHOCTPAHHOTO S3bIKA IPEAINOIAraeT IOITAIHBII IPoIece, B Pe3yIbTaTe KOTOPOTo
yYalmuiicss CMOXKET IUIaBHO IEpedTH OT OOLIEHHS C IperojaBaTesieM ¥ OJHOKIACCHUKAMH K
MPUMEHEHHIO OPUTHHATBHBIX yYeOHBIX MaTepHasoB U OOIIEHHIO C HOCUTENSIMHU s3bIKa. MOXHO
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BBIICJIUTH TPH YPOBHS B 00yUEHHH ayIHPOBAHUIO HA H3y4aeMOM SI3bIKE:

—  HaYaJIbHBII yPOBEHD — BOCHPHATHE HHOSI3BIYHON PEUH IO OOLINM IO3HIIHSIM;

— 0a30BbIi yPOBEHb — IOHUMAHHE HHOS3BIYHBIX YCTHBIX TEKCTOB,;

—  3aBepUIAIONIUI YPOBEHb — IIOJHOIEHHOE Y4aCcTHE YUallerocs B IpoLecce KOMMYHHKAIlUH
Ha HHOCTPAHHOM s3BIKe [6, . 157].

TlonGop 3amanmii Ha (OPMUPOBAHME U PA3BUTHE HABHIKOB AyIHPOBAHMS HMPOMCXOIHT B
3aBHCHMOCTH OT Ileneid. Tak, MOKHO BBIAEIHTH ayAUPOBAHHE C IIENbIO MOBTOPEHHs, MMHUTALMU U
3aIIOMHHAHHS, B Pe3ylbTaTe KOTOPOIO ydallHuecs HaydaThCs BBINONHATH 3aJaHMs HA MOJCTAHOBKY
n 3aMeHy MopdeMm. JaHHBIH THN ayqupOBaHWs HE HPEINONaraeT Pa3BUTHE HABBIKOB OOIICHUS.
AynupoBaHHe C 1Ie/IbI0 TIOHUMaHHs MPEIonaraeT OTBETHYIO PEaKIHIO yUaIHXCsl, KOTOpas MOXKET
OBITH OPraHU30BaHa CIIELYIONHM 00pa30M: BOIIPOCHO-OTBETHO OPHEHTHPOBAHHAS MOJENb; MOZEIb,
OPHEHTHPOBAHHAs Ha PeIeHHe KOMMYHUKATUBHON WIIH IIPaKTHIECKOM mpodiemst [1, ¢. 21].

BompocHo-0TBeTHO OpHEHTHPOBaHHAsl MOJEb HAIpaBlIeHa Ha 3allOMHHAHHE HH(OPMAIUH,
MIOJIy9eHHOI! B IpoIiecce ayIHUpOBaHMUs, C IIeJIbI0 JalbHelHIeil MpOBEepKH MOHUMAHUS TOCPEICTBOM
OTBETOB Ha BOIIPOCHL.

Mozenb, OpHeHTHPOBaHHAs Ha PEIIeHHe KOMMYHUKATUBHON MM IPAKTUYECKOH MpoOIeMbl,
HampaBjieHa Ha HpPHMEHEeHHe HH(OpPMaluM, IOTydeHHOH B IIpoLecce ayAUPOBAaHUS, C LEIbI0
BBINIOJIHEHUSI  omnpenerieHHoit 3amaun [1, c. 21]. CrenoBaTensHO, MPOHMCXOAUT TpaHC(HOpMAIHs
ayaMpoBaHusA B JeicTBUE (BepOalibHOE M HEBEPOATIBHOE), C TIOMOIIbIO KOTOPOTO KOMMYHUKAaTUBHAS
WM TIPaKTHYeCKas 3a/1a4a Oy/eT BEIIOIHEHA.

TpaHchopMaHOHHBIE MOZIETH B (JOPMUPOBAHUH HABBIKOB ay[ANPOBAHHS TAKKE HAIPABICHBI
Ha pa3BUTUE TPAMMATHUECKUX (pacHo3HaBaHHME M HCIOIb30BAHHE I'PAMMATHUECKUX CTPYKTYp);
JIEKCHYECKHX (paclo3HaBaHKe, IOHIMaHNUe U HCTIONB30BaHKe CIIOB U (h)pa3 B peun) U (POHETHICCKHX
(BocmpusiTHE 3BYKOB, MHTOHAIMH) HABBIKOB B 3aBHCHMOCTH OT LICJM ¥ 3a/a4, IMOCTABICHHBIX B
3amanuu [5, c. 21-22].

PaccmorpuM cremyromue THIOB TpaHC(HOPMAIMOHHBIX MOJENEH ayAupOBaHHs, KOTOPLIE
MOTYT OBITh IPHMEHEHBI Ha YPOKax:

—  BBINOJIHEHHE ACHCTBHI U Onepaluii;

— mepenada MH(POPMALUH;

—  TIpoOIeMHO-OpHeHTHpOBaHHast Mozienb [1, . 21].

Mozenb BBITIOIHEHUS JEUCTBHI U ONEpAlUii MpeanoiaractT TpaHcGOPMAIIHIO yCITbIIIAHHON
YYCHUKOM HH(OpPMALId B ONpEJeTICHHBIC JCHCTBHA: BBIIOIHCHHE PHCYHKa/CXEMbl/JHATPaMMEI;
BBITNIOJIHCHUE JKECTOB, ABIKCHHI, MOCIEI0BATEIbHO CBS3aHHBIX ABIDKCHHH M ap. [laHHas Moneib
OCHOBaHa Ha IIPHUMEHEHHM HeBepOanbHOro noaxona. KoHTponb MOHMMaHUs MPOUCXOAUT HE depes
SI3BIKOBBIE M PEUeBBIC CPEICTBA, a 4epe3 OOpaTHYIO CBS3b B BHAE PHUCYHKOB, JKECTOB U IPYTHX
CI0Cco00B HEBEPOAIBHOTO OOIIECHHSI.

Mopnenb BbITONHEHHS ACHCTBUI 1 Onepalyii Takke AaeT BO3MOKHOCTb HCIONb30BaTh METO
nonHoro ¢usnueckoro pearuposanus (Total Physical Response), KOTOpEIif OCHOBAaH Ha BOCIPUSTHH
s3bIKa Yepe3 OpraHbl UyBCTB. AyIHPOBaHHE, COIPOBOXKIAIOIICECS COOTHECEHHEM CJIOBAa C €ro
00pa3oM (peIMETOM, )KECTOM, ISHCTBUEM ), TOMOTAET BOBJICYb YUAIIMXCs B YUEOHYIO IESTENBHOCTD.

IIpumepom 3amanus, ocHoBanHoro Ha TPR, moxer ObITh urpa «Simon Says». Urpoxu
JIOJDKHBI TIOTYMHATBCSI BCEM KOMaHIaM, KOTOpbIe HAYMHAIOTCS CO 0B «Simon saysy». Hampumep:
«Simon says, act like a robot». Yuaiiuecs, BbIIOJHUBIIUE JCHCTBHE, HE HAYaTOE CO CIOB «Simon
says» BBIOBIBAIOT U3 HIPEL [lepen mpoBeieHeM Hrpbl HEOOXOAUMO BMECTE C yUalIUMHUCS 3aIIOMHUTH
HOBBIC CIIOBAa M ()pa3bl ¢ IOMOIIBIO JKECTOB U JBIKCHUH. [laHHBIE clioBa M (pasbl MOTYT Kak
OTHOCHUTBLCA K HOBOMH TeMe, TaK M K HECKOJIBKUM IPOMICHHBIM, YTO TO3BOIUT MPOBEPUTH yCBOCHHE
Marepuaia. [IpumepaMu KoMaH MOTYT IIOCTYXKUTh ciegyromue ¢pa3ssl: run in place, put your hands
on your head, point to the door, put your hands on your hips, hug yourself, do jumping jacks, pick up
your pen, wiggle your nose, slide to the right u ap.

Emé onnum 3aaHneM, OCHOBAHHOM Ha MOJIE/IM BBIIIOJIHEHUS JEHCTBUI U onepauuii, Moxer
66T urpa «The Pointing Game». CyTb HIpbI 3aKIIOYaeTCsl B TOM, YTO YYal[Hecs [OKa3bIBAIOT Ha
Ha3BaHHBIH yYUTEIEM MpeaMeT Win YenoBeka. Hampumep: point to the door; point to someone, who
wears bangs; point with your elbow to the window u ap. [lanHast urpa Taxke II03BOJISET 3aKPEIUTh 1
IIPOKOHTPOJIMPOBATH YCBOCHHE JIEKCUKH IO ONPEIeTICHHON TeMe, co31aeT KOM(pOPTHYIO aTMOochepy
JUIs 00ydYeHHMs, 4TO OIaroTBOPHO BIUSIET HAa Pa3BUTHE KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB yYaII[HXCSL.

Mogens mepenaun HH(OpPMALMM 3a4acTyl0 IpeiroiaraeT Iepegady —yCHIbIIaHHOH
HH(MOPMAIMH B MICBMEHHOM BHJIE. YUYall[Hecsi MOTYT BBIOJHATE 3aJaHHs Ha 3aIIOJTHCHUE aHKEThI,
3aMUCH OCHOBHOM MH(OPMALMN ayIMOTEKCTa ¢ LEIbIo Mepefadn B BUJE TepecKkasa, COCTABICHHE
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MOCJIE0BATENbHOCTH BBITIOJIHEHUS ACHCTBUI (Harpumep, perent omona).

Jlnst pa3paboTKy yHpaKHEHHH 110 JAHHOU MOIENIH MOXKHO NMpPUMEHATH MeTon Note-taking,
KOTOPBIN MO3BOJISIET yYCHHKAM 3aIlMCHIBAaTh BAXKHYI0 MH(OPMAIHIO, YCIBIIIAHHYIO B ayJHOTEKCTE,
B BHJIC MCHTAJBLHON KapThl, CXeM, AHAarpaMM M TaOmuIl. JIaHHBIH METO/ TOMOXKET CTPYKTYPHPOBATh
YCIBIIIAHHYI0 HH(OPMAIHIO H 00IeTYHT 3a1aqy Iepenadu B ycTHOH Gopme. [Ipumepom yrpaskaeHust
MoeT ObITh 3agaHue 1o teme «Environment and pollution». Ydamuecs: 3annchIBalOT OCHOBHYIO
urbopmarmio B Tabnuiy mo myHkram: types of pollution; what causes pollution; effects of pollution
on people; effects of pollution on environment. [TonyuuBiiascst Tabnuia HOMOXET UM B OTBETaX Ha
BOIPOCHI, @ TAKXKE MPH 00IIeM 00CYKICHHU TEMBI C KIIACCOM.

ITpo6reMHO-OpHEHTHPOBAHHASL MOJEIb MIPE/NoaracT HalH4ue B ayAHOTEKCTE MPOOIeMbI
WM 33/1a4d, KOTOPYIO Y9YallMecsi AOJDKHBI HAWTH M pemuTh. IloMuMO (DOpPMHPOBaHMS HABBIKOB
ay[MpOBaHMS JaHHAs MOJENIb IIOMOTaeT pa3BHBATh TBOPYCCKOE M KPUTHYECKOE MBIIUICHUE
ydalerocs, Tak Kak B MPOIECCE PElICHUs MpoOIeMbl OHM OymyT MpPHIyMbIBATh PasiIHuHBIC 1
HEOOBIUHBIE CIIOCOOBI PEIICHHS TPOOIEMBL.

IIpumMep ynpaxHeHHs 1O JAHHOH MOJENH TaKke MOXKeT ObITh 1o Teme «Environment and
pollution». Ilocne mnpociyivBaHus ayJUOTEKCTa W OOCYXKIEHHS €ro COJEp)KaHUs, ydalluecs
IIPUIYMBIBAIOT CBOU CIIOCOOBI IPEIOTBPALICHHS 3aTrps3HEHHs OKpy Katomeil cpensl. Jlannas pabora
MOJKET OBbITh BBITIOJHEHA KaK HHANBHIYAIBHO, TaK U B TPYIIIIax.

IpuBeseHHbIC TPUMEPBI TPAHC(HOPMALMOHHBIX MOJEICH TapaHTUPYIOT aKTUBHOE y4acTHe
YUaIUXCs B IPOLIECCE ayAMPOBAHMS U BBINOIHCHHS 3a1aHHM, TAK KAK MACCHBHOE IIPOCIIYIINBAHUE
NPEeBpaIaeTCsl B aKTUBHYIO JESATEIBHOCTD € LEIbI0 PEIICHHs KOHKPETHONH KOMMYHUKATUBHOM M
HPaKTUYECKoil mpobiemsl. TpaHcdopmalys ayaupoBaHHUsS B APYrHE BHBI JCATEIBHOCTH TaKKe
[03BOJISIET OTPAOATHIBATE JEKCHYECKUE W IPAMMATHYECKUE HABBIKH, IOMOTAaeT COBEPIICHCTBOBATH
HaBBIKH YTCHHS U ITHCHMA.
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MHOro HMHTEPECHBIX HAy4YHBIX HCCICAOBAHUN IPOBOAUTCS B COBPEMEHHOM TaTapCKOM
IHTeparypoBeieHHn. Ero Hay4yHOH, TEOPETHYECKOH M METONOJIOTHYECKOH OCHOBOH SIBILSIIOTCS,
C OJIHOH CTOpPOHBI, OOraThle TPAAULHUU HAYKH, C JAPYroi CTOPOHBI, HOBas Hay4Has Iapagurma,
chopMUpOBABIIASCS MOJ BIMSIHHEM COLMOKYIBTYPHBIX H3MEHEHHH, a ¢ JIpyroil - oOpamieHue K
MHPOBBIM JOCTIDKEHUSIM B 001acTs Hayku. [Ipodeccop Kasanckoro (enepalbHOrO yHUBEPCHTETA,
JIUTEPATYpOBEJl, TIOPKOJIOL, 00LecTBeHHbIH JeaTens Xarun HOcynoBud MHUHHEry/loB — OUH M3
YUYCHBIX, CYMEBIIHX B CBOGH MHOTOTPAaHHOH IEATCIbHOCTH NOOHTHCS TapMOHHYHOIO CHHTE3a
Tpagunuid. I1nomsl TpyZoB 9TOM MHOTOIPaHHOU JIMYHOCTH, OTAABIIEH Hayke BCE CBOU CHIIBI U
CIOCOOHOCTH, - PACKPBITUE HEBEIOMBIX ILIACTOB, BO3BPAIIEHUE JIOAAM COKPOBHUII JTyXOBHOIO
HAclegus - 3acAy)KMBAlOT BHMMAHMS M INHPOKOM IIpomaraHabl. MHOTONETHssA HaydHas H
IIPOCBETHTENIbCKAST JESTENBHOCTE ITOTO YUYCHOTO BEI3BIBAET B Hapoie NIIyOOKOE YBaXKCHHE H
HCKPEHHEE BOCXHIIEHHE, CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO JIFOOBH K HAIMOHAIBHO JINTEPAType H HCKYCCTBY.

Ienarornueckasi, Hay4Has1, TUTEPATyPHO-KPUTHUYCCKAs U ITyOIUIUCTHICCKAS ICSTEIbHOCTD
Xarunma MUHHeTy/IOBa M €ro JOCTIDKGHHs BO BCEX OTHX OONACTSX IO3BOJSIIOT NPU3HATH €ro
MOMCTHHE TAJIAHTIUBBIM YegoBeKoM. Ocoboe MECTO B 3TOI MHOIOrpaHHOH NEATeTbHOCTH 3aHUMAET
Ballla PoJIb yYUTENs U HacTaBHUKA. [1o-BHAMMOMY, BaXKHYIO pOJib B (popMupoBaHuy X. MUHHETyI0Ba
B npoeccun npodeccopa-(huIonaora Corpald BHYTPEHHNE IPEANOCHUIKH.

Xartun MUHHETyIIOB — HACTOSAIHIT IPOCBETHTEINb, UL HErO OOJIbINas 4ecTb (JOPMUPOBATH Y
noziel TAry K 3HaHHAM. OH IPEKpacHO MOHMMAET, YTO COXPAHUTh CAMOOBITHOCTb TaTap U 3aHATH
JIOCTOMHOE MECTO CPEeIM IPYTMX HApOIOB CTPAHBl M MHpPA MOXKHO TOJBKO HMOCTOSIHHO ITOKOPSIS
HOBBIE BEpIIMHBI B HayKe, KyJIbType U Iejaroruke. XoTs €ro JOKIajabl U JIEKIUH HOCBSILEHBI B
OCHOBHOM Ba)KHEHIINM TEOPETHYECKHM BOIPOCAM HCTOPUH JIUTEPATyphl U JIUTEPATypPOBEACHUS,
OHH PacKpHIBAIOT BEJIMUYHE TaTapcKOro HCKyCCTBa M JOCTOHHOE MECTO B MHUPOBOIl JMTEparype,
KOTOpOE 3aHMMaeT Halla HalluoHajlbHas nuTeparypa. Kak yenoBeka, HCKpEeHHE IPEJAHHOTO HAyKe,
€ro MHTEePECYIOT BCE JTAlbl PAa3BUTUS TATAPCKOTO S3BIKA: C APEBHEHIINX BPEeMEH A0 HAIIMX JHEIL.
OnHako IepBble ero Hay4HBIE YCIIEXH ObLIM CBS3aHBI C M3YYCHHEM aHTHYHOH M CPeJHEBEKOBOU
nmTepatypsl. IIpn u3ydeHnn 3Toro neprozaa 60ibIIoe BHUIMaHHE yICIAeTCs Creli(HKe TBOPYCCTBA
BUJIHBIX TPEACTABUTENEH TIOPKO-TaTapckol juTeparypbl CpeaHeBEKOBbs, OCOOEHHO 3050TOM
Opxst (Capait, Kyt6, }O. banacaryHckuii u 1p.), KpHTHKe TeKcTa paboT. B nocnenyromuii nepuon
X. MUHHery/oB u3y4an IpoU3BEJCHUs B KaHPE paccKasa, pe3yIbTaToM 4ero crajia MOHorpadus
«Pacckaszpl B BOCTOUHOI M Tarapckoit aureparype» (1988). B nmanHoit pabore aBrop mompoOHO
HcClleqyeT pacupocTpaHeHHe Ha Bocrtokxe Takmx mnpousBeneHuid, kak «Kammma u umuay,
«Tytunemd», «1001 HOYB» M IMyTH HUX NPOHMKHOBEHMS K TaTapCKOMy YHUTAaTeNlo, OMpEeiseT
UX PONb B JyXOBHOW >KH3HH JIIOZCH, a TakoKe PacKpbIBaeT MACHHO-ICTETHYCCKHE H MOATHUCCKHE
0COOCHHOCTH MPOM3BEJICHUH. ABTOp aHAINU3HPYeT pPACCKa3bl, SIBILIOIINECS DPa3HOBHIHOCTHIO
)KaHpa ¢ TOYKH 3PCHMS B3aUMOJCHCTBHUSA (DONBKIOPA M MHCBMEHHOW JIMTEPATypPBl, HCIIOIb30BAHHS
CPEIHEBEKOBLIX IIEPEBOIOB, 3aUMCTBOBAHHS TEKCTa M3 MPOU3BEACHUH Ipyroro mucarens. Takoi
MOJXOJ] INO3BOJISIET 3HAYUTENBHO PACHIMPUTH 0a3y HAyYHBIX, TEOPETHUECKUX M JINTepPaTypHBIX
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HCTOYHUKOB, 1aTh CPaBHHUTEIbHYIO OILEHKY PasIHMYHBIM 00pasiam JiuTeparypbl. X. MUHHeErynoB
TaKoKe OIpeseNsieT IPHYUHBL, 110 KOTOPBIM paccKasbl, IpHIIeanre ¢ BocToka, Tak MOIyNsApHEL y
TaTapcKuX YuTaTelneil. Bo-nepBhix, 3TOT BUJI IPOU3BEICHNUS BKIIFOUAET B CEOSl MHOXKECTBO KaHPOBBIX
€/IMHUI, TAKUX KaK CKa3Ka, I0BECThb, POMaH, IPHUTYA U T. J.; BO-BTOPHIX, OTU PACCKA3bl OTPAKAIOT
JIyXOBHBIC [IEHHOCTH JIIOZICH, OMICHIBAIOT MUPOBO33peHNUE, 00pa3 KU3HU, CTPEMIICHHUS; B-TPEThHX, B
OIMCHIBAEMBIX COOBITHSIX H SBICHUAX OTOOPSIOTCS JIYUIIIHE YETOBEUECKIE KaueCTBa M KPUTHKYIOTCS
oTpuuareabHbie. I1o MHEHHIO yueHOro, TaKHe pacCKasbl yHOBIETBOPSUIH TyXOBHBIE NMOTPEOHOCTH
TATapCKOTO YUTATEIsl, IOMOTaIU €My HAiTH OTBETHI Ha )KUBOTPEIIEIIYIHE BOIPOCH! )KU3HU, B CBOIO
ouepesib CITyKUIN BO3POKJICHAIO HALIMOHAJILHOH JINTEPaTyPBI.

3HauMTeNbHAS YACTh JIEATENLHOCTH X. MUHHErylIOBa OTHOCUTCS K Jiureparype XX Beka.
Hanpumep, oH uccrienyeT OTAeNbHbIE MPOU3BeNeHUs Tykas, BEIICHSET, KaK M KaK B TBOPUECTBE
TI03Ta MPOCIIEKUBAIOTCS CPEAHEBEKOBBIC TATAPCKHE M BOCTOUHBIEC TPAJUIIUH. Y yIEHOTO TAKXKE CCTh
crarbu 0 Jlapnemanne, C. Pamuese, 111. babuue, K. Ha3mu, A. Pamute, A. Cunyryne, P. I'atame u
HEKOTOPBIX APYTHX aBTopax XX BeKa, 0 COCTOSHHU COBPEMEHHOM JIUTePaTypHOIl HayKH.

Cgoeii pabotoii « Tatapckast TuTepaTypa M BOCTOYHAs KIIACCHKa (BOIIPOCHI B3AMMOOTHOIICHHI
u no3Tukn)» (1993) Xarun MUHHErYI0B MOTYyHYMIT IPU3HAHUE B HAyYHOM MHUPE KaK CIEIHaIuCTa
[0 CPENHEBEKOBOH M KIIACCHYECKOM TaTapckoil nmTeparype. M3ydas MHOTOBEKOBBIE TECHBIE
CBSI3M TaTapCcKOil JIMTEpaTypsl ¢ apabCKOM, TMEPCHICKON M TYpPEIKOi, y4eHBIH JoKa3al, 4TO OHa,
1O CYTH, SIBJISICTCSl OZIHOM M3 BETBEH MYCYIbMAHCKOH KyabTypsbl. «be3 sToro Goraroro Hacienms,
HEHCYEPIIaeMOro MCTOUYHHKA HEBO3MOXHO IpeAcTaBuUTh TBopuecTBO Kyn I'amm, Kyrtba, C.Capawm,
Myxamenpsipa, Y1e13 Mmsaau, K.Hacelpy u, B LesoM, BCIO Hally JIMTEpaTypy JOTYKaeBCKOTO
nepuona. Eciu Tatapckas nuteparypa k Hayamy XX cToleTHs JOOHIACh BIEUYATIAIOMIUX YCIIEXOB,
TO B 3TOM OOJBIIAst POIb IMPUHAMIEKUT e€ MHOTOBEKOBBIM B3aHMOCBS3SIM C KJIacCHKOW Bocrokay
[1, c. 270], — mumer oH. V3y4nB MHOTOYHCIICHHBIE HCTOPHUIECKHE, FeorpadHIecKre, PEeIUrHO3HbIe
U JUTEpaTypHbIe NCTOUYHMKH, YUSHBIH OOHAPYKMII TECHYIO CBsI3b TaTap CO CTpaHAMHU U HApOIaMU
Bocroka. B mepByro odepens ero MHTEpPeCYIOT DyXOBHBIE M KyIBTypHBIC CBSI3H. OJTO, HOMHMO
OIpeIeIIeHNs MeCTa H POJIH BOCTIPUSITHSI CXO/ICTBA B JINTEPATYPHBIX OTHOIIECHHSX, IO3BOJISICT BBISIBUTD
U OICHUTH OCHOBHBIE XapaKTepHbIe TEHIEHLHM TIOPKO-TaTapcKol nureparypbl CpeaHEBEKOBBSL.
Ha nmporsbxenun 6ornee 15 BEKOB TypelKO-TaTapCKHUI JIUTEPaTypHBII IpoLece ObLI TECHO CBA3aH C
HCTOPUYECKHUM JIBIKCHHEM U TOCYHapCTBOM, 3THOCAMHM, KyJIbTYPaMU U IPOUCXOXKICHUECM HAIIETO
Hapoza. Ota paboTa ObLIa BOCIPUHATA HAYYHON OOLIECTBEHHOCTHIO KaK CEPhE3HOE JOCTHKEHUE B
TIOJIHOM H CBSI3HOM PACKPBITUH 3HAUUTEILHOH YaCTH XyI0XKECTBEHHO-PEUEBOIl HCTOPHU TaTapCKOTO
HCKYCCTBa.

Bonpmum Bknagom X. MuHHerynoBa B JIHTEPaTypOBEICHHE TAKkKe SBISIETCS HaydyHOE
n3ydenue aureparypsl XIX Beka. Ctarsu Katoma Hacwipu, Canuxssina Kyxstmesa, Hlamcynnuna
3aku, Axmymisl, [anmn Yokporo, SlkoBa EmenbsiHoBa, Pusasmauna ®axpeinHa, HanucaHHbIE
comectHo ¢ . CampernunoBbiM KHMTH «llamsiTHukM Tatapckoit nmutepatypsl XIX B.» (1982),
«Tarapckue xpectomarun XIX B.» (1982) mupoxo HCHIONB3YIOTCS B MEJArOTMYECKOM IIPOLECCe.
Ot ne MoHorpadun B 1983 roxy ObLIN yIOCTOCHBI MEPBOIT MPEMUM HA KOHKYPCE HayYHBIX paboT
B Ka3zaHckoMm yHHBepcuTeTe.

Hampapnenne Hayunoll aesrensHocTd Xartuma FOcymoBuua Tarke CBSI3aHO C H3ydEeHHEM
3apyOeKHOM TarapcKoil JIMTEpaTypbl W IIEPHOJMYECKUX H3laHHil. MHOTOYNCIICHHBIC CTaThbu
yueHoro, a Takxe kHuru «Hame cinoso B mupe...» (1999 r), «Cnymas sxo Bekos...» (2003 ).
Ero mpousseneHus crocoOCTBOBAIH PACKPHITUIO TBOPYSCKOTO MHpPA HAIINX COOTEYECTBECHHUKOB.
Monorpadun «TopuectBo I'asza Mcxaku B smurpanmm» (2004 1) um «Tarapckas autepatypa 3a
pyoesxxom» (2007 1.) cuuTaIOTCS CEPE3HBIMU ITPOU3BEICHUSMHU 10 HOBU3HE M 00raTcTBY (PaKTHUECKOTO
Marepuaia, yCIOBHOMY HayYHOMY H3Y4EHUIO HACIEAUS IIUCATEIs, BEICOTE COBPEMEHHBIX OIXO0I0B,
KOTOPBIE OIPEEIAIOT HOBOE HAIPABIECHUE HCCIICIOBAHMH.

X. MUHHerynoB IUIOZOTBOPHO paboTall B HAMpAaBICHUH M3Yy4YEHUS KU3HH U HHTEPECHOTO
TBOpuecTBa ['as3a Mcxaku. OH oImyOIMKOBaIl TPH KHUTH O BEJIUKOM IIHCaTelIe, HECKOJIBKO AECITKOB
crareif. Hayunsiil Tpyz, mocsimieHHsIi TBopuecTBy I. Mcxaku B CChIIKE, TUTEPATypHOE U HAy4HO-
IyOIUIHCTUYECKOE TBOPUECTBO BEITHKOTO 3apyOeKHOT0 MUCATeNIs - CIOBOM, BCSI €M0 MHOTOTpaHHast
JIeATeNbHOCTh M3ydaeTcs IO OJHOH cucTeMoi. Brimyxnennas murpanus nucarens I. Mcexaku
ocTaBMIIa ITYOOKHIT ClIe/ Kak B poOIIeMe TBOPUYECTBa, TaK U B ero uaesix. Cornacuo X. MunHerynosa
I Mcxaku HOCTOSIHHO HPOJO/DKAaNa HAI[MOHAJbHBIE M T'yMAaHHCTUUECKUE TPAIMUIMH TaTapCKoH
JIMTEepaTyphl B oboramiaia nX HOBBIMU KpackaMmu. boratoe Hacienue mucaress Hepa3pbIBHO CBI3aHO
CO BCeH TaTapcKoil JUTepaTypoil, YTO IMO3BOJSIET DIyOXKe IMOHATH OCOOCHHOCTH PAa3BHTHS €ro
TBOPYECTBA.
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TIpumepom u3yueHusi cepbe3Hoil TeMaTuku siBisiercss pabora X. Munnerynosa «Tarapckas
muTeparypa 3apyOebs»: HAIIM COOTEUECTBEHHHKHU, BBIHY)KICHHBIE IIOKHHYTH DOJHEBIE MECTa,
BCEIa CTPEMMIHCh K 00pa30BaHMIO, MIPOCBEIICHUIO, 3aHUMAIIICh TBOPYECTBOM, M31aBaJIH Ta3eThl
u KypHansl. IlpousBeneHus: mucareneil myOIMKOBANNCh B OCHOBHOM Ha CTPaHHUIAX SKYPHAJOB,
[OATOMY DAacHpPOCTPAHAIOTCS B Pa3HBIX CTpaHaX. B MoHOrpadum mHOCIenoBaTenbHO coOpaHa
Oorarast HH(GOPMaLUs B TAKHX JKypHanax, kak «HoBblii HallMOHAIBHBIH MyTh» («SIHA MUIUTH 10J1»),
«Kazany, «CBobonHoe OreyectBo» («A3ar Baran»), «HoBblil simoHcKuit koppecrionaeH™ («SHa
SIITyH MOXOUpe»), B KOTOPBIX HCCIEOBATeNb MPOAHAIN3HPOBAI M HAMHCAI MHOTOYUCICHHBIC
CTHUXOTBOPEHHS, PacCKasbl, ApaMbl, IPUBIICKIIIE BHUMaHHE TaTapckoro unraresns. HecMoTps Ha To,
YTO JUTEPaTypHOE TBOPYECTBO MHOTHX aBTOPOB 3aHUMAET BAXKHOE MECTO B OTOU padoTe, ydeHbIH
aKIIEHTHPYeT BHUMAHHE Ha HACIICIUU MHUcaTelel, ONpeNesIoNX Xyl0KeCTBEHHO-ICTCTHIECCKIEe
0COOCHHOCTH TaTapcKol Juteparypbl 3apyoexHsix crpan (C. I'mddar, 1. Kusemn, X. 'abmromnr,
M. Hcmarmn). B mMoHorpadguu aHamu3upyroTcsi X paboOThl C TOYKM 3PEHHMS TEM U MOTHBOB,
BOCHPHATHUS, BU3yalIbHBIX CPEACTB, A3bIKa U CTHIIL. ABTOp CIenal ciexyiomue BEBoabl: «Tocka mo
Ponuue, poHOIT 3eMile; pa3MBIIUICHHS O TPOIIIOM, HACTOSIIEM M OyylieM Hapoaa, 6ops0a 3a ero
HE3aBHCHMOCTb U CYACThE; MOUYUTAHUE H YBa)KCHHE UCIAMCKOH PENUTHU — BOT OCHOBHBIC MOTHBBI
TaTapcKoil IuTeparypsl 3a pydexom. HanmonansHble uaen u B iureparype Hadana XX Beka, U B
SMHTPAHTCKON JINTEPAType COBETCKOW SIOXH, H B MyONUIMCTHKE 3aHUMAIOT IIEHTPAIBHOE MECTO»
[2, c. 5]. M3yuas 9Tu UHTEpecHbIE, HOTPACAIOIINE U B TO XK€ BpeMs IOy4YHUTENbHbIE IPOU3BEICHHU,
X. MUHHETy/IOB OSICHHIL, YTO BCE OHU UMEIOT €CTECTBEHHYIO CBSI3b C OTCUECTBCHHOM JIUTEpaTypon.

Tpyner X.}O.Munnerynosa «Pa3mbiienns Ha cTeike BekoB» (2010), «3anucy pa3HbIX JIeT»
(2010), «Dtanbl pa3BUTHS TIOPKO-TATApPCKOM, aHTMYHOW M pycckoil auteparyp» (2014), HayuHO-
METOIMYECKHe COOPHUKH U CTaTbU IOTYYHIU IIOTOXKUTENIbHYIO OIEHKY HOBLIN BEICOKO OLCHEHBI
IIIPOKOH 0OIECTBEHHOCTHIO, B TOM YHCIIE TOTOMY, YTO OHH 3a1af0T HallPAaBICHNE HAYYHBIX 1e6aTOB
U BBI3BIBAIOT HHTEPEC K HOBBIM HCCIIEIOBAHUSIM U UCCIIEIOBAHHAM.

X. MunHzerynoB obpamiaeTcst K UCTOPHH TypELKO-TaTapCKOH JIHTEepaTypsl U PAaCKpHIBACT
0COOCHHOCTH 3TAIOB €€ PA3BUTHs Ha OCHOBE HOBEHIINX JJOCTIKEHUIT TUTepaTypoBeicHus . Brinsanue
AQHTHYHOH LMBMIM3ALMU Ha KyIbTypy BocToka m ee ponb B HayKke B IIEJIOM paccMaTpHBaeTCs
U OICHHMBAETCS YYEHBIMH B KOHTEKCTE Da3BHTHS Bceil MHPOBOH amTeparypsl. Hamepenno u
IOCTIe/IOBATEIbHO OMNMPENENss BKIAA JAPEBHEIPEYCCKMX M PHMCKHX mmcareneil m ¢uiocodos B
MHPOBYIO IIUBUIIM3AIMIO, OHa KOCBEHHO BBIABISIET X BIMSIHHE HA PycCKylo juteparypy. Ilpasna,
aBTOP HE CTaBUT IIepei COOOM Ien PacCMOTPETh ATOT YPE3BEIYAIHO OOIIMPHEIN U CIOXKHBIH BOIIPOC
BO BCEH €ro MOJHOTE, a 3aTPAaruBacT «JIMIIb OTACIBHBIC €ro acleKThl, U TO B TE3UCHOMH, CKaToi
dopme » [3, c. 156].

X. MunnerynoB Haubonee H3BECTCH IIMPOKOH OOIIECTBEHHOCTH CBOMMH ydYeOHHKaMU-
xpectoMaTusiMu. Yike ¢ 90-X ToI0B MPOILIOTo BeKa yJaluecs MIKOJ, THMHA3UH, JTUIEEB, CTYICHTBI
KOJUIE/KEH, YUMIIMI M3ydaloT IPEBHIOI0 M CPEIHEBEKOBYIO TaTrapckyro nuteparypy XIX Beka
C TIOMOIIBIO Y4eOHHMKOB-XPECTOMATHH, HANHCaHHBIX B CoaBTOpcTBe ¢ X. MUHHEryIOBBIM.
COOTBETBETCTBEHHO, CTOUT CKa3aTh, YTO HAYYHAs JESATEIbHOCTh M MEAArOrNYECKHIl ONBIT YYEHOTO
Xaruna MuHHETYI0Ba NPUTOAMINCH IPH HAMMCAHUM HOBBIX YUEOHHKOB A7 IIKOI M BY30B.
Kpome TOro, oH akTHBHO y4acTBOBaJl B COCTABICHHH HECKOJIBKUX CIOBapel M JHIMKIONEIMIL.
X. MunHerynoB sBisiercss aBTopoM okosio 900 myOnuKanuii Ha TaTapcKoM, PYCCKOM, TYPELKOM,
AHIVIMICKOM, Ka3aXCKOM M Ha APYTHX s3bIKaX, B ToM uucie 14 monorpadmuii, 6onee 20 kHUT U
Y4eOHUKOB.

3aciyKMBaeT OTPOMHOTO BHUMAHHS JIEATEIBHOCTD YYCHOTO B 0OJIACTH TEOPUH JIUTEPATYPEI.
Ero crarbu 00 MCTOpPUYECKOH M TEOPETHUYECKOW TMO3THKE, TPAIMLHMKM M HOBATOPCTBE, >KAaHpax
JIUTEPaTypHBIX CBS3AX, MOATHYECKOM CTpPOE OMyONHKOBaHBI B MOHOrpadusx U CcOOpHHKAaXx,
y4eOHMKAX, SHIMKIIONEIMIECKUX CIOBapSX.

B nenom X. MuHHEryI0B CBOIO MHOTOTPaHHYIO Hay4HYIO U I1€JarOTHYECKyI0 AesTeIbHOCT
U3/1aBHA COBMeEIAeT ¢ O0ImecTBeHHOU paboroil. Ero MHOTOUNCICHHBIE HAaydHbIE, KPUTHUECKHE U
MyOIMIUCTHYECKHE PAOOTHI MOTYYMIM O4YEHb IMOJOXKHTEIBHYIO OIEHKY HAy4HOrO COOOIIecTBa
6narozmapst (aktaM, OObEKTHBHOCTH U COBPEMEHHBIM B3nLsigaM. [lesrenbHocTh X. MHUHHerymnosa,
CO3/1aBIIETr0 COOCTBEHHYIO HAYYHYIO IIKONY, CeTOHS IPOAOIDKAIOT €r0 yJaluecs.
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V]IK 81
A.P. Haskmenauuos',
Kokanockuii I'ocyoapemeennviti Ynusepcumem, Koxkano, Vzoexucman
HAMEPEHHUE U ETO ®YHKIUOHUPOBAHUE B PEYU
AHHOTanus. B crarbe ONMMCHIBACTCS CEMAaHTHYCCKUN MHBAPHAHT KAaTETOPHU MHTCHIMOHAIBHOCTH,
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INTENTION AND ITS OCCURRENCE IN SPEECH

Abstract. The article describes the semantic invariant of the category of intentionality consisting
of a structural set of units representing the judgment “purpose, intention, desire”, which determines
the direction of the subject to perform a particular action. The ways of expressing intentionality are
varied, which indicates the polycentricity of the scatter of the functional semantic field, that is, that
the core-periphery has a differential center.

Key words. Verbalization, segment, semantics, invariant, polycentric fields, proposition, lexical,
morphological.

Any action is based on the principle of focusing attention on a specific object. Consequently,
all forms of activity, whether physical, mental or intellectual, are characterized by intentionality.
Intentionality (lat. In-tentio - striving), as one of the main directions of phenomenology, is the
orientation of the mind to the object. The concept of intentionality has found a strong reflection in
philosophical research since the Middle Ages, and at the end of the 19th century, F. Brentano began
to use it as a character trait that distinguishes mental phenomena from physical phenomena. Later
D. Dennett and E. Husserl research carried out by such scientists as Husserl, began to manifest new
facets of science. They evaluated intentionality as a factor determining the orientation of the mind to
a specific object and its proportionality to the object of experience. E. Husserl learned this concept
from F. Brentano, but, on the contrary, he emphasizes that any experience is not deliberate. Thus,
the concept of intentionality began to be used in research in the field of analytical philosophy of the
relationship between language and consciousness. The study of the intentional aspect of speech also
required an analysis of the postulates of attractiveness, principles of communication and etiquette.
As a result of research in this area, new methods of organizing communication and ensuring its
impact on the context began to appear, previously unknown to science. Since the second half of the
last century, attention was paid not to the immanent aspects of speech, but to the psychosemantic
features that make up the sign, such as desire, will, motive, purposeful activation of consciousness.
The concept of intention is primarily associated with the theory of speech acts and is used to describe
the illocutionary functions of linguistic units. Verbal intention has also become an object of study
in functional grammar as the desire to perform a specific action through language. When it comes
to the relationship of intentionality with grammatical categories, it must be said that the relationship
between the semantic functions of grammatical forms and the transmission of thought to speech and
the speaker’s inclinations is clear.

The issues of intentionality and its relationship to speech were also investigated in the
context of the verbal competence of the speaking author, methods and principles of conveying the
intended purpose of speech in the context. On the grammatical side of intentionality A.V. Also worth
mentioning is Bondarko’s research. He argues that intentionality should be studied as opposed to
unintentional. The category of non-irrationality is considered by the scientist as a system of units
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(for example, brackets), which cannot play a role in the realization of the speaker’s inclination and
is considered a passive element of the message. Based on the theory of speech acts, A.V. Bondarko
interprets the category of intentionality in a special way, that is, from the point of view of the
relationship between the semantic functions of grammatical forms and the content of the message.
Thus, intentionality as a structure of thinking that allows us to understand the world is a category that
shows that desires, aspirations, which are an integral part of the human mind, are characterized by
what it expects from the world around us. Intentionality is a complex mental phenomenon, consisting
of content focused on different goals (time, spatially oriented physical and social factors, weight
of opportunities, systematization of actions, goal advancement and the ability to see the result), or
remain hidden, that is, it can be devoid of explicit character.

Yu. D. Apresyan, N.D. Arutyunova, A. Zaliznyak, I. Kobozeva also conducted an effective
researches. The communication process involves not only the exchange of information, but also the
mechanism of interaction with the interlocutor, the implementation of the communicative intention
of the speaking author, the interaction of the minds of the participants in the communication.
Obviously, intentionality is a problem that is studied at the intersection of such fields as psychology,
psycholinguistics, linguistics and philosophy. This category is directly related to the orientation of the
mind to the object, goal, need for action and the perception of the world by the subject. Although the
category of intentionality has been studied by many scientists from a philosophical and psychological
point of view, and a large amount of research has been devoted to the problems of its relationship
to speech, the discussion of the expression of communicative intentions in language is still lagging
behind. they do not have a single methodological base.

Modern linguistics expands its traditional shell, focusing on the sphere of subjective factors
in the communication process on the basis of various approaches, and challenges linguists to analyze
the language in the prism of broad communication, speech activity.

One of the main tasks of pragmatics is to select and use the most effective and “targeted” type
of linguistic tools needed to express a certain idea, that is, the one that can have the greatest impact
on the listener or reader. This means that for modern pragmatism the subject category plays a central
role. In linguistics, the inability of the field of semantics to adequately explain the sociolinguistic and
other non-linguistic components of oral speech has led to the emergence of pragmatics. Pragmatics
comes from the Greek word pragma, which means action. Its scope includes many questions related
to the speaker, the addressee, their relationship in communication, the communication situation.
For example, in relation to the subject of speech, the following questions are investigated: explicit
and implicit goals of the statement (transmission of any information or opinion, questions, orders,
requests for advice, promises, apologies, congratulations, complaints, etc.); speech tactics; types of
speech etiquette; conversation, speech rules; the purpose of the speaker; assessment by the speaker
of the general knowledge base, worldview, interests of the addressee, etc .; the speaker’s attitude to
the message conveyed to him. In pragmatics, many issues are also studied in connection with such
factors as the addressee of the speech, the relationship of the interlocutors, the specific situation of
communication. In speech, the different attitude of the author / speaker to reality and the problems
of its interpretation in the mind of the reader / listener are relevant for all areas of linguistics from
a pragmatic point of view. Linguistic aids that are useful for enhancing perceived sensitivities will
certainly produce optimal results when combined with non-linguistic aids.

When choosing one or another expression, the addressee takes into account all external
factors of the speech act: addressee - text (oral or written) - addressee. Communicators involved in
communication have aspects that directly affect the choice of speech expressions by the addressee
(age, gender, culture, religion, social status, character traits, temperament, position of communicators
in communication, their relationship to each other, formal or informal.communication etc.).
Communicators take these external factors fully into account, otherwise communication success may
be compromised by lack of communicative intent. Turning to the issue of pragmatic motivation
necessary for the purposeful expression of communicative intention, the main thing is to determine
the importance of explication and implication in speech. There are explicit and implicit aspects in the
interpretation of any semantic expression. While explication is a formal, direct, obvious expression
of a certain meaning through linguistic units, implication is an implication that is interpreted in terms
of context and situational factors, that is, an internal expression of thought, not expressed directly
through lexical and grammatical units, but in based on subjective interpretation.

For a multifaceted and systematic analysis of the essence of the category of intentionality and the
ways of expressing it, it is desirable to consider the stages of the emergence and development of desire
in the mind of a person. The fact that the category of intentionality is reflected in speech using various
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linguistic and non-linguistic means testifies to its tendency to emerge as a psychologically relevant
category. This category at a relatively narrow level of linguistic understanding forms the structure of the
field through the concept of desire. E.P. Ilyin evaluates desire as a factor determining human behavior.

Desire as a vector of human activity is a complex area of an arbitrary nature that arises as a
result of the motive for the satisfaction of a particular need. Desire, viewed from this point of view,
can be viewed as a motive that goes through the stages of development from the stage of dreams and
desires to the stage of its realization.

A communicative goal is a channel through which the mind communicates with the outside
world, and the outside world with the language system.

Although there is an infinite number of types of desires that can arise in a person’s mind
and turn into speech, it is possible to generalize them, that is, to develop an integral structured
classification of communicative intentions, but, of course, there is no single approach. According
to the principles of traditional syntax, they are grouped into three groups - interrogative, declarative
and exclamatory.

“Don t you touch him!” I kicked the man swiftly. Barefooted, I was surprised to see him fall
back in real pain. I intended to kick his shin, but aimed too high (Lee H.)

In these examples, the morphologically intonational unit of the affix -mak is used in a neutral
tone, free from emotional expressiveness, “I want”, “intend” verbs refer to a clear manifestation of
decisiveness and emotionality.

From the listener’s point of view, factors such as the set of different linguistic units used
by the speaker, their different spiritual reflections, the distribution of contextual, situational and
informational load play a decisive role in the transmission of speech expressions. The choice of
language means also depends on the emotional state of the speaker.: I hear this argument and it
appeals to me. I believe in it, intellectually. I really do. But then I wonder—with all my restless
yearning, with all my hyped-up fervor and with this stupidly hungry nature of mine—what should 1
do with my energy, instead? (Gilbert E.)

In this case, one can observe the phenomenon of functional synonymy, which is closely
related to the internal structural variability of the language, that is, functional, stylistic, pragmatic,
social, geographical and similar external structural variability of the language. The ontological basis
of synonymy is the presentation of a certain semantic content by linguistic units that differ from each
other in semantic shades or a gradual nature. Here it is necessary to distinguish between the concepts
of “semantic function” and “grammatical meaning”. Grammatical meaning is a generalized meaning
in a language that has its own constant expressive feature, word form and speech. The material
means for expressing a certain grammatical meaning is the grammatical form. The grammatical
forms can be called the elements that make up the grammatical category. In fact, the grammatical
form is understood as the material side of a certain grammatical meaning. The grammatical form is
one side of the parts that make up the grammatical category - the formal side. Therefore, it would be
logically incorrect to assert that grammatical categories are a community arising from the relation of
grammatical forms. Because each part that falls under the grammatical category, in turn, is a single
whole, consisting of the relationship of form and content. This is why some authors use the term
grammar for grammatical category components.

When grammatical units are combined into grammatical categories, the common meaning
characteristic of this category serves as the basis. This generalized meaning, characteristic of a
category, is repeated in every grammar grouped into that category. However, each grammar in a
category has a different meaning than the other. These values serve as the basis for the contradiction
between the elements of the category. It is necessary to limit the corresponding meaning of the
category of intentionality and its intended communicative purpose, that is, its role in creating the
illocutionary effect:

Thanks to your kindergarten sister, “she said, holding her granddaughter’s hand. Nozima
muttered again with her broken tongue. “This is my average.” I dress even better for Navruz.
(Abdullaev A.) In this example, if the unconscious illocutionary effect is related to the grandfather’s
communicative intent, the following fragmentary illusion is felt:

“If I don’t have a job, if I don’t trade, if I don’t get a red card ... how can I get rich with a
little water?

— “You will not deceive us, Miryakub! We respect you very much. We 're going to apologize to
you for bringing us here today and interrogating you. You are one of the greatest people in our world.
Russians praise people like you in books. All you have to do is work hard and make as much money
as possible. You are the one who twists the factory nibs. You don't just pay a penny tax somewhere.
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When this happens, a great person like you will not do anything without deep thought. Tell us about
your real plan in this matter! “(Cholpon)

Which speech act represents a specific sentence is not reflected in its referential sense, since
the degree of actualization of the speech effect (illusion) is usually not determined. To determine
the illocutionary function, it is necessary to simulate the speech situation. It takes into account the
participants in the speech situation, the experience and attitude of the communicators in interaction,
the informative link and the barley result.

Means of expressing intentionality are usually used to express various shades of speech
impact on the interlocutor (message, advice, command, request, etc.). Pragmalinguistic analysis is
also one of the important challenges facing modern linguists from the perspective of the study of
disruptive tools. Therefore, it should be noted that a qualitative analysis of the means of disclosing
the essence of communicative intention, the actualization of speech signals by the speaking author
and, in general, the direct expression of intentionality in a specific speech situation remains relevant.

An analysis of examples representing intentionality showed that most of them belong to the
group of constants. However, if we look at these examples from the point of view of invariance, we
can see that the possibilities are much wider. Statements out of context, at first glance, represent a
desire to perform a certain action, but in the context it can be seen that in fact a completely different
communicative intention is implied. For example, the following example has an illogical effect:

“His veil is old, and every time he comes, he covers someone.”

But in context, it turns out that it is actually an excerpt component:

Bring at least one shawl, it will be helpful. It is better to give a woman a shawl than to build
a mosque. The bedspread is old, and every time he comes, he covers someone. (Kakhhor A.) Let’s
compare excerpts from a literary work: excerpt: Save your breath, brother.

In fact, it is an explanatory unit of context.: “Save your breath, brother,” he said to the rug
salesman. “This old girl ain't got any floors to put a rug on.” Undaunted, the Kashmiri salesman
suggested, “Then perhaps madam would like to hang a rug on her wall? (Gilbert E., 171)

In this regard, we consider the classification of communicative intentions proposed by E.V.
Zayukova: a group of intentions with pragmatic errors of determination: intentions expressing a
firm statement, order, demand, as well as interrogations, refutations and protests requiring certain
information;

- intentions with pragmatic nuances of neutrality include advice, emphasis, explanation, offer,
desire, promise, permission, etc.

- intentions with shades of indecision, abstraction, uncertainty: please, have pity, guess, doubt, etc.

The degree of persistence of the communicative intention stems from the degree of persistence
in the subject’s decision to perform an action: the stronger the desire to achieve the goal, the less
persistence in verbal expressions, and vice versa. When this situation is viewed from the point of
view of the emotional state of a person, it can be understood that an increase in desire leads to a
tougher desire and decisions taken to achieve it. The guarantee of achieving any desire and inclination
that has passed into oral expression is consent, approval, help, etc. Otherwise, desire is discarded or
manifests itself in a stronger form than before, requiring direction to other subjects, and an increase
in the degree of persistence prevents the response to desire in this situation.

These conclusions indicate a close connection between the means of expressing intentionality
in language of varying degrees of rigidity with the illocutionary aspect of the speech act. This or that
linguistic means is dominant in the expression of a certain group of communicative intentions and
differs from each other in the degree of rigidity.

However, it should be noted that this proportion is not absolute, but probabilistic-speculative
in nature, because each example has its own interpretation, and this factor is not the inconsistency of
conclusions, but the versatility of the ideal symmetric linguistic pattern in human thinking.

Consequently, the activation of one or another illusory effect in speech depends on the
communication situation, time, place, interaction of communicators, social status, language
competence, etc. Depending on factors such as communicative intention, in turn, it has a different
level of expressive rigidity (hard, neutral, passive).
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Annotation. The article explains the meaning of the term “Intention”. The introduction of the
concept of intention into science, as well as the introduction of this concept into science, have been

widely studied by the worldviews of Eastern and Western scientists.
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Communicative intention is expressed in a speech act mainly through performative verbs, but
in addition to performative verbs, there are a number of means that are applicable to all levels of the
language and play an invaluable role in expressing the communicative goal of the speaking author.
Linguistic means of expressing intentionality are mainly activated in speech acts of an explicit nature.
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The intonational side of the intentional forms expressed in speech (oral or written) makes it
possible to determine the degree and nature of the communicative influence directed at the addressee.
Any speech act occurs due to the intention of the speaker / author to adapt a specific pragmatic situation
to the needs or obligations of his communicative intuition, and in this case implies a plan of illocutionary
interaction with the addressee. The degree of illocutionary effect depends on whether the intentionality
is explicit or explicit, and in what linguistic means it is expressed. The linguistic units that represent
the objectivity of our research differ from each other in the severity of the sign, the scale of expansion,
evaluative and emotional indicators, the relevance of a particular speech genre.

At the stage of the formation of a communicative intention, the speaker / author selectively
uses synonymous field units according to certain principles. The question of choice arises as a
cognitive and communicative problem, since as linguistic units become more active in speech, they
perform not only a communicative, but also a cognitive function that reflects the pragmatic aspect
of the speech act. It is clear that the use of one or another synonymous form by the speaker / author
depends on the actualization of the cognitive-functional model in the speech process in accordance
with his communicative intuition and linguistic competence. The sum of communicative intentions,
expressed in various lexemes, grammatical forms and syntactic techniques, constitutes the intonation
content of the message.

As for the linguistic means of explicitly expressing intentionality in speech, it should be noted
that their lexical-semantic field is very wide.

By analyzing the corpus of verbs of an existing intellectual character in English on the basis
of quantitative and qualitative criteria, it turned out that by structure they can be divided into the
following groups: simple (monosyllabic) intentional verbs: @) mpocTbie TIaroisl xemanus (want,
desire, plan 6a x.x.): “I’ve thought of that, Jack. I've planned it all. Father has saved some money.
He is weary of this place where the fear of these people darkens our lives (Doyle A.C.)

The peculiarity of this type of verbs is that they are applied to a specific component in a
sentence and require semantic expansion, which is characterized by the formation of sentences from
the V + form to the infinitive / -ing (gerund): b) intentional devices in the verb + preposition pattern
(dream of, long for, pine for, aim at, be about): Suddenly he discovered something. One of his upper
front teeth was loose. This was lucky; he was about to begin to groan, as a “starter,” as he called it,
when it occurred to him that if he came into court with that argument, his aunt would pull it out, and
that would hurt (Twain M.).

Devices with two components: devices with intonation semantics in the verb + noun pattern
(make an effort, have a mind): When the worst came to the worst, she had an impulse to get up and tell
on Alfred Temple, but she made an effort and forced herself to keep still—because, said she to herself,
“he’ll tell about me tearing the picture sure. I wouldn t say a word, not to save his life!” (Twain M.).

Complex structural units with two or more components (fixed expressions in the form of
phrases): have one's heart in the right place, ill will, show one's hand, with a view to doing something,
have an itch for something, have a penchant for doing something, hunger for something, one's heart
is set on something, a thirst for something, cook something up, have a (good) mind to do something
to be tempted to do something; to be on the verge of doing something, have designs on someone or
something, make a point of doing something, have something in store (for someone), make up one's
mind to do something, take upon oneself etc.

The boy laughed rudely. “You ain t sendin * me home, missus. I was on the verge of leavin’— |
done done my time for this year.” (Lee H.)

On this Friday afternoon, scarcely two days after his previous visit, he made up his mind to
see Carrie. He could not stay away longer (Dreiser Th. Sister Carrie).

Mr. Green took wupon himself to order everything and everybody about
the place (Bronte E.).

The formation of phraseologies with intentional semantics is not due to the logical basis of
individual lexemes, but due to the integration of lexemes. One of the features of intentional verbs is
that their meaning depends on their distributive aspects. In this context, we can observe an intellectual
environment in which speech is transmitted into speech by means of a noun / adjective + object +
intonation verb + infinitive / gerund patterns or their modifications (noun + verb + and + infinitive
devices): There was a pause during which Delaney again contemplated pushing himself up and
heading home, but he hesitated. Here was a sympathetic ear, an impressionable mind (Boyle T. C.,42).

“Soon s school starts I'm gonna ask Walter home to dinner,” I planned, having forgotten my
private resolve to beat him up the next time I saw him (Lee H.).

In speech, techniques are also often used, consisting of a noun + verb + preposition + gerund
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instead of an infinitive, depending on the syntactic potential of a particular unit: But it appeared
to Dorian Gray that the true nature of the senses had never been understood, and that they had
remained savage and animal merely because the world had sought to starve them into submission or
to kill them by pain, instead of aiming at making them elements of a new spirituality, of which a fine
instinct for beauty was to be the dominant characteristic (Wilde O.).

Based on this analysis, it can be repeated that additional tools (for example, gerund, infinitives,
prepositions) are necessary for the full functional activity of verbs of intonational nature, otherwise
they cannot serve as an expression of intentionality. In other words, they cannot independently meet
the functional requirements of the category of intentionality, but an interesting situation can be seen
in the following passage:

“Anybody want some hot chocolate?” he asked. I shuddered when Atticus started a fire in the
kitchen stove. As we drank our cocoa I noticed Atticus looking at me, first with curiosity, then with
sternness. “I thought I told you and Jem to stay put,” he said (Lee H.).

In this example, the correct intentional verb (I want) can reveal its semantics independently
without additional means, but the infinitive verb (I want to drink) is compressed for the purposes of
linguistic economics, because the contextual connection creates such an opportunity. Some of these
verbs can be used with both infinitives and gerunds, and their meanings can change: No matter what
anybody says to you, don 't you let ‘em get your goat. Try fighting with your head for a change... it
a good one, even if it does resist learning” (Lee H.).

After that I lived like a young rajah in all the capitals of Europe—Paris, Venice, Rome—
collecting jewels, chiefly rubies, hunting big game, painting a little, things for myself only, and trying
to forget something very sad that had happened to me long ago (Fitzgerald F. S.)

The use of intonation verbs in these passages indicates that the use of infinitives or gerunds
after them can radically change the meaning, to try + to (infinitive) means “to try,” and to try + -ing
(Gerund) means “to try,” that is it has take action semantics that can help correct the situation.

Based on the analysis carried out, it can be concluded that the existing intentional verbs
in the English language are diverse and do not have independent semantic activity in the speech
environment: a certain form of the verb must be combined with them. A particular intentional verb
can undergo semantic origin depending on the change in the verb form.

The Uzbek language also has a wide range of intentional verbs, which can be structurally and
functionally divided into the following groups:

A) verbs with artificial intonation, formed by the method of primitives and affixation (want,
want, dream, wish, wish, etc.): If you want to iron, don’t hide the bucket, tell me who you spied on?
.. (Ismail A.)

In the modern Uzbek literary language, only the affixes -la and -lan, -lash, -landir, -lashir,
formed with his participation, serve as productive verbs. Other verb makers, such as the -a affix,
stopped working and became an unproductive affix; The affix -la forms a verb from words, pronouns
and imitation words belonging to all independent word groups, except for the verb. Depending on the
category of the word and the nature of the meaning of the base of word formation, there are different
types. For example, all repetitive verbs formed by this affix consist of a noun phrase.

B) joint intonation verbs (will, desire, inclination, etc.), composed by the composition method
in the form of a horse, adjective + verb pattern. “Become a driver, I will give you any help,” he said.
Malokhat dreamed of this and immediately got used to it (Kakhhor A., Dakhshat)

It can be seen that although the units of phrases in a compound verb actually indicate the
relationship of an action with an object, the syntactic connection between them in a compound
verb weakens, and both parts begin to have a common lexical meaning, that is, semantically and
grammatically form a whole lexical unit. The first part of this type of compound verbs is followed
by nouns and adjectives, and the second part is followed by the verb to do. In this type of compound
verbs, the verb “to do” means to possess, characterize, attribute or bring into the state of something,
sign, characteristic, degree and quantity, as indicated in the first part.

As a synonym for the auxiliary verb to do, the verbs to do and to turn are used:

“Adjective + verb” can also be represented by a verb, which is the second part of compound
intentional verbs. It should be noted that the verb to be cannot serve as a connecting link in this
situation. When it comes to the conjunction function, the compound verb is not formed, but the
simple word is used with the conjunction. The verb to be at this time can be replaced with another
conjunction without changing the meaning. When the verb to be is part of a compound verb, it cannot
be replaced with a conjunction: I want to sympathize with the above.

C) compound verbs with the “verb + verb” pattern. This type of compound verb is formed
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from a combination of two verbs. The first part usually takes the form of the verbs -a, -y, and -b
(-ib). The parts of a compound verb are combined to form a new meaning that is different from their
meaning. Such a compound verb as a whole has a new lexical meaning, consisting of an independent
and auxiliary verb in speech, and the second part differs from analytical forms, which have different
meanings, such as completion, repetition, continuation, beginning.

In modern Uzbek it consists of two verbs. There are not so many intonational verbs: dream,
plan, plan, wish, wish, curse, encourage: on such nights a person becomes restless and wants to sit
quietly, waiting for something. (Kakhhor A., Dakhshat)

D) two-part and two-part verbs: dream, cherish, strive, believe, achieve: on this beautiful
evening we all have the same intention, the same desire: every family living in our country, let each
person achieve his goal! (Congratulations from the President)

As you can see, such intonation verbs are relatively rare and consist of synonymous pairs that
serve the purposes of semantic amplification and expression. Their mostly joint forms of nouns and
forms are common in speech: involuntarily, involuntarily, according to beliefs, etc.

Repetitive verbs

E) Verbs can be used mainly as repeating words in the form of the affixes -b (-ib) and -a, -y.
These adverbs, expressed by a repeating verb, denote continuity, repetition of an action and serve to
enhance the emotional and expressive coloring of speech: dream-dream, longing-longing, etc. For
example: I dreamed of the end (from a conversation).

G) complex structural units of two or more components (fixed expressions in the form of
phrases): kysu mypm 6yAmMox, Ky3 MuKMoK, Ky3 ocmuea 0ImMoK, Ky3u 0IMd MepMOK, KVHeAU Mycamok,
KVHeAUea NyemoK, Xyuuea KeImoK, Mypoou Xocui OYIMOK, KVH2Iu CYCH KemMOK, YaHe CONMOK,
Xaoou cuemox, oup YK OuiaH uKKU KYEHHU HUWOH2A YPMOK, KOUL KVIMAH 0e0 K3 YUKApMoK, 0K
mupab mypub onmox, 0égu mopmmaciux, OuIUa my2mokK, HUUOH2a OIMOK, OOl MOPMMOK, MUPHOK
0pacuOaH Kup usiamox, KyIuHu 106ud Kyimukka ypmok etc.

The dissertation contains original intonational verbs as hyperonyms of the taxonomic model,
the subordinate hyponyms of which reflect the semantics of “consider”, “hope”, “decide”, “try”,
“prepare for action”.

The verbs in these groups are diverse in the languages being compared and are activated in
different pragmatic tones when expressing communicative intention: the intention has a rigid or weak
plan of expression, a polysemantic nature, the choice of desire depending on whether it is real or unreal.

It was found that lexical devices expressing intentionality (verbs in our study) are structurally
different in the English and Uzbek languages, but have common lexical and semantic classification
features. What about grammar tools? An analysis of the grammatical means available in these
languages, which are genealogically and morphologically unrelated to the expression of intentionality,
naturally shows that there are many special aspects.

As you know, the transition to the infinitive has the intentional nature of the device. Research
into this device has shown that its field of intent is the basic unit.

Syntactically, the components of this device are related as two different parts of speech: an
additional part with a simple contraction of the verb and a target connotation. For the referent in the
sentences used, it is characteristic that the content takes on a different character in accordance with
the requirements of the situation and the existing connotations and implications, that is, the desire
to perform an action should indicate the likelihood of its implementation. «Probability», in turn, is
associated with the modal plan of the device: Right! I definitely want to help you meditate! And thats
why we 're going to skip the image of an island on a lake or an ocean, because that’s obviously not
working. So let's imagine that you're an island in . . . a river!( Gilbert E.)

It can be concluded that a real continuous verb can be interpreted as an integral part of
the implementation of plans for the near future, controlled by the subject, implicitly expressing the
semantics of desire. That is why to be going + to infinitive we emphasize the presence of various
aspects of the structure.

Not long after this matinée experience--perhaps a month--Mrs. Vance invited Carrie to an
evening at the theatre with them. She heard Carrie say that Hurstwood was not coming home to
dinner (Dreiser Th. Sister Carrie)

The intonational aspect of the message content in this passage is reflected in the fact that more
attention is paid to the result of an action planned for the near future, and the concretization of this result.

And vice versa, to be going + to infinitive, this structure emphasizes the importance of desire,
not the result.

The attitude of the speech agent to the verb expressed in the language is manifested through
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the slope. In English, the subjunctive mood forms have a very wide range of semantic and functional
nature and are central to the grammatical devices that represent the category of intentionality. The
dissertation analyzes the syntactic means used to express attraction and intention to perform an action.

In the Uzbek language, a number of grammatical devices that clearly express intentionality, as
in English, consist of a group of future tense verbs, imperative and conditional mood, purpose, and
indicators of purposeful speech.

The analysis concluded that the pragmatics of the intonational aspects of future verb forms is
as diverse as the English language.

Determining whether time indicators are used to express communicative intent as ambiguous
units or to perform another pragmatic function requires contextual integrity. For example: we had
two children in a row. “If we multiply, the child’s love will make him work,” I thought. Even then,
they have not changed. When I looked, I was starving with two children. I started a conditional deal.
(Good “revenge”. From the Internet) - The phrase “I will starve with my two children” is, of course,
not an intention, but an inevitable situation under certain circumstances.

Command is one of the most effective means of expressing explicit intent in the Uzbek
language. The imperative mood of the verb means that the speaker commands, wants, prompts to
perform an action, and each semantic shade is distinguished by its unique intonation. The speaker’s
motivation for action is directed directly at the second person. Therefore, the main form of inclination
to order-desire is the second person (singular and plural): Now go to work, forget me. I'll try to
tear you out of my heart too. Now our paths and our destinies will not intersect. (Abdullaev A.,
156); Comrades, let us work hand in hand to collect our honest “white gold”, white as mother's
milk! Comrades, cotton is not our eye, we scare the cotton eye! (Togay Murad, 29 years old). In the
Uzbek language, the command-desire and conditional tenses are activated in various pragmatic tones
as a grammatical tool widely used in explicitly expressing the category of intentionality, and are
manifested in different directions of the expressive plan of communicative intention. Using a number
of examples, the dissertation analyzes the practice of using these indicators, indicators of the number
of points and compound sentences following the goals.
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®. 3AMAJIETAUHOBOU «B METEJIb» B OPUT'MHAJIE U IEPEBO/IE
AuHoTanusi. B cTathe paccMaTpHBaOTCS HEKOTOPBIE ACHEKThI PEMpPE3CHTAlMH MPOCTPAHCTBA M
IIPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOIICHUH B XyZ0XKECTBEHHOM TEKCTe B OpUrHHaie U rnepesoze. Ha mpumepe
pacckaza ®. 3aMaleTAMHOBOW aHAIM3HPYIOTCS OCOOCHHOCTH OIMCAHMS ITIPOCTPAHCTBA M €r0
TIEPEBOJ] HA PYCCKUH SI3BIK.
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LINGUISTIC REPRESENTATION OF THE SPACE CATEGORY IN THE STORY
“SNOWSHOT” WRITTEN BY F. ZAMALETDINOVA
Annotation. The article is devoted to aspects of the representation of space and spatial relationships
in the literature. On the example of the story of F. Zamaletdinova, features of the description of space
and its translation into Russian are analyzed.
Key words: space, story, category, leksema.

Kareropusi mpocTpaHCTBa SIBISCTCS OJHUM M3 OCHOBHBIX MpOSBICHHII peambHOCTH. B
XyJIOJ)KECTBEHHOM TEKCTe IPOCTPAHCTBO OMHCHIBACTCS KaK OOBEKTHBHBIM OBIT. OmHAKO KaXIbIH
Icarelb H300paXkaeT MPOCTPAHCTBO MO-CBOEMY, TaK KaK OHO CBSI3aHO TBOPYECKHM MBIIUICHHEM,
(haHTa3uei aBTopa. 3ydeHHIo 3T0i YHUKAIBHOCTH MOCBSIICHBI MHOTHE PAaOOThI KAK OTCYECTBEHHBIX,
TaKk ¥ 3apyOeXHBIX JIMHTBHCTOB. BMecTe ¢ TeM M B COBPEMEHHOM S3BIKO3HAHUM HHTEpPEC
HccieoBaTeliell K MpobiaeMe SI3bIKOBOH peali3aliiy KaTerOpUH MPOCTPAHCTBA B XyI0KECTBEHHBIX
poM3BeicHHAX coxpansiercs. CieqyeT OTMETHTh HMMEHa Haubosiee aBTOPUTETHBIX YUCHBIX,
3aHUMABIIHXCS M3y4YEHHEM KaTeTOPHH IPOCTPAHCTBA M €I0 POJIH B CTPYKTypE XyHO0)KECTBEHHBIX
TEKCTOB, TakuX kak }O. M. Jlorman, M. M. baxrtun, H. /. ApyTioHoBa, JI.I.babenko u apyrue.

JInTepatypHO-XyJ0XKECTBEHHOE IMPOCTPAHCTBO OINpEJesieTcss Mo 00beMy, Hapamerpam
00BEKTOB, OHO MOJKET OBITh 3aMKHYTBHIM, OTPAHHYCHHBIM TEIOM CyOBEKTa HIHM ONTXKaHIIHMU
IPaHHUI[AMH, TAKXKE MOXKET OBITh OTKPBITBIM, IPOTSDKEHHBIM, ITAHOPAMHBIM. JIMHIBUCTBI pa3aeisioT
CICAYIONE  JIUTEPATYPHO-XYJAOKCCTBCHHBIC ~ MOJENH  HPOCTPAHCTBA:  HCHXOJIOTHYECKOE,
reorpaduieckoe, ToueuHoe, BHyTpEeHHE OrpaHHIeHHoe, panTactideckoe [1, c. 174].

B pamkax maHHOI cTaTby MBI HCCIICOBANH SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH BBIPXKEHHUS KATETOPHH
MPOCTPAHCTBA B OPUTMHANIC M B IepeBoie. MaTepuanoMm st MCCIENOBAaHUS MOCIY/KUI pacckas
®.3amanernunoBoii «bypanga» [2, c¢. 210] u ero mepeBoa Ha pyccKkuii s3bIK [3, c. 4]. Pabora Taxoro
pona ¢ npousseaeHusIMI O.3aMaICTANHOBOI TPOBOAUTCS BIIEPBBIE, YTO U IOKa3bIBACT AKTyaIbHOCTh
ucciaenoBanus. Jns JOCTMKCHMS IMOCTABICHHBIX IENeH HaMu ObUIM HCIIONB30BaHBI METOMBI
JIMHTBHCTUYECKOTO U CPaBHUTEIBHO-CONOCTABHTEILHOIO aHATHM30B, a TaKkKe AC(QUHHUIMOHHBII
AHAJIM3 OT/ICIIBHBIX JIEKCEM

B xome paboThl MBI OIMHMpaIMCh HAa MOJENb «BHYTpPECHHEE-BHEIIHEe», BBeJAeHHYI0 0. M.
JlorMaHOM, yHOTpeONsist €ro TEPMUHOJOTHIO INPEHMYIISCTBEHHO KaK «HMHCTPYMCHT» aHAIH3a
SI3BIKOBOH pENpPEe3eHTAlNH TPOCTPAHCTBA B XYJAOXKECTBCHHOM TEKCTE IMPOM3BeNeHHs. B pesynbrare
JIMHIBUCTUYECKOTO aHAIIM3a yIaioch BBIICIUTh B pacckase «B MeTelnby Takue TUIIBbI IPOCTPAHCTBA,
Kak: BHEIIHee «peabHOe» IPOCTPaHCTBO, 00o3HaunB ero BIII; BHyTpennee mpoctpanctso (BH),
T10]1 KOTOPBIM Oy/ieM MOHMMATh CBOC0Opa3sye BHYTPEHHETO MHpPa repoeB.

B coxepxkanHuM pacckasa ONMCBIBACTCS KaK PACCKA3YMK M3-3a ILUIOXOH IOTOABI BBIHYKICH
IepeHo4YeBaTh B HEH3BECTHOU JePEBHE, I7Ie OH 3HAKOMHUTCS ¢ MaTepbIO, yXa)KHBAIOIIEH 3a GOIbHBIM
CBIHOM. B 1eHTpe paccka3a pacKpbIBAIOTCS BHYTPEHHHE IEPEKUBAHUS IOBECTBOBATENIS OT
YBHJIEHHOTO.

Bremmee npocTpaHCTBO paccKkasa — 3TO 3aMKHYTOE IPOCTPAHCTBO, KOTOPOE PEIpe3eHTyeTcs
B JIEKCHKE «HOPT», «aJITBI IKTa», «aprbl SKKa». DTO MPOCTPAHCTBO — IMIHOE IPOCTPAHCTBO CTAPYXH
u ee cbiHa. OHO 3aIOHEHO CO CIEAYIOMINMH HPEAMETaMH ObITa JEPEBEHCKOTO [JOMa: «KapaBaTHBIH
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OCKE AMMAChI», «OCTA», «TAPI3O», «HUIIEKHEH SAOBIK ATBIHIATBl MbIANACHIHHAH OyJIMare Kys
canasIM». B mepeBozie oHH IepeiaHsbl ¢ JISKCeMaMH COBIIAJAIOMISH CEMAaHTHKOIL: «IOM», «B ABEPHY,
«aBop» n ap. Ho Takxke BcTpeyaloTcsi HEKOTOphIE HecoBHaneHus. Hampumep, y Tarap nmpuHATO
TOCTSIM BBIIENIATH TEPEHIO0 4acTh oMa («Typ»). YKa3piBas Ha DTO, CTapyXa TAaKKe HAIpaBisieT
roctst «KyHakIapHBIH ypbIHBI 0HO TET€HJO — ANTBI SKTa». «AJTHL SIK» - IIPU JOCIOBHOM IIEePeBOe
nepesiHss CTOpoHa, 4acTh. IlepeBounKk pacckasza HEMHOTO CCYKAaeT 3TO MPOCTPAHCTBO, ONpeess
€ro Kak yroi: «MecTo rocreil BOH TaM — B IEPEAHEM YIIIy».

Kax y)ke ymoMsiHyTO BBIIIE B OCHOBE PaccKa3a MOXKHO BBIIEIUTH 3aMKHYTOE IIPOCTPAHCTBO
(3T0 JIoM, BCE YTO HAXOAUTCS U IIPOUCXOJUT BHYTPH JIOMa) H OTKPHITOE POCTPAHCTBO (3TO JEPEBHS,
MHD). 3aMKHYTO€ IIPOCTPAHCTBO ONUCHIBACTCS TEIUILIMU TOHAMH, B JOME CTAPyXH YIOTHO, CHOKOHHO,
TEII0. DTOMY YIOTY IIPOTHBOIOCTABISIETCSI OTKPBITOE IIPOCTPAHCTBO, TO, YTO HPOHCXOJUT CHAPYKH
joMa: “Ypamza OypaH, TOpa3a1oprd sOBIIIBI, 3T ©ProH TaBbIILIAp Ybrapa”. “MuH, yilnapsIMHaH
apBIHBIPTa TEeJIOM, TIP3 sIHbIHA KuiaeM. ToTall XopoKoTTOH TOPraH CalIKbIH IOHbATA KY3 CalIbIM .
“Uxe II0YI0OHEH KapaHThl ©€PMO JUEHO Kepell I0ralraHblH KypaeM”. M3ydunB oTH OpHMephl, MOXKHO
OIPEJENNTh TO, YTO 3aMKHYTOE IPOCTPAHCTBO MPOTHBOIOCTABIIAETCS OTKphbIToMY. Eciam B mome
TEIIO U YIOTHO, Ha Y/IUIIE MeTellb, TEMHO. 3/1€Ch 3UMHSSI HOUHAsI IePEBEHCKasl yIulla OJUIETBOPSIET
mup. OH OIHCHIBACTCSI TEMHBIMH KpackaMH. CeMaHTHKa cTpaxa U 0e3bI3BeCTHOCTH COXPAHSCTCS U
IIPH IIEPEBO/IE ONMCAHMS IPOCTPAHCTBA HA PYCCKUH S3BIK.

IapannensHO ¢ BHENIHUM HMPOCTPAHCTBOM MOXKHO BBIIEIUTh U BHYTPEHHEE MPOCTPAHCTBO.
B pacckaze MOXHO ONpENENUTh JBA BHYTPEHHETO IIPOCTPAHCTBA, OHH BpeMs OT BPEMEHH
CONpeKacaroTcs ¢ JApyT APYroM: IEpBbIi 9T0 — BHYTPEHHHUI MHUp, JyIla CTapyXH, BTOPOH — MBICIH
pasoyMus pacckaszuhka. BHyTpeHHee MpPOCTPAHCTBO CTAapyXH OIHCBHIBACTCS SIPKHMMH KpacKaMu:
“Ky3nope kapyblraHBIKbIHA OXINIAIl TOpcalap 1a , alapaa HUHauaep Oep Hyp yiHaxibii”; “Teimran
KBIPEIC KYPEHCO J19, KapublK JYTOH enMas Hzae”. B mepeBoie Takke COXpaHAETCS CEMaHTHKA
opuruHana: “I'’masa XoTh ¥ HOXOAUIHN Ha SICTPEOMHBIE, HO B HUX UCKPHJICS KaKOH-TO JIyq”.

BuyTpenHee IpOCTPaHCTBO PAacCKa3uHKa 3alOHEHO SMOLHOHAIBHBIMU IIE€PEKHBAHUSIMHU:
“IIIoMITBI SITBI3IBIKTAH, KYPKBIHBIY OMIITe€CE3/IeKTOH aBbIp HIe MUHA™.

Takum 0Opa3oM, B pacckase TUTEPaTypHO-XYI0KECTBEHHAs! MOJIe]Ib IPOCTPAHCTBA CTPOUTCS
Ha JeNCHHU — BHYTPeHHee U BHeNIHee. BHyTpeHHee MPOCTPAHCTBO — 3TO JIOM CTAPyXH, €€ JyIa.
BHyTpeHHE MPOCTPaHCTBO CONOCTAB/IAETCS BHEIIHEMY. BHEIMHOCTE cTapyXH M NPOMCXOJsIlee Ha
YIHLE ABISETCS IPOTUBOMIOIOKHOCTHIO TOOPOH AyLIN CTAPYXU U TEIIOTHI A0MA.

Takum 06pa3oM, IPOCTPAHCTBO SBIACTCS BAXKHBIM CPEACTBOM OPraHU3AIHU IOBECTBOBAHUSL.
B si3bIKe KaTeropusi MPOCTPAHCTBA BHIPAKAETCS CHHTAKCHYESCKHUMH KOHCTPYKIUSIMH, OBITHHHBIMH
HPCIOKECHUSIMH, HPEATOKHO-TTAACKHBIME (hOPMAMHU, IIIATOJNIAMM JIBHKCHHUS, HApPEUMSMH MECT,
TonoHUMaMu U 1p. Ilocne ananmusa pacckasa, MOXKHO CKa3aTh, YTO PACXOXKJCHHE B CEMAHTUKE P
NIEPEBOJIE MOXKET IIPUBECTH K CYKEHHIO MBICJIH aBTOpA.
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"?Kasanckuil pedepanvrviil ynusepcumem, 2. Kasanv, Poccus
OCOBEHHOCTH PA3BUTHS JIEKCHYECKOU KOMINETEHIMYHU HIIKOJIbHUKOB
HA YPOKE UHOCTPAHHOT O SI3bIKA C IOMOIIBbIO TEUMA®PUKALIIUU
Annoranusi. CTaThs MOCBAIICHA U3YYCHUIO TPOOIEMBI IPUMEHEHHUS TeiiMU(pHUKALIMK TS PA3BUTHS
HHOS3BIYHOMH JICKCHIECKON KOMIICTCHIIUY Ha CPEAHEM dTarle oOydeHus B IKoie. B crarbe mpuBoguTCs
KpaTkas MCTOpHSl pa3pabOTKN TEXHOJIOTMH TeUMH(HKALMH, BHEIPCHUS HIPOBBIX TEXHOJIOTHH
B yueOHbIH mponecc. ABTOpPbI OINMCHIBAIOT [WAAKTUYECKHE HPHHIMIBI JaHHOTO CPEICTBa,
COIOCTAaBISAS HX C OOIIEANNAKTHYESCKIMH NPHHIUIAMU OOyUEeHHs IIKOJIbHHKOB, OOBSACHSIIOT POCT
TMIOIYJISIPHOCTH MCIIOIB30BAHHS HTPOBBIX KOMITBIOTCPHBIX METOJI0B HAa COBPEMEHHOM dTare. [1onstie
refiMuQuKaniy BKIOYaeT B cebsi coiepKaHue, UIPOBOIl MOMEHT U MEAArorH4ecKHe TEeXHOJIOTHH,

CoopHUK HayuHBIX MPYO0E 181



Cospemennsle npoodnemsl punonozuu u MemoOUKU NPenodasanus A3bIK0e: 6ONPOCLl MeOPUL U RPAKMUKU

SIBISIETCSl MHHOBAILMOHHOW LH(POBOH TEXHOJIOTHEH, KOTOPYI0 MOXHO IMPHMEHATh NpH pabore
¢ 00ydJaromuMUCs pa3HBIX BO3PAcTOB M KOTOpas HAIpaBlICHA Ha INOBBIIICHHE IT03HABATEILHOTO
HHTEepeca IIKOJIbHHKA. B paboTe paccMOTpeHbl OCHOBHBIC BHJIBI UIPOBBIX NPHIOKEHHI Is
U3YyUeHHs JTeKCUKH HHOCTPAHHOTO A3bIKa. ABTOPBI IPOBOAT aHAJIN3 HECKOJIBKUX OHIIAHH-TIIaThOpM,
OTMEYAIOT UX OCHOBHBIE IPEUMYILECTBA, AAI0T PEKOMEHIALUH CO3AaH s YIPa)KHEHUN.

KuroueBbie cioBa: 1uppoBble TEXHOIOTHS, reiMU(UKAINSA, HIPOBBIC TEXHOJOTHS, JICKCHYeCKast
KOMIETEHIUS], UHOCTPAHHBIH SI3bIK.

A.R. Nurieva', M.A. Kulkova?,
2Kazan Federal University, Kazan, Russia
GAMIFICATION AS A WAY OF DEVELOPING OF LEXICAL COMPETENCE OF
SCHOOLCHILDREN IN A FOREIGN LANGUAGE LESSON

Abstract: The article is devoted to the study of the using gamification for the lexical competence
development in the study of foreign languages at school. The article provides a brief history of
the creation of this technology, the introduction of gaming technologies in the educational process.
The authors describe the didactic principles of this tool, comparing them with the general didactic
principles of teaching schoolchildren, explain the growing popularity of using computer games
nowadays. The concept of gamification includes content, a game and pedagogical technologies, it is
an innovative digital technology that can be used when working with students of different ages and
which is aimed at increasing the cognitive interest of students. The paper considers the main types of
gaming applications for learning the vocabulary of a foreign language. The authors analyze several
online platforms, describe their main advantages, and give a brief instruction on creating exercises
on an online platform.

Key words: digital technologies, gamification, computer games, lexical competence, foreign
languages.

3a mocneHNE ACCATWICTUS B HAIled CTpaHE MPOHM3OILIH OONIECTBEHHO-TIONUTHYECKHE,
HKOHOMUYECKHE M COLHANbHbIC Pe(OpMbI, KOTOPbIC NPHBEIM K MHPE0OPa3sOBAHUIO CHCTEMBI
obpasoBanust. CoBpeMEHHOHU LeTbl0 00ydeHHsT HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM SIBIETCS (JOPMUPOBAHHE U
MOCJIEYIOIIee PA3BUTHE Y 00YYArOIINXCSl HHOS3BIYHON KOMMYHHUKaTHBHOW KoMIleTeHIHN. CeroHs
THepe/] y4UTENIIMH LIIKOJI CTOMT 33/1a4a ITOATOTOBUTh yHEHNKA K peaan3aliiy OOleH!s Ha MTHOCTPAHHOM
SI3BIKE C TIPEICTaBUTEISIMU JAHHOTO STHOKY/IBETYPHOTO O0IIeCTBa, MPHOOIIUTD UX K KYIBType CTpaH
H3y4aeMoro s3bIKa, a TakKe 0ojiee 0OCO3HAHHO IMOIXOOHUTH K M3YyUCHHIO KyJIBTYPBI CBOCH CTpaHBbI,
yMETb MPEACTABIATE €€ C TOYKM 3PEHUsS MEKKYIBTYpPHOH KOMMYyHHKalHu. Peanmsarmst naHHon
3a/1a4M HENPEPHIBHO CBsI3aHA C PAa3BUTHEM HHOS3BIYHON JICKCHIECKOH KOMIICTEHIIHU IIKOIBHUKOB
cpecTBaMy HU(POBBIX TEXHOJIOTHH.

LuppoBbIMH TEXHONOTHAMU HPUHATO CYMTATh Pa3INYHbIC MYIBTHMEAMHHBIC CpEICTBa
oOydeHHs, OHJIAIH-IUIATGOPMBI, BeO-CaiTB, MOOWIbHBIC NPUWIOKEHHS U T.O. DP(HEeKTHBHOCTH
npuMenenns LT B mporjecce AMCTaHIIMOHHOTO, CMELIAHHOTO BHIOB OOYy4YEHHs] PacCMOTPEHBI H
JIOKa3aHbl MHOTUMU aBTOpamu [1; 3; 7; 8].

lenslo nauHOif pa®OTHI SBIAETCS BbLABICHHE Hambonee d(MGEKTHBHEIX CPEACTB
refiMuUdUKAIN TS U3Y9ICHUS HHOSI3BIYHON JIGKCHKH B 00IIe00pa30BaTeIbHbIX MIKOIAX.

TefiMmudukanus sBIseTCS OMHUM M3 KIIOYEBBIX JAHIAKTHYCCKUX CBOHCTB HU(POBBIX
TEXHOJIOTHI. DTOT TepMUH ObLI BrepBble BBeneH B 2002 roxy OpHTaHCKUM pa3pabOTYMKOM HIp,
nporpammuctoM H.Ilemmarom. OH paccMaTpuBai 3TO NOHATHE KaK HCIIONB30BAHHE WIPOBBIX
JieficTBHI TIpH petieHnn ousHec-3ana4. Yapis3 KoHnpaz mo STM TepMHHOM ITOHMMAET MPHMEHEHUE
UTPOBBIX IIPUHIUIIOB JUIS TOBBIIICHIS MOTHBALIK PAOOTHUKOB Opranu3anuii [2, c. 29]. B negaroruxe
reiMuQUKanms Moydria IMupokoe pacnpocrpanenne auib B 2010 roxy. K. Kamnma B coeii padote
paccMarpHuBaeT TePMUH reiMU(HUKaIMK KaK CIOCO0 BHEAPEHHUs UTPOBBIX TEXHOIOTUI B HEMTPOBBIC
IIPOIIECCHL, 2 B 00pa30BaHUH — BHEAPEHUE 00yJalONIIX KOMIIBIOTEPHBIX UI'P B Y4eOHBIi mponece [3].

Hcenenyst TeXHONOTHIO TedMH(GHUKAINE Kak OAWH U3 CIOCOOOB Pa3BUTHS JICKCHUYECKOH
KOMIICTCHIIH, CTOUT OTMETUTh €€ CIEAYIOIIHEe AUIAKTHICCKUE MPUHIMIBL OBICTPYIO OOpaTHYIO
CBSI3b M MTHOBEHHOE OLICHHBAHHE (COOTHOCHTCS C MPHUHIIMIIOM CO3HATEIBLHOCTH M aKTUBHOCTH),
MYIBTUMEIMHHYI0O W JUHAMHYECKyIo (OpMbI mHojmadud HHGOpMArMu (peaiu3yercs HPHHIHI
HANISIAHOCTH), TMOCTPOCHHE MIPBI MO CIOKHOCTH B Pa3HO YPOBHEBOH cucTeMe (OTHOCHUTCS K
NPUHINIY IOCIEJOBATEILHOCTH M CHCTEMAaTUYHOCTH), HUHAUBHIYAIbHBI BBIOOP TPAaeKTOPHH
MIPOXOXKICHHST MIPBI (MPUHIMI WHANBHAYAIN3AMU OOy4YEHHs), MOJyICHUE HIPOBBIX OOHYCOB M
OYKOB (IPUHIINI CO3HATEIBHOCTU H aKTUBHOCTH IIKOJIBHUKOB).
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B 00y4eHHN HHOSI3BIYHON JIEKCHYECKON KOMIETCHIIMH TIPUMEHSIOTCS OOJIBIIOE KOIHYECTBO
3a/1aHuil B UrPOBOM (hopmare, KOTOPBIX MOXKHO PEain30BaTh B PasHbIX HU(POBBIX IUIaTGopmMax u
TIPHIIOKEHHUSIX !

®  HUIPBI-CHMYJISLNN;
re0JIaKal[HOHHBIC UTPHI;

UTPBI HA JIOTIOTHEHHYIO PEealbHOCTb;
UTPBI-KBECTHI;
aBaTap-Urpbl ¥ BUPTYaJIbHBIC JUCKYCCHU Ha KOH(GEPCHIINH, KPYIVIbIE CTOJIBI U T.J1.

Jlanee paccMOTPHM TIPUMEpPB! UTPOBBIX NMPHIOKEHHH M WHTEPHET-IUIAaTGOPM HalleTEeHHBIX
Ha Pa3BUTHUC MHOS3BIYHON JIEKCHYCCKONW KOMIICTCHIIMM, KOTOPbIE MOXKHO HCHOJIB30BaTh Ha ypOKax
B LIKOJIE.

Caiit Wordwall maet BO3MOXXHOCTH IIPEIOAABATEISIM HCIIOJIb30BaTh HE TOJIBKO T'OTOBBIC
MaTepuabl, a TaKXKe CO3aBaTh COOCTBCHHbIC HHTEPAKTHBHBIC HIPhI Ha IuiaTopme. Kpome Toro,
B JJaHHOM DPeCypCeé MOXXHO HAHTH YHPaXKHCHHS M WIPBI [0 Pa3HbIM TeMaM M Y4eOHBIM Kypcam,
KOTOpbIE OBUIH CO3MaHBI 3apeTrHCTPUPOBAHHBIMY MOJIB30BATEIIMU. 11 3TOro HEOOXOIMMO BECTH
KJIIOYEBBIC CIIOBA, M CaliT MOAOEpeT 3afaHus. bonblIMM TOCTOMHCTBOM 3TOI miatdOpMBbl SBISETCS
TO, YTO yYaIHeCsi MOTYT OJTy4aTh GOHYCHI M OAJUIBI 3a BBIIOJIHEHHBIC 3a/IaHUS, 4 YYUTEIb — BUJIETH
pe3ynbrarhl eteidl. Ha pecypce MHTepakTHBHBIC 3aaHMsl M UIPHI NPEACTABICHBI B Pa3INYHBIX
topmarax (puc.1):

e 3ajaHMs HA [EPBHYHYI0 OTPa0OTKY JIeKCHKH: Anagram (COCTaBUTH CIIOBAa W3
NIPeVIOKEHHBIX OyKB), Hangman (3aBepIINTH CIIOBO/CIOBOCOYCTAHHE, YIOTPEOUB HY)KHBIC OyKBBI),
Wordsearch (cooTHecH KapTHHKY Ha 3KpaHe ¢ OyKBaMH Ha IoJe);

® TECTOBBIC YIPAKHEHMS aHHUMUPOBAHHOTrO THIAa: Urpbl Match up w Find the match, a
Taroke BUKTOpuHa Game show Quiz,

®  UIpbI AJIs pa3BUTH KOMMYHUKATHBHOW KomneteHuuu: Random Wheel u Random cards.
DTU Urpbl MOXKHO HCIIONB30BaTh IIPU OTBETE HA BOIPOCHI WIIH IIPU COCTABICHHUH IIPEUIOKCHHUIN C
N3YYCHHBIMH CIIOBAMH;

®  aHMMHUPOBAHHBIC WIPBI JUIS MOBTOPEHUS W aKTyaim3aluu Jekcuku: Balloon Pop,
Airplane u Maze Chase.

B kadecTBe ApYrHX JOCTOMHCTB CaiiTa MOXKHO BBIICIHTH BO3MOXKHOCTH YYHTENS MCHSTH
JU3aiiH WM BUJIOM3MEHSTH TOTOBBIC 3aJ@HMsl TaK, YTOOBI OHHM MOAXOJMIHM MOJ S3BIKOBBIC M
BO3pacTHEIE 0cOOeHHOCTH AeTell. Kpome Toro, co3aarenu mpexycMOTPEeIH TeXHUIeCKUE IPOOIeMEL,
[I03TOMY HEKOTOPBIC 3aJaHusI JOCTYIIHEI JUTsl IevaTy [6].

Random cards. Quiz

HE  Openthebox & Random wheel _ Anagram
Y. —
T iy " [y

Find the match Missing word Group sort

Unjumble mm  Matching pairs Hangman
a o & 8

Flash cards | Labelled diagram g | orvsercn
1<} sibacth o 3 AL P 3

mmm i tles Crossword True or false
5 , y

Image quiz Categorize Gameshow quiz

L1

Whodkamole oo boze chose 0 sotoonpop
At ' ‘ Eul: . =B

Rank order o Arplne Unscramble

conveyor bett Win or lose quiz Word magnets
@mm " ’ &g ponse =

g seatingplan Higher or lower

s Maths generator
L] oa % .

Puc. 1
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Jlpyro#i caiiT 1y pa3BUTHS KOMMYHUKATHBHBIX KOMIIETCHIMH HasbiBaeTcs Learning Apps
[5]. ITo cTpyKType U comepKaHHIO STOT pecypc HAlOMUHAET NpebIayIylo miathopmy (Wordwall),
HO MMEET HEKOTOpPbIe OTIIMYHMTEIbHBIC XapaKTePUCTUKH U BO3MOXKHOCTU. HampuMep, faHHBIH caiiT
SIBJIACTCS OECIUIaTHBIM Ul BCEX II0JIb30BaTeleil, a MpPH COCTABICHHU 3aJaHUH yUHTEIb MOXKET
HCIIONB30BATh ayANO- U BUJIEOMATepHUaIbl, a He TOJIKO TeKCT U PHCYHKU. [IprBeaeM npuMep co3anus
Ha caiite oHnaiin urpst Memory Game, KOTOPYIO MBI HCIIOJIB3YEM JUIsl BBEACHHUS HOBOIT JIekCHKH. J{iist
Havasia HeoOX0qUMO BeIOpaTh Urpy «Ilamoukuy», a 3aTeM 3aloNIHUTD 110714, yKa3aB Ha3BaHUE 3aJaHHs
u ero ommcanue. Jlanee co3galoTCs Maphl: B IEPBYIO CTPOKY 3arpykaeTcs TEKCT, a BO BTOPYIO
3alMChIBAEM TEKCT (HAa BBHIOPAHHOM SI3bIKE), KOTOPBIH OyneT 03BydeHHOM. PeOeHOK, OTKpbIBas
KapTOYKY C HOBBIM CJIOBOM, HE TOJBKO YBUIUT IIPABONKCAHUE, HO U MOCITYIACT IPOU3HOLICHUE.

Ha caiite ESL Crossword Puzzles mpuCyTCTBYeT OONBIIOE KOIMYECTBO Pa3HOOOpPa3HBIX
KPOCCBOP/IOB, pa3jieieHHbIX 110 ypoBHsAM [4]. Kpome Toro, calT oxBaTbIBaeT JIEKCUKY Ha pas3Hble
TEeMBl, BKJIIOYAs:

®  pacIpOCTPaHECHHbIE AHIIUICKHE CJIOBA (HAYAIBHBII YPOBEHB);

®  MEIUIUHCKYIO JICKCUKY (CpeIHUil YPOBEHB);

®  AHIIUICKME CJIOBA, 3aHMCTBOBAHHBIC U3 IPYTHX S3BIKOB (IIPOIBUHYTHII yPOBEHB).

TakuMm o0Opa3oM, BHEAPEHHE DJIEMEHTOB HIPO(GHKAlUK B Y4eOHBIH HpoIecc MMeeT psin
MPEUMYIIECTB IIepel TPaIULIHOHHBIMK (OPMaMH NPENoaBaHUs HHOCTPAHHBIX S3BIKOB. Bo-1epBhIX,
B 00111€00pa30BaTENbHBIX IIKOJIAX H3yYCHHE MHOCTPAHHOTO S3bIKA IIPOMCXOIHUT B HCKYCCTBEHHBIX
YCIOBUSIX, a UIPOBBIC HPHIOKCHUS HANPABICHBl Ha CO3JaHHE BHUPTYalbHOIO HPOCTPAHCTBA,
T.C. TPOUCXOAUT CHUMY/DILMS Yy4eOHOH JIEATENBHOCTH. BO-BTOpPBIX, € MOMOILIBIO HIPOBBIX
TEXHOJIOTHH y4uHTeIb HMEET BO3MOMKHOCTb IPHMEHHTH NpoOIeMHBbIE MeToibl oOyuenus. Kpome
TOro, 0OYy9YarOIUMCSI TOPa3lo Jerde peaan3oBaTh CBOHM HCCIIEIOBATEIbCKHE IPOCKTH HA OHJIAIH-
iatGopMax U BUACTb Pe3yJIbTar cBoei paboTsl. [IpH nCIoib30BaHUH HTPOBBIX TEXHOJIOTHI B KiIacce
MOBBIIIACTCSl MOTUBAIUS O0ydJaromuxcs, 6ojaee OpraHM30BaHHO HMPOMCXOAUT CAMOOLCHHBAHHE U
TPYNIOBOE OLeHUBaHKE. BMecTe ¢ TeM XOTeloch OBl OTMETUTH, YTO JaHHAS TEXHOIOTHS SIBIISETCS
JIOCTAaTOYHO THOKOU M €e MOXKHO HCIIOIb30BaTh HA Pa3HOM dTarle M3ydeHHs s3bika. [Ipu aToM ypok
JIOJDKEH OBITh TOCTPOEH, YYUTBIBAas HPHHIUIBI OONICH AUTAKTHKA M METOAUKM HPENOoJaBaHUs
HMHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.
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DOPMUPOBAHUE YUTATEJIbCKOU TPAMOTHOCTHU HA YPOKE AHINIMMCKOTI'O
A3bIKA KAK KOMIIOHEHTA ®YHKIUOHAJIbBHOU TPAMOTHOCTHU HA TIPUMEPE
HECILIOIIHBIX TEKCTOB
AnHoTanusi. B craThe paccMaTpuMBAalOTCS BapHAHTHl PabOTHI C HECTUIOMIHBIME TEKCTAMH,
HOJUEPKUBAETCA UX POJIb B OOYyUYEHMH KPUTHUYECKOMY MBILUUIEHMIO, a TakXke MX 3HAYMMOCTh B

(OpMUPOBAHUH YUTATETILCKON TPAMOTHOCTH.
KnroueBbie ci10Ba: GyHKIMOHANBHAS IPAMOTHOCTD, YHTATENbCKAs TPAMOTHOCTb, CIIONIHOH TEKCT,
HECIUIOMIHOM TeKCT, HH(OPMAIUS, YHTATEILCKOE YMEHHE,

L.N. Nurieval,
!Secondary School No42, Naberezhnye Chelny, Russia
FORMATION OF READING LITERACY AS THE COMPONENT OF FUNCTIONAL
LITERACY AT THE ENGLISH LESSONS USING THE EXAMPLE OF BROKEN TEXTS
Abstract. In this article some variants of work with broken texts are taken into consideration,
their role in training of critical thinking and their significance in formation of reading literacy is
emphasized.
Key words: functional literacy, reading literacy, unbroken text, broken text, information, reading
skill.

OnHO W3 Haubojee paclpoCTPaHEHHBIX ONpPEACICHUN (YHKIHOHAIBHOW I'PAMOTHOCTH
JlaJl POCCHHCKMH JIMHrBHCT U mcuxosor Anekceil AnekceeBud JleoHTheB: «DyHKIMOHAJIbHAS
IPaMOTHOCTh — 3TO CHOCOOHOCTh YEJIOBEKAa HCIOIb30BaTh MPUOOpETAacMble B TEUCHUE KU3HU
3HAHMS JUTS PEIICHHS IIMPOKOTO JMana3oHa )U3HEHHbBIX 3a/1a4 B Pa3JIMYHBIX C(epax deIoBeUeCKOM
JIeSTEIBHOCTH, OOLICHHS M COLMAIBHBIX OTHOMICHWI» [2, ¢. 5]. JlaHHOE ONIpeneieHHe MOKHO
JIOTIOJNIHUTB TeM, 4TO (DyHKIIMOHAJIbHAS IPAMOTHOCTb OTpaXkaeT MJet0 3(Q(PEKTUBHOW HMHTETpaln
JINYHOCTHU B OBICTPO MEHSIIOIIEeCs 00IeCTBO.

OCHOBHBIMH KOMITOHEHTAMHU (DYHKI[HOHATIBHOH IPaMOTHOCTH SIBIISIOTCSL:

1. Maremarnyeckasi F[paMOTHOCTh

2. Yurarenbckas TpaMOTHOCTD

3. EcTecTBEHHO-Hay4YHas PaMOTHOCTh

4. ®uHaHCOBas TPAMOTHOCTh

5. I'moGaibHEBIE KOMIIETEHIIAN

6. KpearuBHoO€ MbllIUICHUE

BaxHoii yacThi0 (yHKIMOHAIBHOW TPAMOTHOCTH, Ha HAIIl B3NS, SIBISICTCSl YMTATENbCKAS
rpaMOTHOCTb. YnTaTebCKasi [PAMOTHOCTh — 3TO CIIOCOOHOCTH K YTCHHIO M MOHMMAHHUIO y4eOHBIX
TEKCTOB, YMCHHE M3BJICKAaTh HH(OOPMALMIO M3 TEKCTA, UCIIONB30BATh ¢ MPH PEIICHHU Pa3INYHbIX
JKM3HEHHBIX 3a/a4, B TOM 4YHCJIE M U JOCTWKEHHS CBOUX LENEH, pacHIupeHusi 3HAHWUH W
BO3MOKHOCTEH.

B cBoeii pabGoTe moOpoll NPHXOIUTCS CTANKUBATBCS C HEKOTOPBIMH IpOOIeMaMu H
3aTPYJHEHUAMH 00YYaIOMIMXCs IPU padOTe ¢ MHOS3BIYHBIM TEKCTOM, @ MMEHHO: Y4Yalllecs He 3HAIOT
3HAYECHUI MHOTUX CJIOB, HE YMEIOT YUTaTh AUArpaMMbl, HE YMEIOT 03alJIaBUTh TEKCT, HE IOHUMAIOT
CMBICJIa HAITMCAHHOTO, HE MOTYT BBLICIUTH KIIIOUECBBIC CIIOBA, HE B COCTOSHUM C(HOPMYIUPOBATH
BOIIPOC.

A Belb aHDIUICKHUI S3BIK — TO y4YEOHBIH MPEAMET, MMO3HABATEbHAS [EHHOCTh KOTOPOTO
Ype3BBIYAMHO BBICOKA: HA ypOKax (OPMUPYETCS MbILUICHHE, HPHBHBACTCS YyBCTBO JIIOOBH K
WHOCTPAHHOMY SI3BIKY M KyJIBType, 4epe3 SI3bIK OCMBICIUBAIOTCS OOIICYETOBEYECKHE HEHHOCTH,
BOCIIUTBIBACTCS JIMYHOCTD, C TIOMOLIBIO SI3bIKA TPOMCXOANT MHTEIUICKTYalIbHOS Pa3BUTHE PeOeHKa,
YCBOCHHUE IPYTUX YYCOHBIX JUCLUIIINH.

DOPMHUPOBAHUIO YUTATENBCKOM TPAMOTHOCTH YHAllMXCs CHOCOOCTBYIOT, Ha Hall B3I,
3aJ[aHusl C UCTIOJIb30BAHMEM TaK HAa3bIBACMBIX CILIOIIHBIX M HECIUIOUIHBIX TEKCTOB.

K cnaownvim mexcmam (6e3 BH3yalbHBIX H300paKCHHIl) OTHOCSAT TEKCTBI, YHTacMbIC B
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MOBCCAHEBHOM KH3HU. DTO TEKCThI Pa3HbIX BUIOB U )KaHPOB:

® onucanue (OTPHIBOK U3 PaccKasa, CTHXOTBOPEHHUS, ONICAHUE YeTI0BEKa, MECTa, IIpeiMeTa
U T.0.);

®  [0BECTBOBaHHE (PaccKa3, CTUXOTBOPEHHE, ITMCbMO, CTAaThsl B Ta3€Te MM JKypHAJIE, CTaThs
B yueOHHKe, KpaTKoe CoAepkaHue (riibMa, CIICKTaKIIs, TOCT 6J10ra, MaTepHasIbl Pa3IndHbIX CATOB
U T.0.);

® paccyk/eHHe (COYMHEHHE-Pa3MBIILICHHE, KOMMEHTAPHH, apryMeHTaIus COOCTBEHHOTO
MHEHUS).

K necnnowmvim  mexcmam (C  BU3yallbHBIMHM H300pPAXCHHSMH) OTHOCSTCS TpaduKy,
JMarpaMMbl, TaOIMIbI, CXeMBbl (KJIacTephl), reorpauueckue KapTbhl U KapThl MECTHOCTH, IUIaH
[IOMEILCHHS, BXOJHBIC OMIICTBI, PACIHCAHHE JBIKCHUS TPAHCIIOPTA, KApPTHI CANTOB, CIIUCKH,
KapTUHKH, TYpPUCTHYECKHE OpOLIIOPKH M T.A. HecIulommHble TEKCTHI — 3TO TEKCTHI, B KOTOPBIX
uHpoOpMaIMs TPEACTABIsETCS HEeBEpOAJbHBIM WIM HE TOJNBKO BepOalbHBIM crocobom. B
COBPEMEHHOM OO0IeCTBE HECILUIOMIHOM TeKCT HCIOIb3yeT sl BCE Yallle U Jalle.

Xotenock Ol JeTalbHEE OCTAHOBHTHCS HAa HECIUIOMIHBIX TEKCTaX, MOCKOIBKY pabora
C HUMH MO3BOJSICT yYalleMyCsl HAyYMThCS KPHTHYCCKH MBICIHTh, CIOCOOCTBYET Da3BHUTHIO
JIMYHOCTHBIX, KOMMYHHKATHBHBIX, PETY/SITHBHBIX M I103HABaTEIbHBIX YHHBEPCAIBHBIX y4EOHBIX
neiicteuit (YVY]). B Hammx pabounx yueOnnkax Spotlight 3a 5-9 kiacc B 10cTaTO4HOM KOJIHYECTBE
MPE/ICTABIICHBI HECIUIOMIHBIC TEKCTHI M PAa3HOOOpasHbIe 3aJaHus K HUM. B jromonHeHne k stomy
94acTo IPE/UIarar0 CBOMM Y4aIlMMCs 3a/[aHHe, HAl[PUMep, CO3/aTh TEKCT Ha OCHOBE HECILIOIIHOTO
TEKCTa, MPE/ICTABICHHOTO B BHAE aMIIM WiIM OWiIeTa B KHHO MJIM Ha KOHLEPT (B 3aBUCHMOCTH
OT M3y4aeMOW TeMbl M JIEKCHKH; a TaKXKe HEMAJIOBAKHO, YTOOBI COAEP/KAHHE COOTBETCTBOBAIIO
BO3PACTHBIM OCOOCHHOCTSM YYAI[UXCsl M HAXOJWIOCh B C(hepe WX IO3HABATEIBHBIX WHTEPECOB).
MoskHo 3apanee cHOpPMYITHPOBATH HECKOIBKO BOIPOCOB KAacaTeIbHO COAEP/KaHMS TEKCTa. 3ajada
yUYEHHKa — COCTABUTH CBSI3HBII CIUTOIIHOM TEKCT HA OCHOBE U3BJICUCHHOM HH(OPMAIIHH.

Jltst obmerdeHnst Hadaima pabOTBl C HECIUIOMIHBIM TEKCTOM YYaIllMMCS MOXHO 3a1aTh
Hagogsme Borpockl « Where can we find this poster? / I'me MbI MOXkeM yBHIETh Takoi IuTaKar?»
win «Who is the target reader of the article? / Kro siBisercst nemneBoit ayauTopueil TaHHON
pekambi?». Eciu kiace MeHee MOAT0TOBIICH, TO MOXKHO IIPE/TIOKUTh BADHAHTHI OTBETOB C BEIOOPOM
€IMHCTBEHHOTO BEPHOTO.

He MeHee MHTepeCHO M NPOAYKTUBHO 3a/[aHME HA COCTABICHUE JHAJIOTOB M MOIMIOTOB IO
YBHACHHOII aduie, pexiame, 0ObABICHHIO HIn Oykiaera (OIATH ke Ha (h)OHE M3ydaeMOU TeMBI U
nekcukn). Benp TakuM oOpasom moctHraercs (OpMHUPOBAHHE HHOS3BIYHOM KOMMYHHKATHBHOM
KOMIICTCHIIHH.

Bamanus it paboOThl ¢ HECIUIOMIHBIMU TEKCTAMH MOXKHO TOTOBUTH KaK IO OTAEIBHOCTH,
TaKk M LEJIbIM KOMIUIEKCOM. 3a/laHdsi MOTYT OBITH HAIpaBJICHBl Ha OLEHKY C(HOPMHPOBAHHOCTH
Pa3IUYHBIX YUTATENbCKHX YMCHHIl: OCMBICIICHHE M OLCHHBAHUE COZCPXKAHUA M (POPMBI TEKCTa,
HaXOXK/JCHNE M M3BICUCHUE MH(OPMALNK M3 TEKCTa, MHTErPALis M MHTepHpeTanns HH(opManun
u T.4. JInd aKTHBU3aLMN CAMOCTOSATEIBHON MO3HABATEIBHOM JIEATEBHOCTH 00YYarOIIHXCS MOXKHO
BOCIIOJIb30BATHCS CIOBAPSIMH H JIOTIONHATEIBHBIMU HH(POPMALIMOHHBIMU HCTOYHUKAMU.

Takum 00pa3oM, MOXHO CHAeIaTh BBIBOJ, 4TO paboTa C HECIUIOMIHBIMU TEKCTAaMH Ha
YpOKax aHIIMIICKOro sI3bIKa I03BOJSIET HAYYUTh peOCHKAa HE TONBKO KPUTHUECKU MBICIHTH, HO U
CrocoOCTBYeT (POPMUPOBAHUIO YHTATENIBCKOM I'PAMOTHOCTH, YTO, B CBOIO O4YEpEIb, CTAHOBHTCS
3HAYMMBIM PE3yJITaTOM (DYHKIIMOHAIBHON IPAMOTHOCTH.
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USE OF BIBLICAL PHRASEOLOGICAL UNITS IN THE WORKS BY
W. SHAKESPEARE

Abstract. The work is devoted to complex occasional transformations of phraseological units of
biblical origin in the dramaturgy of W. Shakespeare. The scientific basis of this article was the works
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B kauecTBe 00BEKTa HAIIETO MHCCIEIOBAHMS MOCIYKHIH (PPa3econOTHYCCKUE CAUHUIIBI
oubneiickoro npoucxoxaenus (bOE), npencrasisiomye codoit 0Hy U3 MEKPOCHCTEM (pa3eosIoTHy
B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM sI3bIKE, IPHBJIEKAIONNE BHUMaHUE HCClIe/IoBaTeNel Kak ¢ TOUKH 3pEHHs
U3YYEHHs UX CTPYKTYPbI M CEMaHTUKH, TaK U Kinaccudukammu [4, c. 151]. [Ipenmerom uccnenoBanus
SIBJIICTCSI CIIOCO0 MCIOIb30BaHus Oubnelickoil Gppaszeonorun B npamarypruu B. Illekcrmpa.

B uccnenoBaHuM HCXOAMM M3 TOTO, 4TO aBTOPCKHME, MM OKKAa3MOHAJIBHBIE, M3MEHEHHs
(hpazeonoru3mMoB, OCHOBAaHHBIE HAa UX CTPYKTYPHOU pasaenbHoodopmieHHOCTH [3, ¢. 58], He ecTh HX
nectpykuus [6, c. 151], He ecTh HacuiMe HaJl SI3BIKOM [7, ¢. 8], HAIIPOTHB, — 3TH U3MEHEHHUS BEChMa
XapaKTEpHBI JUISI COBPEMEHHOTO aHIIMHCKOTro si3bIKa. CTPYKTypHas MpocToTa (Ppa3econorudecKux
eAnHML OMONEHCKOM STHMOJNOTMM, WX TIparMaThyeckas BOCTPEOOBAHHOCTb, a TaKkKe ocodas
KOMMYHHUKATHBHAsI €MKOCTh OOECIICUHBAIOT MM LINPOKOE PACHPOCTPAHEHHE B PA3IMUHBIX BHIAX
KOMMYHUKAIHH.

AHanu3 A3bIKOBOTO MaTepuaja IIOKa3bIBAaeT, UYTO OCIOKHEGHHBIC HPHEMbI aBTOPCKOTO
obnonennst bOE oka3piBaloT Haumbolbllee BIUSHHE Ha UX OOpPa3HOCTE M HA (DOPMHpPOBAHUE
cruancTrdeckoro sddekra Bcero (pasoynorpedienns. Ilpu oRHOBpeMEHHOM yHOTpeOICHHN
HECKOIIbKUX IPHEMOB HCIIOIb30BaHUS (hPa3eOoIOrNueCKUX €IHHHI] B PEUH HHOTIa HEJIETKO BBIIBHHYTh
KakoH-mb0 m3 HuUX Ha mnepBoe Mecto [l]. IlapaniaensHBIM, WIM CIOXKHBIM HCIOJIB30BAaHHEM
OKKAa3HOHAJIbHBIX IPUEMOB Ha3bIBAEM TAKO€ MX OJHOBPEMEHHOE HCIIONB30BAHHE, CPEM KOTOPBIX
HEBO3MOXKHO BBIICIUTH OCHOBHOHM mpueM. CIOXKHBIE OKKa3MOHANbHBIC NMPEOOPa3oBaHHUSA — 3TO
CIEIMANbHBIA CTHINCTHICCKHIT IIPUEM IS BBIJEICHUS] Ba)KHOTO TEKCTY MOTHBA, 00pa3a, 1yBCTBa,
COOBITHS, yCHIICHHS Xy0)KECTBEHHOIT BBIPA3UTEILHOCTH (PPa3oynoTpeOICH s, YTO TOATBEPKIACTCS
MHOTOYMCIICHHBIMU TIpUMEpaMH HCIONIb30BaHMS OuOneiickoll (paszeoqorun B HPOH3BEICHHS
B. Illexcriupa. PaccMOTpUM HEKOTOPBIE U3 HUX:

1. (a) Yuraem B. llekcnupa, Tpareaus «I'amner», yacts 111, cuena IV, c. 697:

By Queen: Be thou assured if words be made of breath I have no life to breath.

(6) Ynraem bubmmro, «beitue» (Berxuit 3aBer), Haxogum Oubneusm the breath of the life,
YTO B MEPEBOJEC 03HAYACT — HCUSHEHHAS HEOOXOOUMOCHIb, YMO-TUDO HYHCHOE Yel08eKy KAK 6030YX,
CMBICTL HCUBHU.

B nanHOM ciyuae c10)KHBIe OKKa3MOHAIbHBIE H3MEHEHHS IPOUCXOAT Ha OCHOBE IPHMEHEHHS
Cpa3y HECKOJIBKHX IPHEMOB: aBTOP MOJTHOCTBIO TpaHC(HOPMHUpPYeT OnoIIeiicKyo Gppa3eonornyecKyio
eauHMIy. Bo-miepBBIX, B 9TOH OKKa3MOHAIBHO MpeoOpa3oBaHHOW OuOielckol (hpazeonornyeckoit
€IMHYILIE 110 CPABHEHUIO C €€ MCXOAHOH (POpPMOIl MPOUCXOAT JTEKCHKO-MOP(OIOTHIEeCKHe, TOUHEe,
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KOHBEPCHOHHBIE TpaHC(OPMALIUK, TAK KaK CyLIECTBUTENIbHOE the breath B aBTOPCKOM M3MEHEHHUHU
mproOpeTaeT KaueCTBEHHO HOBBIE KaTerOpHalbHbIe XapaKTePHCTUKH IVIaroa, yIoTpeOssics B hopme
HHOUHUTHBA C YAaCTHLEH f0 U HaXO[Ch B MOCTHO3HLMHU 10 OTHOIICHHUIO K CYLIECTBUTEIILHOMY [ife.
JlaHHast KOHCTPYKIHS 00yCIIOBJICHA JIOTHKOH PaMaTyprudeckoro AMCKypca, TaK Kak aBToOp CUUTAeT
MePBOCTEICHHON BaKHOCTBIO COOOIINTE, UTO y IIEPCOHAKa HET CMBICIIA JKUTh JAIIbIIIe, HET POTHOTO
YeJI0BeKa, KOTOPOMY OH TOTOB IIOCBSTUTH JKM3Hb. Kpome IepedncieHHbIX MOP(HOJIOrHYeCcKuX M
CHHTaKCHYECKHX MPEOOPA30BaHUM, PACIIMPEHHUE KOIHYCCTBEHHOTO COCTaBa MPOMCXOJHUT 33 CUCT
YaCTHUIB! /10, BHINOMHSIONMEH (YHKIUIO OTPHIAHMS, U YacTHIEI fo, oOpa3syromeil ¢popmy miaroina.
Hrax, Bce BbILIE NEPEUHCIICHHbIE IPUEMbI O0BEANHSIOTCS B OJJHH IIPUEM CIIOKHBIX OKKAa3HOHAIBHBIX
npeoOpa3oBaHuii, 4TO CIIOCOOCTBYET BHIJICICHUIO HEH, 00pa3a, 4yBCTBA, U 0COO0M XyJ0’KECTBEHHOM
BBIPA3UTEILHOCTH, pacCMaTpHBaeMOil OHOIeHckoi (hpa3eos1ornueckoil eqUHNIEL.

2. (a) Yuraem B. llexcniupa, Tpareaus «'amner», yacts V, cuena II, c. 708:

By Hamlet: As love between them like the palm might flourish.

(6) Yuraem bubmuro «Ilcanvery (Berxuit 3aBer), Haxoxum oubnensm flourish like a green bay
tree, 4TO B NIEPEBOJIC O3HAYACT — NPOYGEMANb, YCHEUIHO PA3GUBATNLCA.

AHaIM3HPYyEMBbIii IPUMEP TAKKE AEMOHCTPUPYET CIIOKHBIC OKKa3HOHAIbHbIC IIPeoOpa3oBaHms
Oubneiickol hpa3eonornueckoil eANHUIIBL, KOTOPBIE 3aKITI0Yal0TCS B OAHOBPEMEHHOM HCIIOIb30BaHUH
HECKOJIbKHX NPUEMOB TpaHchopmanuu nepsoHadanbHoii BOE. Tak, B JaHHOM cilydae Mbl HMeeM
JIeJI0, BO-HEPBBIX, C CHHTAKCHMYCCKUMH HM3MCHCHHSAMH, KOTOPBIC IPOCICKUBAIOTCS B U3MCHCHUH
¢$ynxuun riarona flourish, Tae B ucXoqHOM OHOIen3Me riarol flourish HAXOMUTCS B MPETIO3UIUH K
coro3y like (flourish like a green bay tree), a B aBTOPCKON BEpPCHH MEPEMEIIACTCSI B IIOCTIO3HIHIO
(like the palm might flourish), conpoBoxnaembIii MOP(HOIOTHUCCKUMU U3MCHEHUSIMH B CTPYKTYPE
paccMaTpuBaeMoro maroia (HCIOIb30BaHUE IS (POPMHUPOBAHUS IPOLICAIICTO BPEMEHHU 3a CUET
MOJIJILHOTO IVIaroja might), 4To yCHIMBAeT CTHIMCTHYECKni 3(pdext coobiiaemoii aBropom
unndopmarmu. Kpome Toro, nsmenenue nosuuuu riaroina flourish B 6ubnenzme onpasnaHo pudmoit
CTUXa ¥ JIOTUKOW IOBECTBOBaHUS. B 1o0aBieHHe K BBINIECKA3aHHOMY aBTOPOM IIPOU3BOISATCS
KBaHTUTATUBHbIE U3MeHeHUs [5, c. 14], T.e. penykuust BOE nocpeacrBom 3aMeHbl KOHCTUTYEHTOB,
a UMEHHO the green tree Ha the palm, 4To HE TOIBKO COCOOCTBYET CO3IAaHUIO HOBOTO 00pasza, HO U
JIOKaJIHM3alUH TUCKypCa.

3. (a) Yuraem B. lekcnupa, «tOmuii Lezape», yacts 111, cuena X, c. 947:

By Canidius: To Caesar I will render my legions and my horse: six kings already show me
the way of yelling.

(6) Ynraem bubnuio, «EBanrenue or Marges» (Hoseiit 3aBer), Haxomum 6ubnensm render
into Caesar the things that are Caesar’s, 4T0 B IEPEBOJIC 03HAYACT — KECAPIO KECAPEBo, Ni.e. KAXCOOMY
6030atime 00nACHOE.

PaccmarpuBasi JaHHBIM OKKA3HMOHAIM3M, BBIIBISEM CHHTAKCHYECKHE IMPe0Opa3oBaHMs
[JIaroNbHOTO KOMIIOHEHTa render. B ucxomuoit (opme riaron render HaXOANTCS B HPEHO3ULUN
K OOBEeKTy, 9TO COOTBETCTBYeT HOPMATUBHOMY HOPSIKY CJIOB B aHINIHUCKOM sI3bIKe (render into
Caesar), B TO BpeMsi KaKk WHANBHIYaJIbHO-aBTOPCKHE M3MEHEHHUS U3 COOOpaKeHHU pU(MBI, puT™Ma
U CTHJIHCTHYCCKUX OCOOCHHOCTCH BBICKA3bIBAHHS MOMCINAIOT NAHHBI [VIAaroi B MOCTIO3HIHIO K
oowexty (To Caesar I will render-...). IlognepxuBast HHBEPCHIO, IIaTOJIBHBIN KOMIIOHEHT IIPU 3TOM
osiBepraeTcsi MOpdhoIoruIeckuM npeoopazoBaHusM. st Toro, 4To0bI MOYEPKHYTH OYAYLIHOCTD
aKTa Iepefayd JICTHOHOB M JIOIIA[H, aBTOP MCIOJIb3YeT BCIIOMOTATEIbHBIA INAaroi OyayIiero
BpeMeHH will. Jlanee oTMedaeM Takke KBAHTUTATUBHBIC H3MeHeHHs 1aHHoi BDE Ha ocHOBe 3aMeHBI
NIPEVIOTOB info Ha fo, C TIOMOILBIO Yero JocTuraercs P eKT IKECTKOCTH IPUHATOTO HEePCOHAKEM
pereHus. ABTOp KOHKPETU3UPYET IOHATHE UCXOHOTO Onbnensma (the things are Caesar §) pacuupss
€ro 3a CueT CYIIeCTBHTENBHEIX [egions u horse, a Taioke 3a CYET IMPUTHKATEABHOTO MECTOMMEHHS
my. Wcnons3yemble B. IllekcnupoM OKKa3HOHAJIBHBIC CHHTAKCHYECKHE, MOPQOIOTHYECKHE H
KBAHTHTATUBHbBIC MPHEMBI YCHIUBAIOT JAHCKYpPCHBHBIC MOTCHIMH PaccMaTpUBAEMOro OHOIeHcKoro
obopora.

4. (a) Yuraem B. Illekcniupa, «FOmuii Llezapey, yacts 11, cuena II, c. 592:

By Calphurnia: and the sea have yawn’d and yielded up their dead.

(0) Ynraem bubnuto, «OtkpoBenust MoanHa borociosay, Haxonum Oubnensm when the sea
gives up its dead, 9To B IepeBO/ie O3HAYACT — KO20d MOpe GepHem GCex NO2UOWUX 6 Hem, (m. e.
HUK020a).

CpaBHHUBasE OTH HPHMEPHI, HAXOMUM HECKOIBKO IPHEMOB, CIIOCOOCTBYIONIMX CIIOKHBIM
OKKa3MOHAJIbHBIM NPe00pa3oBaHusAM JaHHOH Oubneiickoit (pazeonorndeckoit exunuIbl. OJHIM n3
HHX SIBJISICTCS MOP(OIOrUYCCKUil IPHEeM, OTHOCSIIMIICS K CI0BOOOpasoBanuio. OTMedaeM, 4TO B
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HCXOJHOM HpHUMEpe ITIaroi gives up uMeeT (HOpMy HACTOSIIETO BPEMEHH, O YeM CBHACTEIBCTBYCT
cydhuKc -s, B TO BpeMsi KaK B aBTOPCKOM BapUaHTe, OJUSPKUBACTCS 3aBEPIICHHOCTD AeicTBus (have
yawn'd and yielded). Metadopudeckasi 3aMeHa IIaroja give up Co4eTaHHEM-HHTCHCH(HKATOPOM
yawn and yield ciocoOCTByeT nmproOpeTeHuto Oubieickol (Gpa3eosornuecKkor eUMHHULBI HOBBIX
PEUEBBIX OTTCHKOB, HOBOTO KadecTBa, OOOTAIEHHIO CMBICIOBOH CTPYKTyphl Mcmomb3ys mopu
TpaHchOpMaIU OO0OHbBIE MPUEMBI, aBTOP J0CTHUTaeT 0coboro 3¢hdexra 0OpasHOCTH, YKpeIuIseT
BEpy B BO3BPAT BCEX MOTCPSHHBIX B BOJAX MOPSI.

OcnoXHEHHOE aBTOPCKOE HCTIONb30BaHKE ONOIEHCKIX (hPa3eoTOrnuecKHX ¢IMHNIL TT03BOISET
co00IMTh TaKoi 00beM MH(MOpPMAIMH, KOTOPHIi HEBO3MOXHO IMEpeaTh CPEJICTBAMH OT/CIBHOIO
npuema. B stom ciywae cormacumes ¢ 3amevanueMm W.B. JlyOMHCKOro, 4TO B3amMOIEHCTBHE
Pa3IUYHBIX OKKA3HOHAJBHBIX NMPHEMOB — TaKMX KaK MOP(OIOrHYeCcKuii MprUeM, CHHTAKCHYCCKHIA,
KBaHTHTATUBHBIH — SIBISIETCS E©CTECTBEHHBIM CJIEACTBHEM CMBICIOBBIX —B3aMMOJCHCTBHIA,
HACBIIICHHOCTH BBICKA3bIBAHHS SKCIPECCUBHBIMU U SMOLMOHAIBHBIMH OLICHKAMH U J00aBOYHBIMU
accoruanusiMi [2, c. 20].

ITpoBe/ieHHBIM aHANM3 MOKA3bIBACT, YTO BCE MPHEMBI CIIOXKHOTO OKKa3MOHAJIBHOTO
npeoOpa3oBanust OMONEHCKUX (Pa3eoOTM3MOB YCHIMBAIOT MX OOpPa3sHOCTh M CTHIIMCTHYECKUI
ad¢dexT B auCKypce MOITHISCKO apamarypruu. Kaxisli pa3 B mporecce (yHKIMOHHPOBAHUS B
peur CIOXKHBIN IPHEM MOJTydaeT HOBOE PeYeBOE BBIPAKEHNE, KOTOPOE CIOCOOCTBYET 00O0TaIEHUIO
nucKypcuBHOM nunun ctuis B. llexcnmpa.

TonsiToxuBasi, OTMEYaeM, YTO [AHHBI IIPUEM SIBISIETCS TBOPYECKHM ABTOPCKHM
HCIIONIB30BaHHeM OuOieiickoil (paseosorun B LEMSX YCHIGHHS KaK CTHIMCTHYECKOIO, TaK
U mparMarmieckoro d¢dexra, BerencTBHe Uero Oubmelckue (ppa3eoNorHuecKue CANHHUIIBI
IpHOOPETaOT HOBOE KauecTBO, JIOTIONHUTENBHBIC PEUEBRIC OTTEHKH, 0OOTAIIAIOIINE CMBICIOBYIO
cTpykrypy BOE.
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06pazoBanus — HOPMHUPOBAHUIO (PyHKIIHOHAIBHOI IPAMOTHOCTH, KOTOPAst HalleJIeHA Ha YTBEPIKACHHE
YeJI0BeKa KaK BBICIICH COIMATbHOM [IEHHOCTH. YKa3aHbI OpraHU3allUH, IPOBOASIIIE HE3aBUCUMYIO
MEXIYHApOIHYIO OLEHKY YPOBHsS (PYyHKIMOHAIBHOW TI'PAMOTHOCTH KaK IIPOMEXYTOYHOTO WJIH
UTOTOBOTO 00pa30BaTeNbHOrO pesynbrara. OmpesieneHbl OCHOBHBIE HANpPaBICHUS PAaOOTHI IIKOMIBI
[0 UCHONIB30BaHUIO 3()(PEKTUBHBIX NEJATOTMYECKUX IMPAKTHK (OPMHPOBAHUS (yHKIMOHATEHOU
IPaMOTHOCTH.

KiioueBple c10Ba: GpyHKIMOHANBHAS TPAMOTHOCTB, METANPEAMETHOCTb, MEKIyHAPOJHASI OLEHKA,
3¢ (heKTHBHEIE TeJaTOTHIECKHUE IPAKTHKH.

V.M. Panfilova', A.N. Panfilov',
'Kazan Federal University, Elabuga, Russia

FORMATION OF FUNCTIONAL LITERACY AS A CONDITION FOR IMPROVING THE

QUALITY OF EDUCATION
Abstract. The article is devoted to one of the main topics for discussion at all levels of education - the
formation of functional literacy, which is aimed at establishing a person as the highest social value.
The organizations that conduct an independent international assessment of the level of functional
literacy as an intermediate or final educational result are indicated. The main directions of the
school’s work on the use of effective pedagogical practices for the formation of functional literacy
are determined.
Key words: functional literacy, metasubjectivity, international assessment, effective pedagogical
practices.

CoBpeMeHHBIIH MUp OBICTPO MEHSIETCS, OH Topa3lo CIOKHee, YeM ObLI IBaAIaTh-TPUILATh
net Ha3an. OIHOI W3 MIABHBIX TeM Ul OOCYXKICHHS HA BCEX YPOBHSIX O0Opa3OBAaHHs CTAHOBHUTCS
(DyHKIHOHATIbHAS TPAMOTHOCTh, KOTOpas HalleJieHa Ha YTBEPXKICHHE 4YelOBEKa KAK BBICIICH
COIMANIbHOI IEHHOCTH, HamOolee IIOIHOE BBIABICHHE €ro CIOCOOHOCTEH, yNOBICTBOPCHHE
Pa3IMYHBIX 00pa30BaTEIbHBIX MOTPEOHOCTEH, OOecIeyeHHe MPHOPHTETHBIX OOIICYEIOBEICCKHX
LIEHHOCTE!, FAPMOHUM OTHOLICHHI YeJIOBEKA U OKPYIKAIOIIEH cpe/ibl, 00IEecTBa U MPUPOIbIL.

Ionarue «dyHKINOHAIBHAS IPAaMOTHOCTB» BIIEpBBIE ObLIO ymoTpebmeno B 1965 romy B
Terepane Ha BceMupHOM KOHTpecce MEHHCTPOB NpocBelieHns. Torna GpyHKIHOHAIBHAS TPAaMOTHOCTD
omnpezenanach Kak yMeHHe UUTaTh U MUCATh, KOTOPOE OBbLIO HEOOXOIMMO B IOBCEIHEBHOI XKU3HU ATIs
pemreHust HacymHbIX 3a1ad. Ho yxe B 1978 FOHECKO nomnonuser u gaet ciemyromee onpeaeaeHue:
«(pYHKIMOHAIBHO IPAMOTHBIM CUHTAETCS TOJIBKO TOT, KTO MOYKET IPHHUMATh yYacTUE BO BCEX BHIAX
JIeATEIHOCTH, B KOTOPBIX TPAMOTHOCTh HE0OXoauMa JUist 3 (EKTUBHOTO (hyHKIIHOHUPOBAHUS €TI0
TPYIIBI ¥ KOTOPBIE JAIOT €My TaKKe BO3MOJKHOCTB IIPOJOJIKATE II0JIB30BAThCS YTEHHEM, TIHCEMOM U
CUETOM IS CBOETO COOCTBEHHOTO Pa3BHUTHS M IS JabHEHIIEro pa3BUTHs OOIIMHBEI (COLHATBHOTO
oKpyxeHus)» [1,6].

B nexmapannn OOH, xotopast o0bsBmiaa Jecstunerne rpamorHocta ¢ 2002 mo 2012 rr,
JIOCTIDKEHHE YETOBEKOM I'PaMOTHOCTH IOJpa3yMeBaeTcsi Kak HedTo OoJbliee, YeM IONydYeHHE
TOJIBKO OCHOBHBIX HAaBBIKOB TPAMOTHOCTH, OHH SBIISIIOTCS TOJNBKO MPENOCHUIKON sl JaabHEHIIero
Pa3BUTHUSL, OCHOBHOU LEBIO SBISETCS TO, YTO JIUYHOCTH JOJDKHBI OBITh CIIOCOOHBI IOIHOLEHHO U
3¢ (HeKTHBHO (yHKIMOHUPOBATH KaK WICHBI COOOIECTBA, POJUTENH, I'PaXIaHe U pAOOTHHUKH, TO €CTh
pedb HAET O AOCTHXKEHUU (YHKIMOHATLHOH IPAMOTHOCTH - B IIPOTHBOIOIOKHOCTh 2JIEMEHTAPHOMH
(6a30Boii) rpamoTHOCTH [2].

A.A. JIeOHTBEB yTBEpIK €T, «(DYHKIIHOHATBHO IPAMOTHBII YeJIOBEK — ITO YEJIOBEK, KOTOPBIH
Croco0eH MCIIONB30BaTh BCE IMOCTOSIHHO MPHOOpETacMble B TEUCHHE JKU3HU 3HAHUS, YMEHUS U
HABBIKHU JJIs1 PEIIeHHs] MAKCHMAIFHO MIMPOKOTO AHAa30Ha KU3HEHHBIX 3a1ad B Pa3IHYHbIX chepax
YeJI0BEYECKOM JeATeIBHOCTH, OOIICHHS M COLMAbHBIX OTHOLICHHI [5].

B HoBoM ciioBape METOAMYECKUX TEPMUHOB M MOHATUH «(YHKIMOHAIBHAS IPAMOTHOCTHY
OIIpeNeNseTCs] KaK «CIIOCOOHOCTH 4eNIOBEKAa BCTyNaTh B OTHOLIGHHS C BHEIIHEH cpenoil u
MaKCHMAJIFHO OBICTPO aJanTHPOBaThesl U (PYHKIHOHUPOBATH B HEell. B oTimdne oT sieMeHTapHON
IPaMOTHOCTH KaK CIOCOOHOCTH JIMYHOCTH UYHUTaTh, MOHMMATh, COCTABIATH KOPOTKHE TEKCTHI U
OCYIIECTBILATh IpOCTeHIne apuMeTHUIeCKHe ISHCTBHA, (yHKIMOHAIbHAS TPAMOTHOCTH €CTb
YpOBEHb 3HAHHH, YMEHHMH W HaBBIKOB, OOCCIICUMBAIOIIMN HOPMaJIbHOEC (YHKIMOHHPOBAHNE
JIMYHOCTU B CHUCTEME COIMAIbHBIX OTHOIIEHHUH, KOTOPBIH CUMTAETCS MUHUMAIBHO HEOOXOAMMBIM
JUISL OCYIIECTBICHHS JKU3HEASSATSIBHOCTU TMYHOCTH B KOHKPETHOU KyIIBTYpHOU cpene» [3].

H.®. Bunorpanosa, roopst 0 hyHKIIHOHATIBEHOI IPAMOTHOCTH COBPEMEHHOTO 00y 4arOIIEroCst
Kak 6a30BOM 00pa30BaHMM JIMYHOCTH, YTBEPKIAET, peOCHOK CEro/iHs JOMKEH 00J1a/1aTh TOTOBHOCTBIO
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YCIEIIHO B3aMMOJCHCTBOBATh C M3MEHSIONIIMMCS OKPY’KAIOIIHMM MHPOM, BO3MOKHOCTBIO pellaTh
pa3IuYHbIe (B TOM YHCIIE HECTAaHAAPTHBIC) yUeOHbIC U XKU3HEHHBIC 3a/1a4H, CIIOCOOHOCTBIO CTPOHTH
CONMANIbHBIC OTHOLICHHs, COBOKYIHOCTBIO DPEUICKCHBHBIX YMEHHMI, OOECIEUMBAIOIINX OICHKY
CBOEH 'paMOTHOCTH, CTPEMJICHHE K JJaJIbHEIIeMy 00pa30BaHuio...» [4].

Takum o00pasoM, (QyHKIHOHAIBHAST TPaMOTHOCTH — 3TO CIOCOOHOCTh IPUMEHATH
NpHOOPETEHHbIE 3HAHNUS, YMEHHUS U HAaBBIKU JUIS PEIICHUS )KU3HCHHBIX 331a4 B Pa3IMIHBIX cdepax.
Cwmblc QyHKIHOHAIBHON TPaMOTHOCTH B METalpeIMETHOCTH, B OCO3HAHHOM BBIXOZIE 3a TPAHUIIBI
KOHKPETHOTO MpeaMeTa, a TOYHee — HHTETPUPOBAHUM BCEX NPEAMETHBIX 3HAHMII IS peIeHHs
KOHKPETHOH 3a/1a4H.

CymecTByeT HECKONBKO IPHU3HAHHBIX ~ OPraHU3alMi, MPOBOIAIIUX  HE3aBHCHMYIO
MEXIYHApOAHYIO OIEHKY YpPOBHS (PYyHKIHOHAIBHOW TIPAMOTHOCTH KaK IIPOMEXYTOYHOTO MM
UTOTOBOIO 00pa30BaTENIBHOTO pe3ynbTaTa B Oonee uyeM 60 cTpaHax mwmpa: MeskIyHapomHas
accouanusi OLeHKH oOpasoBarenbHbIX gocTmkennii - IEA (International Association for the
Evaluation of Educational Achievements); MexayHaponHoe CpaBHHTEIBHOE HCCIEAOBaHHUE
Ka4yecTBa MaTeMaTHYECKOTO U €CTECTBEHHO-Hay4yHOro oopasosanus - TIMSS (Trends in Mathematics
and Science Study); MexayHapoaHas oleHKa oOpa3oBaTelbHbIX JOCTHKEHMH ydwammxcs - PISA
(Programme for International Student Assessment).

Buccnenosannn PISA orieHnBaeTcs pyHKIMOHAIBHASA TPAMOTHOCTS | 5-T€THHX 00ydaromuxcst
B 00JIACTH €CTECTBO3HAHMS, MATEMAaTHKH U YTEHHUS, TIPU 9TOM IIEPBOCTEIIEHHOE BHUMAHKE HAPaBJICHO
HE Ha OIIEHKY HMEIOIIUXCSI IPEIMETHBIX 3HAHHIA, 2 Ha BEIIBICHIE IPAKTHIECKHUX CIIOCOOHOCTEH IpH
PCIICHUH MPAKTUKO-OPUECHTHPOBAHHBIX 33/1a4 Ha OCHOBE Pa3IMYHOIN Pa3sHOPOAHON HH(MOpMAIWH,
KOTOpasi MPEIbSIBIACTCS B CaMbIX MHOIOOOPa3HBIX BUAX (TEKCThI, rpadUKu, AUarpaMMbl, PUCYHKH,
(opMyIIBEI), TO ©CTh BBISABICHHE TeX 3HAHMIL, YMEHUI M HaBBIKOB, KOTOPbHIE OyIyT HMPHMEHSTHCS
obyuaromumucss B OymaymeM. PesynbraTel MexmayHapOIHBIX HCCIEIOBAHMH IOKA3BIBAIOT, 4TO B
navane XXI Bexa ocraercst HepemIEHHON MpobiIeMa TOCTIKEHHS (yHKIIMOHATBHOW TPAMOTHOCTH
Jaxke B CaMBIX DKOHOMHYECKH pa3BHTBIX rocynapcrBax. CienoBaTenbHO, Iepel CHCTeMOH
obpa3oBaHUs BCTaET BONPOC O HEOOXOMMMOCTH CO3JaHWS M WCIOJIb30BAHMS TaKMX METOJIOB M
TEXHOJIOTHH 00y4eHHUs, KOTOpble CIIOCOOCTBOBAIM OBl MOATOTOBKE IOIPACTAIONIMX MOKOISHHH K
YCHENIHOMY B3aUMOAEIHCTBUIO B H3MEHSIONIUXCS JKH3HEHHBIX CUTYaIHsX.

B coorserctBum ¢ ykasom Ilpesunenta Poccum or 7 mas 2018 roma, IlpaBurenbcTBy
P® nopyuyeno obecneynTh 00aTbHYI0 KOHKYPEHTOCHOCOOHOCTh POCCHHCKOrO 00pa3oBaHMS,
Bxoxkzenue Poccuiickoit ®enepanuu B umeno 10 Bexymux cTpaH Mupa IO KadecTBY OOIIEro
obpasosanus. B T'ocynapcrBennoit nporpamme PO «Pasutue obOpaszosanus» (2018-2025 rossr)
or 26 nexadbps 2017 roma oTMEYaeTCsi, YTO €€ LENbl0 SBISIETCS KaueCTBO 0Opa3oBaHMs, KOTOPOE
XapaKTepHU3yeTCsl COXPAaHEHHEM JUIUPYIOUX Ho3unuid PO B MeXIyHapOZHOM HCCIEIOBaHUH
KadyecTBa uTeHHs M ToHuManus TekcToB (PIRLS), a Taxke B MEXKIyHapoIHOM HCCIIEIOBAaHHN
KauecTBa MaTEMAaTHYECKOTO U €CTECTBEHHOHAyyHOro oopazoBanus (TIMSS); noBbIieHHEM NO3UIMI
P® B MexIyHApOAHOMH IPOrpaMMe II0 OIeHKe 00pa3oBaTeIbHbIX JOCTIKeHUH ydamuxcs (PISA). ...

IMo nanueiM PISA-2018 Poccuiickas Imkosia ycTynaeT AecsiTH CTpaHaM-iuiaepam (DCToHwus,
Ounnsunus Kanana, [Monema, Ascrpanus, CIUA, IMopryranus, JlarBus, Jlutea) mo kayectBy
00pa30BaHUsI KaK [0 YUCITY BBITYCKHUKOB OCHOBHOH IIIKOJBI, A€MOHCTPUPYIONIINX CaMble BEICOKHE
pe3yabTarhl (B 3THX CTpaHaX B CPETHEM TaKnX oOydaroruxcs He MeHee 11%), Tak 1 1o 4uciry XopoIo
MIOJITOTOBJICHHBIX 00yYaromuxcsi K IPOIOKEHUI0 00pa30BaHus (B 9TUX CTpaHaX B CPEHEM TaKHX
oOyuatomuxcst okoino 40%). s coBepiieHcTBOBaHKS 00mero oopazoBanus B Poccun onpeneneHs
CIIEAYIOUE HANPABICHUS: MOHMUTOPHHT (D OPMHUpOBaHMSA (DYHKIHOHATBHONH TI'PaMOTHOCTH;
MOBBIICHHE YPOBHS I03HABATENbHOM CAMOCTOATENBHOCTH O0Oydarommxcs; (opMHpOBaHHE
MeTalpeIMEeTHBIX Pe3y/IbTaToB; MOBBIICHHE HHTEpeca OOyJAIOMMXCS K H3YUCHHIO MATEMAaTHKH
U CeCTECTBCHHOHAYYHBIX IPEIMETOB; IIOBBHIIICHHE OS(P(YEKTUBHOCTH pPabOTHl C OXapeHHBIMH
W YCHEIHBIMUA OOYYalOMIMMHUCS; MNOBbIIEHHE 3((EKTUBHOCTH HWHBECTHIMHA B 00pa3oBaHHUE;
yIydmeHre o0pa30BaTeNbHOI CPEbI B MIKOJIE.

Jlns storo MMHHCTEPCTBOM TIPOCBENICHUsT ObLT pa3paboraH TpoeKT «MOHUTOPHHT
(opmupoBanus GyHKIMOHANBHOH rpamotHocTH». I.C. KoBaneBa, pyKkoBOAHTENb LEHTPA OLCHKU
KagecTBa obOpasoBanms MHcTHTyTa cTpareruu pasButus oOpaszosanust PAO, xoopaumarop PISA
B Poccum, mpu3bIBaeT HMCIONB30BaTh UMEIONIMICS OMBIT MO (POPMHUPOBAHMIO (DYHKIMOHATBHON
IPaMOTHOCTH, COXPAaHUTh IPEEMCTBEHHOCTh B YMEHHMHM pelIaTh IOCTaBICHHBIC 3a[auH,
MOCTEeIEHHO BKJIIOYATh B y4eOHBIH Mpolece 3a1aHus B (opMaTe MEKIYHAPOAHBIX HCCIIEIOBAHHI U
TI0CJIE/I0BATETFHO PETBOPATH B KN3Hb MHOXKECTBO CHCTEMHBIX M3MEHEHMIT: HalpuMep, paboTaTh Ha
ypoke ¢ nHdopmarueil, npeacTaBiaeHHON B pa3Hol Gopme (PUCYHOK, TEKCT, Tabnuia, Juarpamma,
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00bsIBICHUE, PEKIIaMa, KOMUKCHI H T.]1.); pabOTaTh ¢ peaabHbIMU JaHHBIMH, BETHYMHAMH H CAUHHI[AMI
U3MEpPEeHHUHN; TOOMIPATE HPOSIBICHUE 00y JIAIOMIUMHUCS CAMOCTOSTEIILHOCTH, UCIIONIb30BAaHHE yIeOHOTO
1 YKU3HEHHOTO OIIBITA; pa3padaThIBaTh MOJOOHBIC 3aJaHHs1, KOTOPBIC COIEPIKATCS B MEXKTYHAPOTHON
IpOrpaMMe IO OLCHKE O00pa30BaTENbHBIX MOCTHKEHHH OO0ydYalolMXcsi; BKIIOYATh 3aaud 110
(YHKIHOHAIBHOI IPaMOTHOCTH B KaXIbIH IpeAMeT U OOBIICHHBIH y4eOHbIH Ipolecc; TOTOBUTD
HOBBIC MPOTPaMMBbI sl KYPCOB MOBBILIEHHsI KBATH(GUKALMN YIUTe el

Wrak, ypoBeHb (yHKIHOHAJIBHOH TPAMOTHOCTH BBIMYCKHHKOB CPEIHEro 00IIero
00pa3oBaHUsI CTAaHOBHUTCSI IIOKA3aTeleM KauecTBa OCBOGHMS OCHOBHOI 00pa3oBaTelbHOU
nporpamMMel. B omoxy mio0anmbHOH IU(pPOBH3AIMK, MAacCOBOTO HCIIONB30BAHMS Ta/PKETOB,
cucremMe 00pa3oBaHMs HEOOXOAMMO JIydIlle aJlanTHPOBAaThCsl K HOBBIM TpeOoBaHusM. Heobxonumo
pa3BUBaTh MHHOBAIIMOHHOE IIOBEICHHE, KAK CIIOCOOHOCTH OOYYAIONIMXCS pPeIlaTh JKU3HEHHBIC
3a/1a4M B Pa3iIMYHBIX c(epax YeIO0BEUSCKOH IEeSTEIbHOCTH, OOMCHHS U COLMAIBHBIX OTHOLICHHMIL.
Ixone HEOOXOAMMO HCMONB30BaTh S(P(MEKTUBHBIC MEIATOTMYCCKHE MPAKTUKHA (DOPMHPOBAHUS
(YHKIHOHAIBHOI TIPaMOTHOCTH: CO3[aHHE Yy4YeOHBIX HPAKTHKO-OPUCHTHPOBAHHBIX CHTYyaIHil,
CIIOCOOCTBYIOIIMX TPHOOPETEHHIO O0YYAIONIMMU MO3UTHBHOIO OIBITA pa3pemieHust HpodieM
U TIPUHSTHSA PELICHHH, MOTHBHPYIONMX OOydaloluXcsi Ha Y4eOHYIO MESATCIbHOCTh U IOMCK
CMBICIIOB JTOIl JeATENbHOCTH; OpraHH3alis OOyUeHHs B COTPYAHHYECTBE C HCIIOIB30BAHHEM
IPYNIOBBIX U HHANBHAYAIBHEIX (POPM pabOTHI, HCCIIEOBATENICKO-IIPOCKTHBII XapakTep 00y4eHus,
CTUMYJMPYIOIHIT TTOMCKOBYIO AKTHBHOCTh OOY4YalOIIMXCS; ITOMCK HOBBIX (DOPMATOB OICHKH
00pa30BaTeNbHBIX PE3YIbTATOB C BKIIOYEHHEM (POPMUPYIOMINX OLEHOYHEIX IPOLEIYD.
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HUCIOJb30BAHUE AYTEHTUYHBIX TEKCTOB HA YPOKAX HUHOCTPAHHOI'O
SI3BIKA B BY3E
AnHoTauusi. B naHHON crarbe paccMaTpHBAeTCsl YTEHHE ayTEHTHYHOTO TEKCTa Ha 3aHATHUAX
HHOCTPAHHOTO S3bIKa B BBICIIEM Yy4YeOHOM 3aBEeACHUH. AYTEHTHUYHBIC TEKCTHI SIBIISIOTCS
BOKHBIM HCTOYHHUKOM MOBBINICHHS MOTHBALIMM CTYICHTOB, NPHOOPETEHUs CTPaHOBEIYCCKUX
U JIMHTBOCTPAHOBEMYCCKUX 3HaHUH. Llenmblo JaHHOM cTaThb SBIAIOTCS aHAMM3 3(P(EKTHBHOTO
U3YYeHUs HHOCTPAHHOTO SI3bIKA C IIOMOIIBIO YTEHHS ayTeHTUYHEIX TeKCTOB, PACCMOTPECHHE ITAllOB

paboTHI ¢ ayTEHTHYHBIMU TEKCTAMU U IIPEJICTABICHNE 3aJaHHI Ha Ka)IbIH JTall.

KuroueBble cj10Ba: ayTeHTUYHBIIT TEKCT, MHOCTPAHHbIN S3bIK, YTCHHE, CTYICHTBI, 3TaIlbl pabOThI €
TEKCTOM.

J.I. Popova', M.A. Kulkova?,
2Kazan Federal University, Kazan, Russia
THE USE OF AUTHENTIC TEXTS IN FOREIGN LANGUAGE LESSONS AT THE
UNIVERSITY
Abstract. This article discusses the reading of an authentic text in foreign language classes at a higher
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educational institution. Authentic texts are an important source of increasing students’ motivation,
acquiring regional and linguistic knowledge. The purpose of this article is to analyze the effective
learning of a foreign language by reading authentic texts, reviewing the stages of working with
authentic texts and presenting tasks for each stage.

Key words: authentic text, foreign language, reading, students, stages of working with a text.

Bocnuranue u GopMupoBaHHE MHTEIUICKTYAIbHO, TyXOBHO-HPAaBCTBEHHOW M TBOPUECKOU
JIMYHOCTU CYUTAETCS OJHOM W3 IIAaBHBIX 3aJad CHCTEMbl OOpa30BaHMs B BBICHIEM Y4EOHOM
3aBefieHMH B Hamm JHU. ConnanbHasi 3HAYUMOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTh JIMYHOCTH IS OOIIecTBa
OMpEAEIAETCS €€ HPAaBCTBEHHOM KynbTypoil. COOTBETCTBEHHO, YEM BBIILIE HPABCTBEHHAS KYJIBTYpA,
TEM BBILIEe BOCTPEOOBAaHHOCTH U OOIIECTBEHHOE 3HAYCHHE.

IIporecc KyabTypHOTO CaMOOIIPEICIICHHUS, OCMBICICHHE IMYHOCTBIO €0 COLNAIbHO 3HAYNMBIX
LIEHHOCTEH sBysieTcs (PyHIaMEeHTOM (POPMHUPOBAHUS 1y XOBHO-HPABCTBEHHOTO BOCIIUTAHMS Oyay X
cneuuanucToB. IIporecc JTyXOBHO-HPaBCTBEHHOTO BOCIMTAHUS — 3TO BOCXOXJCHHE CYOBEKTOB
BOCHHTAaHHs K cebe Kak YHHKAJIBHON IyXOBHOH WHIMBHIYalIbHOCTH, K IyXOBHOMY WJealy,
KOTOPBIN BO3HHUKAET B pe3yJbTare pedieKCMBHO-IIEHHOCTHOTO OCMBICIICHUS! CUCTEMBI COLIMAIBHO U
HMHJIUBHYallbHO 3HAYMMBIX IIEHHOCTE [ 1, ¢. 47].

DopMHpOBaHHE JTyXOBHO-HPABCTBEHHBIX KAUECTB CTYAEHTA C MOMOIIBIO YTEHHMS SIBISCTCS
OJJHOM M3 LIEHTPAJbHBIX 3a/iad OO0y4YEeHHs] MHOCTPAHHOMY S3bIKYy B BBICIIEM Y4Y€OHOM 3aBE/ICHUH.
Bonee rimydokoe moHnMaHne Mupa 1 popMHUPOBAHKE Iy XOBHO-HPABCTBEHHBIX KaueCTB, 00y YarOLIUXCS
OCYIIIECTBIMO HMEHHO Oarozapst YreHu0. OHO CITyXKUT AEHCTBEHHBIM HHCTPYMEHTOM IS PAa3BHTHS
HaBBIKOB, MBIIIJICHUS U SI3bIKOBBIX YMEHUH CTYAEHTOB.

AyTEHTHUYHBIE TEKCTBl SIBIISIOTCS OJHUM M3 KIHOYEBBIX PECYpCOB MPUOOPETEHHS
JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOM, CTpaHOBEIYECKOH HMH(OPMAIMU, C IOMOILIBI0 KOTOPOI PacIIHpseTCst
COLMOKYIBTYPHBIN (OH cTyaeHTa Bbiciiero yyeOHoro 3aBenenus [8]. Takum oOpaszoM, criocobom
u3BJIeUeHUST MH(OPMAIMK U3 TEKCTOB B OOJBLIMHCTBE CBOEM sBIsieTcst ureHue [6]. B mporecce
N3YYeHUs] HHOCTPAHHOTO s3bIKa YTCHHE IIOHMMAETCS KaK IIOHMMaHHE U BOCIPUATHE MHCHMEHHOTO
TekcTa. UTeHue ABISEeTCs PELEeNTUBHBIM BUIOM PeYeBO AesTeabHOCTH. OHO CBSI3aHO C MONTyYEHUEM
nH(pOpPMAIHY Yepe3 3pUTENbHbII KaHaI.

AyTeHTHYHBIE TEKCTBI SIBIISIIOTCS] OUCHB ITOMYISIPHBIMH IS TPOYTEHHS CPEAH CTYAEeHTOB. [lox
ayTeHTUYHBIM TeKCTOM (0T rped. authentikos — MOATMHHBI) MOHUMAETCSI TEKCT, COOTBETCTBY LU
10 COJCPIKAHUIO TEKCTy Ha JPYrOM S3bIKE M MUMEIOIIUI OJMHAKOBYIO ¢ HUM cuiy [7]. Beicokas
cTerneHb HHOOPMATUBHOCTH — JTO TO, YTO OTIMYACT AyTCHTHUHBIH TEKCT. B HUX TpaHciupyercs
TUIMYHOE TPE/ICTABICHUE O CTPAHE MU3Y4aeMOro S3bIKa, U SPKO OTPAXKAITCS (DAKThl AKTyalbHOU
JIeHCTBUTEIILHOCTH.

YreHne ayTeHTHYHBIX TEKCTOB CII0OCOOCTBYET MOBBIILICHHIO MOTHBALMH Y CTYACHTOB BBICIINX
yueOHbIX 3aBefeHHid. C MOMOILIBIO TaKMX TEKCTOB OOYYaIOUIMECs 3HAKOMATCS C TPAJULUSAMU U
KyJIBTYpOi M3y4aeMoro si3bIKa, MOJIy4aloT MPEICTABICHUE O JYXOBHBIX M MOPAJbHBIX LIEHHOCTSIX
npyroro Hapoza [5]. Ha 3aHATHSX 10 MHOCTPaHHOMY SI3bIKY CTYJCHTBHI BOBJICKAIOTCS B aKTUBHBII
TBOPYECKMH M MBICIUTENbHBI Mpoliecc Onarojaps uTeHWIo. JlaHHBI BuA JEATENBHOCTH
CTHMYIIUPYET KOTHUTHBHYIO JESTEIIBHOCTh, (POPMHPYET YBaKHUTEIBHOE OTHOIICHHE K KYJIBTYpe
N3y4aeMOro sI3bIKa, TPAIULIHAM U IEHHOCTSM.

Co3nanue OnaronpusTHOrO 3MOIMOHAIBHOTO ()OHA Ul CTYIACHTOB BBICHIETO Y4eOHOTO
3aBEJICHNUS SIBIISICTCSI HEOTHEMIIEMOI YaCcThIO B LIENISIX BBICOKOA((EKTHUBHOTO YCBOCHHUSI MarepHaa,
CTHMYJIUPOBAHHS YMCTBEHHOH IS TEIEHOCTH M IOBBIICHHS MOTHBALUK 00y YaroIuxcs. Beab nMeHHO
MOTHBALMS OKA3bIBACT CYIIECTBEHHOE BIMIHUE HA (P (HEKTHBHOCTH OOYyUCHHSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM
[3]. Heobxomumo Opath BO BHUMAHHE, YTO CTYACHTHI IOJDKHBI UIMETh BBICOKYIO 3aHHTEPECOBAHHOCTh
B TEKCTaX M UX coiep)kaHuH. HeoOxoanmo oTOMpaTh TEKCTHI, yIUTHIBAsI UX aKTyalbHOCTh HOBH3HY
U TIPAKTHYECKYIO0 3HAYUMOCTh B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE.

WutepHer npencraBinsier co0OM II00ANbHYIO CETh, B KOTOPOW IPEACTABICHO OrPOMHOE
KOJIMYECTBO AyTCHTHYHBIX TEKCTOB HAa HHOCTPaHHOM si3bike. COBpEMEHHBIH 00pa30oBaTeIbHBIN
mporecc o0ydeHHsT XapaKTepu3yeTcss OCHOBHBIM MONOKEHHEM HHAOOPMAMU U (HYHKIHOHATbHBIM
HCTIONIb30BAHUEM OOIICU3BECTHBIX HCTOYHUKOB CETH MHTEPHET [2].

IIpenomaBaTesto U CTYACHTY BBICIIEIO Yy4eOHOrO 3aBeICHHS HEOOXOAUMO OCO3HABATh LEJb
MIPU IPOYTEHUU AYTEHTUYHOTO TEKCTa. BhIIeNAIOT creyromnme nenu:

- CTUMYJIUPOBaHNE MOTHBAIIMHU U3YYCHHS SI3bIKA

- U3y4YeHHE s3bIKa Ha OoJiee INTyOOKOM YPOBHE CMBICIIOB

- BBISIBJICHHE MEXKYJIBTYPHBIX PA3IU4YMit
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- BOBJICYCHHUE CTYJICHTOB B IPOLIECC YTCHHUS HA SMOIL[MOHAIBHOM U JIHNYHOCTHOM yPOBHE

Msl yBepeHbI, 4TO BBICOKAs 3((PEKTUBHOCTb UTEHUS HE TOIBKO KPOETCS B KOPPEKTHOU
o00OpKeE SI3BIKOBOTO MaTepuaa, HO TakKe U B BEPHOI opraHM3alui paboThl ¢ TeKcToM. MIMeHHO
NpaBHIbHAS OPraHW3alUs PabOThl SBIACTCS OJHON M3 KIIFOYEBBIX AMJAKTHKO-OPraHU3YIONINX
po0IeM B OCHOBHOH COCTaBIISIIONIEH By30BCKOTO OOyUeHHsI HHOCTPAHHBIM sI3bIKaM [4].

ITpu pabote ¢ ayTEHTHYHBIMU TEKCTAMH IIPUHSATO BBIACIATH CICIYIOIINE 3TATIbI: JOTEKCTOBBII
(pre-reading), TexcToBbIit (reading) u mocnerexkcroBsiil (after reading).

JlorekcToBslii Tamn (pre-reading) MOATOTaBIMBAET CTYJACHTOB K CAMOMY IIEPBOMY IMPOUYTEHHIO
Tekcta. Ha aHHOM 3Tane mpoucXomuT CTUMYIIAINS HHTEpeca 00ydaroiXcs, TMKBUAIMS Oapbepa
SI3BIKOBBIX TPYAHOCTEHl. Y CTYAEHTOB CKajlabIBacTCs oOliee MpeJCTaBICHHE O TEMaTHKE TEKCTa,
OHM MPOCMATPUBAIOT HOBYIO JIEKCHKY, BBIICIISIOT IMIABHYO MPOOIEeMy B TEKCTE M JJalOT OTBETHI Ha
BOIIPOCHI, KOTOPBIE JIaHBI 10 IEPBOTO YTCHHUSL.

Ha TtexcroBom srame (reading) uaer mpoBepka YK€ HMEIOMIUXCS PEYEBBIX HABBIKOB Y
cTynenToB. bonee Toro, mpoucxXomuT M MX coBepuieHCTBOBaHME. Ha janHOM 3Tame obydaromuecs
BBITIONHSAIOT 3a/[aHNSI HA JETaJbHBIN Pa360p TEKCTa, TOHUMAaHKE €To COAEPIKAHNUSL.

TlocnerexkcroBblii aran (after reading) Brioyaer B cebs GopmupoBaHHE NMPOLYKTHBHBIX
HABBIKOB B YCTHOM, NMHCHMEHHOH peun. [7aBHas 3ajada JaHHOTO DTama — BBIBOJ CTYJEHTa Ha
MPOU3BE/IEHNE YCTHOM MM K€ IMHMChbMEHHOH PeuH ¢ Onmopoil Ha yiKe NPOYMTAHHBIN ayTEeHTHYHBIH
TEKCT.

JIOTEKCTOBBIH paszien TOTOBUT CTY/IGHTOB K IPEICTOSAIIEMY HPOYTEHHIO TEKCTA, TPOUCXOIUT
3HAKOMCTBO M PaboTa C TPYJHOH JICKCUKOH, Pa3BUBACTCS HABBIK A3BIKOBOW JoTaiku. IIpumepsr
3a/1aHuil, HANPABJICHHBIX HA JOCTHKCHHUE 1e/Iel JOTEKCTOBOTO JTara:

1) Read the title of the text. What do you think the main theme will be?

2) Guess the meaning of the following words from the text.

3) Study the following words. Then place them into 4 groups - nouns, adjectives, verbs,
adverbs.

4) What do you think the keywords will be based on the title of the text?

Ha TexcToBOM 3Tare KOHTPOJIUPYETCSl TOYHOCTh MOHMMAHHUS COACPIKAHUS HPEUIOKEHHOTO
TEKCTa, CTETIeHb C(HOPMHUPOBAHHOCTHU PA3IHIHBIX S3BIKOBLIX HABBIKOB U peUeBbIX yMeHHIL. [Iprmepst
3a/IaHMi1, HANPaBJICHHBIX Ha YCIICIIHOE MPOXOXKICHHE 3Tara:

1) Read the text and find the answers to the following questions.

2) Explain the words and phrases from the list without translating them.

3) Find antonyms of words in the text.

4) Read the text and say if these statements are true or false (T/F). Explain your answer.

TocnerexcToBbIE 3aKaHUs IPELYCMOTPEHBI UL IPOBEPKH OHUMAHUS IPOYUTAHHOTO TEKCTa,
JUISL KOHTPOJISL 33 CTENCHBIO CHOPMUPOBAHHOCTH YMEHHH YTEHHS M BO3MOXKHOTO IMPHMEHEHHs
npuobperénHoi nHdopmarmu B Oyayiei npoecCHoHaNbHON AATEIbHOCTH CTyAeHTa. [Ipumepsl
3a/1aHUi, HANIPABJICHHBIX Ha JOCTIDKCHUE [elIel OCIeTEeKCTOBOIO dTama:

1) Comment on the following events\episodes\actions from the text.

2) Find stylistic devices in the text. What effect did the author want to achieve?

3) Express the main idea and problem of the text in one sentence.

4) Tell us about your impressions of the text. What did you like, what didn’t, and why?

IIpoBenEHHBIA aHAMM3 NPUMEHCHHs YTCHHMS ayTEHTHYHBIX TEKCTOB HAa 3aHATHSAX IO
HMHOCTPAHHOMY SI3bIKy CTYEHTOB BEICIIETO Y4eOHOTO 3aBEACHUS, Jall HaM IMPUHTH K CICTYIOMUM
3axumroueHnsiM.  OOydeHHE eCTECTBEHHOMY WHOCTPAHHOMY S3bIKYy CO BCEMH OCOOCHHOCTAMHU
KYIBTYPbl 1 MEHTAJINTETa JOKHO OCHOBBIBATHCS Ha HCIOJIb30BAHUH MATEPHaoOB AyTCHTHYHBIX,
B3ATBIX M3 KM3HN HOCHTENEH sA3bIKa. Vicronp30BaHne MOMO0OHBIX MaTepHaIoB IO3BOIHUT CTY/ICHTAM
OCBOMTh HMHOCTpPaHHBIH s3bIK Oonee >(Q(PEKTHBHO M TapMOHMYHO. Takike OBUIM TPEUIOKEHBI
3a/[aHusl IOTEKCTOBOTO, TEKCTOBOTO M MOCIETEKCTOBOTO 3Tara, KOTOPbIE MOTYT OBITh C JIETKOCTBIO
aJanTUPOBaHBl K DA3MYHBIM AyTeHTHYHBIM TEKCTaM. OTO MO3BOIHMT CTyAEHTaM YyBEIHYHTDH
CIIOBApHBIi 3arac, MOJy4UTh HaBBIK PaOOTHI C AyTEHTUYHBIMU TEKCTAMH M Pa3BUTh YHTATEIBCKYIO
KOMIICTCHIIHIO.
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HUMEHA COBCTBEHHBIE C OBIIEUM CEMAHTUKOU “JETEKTUB”
B COBPEMEHHOM AHIVIMACKOM SI3BIKE
AHHOTanus. B craTbe onmcans! cIemyIone HIMeHa COOCTBEHHBIE C 00IIel CEMAHTHKOM «IeTeKTHB)
U MX aJUTI03MBHOE (YyHKIMOHMPOBAHHE B XyJIOXKECTBEHHOM TeKcTe. IIpencTaBiIeHBl pe3ylbTaThl
JeDMHAIIMOHHOTO U KOHTEKCTYalbHOTO aHaim3a. JlaHHBIA MOAXOM CIOCOOCTBYET BBISBICHUIO
JIMHTBOKYIBTYPOBEIUYECKUX ~XAPAaKTEPHCTUK YKA3aHHBIX HMEH COOCTBEHHBIX, COIEPIKAIIHX
JIMHTBUCTUYECKYIO M SKCTPAIMHTBUCTHYECKYIO HH(MOPMAIMIO, W3BECTHYIO M JIATCHTHYIO H
MEPEHOCHBIC 3HAYCHMUs. ABTOPBI BBISBHIIH, YTO HCCIEayeMast JIEKCHKa, COUeTalolas B cebe CBoicTBa
HMEHU COOCTBEHHOTO M HApHIIATEIHHOTO, BBI3BIBACT y UHTAaTels aCCOLMAINH, CIIOCOOHBIE Oolnee
TIIyOOKOMY TIPOYTEHHIO TEKCTa.
KiroueBble ciioBa: WMs COOCTBEHHOE, CEMAHTHKA, JCTEKTHB, JAC()HHMUIMOHHBIN aHAIH3,
KOHTEKCTyalIbHBII aHaIN3, THHIBOKY/IETYPOBEIUSCKast XapaKTePUCTHKA, TeMAaTHISCKUH IPU3HAK.
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PROPER NAMES WITH COMMON SEMANTICS “DETECTIVE”
IN MODERN ENGLISH

Abstract. The article describes the proper names with common semantics “detective” and their
allusive functioning in a literary text. The results of definitional and contextual analysis are presented.
This approach helps to identify the linguocultural characteristics of the proper names, containing
linguistic and extralinguistic information, known and latent and figurative meanings. The authors
revealed the vocabulary, combining the properties of a proper name and a common noun, evokes
associations with the reader for a deeper reading of the text.

Key words: proper name, semantics, detective, definitional analysis, contextual analysis,
linguocultural characteristics, thematic feature.

B MHrBHCTHYECKHMX HCCIIEIOBAaHUSX 3HauyeHHe uMeHH cobcrtBeHHoro (nmanee UC)
paccMarpuBaeTcs Kak mHpoOiema, 4YTO CBHJETENBCTBYET O mpoTHBopednBoil mpupoxe MC.
CyniecTByeT TOUKa 3pEHHUS, YTO OHOMACTHYECKUE SIMHUIIBI HE CBSI3aHbI C BRIPAXXEHUEM MOCTOSHHBIX
MOHSTUI-CUTHU(HUKATOB, CYIIECTBYT JIMIIb KOHIIEHTPAT acCOLHAIMN, OIIOCPEIOBAHHO CBSI3aHHBIX C
JIEHOTATOM M BXOJISIIMX B IUIaH copepxkanusx [2]. A.B. CynepaHckast CYUTAET, YTO KOHOMACTHUECKast
CEMaHTHKa — COBEPILEHHO OCOOBIN TUI CEMaHTHKU. B CeMaHTUKYy UMEHM BXOAAT U CyObEKTUBHBIE,
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COLHANBHO OOYCIIOBICHHBIC (DAKTOPHI U HMOILUH, KOTOPhIC Pe(epeHT BBI3BIBACT Y TOBOPSIIETO»
[4]. Hekotopble nccnenoBarenu cuutarot, 4yro umeHa MC HecyT B cebe cBoeoOpa3Hble CBOMCTBA:
«IIOBBIIICHHAs 3HAKOBOCTb, [CHOTATHBHOCTH, OTCYTCTBHE JIOTHYECKOTO CMbICHA, CIIOCOOHOCTH
HAIMOJHUTHCS JIOOBIM 3aJlaHHBIM cozepkanuem» [1, ¢.19-22]. A.A. UepHOOpOB OTMEYaeT, uTo
cemantrka VC «CyObeKTHBHO-aCCOLMATHBHAS», YTO MPOSBISCTCS HA COLMAIBHO-KYJIBTYPHOM
yposre [9]. B A.B. Cynepanckasi yka3blBaeT, 4TO B CBA3M C T€M, YTO MOMCKH 4YacTO BELYTCS B
MPOTHBOIIONOKHBIX HAIMPABICHUSX, OTCIO/IA M MPOTHBOIOJIOKHBIC TCOPUH, OCHOBAHHBIC Ha CBSI3M
HUMEHH COOCTBEHHOTO C IOHSTHEM U HMEHYeMbIM 00bekToM [4]. ViMeHa peasibHbIX HCTOPHYECKUX
JIMIL, TEePOEB XYHLOKECTBEHHBIX MPOW3BEACHHI, MEPCOHAXEN MOIMYJIAPHBIX Pajro- M TeJernepenad
MOTYT OBITh HCTOYHUKOM HMEH-PEaIIHii, TAKHE HMEHA YaCTO HCHOJIB3YIOTCS B MX BTOPUYHOI (DyHKIHN
[7, c. 176]. Bosamoxuo pacemorpenne UC B craTyce THHTBOKYJIBTYPHOTO THIIAXA U OIPE/ICIICHHE Er0
JIMHTBOKYJBTYPHBIX XapaKTEePHCTHK [8].

BwMmecte ¢ Tem, He B MONHOII Mepe uccrenoBaHo (yHKIHoHHpoBaHue cemaHtuku MC mo
TEeMaTHYECKOMY [IPH3HAKY, THHIBOKYNIBTypoBeadeckue napamerpst MC. Hanpumep, k TeMaTH4eckoit
TPYIIE «IETEKTHB» OTHOCATCS TaKHe JIeKcndeckne eauHubl kak Dick Barton, Charlie Chan, Nick
and Nora Charles, Colombo, Nancy Drew, Sherlock Holmes, Philip Marlowe, Miss Marple, Perry
Mason, Pinkerton’s, Hercule Poirot, Sam Spade, Dick Tracy & D.I.Warshawski.

Llenb naHHOM CTAThU — M3yYCHHE CEMAaHTHKH M (DYHKIIMOHUPOBAHHS TAKUX OHOMACTHYCCKHX
emunnn kak Ph. Columbo, Sh. Holmes, H. Poirot, Al. Pinkerton B JHHIBOKYIBTYPOBEIYECKOM
ocsemieHny. JlIsi TOCTHKECHUs yKa3aHHOW eI HEOOXOAMMO PEIINTh CICAYIOMINE 3a1add: BO-
NEpPBBIX, Je)UHUINOHHBIN aHAIN3 HCCIEAYSMbIX aHTPOIIOHHMMOB; BO-BTOPBIX, KOHTEKCTYaJIbHBIN
AQHAIM3 M3y4aeMOil JIEKCHKH; B-TPEThHX, ONMPEACICHNUE TUMA yKa3aHHOW JIGKCHKHU, B-4ETBEPTHIX,
BBISIBJICHHC JINHTBOKYJIETYPOBEAYECKUX XapaKTCPUCTHK.

MarepuaioM HCCIICAOBAHUS TIOCIY)KHIIM aBTOPUTETHBIC OTCYCCTBEHHbBIC, OpPHTAHCKHE
JIEKCHUKOTpa)M4eCKUe HCTOYHUKH 1 Xy/J0KECTBEHHbIC POU3BEICHNS aHIIOA3BIYHBIX aBTOPOB.

MeTopl HCCIICI0BaHMS: M3YYCHHE HAyYHOM JIMTEpPaTypsl MO TEME HCCIICIOBAHUs, aHAIN3
n o0oOmeHne (akTHIECKOr0 MaTepHalia; KOMIIOHCHTHBIM aHalW3, CEMAHTH3alWs ¥ aHalu3
JIMHIBOKYJIBTYPHBIX XapaKTEPUCTHK CIIOBA.

Janee obparumcs k pacemorpennto aepununusm MC Ph. Columbo, Sh. Holmes, H. Poirot,
Al. Pinkerton, apxucema: relation to the professional sphere (someone whose job is to solve crimes
and catch criminals).

Philip Columbo, memorably played by Peter Falk in the TV series Columbo (1970-1990), a
police detective from the Los Angeles Police Department. Working alone to solve the murder cases,
he wears a shabby raincoat and affects an air of native puzzlement as he questions his suspects,
often catching them off guard with one last question just as he apparently taking his leave. The
viewers know who the murderer is from the start, and wall-eyed, cigar-smoking Columbo guesses
who he or she is early on and then tries to puzzle out how the crime was committed and obtain the
necessary evidence to prove it [11, p.101]. Cnexgyromas nuTaTa CBUACTEILCTBYET O JPYKETIOOHOH
Mmanepe JlaiiMOH/1a, KOTOPBIN IBITASTCS MOJApaXKaTh AeTeKTHBY Koiom00, HO y HEro He BCeraa 3to
nonydaercs. “I’'m trying to refresh my memory of the case, “Diamond told him as if the facts had
all deserted him. For once he was being as amiable as the television detective Columbo, whose
style of questioning he aspired to, but only rarely approached” [9, p.101]. Columbo a US television
programme about a character called Liutenant Columbia, who is attractive in the Los Angeles Police
Department. He is known for wearing a dirty old raincoat [8].

Ponossie cemsl (nanee PC): ‘profession’, ‘the traits of a character’, ‘time’, ‘place’, ‘institution’,
‘status in society’, ‘appearance’, ‘gender’. Bunossie cembl (nanee BC): ‘a private detective’, ‘the
end of the XIX century - the beginning of the XX century’, ‘police department’, ‘Los Angeles’,
‘male’. ITorenumnansasie cemsl (IIC) ‘friendliness’, “attractiveness’, ‘professionalism’, ‘name of the
television program’, ‘specific style of interrogation’, ‘native puzzlement’. Okka3uoHaIbHas ceMa
(manee OC) ‘a dirty old raincoat’, ‘Peter Falk’.

3arem ciexyer VIC Sherlock Holmes, the main character in the stories by Sir Arthur Conan
Doyle. He is a very clever detective and he always notices very small details and then uses them to
guess what has happened. He is known for wearing a deerstalker, smoking a pipe, playing the violin,
and saying ‘Elementary, my dear Watson’ when he is explaining to his friend, Dr Whatson, how easy
it is to understand something [8].

PC: profession, gender, time, place, institution, status in society, appearance. BC: police
detective, 1970 - 90 years, police department, London, male. IIC: a deerstalker, small details,
professionalism, name of the television program, specific style of interrogation, Sir Arthur Conan
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Doyle. OC: a pipe, main character. A deerstalker (= a type of hat) — Buzx nusimsr.

Crenyromieid si3pikoBoit enunutei seisercs Allan Pinkerton. Pinkerton’s National Detective
Agency was founded in Chicago in 1850 by A. Pinkerton, a Scottish-born US detective. This was
the first American private detective agency, which became famous after solving a series of train
robberies. During the American Civil War, Pinkerton served as chief of the secret service on the
Union side, directing espionage behind the Confederate lines [11, p.329].

B cremyromem npumepe pedb UAET O TOM, UTO B KypbepcKoii pupme He ObLIIO CBOHMX JIOICH,
He ObITO MIMTMOHCKOIT ceTH Kak y [IMHKepTOHa, KOTOPBIil pyKOBOAMI CEKPETHOI CIIy:K00ii Ha CTOpPOHE
Coro3a U KapbepHBIil pocT y HUX ObUT pa3nuuHbM. ‘And you don’t happen to have a friend at a
courier firm, do you?” ‘Guilty’ I held up my hand in submission. ‘The lady from the courier firm was
Mrs Bradshaw, yes?” “Yes’ It was obvious that Pinkerton’s wouldn’t be the right career move for me

[7].

PC: profession, gender, time, place, institution, status in society, BC: chief of the secret
service, male, 1850,1861-1865, Chicago. IIC: national detective agency, Scottish-born, espionage,
professionalism, spy, publicity, fame. OC: the first, American, private, detective agency, train
robberies, the American Civil War, Union side, the Confederate.

Hercule Poirot is the Belgian detective in many novels by Agatha Christie. He has a waxed
moustache, drinks tisanes, and uses ‘the little grey cells’ to reduce the identity of the murderer [11,
p. 331]. Tisane - ¢uroUaii, 3T0 KyMaKHPOBaHHBIC Yau Oe3 XUMHUYECKHX JT00AaBOK U3 OTOOPHOTO U
IKOJOTHIECKH YHCTOTO CHIPbSI.

B crienmyromeii murare aBTop CpaBHHBAaeT IBYX AeTekTHBOB JKaka Kiry30, BEIMBIIUIEHHOIO
MEePCOHaXa, CTApIIEro MHCHEKTOpa (paHIly3CKOi MONMINH, TIABHOTO Ieposi CepUM KOMEIHHHBIX
KUHO(HIBMOB 0 «PO30BOH MaHTepe» U HHTeIIeKTyansHoro Jpkions [Tyapo. “There was a suggestion
of ‘I told you so” in her voice, but she didn’t actually say it. Jamieson agreed with a shake of the head
and said, ‘More Clouseau than Poirot” [10, p. 331]

PC: ‘profession’, ‘gender’, ‘time’, ‘place’, ‘institution’, ‘status in society’, ‘nationality’,
‘appearance’. BC: ‘detective’, ‘male’, ‘1850,1861-1865°, ‘England’. IIC: ‘professionalism’, ‘spy’,
‘publicity’, ‘fame’, ‘Belgian’, ‘the little grey cells’, ‘a waxed moustache’. OC: ‘the first American
private detective agency’, ‘train robberies’, ‘the American Civil War’, ‘Union side, the Confederate’.

BeiBozsl. Bo-mepBbix, sI3bIKOBble 3HadeHHs HcciexyeMblx MC ObuM  pa3iodkeHbl Ha
MHHHMaJbHbIE CMBICIIOBBIC €AMHHUIIBI. APXUCEMOI TaKuX JeKcuueckux eauuuil, kak Ph. Columbo,
Sh. Holmes, H. Poirot, Al. Pinkerton siBisiercs “relation to the professional sphere”. PC «mpodeccus»
npencrasieHa ciexyrommmu BC: ‘a police detective’, ‘spy’, ‘chief of the secret service’, ‘a private
detective’. PC «Bpems» mokaszana caeayromumu BC: 1970-99 years’, ‘1850, “1861-1865 u T. a.

Bo-BropbIX, B pe3yabTare KOHTEKCTYalIbHOTO aHAIHM3a BBIABICHLI IIEPEHOCHBIC 3HAUCHHS
uccieyeMbIx Jekcnaecknx exunuil. Ph. Columbo — nomumeiickuii B Jloc Amxkenece, aMepHKaHCKHI
nonuuenckuii; Sh. Holmes —4acTHbIN 1 TEKTUB, aHIIUHCKUI CBIIMK, MHTEIJICKTYaJl, BBIMBIIUICHHBII
nepcoHax B mpousBeneHusx A. Koman [loitma; H. Poirot — 4acTHBIH CBHINHUK, BBIMBIIIICHHBIA
nepconax B npousseneHnsx A. Kpucru, Al. Pinkerton — cbImmk, med cekpeTHOIT CiTy OBl

B-tperbux, npencrasnenusie UC sBIAIOTCS MOHOBAICHTHBIMH, T.K. TIPH MX HCIIOIb30BAHUI
AHAJIU3UPYETCs] OJHO OCHOBHOE CBOMCTBO «POX AEATENBHOCTHY, T.€. «AeTeKTHBb. C — cumbuos,
coueTaromuii B cede coiictBa MIC 1 HapUIATEILHOTO UMEHH, IIPH 3TOM IIPOUCXOIUT PaCIIHPEHHE
o0bema 3Ha4deHus, npescTaBieHHble VIC ABIAIOTCS U aJUTIO3HBHBIMH.

Hccenenyemble S3IKOBBIE SAMHUIBI — TO cBOeoOpasHas (opMma Ui Iepeady, XpaHeHHs
U TpUMEHEeHWs HHQOpMalMy, 4YHTareldb paclH(pPOBBIBACT O3Ty HH(GOPMALHMIO € YYETOM
SKCTPATMHIBUCTUYECKHX (DAKTOPOB.
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E.JL Mynbimesa’,
'Kazancruii ghedepanvuviii ynueepcumem, 2. Enadyea, Poccus
AKCHOJIOTU3ALIUS ITPOUECCA OBYUYEHUS PYCCKOMY SI3BIKY
HA COBPEMEHHOM DTAIIE
AHHOTauus. B JaHHOW cTarhbe MPEAMETOM PACCMOTPEHHUS SIBISIETCS METOIUKA pean3alius
AKCHOJIOTMYECKOTO ITOJX0/a B IIpoIecce 00YUCHHUsI PYCCKOMY SI3BIKY, ITO3BOJIIOIIETO (hOPMUPOBATE
LIEHHOCTHbIE OPHEHTAIMU y OOydarolMXcsi CPeJCTBAMU POIHOTO si3bika. B xome paboTel ObuM
HCIIONIb30BAHbl TAKUE METOABI HCCIICHOBAaHMS, KaK: aHAM3 HAy4yHOH JIUTEpaTypbl IO TeMe
HCCIICOBAHMS, W3YYCHHUE OIBITa PabOTHl yYEHBIX-METOANUCTOB, KOTOPBIC ITO3BOJWIN BBHISIBHTH H
ONHUCaTh OCHOBHBIC TEHICHIIMU U TPHUHIMIBI AKCHOJIOTU3aluu 00yueHus: pycckomy si3bIky. K HUM
MbI OTHecnM HayuHble mkonbl A.Jl. Jlelikunoii, JILA. XoasgkoBoi M APYruX JIMHTBOMETOJIUCTOB,
METOJOJIOTUYECK OOOCHOBABIIUX HPHHIHUI AKCHOJOTMYECKOr0 TEKCTOLECHTPH3MA, HPHHIIUII
COM3YYEHHS S3bIKA M KyJIbTYpbl, pabOTy C JIMHIBOKPAEBEJUECKMMH TEKCTAMHM, KOHIETTYaJIbHBII
aHaJu3 CJIOBA.
KaroueBble cJjI0Ba: aKCHOJIOIMYECKHH MOAXOA, AKCHOJIOIMYECKUH TEKCTOLIEHTPH3M, INPUHIUI
COU3YYEHHS S3bIKA U KYJIBTYPBI, KyIbTypPOBEJUECKHIA TTOIXO.

E.L. Pupysheva!,
'Kazan Federal University, Elabuga, Russia
AXIOLOGIZATION OF THE RUSSIAN LANGUAGE LEARNING PROCESS
AT THE PRESENT STAGE

Abstract. In this article the subject is the methodology of implementation of the axiological approach
in the process of teaching the Russian language, which allows to form value orientations of students
by means of the native language. In the course of the work we used the following research methods:
analysis of the literature on the topic of research, study of the experience of scientists-methodologists,
which allowed us to identify and describe the main trends and principles of axiological teaching of
the Russian language. We referred to them the scientific schools of A.D. Deikina, L.A. Khodyakova
and other linguomethodologists who methodologically substantiated the principle of axiological
textocentrism, the principle of co-study of language and culture, work with local linguistic texts,
conceptual analysis of words.

Key words: axiological approach, axiological textocentrism, principle of co-study of language and
culture, cultural approach.

OnHoii 13 akTyanbHBIX IPOOIEM COBPEMEHHOTO COLMYMa ABJIAETCSA MOHMMAHNE MEHTATbHOCTH
Hapojia, BO3POXK/JCHUE €ro KyIbTyPHO-HPAaBCTBEHHBIX IIEHHOCTeH. Baxkneimeli mempio oOydenus
cormacHo (enepanbHBIM TOCYIAPCTBEHHBIM CTaHIAPTaM Ha BCEX YPOBHSAX 0Opa3oBaHUs SBIACTCS
BOCIIUTaHHUE YBAXKEHHUsI K PyCCKOMY (POHOMY) SA3bIKY, KOTOPBIii COXpAHSET M OTPaXKaeT KyJIbTypHbIe
U HPABCTBEHHBIE IIEHHOCTH, HAKOTIIEHHBIE HAPOJIOM HA NPOTAKEHHHI BEKOB, OCO3HAHHE CBA3M A3BIKA
1 HCTOPHH, KYJIBTYpBI PyCCKOTO M Ipyrux Haposos [10].

Pycckuii (pofHOM) sA3bIK KaK TPAHCIATOP KyJIbTYPHO-IIEHHOCTHOTO KOJA HALMH IO IIPaBy
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CUMTAeTCsl TEM CPEACTBOM OOyueHHs, KOTOPOe MO3BOJSET Pa3BUBATh AyXOBHO-HPABCTBEHHOTO MU
00y4aeMoro, ero HalMOHAIBHYIO KyIbTypy U CAMOCO3HAHHE U UyBCTBOBATh CeO0Sl CONPHYACTHBIM
K €ro MCTOPHUH M KYJBType. SI3bIK — 9TO BOIUIOLICHHE HAIIMOHAIBHBIX M HPAaBCTBEHHBIX YCTOEB:
«kan, nocrosuue» (M.C. TypreHeB); «Beaukoe pycckoe cioBo» (A. AXMaToBa); «MCTOPHS HAPOIa»
(A. Kynpun); «TydqIuid, HUKOTJa He YBSJAIOIHI U BEYHO BHOBb PACITyCKAIOMIUICS IIBET BCEH €ro
nyxoBHOH xu3Hmy (K. /1. Ymuncknit).

IIpuopuTeTHBIM B CHCTEME POCCHICKOW 0Opa30BaTENIbHONM MOMUTUKM B HACTOSILEE BpEMs
SIBJIICTCSI AKCHOIOTHIECKHIT OJIXO, TO3BOJIIONMINI B INYHOCTHO- OPHEHTHPOBAHHOM 00pa30BaHUH
copMHpOBaTh CHCTEMY ILEHHOCTHBIX OPUEHTAIWi, CIOCOOHYIO OOECIIEYNTh BCECTOPOHHEE M
TapMOHUYHOE Pa3BUTUE JIUYHOCTH.

HopmatuBHBIe 3aKOHOIATENbHBIC JOKyMEHTHI 00 oOpaszoBanuu B Poccuiickoit ®denepanun
OTIPE/IEIIAIOT B KAYECTBE IIPUOPUTETHBIX MPHHIUITEI I'yMaHUCTHYECKOTO 00pa30BaHHs, EIH 1 33141
BOCHMTAHMS IPaXaH, 001aJaloIHX BHICOKOH JyXOBHOCTBIO H TOJIEPAHTHOCTHIO K HAIIMOHAIBHON U
HHOS3BIYHBIM KynsTypaM [8,10, 11].

AKCHOIOTHYECKMH TOAXOJ B MPEHOJABAHMM PYCCKOTO s3bIKa KaK CTpaTerHyeckoe
HaIpaBJIeHue B OPTaHU3AIMH U COJIEPKaHUU y4eOHOH AesTeIbHOCTU CTald 0COOCHHO aKTyalbHBIM B
CHITy OOIIEeCTBEHHO-COINAIBHBIX MepeMeH 90-X rofoB MPOILIOro BeKa.

D10 mousTHe 66110 BBeneHO A.Jl. [lefiknHON B HAyYHO-METOANYECKYIO TepMUHOChepy B 90-¢
roznel XX Beka. [1o e€ MHEeHUI0, aKCHOIOTMYECKHUH TOX0/ aKTyalu3upyeT HEHHOCTHOE OTHOILIEHHE
K SI3BIKY: «B OTKPBITOM 00pa30BaTeIbHOM IIPOCTPAHCTBE IIKOJIBI HMEHHO 3/[€Ch, B aKCHOIOTHUECKOM
aCIIeKTe M3YUYCHHS IPEAMETa «PYCCKHIl S3BIK», IPOUCXOAUT CONPSDKCHUE SI3bIKA M PEUH, SI3bIKa M
KyJIBTYPBI, SI3bIKa ¥ HAIIHOHAJILHOTO XapaKTepa, HallMOHATbHOTO CaMOCO3HaHUM» (4, ¢.18].

AHanu3 IHHrBOMETOAMYECKOH JINTEpaTyphl [0 TeMe HCCIEA0BaHUs MO3BOISIET TOBOPUTE O
CIIEAYIOMNUX TEHICHIMAX PEaM3allii aKCHOIOTNYECKOTO TTOX0/Ia B TEOPUH M PAKTHKE 00YUEeHHS
pyCcCKoMy sI3bIKy B MHOTOHalMOHaIbHOM Poccun:

Hayunast mxona A.Jl. JlefikuHOii, B paboTax KOTOPOH C(HOpMYIHPOBAHEI TEOPETUKO-
MIPAaKTUYECKHE aCNEeKThl peaau3allii aKCHOJIOIMYECKOrO0 KOMIIOHEHTa B OOYYEHHH DPYyCCKOMY
SI3BIKY: 1IEJTOCTHOCTh Y4eOHO-BOCIIUTATENbHOIO MPOLECcca, Peanu3yIonero AaHHbIH KOMIIOHEHT,
KOHTEHT IEHHOCTHBIX MPEJICTABICHUH O pYCCKOM S3bIKe, pa3pabOTaHHBI METOAMYECKHH
MHCTPYMEHTapHil U MpodecCHOHAbHBIE KOMIIETCHIIMH yUHuTEIA-coBecHrKa. Ocoboe BHUMaHME
B €€ TpyZAax y[eJIeHO MPUHIHUITY aKCHOIOTMYECKOTo TeKCTOLIGHTPH3Ma. Mes OT «Cl1oBa K TEKCTY»,
«HA OCHOBE TEKCTa», «OT aBTOPCKOTO TEKCTa — K CO3JAHUIO COOCTBEHHOT0» B METOAMYECKOM
acriekTe OblIa, B YaCTHOCTH, Pean30BaHa B mocodun «Pycckuii s3bIK: yqeOHUK-TTPAKTHKYM JUIS
cTapiux Kiaccony» [S].

HecomuenHbIi HHTEpec B paMKax JaHHOTO HarlpaBIeHus BbI3bIBaeT cTarhs O.H. JIeBymkunoii,
OIMCHIBAIOIIAS METOIHUKY MPOBEICHHS yPOKa JIMHIBOKYIIBTYPOJIOTHYECKOH XapaKTepPUCTUKN TEKCTa.
ABTOp CTaThH TIpejIaraeT paccMaTpHBaTh M3ydEHHE SI3bIKOBOTO MaTepHana Ha OCHOBE TEKCTa, B
nporecce paboThI ¢ KOTOPHIM IPOHCXOAUT IEI0CTHOE OCMBICTICHHE YUAIIUMUCS TEKCTa KaK eANHULIBI
A3bIKa, PEUU U KYIBTYpHI [7].

2. Hayuynas mxona JILA. XoaskoBoH, B TpyAax KOTOPOW KOHLEMIUS KyJIbTYpPOBEIYECKOTO
MOJXOAa ITOTy4YHIA IMOJHOE M CHCTEMHOE OOOCHOBAaHME 4Yepe3 HPHHIUI COM3YYCHHUS SI3bIKA U
KYIBTYpBI. DTO U paboTa ¢ KyJIbTypPOBEIYECKUMH M HCKYCCTBOBEIUECKMMHU TEKCTaMH, ¥ IPHUMEHEHHE
METOJIOB JIMHIBOKYJIBTYPOBEIUECKOTO aHAIM3a TEKCTa, aHaiu3 (HOHOBOU JEKCHKM, PACCMOTpPEHHE
KOHI[ENITOB KaK MapKepoOB S3BIKOBOI KapTHHEI MHpa pycckoro Hapoxa [12]. B xauectBe mpumepa
PabOTEI ¢ KOHIENTaMK MOXHO npuBecTd pabotsr M.U. Illyrana [13].

3. dopMupoBaHHE IIEHHOCTHBIX OPUEHTAlMil B Ipouecce OOyueHHs PYCCKOMY SI3BIKY
CpeCTBaMU PETHOHATBLHOTO KOMIIOHEHTAa. JlaHHBI KOMIIOHEHT IIpelyCcMaTpuBaeT paboTy ¢
CTeHAIbHO  OTOOPAHHBIMM  JIMHTBOKPAEBETUECKMMH TEKCTaMH, B KOTOPBIX —PacKpbIBAacTCS
Oorareifliiee KyIbTypHOE HAacjieiue peruoHa. B oToM HampaBieHMH HEOOXOJHMO OTMETUTh
nuccepramuio T.d. Hosuxosoii [9], crarsu E.B. Apxumnosoii [2,3] u I. M. KynaeBoii [6].

4. Peanuzauuy akCHOJIOIMYECKOTO MOJAXOAAa K IPENOJABAHUIO PYCCKOrO s3bIKa B
MOJIMKYIIBTYpHOU 00pasoBarenbHOit cpene (padotsl E.B. Apxunosoii) [1, 2].

B mpomecce Merommdyeckold MOATOTOBKH 0akalaBpoOB PYCCKOTO sI3bIKAa H JIHTEPaTyphl
Ha Oasze EmaGyxckoro wmuctuTyra ®IAOY KOV paccmarpuBaeTcs MeETOAMKA HPHUMEHEHHS
AKCHOJIOTHYECKOTO IOAXO0Aa B INKOJAbHOM 0Oy4yeHHMH. bymymiue ydurtens NpOEKTUPYIOT YPOKH
JIMHBOKYJIBTYPOJIOTHIECKON HampaBiaeHHOCTH ¢ mpusiedenneM TexcroB C.T. Pomanosckoro, 1.
CraxeeBa, a TaK)Ke ypOK OIHOTO CJIOBa (KOHIIENT «Bepay) Ha IpUMepe KU3HH U TParudecKoi rudemm
cembu cBsieHHuka [1.A. JlepHoBsa.

CoopHuk HayuHbIX MPyoos 199



Cospemennsle npoodnemsl punonozuu u MemoOUKU NPenodasanus A3bIK0e: 6ONPOCLl MeOPUL U RPAKMUKU

Takum 00pa3oM, METOAMKOI 00y4YEeHHs PYCCKOMY S3bIKy HAKOIUIEH Oorareiimii moTeHman
TEOPeTHUECKUX U MPAKTHYECKHX PEKOMEHIANMH (OpPMUPOBAHHS LEHHOCTHBIX OPUEHTAIMI
00y4aIOIMXCsI CPEACTBAMH IIPEAMETa, 00palleHO BHUMAHHE HA TO, KAKUMH CPEACTBAMH MOXKHO
J0CTHYb  (POPMHUPOBAHUSL M PA3BUTUS KyJIBTYPOBEIYECKOH KOMIICTEHI[MH, 4YTO, HECOMHEHHO,
crnocodcTByeT peanu3anuu TpeboBanuit ®I'OC HOBOro MOKOIEHHUS.
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'Kaszanckuii pedepanvhbiii ynusepcumem, 2. Enabyea, Poccus
KOMIIO3UIIMOHHOE CBOEOBPA3BHE PACKA3A MIOPUJJI CITAPK
«[IOPTOBEJLIIO POY/)»

AHHOTAIUSI. ABTOp CTaTbU pPaccCMaTpHBAaeT OCOOCHHOCTH KOMIIO3HMIMU M HappaTHBa OXHOTO W3
caMbIX TOMYJISPHBIX PACCKa30B Macrepa carupuueckoi mpos3sl Mropuan Chapk. ITokazano, kak
OTPBIBHCTOCTD CIOXKETHOH JIMHUM, CMELIEHNE OOBIACHHOTO ¢ HEBEPOATHBIM H IIOBTOP CIIyXKaT LeIH

NepeiaTh TParndecKyro HapsHKEHHOCTh TOBECTBOBAHMSL.
Kuouensbie ciioBa: Miopuan Criapk, MOTHB, HOCTAJIBIHSI, HAPPATHB, TIOBTOP

O.P. Puchinina’,
'Kazan Federal University, Elabuga, Russia
THE COMPOSITIONAL PECULIARITY OF THE SHORT STORY “THE PORTOBELLO
ROAD” BY MURIEL SPARK

Abstract. The author of the article examines the peculiar features of the composition and narration
of one of the most popular stories by the master of satirical prose, Muriel Spark. The article shows
how the abruptness of the storyline, mixing the ordinary with the incredible and repetition serve the
purpose to convey the tragic tension of the narration.

Key words: Muriel Spark, motif, nostalgia, narration, repetition

B ocHoBe TBOpuecTBa U3BECTHOH OpUTAHCKOW MHcaTenbHUIBI XX Beka, caTupuka, Mropuai
Coapk croat ¢mIocodcKre, peIUruo3HbIe BOIPOCH CAMOYTBEPIKICHHS, IOHCKAa CBOCTO MeCTa
B xu3Hu. B pacckaze «Iloprobemto Poyn» repon Takke HaXOATCS B HMOHMCKE CBOCH >KH3HEHHOW
TpaekTopuu. Pacckas yBunen cet B 1956 . Ha pycckuit s13bik pacckas Obl1 nepeBeiéH B 1969 r.

IToBecTBOBaHME BEAETCS OT MEPBOTO JHIA — OT JIHIA JKCHIHHBI, H3BECTHON IO IPO3BUIILY
HWronka. [T1aBHast repouHs BCIIOMUHAET JHU CBOEH MOJIOIOCTH, CBOMX Jpy3elt — Jxopaka, CKUHHU
u Komue. BenoMuHaeT oHa M OIMH NaMATHBIH JISTHUH 1eHb, KOT1a OHA HAIIIA UTOJIKY B CTOTE CeHa
— KaK IpsiMas ajuIio3us Ha M3BECTHYIO MANOMY, O3HAYAIOIIYIO BBIIOJTHEHHE TPYAHOBBIIOIHHMOM
3amaqn. [Tocie maHHOTO citydast 3a JEBYIIKOM U 3aKpeNnuiIoch Npo3suine Mronka, u apy3ps craiu
CYMUTATh IIABHYIO 'EPOMHIO KpailHe y/launuBOi AEBYLIKOH, KOTOPOH B H3HU COIYTCTBYET TOJIBKO
ycnex. Hanpumep, mocie OkoHYaHHs KOJUIeKa KaXKIbIi 13 Apy3el MOy YrI KaKoe-TO IPETI0KEHIE
B Jlongone — CKHHHYM HPOJOJDKHI M3ydYEHHE apXeoiorHu, JKOpuKy MPHIUIOCH OTIPABHTHCS K
nae-radakoBony, a Kammun npubuiack k OorathiM poaCTBEHHHMKaM B Mbaiidepe U Tam OHa Koe-
KaKk y4uiach ToproBatb. py3bst momaranu, uto Mronka mponanér B Jlongone 6e3 poaCcTBEHHHKOB
I CBsI3ei, HO OHAa KaKMM-TO HETIOCTI)KHUMBIM 00pa30oM Jieprkaiach Ha IUIaBy; OXHAXK/bI OHA JlaXe
Hala OpHIMAHTOBBIA OpacieT, BO3HArpaXKJeHHE 3a KOTOPOE MO3BOIMIO i HEKOTOpoe BpeMs
6e30emH0 xuTh. [lanee eif mepemnano HeOONBIIOE HACIENCTBO, KOTOPOE JKAala Ta K€ ydacTb, UTO
BO3HArpaXkJCHNE 3a OpaclieTa, T.e. OHa €ro npomoraia. Yiadei nocunrana KammmH n tot daxr, 4ro
Hronka He BblLIa 3aMyk 3a CKHHHM 10 TOTO, Kak OH 3aboien TyOepkyné3oM. BaskHeIM dTamoM
JKU3HH MOJIOZBIX jofell crama moes3nka CkunHu u Uronku B ApuKy, rae OHH IOBCTpedaId
JIxopka, KOTOPBIH K 3TOMY BPEMEHH JKEHHIICS Ha L[BETHOM jkeHIIMHe, Matmibae. JlaHHBIH QakT
YAUBHUI Apy3eH, TeM 6oree [KOpIkK cOBCEM HE UCIIBITHIBAT TEMILIX UyBCTB K XKeHe, (PaKT *KeHUTHObI
OH OOBSICHHII JINIIb TOTPEOHOCTEIO B JKCHIIHHE.

I'maBHBIM MOTHBOM pacckasa SIBISETCS MOTHB BOCIOMHHAHHH IOHOCTH M OBLIOW APYyKOBI,
IpHYeM TOCKa 110 MPOLIEAIINM AHSIM HPOCIEKHUBAETCS B OCHOBHOM B peun J[Kopika, KOTOPbIH
[P BCTpeue He 3a0bIBall yIPEKHYTh Apy3eil B TOM, UTO yxKe He Tak JPYKHbI, KaK paHsle. FiMeHHO
JIxopiok Golrblile OCTANIBHBIX NpUsITeNel Lerusiercs 3a nponuioe: “But you,” said George, “don’t
seem to have any sense of old friendship, you and Skinny. Remember the times we had. We used
to have times.” His large brown eyes began to water” [5, c. 189]. Tak u B HOCIeAHIOI0 BCTpedy ¢
Hronkoii JIxopmk cHoBa BCIOMHHAET MonofocTh “George said, “Remember we used to have those
secrets” [5, ¢. 190].

CoObITHSL BOCHPOHM3BOAATCS HE B HX IIOCIEAOBAaTEIBHOCTH, a C IepebosMu. B cBoém
MIOBECTBOBAHNH PAacCKa3yuylla BO3BPALIACTCS K Pa3HBIM IIEPHOIAM JKU3HHU; OFHAKO yXKe Ha MEPBBIX
CTPAHHUIAX OHA COOOINAET O TOM, 4TO €€ YK€ HeT B MBBIX. [Ipu4éM coolIIaer 3To cyxo, MOKHO
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ckazarh, MuMoxomoM: “I must explain that I departed this life nearly five years ago” [5, c. 182].
OnHaKo YUTATENIO NPEACTOHT y3HATh OOCTOSATENBCTBA IPOHUCIISANIEr0 MHOTO IO3Ke, HOYTU B
KOHIe pacckaza. Ho paccTaBIINCh C JKH3HBIO, OHA HE IIOKHHYJIa MHp, B KoTopoM xuia: “But I did
not altogether depart this world” [5, c. 182]. Kaxayro cy600Ty, Kak U mpexae, OHa MPUXOIUT Ha
IMopTo6emnno Poyx 1 6poxuT B TONIE MIOACH, 3aIIOTHIOMINX TOPIOBYIO YIIHITY. 31€Ch U IIPOUCXOMUT e€
BCTpEYA C YEJIOBEKOM, KOTOPEIt e€ youir. 1ot uenoBek — JKOPUK, Tak TIOOMBILHIT TOBTOPSTH CIIOBA
00 MCTHHHON ApyX0e 1 00BIYHO €/[Ba CACPKMUBAIOIIHI CIE3BI MPY BOCIIOMUHAHUU O FOHOIIECKUX
nasix. M. Criapk 3amedaer, 4to K youiicTBy J[Kop/pKa MOATONKHY/IA MPaKTHYeCKast HEOOXOANMOCTb,
1 HPOIUIBIE IPY>KECKHE TyBCTBA HUYETo He 3HaJaT. MOTHBOM K yOHICcTBY cTaja pemrmMocTs Uronku
pacckaszath Katius o ToM, 4to JIKOpIK, 3a KOTOPOro OHa coOMpaiach BBIUTH 3aMyX, yxke ObuI
xenat. “I must, Kathleen is my best friend,” I said swiftly. He looked as if he would murder me
and he did” [5, c. 200]. ITo 3701 MpOHUH YOUHICTBO IPOHU3OILIO HAa TOM JKE CTOTY CEHa, Ha KOTOPOM
Hroska B MOJIOAOCTH HallLIa UIMTY, U OPYAUEM yOUHCTBA CTajo CeHO, KoTopbiM JKOp/K 3a0uI pot
JKEHIIUHEL, TI0Ka OHa He 3a7oxuynack: “He stuffed hay into my mouth until it could hold no more” [5,
¢. 200]. [xopmk coBepIril youiicTBo u morepsit paccynok. Kaxnoe cyb0oTHEee yTpo ero TsHeT Ha
Iopro6enno Poyn, re B JI0CKOI TOJIE OH OJHAXKIBI BUIUT CBOIO KEPTBY.

VHTepec, HA HAll B3MISAA, IPEJCTABISCT HOBTOP CIOKETHBIX JIMHHII WIIH YIIOMHHACMbBIX B
Hayajle TIOBECTBOBAHMS TIPEIMETOB B KOHIIE PAaccKasa — TaK Ha3bIBAGMbI paMouHbIid moBTop. Tak,
paccka3 HauYMHACTCS Ha CTOTE CEHA, 3[eCh XKE OHA BCTPETHIIA CBOH cMepTh. B 3TOT e aeHb OblIa
crenana Qororpadus 4eTHIPEX Apy3eil; B MOCIeIHUX CTPOKaX pacckasa Mromka paccMaTpuBaeT 3TOT
canmok. ITo IMopro6emno Poyx 6ponnmm Mromka u Katiun B mopy coeit roHocTH, Ha [Topro6erio
Poyn JIKopk BUUT CBOKO JKEPTBY, CIOZIA JKE OH BO3BPAILACTCS KAK/YI0 CyO00TY, Ha/lesiCh U B TO ikKe
BpPEMsI OITacasiCh BCTPEUH C HEHl.

OcoOEHHOCTE MOBECTBOBAHMUS COCTOUT TAK)KE B OCTOPOKHOM, BHEIIIHE OECIIPUCTPACTHOM TOHE
paccKa3yuMIlbl, CMEIIOM CMELICHHN OOBIICHHOTO C HEBEPOSITHBIM, B TPAarH4eCKOW HaNpsKEHHOCTH
HapparuBa. B mpo3an4eckoM IepedrciieHnH ToBapoB, pasnoKeHHbIX Ha [Toprobeuio Poyx — tapenkn
1 YaiHUKH, S0JIOKU ¥ pyOalIky, KOJIbIIa U JIOKKH — BpbiBaeTcs dpasa: “Sometimes an occasion arises
on a Saturday morning, my friend Caithleen, who is a Catholic, has a Mass said for my soul, and then
I am in attendance as it were at the church” [5, c. 182]. B Tonme nmtozneit, KOTopble OKYIal0T, BOPYIOT
1 IPHULEHUBAIOTCS K TOBapaM, POXOmuT youTas JxopmkeM sxeHIuHa. [IoHATHS 0 )KM3HH B CMEPTH
cmemtatores. Passe He moru® J[Kopiuk, coBepiuuB yOuiicTBO? Pa3Be MOXKHO Ha3BaTh JKMBBIMH
TeX, KTO0 H300paxéH Ha cilydaifHo ymeneBIiel (ororpaduy, HalOMUHAIONIEI TeporHe pacckasa O
JAn€KnX gHAX e€ MosoocTH? BpeMs HalOKMIIO OTIEYaToOK Ha KaXKI0T0 U3 € py3ei, 0OHaKHIIO HX
cymHocTb [ 1, . 10]. PaccmarpuBast cHUMOK, pacckaszuuniia 3ameyaet: “For my part, I consider it quite
a jolly snap, but I don’t think we were any of us so lovely as we look in it” [5, c. 204]. BunumocTs
o0OMaHuuBa.

Kak crpaBeannBo oTMedaeTcsi MCCIeAOBaTeassMU TBopuecTBa Miopuan Crapk, OCHOBHOI
KOMMYHHUKATHBHOW LENBI0 B CBOMX pAacCKa3ax IMCATEIbHUIA BHIUT 3THKO-IICHXOJIOIMYECKOEe
H3y4eHHe KHU3HU COBPEMEHHOTO0 eif uenoseka [2, c. 32; 3, c. 240; 4, c. 15]. Tak u B 3TOM pacckase:
COYETaHHE CBEPXbECTCCTBCHHOCTH M TPHBHAIBHOCTH, JONOJHEHHOEC HPOHMYHOW HHTOHALHEH,
KPaTKOCTBIO U METKOCTBIO B BOCCO3JAHHH JeTalell, BBICTYIAIOT CPEACTBOM H300parkeHHs
YeJIOBEYECKHX CTPACTEil.
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KYJbTYPHO-PEJUTUO3HBIU ®PAKTOP B OBPA3OBATEJIBHOU CPEJE
MEJUIIMHCKOI'O BY3A (HA IPUMEPE KA®EJAPbBI MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB)
AHnHoTanus. B crartbe paccMOTpeH OmbIT padoThl KadeApbl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HESI3BIKOBOTO
By3a CO CTYICHTaMH-OMJIMHTBAaMH. BBIABICH IOTEHLHAN  JIMHTBOIOJIMKYJIBTYPHOTO M
MHOTOKOH(ECCHOHANBHOTO MPOCTPAHCTBA YHHUBEPCHTETA [UISi KPEATHBHOM aJanTallid METOIOB
00y4eHHUs IPEACTABUTEIICH Pa3HBIX HALIMOHAJIBHOCTEH aHIIIMICKOMY SI3BIKY.
KuroueBbie cj10Ba: CTYACHTHI-OWIMHT BB, HHOCTPAHHBIH (QHIIMHCKHIT) 3BIK, TUHTBOKYJIBTYPOJIOT UL,
peTUrHoBEaACHHE.

0.V. Razdorskaya', Z.Sh. Zalov*
2Kursk State Medical University, Kursk, Russia
CULTURAL AND RELIGIOUS FACTOR OF A MEDICAL UNIVERSITY’S
EDUCATIONAL ENVIRONMENT (THE CASE OF THE DEPARTMENT

OF FOREIGN LANGUAGES)
Abstract. The article discusses the experience of the activities with the bilingual students at the
Department of Foreign Languages of a non-linguistic university. The potential of the multilingual,
multiculturtal and multiconfessional educational environment for the creative adaptation of methods
of teaching English for the representatives of different nationalities is revealed.
Key words: bilingual students, foreign language (English), linguistics and culture studies, religion
studies.

JIMHIBONIONUKYJIBTYPHOE ¥ MHOTOKOH()ECCHOHAIBHOE IPOCTPAHCTBO XapaKTepHO IS
00pa3oBaTeNIbHOM Cpelbl COBPEMEHHbBIX POCCUHCKUX MEAMIIMHCKHUX By30B. CortacHo ompocy 2015
., mpoBeAéHHOro Ha 0Oasze Kadenpsl comuonoruu Kypckoro rocyaapCTBEHHOTO MEIHIIHCKOTO
YHUBEPCHTETA, 110 KOH(ECCHOHAIBHOI OPUEHTAIIMH CTyIeHYecKas cpena B Kypcke B 3HaUNTEIBHOM
cTereHn ofHoponHa. [lomamnstomiee OOJBIIMHCTBO cTyAeHTOB (89,4736%) orHecnn cebs K
npaBociiaBuio. CTOPOHHHKH JPYTHX BEPOUCHOBENAHUH COCTaBIAIOT 2,6315%, cpeau KOTOpBIX
nporectanToB - 1,052%, mycynbman - 0,526315%. OcraBiuecs pecrnionaeHTsl (7,894%) orHecnu
cebs k areuctam [2]. OTMETHM, YTO ONPOC MPOBOAMIICS CPEIM CTYAEHTOB — rpaxkaaH Poccum.
OnHako OaHHBIC CTYAEHTH OOydaloTCS B By3aX, KOHTHHIGHT CTYJCHTOB KOTOPBIX OTIMYAeTCs
MOJINKYJIBTYPHOCTBIO, CPEIH YYAIIUXCS €CTh HPEACTABUTEIM CTpaH ONIDKHETO W JaJbHEro
3apy0Oesxbs. HedopmanbpHas KOMMyHHKAIUs CTYAEHTOB Pa3HbIX HAIIMOHAIBHOCTEH CIIOCOOCTBYET UX
MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIIH, @ B HEKOTOPBIX CIIyYasX — M PEIHTHO3HOH COLHANIN3aIHN.

Kadenpoit unocrpannbix s3pikoB KI'MY HakomuieH 3HAUHTEIBHBIH ONBIT paboTHl ¢
MHOTOHAIIHOHAJIBHBIM KOHTHHTEHTOM Yyuamuxcs-6unuHreoB. Kak ormeuaror B.d. 'abnynxakos u
B.H. XucamoBa, ABysS3bI41e HOJIOKHTEIEHO CKa3bIBAaCTCS HA PAa3BUTUH MAMSTH, YMEHUH IOHUMATh,
aHaIN3UPOBATh M 00CYIKIATh SBJICHUS U CYIHOCTH si3bIKa. [[0JTHOLIEHHO pa3BUBAIONIHECS OUITNHTBBI
Jydile APYyrHX YCBaHBalOT aOCTpaKTHbIE HAyKH, JIUTEPAaTypy M APyrHe MHOCTPaHHbIE S3bIKU [1,
¢.35]. [lenaroram ciaemyeT HCHOIB30BaTh 9Ty BO3MOXKHOCTH UL pPa3pabOTKU KPEaTUBHBIX IIOAXOI0B
1 HHHOBAL[MOHHBIX METOIOB IIOJIHKYIBTYPHOTO 00pa30BaHMs U IMHIBOJHIAKTUKH.

Cpenu tpaxnan Poccum, oOywatommxcs B KI'MY, umerorcss npencTaBUTENd HApOAOB
CeBeproro Kapkaza m 3akaBka3bs. CrygeHTs! u3 MompaBuu u ctpan CpenHeil Asum OOBIMHO
H3YYaIOT PYCCKHH SI3BIK, 9TOT K€ SI3BIK SIBISACTCS SI3BIKOM OOydYEHHs APYTHM IIPEAMETaM, OTHAKO
HEKOTOpbIE U3 HUX (rpaxaaHe Y30ekuctana v TaaKUKUCTaHA) 00y4yallCh aHIIMICKOMY B TPyINHax
BMECTE C PYyCCKHMH cTyAeHTaMH. CTyHeHTHI-KypAbl MPUCYTCTBYIOT Cpeid IpaxkaaH kak Poccum,
TaK M CTpaH JayibHero 3apyoexbs (Cupwus, Vpak u T.11.). Bce 9TH CTyneHTHI SBISIOTCS OHIIMHIBAMU,
KiIacCu(UKAIKs UX POAHBIX SI3BIKOB MPe/CTaBIeHa B Tadmuie 1.
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Tabnuma 1
Krnaccuduxamms s35IK0B, pOAHBIX Ui cTynenToB KIMY

w CeMbsl I3BIKOB
PoaHoii si3bIKk
I'pynna si3pikoB (cory1acHO pa3jIMYHBIM
CTYAEHTOB
KJIaccH(pUKanHsIM)
KyMbIKckuit, Kpimuakckas rpymnma, TIOpKCKas s3pikoBast | Tropkckast
KapayaeBo- CeMBbst
Oankapckuit
SI3BIK TypKOB- IOro-3anaanas (oM 3amnaaHo-0ry3ckas)
MECXCTHHIIEB MIOATPYIIIA TIOPKCKHUX SI3BIKOB, BOCTOYHO-
AHATONIMHMCKUM ANANIEKT TYypPELKOrO S3bIKa
Asepoaiipkancknii | FOro-3anannas (orysckas)
SI3BIK
TypkmeHckui s3Ik | Ory3ckas rpymnma
V36eKkckuit A3bIK Kapiykcko-xope3muiickas rpymia,
KapIIyKCKasl BETBb
Kuprusckuii s3p1x Kupruscko-kbinyakckas noarpynmna,
KBIITYAaKCKas 00 TOpHO-anTaiickas rpymnmna
TaUKUKCKUI SI3BIK IOro-3anannas noarpymmna, upaHcKas Nupoesponeiickas
rpyIa, HHIOUPAHCKasl BETBb
Kypackuii s1361x CeBepo-3anaHasi HpaHCKas IIOATPYIIIA,
apuiickasi BETBb
ApMsHCKUIT A3bIK ApMsHCKast 3bIKOBas IpyIia
MonnaBckuif 361K Bankano-pomanckasi HOATPyIIa, pOMaHCKAs
rpynmna
I'py3uHcknii s3p1k I'pynma kapTBENbCKUX A3BIKOB Kaprsenbckast
JlesruHCKMiA SA3BIK Jlesrunckas mOATpymma, HAXCKO- CeBepokaBKa3cKas
JlarecTaHckas rpymna HaJiceMbsl s13bIK0B EBpasun
Murymckuii 31k Baiinaxckas rpynmna, Haxckas BETBb I HAXCKO-TIAreCTaHCKas
= = CeMbsI
ABapcKuit SA3BIK ABapo-aHauiicKasi TpyIIa, aBapo-aHa0-
1ie3cKast BETBb
Tabacapanckuii s3bIk | Jlesrunckas rpymmna
Kabapnuno-uepkec- | AOXa30-aJIpIrcKasi CeMbs CeBepokaBKa3cKast
CKHH SI3BIK AJBITCKas TpyTIIa HaJceMBbs s13bIK0B EBpasun
nin abXa30-aJbIrcKas
CeMbsI

Kak BumHo wu3 tabmumsl 1, pomHble S3BIKM CTYIEGHTOB-OMJIMHTBOB YKA3bIBalOT Ha
HPUHAUIGKHOCTh MX HOCUTEIEH K Pa3sHOOOpa3HBIM KyJIbTypaM M PelMIHsM. B Takux ycnoBusx
IpenoiaBaTellb MHOCTPAHHOTO sI3bIKa JODKEH 00IagaTh STHOKYIBTYPHOH M DPEIHIHOBEIYECKOH
KOMIIETCHIIUSIMH, MMETh IIPEeJICTaBIeHHe 00 OCHOBAaX JTHOICHXOJOTHHU, CTAHOBUTHCS CBOETO PoJa
«THOKYJBTYPHBIM MEHEKEPOM» Ha 3aHATHAX M BO BPeMsl BHEYPOUHOI AesTEIbHOCTH.

Panpme B pamkax mporpaMMbl IO JUCHUIDIHHE «VHOCTpaHHBIN S3BIK» H3ydanach TeMa
«Penmurum Mupay, npeacTaBIsomas onpeIesIEHHbIN nHTepec s cTyeHToB-MenukoB [4]. Ceiiuac
CTY/ICHTBI H3Y4alOT TEMbI, HEMIOCPEICTBEHHO CBsI3aHHBIE CO creluukoii Oynymei npodeccun. Ha
BTOPOM Kypce cTyAeHThl Bcex (akyiabretoB KIMY wmsywaror aucuumuinay «MHOCTpaHHBIN SI3BIK
KaK CpeJCTBO NPO(heCcCHOHATEHOH KOMMYHHUKAUI, OTIMYAIONIYIOCS MEKIIPSIMETHBIMU CBS3SIMH C
TaKMMH I'yMaHUTapHbIMU JUCLUIUIMHAMH, KaK OMOITHKA, 3THKA, ICUXOJIOTUsl MaJIbIX TPYIII, UCTOPUS
MEIMIMHEL, KyIbTyponorus. B uacTHocTH, Momenupys oOIIeHHe Bpada M MalHeHTa B paMKax
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pa3MuHBIX MOJeel o0eHus (marepHaiu3M, KoJulernanbHas, MHGOPMATHUBHAS U JIp.), CTYIACHTHI
HCIIONB3YIOT 3HAHMS, IOTyYCHHBIC Ha 3aHATHAX 10 OHodTHKe. [IpHHIMNIEI M mpaBHiIa OHOITHKH
MOTYT CTaTh TEOPETUYECKOH OCHOBOM HHOS3BIYHON IOATOTOBKM CTYAEHTOB, HalpaBIIEHHON
Ha pPa3BUTHE NPO(ECCUOHANBHBIX KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB. II3BECTHO, 4YTO COIIaCHO
OMOITUYECKOMY MPHHINIY CHPAaBEUIMBOCTH, Bpad O00A3aH OKAa3bIBaTh MEAUIUHCKYIO IMOMOIIb
JF000MY YEJIOBEKY, TOJICPAHTHO OTHOCHTBCS K PEIUTHO3HBIM YOEKICHHSIM CBOMX TIAIlMEHTOB [3,
¢.245]. Ha ocHOBe 3TOro NMpUHIMIA Pa3padaThIBAIOTCSA CUTYAIlIMOHHbBIEC 3a/1a4M, CIIEHAPUU POJIEBBIX
UTp ¥ AUJAKTHYECKHUX CIIEKTAKIIeH JUIS CTyACHTOB Pa3IHMYHbIX (aKyasTeToB. Ha cranum pedumexcun
yJaluecs COBMECTHO € MpErojaBareieM 00CYKIaroT STUYHOCTh ITOBEIACHHUS Bpada M IAIMCHTa,
4ybé OOIIEHHE MOIENUPOBATIOCH B MPOLECCE yJacTUsl B BBIICYKA3aHHBIX BUIAX JEATEIBHOCTH Ha
3aHATHAX 110 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

HHTepecHo, 4TO pelnurHo3Has NPHHAIIEKHOCTh B KAKOH-TO CTENEHH BIMAET Ha MOTHBALIMIO
K M3Y4YECHHUIO aHIIMICKOro s3bika. Hampumep, cryneHTtbl-mycynbmane u3 Poccun u crpan CHIT
0O0IIAIOTCS Ha aHIIMHCKOM sI3BIKE C AMHOBEpIIaMU U3 CTPaH JaibHero 3apybexss. [IpencraBurenn
MECTHOH MYCYy/IbMaHCKOH OOmMHBI «PaccBeT» OpPraHM3ylOT Beuepa HAIMOHAIBHBIX KyIBTYD,
yYaCTHMKAaMM KOTOPBIX ABIsA0TCA U cTyneHTsl KIMYVY u npyrux By3oB Kypcka.

Peanuzanuss MEXIpeIMETHBIX CBsS3€il MMEET MECTO U B IESATENBHOCTH CTYICHYECKOTO
HAyYHOTO KpyXkKa Kadeapsl MHOCTPaHHBIX s3bIkoB. C 2006 I CTyACHTHI-OWIMHIBBI (HOCHTEIH
SI3IKOB, MPEACTABICHHBIX B Tabmuie 1), BBICTYyHmaloT ¢ JOKJIaJaMM, TeMAaTHKa KOTOPBIX CBS3aHa
HE TOIBKO C KOMIIapaTHBHBIM aHAIH30M JEKCHKO-TPaMMATHYECKUX OCOOCHHOCTEH aHIIMICKOTO M
POJHBIX SI3BIKOB, STUMOJIOTHEH METHIIHCKOI JICKCHKH B POAHBIX SI3bIKaX U HHTep(EpeHIeH pOJHOTO
SI3bIKA IIPU U3YUEHUN aHrauiickoro. CTyIeHThl y4acTBYIOT B «IlacXanbHbIX YTEHHUAX», IPOBOAUMBIX
xadenpoit punocopuu KI'MY, B MexxayHapoaHBIX HAyIHO-00pa30BaTeIbHBIX 3HAMEHCKUX UTSHHX
«/lyXOBHBIE M CBETCKHE OCHOBHI B POCCHICKOM COIMOKYJIBTYPHOM HPOCTPAHCTBE». YUacTBys B
9TUX KOH(EPEHIHUAX, CTYICHThl Y3HAIOT O HPAaBCTBEHHBIX U dTMUECKUX ACHEKTaX PAa3HBIX PETHIHUIl.
MHorue CTyIAeHTEI HCCIIELYIOT TEMBI, CBSI3aHHBIC C KPUTUKON TOTATUTAPHBIX CEKT U IIPe/ICTaBUTENICH
napaHaykH. J1s HOArOTOBKM JOK/Ia0B YYallMecs HaX0OAAT HCTOYHUKH He TOJIBKO Ha PYCCKOM, HO U
Ha aHIIMICKOM sI3bIKE, U IIepeBoAAT uX. CTyaeHTaMU-MyCyIbMaHaMH OBLIH IPEACTaBICHBI JOKIa/bI
0 MecTe MyCYIbMaHCKOIl OMOITUKH B Pa3BUTHH IIOOAIbHON OMOITHKH, 00 aBTOHOMHH JINYHOCTH
B HCIIAMCKOW OHMOSTHKE, O CaHUTapHO-TUTHEHH4ecknx Hopmax B Mcmame. CrymeHTOM 5 Kypca
(hapmaneBTHuecKoro (axyibTeTa IUIAaHUPYeTCs MPOBEACHHE HCCIEIOBAHHS O KPOCCKYIBTYPHOM
MEHE/DKMEHTE JUISl HPEICTABICHUS €ro Ha KOH(EpeHIMH B CEKIHUH, IPOBOAUMOH Kadempoi
opranuzanuy 1 MeHemkmenTa KI'MYVY. C 2009 r. pa3BuBaeTcs COTpYJHUYECTBO C TyMaHHUTapHBIMU U
MeIuIMHCKIME By3amu Kbipreizcrana, Kasaxcrana, Y30exucrana u TaJpkukucTana, HpernogaBaTean
Kadepsl HHOCTPAHHOTO sI3bIKa U cTyfeHTs! KI'MY yuacTByIOT B KOHGEpEeHIHAX MO (pHUIONOTHH,
NeIaroruKke ¥ JMHTBOAUAAKTUKE, IPOBOAUMBIX B 3TUX CTPaHaX.

OmpiT  paboThl  Kadeapsl  HMHOCTPAHHBIX — S3BIKOB  IOATBEPXKIAET  AKTyalbHOCTh
MEXJHCIUIUINHAPHON IOATOTOBKH MPENoaBaTelsl aHIIUHCKOrO s3bIKa, KOTOPBIA IOIDKEH CTaTbh
«y4YHTEJIEM MHOTOSI3BIYMS», YTO BO3MOKHO TOJIBKO B IPOLECCE COTPYAHMYECTBA CO CTYJAEHTaMH-
OMIMHIBAMH U MX HENarorudyeckoil monaapexku. Tombko Toraa CTyAEHT MOXKET CTaTh KpeaTHBHON
OMIMHTBAIBHON  SI3BIKOBOM JIMYHOCTBIO, OONAJalomel OITHOKYIBTYpPHOH KOMIICTCHIHeH W
TOJIEPAHTHBIM OTHOILEHUEM K NPEACTABUTEISIM PA3JINUHbBIX KYJIBTYpP M PEJIUTHH.
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NOTEHIUAJ MHOCTPAHHOTI'O AA3bIKA B ®OPMHUPOBAHUU TOTOBHOCTH
CTYJAEHTOB BAKAJIABPUATA K l/lHHOBA].ll/lOHHOl/I JEATEJIBHOCTH: K
BOITPOCY O ®YHIAMEHTAJIBHON ®YHKIIUMOHAJIHbHOM TPAMOTHOCTH
AnHoOTaumsi. B crarbe paccMOTpPEH BOIPOC O HEOOXOAMMOCTH (hOPMHUPOBAHUSI TOTOBHOCTH
CTY[IEHTOB 0akalaBpyara K HMHHOBAIIMOHHOW JEATCIBHOCTH B  YCIOBHAX IPHOPUTETOB
roCyfapcTBa B MHHOBAIMOHHOM nosnTrKe. OG0CHOBBIBACTCSI POJIb HHOCTPAHHOIO SI3bIKA B PAMKaX
(yHaMeHTanbHONH (DYHKIMOHAJIBHONW TI'PaMOTHOCTH. PaccMarpuBaeTcsi MOTCHLHANl COLMAIBHBIX
Me/iia [T Pa3BUTHUSI IICHHOCTHOTO OTHOLICHHS K MHHOBALIMOHHOMN AESTEIbHOCTH.
KiroueBble  €jI0BAa: MHHOBALMOHHAs ~ [ESTEIBHOCTh, COLMANBHBIC  MEAMA, LEHHOCTH,
(DyHKUHOHAJIbHASI TPAMOTHOCTD, CTY/CHTBI.

Ya. Rupasova'?,
'Russian Academy of National Economy and Public Administration under the President of the
Russian Federation, Moscow, Russia
’Financial University under the Government of the Russian Federation, Moscow, Russia
THE POTENTIAL OF A FOREIGN LANGUAGE IN SHAPING THE READINESS OF
UNDEGRADUATE STUDENTS FOR INNOVATIVE ACTIVITIES TO THE QUESTION
OF FUNDAMENTAL FUNCTIONAL LITERACY

Absract. The article considers the need to form the readiness of undergraduate students for innovative
activities in the context of state priorities in innovation policy. The role of a foreign language within
the framework of fundamental functional literacy is justified. The potential of social media for the
development of a value attitude to innovative activities is considered.
Key words: innovative activities, social media, values, functional literacy, students.

ITocTanoBka npodyeMbl

CornacHo «IIporHo3y 1OJArOCpOYHOrO COIMANIbHO-KOHOMUYECKOTO pa3BuTHA Poccuiickoit
Denepamyu Ha nepuon xo 2030 roma» (pazpadoran MumHskoHOMpasBHTHS Poccuy) KIIOUEBBIMH
BHEIIHUMH BbI30BaMU U1t PoccHH B 4acTH HHHOBALMOHHOTO PA3BHUTHS SIBIISIOTCS:

—  YCKOpEHHE TeXHOJIOTHYECKOTO Pa3BHTHsI MHPOBOH SKOHOMHKH;

— yYCHJIEHHE B MHPOBOM MacIiTabe KOHKYPSHTHOH OOphOBI, B MEpBYIO oOduepensb 3a
BBICOKOKBATH()MIMPOBAHHYIO Pab0vyl0 CHIIy M MHBECTULHUH, NPHUBJICKAIOIINE B IPOCKTH HOBBIC
3HAHUS, TEXHOJIOTUU U KomreTeHimu [1].

To ectb, (hakTOpHI, OIpeAeNIIomue KOHKYPEHTOCIOCOOHOCTh HHHOBAITHOHHBIX

CHCTEM, SIBISIIOTCS KIIOUCBBIMH JICTCPMHHAHTAMH Pa3BUTUsSI d()(PEKTHBHONH IKOHOMHUKH.
B ycnoBusax HusKkoi 3((eKTHBHOCTM WHHOBAIIMOHHOHM cucTeMbl B Poccuum MOXET NpOM30MTH
YBEIUUCHHE OTTOKA U3 CTPAaHbl KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX KaJpOB, TEXHOJIOTUH, MASH M KamuTaia.
Jlns  obecrieueHrss BO3MOMKHOCTH pEallM3allid MHHOBAIMOHHOTO TIOTEHIMAda BBITYCKHHKOB
BY30B TOCYyIapCcTBYy HEOOXOAMMO CO3/1aBaTh YCJIOBHs, CIOCOOCTBYIOIIHE AKTUBHM3AIlUH HABBIKOB
MHHOBAIIHOHHON JESATENbHOCTH, @ C JPYTOH CTOPOHBI, BIIOJHE OUYEBHIHA HEOOXOXMMOCTD
(hopMHpOBaTh 3TH CaMble KOMIIETEHIIUH B TIporiecce oOydeHHs B By3e, HAllpaBICHHBIC HA Pa3BUTHE
JIMYHOCTHOTO MHHOBAIlMOHHOTO TOTEHIIMANa CTY[CHTOB OakanaBpHaTa B paMKaX OIpPEAeNeHHBIX
HAIpaBJIeHUH IOATOTOBKH, M IPEXKAE BCEIO — 3TO 3aj4ada MpodecCcOpCKO-TIPENoaaBaTenbCKOro
COCTaBa BBICIIEH IIKOJEBI.

Cnoco0bl peiieHust MPodJIeMbl.

IIpuopurerHslil HanMOHANBHEIH HpoekT «ObpasoBanme» (2019-2024 rr.), HanuoHaIbHAS
nporpamma «I{upposast sxonomuka PD» (2019 1) crassar Bonpoc 06 obs3arensHOM GOPMUPOBAHIN
CIEIMAINCTa, TOTOBOTO K HHHOBAIIMOHHBIM NIPAaKTUKAM, TO4ePKHBasi HEOOXOIMMOCTh 00pa30BaHHs
yepes BCIO )KU3HbB, 4 TAKXKE IIPUOPUTET HABBIKOB META/ICITEILHOCTH B PAMKAX [IPEBANPYIOIICH nien
B cepe BBICIIEro 00pa3oBaHUs — MEKIMCIUIUTMHAPHOTO NEarorHIeCcKoro IOAX0/a K 00yYeHHIO.

Jlns naeHTH(UKAINK B3aUMOCBSA3H HEOOXOAUMOCTH (POPMHPOBAHHS TOTOBHOCTH CTYJICHTOB
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OakanaBpuaTa K MHHOBAIIMOHHOI NEATENbHOCTH U 33JadyaMM HampaBleHHsA N0 (QyHIaMeHTalIbHON
(DYHKIHOHATBHOI T'PaMOTHOCTH 00y4aromuxcst

HAIlOMHUM clieftytoniee onpenenenue A.A. JleonTeeBa: « DyHKIHMOHATEHO IPAaMOTHBIH YeloBeK
— 9TO YeJIOBEK, KOTOPBI COCOOEH HCIOIb30BaTh BCE MOCTOSIHHO NPHOOpETacMble B TEUEHUE HKU3HU
3HAHMS, YMCHUS M HABBIKU [ PELICHHS MAKCHMAJIBHO IIMPOKOrO AWAIA30HA )KU3HEHHBIX 3a7ad B
Pa3IMYHBIX c(epax YeTOBEUECKOH ACITENBHOCTH, OOMICHUS ¥ COLMANbHBIX OTHOLICHUIH» [2, c. 35].
DyHKIHOHATbHAs TPAMOTHOCTH TaKJKe IOAPa3yMeBaeT CIIOCOOHOCTD UeI0BeKa BCTYIaTh B OTHOLICHHS
¢ BHEIIHEH Cpesoil 1 MaKCHMAIBHO OBICTPO aJalTHPOBAThCS U (DyHKIHOHHPOBATE B HEH.

Ha ocHOBaHMM JaHHOTO ONpEENCHHs ITOIYSPKHEM, YTO B paMKaX JaHHON paboThHI Wi HAC
HHTEPECHbI TPU HABBIKA, OTBEYAIOINE OJHOBPEMEHHO TPEOOBAHIAM (yHKIIHOHATLHON IPAMOTHOCTH,
a TaKoKe SBILIOIIIECS COCTABIIONIMMI KOMIOHEHTOB TOTOBHOCTH K MHHOBAIIMOHHOM JEATENBHOCTH,
a MMEHHO — pa3BUTHE KPHTHYECKOIO MBINUICHUS, C(HOPMHUPOBAHHOCTH HABBIKOB Pa3pPELICHYS
MPOOJEMHBIX CHTyallddi, Ppa3BHUTHE >KH3HECTOMKOCTH. be3 yKka3aHHBIX HAaBBIKOB HEBO3MOXKHA
AKTHBHU3AlUsI HHHOBAIIMOHHON JeSITeILHOCTH, POBHO Kak U 0a30Bast (QyHKIMOHAIbHASI IPAMOTHOCTb.

CrienioBatenbHO, BOSHHKAET BOIIPOC — KaKyI0 POJIb MOJKET CBHIrPaTh B ()OPMHUPOBAHHUY JAHHBIX
HABBIKOB MperofaBaTeb MHOCTPAHHOIO s3blka B BbICIIEH Inkone. He MeHee BaKHBIM SIBIAETCS
BOIPOC O CPeACTBaX JOCTIDKEHHUS COOTBETCTBYIOMINX 00Pa30BaTeIbHBIX PE3yIBTaTOB B X0e 00yICHHs
HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY B BBICIICH IIKOJIE. ABTOp HMOAPOOHO PAacKphIBACT IMAAKTHYCCKHE (DYHKIUH
COIMAIBHBIX ME/Ma, MCIOIb3yeMble B MPOLECCE M3YyYCHMsS MUCLUILIHMHBI «IHOCTPAHHBIA S3BIK»,
B OJHOI U3 CBOMX padoT ¢ LEeIbIo (JOPMUPOBAHMS HABLIKOB HHHOBALIMOHHOM AEATEIBHOCTH, CPeIH
KOTOPBIX:

- BO3MOXKHOCTb peaji3allii HOBBIX BUJIOB YUeOHOH [EATENbHOCTH 4epe3 HCIIONb30BaHHE
KOHTEHTA COLHANbHBIX Mera. JlaHHas (yHKIus 00BbICHSIET, YTO HHHOBAMOHHAS IEATEIBHOCTD — 9TO
HOBBIN BUJI IEATEIBHOCTH, HAIPABICHHBIH Ha OBJAJCHHE NPHEMaMH HHHOBALMOHHOTO MBIIUICHHS,
pa3BUTHE HHHOBALOHHOTO TIOTEHIHAIA JIMYHOCTH, KPUTUUECKOTO MBIIIICHHS, HPOSKTUPOBAHUS
HMHHOBAaIIOHHBIX CIIOCOOO0B pelIeHusI TOI HIIN HHOH 3a/1a4yl ¥ peaan3aliiio HHHOBAIOHHBIX IPAKTHUK.

ConmanbHble MeIHa, pacliupsis COACpXKaTeNIbHOE HANOJHEHHe YydeOHOro Iporiecca,
€rocoOCTBYIOT (POPMHPOBAHUIO HABBLIKOB HHHOBAIIMOHHOH JEATEIbHOCTH Olarofapst HalIUUHIO
HMHHOBAIIHOHHOTO KOHTEHTA, KOMIUIEKCHOMY ayAHO-BH3yaJbHOMY CHOCOOY Hogadd HH(OPMAIUH,
nmeromieit oopasoparenbHbIH XapakTep. OXHOBPEMEHHO IPHIMEHEHHIE COLUAIBHBIX MeIHa B y4eOHOM
mporecce CcrnocoOCTByeT (HOPMHUPOBAHUIO OOMIMX YMEHHi, OOGOOIICHHBIX CIIOCOOOB y4YeOHOIT,
[I03HABATEIbHOM, KOMMYHUKATUBHOH, NMPAaKTHYECKOH, TBOPUECKOH NEATENbHOCTH, KPUTHYCCKOTO
MBIIUICHHS;

- IPeIOCTaBICHHE BO3MOKHOCTH MPEIOMICHUS ITyTel B3aUMOIEHCTBHA MEXIy CyObeKTaMu
oOpasoBarensHOro mponecca. MyHKIUS IpeAnonaraeT 4To COLMAIbHBIE MeANa O00eCIIeUHMBAIOT
AKTyaJIM3alyI0 JINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHON Mojenn oOydeHus. ColalbHBIC MEAna COIepiKar
KOHKPETHBIIl KOHTEHT ¢ OPHEHTHPOM Ha MHIMBHUIyalbHbIE INPEANOUTEHUs] 00ydalolHxcs ¢ Oonee
Ka4eCTBEHHOH BO3MOXKHOCTBIO IPOCKTUPOBAHIS HHAUBHUIYAILHON TPACKTOPHH Pa3BUTHS KaKIOTO.
Bo-BropbIX, O1aroxapst spkoMy HHANBHIYaIbHOMY XapakTepy KOHTEHTa, GOpMHPOBaHHUE PA3IHIHBIX
BUJIOB MBICTIMTENBHBIX ONEpalluii — aHalaM3, CHHTE3, CpaBHEHHE, aOCTpaKuus, KOHKpETH3allus,
o0o0menne, KIaccu(pUKanys BBIXOJUT Ha HOBBIH ypPOBEHb U, KaK CJIEICTBHE, B3aHMOJACHCTBHE
MEX]y NIPEroiaBaTesieM ! CTyACHTaMH OJlaroapsi FpaMOTHOMY II€IarOrHYeCKOMY COIPOBOKICHHIO
CTaHOBUTCS HHOTO CBOMCTBA: HE3aBHCHMBIM, YETKO apryMEHTHPOBAHHLIM, PAaBHONPABHHIM. Y
00y4alOIHXCsT Pa3BUBAIOTCS HABBIKA CAMOKOHTPOIS, a HA IEPBBHIM IUIaH BBIXOAUT COBMECTHAs
JIeSTeIbHOCTD PETIOIaBaTelisl i CTYCHTOB;

- pacimupeHue 00pa3oBaTeNIbHOI0 KOHTEHTA NPU NPUMEHEHUH MHHOBALHOHHOTO KOHTEHTA
COIMANIBHBIX Meara. Bo3MOKHOCTH COLMANbHBIX MeIUa PACIIUPAIOT HAOJIHEHHEe 00pa3oBaHUs 32
CUeT BKIIIOUCHHS HOBOU TEMAaTHKH, OTPAXKAIOLICH COBPEMEHHBIC HayYHbIE JOCTIKEHHSI, 3HAKOMCTBO
€ KOTOPBIMH U U3yUeHHE KOTOPBIX paHee He MPeCTaBIsuIoCh BOSMOXKHBIM. Hampumep, paccmorpum
Marepual 4acTHOro HekommMepueckoro ¢gonna TED, u3BecTHbIH Ha BeCh MUP CBOUMH €KETOJHBIMU
xoH(depeHuusIMiH. MHuCCHs TaHHOTO (OHIA COCTOUT B PACHPOCTPAHECHWH YHUKAIBHBIX HICH, a
KOHTEHT TIOMHMO COOCTBeHHOTro BeOcaiita (oHIa mpeicTaBieH W Ha BuaeoxoctuHre YouTube B
9acTHOCTH. JIaHHBI MaTepHan CIy>KHT yHHKAIBHBIM HPHMEPOM HHHOBAIMOHHOIO MOBEACHUS,
MOTHUBHPYSI CTYICHTOB Ha HHHOBAIL[HOHHBIE JIOCTIDKEHHUSL.

CrnemyeT 3aMeTUTh, YTO COLHANIbHBIE MeINa — 9TO He JMHEeHHOe MpecTaBlIeHue HHPOPMAIUH,
U MMEHHO 3Ta OCOOCHHOCTb COIHANBHBIX MEJHa II03BOJIIET 3HAUMTENBHO YBEIUYHBATE O0BEM
HMHHOBALIOHHOTO MaTepyasa JUlsl CTyeHTOB OaKkalaBpuaTa, a TakKe MAaKCHMU3HPOBATh €ro KadecTBo,
SIPKOCTh, PACIIMPUTh TEMATHKy M CHOCOOBI €ro ImpefcTaBiaeHus. Hamuume conpanbHBIX Meaua B
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nHGOPMALIOHHOM MPOCTPAHCTBE 00JIeryaeT MOUCK HH(MOPMAIIMH U ee HHTeprpeTanio [3, c. 218].

IomuepkHeM Takke HECKOIBKO AaCIIEKTOB, PACKPLIBAIOMINX BAKHOCTh (HOPMUPOBAHHS
LIEHHOCTHOTO OTHOILICHHs CTYACHTOB OakajaBpHara K WHHOBALMSAM C LEIBbI0 BO3MOXKHOCTH
JTabHEHIIEro MPOSKTHPOBAHUS COOCTBEHHOTO KapbepHOTO IYTH, CBSI3aHHOTO C BHEAPCHHEM
HABBIKOB HHHOBAIIMOHHOH JeSTeIbHOCTH:

- ICHHOCTH OIpEe/eIsIeT KauecTBO IEATENBHOCTH, a 3HAYHT, U ee pe3ynsrar. LleHHocTHOE
OTHOIIICHNE K MHHOBALMOHHOW JEATEIBHOCTH MO3BOJISACT CCNAaTh HHHOBAIIMOHHYIO JESTEIbHOCTh
JIMYHOCTHO-3HAYUMOH, OIpeensioneil coOCTBeHHbIe NIPO(hecCHOHATbHbIEe IPUOPUTETHI;

- IICHHOCTHOC OTHOIICHHE K HHHOBAIMOHHOH JEATEIFHOCTH CIOCOOCTBYET JIMYHOMY
pod)ecCHOHANBHOMY MEPEeXOy Ha HOBBIH KAa4eCTBCHHBIH YPOBEHb, a TAKXKe CIIOCOOCTBYET
3HAYMMBIM BKJIAJIaM B COLHAIbHOE H SKOHOMHYECKOE Pa3BUTHE TOCYNapCTBa;

- W HakoHell, LICHHOCTHOE OTHOIICHHEe K HHHOBAIMOHHOH IEATENBHOCTH OIpEAeIsieT
COOCTBEHHOE MECTO 4eJIOBEKAa B TapagurMe SK3UCTCHIHAIBHOTO IpEeHAa3HAYCHUs, MOMOras
OCO3HAHHUIO COOCTBEHHBIX CMBICIIOB.

3akiroueHne.

Takum o0paszom, uies (YHKIMOHAIBHOH TI'PAMOTHOCTH OPTraHUYHO WHTEIPUPYETCS B
KOHIETIIHIO (QOPMHPOBAHUS TOTOBHOCTH CTYEHTOB OaKalaBpHaTa K HHHOBAIIHOHHOMU eI TeIbHOCTH,
CTaHOBSICh OJJTHUM U3 IMIINPHUYECKHX II0Ka3aTeseil FOTOBHOCTH, HOpa3yMeBaeT HaBBIKH KPUTHIECKOTO
MBIIIICHHS, )KH3HECTOHKOCTh M TIOUCKOBYIO aKTUBHOCTh, HEOOXOAMMYIO Il Pa3PeLICHHS CIOKHBIX
CHUTYyallUii, a Takoke aJalTHBHOCTU K OCOOCHHOCTSM JIIOXH TPaH3UTHBHOCTH. ColUanbHble Meaua,
SBILSIICH TTOMH(QYHKIIMOHATIEHBIME THIAKTHICCKUMH CPECTBAMHU, CIIOCOOCTBYIOT (HOPMHUPOBAHHIO
LICHHOCTHOTO OTHOIICHUS K WHHOBALMOHHOW MAESTENbHOCTH, AaKKyMYISIMH WHHOBAI[IOHHOTO
MOTEHI[HANIa, MOTHBUPYS CTYAEHTOB OakalaBpHaTa Ha HHHOBAILIMOHHBIC JOCTHKCHUSL.
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'Meopicoynapoonwiii ynusepcumem Acmana, 2. Acmana, Kazaxcman =
O®OPMUPOBAHUE NHOSA3BIYHOU MEXKYJIBTYPHO-KOMMYHUKATUBHOU
KOMIIETEHIIUMN
AHHOTanus. B cTaTbe paccMaTpuBaloTCs HOIXObI 3apYOeIKHBIX M Ka3aXCTAHCKUX HCCIIefoBaTeNei
K OIpEICICHUIO CONCPXKAHHUS M CTPYKTYPHl HHOSI3BIYHONH MEXKYJIBTYPHO-KOMMYHHKATHBHOM
KOMIIeTeHIMK. JlaHa KpaTkas XapakTepPUCTHKA TOHATUS  «HHOA3BIYHAS — MEXKKYIBTYPHO-
KOMMYHUKATHBHAsl KOMIICTCHIIMS» KaK KIIOYEBOTO B MPOBOJMMOM HCCIEIOBaHMH. B crarbe
OTKPBIBACTCS HOTPEOHOCTH ()OPMUPOBAHKS M COBEPIICHCTBOBAHUS HHOS3BIYHON KOMMYHHKATHBHON
KOMIIETEHIIMM B COBOKYMHOCTH €€ COCTaBJISIIOIIUX: S3bIKOBOM, pPEUEBOM, COLMOKYJIBTYPHOIA,

KOMIIEHCATOPHOI1, yueOHO-1103HABATEIbHOH KOMIICTCHIIHIA.
KiaroueBble  c0Ba:  KOMICTCHIMS,  MEKKYJIBTYPHO-KOMMYHHKATHUBHAas ~ KOMIIECTCHIIS,
KOMMYHHKaTHBHOE 00pa30BaHueE.

G.S. Sabantayeva',
!International University Astana, Astana, Kazakhstan
FORMATION OF FOREIGN LANGUAGE INTERCULTURAL AND COMMUNICATIVE
COMPETENCE
Annotation. The article discusses the approaches of foreign and Kazakhstani scientists to the
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definition of the content and structure of foreign language intercultural and communicative
competence. A brief characterization of the perception of “foreign language intercultural and
communicative competence” as a key one in the research is given.

Key words: competence, intercultural and communicative competence, communicative education.

The entry of the Republic of Kazakhstan into the common European educational space
requires the expansion of the function of the subject “Foreign language”. According to the state
educational standard, the study of a foreign language is focused on achieving the following goals:
the development of foreign language communicative competence, the development and education of
the ability and readiness for independent and continuous learning of a foreign language, the use of a
foreign language in other areas of knowledge.

The efforts of many Kazakhstani and foreign scientists is dedicated to the problems of the
formation and development of communicative competence in the process of teaching a foreign
language. Nonetheless, despite a large number of publications, many aspects of this problem have not
gained due consideration, as a result of which it is important to consider the formation of intercultural
and communicative competence in students on the basis of various concepts and approaches of
foreign and Kazakh researchers on this issue.

Based on the analysis of modern literary sources on the topic of the research, we conducted
a study of various points of view of foreign and Kazakh scientists on the concept of “intercultural
and communicative competence”. Competence-based education — (CBE) began to form in the 70s
of XX century in the USA. The term «competence» was proposed by N. Chomsky with reference to
Wilhelm von Humboldt, who expressed the idea of the need to co-study language and culture back
in 1822 [1].

The phrase «communicative competence» is outlined by D. Hymes. D. Hymes defines
intercultural and communicative competence as internal knowledge of the situational relevance of the
language; as the ability to be a participant in speech activity. D. Hymes was one of the first to describe
clearly that language proficiency presupposes knowledge not only of grammar and vocabulary, but
also of the social conditions of their use [2].

Accordingly to E.M. Vereshchagin, to have a good command of a foreign language
means to communicate freely in this foreign language, that is, to have a formed foreign language
communicative competence [3].

Though, intercourse is not only the exchange of certain information, but also the exchange of
emotions, feelings, cultural experience. Hence, teaching a foreign language is impossible without the
inclusion of a cultural component in the learning process. Each culture is uniquely reflected in the
language - in its native speaker [4].

A.V. Khutorskoy believes intercultural and communicative competence as a set of interrelated
personality traits, which are knowledge, skills, and methods of activity that are set in relation to a
certain range of objects and processes in order to reasonably and productively act in relation to them

[5].

S. S. Kunanbaeva understands intercultural competence as a «mobile system of qualification
indicators» reflected in the professional qualification model of a specialist [6].

D.N. Kulibayeva concludes the so-called intercultural and communicative competence, which
has sociocultural and linguacultural components [7].

As A.T. Chaklikova accents, in this process of forming intercultural and communicative
competence, the active position of a student who is responsible for his educational activities is
especially important [8].

Experts have studied the concept of «intercultural competence» for a very long time. Further,
until now it is not likely to come to a consensus as to what this concept really means and what are its
linguodidactic components [9].

In the studies of Western scholars, the following surveys of the concept of «intercultural
competence» are found:

- intercultural competence as the ability of speakers of different sex and age to exist peacefully
and without joint discrimination in one society (U. Schneider-Wohlfahrt, P. Pfaender, B. Schmidt);

- Intercultural competence as the ability to participate in a previously foreign culture (A.
Knapp-Potthoff);

- Intercultural competence as an identity that integrates knowledge and patterns of behavior,
which is based on the principles of pluralism of thinking and awareness of the historicity of cultural
processes (D. Buttjes);
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- Intercultural competence as a personality quality based on a sober understanding of the
world and history and readiness for action (G. Fischer);

- Intercultural competence as a reflection of the appropriateness and effectiveness of behavior
in a specific communication situation (B. Spitzberg);

- Intercultural competence as the degree of efficiency and productivity of contact with
representatives of other cultures (L. Samovar, R. Porter) [10].

Many scientists use the concept of intercultural competence to summarise cognitive
competence. Hence, according to the term proposed by V.P. Furmanova, intercultural competence
is «a set of background knowledge and the ability to adequately apply it in a certain context based
on a comparison of two or more cultures.» The scholar thinks that intercultural competence is
associated with the psychology of a native speaker and culture, and expresses the opinion that «the
study of the traditions, customs and lifestyle of native speakers is meaningful in establishing mutual
understanding between peoples and strengthening human values» [11].

R. A. Gottlib believes intercultural and communicative competence as part of the intercultural
communicative competence of a linguistic personality [12].

In the works of N. D. Galskova and N. 1. Gez, intercultural and communicative competence
is recognized as an ability that enables a person to obtain himself in the conditions of intercultural
communication [13].

The majority of Kazakhstani researchers (M.A.Absatova, D.D. Tektibaeva and others)
supports this interpretation of the concept of intercultural competence [14].

S.A. Zholdasbekova, U. Zh. Konakbaeva are of the opinion that the formation of intercultural
and communicative competence, with the development of other components of intercultural and
communicative competence, provides productive interaction of communicants in a situation of
intercultural communication, promotes their mutual understanding, taking into account their native
cultures [15]. At the same time, in their works, they pay special attention to the role of background
knowledge in the study of a foreign language.

A.E. Bizhkenova in her research believes that the definition of intercultural and communicative
competence is general and does not allow highlighting the specific content of this concept. Therefore,
she uses the term «intercultural communicative competence», which means the ability to interact
productively in a foreign language with representatives of another culture, a kind of organic synthesis
of communicative and intercultural competences [16].

However, A K. Kalieva explains in her article that the communicative approach to teaching
foreign languages is aimed at the formation of foreign language intercultural communicative
competence based on the model of intercultural communicative competence of native speakers, while
the intercultural approach is focused on the formation of a personality that is capable of conducting
intercultural dialogue, or in other words «mediator of cultures» [17].

Thus, in our opinion, the concept of «intercultural competence» is not identical to the concept
of «communicative competence». Intercultural competence is a special competence that «can only
be inherent in an intercultural communicant - a linguistic person who has learned, through the study
of languages, both the features of different cultures and the features of their (cultures) interaction.»

Speaking about intercultural and communicative competence, one should mention the foreign
researcher Claire Kramsch, who believes that intercultural awareness is a set of skills and attitudes
that are better viewed as competence [18].

According to the definition of B.T. Abenova, “intercultural and communicative competence”
is “a set of specific processes of interaction between people belonging to different cultures and
languages. It occurs between interaction partners who not only belong to different cultures, but also at
the same time are aware of the fact that each of them is «different» and each perceives the foreignness
of the partner. «.

In scientific papers on intercultural competence, language is of paramount importance.
According to G.K. Nurgalieva, language is a “bearer of culture”, it “keeps in itself cultural values - in
vocabulary, in grammar, in idioms, in proverbs, sayings, in folklore, in fiction and scientific literature,
in the forms of written and oral speech «.

Thus, language cannot exist outside the culture, since it is an integral part of it.

Many foreign studies (Ming-Tsan P. Lu, Michael J. LaVaglio) in the field of methods of
teaching foreign languages have shown that intercultural communication will be more effective if
students, along with foreign language communicative competence, develop intercultural competence.

Having analyzed a large number of definitions of the concept of “intercultural and
communicative competence” and works containing the studied definition, we concluded that
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all studies are divided into two categories. The first category covers works from the field of
communication theory, in which a general definition of the concept of “intercultural competence”
is given. The second category of research contains works from the field of theory and methods of
teaching foreign languages. Therefore, the concept of “intercultural and communicative competence”
includes knowledge, skills and other necessary components that are important to form when teaching
a foreign language.

We consider it expedient to classify our research into the second category and be based
on the definition of the concept of “intercultural and communicative competence” by G.V.
Elizarova: “Intercultural and communicative competence is the ability of an individual to carry
out intercultural communication based on knowledge, attitudes and skills by creating a common
meaning for communication participants, and, on its basis, to achieve a positive communication
result for all. That is, the formation of students’ professional culture is a complex, multifaceted
process. Communicative competence, communication culture, being integral parts of professional
culture, assume that communication and interaction of people take place in a specific environment,
in a specific socio-cultural environment. A review of linguodidactic research and the practice of
teaching a foreign language show that one of the main goals of teaching a foreign language is the
formation of a secondary linguistic personality. N.D. Galskov, S.G. Ter-Minasov, L.I. Khaleev and
others, considered the concept of a secondary linguistic personality in their works. A secondary
linguistic personality is understood as a communicatively active subject, capable to one degree or
another of cognizing, describing, evaluating, transforming the surrounding reality and participating
in communication with other people by means of a foreign language in a foreign language speech
activity, i.e. it is a person capable of expressing their communicative intentions and participating in
interpersonal communication in a foreign language. The concept of “secondary linguistic personality”
is connected by causal dependence with the concepts of “speech activity”, “speech actions”, “speech
skill”, “speech ability”, “speech purpose”, “analogy”, “speech memory”, etc.

Analysis of linguodidactic literature allows us to highlight the conditions that are most
important for the process of formation of a secondary linguistic personality: - selection of educational
content. The material should be situational, authentic. Authentic materials generate interest and
motivate students to learn a foreign language. Examples include:

- reports of students about the semester spent at the university abroad,

-surveys, analysis of statistical data, discussion of topics that are significant for young people,
and questions on forums;

- orientation to cognitive activity for the possibility of building individual speech behavior
based on the models of verbal and non-verbal behavior of native speakers, for example, the use of
video clips, audio texts or feature films of the countries of the target language. At the same time, the
samples of speech behavior found in them are considered as models of the speech behavior of native
speakers, analyzed, interpreted and used by students in new situations of communication;

- Application of information technologies (Internet resources and technologies, interactive
boards, training programs, etc.). Using, for example, an interactive board allows you to improve
various types of speech activity and combine them in any version, create communicative situations,
etc.;

- The use of interactive educational technologies for the development of students’ creative
abilities (organizational and activity games, role-playing games, project method, etc.);

- Professional orientation of teaching a foreign language (writing business letters, exchange
of information in foreign language forums of a professional orientation, participation and making
speeches at scientific and practical conferences in a foreign language, preparation of reviews of
articles on the specialty, materials for publication, etc.);

- Motivation for students to master strategies for mastering a foreign language, for example:
a strategy for extracting information about a language, a strategy for repeating and working out the
structures of the target language, etc.

Thus, according to the study, the following conclusions can be formulated:

1) On the basis of the conducted research on the concept of intercultural and communicative
competence, it was determined that both in Kazakhstan and foreign science there are a large number
of definitions of foreign language intercultural communicative competence. This testifies to the
urgency of the problem under consideration and indicates the presence of a discrepancy in the
understanding of the content of this term.

2) To implement productive intercultural communication, students must be open to receive
new information and new knowledge about their own culture, and about a foreign language culture,
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and also be able to consider cultural concepts in more than one perspective, that is, in other words,
see the world from the point of view its inhabitants, not their own.

3) The fact that a student has intercultural and communicative competence is an indicator of the
formation of a secondary linguistic personality, which has cultural and linguistic pictures of the world,
which are characteristic of the speakers of the foreign language being studied. The process of forming
intercultural and communicative competence is an integral part of another, more extensive process
of forming a secondary linguistic personality. Having analyzed various definitions of the concept of
“intercultural competence”, we consider it appropriate to dwell on the definition of G.V. Elizarovoy.
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M crnocoObl €e pa3BUTHSl HA YPOKAaX MHOCTPAHHOTO sA3bIKAa. ABTOPBI CTaThbM PacCMaTpPHBAIOT
pasIMYHBIE ACHEKThl M MOAXOMABI (OPMHUpPOBAaHMS (DYHKIMOHAIBHOW TI'PaMOTHOCTH, a HMEHHO
pa3BUTHE YNTATEIBCKOW TIPAMOTHOCTH, KPEaTMBHOCTH M TiIobanpHON kommneTeHimu. Takke B
CTaThe MPE/UIOKEHBl NPAKTHYECKUE 3a/IaHKs JUI MCTIONb30BAHHSA HA YPOKAaX aHITHICKOTO A3bIKa C
JIaTbHEHINNM TIPUMEHEHNEM 3HAHUH B TOBCETHEBHOMN KU3HH.

Kurouesbie cioBa: (QyHKIHOHanbHas rpamMoTHOCTh, PI'OC, KOMIETEHTHOCTHBIN IOJIXO,
100anbHbIe KOMIICTCHIMH, KPEaTHBHOE MBIIUICHHE, YHTATENbCKasi IPaMoOTHOCTh, Soft skills,
MOTHBAIHS.

A.S. Saveleval, E.A. Khabibullina?, E. Y. Cheusova’,

Y23 Municipal Budgetary General Education Institution “Multidisciplinary Lyceum Ne37” for
Nizhnekamsk Municipal District of the Republic of Tatarstan, Nizhnekamsk, Russia
DEVELOPMENT OF FUNCTIONAL LITERACY IN FOREIGN LANGUAGE LESSONS
Abstract. The proposed article reveals the concept of functional literacy and ways of its development
in foreign language lessons. The authors of the article consider various aspects and approaches to the
formation of functional literacy, namely the development of reading literacy, creativity and global
competence. The article also offers practical tasks for use in English lessons with further application

of knowledge in everyday life.
Key words: functional literacy, Federal State Educational Standard, competency-based approach,
global competencies, creative intellection, reading literacy, soft skills, motivation

Ocenbto 2022 roma B cmry Berymwi HOBbH  PI'OC  TpeTbero MOKOJEHHS.
HoBble cTaHIapThL, IPeXae Bero, HOKYCHPYIOTCS Ha MPAKTHIECKHX HABBIKAX JETeil: OHU JOJKHBI
MOHUMATh MEX NPEIMETHBIC CBS3U M MX UCIIOJIL30BAaHKE B PeaibHOIl xu3Hu. Cpeii HOBOBBEIACHUH
TaKoke HEOOXOAMMO OTMETUTh BapHATUBHOCTD, CHHTE3 BOCIIUTAHUSA U 00ydeHus, GyHKIMOHATbHYIO
IPaMOTHOCTb.

@I'OC Ttperbero MokoseHHs 00yCIaBIMBaeT (DyHKIMOHATBHYIO I'DaMOTHOCTh KaK yMEHHE
pemath y4yeOHble 3aJaud M OJKU3HEHHBIC CHUTYal[MUd HA OCHOBE BBIPAOOTAHHBIX IPEIMETHBIX,
MeTalpeMeTHIX 1 YHHBEPCAIbHBIX CIIOCO00B AesTeNbHOCTH. VHaue ToBopsi, 00ydaronuecs: 10JDKHBI
MIOHMMATh B3aHMMOCBSI3b N3yUYEHHUsI IIKOJIBHBIX IPEAMETOB U UX BEIOOPOM Oyaymieii mpodeccuH.

Poccuiickuii munreuct u ncuxonor A.A. JleoHTheB an (YHKIMOHAIBHOW I'pPaMOTHOCTH
CIICAYIONIYI0 TPAKTOBKY: « DYHKYUOHATLHAS 2PAMOMHOCH — JMO CHOCOOHOCHbL  4eN06eKa
UCnonb306amb npuobpemaemvie 6 MmeveHue HCUSHU 3HAHUA ONA PeuleHus WUpoKoeo Ouanasona
JICUSHEHHBIX 3A0aY 8 PAZIUYHLIX Cepax uenoseyeckoll 0esmenbHOCmy, oOWeHUs U COYUAIbHbIX
OMHOWEHULLY.

A.B. XyTopckoi, OJIHAKO, JaeT ONpEAEIeHHE C TOUKU 3PEHHs KOMIIETEHTHOCTHOTO
noxxona. OH MOAYEPKUBAET, UTO Pa3BUTHUE JTUYHOCTH JOKHO MPOUCXOAUTH C TIOMOIIBIO CPEACTB
cozepkanusl o0pa3oBaHUS, B pe3ydbTaTe 4ero y ydamerocs OymyT pa3BHBAaThesl HMOTEHIHAN U
MOSIBUTCSL CIIOCOOHOCTh pPeIaTh, Kak OBITOBBIC NMPOOJIEMbI MOBCEAHEBHOM JKM3HH, TaK MPOOIEMBI
IIPOU3BOICTBEHHBIE H COLHATbHEIE.

Tak kaKx OTHOMU 13 ITaBHBIX LieJIeii 00y YeHUsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBIISIETCSI KOMMYHHKATHBHAST
KOMIIETCHIIUSI, MO)KHO CMEJIO 3asIBHTh, YTO Ha YPOKaxX HHOCTPAHHOTO sI3bIKA YYHTENb paboTaer mo
BCEM HampapieHusIM GpopMHpoBaHus QyHKIIHOHATBHOH TPaMOTHOCTH.

OcHoBHOM 3aJa4eil megarora siBJIsieTCs CTUMYJISAIMA YYALUIUXCH K PEUEMBICIUTENbHON
aKTUBHOCTH, CO3[aBas TakHe ydeOHbIe 3ajayd, KOTOpble OyayT CTHMYJIUPOBATH CIOHTAHHYIO
peub, YTO MPUBEIET K Pa3BUTHIO KOMMYHHKATHBHBIX HaBBIKOB. IlocpencTBOM 3TOro Ha ypokax
HHOCTPAHHOTO s3bIKa OyIyT pa3BHBATGCS M COBEPIICHCTBOBATHCS PA3IMYHBIE CTOPOHBI
(DYHKIHOHAIBHOI TPaMOTHOCTH, TaKHe KaK IIOOAJbHBIC KOMIETCHIMH, KPEaTHBHOE MbILIICHHUE,
YUTATENbCKass IPaMOTHOCTh. CTOUT OTMETHTh, YTO OJHH M3 BAXKHEHUIIMX MOMEHTOB SBIISETCS
IpaKTHYeCcKasl HallPaBIeHHOCTb YPOKOB.

IIpuBeneM npuMepbl, KAKUM 00pa3oM MOXKHO ChOPMHPOBATH HANIPABICHHS ()yHKIIHOHATEHON
IPaMOTHOCTH Ha YPOKaX HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

I'mo6anbHast KOMIIETEHTHOCTD — KOMIIOHEHT (DyHKIIMOHATEHOH TPaMOTHOCTH, HAIIPABICHHBIH
Ha (OpPMHPOBaHHE Yy yUYCHHKA YHHBEPCAJIbHBIX HABBIKOB M HEMOCPEJCTBEHHO OPHEHTHPOBAHHBIM
Ha dopmupoBanune Soft skills u HaBsikoB 21 Beka. K mpumMepy, MOXHO nath 3amaHne mopaboTaTh B
mapax, COCTaBHTb BOIPOCHI M OTBETUTH HAa HUX, JONOIHHTH AUAJOTH M Pa3bIrpaTh HX, IPOEKTHAs
JIEATEIBHOCTD C yJaIHXCSL.

KpeaTHBHOCTH — CIIOCOOHOCTH MPOAYKTUBHO y4acTBOBATh B Ipoliecce BBIPAOOTKHU, OIEHKU
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U COBCPIICHCTBOBAHMS H/EH, HANMPABICHHBIX HA IIOTYYCHHE HHHOBALMOHHBIX M 3(P(EKTHBHBIX
pelIeHuii, HOBOro 3HaHHs U 3(P(HEKTHOro BEIpaXKeHUsI BooOpaskeHHs. Hampumep, MOXHO Hammcarhb
IIMCEMO MHOCTPAHHOMY JIPYTY, PaccKa3aB €My, YTO ObI Thl XOTE] NOCETHTh B €ro CTpaHe, TaKkKe
HAMH yCIEIIHO ObUT anmpoOupoBaH cailT Post crossing mpy MOMOIIM KOTOPOro I€TH OOMEHHBAIOTCS
OTKPBITKAMH U MICbMaMH C HOAPOCTKAMH U3 3apyOeikKbs.

Yurarenbekast rpaMOTHOCTB — CIIOCOOHOCTB IIOHMMATh 1 HCIIONIB30BaTh THCHMEHHbIE TEKCTHI,
Pa3MBIIIATh O HUX, YTOOBI JOCTUTaTh CBOMX IieeH, pacIIMpATh CBOM 3HAHMSA U BO3MOXKHOCTH,
Y4acTBOBAaTh B COLMAIBHON KH3HH. MOXKXHO HIPEATOKUT CISAYIOMIIe 3aJaHus: IPOUUTATh TEKCT 1
COOTHECTH €T0 YacTH € 3aroJIOBKaMH (IIPH 3TOM OZMH 3ar0JIOBOK Oy/ET JIMITHUM); IPOYHTATh TEKCT
U HPUIyMaTh €My 3ar0JI0BOK; BBIACHUTB, KaKHe (haKThl [IPaB/Ia UIH JIOKb.

IpuBenem npuMeps! 3G (HEKTHBHBIX yHIPaKHEHUH.

Vrpaxnenne 1. 3akorun npeaioxenus (pabora B mape):

IpuBenu 1 npuunHy «3a» HCHOIb30BaHUE POXKAECTBEHCKUX €€l B FOPIIKaX.

IpuBenu | mpuunHy «3a» UCHOIb30BAHUE HCKYCCTBEHHBIX €IICH.

Vnpaxnenue 2. Hamu mpennoxen Buneoponuk us CIIA, nmomydennsii or [[pitna Mok
xuTensHunpl . CudTn mrara Bammurron. OHa NmpoBOAUT HEOONBIIYIO SKCKYpCHIO MO CBOEH
komHare. Texct «My Room Tour».

Orarbl paboThI C JaHHBIM TEKCTOM CIICTYIOIINE:

1. Ha nanHom »stame oOydvaromuecs 0e3 3ByKa NpPOCMATPUBAIOT BHICOPONIHUK, IBITAsICh
0 M300payKeHHUSIM U OIPEACICHHBIM HEBEPOAIbHBIM CUTHAIAM TOBOPAIIETO, DOTafaTbCs O €ro
conepxanuy. IIpenogasarens mocie THXOTO MPOCMOTpA NpeJIaraeT Ha PycCKOM SI3bIKE paccKa3aTh
CMBICJT YBUAEHHOTO.

2. Jlamee oOy4aiommMmcsi IIpeularaeTcsi IPOYUTaTh, COBMECTHO C IIperojaBaTreleM,
MMEIOIIHIICS TEKCT BUICOPOIIUKA.

3. Ha tpeTbeM sTame oOydyaroluecs CMOTPST 3TOT K€ BHUACOPOIHK BTOPOH pa3, HO yke ¢
OIIOPOIi HAa TEKCT M CO 3BYKOM.

4. Ha naHHOM 3Tarie MIKOIBHUKH CMOTPAT BUICOPOIIHK CO 3ByKoM. OHM TIBITArOTCS [T ceOst
OIpelennTh BCE KIIOUEBBIE CJIOBA, 3allUChIBas HX. 3aTeM 0Oy4aloIIHecs BBIPAKAIOT OCHOBHYIO
MBICTIb, IPHMEHSIS JICKCHKY, KOTOPYIO YKe YCIIeIH 3alHCaTh H J1aKe 3allOMHHTD.

5. Ha msaToM sTare oOydaronyecs IoTy4aroT CKpUIT BUAeoponrnka. Ho Tam mpucyrcTyror
npomnynieHHsle ¢parMenTsl. IIpenofgaBarens MPOCHT HX 3aMOIHUTH OTU NPOOENBI 1O MAMSITH.
BajkHO OTMETHUTH, UTO B CIydae HEOOXOAUMOCTH 3aJaHHE MOXKET BBIIOIHATHCS IPH BKIIOUCHHOM
BHJICOPOJIHIKE.

6. OOyuaronuecsi MPOCMATPUBAIOT POJNUK 0e3 3ByKa, CAMOCTOSTENBHO KOMMEHTHUPYS
BHUJICOPSTI.

7. Ha nocneqaeM 3Tane o0ydaroImuMest Ipeiaraetes JoManisee 3aganne. OHU JOIDKHBI Ha
ocHoBe «Video Speaking Pattern» 3anucath cBoil BHICOPOIHK.

Vrpaxnenne 3. CooTHeCHTe KOHEI ¥ HA4aJIo CTPOK MECHH:

1) We are A) we’re the same

2) Different yet. B) We believe in a dream.

3) We believe. C) We believe in a dream.

4) Praying for D) the world’s people.

5) I hope we E) can start again.

6) We believe. H) peace and healing

VYnpaxuenue 4. Jle6ats:

Ilo Bpemst BbINMOJNHEHMS JaHHOTO (hopMara, HEOOXOIUMO BBIOpaTh TeMy, HPOpadoTaTh
apryMeHTalNIo, TEM CaMBIM JaTh TOTYOK K Pa3BHTHIO KPHTHIECKOro MblnuieHus. K npumepy, ypok
o mexunuHe u 6onesnsx: «Western VS Traditional medicine» mmu e TemMa o IpOAyKTax MUTaHUSA
«Home cooking VS Fast food» sIBASIOTCS OTIHYHBIM CIOCOOOM Pa3BHTHsI CIHOHTAHHOW PEYH.
VYuamuecs: Ha X0y BCIIOMHHAIOT HY)KHYIO JISKCHKY MIIH OOXOZSTCSI ONUCATeIbHBIMU 000pOTaMH,
TaK KaKk BPEMEHHM Ha TIOMCK MOXET U HE ObITb.

Takum o00pa3oM, (QyHKIMOHAJbHAS TPAMOTHOCTh SBJISACTCS YMEHHMEM  YYallerocs
oInpeseNATh W MOHHMATh POJIb MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B JKU3HHM, H3JIaraTh 0OOCHOBAHHYIO TOUKY
3pennst. Kpome Toro, nmpuMenss 3ananus Ha (GOpMHUpOBaHHE (YyHKIIMOHAIBHON IPAMOTHOCTH Ha
YPOKax, yuuTellsl He TOJIBKO CIOCOOCTBYIOT MOBBLINIEHHIO MOTUBALMHU AETEH, HO U PACHIUPAIOT UX
KPyTro30p, Pa3BHBAIOT TBOPYECKUE CHOCOOHOCTH, TIOMOTAIOT OCO3HATh M OCMBICIUTH HEHHOCTH
COBPEMEHHOTO MHpa.
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VK 372.878
H.H. Caiidyraunosa', X.X. Ky3pmuna?,
2Kasanckuii pedepansnoiti ynusepcumem, 2. Kasamnw, Poccust
HUCIOJIb3OBAHUE MY3bIKAJIbHBIX TEPMUHOB HA TATAPCKOM S3bIKE
B OBPA3OBATEJIbBHOHU CPEJIE
AnHotauus. Pa3Butue HapoAHOH My3bIKaJbHON KyJIbTYPbl y COBPEMEHHBIX JETEH — CIIOXKHBIH
U HEOJHO3HAuYHBI mpouecc. B HeM MOMKHBI NPUHMMATh y4acTHE HE TOJNBKO POJHTENH, HO H
BOCIHTATENH, YYUTENs Y4eOHBIX y4pexkIeHHil. 3HAKOMCTBO IIpeycMaTpHBacT coOOH CBs3b
My3bIKaJIbHON TEPMUHOJIOTHUH C TIPAKTHKOMN, YTO CTOJIb BAKHO /151 TIOJTHOTO PACKPBITUS JAHHON TEMBbI
B BOCITUTaHUH JTHIHOCTH.
KuroueBbie ciioBa: My3bIKaJIbHBIC TEPMHHBI, TaTapCKas KYJIBTypa, TaTapckast My3bIKa, KOMIIO3UTOP,
BOCIIHTAaHHUE.

N.N. Saifutdinova', H.Kh. Kuzmina?
2Kazan Federal University, Kazan, Russia
THE USE OF MUSICAL TERMS IN THE TATAR LANGUAGE
IN THE EDUCATIONAL ENVIRONMENT

Abstract. The development of folk musical culture among modern children is a complex and
ambiguous process. Not only parents, but also educators, teachers of educational institutions should
take part in it. Acquaintance provides for the connection of musical terminology with practice, which
is so important for the full disclosure of this topic in the education of a person.

Key words: musical terms, Tatar culture, Tatar music, composer, education.

PasBuTHEe My3BIKaIBHON Ky/IbTYphl BEJIOCH MAPAILIETIBHO C PA3BUTHEM OOIIECTBA, B KOTOPOI
oHa 3apojmnack. CleIoBaTeNbHO, Y KaXKI0r0 Hapoja 00pa3oBainCh CBOM My3HIKATbHBIC SI3BIKH,
My3bIKaJIbHbIE HHCTPYMEHTHI M CHCTeMa ’KaHpOoB. My3bIKaJIbHOE HCKYCCTBO TaTap OepeT CBOe Ha4asio
co BpeMeH Bynrapckoro nmepuona. B Te BpemeHa Mysblka Oblia HEpa3phIBHO CBS3aHA C YKJIaJIOM
JKU3HY JTIOZICH: JKEHIIMHBI yOAlOKMBANM CBOMX JIeTell B KONBIOGNM MO HAIEBhl «AIUIH-OAILII,
TIACTYXH COOMPAITH CBOE CTaJI0 IO 3BYKH POTa, pa3HbIC 3BYKH 1 TOJIOCA TOMOTaJIN PhIbakaM JepraTh
CeThb U JIOZIKY, yCTpallarolie KPUKK COJIJIAT Iyraii Bparos, NobeuTenelt ¢ BOiHbI BCTpeyasu moj
3BYKHM y/IapHBIX HHCTPYMEHTOB, arlIOIMPOBAJIH, TIEJIM ECHHU ¥ TaHIeBanu [4].

IIpoiins nonruii myTs co BpeMeH JlpeBHero bynrapa yepes BAMAHUS BOCTOYHOM M 3amaIHOM
KyIbTYp Mys3blka MPHIIIa B CBOE COBPEMEHHOE COCTOsHME. MysbikaibHas KylnbTypa Tatap — 3TO
COYeTaHUue BOCTOYHOM M 3amajHOM KyJIbTyp, B KOTOPOH YETKO BBIPAXKAETCS TOT CaMBIL JIMPHU3M,
KOTOPBII CBOMCTBEHEH TOIBKO TaTapaM.

Bocnutanue My3bIKaIBHOM KyIbTypbl y peOCHKa — OJHAa M3 BaKHEHIIMX CTyleHen
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BOCIHHTAHMS JTHMYHOCTHU, B KOTOPOM YYacTBYIOT HE TOJIBKO POTHUTENH, HO M BOCIIUTATEIH, YUHTENs
00pa3oBaTenbHBIX yupexaeHnii [5]. CToib xe BayKHO IIOHIMATh H COXPAHATH IIEHHOCTH My3BIKaTbHOU
KyIBTYpBI cBoero Hapoja. Kak yske ObIIO CKa3aHO BBIINIE, TaTapckas Ky/lIbTypa HMEET CBOIO 0CO0YI0
60raryo HICTOPUIO, C KOTOPOI HE TOJIBKO BaXKHO 3HAKOMUTH PeOEHKa C JeTCTBA, HO M BOBJIEKATh B €TI0
JKHU3Hb, BOCIIUTAHUE U 00pa30BaHHUE T ITHHYECKHE CII0BA U IPEAMETHI ObITa, KOTOpPbIe, HECOMHEHHO,
HecyT B ceOe (pyHKIMH KyJIBTYpHOTro koxa. OXHUMH U3 TaKUX IPEIMETOB SBIISIOTCS MYy3bIKaJIbHbIC
HUHCTPYMEHTHI H, COOTBETCTBEHHO, CAMH MY3bIKaJIbHbIE TEPMHHBI.

Ouenb BaKHO IPHOOIIATH IeTeH K KyJIbType TaTapCKOTro HApo/a, II09TOMY CTOJIb HEOOXOAHMO
HAYMHATh JTO Y)KE C JOMIKONBHBIX y4eOHBIX 3aBeneHmil [1]. Takoe 3HAKOMCTBO JOJDKHO OBITH
HMHTEPECHBIM, HAalpHUMep, BOBJIEUEHHE JIeTel IpU MOMOIIM TaHIEB, UIP, ITOCTAHOBOK, IPOEKTOB U
1p. CyIecTByIOT pa3aHYHble TAHIIEBAIbHbIE HMIPOBU3AIUH MO/ IIECHU TaTapCKUX KOMIIO3UTOPOB:
H.)Kuranos «Tanen mensexar», ®@.Spynmn «lllypane» u np. Hanpumep, nsobpaxeHne Tex win
UHBIX BHJOB JKUBOTHBIX U (DONBKIOPHBIX repoeB. YYacTHEe B MYy3BIKaJbHO-TEaTPalIU30BAHHBIX
nocranoBkax: «Tenke, Kysn hom Otou», «Koipsixiap», « YpMaHHBIH Keiine TOpMBIIb, «KysH
Mayiae» M Jp. Mrpa Ha HapoOAHBIX My3bIKAJIBHBIX MHCTPYMEHTaX, 3HAKOMCTBO C HMMH, a TaKXe
3HAKOMCTBO C HAPOIHBIMH TaTAPCKHMH HNEeCHAMH «Omnumno», «bopmaisl cy», « Kunok plifrania» u
np. YuacTue B My3bIKaJIbHO-IUJaKTHIECKHX Urpax: «Ha3oBu xommosuropay, «CaymaeM My3bIKy»,
«Yramail ¥ 1ail XapakTepucTHKY», «KTo Goiblire Ha30BEeT»; MOABMXHBIX HIPaX, B UIPaX ¢ HEHHEM:
Hanpumep, «Ty0aTaii», «3oHrap yausk», «Illoma 6acy, «Kyke», «Kumuauak» u npyrue [3].

IlapainenbHO 3HAKOMCTBY C Pa3IM4HBIMM BUJAMM TBOPYECTBA MJET II€pBas BCTpeya C
TEPMHHAMHU, HHCTPYMEHTaMHU, KOMIIO3UTOPaMH, TUIOAMH TaTapCKON KyJIbTYpBbI.

JleTsam, moTy4aloIM HayaibHOe 00pa3oBaHue, HEOOXOINMO OTABATh Ty K€ BOJIHY TaTaAPCKOM
KyJBTYpBl, KaK M J€TAM MIIAJIIEr0 BO3pPAcTa, BaXXHO HE MOTEPATh Ty HUTh, HO CTOIb JK€ BAKHO
3HAKOMUTHCS YK€ C YEM-TO HOBBIM M MHTEPECHBIM YK€ JUIsl IAaHHOTO BO3PACTa, IOTOMY 3HAaKOMCTBO
JIOJDKHO OBITH B Mepy M He oTsardaromuMm [2]. Ha ypokax My3bIKM MOMHMO M3YYCHHUS KIACCHKU
pycckoil u 3apyOexHOIl KydabTyp, DODKEH IIPelyCMaTpUBAThCS Marepual C IIHPOKUM OXBAaTOM
HallMOHAJILHOW MY3bIKM, M3y4YEHHUs] MCTOPHM MYy3bIKM M BOKaJbHBIX Tpaauiuii Tarapcrana. Oto
CIoCcOOCTBYeT MOBBIIEHUIO HHTEpECa yJaIluXcsl K M3yUeHUI0 HapOAHBIX TPaJHIMi, 000ralleH IO
UX 3HAHHS HAapORHOH KyNBTYpHI, MOOYXIEHUIO K My3bIKaIbHOMY TBOpUYecTBY. IIpocmymmBanue
Ooree CIIOXKHBIX MY3BIKaJIBHBIX IPOU3BEICHUII TATAPCKUX KOMIIO3UTOPOB, Takux kak @ Spymimn,
C.Caitnames, H.OKuranoB u fap.; meceH, HaNMCAHHBIX TIOJ M3BECTHbIC MPOU3BEICHHUs TAaTapCKUX
nucareneid U modToB, a mmeHHo, M.Jbxammns, InTykas, I'Hacelpu m ap.; mecen i nerei
«3axMHaHue JOXAD», «I'ycEHOK», «['yCEHOK M sAryika» u 1p. He cToib MajloBasKHbBIM SBISETCS U
3HAKOMCTBO C 6oJiee CI0KHBIMH TEPMHHAMM, TAKMMHU KaK: CIOHTa, OalleT, apusl, onepa, cuM(OHUS U
IIp., @ TAKKE 3HAKOMCTBO C MY3bIKaJIbHBIMU HHCTPYMEHTAMH CUM()OHHIECKOTO OPKEeCTpa.

B cpenueii mikone y peOGeHKa yKe €CTh ONpEIeNICHHOE MOHMMAaHUE O HapOIHOW KyNbType,
MOATOMY HYXHO JIHIIb MOJAEP)KHBATh 3TOT PUTM H JAOHOIHATH PAa3IMYHBIMU HHTEPECHBIMU
MEpPOIPUATUSAMUA M MarepuagoM, Ha OCHOBE IIKOJIBHBIX MPEIMETOB, HANpPUMEP, Ha YpOKax
TaTapCKOIo sI3bIKA U JINTEPaTyphl. B ydeOHHKaX BCTPEYAIOTCs 3a1aHMs, BO OCHOBE KOTOPBIX JIKUT
TeMa TPO My3bIKaIbHYIO KYIBTypy TaTap, TaTapCKUX KOMIIO3HTOpax, 00 HMCTOPUH TaTapcKoi
My3bIKaJIbHON KyJIbTyPhl H HHCTpYMEHTaxX. Bce 9T0 M0XKHO 0600NTh pa3IMIHBIMI INKOJIBHBIMH HITH
BHEKJIACCHBIMH MEPONPHATHSIMH, KyJIETYPHBIMHI [IOXOAAMH B TeaTp, Ha orepy, OaaeT WK KOHLEPTHL.

Hcxons n3 BCero BBINIECKa3aHHOIO, XOUETCs €lle pa3 CKa3aTb O TOM, YTO BOCIIUTaHUE Y
pebeHKa My3bIKaIbHOH HapORHOH KylbTYphl — IPOLECC AOBOIBHO JTUTENBHBIN U CIIOKHBIM, OH
TpeOyeT ONpeNeNIeHHBIX 0053aTeNbCTB KaK CO CTOPOHBI POJMTENs, TaK M CO CTOPOHBI y4eOHBIX
3aBeieHuil. Mcronp3oBaHue My3bIKadbHBIX TEPMHHOB Ha TATAPCKOM sI3BIKE — 9TO OUH M3 COCOOO0B
BOBJICYb PEOCHKA B 3TO yAUBUTEIHHOE ITyTEHICCTBHE 10 MY3bIKaJIBHOH KYIBType CBOETO HapoJa.

CIIMCOK JIMTEPATYPbI

1. Bypanmmn, A.P. My3ssikansHoe BocruTanue JOmKOIGHUKOB / A.P. Bypanmmu. — Tekcr :
anekTpoHHslil // Hayka u coBpemenHocTh. — 2012. — Nel7. — URL: https://cyberleninka.ru/article/n/
muzykalnoe-vospitanie-doshkolnikov (nata obpamierus: 25.09.2022).

2. Kopoaésa, M.b. My3bikanbHOe BOCIHTAaHHE JeTell B mpouecce (OpMUPOBAHIS TAPMOHUIHO
passutoit imunocTH / M. b. Koponesa. — Tekcr : anexrporHsiii / Llapckocenbckue yrenns. — 2012.
— NeXVI. — URL: https://cyberleninka.ru/article/n/muzykalnoe-vospitanie-detey-v-protsesse-
formirovaniya-garmonichno-razvitoy-lichnosti (zara obpamenus: 25.09.2022).

3. “Ilmtep Tarap” — wuH]OpManMOHHO-HOBOCTHOH mnopran Tarap Cankr-IlerepOypra u
Jlenunrpanckoii obmnactu: caiit. — Cankr-IletepOypr. — OOHOBisieTcss B TeueHue cytok. — URL:

216 CoopHUK HAYUHBIX MPYO0E



Cospemennsle npoodnemsl punonozuu u MemoOUKU NPenodasanus A3bIK0e: 6ONPOCLl MeOPUL U RPAKMUKU

https://piter.tatar/2021/11/22/vospitanie-lyubvi-k-tatarskoj-muzyke-u-detej-doshkolnogo-vozrasta/
doshkolnikov (mara obpamenust: 25.09.2022). — TekcT : 2IeKTPOHHBIIL.

4. CareeBa, I.X. TpagunuoHHas TEPMHHOJIOTUS TaTapCKOW My3bIKAIBHOM  KyJBTYpBI:
cneunanbHocTh 17.00.02 «MckyccTBOBeieHME» @ AMCCEpTAlUs KaHIUgaTta WCKYyCCTBOBEACHHS /
Careesa ['ynmpnapa Xanudosna ; Kazanckas rocynapcrsennas koncepsaropust um. H.I'. JKuranosa. —
Kazanb, 2007. — 268 c.: Teker : HENMoCpeACTBEHHbIMN.

5. «Tatshop.ru»: odummansueiii caiit. — URL: https://www.tatshop.ru/blog/169-istoriya-
tatarskoj- (zara obpamenust: 25.09.2022). — TeKcT : SMeKTPOHHBIH.

VIK 81-23
J.A. Canumosa’,

'Kaszanckuii pedepanvhbiii ynusepcumem, 2. Enabyea, Poccus
OYHKIHUOHAJIBHO-CTPYKTYPHBIE ITAPAJIJIEJIU ITPU CJIOBOOBPA3OBAHUUN
B PABHOCUCTEMHBIX A3bIKAX: PYCCKHUE JEPUBATBI, OGPA3OBAHHBIE
HYJIIEBOU CY®ODPUKCALUEHN, 1 UX DKBUBAJIEHTBI B TATAPCKOM S13bIKE
AuHHoTanus. B cratbe aHANM3MPyeTCst OJMH U3 CAMBIX CIIOPHBIX B PYCCKOM M COMOCTAaBHTEIBHOM
SI3BIKO3HAHUHM ACIIEKTOB JICPUBATOIOTHU — CIOBOIIPOU3BOACTBO HMEH IOCPEICTBOM y4acCTHUsI
HMIUTHIUTHOW Mopgemsl. BrisiBisiercs obiee n crenuduieckoe B 00pa3oBaHUH PYCCKUX HUMEH
HysneBoi cypdukcanmeil ¥ SKBUBAICHTOB TAKOBBIX B AarmIIOTHHATHBHOM TaTapCKOM  SI3bIKE.
VYTOUHSAIOTCS CEMAaHTUKO-CTPYKTYpHBbIE H (PyHKIHMOHAIBHBIC XapaKTEPUCTHKU [EePUBATOB-HMEH,
00pa30oBaHHBIX HYyJEBOI cyddukcarueil B PycCKOM sI3bIKe; IHMOTUEPKHUBACTCsl Oojee IIHMPOKOe

MPE/ICTABICHHIE KAaTEropHH aOCTPAKTHOCTH IO CPABHEHUIO C TaTAPCKHM.
KaioueBble cioBa: cnoBooOpa3oBanue, HyneBas cydoukcanus, HUMIUTHIUTHOCTE MopdeM,
COIIOCTaBUTENIBHOE SI3BIKO3HAHNE, DKBHBAJICHTHI B CIIOBOIIPOU3BOJICTBE.

D.A. Salimova!,
'Kazan Federal University, Elabuga, Russia
FUNCTIONAL AND STRUCTURAL PARALLELS IN WORD FORMATION IN
DIFFERENT SYSTEM LANGUAGES: RUSSIAN DERIVATIVES FORMATED WITH
ZERO SUFFIXATION AND THEIR EQUIVALENTS IN THE TATAR LANGUAGE

Abstract. The article analyzes one of the most controversial aspects of derivatology in Russian
and comparative linguistics — the word production of names through the participation of an implicit
morpheme. The general and specific features in the formation of Russian names with zero suffix
and their equivalents in the agglutinative Tatar language are revealed. The semantic-structural and
functional characteristics of derivative names formed by zero suffix in Russian are specified; the
broader representation of the category of abstractness in comparison with the Tatar one is emphasized.
Key words: word formation, zero suffixation, implicitness of morphemes, comparative linguistics,
equivalents in word production.

Kak u3BeCTHO, MO NPHHIKMILY MaTepHAIbHOW BBIPAKEHHOCTH 3BYKOBOTO O(OPMIICHHUS
BBIICIISIIOT MaTEPHAIbHO BBIPAKCHHBIC W MaTEPHAIBHO HE BBIPaXKCHHBIC (HyJIEBbIE) Cy(h(HUKCHL
HyneBbie cy(dHKChI BBIACISIOTCS WM HA OCHOBE COMOCTABIICHUS C MAaTePUAIIbHO BBIPAKCHHBIMU
cybduxkcamu B apyrux (opmax paccMaTpUBacMOro CIIOBa, HJIM IYTEM COHNOCTABICHHS C
MaTepHaIbHO BBIPAXKCHHBIME Cy((HKCAMHU CIIOB, BXOSIINX C PACCMATPUBACMBIM CIIOBOM B OIHY
CII0BOOOPA30BATEIbHYIO KATETOPHIO.

1. Hynesoii cyuxc BcTpedaercs: a) B OTAeNbHBIX maronax B ¢opme IIp. Bp., M. p.:
Hec?OCHOBHON (HOPMOIT SIBISIETCS. TAK HA3BIBACMOC «HMsI JCHCTBUSY. Kpuuams — Kpuk, B TaT.
— KKbIUKBIPYY, CHPAMUEans (CHpocums) — cnpoc, B TaT. «COpay», XOXOmamb — XOXon W B TaT.
«uapkviioayy. Tlpu 5ToM crneayer oOpaTHTh BHUMAaHHs Ha TOT (haKTOp, YTO B JAHHBIX CIydasx
MEXIy PYCCKHM HyIb Cy(D(HKCOM M TaTapCKUM —y/—H CTONPOLEHTHOI SKBUBAICHTHOCTH HET,
nbo sTa Mopdema —y/—H, elie TOYHee, KOHEYHas (UHAIL OCHOBBI, BCTpEYaeTCs IajJeKo He
TOJIBKO B MMEHaX JeiicTBus. Hampumep, B CyIIECTBUTENbHBIX, MEPELICANINX U3 HUMEH JICHCTBHUS
B uMeHa (cailnay), B CYLIECTBHTENIBHBIX HEPETyISIPHOTO THIA, OOPa30BaHHBIX OT IJIATOJIBHBIX
OCHOB, Y0n2a— 40neay «IOPTSHKW», acpa — acpay «IOMpabOTHHI@», B HMEHAX, O3HAYAIOIIHX
MPEAMET, XapaKTePU3YIOIUIHICS TPU3HAKOM, BBIPAKCHHBIM B OCHOBE: KbIpay «3aMOPO3KH», B
CYILIECTBUTEIBHBIX, 0003HAYAONINX MPEAMET, CITyKaIlUUi s JCHCTBHS, BBIPAXXCHHOIO B OCHOBE!
bopay «0OopaBy, tamay «3amiaray. Takke HMEETCs psii MHOTOYHCIICHHBIX CYLICCTBUTEIBHBIX,
00pa30BaHHBIX B Pe3yNIbTaTe MPUCOCANHEHHS Cy(PdHKCa -y/-y, HO B KOTOPBIX CII0BOOOpa3oBaTesbHas
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(hopMa HECKOJIBKO 3aTCMHECHA B CHITy HCTOPUYCCKHUX YCPEOBAHUI: mapiay «pedyIlKa, TeKyIas 1o
Y3KOMY OBpary», cakay «KapTaBbIif YeIOBEK», a2y «sim» u ap. [7].

2. Bropoit (¢opmoil TarapckMX OKBUBAJICHTOB pYCCKHMX HMEH CYIICCTBHTEIBHBIX
BBILIICONICAHHOTO THIIA SBJISIOTCS NMCHA Ha —JIbIK/—JIeK. Harpumep, muxuti — muus, B TaT. — mblHIbIK;
3enenvill — 3e1ens, B Tar. — suentek. Ho 1 B JaHHOM ciIydae cI0BOOOPa30BATEIbHBIC BO3MOXKHOCTU
Tarapckoro cy@ukca — JIBIK/—JIEK HAMHOIO LIMpPE, HEKENH y HyJIEBOI'O CIOBOOOPA30BATEIHLHOIO
(opmaHTa, 00pa3yrOIIEr0 MMEHa OT MPUIIATaTCIBHBIX B PYCCKOM s3bike. IlocpencTBoM 3TOro
TaTrapckoro cy(ukca, HECCOMHEHHO, OJHOU U3 CAMBIX aKTUBHBIX U IPOLYKTHBHEIX MOP(]EM, B SI3BIKE
00pa3yIoTcsl CyLECTBUTEIbHbIC Pa3HbIX CIOBOOOPA30BATENIBHBIX TUIIOB U Moyxeieil. Cpean HUX, B
CBOIO O4epE/ib, BBIICISIOTCS HMEIOIINE a0COTIOTHBIC SKBHBAJICHTHI B PYCCKOM SI3BIKE, HPUYEM 110
OIMHAKOBOI! CTTOBOOOPA30BATENIBHOM MOIEIIH: KA€H — KAEHIbIK, 0YC — OYCIbIK U B PYC. Oepe3a—bepesHsik,
Opye — Opyoicba, T.e. B 9TUX JBYX OTHIMEHHBIX OOPa30BaHUSIX OOOMX SI3BIKOB CYIIECTBUTEIbHBIC
HUMEIOT MaTepHaIbHO BBIPAXKCHHBIC CYPMHKCHI ¢ OMHIM U TEM K€ 3HAYCHHEM (-HSIK = -JIBIK U -0(a)
= -nbIk). EcTh Takoke TaTapckue CyIIECTBUTENIbHBIC, HMEIOIIUE B CBOEM COCTaBe TOT ke Cy(pdHKC,
3HAYEHHE KOTOPOIO B PYCCKHMX HMEHAX IepelaeTcsi MOCPEeCTBOM IPYTHX CIIOCOOOB, HAIpUMeEp,
baut — 6awbIK, «TOJI0BA — IIATIKA», Mblil — MbIULILIK «OOI0KUTH — 00I0KKay». Psis TaTapckux UMeH
CYILECTBUTEIBHBIX, 00Pa30BaHHBIX OT IPHUIIAraTeNIbHBIX, B PYCCKOM SI3BIKE PABHO3HAUCH HMEHAM TOXKE
OTIIPUJIAraTeNIbHOIO THUIIA, T.€. 9TO YK€ PSJl CIOB C M3MEHEHHEM HMX YaCTePEYHOH NMPUHAICKHOCTH.
Hamnpumep, cykbip — CyKbipibiK B TaT. ¥ C1€NOl — CIenoma B pyCCKOM, T/ie SKBUBAICHTHBIMH SBIISIOTCS
cyhdukcbl —nblk 1 — 0T(a), 0000IIEHHO TaKOI CIOBOOOPA30BATENIBHBINA THII MOXKHO IPEICTABUTh
(hopMyIIOii: CylIECTBUTENBHOE + —JIBIK = CYIIECTBUTENbHOE + — OT(a). 3aMEeTHM, YTO TaTapcKUH
cy(hdHUKC —ITBIK/~IICK MOKET HPUCOCANHATBCS KO MHOTUM YacCTsM PEUM: K YMCIUTEIBHBIM: Oepiiek OT
0ep «OIUH» —«eIHHCTBOY», K HAPSUUSIM: a3 «MAJI0» — a3bIK «HEJAOCTAaTOUHOCTEY, K MECTOMMEHHSIM:
KeM «KTO» — KeMIeK «CYIIHOCTb KOro-ibo» u 1p. Pycckuii ske ci1oBooOpa3zoBaTesbHbli cyhduke
— om(a) MaJIONPOIYKTUBEH U MPHCOCAMHACTCS B OCHOBHOM TOJIBKO K OCHOBAaM IIPHJIAraTeIbHBIH:
Kpacugvlii-Kkpacoma, 6eoHbvlii-0e0Homa, 2yxot-enyxoma u ap.

3. OmpeneneHHas 4acTh PYCCKUX MMEH, B OCHOBHOM, Pa3rOBOPHOIO CTHJISI, HAmlpHUMep,
PBAHbIIL — PBAHb, NbAHBLIL — NbSAHL B TATAPCKOM SA3bIKC HMEET SKBUBAJICHT CANHOI BHELIHEH (hOPMBI,
TaK Ha3bIBaeMBIH BOKAOYIAP: nbAHbIl — NbAHL — UCEPEK U PBAHbIL — PEAHL — EPHIbIK.

4. TlpomyKTHBHYIO MOJEIb 00pPa30BaHUs CIIOKHBIX HMEH THIIA A3b1K0G€0, 00OPa30BaHHbIX
HUMILUTMKAaTUBHOM cy(hdukcanbHoil MopdeMoii (S3bIK BeaTh), Ha TATAPCKUI S3bIK MOXKHO MEPEBOJIUTH
OIHOCIIOKHBIM CIIOBOM menye, TO €CTh Tarapckas Mopdema -4bl/-de, HMEoIasi O4eHb MINPOKHH
CeMaHTHKO-CTPYKTYPHBII OTEHIHAII, 3aMEHSIET BTOPYIO OCHOBY PYCCKOTO IJIarojia «BeAaThy.

5. Yactp JIeKceM, MOSBMBIINXCS B Pa3sTOBOPHOM pPYCCKOM sI3bIKC B  pe3yJbTare
(YHKIOHUPOBAHUS HyJIEBOH cypdUKcalun, TaKUX KaK: Hene2as, omkam, TaTapCKUil A3BIK B ceOs
«HE BOCIIPHHUMAET», 9TU CJIOBA TaK U yIOTPEOISIOTCS B PEU: Hele2anap, OmKammul, IPACOSTHHSIS
nipu 31ToM adHUKCH nageken 1 uucia.

TToxBomst UTOT, MOYXKEM KOHCTaTHPOBATh, UTO B 00OHX SA3BIKAX IPOAHATH3UPOBAHHBIC TEPUBATHI
HMEIOT BTOPHYHBI XapakTep 3HAUCHUs, OHU BBIPAKAIOT ONPEIMEUCHHOE JEHCTBHE WM HPH3HAK.
Pycckue MMeHa CyIICCTBHTENBbHBIC, 00pa30BaHHBIC Hy/ICBOH cy(duKcalueii, B TaTapcKoOM s3bIKe
MepefaroTCs UMEHAMHU, UMEIONIUMH B CBOEM COCTaBE ONPEIENCHHbIE MATEPHANbHO BLIPAXKCHHEIE
cy(puKChI, HanpuMep, —JIbIK/—JIEK, -y/-y W Ap., 3T Cy(pdHKCH B TaTapCKOM CIOBOOOPa30BaHHU
UMEIOT O4YeHb Hupokue (yHkuun. Hampumep, -mbIK/-JIeK B TaTapcKoM s3bIKe 00pasyeT HMs ¢
coOupaTenbHbIM 3HAUCHUEM: aui-auiiblk — efa-ypoxail; 6ai-6ainvik «OOTaThIH-00raTCTBOY).
ITpudem c0BooOpa3oBaTesIbHBIC TUIBI U MOJEIH PYCCKHX U TaTAPCKHX MMEH B OIHHX CIIydasx
A0COJIOTHO COBIIAAIOT (HAIIPUMEP, OT MPHIIAraTeIbHbIX U [NIAr0I0B 00Pa3yIoTCs CYIeCTBUTEIbHBIC,
TUXUT-MUULL — TBIH-TBIHIBIK, KPUYAMb-KPUK — KLIYKbIPA-KLIYKLIPY), B APYTHX — SKBUBAICHTHOCTD
TOJIBKO CEMaHTHYECKas, TOXKICCTBEHHOCTh JK& B CIOBOOOpPA30BATEbHOM aCIEKTEe OTCYTCTBYET
(HampuMep, pyCcCKUM OTIPHIIATaTeIbHBIM HIMCHAM COOTBETCTBYIOT TaTapPCKUE OTIIATOIbHbIC HMEHA!
IbSHBIA-NbAHL — Ucepd-ucepeK), 9T0 0COOCHHO MHTEPECHO, B TATaPCKOM S3BIKE UCEpeK — ITO H
HMs CYLIECTBUTENILHOE, M UMs IPHIIArateibHOe «HCepeK Up» (MbsHbIA MyxuuHa). B pesynbrare
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOr0 aHaju3a HEOONBIIOr0 CErMeHTa IPUMEPOB HAMU  BBISBICHO,
4TO B CIOBOOOPA30BATEIHLHOM OTHOIICHHHM B PYCCKOM SI3BIKE CYIIECTBYeT HAMHOIO OOJbImast
BapHATUBHOCTH a((HUKCOB JUIst 00pa30BaHMsI COOUPATEITHHBIX M OTBICYCHHBIX CYLIECTBUTEIBHBIX, TO
€CTh KaTeropust a0CTPAKTHOCTHU MPE/ICTABICHA B PYCCKOM SI3bIKE IIHPE.
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JI.A. Canumosa', ®.W. Na6uayainna’,

'?Kazanckuii hedepanvuwiii ynusepcumem, 2. Ena6yea, Poccus
XYJIOKECTBEHHOE CJIOBO KAK CPEJCTBO HPABCTBEHHOI'O
BOCIIMTAHUSA CTYAEHTOB
AnnoTtanusi. Ctaths MOCBAIICHA N3y4YEHHUIO TOTEHIINAA HALIMOHAIBHON JINTEPATypPBl KaK CPEICTBA
(hopMHpOBaHHs OOIICYETIOBEYECKUX U TyXOBHBIX IEHHOCTEH CTYACHTOB. ABTOpP CChLTAeTCs Ha
OIIBIT W3YUYCHHUsI M aHAJIN3a IIPOU3BECHNI COBPEMEHHBIX TaTapCKUX mucareieil — M.MaanukoBoit,

P.3aiimymner, M.Manukosoii, ®.balipaMoBoii co cTyleHTaMH (PUIIOIOTHIECKOTO (haKyIbTeTa.
KuioueBble ¢J10Ba: HPaBCTBEHHOE BOCITMTAHNE, MOPAJIbHBIA OOJIMK, [IEHHOCTHO-OPHEHTHUPYIOLIHE
CHTYyaLHH.

D.A. Salimova!, F.I. Gabidullina?,
"?Kazan Federal University, Elabuga, Russia
ARTISTIC WORD AS A MEANS OF MORAL EDUCATION OF STUDENTS
Abstract. The article is devoted to national literature power as the way of universal and spiritual
values formation. The author uses the experience of modern tatar works" studies and analysis by
tatar writers as M. Malikova, R. Zaidulla, and F. Bairamova done by students of philological faculty.
Key words: moral up-bringing, moral image, value-oriented situations.

ITpobnema HpaBCTBEHHOTO BOCIIUTAHHSA HAXOAUTCS B IEHTpE BHUMaHHs obmiectBa. Ocobyro
aKTyaJIbHOCTb 3Ta HpoOieMa NpuoOpeTaeT B YCIOBHAX INPOrPECCHPYIOIIET0 M3MEHEHMS BCeX
CTOPOH XXH3HH 0o0mecTBa. HecoMHeHHO, BOCIIUTaHUE JO/DKHO HAUMHATHCS C POXKICHHS U JaXKe 10
HEro, HO OOJBIIOE 3HAYCHHE UMEET M €ro MPOROILKHTENBHOCTh. CTYyIEHT, Oyaydn MpaKTHYECKH
c(OpMUPOBAHHON JIMYHOCTBIO, C OJHOW CTOPOHBI, TPyAHEE IIOAJAETCS BOCIHTATEILHOMY
BO3ZEHCTBUIO, YeM, Hampumep, IIKONbHHK. OnHaxo psig (akTopoB, B YACTHOCTH, HOTPYKCHHE
B HOBYIO JJI HETO CPeMy, CO3/AIOT MOJIOKUTENbHBIE YCIOBHUS ISl BOMTHIBAHUS MOJIOKUTEIBHOTO
BIUSIHHS YHUBEPCHTETCKOH ku3HU. [ToaToMy paboTta Hax (popMUPOBaHUEM JIyXOBHO-HPABCTBEHHBIX
Ka4eCTB JUYHOCTH INPORODKACTCS M B YCIOBHAX OOydYEeHHs B BBICIIEM y4eOHOM 3aBEICHHH.
JlyXOBHO-HPABCTBEHHOE BOCHHUTaHHE (DOPMHUPYET SAPO JIMYHOCTH, ONaroTBOPHO BIIMAS Ha BCE
CTOPOHBI M (D)OPMBI B3aHMOOTHOIICHUS YEIOBEKA C MHPOM: Ha €r0 3THYECKOEe M ICTETUYECKOEe
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pa3BUTHE, MEPOBO33peHHE H (POPMHPOBaHUE TPaXKTAHCKOH TTO3UIIMH, TATPHOTHIECKYIO U CeMEHHYI0
OPHEHTALMIO, HHTEIUICKTYaIbHbIH MOTEHIIHA, YMOLHOHAIBHOE COCTOSIHIE U oblee (pu3nueckoe U
TICHXWYECKOE PAa3BUTHE.

Tpyns! Takux BlAatomuxcs negaroros, kak P.X. [laitmapaanos [8], A.H. Xy3uaxmeros [6, 7],
AM. Huszamos u k. I. Hurmaros [2, 3], LI /Ixananues [1] 1 ap. BHecIn 3HAYUTENBHBIA BKIAL
B TEOPHIO HPAaBCTBEHHOT'O BOCIUTAHUS. VIX Tpy/Ibl B OCHOBHOM aIeJUIMPYIOT K CPEACTBAM HAPOIHOU
IeIarOTMKHM, CTaBAT BO TVIaBy yIa GOPMHPOBAHKE TEPIICHHUS U TEPIUMOCTH, YBKCHUS K CTAPILINM,
CaMOAUCIHILIIHY, Oepe:KHOE OTHOLICHHE K HAIIMOHATEHOMY IOCTOSHHUIO. B TO ke Bpemst HeoOX0IiMo
OTMETUTh, YTO COLMOKYJIBTYpHAs CHTyallHsi B CTpaHe, IIOPOXKJas pPa3MbITOCTh IEHHOCTHBIX
NpPEJCTaBIeHUH U HEONPENENCHHOCTh JKM3HEHHBIX OPUEGHTUPOB MOJOMEKHU, 3HAYUTEIBHO
YCIIOXKHHJIA BOCIUTATENBHBL mpoliecc. B qanHol paboTe MBI HCCIeLyeM BO3ZMOXKHOCTU OHOTO H3
METOJIOB BOCITUTAHHUsI HPAaBCTBEHHO-TYXOBHBIX Ka4eCTB — dTHYECKHX Oecen. PaboTa ocHOBbIBaeTCs
Ha 00II[eHaYYHBIX METOAAX aHAJIM3a, CHHTE3a, CHCTEMAaTH3allu1 U TAKUX SMITHPUIECKHX METOaX KaK
HaOIIONEeHNe, H3yYeHHEe PE3yIbTaTOB IIeJarOrHIeCKON NesATeIbHOCTH, YKCIIEPHMEHT.

Habmronienne Haj peakimeil CTYJCHTOB-(DHIIOIOTOB IIO3BOJISICT BBIABHTH JIBE MOJSAPHBIC
TeHACHIUHM B HMX OTHOMICHMM K OKpPYXKAIOIIEMY: OIHM BBIKA3bIBAIOT 00pasel] TepHnUMOCTH /
TOJICPAHTHOCTHU K IIPOUCXOISAIINM Ha HCTOPHUIECKOH apeHe COOBITHAM, APYTHE — Fopsiiee HeCoracue
¢ OOIIECTBEHHO-TIOUTUYECCKOM CHTyalMel. [ie rpaHHYnT TepIUMOCTh M PaBHOAYIINE, YMCHHE
60pOThCs 3a CBOU MPaBa, TPAKAAHCKAsT AKTUBHOCTb U Oe3yMHue IPYrHX MOPO ONPEAeTHTh TPYIHO.
HecoMHEHHO OIHO: HCTOPHSI IMEET TeHJCHIUIO K IOBTOPSEMOCTH, a 3HAYHUT [IOMEHA IIOHATHH, Bce
Yale U spue MPOSIBIIONIMECS ABOIHBIC CTAaHIAPThl B OTHOLICHHH JIIOACH Pa3HBIX CJIOEB, Pa3HBIX
HAIMOHAJIBHOCTEH y’K€ HMMENO0 MECTO B OTEUECTBCHHOM M MHPOBOW HMCTOPHM, YK€ OMHCAHO B
mteparype. Onpeznesnss IporpaMMy HPaBCTBEHHOTO PAa3BHTHS CTYJCHTOB, MBI CTaBUM CIICAYIOLINE
LETH:

- CTYAEHT J0JDKEH TOHUMATh XOJ1 U IIePCIIEeKTHBBI MUPOBOTO Pa3BUTHSL; IPABUIILHO OLIEHUBATh
COOBITHS BHYTPH CTPAHBI M Ha MEXTyHAPOJHON apeHe; IOHUMATh MOPAIIbHBIC U JyXOBHBIC [IEHHOCTH;
CTPEMHTHCS K CIIPaBEIIMBOCTH, K CBOOOIE HAPOJIOB;

- B@)XHO BOCIUTaTh JI000Bb M HPEIAHHOCTH POAMHE; HETEPHHMOCTh K HAI[MOHAIBHOH U
PacoBOil HENPHA3HHU; KYIBTYPY MEKHAIMOHAIBHBIX OTHOIICHHIA;

- (hopMHPOBATH yBOXKEHHE K CBOEMY U Uy)KOMY TPYAY; *KeJIaHHE T0OPOCOBECTHO TPYIHTHCS
Ha o011ee ¥ JUYHOE 011aro;

- BOCIIUTATh OEPEKIIMBOCTD 110 OTHOIICHHUIO K IPHPOJIE, yMEHHE 3a00TUTHCS 00 00IIECTBEHHOM
JIOCTOSTHUM;

- yMeHHe paboTaTh B KO/UIGKTHBE, HPOSIBIATH TI'yMaHHOCTb, B3aMMOIIOMOIIb; yMEHHE
3a00THTBCS O CEMbE U BOCIHTAHHUU JeTeil;

- BOCIIUTAHHE YECTHOCTH, IPABIUBOCTH, JINYHOE JOCTOMHCTBO U T.X.

IIpaxkTHyeckue 3aHATHS U CEMMHAphl 1o Aucuumiube «Mctopus Tatrapckoil IuTEpaTypbh»
MOKa3aJli 3HAYUMOCTD H IIelIeCO00Pa3HOCTh 00PAIICHNS K TPAHCIIEHTCHTHOMY AUAJIOTY, STHUECKIM
Oeceiam TIpu paboTe CO CTy/ICHTAMH. YUEHbBIE, BRICOKO OIICHHBAs JOCTOMHCTBO MeTona Oecelpl,
IHIIYT: GKHBOE O0IIEHNE yUUTENs U yUSHHKA B IIPOLIECCe aHAIN3a XyI0KeCTBEHHOTO IPOH3BEICHH S
B KJIacce IIPOUCXOAUT TIaBHEIM 00pa3oM B Oeceze» [5, ¢. 55].

Ilpu >TOM B MOHMMaHWHM TepMHMHA MBI cchinaeMcst Ha Tpya C.b. Psa6unkoBoii, B koTOpom
TPaHCIEHACHTHBIH [IHanor OOBACHSAETCA KaK «JHAJOrOBOE B3aMMOJCHCTBHE YYaCTHHUKOB
BOCIHHTATEIBHOTO IIPOLEecca, HANPABICHHOE HAa IOUCK HCTHHBI, HCCICJOBAHHE CYIIHOCTH H
coziepKaHue LEHHOCTEeH-NAeaIoB BO B3aUMOJICHCTBUY yunTeNs U ydeHukos» [4, c. 15]. To ects no
CBOEH CyTH METOJ] O4eHb ONU30K K 9THUECKUM OecesaM, KOTOpbIE CIIy)KaT METOAOM MPUBJICUCHHS K
BBIPAa0OTKE MIPABUIIBHBIX OLEHOK M cyxaeHHil. C nenpio npoBepku 3G(heKTHBHOCTH MeToaa Oecesl
Hamu Oblla OPraHM30BaHa OIBITHAS paboTa.

Ha nepBom sTame sKcIepHMEHTaIbHOH paGoOThl Oblla HMpPOBEIEHA MCXOMHAs AMArHOCTHKA
CHCTEMBl IIEHHOCTEH CTyHEHTOB (DHIONOrHYEcKoro (akyiasTeTa. B xome dKcmepHMeHTa
npeobnaaromiel crana MeTonKa ankera «PamknpoBanue cdepbl IIEHHOCTHBIX OPHEHTALIUI.

Bcero B akcniepiuMeHTanbHO paboTe yyacTBOBaIO 32 CTYJICHTA OYHOTO M 3204HOT'O OT/JICICHUS.
Pabota npoBoaunack B TedeHue ydeOHoro roga. CTyaeHTaM Ipemtaranoch u3 16 mpeamaraeMsIx
LIEHHOCTE! BBIOpATh ISATh Hamboliee BaXKHBIX I cebs1. TakuMm oOpa3oB, Bcero yyammmucs ObUIO
BbIOpano 80 oTBeTOB. Pe3ynbrarThl aHKETHPOBaHUS NPECTaBICHbI B Tabnuie 1.
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Tabnuua 1.

CucreMa neHHoOCTel KosmuecTBo BbIOOPOB
(B mponeHTAax)
MarepuanbHbie 15 (47%)
IIpodeccronansubie 10 (31%)
OO01euesnoBeyecKie 6 (19%)
JlyxoBHBIE 1 (3%)

Taxum 00pa3oM, BEIOOP yHaIIUXCsl TOKa3bIBACT, YTO HAMOOIICE 3SHAUMMBIMH JUISl HUX SIBIISIOTCS
MarepuaibHble U npodeccuoHanbHble IeHHOCTH. HanMeHnee 3Ha9MMbIME 0003HAYHIINCE JTyXOBHbIC
LIEHHOCTH, KOTOpBIE ObLIM MpPEeIoXkeHsl B Borpocax 3, 8, 10, 13. K HuM B aHKeTe ObUIM OTHECEHBI
HaCJIaX/ICHUE KPAcOTOM MPHUPOIBI M MCKYCCTBA, NPUOOLICHHE K AYXOBHOH KyJIbType, peanu3anus
CBOMX TAJAHTOB U CIIOCOOHOCTEH, TBOPUECKOE CAaMOBBIPAYKEHHUE.

Ha dbopmupyromem stane Hamu ObLTH TIPOBEACHBI CEMHHAPBI Ha OCHOBE TPAHCICHICHTHOTO
nuanora. Tema CEeMHHApCKUX 3aHATHI B Ta0uIe 2.

Tabmnuna 2

Tema 3ansTHs

Leab 3ausaTus

TeopuectBo P.3aiinynnsl. CumBonuue-
ckue o0pasel B pacckaze «CroromoOuke». Cpas-
HUTEIbHS XapaKTepUCTHKa HapHIbl-CroloMOnKe
u CroroMOuKe-repoOuHH pacckasa.

Bocruranne HaMoOHaIBHOTO CaMoCo-
3HAHMS, OTPUIIAHUE TCHUXOJIOTHH PabCTBa, Kak
TOPMO3a Iporpecca HAUK M CYACThSI OTACTHHO
B3SATOM JTMYOCTH.

TeopuectBo 3.Xakuma. IIpoGnema rmo-
JIOXKHUTEIIFHOTO Teposi B gpame «[achlp MOHBD).
ITpoGiema coxpaHEHHs YEIOBEUHOCTH B Yepesie
KPOBABBIX HCTOPUYECKUX COOBITHIA.

Bocnuranue noHuMMaHHE TOIO, 4TO He-
BO3MOXKHO COTBOPHTb J00pO, OpYHysS 3IO0M.
OO6m1ecTBO, MOCTPOCHHOE HAa KPOBH M KOCTSIX HE
IIPHHOCHT CYACTHE JaXKe CBOMM CO3/aTeIIsIM.

TIpobnema HapKOMaHUK B IPOU3BEACHUN
M.MaukoBoit «Houkd 6asb.

Tloka3aTe 3aBHCHMOCTH Tporecca dop-
MHPOBaHHUS JINYHOCTH H €TI0 OKPYXCHHS; BO3-
BpallleHHEe K HCTOKaM, K IPHPOJE KaK CPeCTBO
HCLEICHHS OT TOPOKOB.

IIpoGmema coXpaHEHHS YHCTOTHI U
HPABCTBEHHOCTH TaTapCKOro HAapoJa B POMaHe
®.baiipamoBoii «Kapabomnak». CTonkHOBeHHE
HallMOHAJIbHBIX HHTEPECOB B POMAHE.

Tloxa3aTp BaXKHOCTb COXpAaHEHHUA Iie-
JIOCTHOCTH, OIACHOCTb CJIENOTO CIEI0BAHUS
0OIIECTBEHHOMY MHEHHIO (B 00pa3e AHHBI
BaBuiIoBHBI); BOCIIHTaHHE YBaXKEHHE K cede, K
CBOEH HAIIMH; BOCIHTAHHE HETEPIUMOCTH K JIIO-
OBIM MPOSIBICHUSIM I'eHOLMA HALMH, HAPOJa.

D eKTHBHOCTD TaHHOW TPOrpaMMBbI ObLiIa IPOBEPEHa Ha KOHTPOJIHLHOM JTAIe HCCICI0BAHHS.
JU31s1 5TOTO B KOHIIE OMBITHOI paboThI ObLIa IPOBEICHA BBIXOAHAS AHATHOCTHUKA CHCTEMbI LICHHOCTEH
ydamuxcs 1o MeToauke «PamkupoBanne cdepsl HIEHHOCTHBIX OPUEHTALMID, PE3YJIBTaThD) KOTOPOt

3auKCUpOBaHbI B TabmuIe 3.

Tabnuna 3.

Cucrema neHHocTeil KosmmuecTBo BLIOOPOB
MarepuasnbHbie 8 (25%)
IIpodeccronanbHbie 14 (44%)
OO61euesioBeyecKre 4 (12%)

JlyXoBHBIE 6 (19%)

Kax BunHoO, mepepacnpeieeHie CUCTEMBI LICHHOCTEH, UX IIePEOLCHKa B CO3HAHUHU CTYJCHTOB
I10 HCTEYEHUIO ONBITHOH Ipon3onuia. JlyXoBHbIE IIEHHOCTH BBICTYIIIIH JUTSl HUX O0JIee 3HAaUHMBIMH,
4eM JI0 OnbITHOIT pabotsl. IIpodeccroHanbHble IIEHHOCTH HE YTPAauMBAIOT CBOKO 3HAYMMOCThH B
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COOTBETCTBUH C BO3PACTHBIMU OCOOCHHOCTAMHU CTYAEHTOB, ONPEICIHBIIHXCS BBIOOPOM HPO(ecChi.
MarepuanpHble LEHHOCTH B HEOONBIIOM KOIMYECTBE, HO BCE K€ YCTYIHIM MECTO IPYTHM
KaTeropusim.

TakuM 00pa3oM, ONBITHBIM ITyTeM OBUIO BBIABIEHO, YTO ITHUECKUE Oecelbl MOMOTaeT
POXIEHHUIO UCTUHBI, OCMBICIEHHUIO CUTYalluH C Pa3HbIX CTOPOH, TaK KaK B )KU3HU OYEHb YACTO OJHU
U Te e MOCTYIKH, UCXOIS U3 MOTUBALIMH, MOTYT PAacLiEHUBATHCS II0-pa3HOMY; Oojee TOro, Takas
(hopma paboThI OKa3bIBACT BIAMSHHIE Ha (POPMUPOBAHKE HPABCTBCHHBIX LIEHHOCTEH CTYACHTOB.
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KOMMYHHUKATHUBHBIN METO/ B U3YUYEHUU AHITIMUCKOI'O SI3bIKA
(B ACHEKTE INOJIMJIMHI'BAJIBHOI'O OGPA3OBAHMA)
AnHoTanus. B cTartee paccmarpuBaeTcsi KOMMYHHKATHBHBIH METO/] B M3y4YEHUH aHIIIMICKOTO sA3bIKa
B ACTEKTE MOJIMIMHIBAIBHOTO 00pa3oBaHus. B KOHTEKCTe MONMINHTBAIFHOTO 00pa30BaHys HalIa
IIIPOKOE MPUMEHEHHE KOMMYHHMKATHBHAs METOIMKA OOydYeHHUs aHIIMICKOMY SI3bIKY, TAaK KaKk OHa
Hanbosee s dextrBHa. J[aloTCs OCHOBHBIC OMPEICICHHS, PACCMATPUBAIOTCS OCHOBHBIC TIPUHIIUIIBI
U JOCTOMHCTBA KOMMYHMKATHBHOTO MeTofa oOydenus. Takke B craTbe JaéTcsl XapaKTepHUCTUKA
onHOW M3 (hOpPM KOMMYHMKATHBHOIO OOyYeHHs - TaHIEMHOTO METO/a, KOTOphI Habupaer Bcé
6O0MIBIIYIO OMYAIPHOCTD B SI3LIKOBBIX HIKOJIAX.
KuroueBple c/10Ba: TNOMMIMHIBAIbHOE 00pa30BaHME, KOMMYHHMKATHBHBIH METOH, H3ydeHHE
AHIVIMICKOTO SA3bIKA, KOMMYHUKATUBHAs KOMIIETEHIIHS.
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COMMUNICATIVE METHOD IN LEARNING ENGLISH
(IN THE ASPECT OF MULTILINGUAL EDUCATION)
Annotation. The article deals with the communicative method in the study of English in the aspect
of multilingual education. In the context of multilingual education, the communicative method of
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teaching English is widely used, as it is the most effective. The main definitions are given, the main
principles and advantages of the communicative teaching method are considered. The article also
describes one of the forms of communicative learning - the tandem method, which is gaining more
and more popularity in language schools.

Key words: multilingual education, communicative method, learning English, communicative
competence.

B ycnoBusx mioGanu3anuy, pa3BUTHS HHTEPHET-TEXHOJOTHH, MOTPEOHOCTH B OOyUCHUH
HHOCTPAHHOMY SI3BIKY cTasa BbIIe. [Ioporo HEBO3MOXKHO MOCTPOUTH Kapbepy M JOOHUTHCS ycIexa B
6uzHece 6e3 3HaHMS MHOCTPAHHOTO s13bIKa. B M3ydyeHnn aHMIHHCKOTO sI3bIKa OOJIBIIYIO POJIb UIPAET
KOMMYHUKATHBHBII METOJ] 00yIeHHSL.

TTonunuHreansHOe 00pa3oBaHKe MPEAIIOIAracT H3yYeHHE HECKOJIBKUX HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
B y4yeOHOM 3aBefeHuH. IIpu sToM u3yueHHe AByX H Goiiee S3bIKOB OAHOBPEMEHHO IPEICTaBIsAET
cO0Ol MOBBIMIEHHYIO CJIOXKHOCTh I oOydaromuxcs. B 9TOM KOHTEKCTe Hamuia IIHPOKOE
NPHMCHEHHE KOMMYHHKATHBHAs METOANKA OOYYCHUs aHIIIMHCKOMY SI3BIKY, TaK Kak OHa Hambolee
addexrusHa [1, c. 43].

KoMMyHHKaTHBHEII MeTOn 00y4eHUs aHIIHIICKOMY S3bIKY HAIlpaBlIeH Ha Pa3BHTHE yMEHHs
YYCHUKOB CIIOHTAHHO TOBOPHTH HA aHIIHICKOM si3bIKe. [leqaror B mporiecce ypoka MOXKET 00bSICHATh
Te WM HHBIE HIOAHCHI Ha PYCCKOM S3bIKE, OIHAKO, 0K0oJIo 90% Bcero BpeMeHM ypoKa, Meaaror
TOBOPUT Ha aHIVIUICKOM si3bIKe [0, c. 58]. llenplo KOMMYHUKAaTHBHOW METOIHUKHU SIBILSIETCS TOMOYb
o0yJaroIuMes HepeiTH yepes 3bIKoBoi Oapbep. JJaHHbIH MeTO/ IMMPOKO UCIIONIB3YETCs Ha BBICIINX
cTyneHsx o0pazoBaHus, To ecTh, B 10-11 knaccax, B BY3ax, s3bIKOBBIX HIKOJIAX.

KoMmMmyHuKaTHBHAS METOAMKA HE SIBISIETCS HOBOH. B cTpanax 3amaja 5Ta METOAMKA HalIIa
mupokoe npumeHenue B 1960-x rogax, B Poccuto metonuka npumuia B 90-e ronsl. B Te Bpemena
KOMMYHUKATHBHasi METOIMKa BKIIodana B ce0s, 1o Oonblieidl yacTH, IPyNIOBbIE 3aHATHA C
HOCHTEAIMH s3bIKa. OHAKO, TeHepb METOAMKA HCIONIb3yeTCsl KaK B HHIUBUIYaIbHBIX 3aHATHUSX,
TaK U B KOJUICKTUBHBIX (IPYIIIOBEIX).

Brinenstorcs ciemyioniye pHHIUIB KOMMYHUKaTHBHOM METOIUKN 00yYeHHsI HHOCTPAHHOMY
SI3BIKY [2, c. 85]:

1.Y4eHnKy HAYNHAIOT TOBOPHTH C CAMOI'0 EepBOro 3aHATHs. He Tak BakHO, KaKoi CIIOBapHBII
3ar1ac y yUeHHKOB, TakoKe He UMEeT 3HaueHHE M TO, CKOJbKO MPaBHJI YYEHHKH Y)Ke 3HAIOT. JlaHHbIH
IPUHINI [O3BO/SIET HNPUBBIKHYTH K 3BYyYaHHIO AHIIMHCKHX CIOB M IIPERYHNPEkIAeT IOSBICHUE
SI3BIKOBOTO Oapbepa.

2.Peub 00yuaronuxcst JOIKHA ObITh HE TOJIBKO OEIION, HO U TPAMOTHOM.

3. KoMMyHHKaTHBHASI METOIUKA IIPETIONAraeT TPH CTaJHU 00ydeHHS:

- BoBneuenue

- N3yuenne

- Ucnonb3oBanue.

4.KoMMyHUKaTHBHas METOAMKA IIPEIIIONaracT HajlW4de HHTEPaKTHBHBIX, COBPEMEHHBIX
croco0oB 00yueHHs C HpPHBIEYCHHEM KOMIBIOTEPHBIX U VIHTEpHET-TEeXHONOTHH, TaKk KaKk 3TO
MO3BOJISIET HE TOIBKO YIPOCTUTH OOydeHHe, HO U CIeNIaTh ero 0ojlee MHTEPECHBIM, YTO MOBBIIIACT
MOTHBAIHIO K H3y4YECHHIO aHIJIMHCKOTO SI3bIKA.

B xoHTekcTe 00ydeHHs aHIMIMMCKOMY S3bIKYy MO KOMMYHHKATHBHOH METOAHKE IIHPOKO
HCIIONB3YETCSl TaK Ha3blBaeMbI TaHIEMHbIM MeTon oOyuenus. CormacHo M.M. CrenaHoBoH,
«IIepPBBIM NIPUMEPOM TAHJIEMHOTO 00yUYEHHS B COBPEMEHHOM ITOHUMAHHUH 3TOr0 TEPMUHA CUUTACTCS
OIBIT HEMELKO-UCIIAHCKOM JIETHEH ILIKOJIbI, KOTopast Obuta opranuzoBana B 1982 r. B Manpune. B
OTYeTe O AESATEIBLHOCTH MIKOJIBI OBLIO BIEPBEIC CHOPMYIHPOBAHO ONpeieIeHHe TaHIeMa KaK METOAa
00y4eHHs1, IPH KOTOPOM HOCHTENH JBYX PA3HBIX S3BIKOB OOBEIMHSIOTCS C LENIbI0 H3YUCHUS SI3bIKOB
npyr apyrax» [7, c. 84].

B Meronuke mperonaBaHHS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB JABHO U3BECTHBI MApTHEPCKUE (HOPMBI
oOydyenus. TeM He MeHee, TEXHOJOTHH TaKOTO TaHIEMHOIO OOYYCHHUs IOSBIIIMCH BO BTOPOH
MOJIOBHHE ABaJuaroro Beka B EBpome. JlanHas meTonuka cTana HOMYISPHOM, KOTJa YYaCTHHKU
CTau U3ydarh S3BIKU APYT Apyra B (hopMaTe JIETHHUX IIKOJI, KyIbTYPHBIX (OPYMOB, IPOrpaMM IO
00OMeHy.

10. TpyxaueBa Tak omnpenenseT CyIHOCTh JAHHOTO TaHIeM-MeTona B oOyuenun: «Tangem-
METO]] 3aKJII0YaeTCsl B COBMECTHOM H3yYEHHH OQHOTO HHOCTPAHHOTO SI3bIKA JBYyMsI IApTHEPAMH —
HOCHTEJISIMH Pa3HbIX SI3BIKOB. JIaHHBII METOZ IOMOTaeT yYHThCs ApYr y Apyra. TanmeM-napTHeps
MOTYT HM3y4aTh SI3BbIK HA PACCTOSIHUM, OOIIATHCS uepe3 dIEKTPOHHYIO TOYTY, IO Tele(oHy MIH C
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TOMOIIBIO IPYTUX COBPEMEHHBIX MEJIA-CPEACTB, UM BCTPEYAThCs TUYHO» [8, ¢. 38].

M.O. Kymumoa ompenenseT TaHAEM-METON KaK HWHTGHCHUBHBIH MeToh OOydeHHs
HHOCTPAHHOTO $3bIKA, IOJPAa3yMEBAIOIIMH MHOTPY)KCHHE B s3BIK B IpolLecce OOIICHUS C €ero
HocuteneM [3, ¢.83]. M.O. KynumioBa oTMe4aeT, 4To HOBBIE KOMITBIOTEPHBIC TEXHOJIOTMU JIAJIU
TOJYOK Pa3BUTHIO TAHAEMHOTO 00yUYEHHSI.

A YO. ITonenosa ormeyaer, yro B ['epmannu, @paniun u Mecnanuu ¢ 1960-X rofoB TaHIeMHOE
o0ydeHHe cTano 0cobo akTyalbHbIM. MccaenoBaTenbHUIA AeTaeT 0COObIH yop Ha HCIOIb30BaHUE
HUHTEPHET-TEXHOIOTUIl B YCIOBHSAX TaHAEMHOTo oOydeHus. OHa IHIIET, YTO «B3aHMOJACHCTBHE
MIAPTHEPOB B YCIOBUSIX TAHAEMHOTO OOYUESHHS MOXKET OCYIECTBIATECS B YCTHOH (hopMe, a HMEHHO
IpH HENOCPEACTBEHHOM KOHTAaKTe, C MCIOIb30BAHHEM CPEICTB HHTEPHET KOMMYHHUKAIUH, U
IIICHMEHHOM uepes3 2IEeKTPOHHYIO II0UTY, 0oy 1 9ated» [5, ¢.17]

B coBpeMeHHOM MHpe MPaKTHYECKH HU OIMH YPOK HE NPOXOAUT Oe3 NMPUMEHEHHS] HOBBIX
TEXHOJIOTHH, K IPUMeEpY, BBIICHEHO, YTO TIOCPEICTBOM II0KAa3a MPE3EHTAllUH Ha YPOKE MPOILE BCEro
[0/1aBaTh MIUTIOCTPATHBHBIM WIM CXEMAaTHYHBI Marephanl. JTo oOIerdaeT IpOLEecC yCBOCHHS
HOBBIX 3HaHUH ydeHHKaMH. [lIsi COBpEMEHHOIO Ieiarora BayKHOE 3HAYCHHUE NPUOOpETacT yMeHHUE
T10JIb30BaThCSl HHTEPHETOM U padOoTaTh B KOMIIBIOTEPHBIX MporpamMmax [1, c. 44].

PaccMOTpUM TOCTOMHCTBA KOMMYHHUKATHBHOTO METOZIa O0yIEHHUS aHIIUHCKOMY SI3BIKY.

1. KoMMyHHKaTHBHBIH MeTO/] 00yYeHHS IO3BOJISIET CO3AATh YCIOBHS €CTECTBEHHOTO OOLICHHUS
C HOCHTEJIEM SI3bIKA.

2. KoMMyHUKaTUBHBII MeTOZ 00y4eHHUs OBBIIAeT MOTHBALMIO 00YJAIONMINXCS K U3yUCHHIO
s13bIKa, K OBJIQJICHHUIO PEUCBOH KYJIBTYPOH, ITHKETOM.

3.HaBbIkM pa3sroBOPHON peyM YIydIIaloTCs B TIPOLECCE CUCTEMAaTHYeCKOro O0OydeHHs
HMHOCTPAHHOMY SI3bIKy KOMMYHUKATUBHBIM METOJOM. YBEIHMUYHBAIOTCS pedeBasi KOMIETEHTHOCTh H
KOMMYHHUKATHBHAsI KOMIIETEHTHOCTb 00yYaIOIIHXCS.

4.bnarofaps KOMMYHHKAaTHUBHOMY METOJY, TI€Iaror MOXKET BBIMTH 32 PaMKU TPaAUIUOHHOTO
ypoka. Y 00ydJaromuxcst HOSIBISCTCS BO3MOKHOCTb HCIIOIb30BaTh M3y4aeMblil S3bIK IIHpPE, YeM Ha
0OBIYHOM ypOKe. YYaIiecsi MOI'yT CaMOCTOSITENIBHO OpaTh OTBETCTBEHHOCTD 33 PE3YIbTAThl CBOCH
JIeATENbHOCTH.

5. KoMMyHUKaTHBHBIH METOJ IOMOraeT OOyYaroIIMMCsI IIPEOONeTh S3BIKOBOI Oapbep,
YCTpaHUTh OOsI3Hb OOIIAThCSI HAa MHOCTPAHHOM SI3BIKE, IIPEOJOJIETh IICHXOJNOTHUCCKUH U
JIMHIBUCTUYECKUH Oapbep. 3a CUET OTCYTCTBHS KECTKOTO KOHTPOJIS Hajl OOYYAIOIMMHUCS U 32 CYET
OomnblIeif cBOOOIBI 00YJAIOMINXCS JOCTUTACTCS ONIOKUTEIBHBIH B (EKT.

6.brarogapsi KOMMYHHKaTHBHOMY METOZY HMOBBILIACTCSI MOTEHIHAN PACIIHPEHHsT KOHTAKTOB,
KOMMYHUKAIMH MapTHEPOB. 3HAYUTENBHYIO POJIb B OOYYEHHM IOCPEICTBOM KOMMYHHKATHBHOTO
Mmerona urpaet Uutepuer. On obnerdaer mouck mapTHEpoB. bonee Toro, obmenne o0ydarommxcs
MOJKET BBIHTH M 32 pPaMKH y4eOHOTo mporecca. A 9TO TOJIBKO IMOBBICHT 3()(EKTUBHOCTD 0OyUCHHS
HMHOCTPaHHOMY $I3bIKY [1, . 45].

MOXHO BBLICIHTh OCOOCHHOCTH KOMMYHHMKATHBHOM METOAMKH OOYYCHHUS aHITIHICKOMY
S3BIKY:

l.bompmast  4acTh 3aHATHA MOCBAINIAETCS COBEPIICHCTBOBAHHIO KOMMYHUKATUBHOM
KOMIETEHIIUH 00yJarOmuXcsl.

2.KoMMyHHUKaTHBHAsE METOANKA CUMYIIHPYET SI3BIKOBYIO CPELY.

3.KoMMyHHKaTHBHAs METOJIHMKA BKJIIOYAaeT B cedsl MPOBECHHE HECTAHIAPTHBIX YPOKOB, K
IIPHMepY, IIOCTAHOBKY CIIEHOK, POJICBBIC UTPHI U TaK Jajee.

4.Mcnonb3yloTes Kak IPYIIOBasi, TaK U MapHas padoTa.

5.Jlexcuyeckue M TpaMMaTUYECKUE KOMIIOHEHThI HE 3ayudBalOTCs W3 TeTpajael uiamu
Y4eOHUKOB, a yCBAUBAIOTCS B IIPOL[ECCEe O0YUCHNUSL.

6.B 11eHTpe KOMMYHHKaTHBHOMH METOAUKH HAXOIATCS PEUEBBIC HIPHI M AUCKYCCHH.

7.B ycnoBusx 3ampeTa Ha BBIPAXKEHUH MBICIEH HAa POJHOM S3bIKE, YUEHHKHM HAYMHAIOT
00y4aTbCsI BBIPA3UTh JII00YIO CBOIO MBICIIB JaXKe€ B pAMKAX OrPaHUYCHHOTO CIIOBAPHOTO 3amaca.

MOXHO BBIICNIUTH CIEAYIOIME HEIOCTAaTKH KOMMYHHKaTHBHOTO METOJa B OOYYCHHH
AHITIMHACKOTO A3bIKa:

1.HaunHAaI0IMM CII0KHO BHUKATH B PAMMATHIECKHE a3bl.

2.ITonHBIit 0TKA3 OT pevn Ha POIHOM SI3BIKE MOXKET BBI3BATh Y 00yYAIONIMXCS CTpecC.

3.06bI4HO 3aHATUS IPOUCXOJAT B IPYIIAX, YTO HE MO3BOJISAET B MOJHON Mepe OCyLIeCTBUTh
MHIUBHIYaIbHBIX IOAXO K KaXKI0MYy 00yJalomeMycs.

TlomBoms UTOTH CTaThH, CIENYeT CKa3aTb, YTO B ACIHEKTE IOJMIMHIBAJIBHOIO 00pa30BaHMs
uMeeT ILIMPOKOe MHPHMEHEHHE KOMMYHHMKATHBHAsS METOAMKA OOyueHHs AaHIIMHCKOMY S3BIKY,
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TaKk Kak oHa HaubOosiee d(dexTrBHA. KOMMYHUKATHBHBIH MeTOA OOy4eHMs aHIIMHCKOMY S3BIKY
HAIpaBjIeH Ha Pa3BHTHE YMEHUS YUYEHHKOB CIHOHTAHHO TOBOPHTh HA aHMIMICKOM s3bIke. Llenmbio
KOMMYHUKATHBHOW METOJHMKH SIBIISICTCS ITIOMOYb OOYYarOIIMMCsI IIEPEHTH depe3 sI3BIKOBOI Oapbep.
MerToauKa HCHOIB3YeTCs KaK B MHAMBU/IYAIbHBIX 3aHSTHAX, TaK M B KOJUIGKTUBHBIX. B KOHTeKcTe
0o0ydeHHs] aHITIHICKOMY S3BIKy [0 KOMMYHHKATHBHOH METOJHKE HIMPOKO HCIIONB3YETCS TaK
Ha3bIBacMbIH TaHAEMHBIH MeTox 00ydeHHs1. biarogapst KOMMYHHKAaTHBHOMY METOLY, IIEIAaror MOXeET
BBIATH 33 PAMKHU TPAAULHOHHOTO YPOKa. Y 00y4aroIINXCs MOSBIIACTCS BOSMOXKHOCTD UCIIONIb30BATh
n3ydaeMbIi S3BIK IIHPE, 9eM Ha OOBIYHOM yPOKe.
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CPABHUTEJIbHbIN AHAJIN3 CJIOB-OBPAIIEHUHA, XAPAKTEPHBIX 1151
KEHCKOHU PEYH B TYPKMEHCKOM U AHINIMUCKOM SI3bIKAX
Annoranusi. CraTbs IIPEACTaBISET CPAaBHUTENbHBIA aHAIN3 (YHKIHOHAILHO-CEMAHTUYECKUX
0COOEHHOCTEH CI0B-00pAIEHNH, XapaKTEPHBIX JUIs JKEHCKOH Peur Ha TYPKMEHCKOM M aHIIIHICKOM
A3bIKaX, KOTOPIC HE SABJAIOTCS POJACTBEHHBIMH S3bIKAMH, paHee He NpoBoauMbli. JKenckas peub
UrpaeT BayKHYIO POJib, KaK B aHIIMHCKOM CTaHapTHOM JIUTEPATYPHOM A3bIKE, TAK U B TYPKMEHCKOM.
CrnoBa, ucronb3yeMble NpU OOpAIEHHH, BKIIOYAIOTCS B IPEJIOKEHHE, 4YTOOBl yKasarh, KOMY

aJ|pecoBaHo oOpalleHue ¥ NPUBJIeYb BHUMAHUE CIyLIaTeNel UM YuTaTeneii.

CoopHUK HayuHBIX MPYO0E 225



Cospemennsle npoodnemsl punonozuu u MemoOUKU NPenodasanus A3bIK0e: 6ONPOCLl MeOPUL U RPAKMUKU

KuroueBble cjioBa: CpaBHUTENBHBIH aHAIM3, CIOB-00pAIEHUH, KEHCKas pedb, TYPKMEHCKHH U
AHIINHACKUH S3bIKH.

T.I. Saparmyradova',
'Dovletmammet Azadi Turkmen National Institute of World Languages,
Ashgabat, Turkmenistan
CONTRASTIVE ANALYSIS OF THE ADDRESSING WORDS PECULIAR TO THE
WOMEN’S SPEECH IN THE TURKMEN AND ENGLISH LANGUAGES

Abstract. The article considers the contrastive analysis of the functional-semantic peculiarities of the
specific addressing words used by the women in their speech in the Turkmen and English languages
belonging to the different families of the language has not been carried out before. Women’s speech
plays a great role in the literary language standard in both languages. The words used in addressing
are included into the sentence to indicate to whom the message is addressed and to draw the listeners’
or readers’ attention.
Key words: contrastive analysis, addressing words, women’s speech, the Turkmen and English
languages.

At present time knowing the foreign languages is one of the important conditions for protecting
peace and developing friendly relations between nations of the world. In Linguistics contrastive
analysis is a comprehensive comparison of two or several languages in terms of structure and content,
and on the basis of this, the similarities and differences between the languages are revealed.

In this context, the use of the contrastive method encourages the learners to study the
language means and their interactions in detail. Contrastive analysis is not only a valuable theoretical
resource for the study of General Linguistics, General Comparative Linguistics, Methodology,
Ethnolinguistics and Psycholinguistics, but also for improving the methodology of foreign language
teaching and translation work.

When any foreign language is taught as a specialty and contrasting it with the native language
gives an opportunity to study the material in detail, to keep it always in mind, to understand the
peculiarities of the both languages, to study their system in all aspects and to determine the different
techniques of translating from one language into another.

Understanding and exchange of ideas between people who speak in different languages is
done through communication. Words and phrases express not only the thoughts of the person, but
also their feelings, tendencies, attitudes, culture, and spiritual richness as well.

Speech etiquette is a special part of the culture of every nation, it takes its origin from
centuries, and it differs from each other with its own characteristics, rules and customs, and phrases
and sentences that are closely related to the people’s culture, customs and traditions.

Speech is the first and important means of human communication and involves both the
speaker and the listener. It is often done in the form of dialogue. The use of language means in
a lively conversation is called the style of the spoken language. In the style of spoken language,
such phenomena as people’s asking questions and their answer, talks, and opinion are done. Lively
conversation is the basis for the formation of means of other functional styles, that is, the means of
speech style are based on all styles [2, p. 21].

The functional and semantic feature of the words used in the conversation of the women’s
speech in Turkmen and English languages, which belong to different family of the languages has not
been studied before in contrastive method. In both languages women’s speech plays an important role
in literary vocabulary usage. When women talk to each other in the Turkmen language, they often use
the words jora and boydas which are synonyms. In the “Turkmen-Turkmen Explanatory Dictionary”
these words are explained as follows:

Jora: 1. A girl or woman who keeps a friendly relationship with each other, friends. 2. A boy’s
name [1, p. 589].

Boydas: 1. Equal height. 2. Friend [1, p. 135].

According to the dictionary definition, as above mentioned, the word jora can be used as
Proper and Common nouns, and the word boydas belongs to the notional parts of speech (Noun and
Adjective).

In English unlike the Turkmen language, the English word fiiend can be translated to Turkmen
with the meaning of dost, yoldas, gardas, jora, boydas which is peculiar to both men’s and women’s
speech. Although in English the synonymic words as comrade, chum, crony, companion, pal are
close to each other in terms of meaning, and the word friend is considered to be dominant word
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among them.

As above mentioned, even the words comrade, chum, crony, companion, pal are synonymous
words, they differ in shade of meaning and scope of use.

In English the word comrade is used in the sense of honor and helps to give a more formal
meaning to the person.

“Work, comrades all, work!” [5, p. 285]

The closeness of meaning and stylistic similarity of synonyms such as crony, chum, pal (very
close firiend) give opportunity to be used them interchangeably, to replace one in the same sentence
and serve as full synonyms.

And settled all that. Craig is an old crony of mine [9, p. 200].

1 have a chum in Texas, and he says it is a rare life [4, p. 62].

“Sorry, pal. You look an awful lot like that other guy” [10, p. 82].

The lexical unit companion differs from the above-mentioned synonyms in terms of scope of
use and semantic shade.

During the first week or so we had no callers, and I had begun to think that my companion was
as friendless a man as I was myself [3, p. 25].

As we can see, the synonyms of the word fiiend are not used among the words in the Turkmen
language that express concepts related to jora, boydas. In some languages, word-changing morphemes
related to the gender category of nouns are used, but in Turkmen and English, the gender category is
defined lexically and semantically, and those who use English as a second foreign language in their
speech use boy + friend (dost), girl+friend (jora and boydas) to distinguish the words dost, jora and
boydas which mean the word (friend) ), but these word combinations are often used in the sense of a
person who lives together but if it is used for the same gender (for a male), boy+fiiend (dost), for a
female (jora, boydas) used in the sense of fiiend is considered to be in accordance with the English
language.

In general, the meaning of the word friend in English can only be determined by context. The
units of speech etiquette in Turkmen and English languages, especially the sentences characteristic
of the language of women related to the addressing and their meaning and usage characteristics were
analyzed for the first time, and similarities and differences were revealed in them: as the need to
addressing is comprehensive, its use according to its meaning in speech is different and peculiarities
are defined:

a) in English words such as comrade, chum, crony, companion, pal can be used in the speech
of men;

b) in English, the words fiiend, comrade ((dost, yoldas, gardas) have different meanings and
are used differently. The word fiiend is not only used in the speech of men, but in the speech of
women is also used as in the sense of Turkmen words (jora and boydas), but the word comrade, in
addition to the meanings of friend, companion, brother, also means coworker, colleague.

Both languages have several forms of addressing words. That’s why we limited to use of the
addressing words peculiar to the women’s speech according to the meanings of some types that are
widely used in everyday life. Sufficiently developed speech etiquette and the ability to use them
correctly give opportunity to achieve higher results in the implementation of the set communicative
tasks.
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PABBUTUE KPUTUYECKOI'O MBILIJIEHUS HA YPOKAX XUMUWHU HA
AHIVIMUCKOM S3bIKE C IPUMEHEHUEM METO/A INSERT
AnHoranus. CTaTbs HOCBAIICHA M3yYEHHIO BO3MOXKHOCTEH Pa3BUTHS KPHTHIECKOTO MBIILICHUS
IIKOJIBHUKOB B y4eOHOM Ipolecce. B crarbe paccMaTpHBaeTCs METOJ Pa3BUTHsS KPUTHYCCKOTO
MBIIIICHHUS Y€Pe3 YTEHHE ¥ MHChMO y HIKOJIBHUKOB Ha YPOKAaX XMUMHUHU Ha aHIIIMHCKOM SI3bIKE.
KiioueBble c10Ba: meqarorudyeckasl TEXHOJIOTHS, TO3HAHHE, KPUTHYECKOE MBIIUICHUE, YTCHHE U
niucbmo, INSERT-MeTon, aHmnicKuii s3bIK.
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DEVELOPING CRITICAL THINKING IN CHEMISTRY CLASSES
in English using the INSERT method

Abstract. The article is devoted to the study of the possibilities of developing students’ critical
thinking in the learning process. The article deals with the method of developing critical thinking
through reading and writing in English language chemistry classes.

Key words: pedagogical technology, cognition, critical thinking, reading and writing, INSERT-
method, English language.

CoBpeMeHHBIH MHpP TpeOyeT HOBBIX IIOAXOZOB K OOYYCHHIO HHOCTPAHHOIO S3BIKa,
OPHMEHTHPOBAHHBIX HAa BCECTOPOHHee pa3BUTHE oOydaromuxcs. [IpuMeHneHne NPHUHLHUIOB
nearorudeckoil Gpunocodhun KOHCTPYKTUBH3MA Ha YpOKaX XHMHH MO3BOJSET JNOCTHYb HOBBIX
pe3ynbTaTtoB OOYyYEHHOCTH XMMHH Ha aHIIMHCKOM si3bike. OCHOBHOII HIeeil KOHCTpYKTHBH3Ma
SIBJIICTCSI CO3/[aHe COOCTBEHHBIX 3HAHUI, OCHOBAHHBIX HAa HAKOIUICHHBIX 3HAHUAX M IPUOOPETEHHBIH
ombIT [4, ¢.185].

Ilo wmuenmro H.II. [lartanoBoif, 0a30BBIM NPUHIMIOM KOHCTPYKTHBH3MA SIBIISICTCS
BOCHHUTAHHE «KOHCTPYKTMBHOM JIMYHOCTH», KOTOpas OIMpaeTcs Ha HHAUBHUAYyalbHBIE U
[O3HABATEIbHbIE OCOOCHHOCTH M BO3MOXHOCTH [5, ¢.62]. Ilog KOHCTPYKTHBU3MOM HPHHSITO
MOHUMATh MEAAaroruyeckyio (GHiIocoduro, JIeKallylo B OCHOBE HHHOBAIIMOHHOHN IE€arormyeckon
TeXHONOrHU «Pa3BUTHE KPUTHYECKOTO MBIIUICHHS Yepe3 YTeHHE U MHCHMO», ONHUM HX METOIOB
nannoil texnonmoruu seisiercs INSERT (Interactive Noting System for Effective Reading and
Thinking) meto.

INSERT - s10 Meton i 3((GEKTUBHOTO YTEHHS W MBIIUICHUS C MOMOILIbIO OTMETKH
TekcTa (aBropsl yuensle [I. Boran u T. Ocrec). U. Temmn, K. Mepugur u J. CTHIT IPpeAIoKUIN
ucnonb3oBath INSERT B TeXHOJIOrMH KpUTHYECKOro MblluIeHHs. Llenb Merona 3akitodaercs B
MOJIeP>KaHUY BOBJIEYEHHOCTH 00yUaOIIUXCs TEKCTOM, JOCTHKEHHUE €ro MOHUMaHHUSL.

JlaHHBII MeTOn BBIAEISETCS CPEeAN HHHOBALMOHHBIX IIEJArOTHYECKHX HACH yIauHbIM
COYECTaHUEM C TEXHOJIOTHIHOCTHIO yPOKa, TPH KOTOPOM MOKHO C(OPMUPOBATH TAKOE YHHBEPCAIBHOE
ydyeOHOe MAeiiCTBHE KaK yMEHHEe CHCTEeMaTH3UpOBaThb M aHaNU3MpoBaTh HH(opmanuio. Ilpu ero
IIPHMEHEHUH Pa3paboTKa ypoKa HauHHAETCS ¢ BBIOOpa TeKCTa, KaK IPAaBUIIO, HEOOIBIIOTO 110 00beMy,
SPKOT0, C MCIOJIb30BAaHUEM PaHEE MOJIYYEHHbBIX 3HAHUIM U JUIS UCCIIE0BATENbCKOM IESTENIbHOCTH [2,
c.31-32].

VYpoxk ¢ ucnons3oBanueM Merona INSERT crpoutes mo ompenenéHuol Gpopmyre, STamamu
KOTOPOH SIBIIIOTCSL: 8bI306, OCMbICIEHUE, pasmblulienue, peghnexcus. TIpu 5TOM BBI30BOM SIBIISICTCS
9Tal, KOTOPBII OCYIIECTBIAET MOATOTOBKY OOYYAIONIIMXCA K BOCHPHATHIO HOBOWH HMH(MOPMAIMH.
CIexyIonmM 9TaroM HOMy9eHNUs] HOBBIX 3HAaHUI BEICTyIIaeT ocMbiciaenue. [locnenyromeii cTyneHso
cllelyeT pa3MBbIIUICHHE — 3TO JTall YCBOGHMS HOBBIX 3HaHWI M ymenuil. Ha stame peduexcus
OCYIIECTBIISIETCS aHAIN3 U MHTEPIIPETalMs MOoyYeHHOH nHpopmanuu [3].
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B nanHo#i craTbe npencTaBiieH aHanu3 nosranHoro npumenenus meroga INSERT Ha ypoke
XMMHH Ha aHDIMHCKOM si3bIke Io TeMe «Yraepoxn / Carbony» B yuebHoM pasngene «Hemeramnst /
Nonmetals» B 9 kiracce 001meodpa3oBaTesIbHON MIKOIBL. VccaenoBanue npoBoauiocs Ha 6aze MBOY
«Cpennss obmieoOpasoBarenbHas mkoiaa Ne27 ¢ yriryOaeHHbIM U3yYE€HUEM OT/AECNBHBIX PEAMETOBY
HmkHeKaMCKOro MyHUIUNAIBHOTO paiioHa.

PaccmoTpuM (parMeHT ypoka XMMHH HA aHIJIHHCKOM sI3BIKE, KOTOPBII pa3paboTaH IO0ITAIHO:

TlepBelit 3TaN 661308, C POOIKUTEIBHOCTBIO 5-7 MUHYT, Iie 00y4aroImuecs BHUMATEIbHO
YUTAIOT TEKCT, 3HAKOMSATCSI ¢ MAPKUPOBKOM TEKCTa: 3HAK «TalIOuKay (V) — H3BECTHASI HH()OPMAIIHIS]
3HAK «IUTIOC» (1) — HOBast HH(POPMALHS; 3HAK «MUHYCY (-) — IPOTUBOPEUNSI YUCHHUKA; 3HAK «BOIIPOCH
(?) — mepeymrcIAOTCS HEMOHATHBIE MOMEHTBI, TPEOYIOLIUE YTOYHEHHUSI.

Bropoit aTan ocmsicienue TpebyeT MpUOTH3UTENBHO 5-7 MUHYT, Ha JAHHOM 3Tale YICHUKH
JICNAIOT TIOMETKH B TEKCTE.

TpeTbuM 3TanoM BBICTYNAET Pa3MbIIIIEHUE, KOTOPOE 3aHUMAET OKONO 5-7 MHHYT, AaHHBIH
9Tal paboThI IpeIIoIaracT 3a0IHCHIE TAOIHIBI B BUE TE3UCOB.

v + - ?

1. Elementary carbon | 1. Diamond is the 1. Among the non- 1. Coke is nearly pure
forms three allotropic | hardest natural crystalline allotropes | carbon formed when
forms. substance known. of carbon are coal, coal is heated in the
2. Allotropes are 2. Graphite is a very | lampblack, charcoal, | absence of air.
various structural soft material. carbon black, and 2. Soot is formed by
forms of an element coke. incomplete combustion
with different physical 2. Carbon black is of fuel.
and chemical similar to soot.
properties.

3aBepmiaronuM  starnoMm  sBisercss  peduiekcus (10 MHHYT), KOTOpoe Hperoiaraet
MOCIIeIOBATENIbHOE 00CYKICHHE KaXI0if Tpadbl TaOIUIIBL

Cpenu npeumymiects BHenpeHus merona INSERT MoxHO Ha3BaTh ciieyroline: akTUBHAs
JIeATEIbHOCTh 00yualomuxcsi; GOpMHPOBAaHUE MBICIUTEIBHBIX YMEHHH; IPUHATHE OCMBICICHHBIX
PELICHNUI; B3aUMOIEHCTBIE C OKPYKAIOIMM MHPOM; apryMEHTalus CBOCH TOUKU 3PEHHS; PaBHBIC
IAPTHEPCKHE OTHOMICHHS Mex 1y obydarorumucs u ap. [1].

IIpaktuka ucnonb3oBanus metona INSERT B mpouecce M3ydeHUss XMMUM Ha aHTIHHCKOM
S3BIKC TOATBEPIKIACT, HYTO JUIs TNPUMEHEHHs TaHHOTO MeTofa y oOydJaroluxcs YpOBEHb
cOpPMHUPOBAHHOCTH KOMMYHHUKATHBHOW KOMIICTCHIIMH JOJKEH OBITh BBIIIE CPETHETO HIIH BEICOKHUIA.
[TpuMeHenue TaHHOTO METOAa CIIOCOOCTBYET PA3BUTHIO CUCTEMATHYHOCTU MBIIUICHHS, Pa3BHUTHIO
YMEHUS KITacCH(DUIUPOBATE ITOCTYNAONIYI0 HH(POPMALUIO ¥ PAa3BUTHIO YMEHUS BBINEISATH HOBOE.
INSERT sBisiercst OflHUM M3 HPOXYKTUBHBIX METOIOB IpU OOy4YeHHM Ha aHIIHIICKOM si3bike. OH
BKJIIOUAET Pa3IH4HbIC BUIbI PEUEBOIl AESTEILHOCTH, CIOCOOCTBYIOMINE HATAKHBAHHUIO (D (PEKTUBHBIX
KOMMYHUKAIHI ¢ OKPYKAIOIHMH JIFOAbMU.
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UCIOJB30BAHUE METOJA «CEMb CUT» HA YPOKAX AHINIMUCKOI'O A3bIKA
B INOJIMJIMHI'BAJIbHOM HIKOJIE
Annoranus. CTaTbs pacKpbIBaeT aKTyaJbHOCTb (DOPMHUPOBAHUS MHOTOS3BIYHON KOMIIETCHIHH Yy
00yJaIoIMXCsl MOMHINHIBAIBHON IIKOMIBI TTocpeacTBoM Metona ‘Die sieben Siebe’ («cemb cury),
KOTOPBI OCHOBAaH Ha NPUHIMNAX JUAAKTHKH MHOTOS3bI4HMs. B cTarhe paccMarpuBaeTcs MOAXON
K O0y4eHHIO aHIIMHCKOrO $3bIKa IIOCPEACTBOM paHEe H3YUCHHBIX SI3BIKOB, ONBITA M JOTaJKH
00yYaroIMXCs.
KuioueBble €J10Ba: MHOTOSI3bIYHE, MHOTOSI3bIYHAs KOMIETEHIMS, METOJ| «CeMb CHUT», 00ydeHHE
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THE USE OF THE METHOD “DIE SIEBEN SIEBE” IN ENGLISH CLASS IN THE
POLYLINGUAL SCHOOL

Abstract. The article argues for the relevance of polylingual school’s students’ multilingual
competence formation by ‘Die sieben Siebe’ (“seven sieves”) method which is based on the
principles of the multilingualism didactics. The article discusses an approach to teaching English
through previously learned languages, the experience and guesses of students.

Key words: multilingualism, multi-lingual competence, “seven sieves” method; teaching reading;
inter-lexemes.

Ha coBpemeHnHOM 5Tane pas3BuTHs oOuiecTBa M 00pa3oBaHUs NpoOIeMa HCIONb30BAHUS
9((}EKTHBHBIX METOAUK OOydYeHHs HMHOCTPAHHBIM S3bIKaM SIBISETCS HaHOOIee aKTyalbHOH, UTO
00yCIIaBIMBACTCSl PAa3BUTHEM MEXHALMOHAIBHBIX U MHTEPHAL[MOHAJBHBIX OTHOIICHUH. B pasHoe
BpeMsl TOSB/SUIMCH HOBBIE METOAMKM, KOTOpbIE peIlald aKTyajbHble Ha TO BpeMs HpOoOIeMsl
HHOS3BIYHOTO 0OyueHus. bonpinel acTbio mpeablayIniue MeTOAUKH (HOKYCHPOBAIM BHUMAHUE Ha
00y4YeHHN OTHOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

Ha cerommsmbuii JeHb CHUTyallusl CyLIECTBEHHO H3MEHMIIACH, NPEXAE BCEro B CBSI3U
C TEHJCHIMEH MHOTOA3BIYUS H IONUKYIBTYpHOCTH. [lodTOMy BO3HMKIIA TpoOnema oOydeHHs
HECKOJIbKUM HHOCTPAHHBIM sI3bIKaM, (OPMHPOBAHMS W Pa3BUTUS HWHOS3BIYHON KOMIIETCHIIMH
C YYeTOM HHIMBMIYaJbHBIX TMOTpeOHOCTEH oOywarommuxcs. C koHma XX Beka B €BpONEHCKOM
coo0mecTBe BeeTcss 0OCYXKICHHE SI3BIKOBOM MOIMTHKH, B OCOOCHHOCTH, BOIPOCHI OOMIEro s
BCEX, CANHOTO sI3bIKa KaK CPeCTBAa MEKHAIIMOHAIBFHOTO o0meH s [Ipr 5TOM 0CHOBHBIM (haKTOpOM
BHEJIPEHUSI HOBOMU SI3BIKOBOI NONUTHKM SIBISETCS COXPAaHEHHE KaXKIOTO E€BPONEHCKOro si3bIka B
€ro IeJIOCTHOCTH HPH MOBCEMECTHOM HCIIONB30BaHHHU. Tak, s3pikoBast monuThka EC HaumHaer
Pa3BUBATLCA B BEKTOPE MHOros3bIuMs [2, ¢.126-128].

Iponecc nmpuobmenust Poccun kK MeXIyHapoOZHOMY COOONIECTBY, HHTErpalus HapoioB U
SI3BIKOB, (QOPMHPOBAHUE U H3MEHCHHE OTHOLICHUH POCCHUSH ¥ HHOCTPAHIIEB, HOBBIE IIEJIH OOIICHHS —
BCE 3TO CITY)KUT IPEANOCHUIKON K BOBHUKHOBEHUIO HOBBIX TPEOOBAHHMII K CIICLIAINCTaM, YTO, CBOIO
oyepe/b, OTPAXKAECTCA B TEOPHU M MPAKTHKE MHOTOS3BIYHOTO 00Pa30BaHMs, a TAKKe MHOTOS3BIUHON
KOMIETEHIINH 00yJaromerocs.

ITo muennro I1.51. T'anpneprHa, MHOTOS3BIYHAST KOMIICTEHIHS — 9TO BJIAJICHHE JINYHOCTHIO
CHCTEMOH JIMHIBHCTUYECKMX 3HAHMil, MOHHMMAaHHE MEXaHH3MOB (YHKIMOHHPOBAHHS s3bIKA
U aITOPUTMOB PEUEBLIX [EHCTBHII, BIaJEeHHE METAKOTHHTHBHBIMH CTPAaTeTHSAMH H DPa3BHTOU
MI03HABATEIbHON CrIocoOHOCTEIO [3, ¢.97]. Kak ormeuarot C.I. lomkenko u O.I. BeipiiHa, B Kax oM
OT/IETIbHOM SI3bIKE CYLIECTBYIOT OOLIECIMHIBUCTHYECKHE OCOOEHHOCTH, XapaKTepHU3YIOIIHEe S3BIK
Kak OOIEeCTBEHHOE SIBICHUE, a TAKKEe M CIENU(PUISCKUE S3BIKOBBIC OCOOCHHOCTH, CBOMCTBCHHEIC
KOHKPETHOMY $I3bIKy KaK 4acTHOMY HposBieHuto [1, ¢.94]. To ecTb MHOrosi3bluHas KOMIIETEHLIUS
— 3TO HE TOIBKO BIIAJICHHE SI3bIKOBBIMU 3HAHMSAMU, 3 yMEHHE PAclo3HaBaTh Pa3IUYHbIE CXOACTBA B
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SI3bIKAX M UCIOJIB30BaTh HX B JabHEilIeM 00y4eHHH.

IIpuruMas BO BHEMaHHE TO, YTO MHOTOS3BIYHAST KOMIETEHTHOCTH 00Y4JalOIEerocs CTPOHTCS
HE TOJIBKO Ha OOIIMX MOHATHSX JIMHIBUCTHKH, HO U Ha €ro JINYHOM OIIBITE, 3HAHUH U BOCIIPUSITHH
pomuoro sizeika, meron «Die Sieben Siebe» («cemb CHT») aKTHBHO HCIONB3YETCS HA YpPOKax
AQHIVINHCKOTO s3bIKa B IOIMIMHTBAIBHBIX IIKOJAX. B OCHOBE HaHHOrO METOIA JISKHT IOJIOKCHHUE
0 BO3BMOYKHOCTH ()OPMUPOBAHHSI MHOTOSI3BIYHON KOMIICTECHI[HU B TPYIIIIC POJCTBEHHBIX SI3BIKOB IPH
MIOMOIIM aKTHBH3AIIMN 3HAHUI, KOTOPBIE y)KE HMEIOTCS y 00yUaroLIMXCsl, HO eIl He BOCTPEOOBAHBL.
DTOT MeTOX MOApa3yMeBaeT BO3MOXKHOCTH HCIOIB30BAaHUS CXOMHBIX JIEKCEM (HMHTEpIEKCceM) ¢
LETBI0 TIOMCKA U OTKPBITHS B MHOS3BIYHOM TEKCTE 3HAKOMBIX JIeKceM. [Ipu 9TOM HHTepIeKceMsbl
00/eryaroT BOCHPUSTHE 00yYarOIMMHUCS HHOCTPAHHOTO SI3bIKa MOCPEICTBOM MEPEHOCA C OHOTO
SI3bIKA Ha JPYTOH MICHTUYHBIX JJIEMEHTOB B PaMKaxX IPYIIIEl POACTBEHHBIX S3BIKOB, PE3yIbTaTOM
Yero CTAaHOBHTCS OHUMAaHUE MOTy4aeMoi HHpopManud. IIpu 9ToM mepeHoc MOKET IPOHCXOAUTD
KaK C POJHOTO s3bIKa HA M3y4aeMbIH, TaK U C YK€ M3YYCHHOr0 MHOCTPAHHOTO S3bIKAa Ha BTOPOM
HMHOCTPAHHBIN S3BIK.

IIpuMeHeHne TaHHOTO METOZA IOKa3bIBaeT CBOIO A((PEKTHBHOCTH HAa ypOKaX aHIIMHCKOTO
sI3bIKA, B YACTHOCTH B 00y4CHHHU YTEHHUIO, M CIOCOOCTBYET MOHUMAHUIO 00y YaIOIIMMHCS HadalbHbIX
YPOBHEi! TEKCTOB pa3IHUYHbIX TeM. CaMu «CHTay MPEICTABISAIOT CO00i Tak Ha3bIBaeMble «(PUIIBTPEI»,
yepe3 KOTOpBIC HPOXOAUT KAKIBIH TEKCT, a OOydJaromujecss ¢ MX IIOMOIIBIO MPOpadaThIBAIOT
(hoHeTHUECKNUE, ICKCUYECKHE, CTPYKTYPHbIE, SI3bIKOBBIC CXOACTBA U MPUXOAAT K TIOHUMAHHIO LEJI0T0
TeKcTa 6e3 IPUMEHEHHs! IePEBOIHON TeXHUKH.

«Curay, onucanusle Hke B Tabmuiie 1, MOryT OBITH pacCMOTPEHBI KaK MOOMIIBHAS CHCTEMA,
T.€. B 3aBHUCHMOCTHU OT TOTO, KaK OHM HPUMEHSIOTCS Ha yPOKE aHIIMICKOTO A3bIKa, HX CTPYKTypa
MOJKET MEHSATBCS, @ HEKOTOPBIE U3 HUX MOTYT OTCYTCTBOBATh [5, ¢.7-13].

Tabmuua 1. Xapakrepuctuka metona «Die Sieben Siebe» («cemb cut»)

Ha3zBanue «cura» XapaKTepMCTﬂKa «CUTA»

Cuto 1: cioBapHbIit DTO  «CUTO» «OTCEMBAET» BCE WU3BECTHBIE CJIOBA, KOTOPBIMH
3arac 00yJalomyecst BIageioT.
Curo 2: DTO  «CUTO» MO3BOJSET ONpPENeNUTh  (DYHKIMOHAIBHBIE —CIIOBa

Cl)yHKHI/IOHaJ'[BHBIe CJioBa (MGCTOHMGHI/ISI, Hapeuus, apTUKIIH, IPEAJIOTH, BOIIPOCUTEIILHBIE CJIOBA,
BCIIOMOTaTeJIbHBIC W MOJAJIbHBIC FJ'IaI‘OJ'II)I), 4YTO BCECraa sABJIACTCA
CIIOXKHEHIIIUM 3TarioM B 06y‘{eHI/II/I, T.K. (byHKLII/IOHaIII)HI)Ie CJIOBa HE

BCera MOKHO MJICHTH(UIUPOBATH 110 UX BULY.

Curo 3: aHAJIOTHH 110
3BYIAHUIO

HpI/IMeHeHI/IC JIAHHOT'O «CHUTa» 3aKJIO4YacTCsad B 3HAHWW U IIOHUMAaHUU
(bOHeTPI‘ICCKI/IX aHaJorui CpaBHHUBACMBIX S3BIKOB.

Cuto 4: npaBonucanue
1 IIPOU3HOLICHNE

JlaHHOE «CUTO» CHOCOOCTBYET CONMOCTABICHHIO rpa)eM KaK OCHOBHBIX
€JIMHUIL IINCEMEHHON pedn, PaBUJI IIPOU3HOLICHHS, B PE3yIbTaTe 4ero
BO3MOXHO M30€KaTh OOJNBIIMHCTBA OIIMOOK IPH YTCHUU.

Curo 5: Ipu moMOIIH TAHHOTO «CHTa) CPABHUBACTCSI CHHTAKCHC HPEITIOKCHUSL.
CHUHTAKCHYECKHE

CTPYKTYPBI

Curo 6: ITocpencreom JIAaHHOTO «CUTa» OCYIIECTBIISIETCS aHau3
MOpPGOCHHTAKCHYECKHE | MOP(POCHHTAKCHICCKHX IEMEHTOB, MPU TOMOIIH Yero OMPEACISIOTCS
3JIEMEHTBI 00I1IMe rPaMMaTHYECKUE SIBIICHHUSI.

Cuto 7: npeduKcs 1
cyhduxcer

DT0 JaeT BO3MOXKHOCTh NMOHHMATh CMBICI CIIOKHOCOCTABHBIX CIIOB,
CJIOBOOOPA30BaHUs, PAcCCMaTPHBAET OCOOCHHOCTH cy(hpuKcoB H
npeUKCOB.

Tak, mocie IPOXOXKICHUS 10 BCEM BBIICICHHBIM 3TallaM «CUT» OCTAeTCs] HE3HAYUTEIBHOE
KOJIMYECTBO JIEKCEM JUIi PabOTHI €O ClIOBapeM, IPH OTOM MPEAIONaraeTcsl HCIOIb30BaHHUe
00yYaIOIMMHCST UMEIOLIETOCs SI3BIKOBOIO OIbBITA, @ TAKXKE MX S3BIKOBOM JOrajgKH, 4YTO, B CBOIO
odepeab, COKPAIaeT KOJIMYECTBO HEU3BECTHBIX JEKCEM. DTOT METOA sBNsAeTCS J(h(PEKTUBHBIM,
OKOHOMHUT BpeMsi Ha YpOKe, CIOCOOCTBYeT IOBBIMICHHIO BOCIPUSTHS SI3BIKOBBIX CTPYKTYP
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00y4aroIMMHUCS.

Bapuarmii paGoThl ¢ METOZOM «CeMb CHT» Ha YPOKE AHIIMICKOTrO sA3bIKA MHOKECTBO:
paboTa ¢ TEKCTOM, PacIO3HaBaHHE CXOXKHUX JIEKCEM, CPaBHCHNE TEKCTA, HAIIPUMED, Ha HEMEIIKOM H
aHIIMHCKOM s13bIKe. [To100HbIE BapHualny BHEIPEHHs JAHHOTO METOJIa YIPOLAeT paboTy Heiarory,
a TaKkKe IIPUBHOCAT Pa3HOOOpa3ye Ha ypOKe.

CrnestyeT OTMETHUTB, 4TO TOCIIE TOTO, KaK KypC MPHOOPETEHHs] MHOTOS3BIYHOM PElenTUBHOM
KOMIIETEHIIHH B IPYIIE POJACTBEHHBIX A3BIKOB Oy/EeT NPOiiIeH, HEOOXOIUMO MPONOIDKATE H3yUEeHHEe
9THX A3BIKOB (HAIIPHMEp, AHITHMHCKOTO M HEMEIIKOTO) ISl IOCTIIKEHHS TIPOYKTHBHBIX KOMITETEHIIHI
[4, S. 287]. CrouT OTMETHTB, 4TO HAHOONBIIYIO SPHEKTUBHOCTD JAHHBII METOJ TMTOKAXKET B PaMKax
HOJIMJIMHIBAJILHOTO OOyYeHHMs, T.K. OHO IPEANONaraeT INPeeMCTBEHHOE M CTPYKTypPHUPOBAHHOE
U3ydeHNE MHOCTPAHHBIX A3BIKOB HA OCHOBE YK€ M3YUCHHBIX A3BIKOB. bobIIoe 3HAUEHHE MPH 3TOM
UMEIOT JINYHBIE MOTHBAILMH OOy4acMbIX, KOTOPBIC SBIISIIOTCS OCHOBOH JUIsl BBIOOpA M3 S3BIKOBOM
IPYIIIBI HOCIE MPOXOXKIEHHS CEMH CHT ONPEIEICHHBIX SI3bIKOB HIIH TEM.

Taxum oOpasom, oOydeHHMe AaHIIMHCKOMY sA3bIKYy M (DOPMHPOBAHME MHOTOS3BIYHOM
KOMIICTEHIIMN y OOyYarOIMUXCsl OCYIIECTRIISAETCS B MPOLECCE MCIIONBb30BAHMS METO/IA «CEMb CHT,
KOTOPO€ OCHOBBIBAETCSI HA YMEHHH HAXOJIMTh M PACIO3HABATH CXOJCTBA B SI3bIKE, HA MOHUMAHUM
00IIET0 M YacTHOTO B CTPYKType POJICTBEHHBIX A3bIKOB. OOydaromuecs 3aTpauynBaiOT MEHBIIE
BPEMEHH Ha TIEPEBOJ M NMOHMMAaHHME TEKCTa, NPOIECC HANpaBIeH Ha PAaclo3HaBaHUE OTICIBHBIX
JIEKCHYECKUX EIMHHUIL U YNPOIIEHHE TIOHUMAHHsl LIEIOCTHOTO TEKCTa.
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YK 378.2
A.A. Cubraryuinna’,
'Kaszanckuii pedepanvhbiii ynusepcumem, 2. Enabyea, Poccus
«JOPOTI'A CKA30K» BPATBEB 'PUMM KAK CPEJICTBO ®OPMHUPOBAHMUA
JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOI'HYECKOU KOMIIETEHIIUU BYAYIIUX YUUTEJIENU
HNHOCTPAHHOTI O SI3BIKA
AHHOTALMSA. B JIaHHOH crarbe paccMaTpuBaeTcs npobiema thopmupoBaHust
JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHYECKOH KOMIICTCHIIMH OyZyImMX ydYHTeldell HHOCTPAHHOTrO s3bIka. KparTko
MIPE/ICTABIEHbl KOMIIOHEHTHBI COCTaB JaHHOW KOMIIETEHIMM, a TaKKe MaTepualbl caiira
I'epmanuu «/lopora cka3ox» (Mirchenstrasse), KOTOpbIe TPeATaraeTcs HCIOIb30BaTh ISl PEIICHHS
BBINICHA3BaHHOH 3amaun. CTaThsl BKIIOYAeT JEMOHCTPAUIO BO3MOXKHOCTEH aHaaM3a TEKCTOB
BCEMHPHO U3BECTHBIX CKa30K OpaTheB [ prMM, psia pa3paboTaHHbIX IS yPOKA [0 HEMELKOMY SI3BIKY
3aJ1aHUM.
KiioueBble c10Ba: IJIMHTBOKYIBTYpONOTHUYECKas KOMIETGHIHUS, CKaszka, Oparest Ipumwm,
HMHOCTPAHHBIH SA3bIK, IPOOJIIEMHO-KYJIBTYPOBEAYECKUIT METO/.

A.A. Sibgatullina’,
'Kazan Federal University, Elabuga, Russia
THE “ROAD OF FAIRY TALES” BY THE BROTHERS GRIMM AS A MEANS OF
FORMING THE LINGUOCULTUROLOGICAL COMPETENCE
OF FUTURE FOREIGN LANGUAGE TEACHERS
Annotation. This article deals with the problem of formation of linguoculturological competence
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of future teachers of a foreign language. The component composition of this competence is briefly
presented, as well as the materials of the German site “Road of fairy tales” (Mérchenstrasse), which
are proposed to be used to solve the above problem. The article includes a demonstration of the
possibilities of analyzing the texts of the world-famous fairy tales by the Brothers Grimm, a number
of tasks developed for a lesson in the German language.

Key words: linguoculturological competence, fairy tale, Brothers Grimm, foreign language,
problem-cultural method.

Bonpocy MOBBINIECHNS ypOBHS S3BIKOBOM M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKON TI'DAMOTHOCTH
CTY/ICHTOB, H3YyYalOIIMX HHOCTPAHHBIA S3bIK, IIOCBSIIIEHO JIOBOJBHO MHOTO HCCIIEOBAaHMIL.
JIMHrBOKYIBTYPOIOTHYIECKHI TOAXO K H3yIEeHHIO HHOCTPAHHBIX S3BIKOB PACKPBIBAET OOBEKTHBHYIO
CBS3b MEXK/y HYETOBEKOM, SI3BIKOM M KyJIBTypOH KaK CHCTEMOW IIGHHOCTEH M JIaeT BO3MOKHOCTh
Pa3BUTHUS TUYHOCTH CTYAEHTA Yepe3 NPUCBOCHHE OOIIEKyIbTYPHBIX LIEHHOCTEH, TOHUMaHHEe HOPM,
TpaAULUHA U TBOPUIECKOTO HACIISHS HHOI TMHTBOKY/IBTYPBL, OTPAYKCHHOH B HAITHOHAILHOM sI3bIKE [ 1,
c. 114]. Ilpn o6y4eHnn naHHEBII MOIXO0A peann3yercs B (GOPMUPOBAHUH JTIMHI BOKYIIBTYPOJIOTHUECKON
KOMIIETEHIIUH CTY[EHTa Ha BCeX dTarax ero oOyueHus 1 NpodeccHoHaNIbHON MOITOTOBKH.

Ionsrue «IMHrBOKyNBTYponorudeckas kxommereHmus» (manee JIKK) Bximrouaer B cebst
HECKOJIBKO 0a30BBIX COCTABIISIOIIMX, K KOTOPBIM OTHOCATCSl JIMHTBHCTHKA, KyJIBTYpOJIOTHS,
xommeTeHnus. Kakaplii M3 HHX MHOTOACHEKTEH, 4YTO OTPa)XaeTcsi B JIOBOJBHO ILIHPOKOM
coziepKaTeNnbHOM HANOMHEHWH JaHHOM KOMIICTCHIMH. B maHHOH paGoTe MBI OCTaHOBHMCS
Ha omnpenenennu B.JM. Temus [5, c. 309] u E.A. loprman [2, c. 26], kotopsle obo3HagaroT JIKK
KaK CIOCOOHOCTh IOHUMATh Ky/IbTYyPHO-HAI[MOHANBbHYIO MEHTAJbHOCTh HOCHUTENEH sA3bIKa,
HAI[OHAIBbHYIO CIIEHU(UKY S3BIKOBOM KapTHHBI MHUpA, HAIHOHAIBHO-KYIBTYPHBIH KOMIIOHEHT
3HAYCHUS SI3BIKOBBIX CANHUILL, BEIPAKCHHBIX B KYJIBTYPHOH CEMAHTHKE S3BIKOBBIX 3HAKOB.

ToBops o conmepxanum JIKK, B pamkax HM3yueHUs MHOCTPAHHOTO S3bIKa II€71eCO00pa3HO
BKJIIOUHTDH B HETO CIETYIOIIIE KOMIIOHEHTBI:

- 3HAaHHEBAs COCTABIIAIONIAS, KOTOPAs CIIYKHT OCHOBOM ISl KOMMYHHKAIHH;

- QaHAJIUTHKO-pe(IeKCHBHbIE U AKCHOIOTUUECKUE YMEHHUS, KOTOpbIe, 10 MHEHHIO bupiokoBoit
M.C., BKIIOYAIOT:

* aKKyMYJISIHIO JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOI HH(OPMAINH, COlepIKAIIEHCcst B TEKCTaX;

* 00Cy’K/IeHHe, KOMMEHTHPOBAHHUE U OLICHUBAHHE SIBACHUH U (haKTOB KyJIbTYPbI, BHIPAXKEHHBIX
B TEKCTaX;

* y4eT U aHaJIM3 KyJIBTYpPHOTO ()OHA, IPE/ICTABICHHOTO B Xy/0KECTBEHHBIX TEKCTaX.

- KOMMYHHKaTHBHAsI COCTABJIAIONIAs, KOTOPAs TMO3BOJSAET YUUTHIBATH UMEIOLINECs 3HAHUS B
nporecce KOMMyHHKanuH [1, c. 116].

B nanno#t pabore B KauectBe cpexnctBa (opmmposanus JIKK crymnenToB, msywarommx
HMHOCTPAHHBIA A3BIK, PAacCMATPUBAIOTCSl TEKCTHl JMHIBOKYJIBTYPOIOTMYECKOH HANpaBIeHHOCTH,
cozeprKaIue HHPOPMaHUIo 00 OHOM M3 CaMbIX U3BECTHBIX TYPHCTHUYECKHUX MapIIpyToB ['epmManun
~Marchenstrasse™ (Jlopora cka3ok), a Takxke CKa3ky OparbeB I puMM, Ha OCHOBE KOTOPBIX U TOCTPOCH
JIaHHBII MapHIpyT.

«Hewmernkas mopora cka3ox» (Deutsche Mérchenstrafie) - oTa TypucTHueckas nopora oT
Bpemena o Xanay, koropas cymectyeT ¢ 1975 rona. OHa IPOXOAUT Yepe3 CEMbJIECAT HACETEHHBIX
MYHKTOB, 3aMKOB M KpEMOCTel; IepecekaeT TEPPUTOPUH BOCBMM IPHPOIHBIX 3aMOBEIHHUKOB,
nposeraeT mo PoreascOepckoMy Haropblo U KpacUBEHIIMM pedHbIM JonuHaM [epmanun. MHorue
00nexThl «Jloporu ckazok» BHeceHbI B crrcok JOHECKO, kak yHHKYMBI MHPOBOIO KyJIBTYPHOIO
Hacienus. JlaHHBI MapIIpyT MOKa3blBa€T MeCTa MPOXKKUBaHUS OpatbeB [ puMM B TeueHHE BCeH MX
JKH3HH, a TaKKe WIIIOCTPHPYET MHOTHE CKa3KH UX TBopuecTBa. Xanay — LlItaiinay-aun-nep-Llitpace
— Anbcdens — Map6ypr — Kaccens — 'annosepm-Mionznen — XamensH — bpemen (Hanau — Steinau
an der Strafie — Alsfeld — Marburg — Kassel — Hannoversch Miinden — Hameln — Bremen) — 310
JIMIIb OAUH U3 0a30BEIX MApIIPYTOB JAHHOH TYPUCTHIECKOU JOPOTH, KOTOPHIA MOJKET H3MCHATLCS B
3aBHCHMOCTH OT 3a1Ipoca TypHCTa.

W3yyas uH(pOpManuiO O JaHHOM TYPUCTHYECKOM Mapuipyre [6], mpemnojgaBatenb HMeEeT
BO3MOKHOCTB PEIINTH CIIETYIONINE 3a/1aum:

1)  Ilo3HaKOMHTH CTYIAEHTOB C JKM3HBIO M TBOPYECTBOM OpaTheB I'pumm, cobGpaHms
KOTOpBIX cocTaBisitoT Oosee 200 cka3zok u 585 nerena u ckazanuid. CailT npeuiaraer BUPTyaibHble
9KCKYPCHH B My3eH, 1aéT HH(OpMAIHIO 0 (eCcTUBAIX, IPa3JHUKAX, 3HAMEHATEIbHBIX COOBITUSX,
TOCBSIMIEHHBIX JKU3HU ¥ TBOPYECTBY 3THX IHCATENCH.

2)  Tloceruth KpacuBeiue ropoja ¥ Mecra [epMaHuM, CBS3aHHBIE C KOHKPETHBIMU
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cKa3kamu OpatbeB [puMM, yBHIETH 3HAYMMBbIC MMAMATHBIC MeCTa (MAMSITHUKH, 3aMKH, ()OHTAHBI 1
T.J.).

3)  IlopabGorarb HaJg ayTEHTUYHBIMH TEKCTaMH HPOCIICKTOB, ITOCBSMIEHHBIX TaHHOMY
TYPHCTHYECKOMY MAapIIPYTY, H3y4HB KyJIbTYypPHO-OPHEHTUPOBAHHYIO JICKCHKY.

4)  IlpoaHanm3upoBaTh NPEITIOKEHHBIE HA CaliTe y4eOHO-METOAMYECKHE Da3pabOTKH,
NOCBSAIIEHHBIE CKa3kaM OpaTbeB IpuMM ¢ menpio  Oolee  AETANBHOTO — PacCMOTPEHHS
JIMHIBOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTAa CKa30K, a TAKKe Ul O3HAKOMJICHHS C METOJMYCCKUMH HICSMH
PaboTHI ¢ TEKCTOM CKa3KU Ha YPOKE HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

OCHOBHAsI COCTABIISIIONIASI JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYCCKOM KOMIICTCHIIMM CTYICHTa — O3TO
3HaHus. CKa3Ku, KaK sKaHp JTUTEPaTyPHOTO TBOPYECTBA, 00/1a/1al0T 3[1€Ch OrPOMHBIM MOTCHIIHAIOM.
BblierneHne ¥ aHAIM3 HALMOHAJIBHO-MAPKHPOBAHHBIX JICKCHYECKHX CJMHUIl TEKCTOB CKasKd
IpecTaBIsIeT OOJIBIIONH HHTEPEC KaK ISl M3yYeHHUs KyJIbTyphl CTPaHbl H3y4aeMOr0 HHOCTPAHHOTO
sI3bIKA, TaK U B IUIaHE (PUIIOIOTHYECKOTO U MEPEeBOJYECKOr0 aHaIn3a TekeTa. K JaHHBIM eiMHHuIIaM
MBI OTHOCHM:

1)  Peamun — namp. Frau Holle — rocnoxxa merenuua. I'ocrioxxa Xomie — mepcoHax U3
Hemernkoii mudonoruu, Hanpumep, «Frau Holle schiittelt ihre Betten aus» — nannas dpasa u ceromss
03HAYaeT «BAJIUT CHJIBHBII CHEr», 4acTO €€ MOJKHO YCIBIIATh B TEKCTaX HEMELKHMX MECCH WM
ctuxoB. Korma uner cHer, roBopsT: ¢Gpay Xoyre B3OHBACT IMyXOBYIO IIOCTENb, WIH IHILIET I'yceil,
WM pacCTUIaeT Oeloe miaThe.

Frau Holle, Frau Holle, die schiittelt ihre Betten aus,

fallt blitzeweiBer Schnee heraus,

so viele Flockchen ohne Zahl,

so viele Flockchen auf einmal.

Frau hi ha Holle du, schiittle fleiBig zu! (mapoxuas necust I'epmanun) [8].

2) CroBa, OTpaXkarolue TPaJAUIHOHHO-OBITOBYIO KyJIBTypy Hapoma — Hampumep «Ein
Ausbund von Schonheit sein».

., Du Ausbund von Schénheit, “ sprach das boshafte Weib, ,, jetzt ist es um dich geschehen, “ und
ging fort. (Schneewitchen) [8, c. 365]. «Tvl, 0obpazey Kpacomol», nPo208OPULA 3LOOHAS JCEHIUNA,
«nooenom mebey, u noutia npous (berocnescka).

HWurepecHo 1o, 9TO €10BO «Ausbund», KOTOPOe CEroHs MCHOIb3yeTCsl OONIbIIE B 3HAYCHUH
«obpaselr; Bepx (HAIOCTH, TYMOCTH H T. I1.; HPOH. COBEPIICHCTBA, OCTPOYMHS | T. I1.)» M3HAYAIBHO
HMeJIO COBCEM Jpyroe 3Ha4eHue M MIPOUCXOMIIO OT IIarona ausbinden - cBs3bIBaTh, 3aBSA3BIBAThH B
my4ok. Peus muta o tak HasbiBaeMbIx Tante-Emma-Laden - «raBku TETymKH DMMBD), MaJeHBKUX
MarasuH4MKax ['epMaHHM ¢ TOBapaMu MOBCEIHEBHOTO crpoca. TOBaphl yMaKoBBIBAIHCH BPYUHYIO
1 3a4acTylO CBSI3BIBAIICH HEOONBIINM «Ipe3eHTOM» «Ausbundy - xoHdeTa, 3aKoiKa I BOJIOC H
T.11. Takast CBSI3Ka CITy)KHIIA «OKEMUYKHHOID) TIOKYIIKH, 00pa3ioM peKJiaMbl KOHKPETHOTO MarasuHa.

3) Vnnombl (CeMaHTHYECKH HEICTUMBIE, IPUCYIIHE TOJIBKO JAHHOMY S3bIKY 000POTHI),
nanpumep «die dumme Gans». B pycckoM si3bIKe TyCh 9acToO SIBISIETCS! OTUIETBOPEHHEM BaXKHOCTH,
H3BOPOTIMBOCTH, «Xopoll ryck!», «Kak ¢ rycs Boja!». B HeMelKoM ke sA3bIKe JaHHOE CJIOBO 4acTo
MOXXHO BCTPETUTh CO 3HAYCHUEM KIITYTIOCTBY.

»Soll die dumme Gans bei uns in der Stube sitzen!«, sprachen sie, »wer Brot essen will, muss
verdienen: hinaus mit der Kiichenmagd!« (Aschenputtel) [8, c. 175]. «Oma enynas zycvins 6yoem
cudems ¢ Hamu? Kmo xouem umems Kycok xneba, 0ondcen e2o 3apabomams. npoub, Ha KVXHIO!» -
ckazanu onu (3oayuxa).

I'HOMBI, KOTOPBIX MOJKHO BCTPETHTb B CKa3kax OparbeB I pHUMM, SIBISIOTCS YaCTBIMHU
reposiMU CKa30K U JIETeH]] M TIPOUCXOAT U3 repMaHO-CKaHANHABCKO# (unonorun. B ckaskax 6parbes
I'puMM OHH BEICTYNAIOT Kak ManeHbkue uenoBeuku (die Wichtelménner), manenskue monu (Die
Geschenke des kleinen Volkes), tanmyromue kapiuku (die tanzenden Zwerge)», cepble YeITOBEUKH
(graues Ménnchen). BcemupHo u3BecTHas cka3ka o0 belocHexkke M ceMu THOMax INPEACTaBiseT
THOMOB, CBSI3aHHBIX C TOPAMH, 30JI0TOM M METa/IAMHU, XPAHUTEISIMA COKPOBHIIL.

Morgens gingen sie in die Berge und suchten Erz und Gold (Schneewitchen) (8, c. 354]. Ilo
YMpam oHu YX0OUu 6 20pbl 8 ROUCKAX pyobl u 3onoma (bernocuescka).

B kynsrype cerogusmiHeil ['epMaHHM THOMOB Yallle MOXXHO BCTPETHTBH B JBYX OOIMYHSX:
CaJIOBBIH THOMHK, KOTOPOT'O Ia’Ke Ha3bIBAIOT CHMBOJIOM HEMELIKOI HICHTHIHOCTH U POXKIICCTBEHCKHE
THOMBI, cTaBIIue cuMBosoM Poxnaectsa B ['epmanun auinb B konie XIX Beka.

5) HexoTopble coBa M BBIPAXKEHHS, COXPAHHBIINE CBOE 3HAYCHHE B CTOMKHX
BBIpKEHHSIX ¥ (1n) Pppazeonorusmax. Jlexcnueckas equnnna «die Huty coxpaHmiach B BRIpaKeHUH
«OBITh HAYEKY, HACTOPOKE, EPXKATh yx0 BocTpo» (auf der Hut sein), ”UMEHHO B TAKOM 3HAYCHUH OHA
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U UCTIONB3YeTCst B CKaske OparbeB I'prmM.

Da warnten sie es noch einmal, auf seiner Hut zu sein und niemand die Tiire zu Offnen
(Schneewitchen) [8, c. 356]. Ewe pas npedynpedunu onu eé, umo 00aicHa ona ovims 0CMopodlCHA U
HUKOMY He omKpbleams 0eepb (benocnedcka).

Ho, o6paruBIIICE K CIOBapIO 3THX XK€ aBTOPOB [ 7], MBI BUAUM, 4TO c110BO «die Hut» o3navano
B CTApOHEMELIKOM OIIEKY, 3allIUTy U OpaThsi [ puMM NpUBOST B KauecTBe puMepa (ppasy «eigen hut
am besten thut», KOTOPYI0 MOXHO HMOHATH KaK «JTy4IIHM 3aIIUTHUKOM JUIs Ce0st MOJKElb OBbITh JIMIIb
TBL CaM».

Cka3ky OparbeB IpuMM «BpeMeHCKHE My3BIKAHTBD) C TOUKH 3PSHUS €€ MPOUCXOKACHUS U
HaJIMYMS JTHHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOI HH(OPMAIIK Mbl aHAJTN3UPOBAJIN TAKXKE U B APYTUX CTAThsAX
[3,5].

IlepeunicneHHble BBINIE JIEKCHYCCKHE CIMHHIBI HE SBISIIOTCS OKOHYATEIbHBIM BapHAHTOM
TOTO, YTO MOXKHO aHaJM3MPOBaTh Ha Marepuane cka3ok OparbeB ['pumm. Croma Moryt ObITh
OTHECEHBI U CTHIHCTUYECKUHE OCOOCHHOCTH TEKCTa — OMUTETHI, MeTadopbl, CpaBHEHHS M T.I.,
1 (OHETHYECKHE CPEACTBA, MOMYEPKHBAIOIINE CBOCOOpas’He TEKCTa CKAa3KH M JIPYTUe AacIeKThI
aHanu3a Tekcta. HeoOxomumo mnopdepkHyTh, yTo B mpouecce (opmuposanus JIKK u3 Bcero
apceHasa BBIMICTIEPEINCICHHBIX OOBEKTOB HCCIICHOBAHMS HAC MHTEPECYIOT UMEHHO Te, KOTOpLIE
MOUEPKHUBAIOT CIICHU(UYHBIC IS aHATM3UPYEMOIT KYJIbTyPhI 2JIEMEHTBI.

Yo KacaeTcs UCIONb3yeMbIX B JAHHOM MPOIIECCE METOJI0B, BEAYIIUM SBISCTCS POOIEMHO-
KyJIBTYPOBEIYECKHI METO, KOTOPBIiI HAalIpaBIeH HA aKTHBHYIO IOMCKOBYIO AESTEIBHOCTD CTYJCHTOB
TI0 OTIPEICTICHUIO, AaHAJIN3Y, OCMBICIICHHIO [IEHHOCTEH H3y4aeMOoil KyJIbTypPbI TOCPEICTBOM PabOTHI €
TEKCTaMM CKa30K U MaTepuaiamu caiita «Jlopora ckazox».

B xauectBe mpHMepa NpuBeIEM HECKOIBKO MPOOIEMHO-KYIBTYPOBEAUECKHX 3aIaHHUIL,
pacmpesienyB HX 10 OCHOBHBIM dTarnaM ¢opmuposanus JIKK crynenTos.

Oran | — BbIABICHHE U OPUEHTHPOBKA B HHOKY/IBTYPHBIX L[EHHOCTSX B MPOIIECCE aHAIN3a
TEKCTOB CKa30K OparseB [pumMm (Ha Mmartepuane ckasku OparseB ['pumm «Frau Holle» (T'ocmoxka
Merenuia).

3ananue 1. [IpounTaiite ckasky B opurunaie [8, c¢. 191-195]. Onpenenute, Ha popMupoBanue
KaKHX CMBICJIOB U IIEHHOCTEH HallpaBiIeH TeKCT CKa3Ky. MoxeM JIH MBI Ha3BaTh UX YHHBEPCAIbHBIMU
00IIIeUeIOBEYCCKUMH [IEHHOCTSIMU?

3ananue 2. Hemenkoe cioBo Holle mponcxomut ot Hemerkoro Hohle «merepay. Haiiaute B
TEKCTe CKa3KH NIPUTATHBAIONIEE ¥ OTTAIKHBAIOIISE B JAHHOM IIepcoHaxke. YeM 3To 00yclIoBIeHO?

Otan 2 — TMYHOCTHAS OLIEHKA BOCHPHHHMAEMBIX IIEHHOCTEH, MOICIMPOBAHNE BO3MOXKHBIX
CUTyaluii ¢ yuéTOM BBISIBICHHBIX LIEHHOCTEH.

Bamanne 1. Ilo3HakombTech Ha Marepuane cioBaps OparbeB [pumm [7] ¢ moHATHEM
Schlaraffenland. Kakne acconmanuu ¢ pyccKMMH CKaskaMH y Bac BO3ZHHKIH, €CTh JIM HOZOOHAs
cTpaHa (CTpaHa JEHTSEB U 0€3/1eIbHUKOB) B CKa304YHOM MHUPE HAlllel CTpaHbl (Ha MaTepuae CKa3ku
oparbeB ['pumm «Das Miarchen vom Schlaraffenland» (Cxaska o crpane llnapaddus) 8, c. 895]?

3ananue 2. Kakne cka3o4HbIe IEpCOHAKK HaHOOJIEE YacTO BCTPEUAIOTCS B CKa3KaX OpaTheB
I'pumm? Kakue MopasbHbIe IICHHOCTH MPHUBHUBACT CKaska 4depe3 HUX? JIs 4ero B CKa3Kax HY>KHBI
OTpHLATeIbHEIE, 371bIe, a HOPOl U IPOCTO KECTOKUE IePCOHAKH?

3ananue 3. Bribepure onHy 13 cka3ok OparheB I'puMM, mpoaHanM3upyHTe Ha4yamo, MECTO U
BpEMS JICUCTBUS CKa3KH, €€ OCHOBHYIO 4acTb. [Ipeaniokure cBOE 3aBeplieHHEe CKa3Ku, 000CHY#HTe
LIEHHOCTHYIO OPHEHTAalHIO Barero 3aBepIueHus cKa3Km.

TakuM oOpa3oM, MBI BHANM, YTO CKa3Ka KaK OJMH M3 JKaHPOB JINTEPATYPHOTO TEKCTa,
MMEET OTPOMHBIIl AMIAKTHYECKUH MOTEHIMAN /Uit (POPMUPOBAHUS PasHBIX BHUAOB KOMIICTCHIIHI
obyuatomerocsi. IIpu pabore ¢ OymymuMH y4YHTEIIMH HHOCTPAHHOTO SI3bIKA CKa3Ka SIBIISETCS
MIPEKPACHBIM MCTOYHUKOM M SI3BIKOBOTO ¥ JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOTO Marepuana. Marepuaisl
caiita «Jlopora cka3ok» 00Ja1ai0T OONBIINM TTOTEHINATIOM Il PadOThI HE TOJIBKO CO CTYICHTaMH,
HO M CO BCEMHU KaTeTrOpHSAMH OOYYaIOIIMXCS, HHTEPECYIONMMHUCS H3yYeHHEM HEMEIKOTO s3bIKa,
CKa3KaMu OpaTbeB | pUMM M JIMHIBOCTPAaHOBEIUECKUMH peausiMu [ epMaHun.
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(hOpMHPOBaHUH PEUEBBIX yMEHHI U HABBIKOB.
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Abstract. In the research, we analyze the ways and possibilities of using Internet resources when
teaching foreign languages. We also systematize options and methods of applying such technologies
in studies and their role in forming language skills.
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OOyueHre HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM CTAaHOBUTCS BCE OoJIee BayKHOU COCTABIIIONICH IPOrpaMM
CpelHero M BbICHIEro 00pa3oBaHMs, a B YCJIOBMAX NoOanu3auu M OONBLIOW JOCTYHMHOCTH
HUH(OPMAIHY SIBIIAETCSI HCTOYHUKOM HEOOXOIUMBIX JKH3HEHHBIX 3HAHUH 11 MHOTHX Jrofel. Celtuac
00y4YeHHe HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM — COBOKYITHOCTh MHOXKECTBA PA3JINYHBIX ITOIXOIO0B, HCTOYHUKOB
NH(POPMALNH, a TAKKE COBPEMEHHbBIX TEXHOJIOTHIA.

B mocnemmee BpeMsi CTaHOBHTCS BCE CIOXKHEe IPEACTAaBIATH Ipolecc oOydeHHs 0Oe3
ucnonp3oBanusl MHTepHerta. C ero HMOMOIIBIO MOXKHO PEIINTh MHOXKECTBO BaKHEHIINX 3ajad,
KaK JI0OMa, TaK ¥ Ha 3aHATUSX B y4eOHBIX 3aBeicHHsX. Pabora ¢ VIHTepHEeT-uCTOYHMKAMU KpaiiHe
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BaKHA JUIsi 00YYAOIIMXCS: OHA MO3BONSET PA3BUTh BAXKHbIC HABBIKM M Ka4eCTBA: aHAIMTHYECKOE
MBIIIICHHE, HABBIK CTPYKTYPHPOBATh HHPOPMALUIO, YMEHHE KOPPEKTHO (JOPMYIIPOBATE BOIIPOCHL U
BBIpAXKaTh CBOM MBICIIH, CIIOCOOHOCTB paboTaTh ¢ pa3HOOOPa3HBIMU BUIaMH HH(OPMALHU U T.1. [9].

BakHO Takke M TO, YTO MPH UCHOJIB30BaHUM WHTEpHET-peCcypCOB B OOYYCHHH MEHSETCS
pOJIb y4MTENsl, KOTOPBHI CKOpee HAIpaBiIsieT M OpPraHu3yeT IMpouecc oOy4eHHs, IPeJoCTaBIIsis
00y4aroImMcsi BOSMOXKHOCTb CAMHUM HCKaTh, 00pabaThiBaTh U aHAIM3UPOBaTh HHpopManuio [1].

VIHTepHEeT-TEXHONOTUM TIOAXOAAT M/ MCIONb30BAHMS HAa BCEX CTYMEHSAX OOydeHHs,
OJIHAKO CIIEZyeT BBIOMPATH MOAXOMSIIME PECYPChl Ui KaXIOH M3 HuX. JUIsi Milaiinx y4eHHKOB
©CTh CIELHAIbHBIC UIPHI, KOTOPBIC IIOMOTAIOT BEIYYHTh NPOCTHIC CIIOBA, OCBOMTH 3BYKH M OYKBBI,
HAy4YUThCS COCTABIATH NPOCTbIE pasroBOpHbIE (pas3bl (Hampumep, «Ypoku Terymku COBbI»).
Vyammmest notpeOyercss MOMOIIb [efarora WIH pPOJWTENeH, 4YTOObl HAWTH HEOOXOAUMYIO
MHPOPMAINIO WIN PEcypc, a TakkKe YTOOBI pa3o0parhes, YTO MMEHHO TpeOyercs caenars. bonee
CTapline CTYEHThI MOTYT MCIIOIb30BATh PECYPChI CAMOCTOATEINIBHO, OHAKO, MM TaKKe MoTpedyercs
HOJIEPKKA MPEIIoaBaTessi, KOTOPbI CMOXKET OLCHHTH KAa4eCTBO HMCTOYHMKA HH(OpMaumnu, ee
JIOCTOBEPHOCTh U PEIICBAHTHOCTb.

VHTepHeT B 00y4eHUH HHOCTPAHHOMY SI3bIKY MOXKHO HCHOJB30BATh JIs PEIICHHUS CIELYFOLIIX
[PAKTHYECKHX 33/1a4:

1. mowmck mHbOpMaUMM B TEKCTOBOM BHAe. B MHTepHere mperopaBaTelll M ydaliuecs
MOTYT HaiiTM y4eOHHKH, CTaTbH, IOCTBI B OJOrax, OTBEThl Ha (OpymMax, CIOBapHbIC CTAaThbu —
m00yI0 HeoOXoANMYyH0 HH(pOpManoo. BceMUpHYIO CeTh 3a4acTyl0 HA3bIBAIOT CAaMBIM YIOOHBIM H
OBICTPBIM CITOCOOOM HAWTH HE3HAKOMYIO JICKCHKY, UCIIOJB3Ys OHJIAWH-CIIOBAPH HIIM 3JIEKTPOHHbIC
nepeBouuKH [3];

2. CO30aHHE M HCIOJNB30BAHHE WMHTEPAKTHBHBIX MarepuanoB. C momompio MHTEpHET-
pecypcos (LearningApps, ThingLink n T.1.) MOXHO co31aBaTh NpPE3CHTAIMH, UIPhI, KAPTOUKH C
JICKCUKOM, TPEHAXKEPHI TPaMMaTHYECKUX NpaBui. Takum 00pa3oM MOXHO pa3HOOOPa3UTh yueOHbIN
mporecc, chaenarb HHPOPMAUUIO 0Ooiee CTPYKTYPHPOBAHHOM, BBIACIHTH BaXKHOE, MTOBTOPUTH
HECKOJIBKO pa3 To, YTO TpeOyeT 3allOMHHAHUS U T.1.;

3. TOHWCK M MPOCMOTp BUJIEO, paboTa ¢ ayju03anucamMu. BakHbIM MOMEHTOM JUTS U3y4CHHUS
SI3bIKA SIBJISICTCS] OBJIAJICHHE HABBIKAMH AyIMPOBAHMUSI, /UL Y€r0 MOXKHO HCIIOJIB30BATH Pa3INYHBIC
Marepuaibl: Bujaeo Ha riatopme YouTube u apyrux, MoAKacTel, CIeIHalbHbIC OOyJaromine
MaTepuabl;

4. yuacTHe B OHJIAWH-ONMMIINAJAX/KOHKYpCaX/KOH(EPeHINAX, a TAakKe UTPHl (HaIpHMep,
exeiHeBHas rojoBosiomka Wordle);

5. TPOXOXKICHHE KOHTPOJIBHBIX HJIM TPECHUPOBOYHBIX TECTUPOBAHUH (HAampuUMep, cailT
Onlinetestpad).

OcHOBHast 11e1b 00yYEHHUsI HTHOCTPAHHBIM sI3bIKaM — [OJy4YCHHE KOMMYHHKATHBHBIX HaBBIKOB
U YMEHHS KOMMYHHIMPOBATh B Pa3HBIX CUTYalMsAX U (hopmax. Best cuctema 00yueHNs HHOCTPAHHBIM
SI3IKAM  HANPABJICHA HA M3YYCHHE CIICAYIOUIMX BHJIOB PEYCBOI JCSTEIBHOCTH: TOBOPCHHS,
ay[MpoBaHUs, YT€HUs U nHucbMa [4, c. 3].

PazHooOpasubie VIHTEpHET-TEXHOJIOTMM MOTYT IOMOYb OCBOMTH HX. B HHTepHere
CYLIECTBYET MHOXECTBO PECYPCOB € ayAMOJOPOXKKAMH, MPHIOKCHHUSMH U JIOTOJHUTEIEHBIMU
MarepuaJaMH K TPaIHIMOHHBIM y4eOHHKaM, Onaromaps demy, OOydYarolldecss MOTYT BBIIOJHATH
3aaHusl MO ayaumpoBaHuio Joma. Taxke MHTEpHET-TEXHOIOTHU MO3BONSIOT IIPENOaBaTesIM
10A0OMpaTh IOAXO/ISIIIE MATEPHAIIbI, TAKHE KaK, HAIIPHMED, BUICOPOIIMKH, B TOM YHCIIC M CO3aHHbIC
HOCHTEJISIMH s13bIKa. Pa3sHoOoOpa3ne MCTOYHHKOB MH(OpPMALUH [IOMOTaeT M3y4aTh B TOM YHCIE H
JIMAJICKTBI 3bIKA, YTO CYIIECTBCHHO MOBBIIIACT KOMMYHHKATHBHBIE BO3MOXHOCTH 00Y4aloNerocs.

Taoke B VIHTEpHETE CyLIECTBYeT MHOXECTBO PECYPCOB Ul CO3aHHSI COOCTBEHHBIX
MarepuaioB, HanpuMep, miarpopmel Moodle 1 Wordwall. PaGora ¢ TakuMu pecypcamn MOMOXKET
clieaTh MPONECC M3YYCHMS JIGKCHKH M rpaMMathku Oosnee >()eKTHBHBIM, a TAKXKe MOBBICUTH
MOTHBALMIO U HHTepec oOydarouuxcs. Ha moqoOHbIX miaThopMax MOXKHO CO3/aBaTh MaTepHalibl
JUISL KOHTPOJISL 3HAHWH, HEKOTOPBIE M3 KOTOPBIX CaWThl MOI'YT COCTABIISTH CaMOCTOSTENBHO M3
3arpy’kaeMbIX MatepuaiioB (Hampumep, Quizlet), 4TO CyIIECTBEHHO YKOHOMHT BPEMSI.

Pabora ¢ MHTepHeT-pecypcaMi TaKkKe IO3BOJIMT IIPEIOAABATENI0 PAa3BUTh Y YYAIIUXCS
HAaBBIKU pabOThl C Pa3HBIMU THIIAMH MCTOYHHKOB M PECYPCOB, Y4TO KpailHE Ba)KHO, €CIIH YYUTHIBATH
pa3zHOOOpasye peanbHbIX CIIOCOOOB HCIIONB30BAHHS A3bIKA B KU3HH.

Takum o0pa3oM, cleoyeT OTMETHTb, YTO HCIIONb30BaHHE LIHTepHeT-TeXHOIOTHiH He
TOJIBKO SIBJIAETCS CIIOCOOOM cjieaTh Tporiecc oOydeHus Oojiee pa3sHOOOpa3HBIM M WHTEPECHBIM,
HO M OTYAaCTH CTAHOBUTCS TpeOOBaHHEM BpeMeHH. B Hamm aHu Bcé Oonee BaXKHBIMU U HY)XKHBIMU
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Ha3bIBAIOT MPAKTUYCCKUEC HABBIKH, KOTOPBIMHA MOXXHO OBJIAICTh, JIMIIb UCTIONB3Ys Pa3HbIC PECYPCHI N
HUCTOYHUKHA I/IH(I)OpMaI_II/II/I, KOTOPLIC B I/IHTepHeTC HaxXOOuThb y)106Hee BCETO.
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'Pocmosckuil 20cyoapcmeeniuiil dkoHoMudeckutl ynugepcumem, 2. Pocmos-na-/lony, Poccus
CITOCOBBbI NEPEBOJA ABGBPEBUATYP B POMAHAX JI. KAPIIMIIUHA «MASS
EFFECT: OTKPBITHE, BOCXOXJIEHUE, BOSME3JIUE» C AHIZTMUCKOI'O
HA PYCCKHUHU A3bIK
AHHOTamus. B Myupe nMpouCXOmUT MOCTOSHHOE YBEIHYCHNE KOIUYECTBA HH(OPMALMH, YTO BEZCT,
B CBOIO O4Ye€pe/b, K POCTYy YHCIA CIOKHBIX HaMMEHOBaHMi. B Hacrosiiee Bpems 0COOCHHOM
MOMYJIIPHOCTBIO HOJB3YIOTCS! TEKCTHI HayYHO-(paHTaCTHIECKOTo XapakTepa. [TaBHEIM 00pa3oM, 3T0
CBSI3aHO CO CTPEMHTENIBHBIM Pa3BUTHEM HAy4YHOIO MPOTpPecca, CO3JaHUEM OOJBIIOTO KONMYECTBa
XyJIO’)KECTBEHHBIX IPOU3BEACHUI M PadOT, OTPaKalOIIUX HACYIIHbIE NPOOIEMbI YelI0BEYECTBa,
KOTOpBIE TPeOyIOT He3aMeUINTEeILHOTO epeBoia H OCBEICHHs HayqIHOH nien BceMy Mupy. OTciona
TOSABIISIETCSI HEOOXOMMOCTB CO3/IaHMS M HCTIONIb30BaHMS Pa3HOTO posia abopesuaryp. CoBpeMeHHas
JIMHTBHCTHUKA yzieasieT 0co00e BHUMaHUE UX IepeBoy. MeTonaMu JaHHOTO HCCIIe0BAHNUS SIBISIOTCS
OIHCATEeNbHBIH METOJ; aHAIH3 TEOPeTHYECKOH 0a3bl; COINOCTABHUTENBHBIN aHAIIM3, MO3BOJLIOMINN
COOTHECTH OpPHI'MHAIBI U IIEPEBOIBI TEKCTOB CEpHH KHUT BceneHHOH «Mass Effecty. Pesynbrarsr

JTAaHHOTO HCCIIEIOBAHUS MOTYT HCIOJIb30BaThCs B IIEPEBOAYECKON ITPAKTHKE.
KioueBble ciioBa: ab0peBuaTypa, OMyIeHus, KCIUTHKALNS, YKBHBAJICHTHEIN IEPEBOJ.

Yu. V.Tarasova',
'Rostov State University of Economics, Rostov-on-Don, Russia
THE TYPES OF TRANSLATING ABBREVIATIONS IN D. KARPISHIN’S NOVEL “MASS
EFFECT: REVELATION, ASCENSION, RETRIBUTION” FROM ENGLISH INTO
RUSSIAN

Abstract. There is a constant increase in the amount of information in the world, which, in turn, leads
to an increase in the number of complex names. Currently, science fiction texts are especially popular.
This is mainly due to the rapid development of scientific progress, the creation of a large number
of art works and works that reflect the pressing problems of mankind, which require immediate
translation and coverage of scientific ideas to the whole world. Hence, there is a need to create and
use various kinds of abbreviations. Modern linguistics pays special attention to their translation.
The methods of this study are a descriptive method; analysis of the theoretical base; a comparative
analysis that allows you to correlate the originals and translations of the texts of the series of books in
the universe “Mass Effect”. The results of this study can be used in translation practice.

Key words: abbreviation, omissions, explication, equivalent translation.

HeorbemiembiMu  yepraMu  (paHTACTHYECKHX IIPOM3BEIACHMII SBIIOTCS — aBTOPCKHUH
9KCIIEPUMEHT B OOJIACTH CTHJIS HANMCAHMs, CMELIMBAHUE HAIPaBICHUH, TeM, croxkeToB. CoracHo
I1. AmHysm0: «HAy4HO-(DAaHTACTHYECKOE IPOU3BEJICHHE B 0053aTENBHOM MOPSKE COACPKHUT
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BBICOKHH ypOBEHb JETAIH3aIMH, C TOMOIIBIO KOTOPOTO JOCTUraeTCsl MAKCHMalbHbI KOHTAaKT C
qUTaTeNIeM HapaBHE IICHXOIOTMYECKOH H MEepLEenTUBHOU cTpykTypamm» [1, c. 5]. OcHOBHOII MeTOx
TAKOTO BIIMSHHS — U3MBILIICHAE HOBBIX PEANIHi, KaXKJI0i U3 KOTOPBIX COOTBETCTBYET ONpEIeICHHAs
aBTOPCKash HOMHHAIMA, B HallleM clydae — ab0peBuarypa. OT HX KOJIMYECTBA 3aBHCHT KaueCTBO
Hay4HO-(DaHTACTUYECKOTO IPOM3BENCHHS — 3a4acTyl0 CIMIIKOM MHOTO BEIMBIIUICHHBIX CJIOB H
coKpameHuii 0e3 pacmM(POBKH 3aTPYIHSIOT MOHMMAaHHE IPOU3BEACHUS, BBI3BIBAIOT d(PdeKT
HaKOIIeHHs (PaKTHYECKOTo MaTepHaa U HCKa)KaloT IEJIOCTHYIO KapTUHY HOau HH(pOPMaLUH.

JL.C. Bapxymapo u B.C. BunorpamoB mnpuuep:KHBaioTCs Cleyiomeil KiaccHpHKanuu
HanboJee pacrpoCTpaHEHHBIX TPHEMOB Nepe/Iaun 6e33KBHBaICHTHOH JIEKCUKH (B T.4., abOpeBHaryp):
1) TpaHCKPHUIILIHS WM TPAHCIUTEPALHsT; 2) TpaHC(HOPMAIIMOHHBIH epeBO (Pa3HOTO POIa OIYILCHHS
WM UCHOIb30BaHUE OoJee IHMPOKOTO 3HAUCHHS B TEKCTE); 3) MepeBOA C IOMOIIBIO SKBUBAICHTA/
aHayora; 4) onucarenbHbIH epeBos; 5) KaabKUPOBAHHUE.

B pamkax Hamiero uccieoBaHusl K O€3’KBUBAJIEHTHOU JIGKCHKE MBI MPUUYHCISEM HMEHa
COOCTBEHHBIE, KOCMHYECKHE HANMEHOBAHUS, Ha3BaHUs OPTraHU3alMil U 1Ip. B BUJIe abOpeBuaryp, a
Taroke ab0peBHaTyphI-peaii B TEKCTaX HAyIHO-()AaHTACTHISCKOI XyI0XKECTBEHHON JINTEPATyPBI.

Ilepexomst k aHanu3y abOpeBHATYp B HaydHO-(AaHTACTHIECKOM pOMaHe, HEOOXOIHMO
OTMETHUTB, YTO paccMaTpHBaeMasi HaMu BeenenHas «Mass Effecty sBisieTcst onHOM U3 MOMYISPHBIX
AJBTCPHATHBHBIX BCEJICHHBIX B aMEPUKAHCKOH KyibType (aHTacTUKH. B Heé Bxomut: cepwus
KOMIBIOTEPHBIX UTP, KOMHKCHI, SKPaHU3ALUK U KHUTH.

W3yyenne nuteparypsl apropcra Y. Jurna m JI. Kapnummza no3Boauiao BbIIEIUTH
CIIEAYIOIUE OCHOBHBIE OCOOGHHOCTH: JUIs Hay4HO-(DAHTACTHYECKOW MpO3bl XapaKTePHBIMU
NpU3HAKAMU  ABISAIOTCA JieTalu3allus, SMOLHUOHAIbHAs HHTErPalbHOCTh M OOUIIHE peanuii
BBIMBIIIIEHHOT0 Mupa. [To HameMy MHEHHIO aBTOPBI HCIIOIB3YIOT TAKOTO PO/ JICKCHKY JULS IepeAadn
arMoc(epsl M KOJOPUTAa KOCMHUYECKOTO MPOCTPAHCTBA, @ TAKXKE KaK PEUCBYIO XapaKTEPUCTHKY
repoeB poMaHa.

BriOpannslii U1l HcclenoBaHHMS MaTepHan, a HMeHHo, nukia kHur «Mass Effecty,
JIEMOHCTPHPYET HACBHIIICHHOCTh abOpeBHaTypamMu, Kak aBTOPCKUMH, TaK W OOLICHPHHSTBIMU.
HaubGonee wacto mpu mepeBoie MPOM3BEICHUI JAHHOTO LMKJIA HCIOJb3YETCS TAKOH MpPHUEM,
KaK JEKCHYECKOe OIyIIeHHE. JTOT CIoco0 MO3BONISIET M30ekKaTh IepeBofa Oe3dKBHBATIEHTHOM
nekcuku. OJHAKO, IIeNIeco00pa3sHO HCIONBb30BaTh €r0 TOJIBKO B TOM Cllydyae, KOIZa OTCYTCTBHE
nepeBoia a00peBHATYPHOI eIMHHIIBI HE MELIAeT aJeKBATHOMY BOCHPHATHIO M TIOHUMAHHIO TEKCTA.
PaccMmoTpuM Ha IpHMepax:

«You were a squad leader during your N7 training. I want to know what you think. Do you
believe our troops are ready for this?»

«Bbl ObL1U KOMAHOUPOM 836004 80 6peMsl 8awe2o 00yueHus. A xouy 3Hamb, Ymo 6l 00 SMoM
oymaeme. [lonazaeme, nawiu 60iicka 20moeul K 6oline?»

B sToM mpemioxkeHuH MEpeBOAYMK ONMYCTHJI HA3BaHWUE YPOBHS MOATOTOBKM Ooiina - N7.
Boiinos Bricmelt kBanudukanuyu N7 TOTOBAT MO CIENMANbHOH mporpamme, a OykBa N o3Hagaer
TPUHAUIEKHOCTh K CIENNoApa3sjeneHuto. IlepeBoqunKk MmocynTan, 4To JAHHOE CIOBO B 3TOM
OTpPBIBKE HE HECET OCHOBHOU CMBICIOBOM HArpy3KH M U3bsUI €r0 B IEpeBoje, YTOObI He 3alyTaTh
YHUTATEIIs] HEICHBIMH 0003HAUCHUSMH.

3ayacTyro epeBOUMKH HCIIONB3YIOT IIPUEM OITyIIeHUsI ab0OpeBHATyp, T.K. HE IPEICTABIISETCS
BO3MOXKHBIM 110100paTh a/leKBaTHbIN aHAJIOT B HepeBoje. brIBaloT ciyuan, Korja B PyCCKOM SI3BIKE
IIepeBOJLy MOIAETCS TOJIBKO OJJHA YAaCTh COCTABHOTO OKKA3HOHAIBHOTO COKPAICHHSI, XOTSI KOHTEKCT
YKa3bIBaeT Ha TO, YTO JJISI IIOJTHOTO PACKPBITHS CMBICIIA JISKCHYESCKON €IMHHIBI BAYKHBI 00€ €€ YacTu.
CrezoBatenbHO, HHTEPIPETAIHA HA PYyCCKOM SI3bIKE HE BCEra PACKPBIBAET BCIO FAMMY CMBICTIOB,
KOTOPYIO aBTOP BKJIAJBIBAET B CBOE IIPOU3BEACHUE.

«Your daughter. The soldier who went UA from Sidon mere hours before it was attackedy

«Bawa oous. Oguyep Anvsnca, komopas coedxcana ¢ Cailoona 6ce2o 3a HeCKOIbKO 4aco8 00
Hanaoenusny

Cornacno JI.C. bapxyznapoBy, OIyIieHHE MOXKHO ONUCATh KaK H30aBICHHE OT CEMaHTUUECKU
M30BITOYHBIX CJIOB, T.€. Ub€ 3HAYCHUE MOXKET OBITh BBIICICHO B TeKcTe 0e3 HuX [2, ¢. 20]. B nanHOM
cllydqae MEepeBOJUHK OCTABIII HENEPEBEJCHHBIM OJHUH JIEMEHT HpemIokeHus - abopesuarypy UA
(Unauthorized Absence). IIpu nepeBoze Ha pycCKuil sI3bIK 9TO camo6obHas omayuka. TeM He MeHee,
B TEKCTE JIOHECEHO 3Ha4YeHHE JaHHOH abOpeBUaTyphl, Tak Kak Joub oduriepa coexcana ¢ IaHETbI
Caiinon.

B To Bpems Kak Ha3BaHME KOCMHYECKOTO alllapara MOXHO II€pEeiaTh C MOMOIIBIO
TPaHCKPHUIIUY, HEPEeBOJUHK BOBCE OIyCKaeT ero. Bo-mepBbIX, 3T0 MOXKeT OBITh CIENaHO BO
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n30exaHue meperpysa Tekcra. Bo-BTophix, Bo M30ekaHHe HEKOPPEKTHOTO INEepeBOja BCIEACTBHE
OTCYTCTBUS pacIN()POBKU COKPAIIEHHS aBTOPOM IPOH3BECHHS.

«The GARDIAN laser systems of the Iwo Jima, programmed to target and destroy incoming
missiles, were overwhelmed by the sheer number of hypervelocity rounds fired at point-blank range»

«/lazepnvie cucmemvr He003uMbl ObLIU NpeOHA3HAUEHbL Ol YHUUMONCCHUS BPAACECKUX
pakem, HO 02POMHOE YUCTIO CHAPAD08, OBUSASUIUXCS C KOTOCCATbHOU CKOPOCMbIO, U 6LINYUEHHBIX CO
CcmMonb ONU3K020 PAcCMOAHUA, NPOCMO COUILO UX C MOTKY»

Bo Bcex pacCMOTpPEHHBIX BBINIE NIPUMEpPax, HECMOTPsI Ha IPUMEHEHHE IIPHeMa OITyIIeHUs,
COXpaHMJIACh OCHOBHAs MBICIb MOBeCTBOBAaHMS. CIIGZOBATENBHO, JIEKCHUECKOE OITYIIEHHE MOXKHO
CUMTaTh HEMAIOBAKHOU YaCThIO Mpollecca epeBojia ab0peBUaTyp B Xy[I0XKECTBEHHOM TEKCTe.

CremyrommM cIocoOOM TepeBofa B IPOU3BEACHHH SBISETCS OKCIUIMKAIUS WX
omycarelbHbIH IepeBosl. B poMaHe 0 KoCMIYeCcKoi BCEICHHOI TPaKTHYECKU HEBO3MOXXHO 0OOUTHCE
6e3 7Toro npruema. JKCIUTHKAIUS — 9TO KOIJa JeKCUuecKas eIMHHULA S3bIKa OPHIMHANA 3aMEHsIeTCs
CJIOBOM (CJIOBOCOYETaHUEM ), KOTOpast IIepeaeT ero 3HaueHne. OOpaTuMcs K IpHMepaM:

«The other two members of the team, Private Second Class Indigo Lee and PFC Dan Shay,
didn't bother to comment, and the team lapsed once more into an uneasy silencey

Hsoe Opyeux unenos ompsaoa, psaooeoil eémopoeo kiacca Unoueo Jlu u paooeoii nepeozo
knacca [[on 1150 6030eporcanucy om KoMMenmapues, u ma2ocmnoe MONYanue 60YapuioCh 6HOBbY

B texcre opurnHana aBrop ucnonesyer abopesuarypy PFC, kotopas pacundpoBbIBacTCs
kak Private First Class. Ilpu mepenade Ha pyCCKHH SI3bIK HCIIONB3YETCS IIPUEM ONUCATEIBHOTO
TiepeBoyia — MEPEeBOIUHNK pa3BOpavnBacT abOpeBNaTypy, pPacKphIBas ¢ ConepKaHue.

Cremyromas 4acTo HCIONb3yeMas IepeBoAdecKkas TpaHCGhOpMalus - SKBUBAJIECHTHBIN
nepeBox. OH 3aKmiodaeTcsl B IMOAOOpE MEPEeBOAYMKOM ONHM3KOTO IO 3HAYECHHIO aHAIOra B SI3BIKE
nepeBoyia Il 3aMeHBI Oe39KBHBAJICHTHOH eIMHUIBI opuruHana [3, c. 2]. [lpumeHsis TaHHbIH METOX
Ba)KHO TOYHO 3HATh DKBUBAJIEHTHOE PYCCKOE COKpAIlleHHe, a MpU HAIMYMH COMHEHHH IPOBEPATH
€ro HalHCaHHe B TEMaTHYECKHX CIOBapsAX WIN chpaBoyHHkax. OOpatumcst k abOpeBHaTypam,
TIepEIaHHBIM C TIOMOIIBIO DKBHBAJICHTA:

«They each gave their X0 a curt but respectful nod as he passed, too engrossed in their duties
to be encumbered by the formality of a true salutey.

«0ba uute KOPOMKO, HO YBANCUMETLHO, KUBHYIU CBOEMY CHIAPROMY, OHU ObLIU CIUUKOM
3aHAMbL, YMOObL MPAMUMb 6PeMsl HA POPMATbHBIE NPUBECICINBUALY

B mpuBenenHoM otpsiBKe ynoTpebsiercst abopesuarypa XO (Executive Officer), umeromas
OoNbIIOE KOJMYECTBO BAPHAHTOB IIEpPEBOJA HA PYCCKHH SI3BIK: HCIONHHUTENBHBIN THPEKTOP,
UCIIONTHUTENBHBI PYKOBOAUTENb; CTapUIMil MOMONIHUK, CTapHOM; HOKHOCTHOe iuuno u ap. C
MIOMOIIBIO TOA00pa YKBUBAJIEHTA aBTOP IIePEeBOIA 3aMeHseT a00pEeBHATYPY COKPAIICHUEM CHIAPNOM
(cTapuinii TOMOIIHUK) B JTAaHHOM KOHTEKCTe. MBI cuuTaeM BBIOOP TaKOro aHaJora I1eJIeco00pa3HbIM,
TaK KaK PyCCKOTOBOPSIIHI PECIIOHAEHT CPa3y CMOXKET MOHATH JAOKHOCTB Teposi IPOU3BEACHUSL.

Takum 006pa3zoM, OONBIIMHCTBO Y3KOHANPaBIGHHBIX a0OpEeBHATyp, YHNOTPEOIAIOIIUXCS B
KOHTEKCTE Hay4HO-(AaHTACTHIECKOTO TEKCTA, OTHOCATCS K KATETOPUH TPYJHOIIEPEBOIMMOIT JICKCHKH.
VHpIMM c10BaMH, NEPEBOJ TAKUX HOMUHAIUI OCYLIECTBISAETCS C IOMOMLIBIO [EI0T0 Psijia CPEACTB
U CBS3aH C UCIONIB30BAaHHEM pa3IHYHBIX IEPEBOAYECKHX IpPHEeMOB. M Tak Kak CMBICT JaHHBIX
€/IMHUIL TOHATEH TOJILKO W3 KOHTEKCTa, UX Ieperada B sI3bIK MepeBoja TpeOyeT OT MepeBOIYNKa
orpeeIeHHBIX HABBIKOB, TBOPYECKHUX ycunuii. ClieoBaTeIbHO, 3TO HAHOCUT OCOOCHHBII OTIIEYaTOK
Ha TOTOBBII TEKCT IIEpeBOJia.
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Research Advisor — Candidate of Philological Sciences, Associate Professor Biyumena A.A.
MORPHOLOGICAL MEANS OF DIALOGIZATION IN A TRAVEL BLOG
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Tocnennue nBa OeCATWISTHS CTAIM PEIIAOMIAMH JUIS CTAHOBICHHS KOMMYHHKAaTHBHOIO
oHyaiH-npocTpancTBa. C oxHOM cropoHsl, MHTepHeT-cpera crocoOCTBOBaNa YCHICHHOMY
Pa3BHUTHIO KaHpOBeIeHNUS B 11e7IoM. C Ipyroii CTOPOHBI, OHa OJ1aronpusTCTBOBAA MOSBICHUIO HOBBIX,
CBOMCTBEHHBIX TOJIBKO JIAHHOM MH(POPMALMOHHON cpejie xkaHpoB [6, ¢. 105]. CkopocTb, ¢ KOTOPOit
OHJAMH-(OpMaTBl HAOUPAIOT MOIMYJIIPHOCTD, HE TIEPecTaeT YMEHbIIATCs. YHCII0 3aNHTePECOBAHHBIX
nosb3oBareneil VIHTepHeT-Ioma oK, a Takke Co3/1aBaeMbIX MU OHJIAHH-COO0IIECTB, TPOIOIKACT
CTPEMHTEIEHO DAcTH, B CBAI3UM C 4YeM HAOHMpAIOT MOIYJISPHOCTh HCCIENOBaHUS B 0OJIACTH
BUPTYaJIbHOIO KAHPOBEICHHUSI.

HeorpannuenHsblii BBIOOP TeM 0i10ra 1 chepbl UX UCHOIB30BAHUS COACHCTBOBAI HHTCHCUBHOMY
Pa3BHTHIO JTOTO JKaHPA. 3a HECKOJIBKO JIET OJOTH CMOIIM CTaTh OJHHM U3 CaMBIX IOIYJISIPHBIX,
YCHEIIHBIX ¥ OBICTPO Pa3BUBAIOLIMXCS CEPBUCOB JIMYHOT'O MOJIb30BaHMS. ICTOPUSI 3TOr0 BUPTYaIbHOTO
(dhopmara Haganacs ere B koHue 90-x ronoB XX Beka. TeM He MEHee NEPHOJ €ro TOMYISIPHOCTH CPEIN
T0JIL30BATEIICH M BHUMAHUSI CO CTOPOHBI KCCIIEI0BATENeH MpHUILIesics TONBKO K Havary 2000-x [2, ¢. 93].

Ilox Omorom moHHMMaercst BeO-CcalfT, Ha KOTOPOM PETYISIPHO IyOIMKYIOTCS 3aliCH ¢
MYJIBTUMEIMIHBIME  JIEMEHTAMH, 3a4acTyl0 MpEJICTABICHHBIE B OOPaTHOM XPOHOJIOTHYECKOM
nopsiike. XapakTepHOH dYepToil OIOroB CUMTACTCSl MX MyONMYHOCTh M HHTEPAKTHBHOCTb. DTO
MO3BOJISIET JIPYTUM I10JIb30BATENSIM Yepe3 KOMMEHTAPHH K [T0CTaM B3aMMOZEHCTBOBATh KaK C JPYT €
JIPYyrOM, TaK M C aBTOPOM JIAHHOM 3aITiCH.

OpnHolt W3 pa3sHOBUIHOCTEH OJOTHHTa SBISICTCS BHICOOJIOTHHT. BuaeoOmormHr — 310
VHTepHeT-sBlICHIE, BKIIOYAOIIee B ce0sl CO3/IaHNE U BBIKJIAAbIBAHKE B CETh BUICOMATEPUAIIOB Ha Ty
WM HHYIO TEMY, B BBIODAHHOM aBTOPOM (hopMare, B COOTBETCTBYIOIIEM JKaHPE U JJIs ONPE/ICICHHON
aynuropud [9]. IIpoxykT BueoOIornara — BUIeo0I0T — pa3MeNIaloT Ha KaKOM-JIHOO BUAEOXOCTHHTE,
nanpumep, YouTube, TikTok, Instagram, SInmexc./[3en min BronTakre.

TpoaBen-6110r ABISETCS MOAb30BATEIBCKMM KOHTEHTOM O Iy TEHIECTBHSX, BKIIOYAFOIIMM MHEHUS,
0030pbl, KOMMEHTapHH U OT3BIBBL. BO MHOTHX Cllydasx Takol KOHTEHT CUHTACTCs Ooiee MPaBIUBBIM
U HAJCKHBIM HCTOYHHKOM HH(OPMAIMH, B OTIMYHE OT TEX JAHHBIX, KOTOPBIC MPEIOCTABISIOT
MOCTABIIUKK TYPUCTUYECKUX YCIyT. Kpome TOro, TpaBeN-KOHTEHT OKa3bIBACT CHIBHOE BIMSHHE Ha
(hopMupoBaHye 0OLIECTBEHHOTO MHEHHS O TYPHCTHUYECKOI HHycTpuu [ 1, c. 2].

B Omore coueraroTcss MOHOJOr (IEPBHYHOE COOOLICHHWE) M JHANOT (peakmuH Ha 3TO
cOOOIIIEHNE), YTO JIOKA3bIBACT JIBOWCTBEHHYIO NPHPOAY NaHHOTO MHTepHeT-KaHpa. DIEeMEHTHI
JIMAJIOTHYECKOIl pedd IIOCPEICTBOM OIPEIEICHHBIX IIPUEMOB OPraHWYECKH BIUIETACTCSl B
MOHOJIOTHYECKYIO PEUb aBTOPOB, HAJIEIISs €€ PU3HAKAMMU JIHaJIora.

Bonpoc 00 onpeneneHuM CymHOCTH KaTE€rOpUU JUATOTHYHOCTH MOAHUMAETCS B padorax
MHOTHX JIMHTBUCTOB, Hampumep, M. M. baxrtuna, M. H. Koxwunoii, T. H. Kosoxons1eBoii,
JI. P. [lyckaeBoii, A. FO. ApytioHoBoi. HecMoTpss Ha 3TO, AMCKYCCHHM IO IOBOAY OOIIEro
OMpeCIeHHs TEPMHUHA HE TIPEKPAIAIOTCS, YTO HANPSMYIO CBSI3aHO C Pa3HOCTOPOHHUMH MOJXOJaMHU
k ero ¢opmymupoBke. Hampumep, A. 0. ApyTioHOBa moOIaraer, 4T0 JHAIOTMYHOCTH TEKCTa
XapaKTepH3yeTCsl ero HaIpaBJICHHOCTHIO Ha aJ[pecara, HHTEPTEKCTYaIbHOCTBIO (0COOCHHOCTHIO PeUr
MIEPEKIIMKATHCS C Uy)KMMH BBICKAa3bIBAHUAMM) ¥ (POPMHUPOBAHHEM S3BIKOBOTO COCTABA BHICKA3bIBAHUS
ajipecaHTa NoJ BIMsHHEM ajapecara [3, c. 9]. B tpymax H. A. KpacaBueBoii mox 1uagorndHOCTbIO

Coopruk Hayunvix mpyoos 241



Cospemennsle npoodnemsl punonozuu u MemoOUKU NPenodasanus A3bIK0e: 6ONPOCLl MeOPUL U RPAKMUKU

MOHUMAETCs «(opMa CyIIeCTBOBAHMS S3bIKa, KOTOPAsk BHIPAKACTCS B HAIMYUU TIPU3HAKOB JMAjora
BO BCSIKOM pedH, M yueTe PeaKIiH apecara B I3bIKOBEIX 0COOCHHOCTSIX BBICKa3bIBaHUM [7, c. 1].

HarmpaBieHHOCT pedYeBOro MPOM3BENCHUS, SI3BIKOBAas OpraHHM3alUs pedd  OJIorepoB,
(dopMupyemasi 1O BIMSHHEM LENEBOIl ayMUTOPUH, MPOOYKICHHE ONPEACICHHBIX peakiuil n
sMormil y ViHTepHeT-1ob30BaTeNleld — To, 9TO IIOMOraeT TpaHc(hOPMHUPOBATh MOHOJIOTUYESCKUH 110
(hopme xaHp B AUATOTHICCKHIA.

Llenbro craTby SBISAETCS BBISBICHHE MOP(OIOrHYECKUX CPEACTB AHAIOTH3ALNU B TPIBEI-
Omore. MarepuanoM HCCIENOBaHUS IOCIYXUIH BHAeoMarepuansl YouTube-kaHaloB Takux
6rorepos, kak AHTOH IITymkun (5,6 M noanucunkos), AntoH Jlsnos (The Jlronu — 4,33 mun
noxnucunkoB), Anekceir Yarmaeknii (Alex Chaplinsky — 118 Teic. mogmucunkos), Jlernc 30TKUH
(88,3 ThIc. moxmucunkoB) u Jmurpuii Baacos (Dmitriy V1asov — 26 ThIC. IOAIHCYHUKOB).

B kauecTBe BaKHEHUIIMX MOP(OIOTHYECKUX CPEICTB JHAIOTU3ALMU TPABEN-Ojora ObUIH
BBIJICIICHBI HHKITIO3UBHAS «MbI»-(OPMa, IPUTSIKATEIBHBIC MECTOMMEHUS 1-r0 JIMIla MHOKECTBEHHOTO
YHCIIa, @ TAKXKe IIarOJIbHbIC U MECTOMMEHHBIE ()OPMBI 2-T0 JIUIA.

Wnkao3uBHasE  «MbI»-popMa W NPUTSEKaTeJbHbIe MecToMMenHst 1-ro  Jmna
MHOKECTBEHHOTO YHCJIA

Wuxmo3uB — MecTouMeHHast opMa, KOTOpasi BBIpaXkaeT BKIIOUEHHOCTH aJpecara pedd B
JIHKTHYECKYIO chepy MeCTOMMEHH s 1-ro Jiiia MHOKecTBeHHOTO uncia [4]. Takas ¢opma BeIpakaeT
OTHECEHHOCTh JICHCTBMS, NMPHU3HAKA, COCTOSHHMSA K TpyMNe JMI, BKIIOYas ajgpecaHta. BaxHo
YIOMSIHYTb, YTO HAaHOO0JIee 9aCTO UCIIONB3YEeMOH CUNTACTCSI MECTOUMEHHAs CBSI3KA Mbl C GAMU:

— Mot cetivac oadice ¢ samu K Heil noootidem noonuice. (JleHnc 30TKHH);

— Mbt ¢ 6amu 2o6opunu 8 npowinvlil pas, 4mo... (AHToH JIs10B);

— Hy a mut ¢ 6amu, Opysvsa, notioém eyname. (JleHuc 30TKHH).

CrnestyeT TOMYEpPKHYTh, YTO MECTOMMEHHME Mbl HE COOTHOCHTCS C MHOXXECTBEHHOCTBIO
TOBOPSIIIKX, T. €. IO Mbl HE CKPBIBACTCS HECKOJIBKO 5. DTO MECTOMMEHHE YKa3bIBACT Ha TPYIIITY JIMIL,
B YHCIIe KOTOPBIX HAXOAUTCs caM ropopsiumii. [To muenuro B. B. Bunorpaosa, «B TakoM cirydae 5TH
MECTOMMEHHS TOBOPSAT HE O s M APYTOM 5 (WITH O JIPYTHX 51), HE O mbl U APYTUX Mibl, A O 51, Nbl BMECTE
¢ IpyTMMH, B COBOKYITHOCTH ¢ HUMI» [5, c. 183].

«Mb»-(opMa B OONBIIMHCTBE CIydaeB UCIONIB3YeTCs B CBA3KE C IIAroaoM l-ro nmma
MHOKECTBEHHOTO YHCJIa H3bIBUTEILHOIO HaKJIOHeHUs. Hampumep:

— Mut oce ¢ eamu nepeviM 0eloM OMAPABUMCA 6 0ell0goll yeHmp copooda. (Anekcei
YamuHCeKuit);

— Mut ¢ samu ce2o0us: nozynsem, ROCMOMPUM, ROOBLUUM NPeO2opHbIM 6030yxom. ([leHnc
30TKHH).

Hepenko Beymnue HCIOIb3YIOT IPUTSDKATEIbHEIE MECTOMMEHHS |-T0 JINIa MHOKECTBEHHOTO
qucnia Hawt:

— /lpy3vs, 3akanyusaemcs nawe nymeuecmsue no Yeproeopuu. (JAmurpuii Bnacos);

— 3a epemsa nawiezo nymewiecmeus s 3aMemul, YmMo 6 KadxcOOU cmpane ecmb C80s
ocobennocmo, komopou nem 6 opyeux. (AHTOH JIanoB).

«Mbi»-(hopma 00bEMHSACT TOBOPSILETO M CIYMIAIOIIEr0, CO3/aeT HILTIO3HI0 COBMECTHOM
JIeATEIbHOCTH.

InaronbHbIe 1 MeCTOMMeHHbIE (hOPMBI 2-T0 JIHLA

KareropranpHpiM  3HadeHHEM JHYHOW (OpMBI [maroma 2-ro JMia eJUHCTBEHHOTO/
MHOKECTBEHHOTO 4YHCIAa M3bSBUTEILHOTO HAKIOHEHUS SBISIETCS OTHECCHHOCTb AEHCTBUS K
cobecenHuKy (Tbl)/rpymme jui (Be) [8, ¢. 635]. [IpuBeneM HeCKOIBKO IPUMEPOB:

— A cetiuac eam noneimaioch kpamye OOBACHUMb Me IMOYUU, KOMOopsle s UCHbIMAIL,
HaxX005ch nepevle yacvl 8 nepeviil pas 6 xcusnu 6 Toxuo. (Anton IlTymkun);

— Ho 6wt donorcnvt 3nams, 07151 moeo umodsl Clo0d NONAcHb, 6am HYJICHO Gyoem 20e-mo
npunapkosamucs. (Amurpuit Bnacos);

— Ceutuac s 6am, Opy3bsl, NOKaxcy, Kax evienaoam ovepeou. (AuToH IlTymxum);

— Ho w1, 603mo0icH0, 3naeme e2o noo opyeum nazeanuem. (JleHuc 30TKuH);

— Umak, Opysvs, nonpobylo eéam nepeckazamv HeMHONMCKO ucmopuro mocma. (JMutpuit
Bumacos).

B nanHOM mpHeMe SpKO NpOSBISIETCS HANPABICHHOCTH PedH OJIOrepoB Ha UX 3pHTEEi,
Grarozapst 4eMy MOBBIIIACTCS B3AaMMOACHCTBHE CTOPOH, YBEITMYUBAIOTCS CUMITATHS U IOBEPHE.

I'maronbHble W MecTOMMEHHBIE (HOPMBI 2-TO JIMIA HCIOIB3YIOTCS BCEMU BETYIIMMHU IS
Nepeiadn coBeTa, PeKOMEHJAINH, TIpeaynpexaeHus. Tak, HanpuMep:

— A 6om coenawamocs 6am ¢ HUMU HA POMOZPAPUU MOYHO COBEPUIEHHO He CIOUM, OPY3bs,
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umetime ¢ eudy. (Ilpenynpexnenue) (enuc 30TKHH);

— Eciu 6bl npuedeme cio0a 6 uione-utoie, peKoMeHOayus, — NpUxXoOunbv, KAk MOJICHO paHbule.
(Pexomenarms) (Asekceil YaruimHCKHiA);

—Dmo s 6ce k momy, umo, eciiu 6vl cobepémecs nocmompems Ha cakypy 6 Tokuo, 20mogsmecs
K OMUHHBIM OuepedaMU u oudatiwemy Konuwecmegy Hapooa ¢ menegponamu. (IlpexynpexneHue)
(AntoH ITtymkun);

— Ecau 6bl ne xomume ucnopmums eneuamienus o Ipeyuu e nauunaime éawt mpun c
Agpun, nyuwe cpazy kyoa-mo na ocmposa. (Coset) (JImurpuii Bracos).

Mopdostorudeckue cpeacTBa ANATOTH3aUH BCTPEUAOTCS TOYTH B KAXKIOU PEIUINKE BEIYIIHX,
YTO JeJaeT MX CaMbIM PACHPOCTPAHCHHBIM CIOCOOOM TPAaHC(HOPMHUPOBAHUM MOHOJIOTHYECKOTO
coo0mmeHns B JHANOrHiecKoe. YacTOTHOCTh YHOTPEONCHHUs 3THX CPEICTB JOKA3bIBACT, YTO OHU
UTPAIOT KIIOYEBYIO POJb B MOCTPOCHHH JHAJiora co 3pHTesMH. Mcronb3oBaHne TaKUX MPHEMOB,
KaK HHKIJIIO3UBHAsS «MbI»-()OpMa, TIIarojbHbIC 1 MECTOMMEHHbIC (POPMBI 2-TO JINIIA, IPUTSHKATEIbHbBIC
MECTOMMEHHS 1-ro JT1Ila MHOXKECTBEHHOTO YHCIIA CO3AI0T SUHOE KOMMYHUKATUBHOE IIPOCTPAHCTBO
U cONMMKAIOT ajpecaHTa ¢ aapecatoM. MMuTanus rpyImoBoro B3auMOJCHCTBHS U BOBICYCHHOCTH
AyTUTOPUH B IIPOUCXOIAIIICE 3a/1aCT JOBCPUTEIIbHBIIN TOH KOMMYHHKALINH, BHI3BIBACT OJIOKUTEIBHbIC
sMormu y 3purenei. Kpome toro, Gmarogapst 9TUM CpeACTBaM aBTOPBI 3a4acTyIO JAalOT COBETHI,
PEKOMEHIALMI ¥ TPEAYNPEIKICHHs, KOTOPbIE, B CBOIO O4Y€pe/lb, SBIISIIOTCS MCTOYHHKOM MSTKOIO
BO3ACHCTBHSI Ha ayTUTOPUIO.
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JI.B. Tpopumosa',
'Kasanckuil ¢pedepanvuoiii ynusepcumem, . Enadyea, Poccus
«BEYHBIE TEMbI» JINTEPATYPbI B MAJIOU ITPO3E
(HA MATEPHAJIE PACCKA3A I. KPEOTHEP «BJIIOBJIEHHASI ITAPA»)

AHHoTanmusi. B crarbe paccMaTpHBAacTCS «BCUHBIC TEMbD). JIFOOOBR M CMEPTh Ha MaTepuaie
pacckasa I. Kpedraep «Bmo6nenHas napay. JIro60Bb 1 CMEPTh TECHO B3aUMOCBSI3aHBI B TBOPUYECTBE
KpedtHep, 4TO cO37aeT OIpEIEICHHbIH SMOLMOHAIBHBIA HaKall, HANPSHKEHHOCTh YYBCTB H
n1yOokyto Qunocopuynocts. OOGOCHOBBIBACTCS HAES O TOM, YTO COAEPKAHHE IMPOMU3BEACHUI
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KpedTHep nmoguepkuBaeT ee caMOOBITHOCTb. ABTOD CTaThbU NMPHXOJUT K BBIBOALY, YTO JINYHAS KU3Hb
KpedTHep namia oTpakeHne B ee paccKase.

Kurouesnie cmoBa: KpedrtHep, BitoOneHHas mapa, aBCTPUICKas JINTEpaTypa, HEMELKOS3bIYHAS
JIMTEpaTypa, 1I000Bb, CMEPTh, PACCKA3.

L.V. Trofimova',
!Kazan Federal University, Elabuga, Russia
“ETERNAL THEMES” OF LITERATURE IN SHORT PROSE (BASED ON THE STORY
“A COUPLE IN LOVE” BY G. KREFTNER’S)

Abstract. The article deals with “eternal themes”: love and death based on the story “A couple in
love” by G. Kreftner. Love and death are closely interconnected in Kreftner’s works, which creates
a certain emotional intensity, tension of feelings and deep philosophy. The idea that the content of
Kreftner’s works emphasizes her originality is substantiated. The author of the article comes to the
conclusion that Kreftner’s personal life is reflected in her story.

Key words: Kreftner, a couple in love, Austrian literature, German-language literature, love, death,
a story.

B pyccrost3praHom mpoctpancTse TBopuectBo 'eprel Kpedrrep (Hertha Kréftner, 1928—1951)
u3BecTHO Mano. B Poccun mpaktuyecku OTCYTCTBYIOT IMyONHKAIUM, MOCBSIIEHHBIE TBOPYECTBY
aBCTPHUCKOI MUCATENBHUIBI, KHUTH KOTOPOU IEePeH3IaloT U HePEeUHTHIBAIOT, O KOTOPBIX TOBOPAT U
KOTOpBIE 00CY K0T 3a IpeJieNiaMu ee poauHeL. Jlonroe Bpems OblIa B 3a0BEHNH, OJJHAKO C HEIABHUX
MOp HOJTy4HsIa IPU3HAHUE, KaK OIHA U3 TYUIIHUX CaMBIX IPKUX H CAMOOBITHBIX aBCTPUHCKHX I0ITECC
XX Bexa. CTOHT OTMETHUTH, YTO JIHTepaTypHOoe Hacienue Kpedruep ymemaercs B OmHOM ToMe:
CTHXOTBOPEHUS, PACCKa3bl, «<HAOPOCKU K pOMaHy OT HEepBOTO JIMLay», JHEBHUKH H IUCbMa [2].

ABcrpuiickas nucatenbHuLa u nosrecca I'epra Kpedthep npoxuna Henonryro xu3ub (1928-
1951rr.), HO cMOIVIa OCTAaBHUTH 3HAYUTEIBHBII Clle]] B HEMELKOA3BIIHOM auTeparype. OHa poaunach
B Bene. B 1945 rony ee oren y Hee Ha nia3ax HOJPAJICS C COBETCKMM COJIIATOM U OT IOJYYEHHBIX
TpaBM CKOHYaJCA. [IpyunHOl Apaky cTaao HaApyraTenbCTBO Hajl AeByIKkol. CTpaliHas pealbHOCTh
BOIHBI, CMEPTh OTIIa CTajIa NIyOOKOH MyIeBHOH TpaBMOif Uit ceMHaauarmierneil I'eprsl Kpedraep,
OTIpE/ICINBIICH BO MHOTOM €€ XKHU3Hb U CY/Ib0Y.

C 1946 rona I'epra KpeprtHep wnsyuaer B BeHCKOM yHUBEpCUTETE T'€pPMAHHCTHKY,
¢dunocoduro, screTuky U ncuxonoruro. C ceMHAIUATH JIeT OHA MHIIET CTHXH, BeJeT BpeMs OT
BPEMEHH JHEBHUKH, YyTh MO3XKE MOACTyNaeTcsi K mpo3e. [IOMCKHM ITyXOBHOH HAEGHTUYHOCTH H
HOBBIX BO3MOXKHOCTEH! CYII[eCTBOBaHHS B SI3bIKE CHIIBHO IIPOHHUKIIN B TBOpuecTBO I'epThl KpedtHep.
HecMoTps Ha CBOI THTEpaTypHBIH yCIIeX, OHA UyBCTBOBAIA Ce0sl OAHHOKOH U TPEBOXKHOIL.

B Bozpacre 23-x et I'epra KpedTHep nokoHumIIa )KM3HE CaMOYOHICTBOM H3-3a HECUACTHOM
J00BH, TPUHSB CMEPTENBHYIO 103y BepoHana. X. Balirenb cumraer, 4To cMepTh NpecienoBaia
Kpedrrep ¢ ronsix ner [3]. Kazamocs, uro I'epra KpedTHep pano oco3nama cBoe POACTBO ¢
Hell. bruorpad) numer o CTEKIAHHBIX TPYOOUKaX CO CMEPTENBHOU 10301 BepoHala, KOTOPBIE OHA
BCe BpeMsi Hocuia ¢ coboif. ITucarenbHuna crtpagana ot aenpeccuu. JleTcTBo u 0HOCTH [epThl
KpedTHep BHomHe MOIIH CHOCOOCTBOBATH Pa3BHTHIO OONE3HH. J[eNpecCHBHBIE COCTOSHHS OHA
obnaropakBajia M BO3BBIIIANA JI0 YPOBHs M033un. HeoOXonmMo 31ech MPUHATH BO BHUMAaHHE
U TOBBILICHHYIO, Aaxe Oonesnennyio y Iepter KpedrHep, BmeyaTiuTenbHOCTh, 0e3 KOTOPOii,
HaBepHOe, HeT 1modTa [3].

Bausiaue Ha pannee TBopuecTBo KpedTrep okazanu P. M. Puabke u I. Tpakab. Benckuii
nmuteparypoen B. Ilmunr-/lenrnep ormerun, 4ro s TBopuecTBa KpedTHep XapakTepHO
cpalenue 6uorpaduIecKoro U XymoxKeCTBEHHOTO.

OJHO W3 LEHTPAIBHBIX MECT B aBCTPHIICKHX pacckasax eme B XX Beke 3aHMMalla TeMa
M00BH U TpoOiieMa MPOTUBOCTOSHUS JIIOOBH M CMEPTH, IBYX CHJI, BPAXKIYIONIMX U BETYIIHX
BeuHy0 00prOy [4]. B aTOM mporuBoGOpcTBe Hepenko nmodexaaer nocieanss. Haubomee sipkoit
MILTIOCTPAIMEH 3TOr0 MPOTHUBOCTOSHMS sBIsieTcss mpomssenenue I. Kpedraep «Bmobnennas
mnapay.

C MunsIM ¥ paif B maname. Hackonbko 5Ta moroBopka ompasxsiBaer ce0s? Tax repou
pacckasa I. Kpedraep — BiaroGieHHas mapa, KOTOpOH He yIajoch 3aBECTH CEMEHHBIH odar n3-3a
Pa3IHYHBIX KECTOKHUX )KU3HEHHBIX 00CTOSATENbCTB.

B cnoxuBmieiicst CHTyalu KaXxeTcsl, 9TO TyBCTBA OJEPAKUBAIOT BBEPX HAJl CEPBIMH OyIHIMH.
BeccMbIciieHHbIE TTONBITKA HAWTH KaKOW-HUOYIb BBIXOJ Ka3aJIHCh TINETHBIMH, H MOJIOIBIM JIOISIM
MPHUIIIOCH CMUPHUTBCS € YAETIOM M HPOJIOIDKATh KUTh TO Ha JIECTHUYHBIX IUIOMIAKAX, TO B MapKax.
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VM ynanoch ynopsaoduTh U 3Ty >KU3Hb. Tak IeHeXHbIE JeNa OHU pelliaiu B IPUeMHBIX Y Bpadeil,
KOTOpbIe OHH IOKHAAIN Iepen 3akpbiTheM. HecMoTps Ha TO, YTO OHH JKHIM B Pa3HBIX KOHIIAX
ropoja, UM BCe-TaKH YaBaJOCh BCTPEUAThCs KaXKIbIi ICHb Tie-HUOYAb Ha ITOJITYTH, YUTaTh IIMCbMa
U Ta3eThl, IPOTYIMBAThCS MO MapkaM M JMIIb HHOIZA B HEMOTOLy 3aXOIuTh B Kade, rae UM He 1o
JIyme ObLIO MHOTOMIOACTBO [1, . 464].

OHM pajJioBaiCh OOBIYHBIM MEJOYaM: JICPEBSIHHOW CKaMeiike B IMapKe, MPaMOPHBIM
IuTaM, 6amiocTpajsaM, I7e TepOHHIO OXBaThiBajda TOCKA MO MYCTHIHSAM U KopabmsM. Beuepamu
OHHU HCKanu cebe NPHIOT, He HaMedas KOHKPETHOTO JOMa, U PEAKO 3aXOAWIN B OZHU H Te XKe
noma. OTpenieHre 0T MHpa MPOCIEKHUBAIOCH U B 3TOM BBIOOpe. DTO JODKHBI OBLIH OBITH JI0Ma
0e3 BbIBECOK Ha (hacanax (HOTapuyc, aJIBOKAT U T.J.). C MEJUIGHHO OTKPBIBAIOIIUMHCS JABEPSIMH,
¢ TIIyOOKMMH OKOHHBIMHU HUIIAMU 0e3 IBEpHOTO Ia3Ka. B 1eBATh Beuepa, KO 3alUpaiy JBepH
TI0JTBE3/10B, BIIOOICHHBIE TOPOIMINCH K OCTAHOBKE TPAMBasi M Pa3be3KalliCh 10 PA3HBIM MECTaM,
HE IPOBOXas IPyT ApyTa.

OnHaX< bl OHH IIPH3HAINCE APYT APYTY, 9TO XOTST 3aBeCTU pebeHKa. Y HHX ObLIO 310pOBOe
BOCIIPUSTHE JKU3HHM, W OHU IOHHMAlM, YTO MOSBATCS TPYJHOCTH C IOSBICHHEM peOCHKa.
VM mpuzpetcs ryasTh IO TOpPOLy BTPOEM, H HOCUTh peOeHKa Ha pyKaxX IO O4Yepead, TaK Kak ¢
KOJISICKOM CIIOXKHO 3alTH B TpamBail. OHH HaJesnCh, YTO PeOCHOK yHACIeAyeT OT POJHUTeNeH
KPEIKU{ IMMYHUTET U y Hero He OyieT IpodieM co 310pOBbEM IPH JITHTEIBHOM PEOBIBAHNH Ha
JICCTHUYHBIM IUIONIAZKaX M CBEeXeM Bozayxe. CKopee BCEro MM MPUJIETCS 4acTo 3aXOAUT B Kade,
4TOOBI IIOTPETHCS U IepeleneHaTs cBoe 4ano. Ho Bce 3Tu TpyIHOCTH 3a0bIBANINChH, KOTJa OHH
MPECTABIISIIN, KaK UX MAJIbII OyAeT YIbI0aThCs COJHILY.

Cnenuduueckoif ueproii Mayod IpPO3bI SBISETCS 3HAYMMas KOHIIOBKA, UI KOTOPOM
XapakTepHa BHE3aIHOCTh M aOCONIIOTHas HempenckadyeMmocTb. Kak ciexctBue Taxoro obpasa
KU3HU IOHOIIA 3a00J€BaeT M yMHpAeT OT BOCHAJCHHUs Jerkux. Eme B TedeHnmu ABYX MecsIeB
OHa JK7ana pebeHKa, HO MOCTEAHss HOUb BIIOONCHHBIX, IPOBEACHHAS B OJHOM U CTPOMBIIUXCS
JIOMOB, OcTasack 0e3 mociaeacTsuil. He 65U10 HEOOXOAUMOCTH OXMHOKO CKHTATHCSI [0 KOPHIOPaM
U TOIBE3/1aM U CIYCTS ellle HEMHOTO BPEMEHHU FepOHHS BHIXOIHUT 3aMYK 32 JIOKTOPA, B IPHEMHOU
KOTOPOTrO BIIIOONEHHAsl Mapa O4eHb 4acTO MPOBOUIA BpeMsl, 00CYKast HACyILIHbIE TPOOIEMBI.

Jlnst KpedTHep jKU3HB — 9TO B IEepBYIO IPOIaHUE, KOTJa IPOIIACHIBCS CO BCEM: TI000BBIO,
6esonacHocThO U TeroM. Kpedrrep, mo mHenuio M. benopycna, BHOBb M BHOBb yOeraeTr B
JI000BHBIE CBSI3H, MBITAACH CIACTUCH B HUX OT «3Beps ¢ OECUNCICHHBIMH PTaMH, HCTOYAIONIUMH
0e3HaIeIKHOCTS 3J10 ¥ Mpak» [3].

KpedrtHep mepen cMepThi0 Hammcaza MHUCbMa caMoif cebe, Tak Ha3bIBa€MbIE «HAOPOCKH
K pOMaHy OT IIepBOTO JHIa», oOpaimeHus K poausiM u 6mu3kum: «IIpoctu mMeHs, He aymait 000
MHe 10oxo. Hamra mo0oBp mpeObiBasa moj 3HakoM 4acoB. Bemomum 060 MHe, Korga Opacier
paccrernercst. Tbl MOHMMAaEIIb, KOHEYHO, YTO sl HUKOT/JIa HE cMoruIa ObI OBITh HACTOIBKO C TOOOA,
HACKONIBKO Oymy, korja cTany MepTBoi. CoxpaHH Te MOApPKH M3 MOEro IETCTBa U HEe TOBOPU
nukomy HU cinosay (ITucemo, 12.11.1951) [3].

V¥ I'eprbt KpedyTHEp TOKMHYTOCTB M H30JIAIMS — TOYKA OTCUETA, @ €€ IPOU3BEACHUS TUTAIOT
1000Bb, OTUAsHHE U CMEPTh. DTa CMEPTh CTOUT Yy Hee 3a CIIMHON, 3aIIsaabBaeT B pykonucsk. Ho
IIPU DTOM Be3[e NPUCYTCTBYeT Oe30IIsiaHasi TOTOBHOCTH JIIOOUTE. M coBceM psoM HAaXOAUTCS
cMepTh. OJTHAKO OTCIO/IA B €€ TEKCTaX YyBCTBEHHOE OIILYIIEHHE TTIOITHOTHI OBITHUS, TIEPEITIOIHEHHOCTh
J000BBIO, IPKOCTH TPOTIOB.
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VYIK 81°25
U.B. Yoo:xenko'?,
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NEPCHEKTHUBbBI PASBUTHUS UHAYCTPUHU NIEPEBOJIA B POCCHMU:
MNPO®PECCUOHAJIBHBIN CTAHJAPT KAK BEKTOP HOBbBIX OBPA3OBATEJIbHbBIX
TPAEKTOPUU
Annortanusi. COBpEeMCHHBIN MepeBO Kak MOMH(YHKIMOHATBHAS CKBO3HAS HHIYCTPHS THKTYET 3a-
MPOC Ha aKTYaJIbHYIO TPAHCHOPMAIHIO MIEPEBOIUSCKON MPODECCHH ¢ aKIIEHTOM Ha €€ BBICOKO KOH-
BEPreHTHYIO TPUPOAY. B 3TOil CBsI3M MPOEKTHO-ANIAKTHICCKHI TOAXO0A B 00pa30BaTe/IbHBIX METO-
JIMKAX ¥ TPOrPaMMax OTKPBHIBACT HOBBIC TPACKTOPHHU MOATOTOBKU BOCTPEOOBAHHBIX IEPEBOAICCKHX
kapoB. CerojiHsl ke BEIKPUCTAIUTH30BBIBAIOTCS KIIFOUSBBIC IEPCIIEKTHBbI BHEPEHHSI 0Q30BBIX KOH-
LENTYaIBHBIX UJICH JISHCTBYIOLIETo MPOdeCCHOHANBHOIO CTaHIapTa CIELHAINCTa B 00IaCTH Tepe-
BOJIa, M Ha3pela 0CTpas He0OXOAMMOCTh CO3AaHMsT d()(EKTHBHBIX ILTOIIAIOK AT BHEAPEHHUS H alpo-
Oanuu JJOKyMEHTa Ha 00pa3oBaTelbHOM IpocTpaHcTBe Poccuiickoit denepanyn. IMEHHO Anaak-
TUYECKUH METOJ POSKTHOro 00yueHHs U ujest GyHIaMEeHTAIbHOCTH HCCIICI0BATEIbCKON e TeNb-
HOCTH Kak 0a30BOTO acleKTa M HaBBIKa, TOIIOKCHHOTO B OCHOBY JalbHEHIIIEr0 CHHEPIETHYCCKOTO 1
CHCTEMHOT'0 Pa3BUTHUS MPOdeccHn nepeBounKa, TArT MHPOKHE BOZMOKHOCTH JUIsl TAJIbHEHIIIEro
MPOTPECCUBHOTO PAa3BUTHUsI KaK COOCTBEHHO MEPEBOIYCCKOI OTPACIIH, TaK U BCCHl MEMATHBHOM MO

CBOCH CYTH MHIYCTPUH KPOCC-KYIBTYPHOIT KOMMYHHKAIIUH B [[CTIOM.
KaroueBsble ciioBa: MHIyCTpHs 1epeBoja B Poccun, mpodeccroHalbHblil CTaHIapT NepeBOAYHKa,
nepeBoueckoe obpazosanue B Poccun.

L.V. Ubozhenko'?,
National Research University “Higher School of Economics”, Moscow, Russia
’Moscow State Institute of International Relations, Moscow, Russia
PROSPECTS FOR TRANSLATION DEVELOPMENT IN RUSSIA: OCCUPATIONAL
STANDARD AS A TRIGGER FOR NEWER PROFESSIONAL TRACKS

Abstract. Modern translation as a multifunctional end-to-end industry guides a request for
an urgent transformation of the profession with an emphasis on its highly convergent nature. In
this regard, the project-didactic approach in educational methods and programs introduces new
trajectories of training translation personnel. Today, the key prospects for the implementation of
the basic conceptual ideas of the professional standard of a specialist in the field of translation are
being crystallized, and there is an obvious necessity to create effective platforms for testing the
document in the educational field of the Russian Federation. It is the didactic method of project-based
learning and the idea of the fundamental nature of research activity as a core skill shaping the basis
for further synergetic development of the translator’s profession that provide ample opportunities
for the promising development of both the translation industry in particular and the cross-cultural
communication environment as a whole. The paper may be found useful not only by the researchers
in translation studies but also by translation community enthusiasts, translation business trainers,
translation training course designers and other translation industry decision makers.

Key words: Russian translation industry, occupational standards in Russia, Russian translation
education reforms.

Background

Translation activity today is a vivid example of a multifunctional work of high complexity,
requiring complex professional skills and extensive interdisciplinary knowledge. Today the objectives
of the profession of a translator and localizer have become quite different from regular professional
duties of a linguist performed by translators earlier, before the era of total globalization and digital
transformation of the society.

Translation as a type of professional activity as well as translation processes are currently being
modernized in the emerging cross-disciplinary reality. Foreign economic activity, the development of
science and technology, as well as the rapid cognitive revolution in leading research fields dictate the
need to update new professional contours and functional formats of modern translation.

The set of related professional competencies of the translator has been supplemented by the
inclusion of informative-linguistic, consultative and communicative, linguo-didactic, research and
technological characteristics, plus a number of other interdisciplinary qualification functions.
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The modern profession of a specialist in the field of translation looks largely updated and
is characterized by a wide versatility, since the labor market requires specialists, who know new
technological realities and adequately respond to the requests of both customers and employers. The
Russian market greatly needs those, who know the structure of production processes of interlanguage
localization, standardization, automated tools and techniques of audiovisual translation, who
understand the underlying patterns, pros and cons of using machine translation post-editing, who are
able to use effective management strategies, etc. [1; 3; 4; 5]

Project Design and Resources

The work on the team project of the “Specialist in Translation” (PS) has been permanently
conducted since the second half of 2016. This professional standard describes a transforming
profession necessary for the labor market and associated with new technological realities and
demands, including interlanguage localization, standardization, automated and audiovisual
translation, machine translation post-editing, effective management, etc.

The working group consisted of 35 leading experts in the field of theory and practice of
translation with an active participation of the largest employers, the most reputable industry public
organizations and Universities: LLC AKM-West, LLC Rufilms, LLC Translation Bureau “Neotran”,
LLC PC Janus, National League of Translators, the Union “Central Siberian Chamber of Commerce
and Industry” and the Siberian Federal University.

In the course of the work, more than 20 public hearings were held (in full-time and
correspondence formats), which were attended by over 1,000 specialists of the translation industry.
The PS project received 158 expert reviews from 50 organizations from 17 regions of the Russian
Federation. That has been a true example of leadership synergy of the Russian translation industry
community.

Results Gained

The employers have high expectations and positive attitudes towards using these tools not
only by professionals but also by the beginner translators, who represent our future generation of
specialists. The results of certain research done show an apparent relationship between the increase
in the knowledge of CAT tools and the change in students’ attitudes towards the same discipline, if it
is taught at the University. Students’ attitudes became much less biased and fairly positive. It suggests
that the more the student translators become familiar with CAT tools, realizing their reasonable
potentials and current limitations, the less anxious they are. Such findings promote the integration of
technology in general, and (CAT) tools in particular, into translation digital classrooms in order to
enhance the skills of our students’ translators and maximize their opportunities in today’s job market.

Yet, it is important to note that simultaneously such traditional and fundamental facets of our
profession as the indispensable desire of a modern translator to convey the meaning of the original
through adequate re-expression of meanings by means of another language, as well as cultural
adaptation of foreign language content, which requires a creative approach to the transfer of the
meaning of the original, do not lose their significance, but on the contrary, grow in their value.

Consequently, this paper is to share with the professional community the vision and the
experience of the project performers their striving objective to consolidate the professional
translation community for the development of the reality-relevant job descriptions and training
courses. The one in question is a joint project of the Russian translation community under the non-
formal leadership of a relevantly small group of volunteers, who featured their stamina in the public
promotion of professional interests. The project umbrellaed the ambitious representatives of the
prominent translation market stakeholders from industry, business, public sector, academia and the
federal authorities. For those involved, the most promising legal tool that would incorporate the
translation community was the occupational standard — the key legal instrument that availed itself
in the Russian formal circulation recently as a regulator of the personnel market requirement setting,
employee performance evaluation, and professional training programme development.

Thus, there have been elaborated the curricula and the course syllabi for the Russian
Universities that offer the translation training programmes — the ones that would base on the true-to-
life translation market requirements. The occupational-standard-based courses that are now offered
by several large Universities across Russia (Archangelsk, Krasnoyarsk, Moscow being among those)
involve — including those in the capacity of the visiting professors - the translation professionals,
who would be knowledgeable in both the state-of-art translation technologies, and the University
teaching routines.

Debated Issues

Naturally come the disputable things to discuss, namely: what was the PS project for the
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Russian translation industry? Provocation: the project forced many to wake up, look around and
understand, how much everything has changed. It is sometimes hard to admit, and there has emerged
competition between the leaders, who gravitate to the new, and those who had to move faster. The
road map and a guide to action: in fact, this document outlines the main trajectories of the industry’s
development for the next 6 years: everything is changing very rapidly, and innovations need to be
implemented quickly.

Conclusion and Prospects

Hence, the further goals of the project work prove to be the following: to popularize the ideas
of PS among Universities in order to encourage translation teachers to undergo advanced training
programs, follow the requests of employers, adjust their educational programs and ACWP (academic
course working program), open new master’s degrees; to organize team projects, events with the
simultaneous participation of commercial, administrative and educational structures (Translation
Forum Russia, etc.); to conduct active publishing activities (writing collective monographs,
textbooks and scientific articles in creative teams of teachers and practicing translators); to organize
foresight sessions to predict the development of the industry and update the PS; to conduct career
guidance work with schoolchildren and students; to open translation agencies, consulting centers
and other structures at Universities (project and scientific activities, art projects on translation, social
translations (on a volunteer basis), meeting with employers, etc.).

It is worth noting the unifying power of the professional standard, thanks to which practitioners
are increasingly becoming teachers at Universities, participate in scientific and practical conferences,
where they are happy to share their experience with students being young translators, manage term
papers and theses on topical practice-oriented research issues.
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HNPEJMETHO-SI3bIKOBOE
UHTEI'PUPOBAHHOE OBYUEHHUE (CLIL) .

KAK COBOKYITHOCTb METO/1OB U TEXHOJIOT'UHA
AnHoTauus. B nanHoii ctatbe mpoBeneH aHanu3 conepikanusi repmuna CLIL. Paccmorpens! ero
OT/INYMSL OT OCTAJbHBIX MOJXOIOB, IMPEHMYINECTBA M BO3MOXHOCTH HCIOJB30BAaHUS B IIPOLECCE
o0ydueHust y4eOHBIM MpeaMeraM. BBISBICHBI MPOOJIEMbI, MPEMSATCTBYIOIME €ro  YCIHEIHON
peanm3ali B MEPOBOii earornueckoii npaxktuke. CenaH BEIBOJ 0 HEOOXOIMMOCTH COOCTBEHHOTO
MOHUMAaHMSI KaX/AbIM negaroroM cymHoct CLIL juist yCeremHoi ero peanusamum.
KuroueBble cjioBa: IUTIOPHIMHIBH3M, [PEIMETHO-S3BIKOBOE HHTCTPHPOBAHHOE OOyUYEHHE, METOX
HOTPYKEHHs B SI3bIK, TIPOOIEMBI PACIIPOCTPAHCHHSI, 00pa30BaTEIbHBIN MOIXO/.
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Research Advisor — Candidate of Philological Sciences, Associate Professor Achaeva M.S.
CONTENT AND LANGUAGE INTEGRATED LEARNING (CLIL) AS A SET OF
METHODS AND TECHNOLOGIES

Abstract. This article analyzes the content of the term CLIL. Its differences from other approaches,
advantages and possibilities of use in the process of teaching general subjects are considered. The
problems hindering its successful implementation in the world pedagogical practice are identified.
The conclusion is made about the need for each teacher’s own understanding of the essence of CLIL
for its successful implementation.
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Ha cerogusmmuii neHb IUIIOPUIMHIBU3M SBIAETCS OJHUM H3 IVIaBHBIX HAaIpaBICHUH
EBponeiickoii si3pikoBoif momutuku. Eme B 1995 romy B benoil kuure EBpomneiickoll koMuCCHH
«Education and training — Teaching And Learning — Towards The Learning Society» 6b110 0T™MedeHO,
YTO MO OKOHYAHHHU HIKOJBI KaXbIi BBIMTYCKHHK JOJKEH BIaAeTh IBYMsS MHOCTPAHHBIMHU SI3BIKAMU
EBponeiickoro coobmiectBa. IIpenmerHo-sa3bikoBoe HHTerpupoBaHHOe oOyuenue (CLIL) cramo
TIOJXO/ISIIIAM CPEJICTBOM JUISL IOCTHXKEHMS STOHM LeIH, T.K. OHO BKJIIOYAeT B cebs IperonaBaHue
LIKOJIBHOTO IIPEIMETA IOCPEICTBOM HHOCTPAHHOTO si3bIKa [6, . 1]. IMes onokuTebHbIE pe3ybTaThl
B 00y4eHHH OHOBPEMEHHO U SI3BIKY H IIpeaMeTy, Ha maHHblii MoMeHT CLIL yxke ncmoms3yercs BO
MHOTHX eBporeiickux crpanax, lOxnoit u CeBepHoii AMeprke 1 npu3HaH 3(pOEKTHBHBIM METOIOM
00yueHHMs B HAYaIbHOM, CPEJIHEM U BbICIIEM oOpa3oBanui [3; 4; 5; 8].

IpenmerHo-s361KOBOE  MHTerpHupoBanHOe oOydenne (CLIL) oTHOcHTCs K TIpenojaBaHHIO
HEs3BIKOBBIX IPEIMETOB (HAMpHMep, MaTeMaTHKa) C ITIOMOIIIBIO JIOTIOTHUTENIBHOTO sA3bIKa (HaIpuMep,
anmmmiickoro). CLIL ucnosnb3yercs B pasHbIX BapHaHTaX, MOATOMY €ro MOXET MPaKTHKOBAaTh
KaK y4YHTelIb HMHOCTPAHHOIO S3bIKA, UCHONB3YIOMNNA MEXKIPEAMETHBI KOHTCHT, TaK H YYUTENb-
TIPEAIMETHHK, HCIIONB3YIONNi MHOCTPaHHBIH SA3bIK B KadecTBe s3blka oOyueHus. OOa BapuaHTa
MPUBOAAT K OJHOBPEMEHHOMY H3y4YEHHIO COZICpKaHHs IIPeIMeTa U MHHOCTPAHHOTO S3bIKa.
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Hecmorpst Ha To, yto cam TepmuH CLIL Ob11 chopmynupoBan nuiib B koHIle 20 Beka, camo
obydenue, Tak WM MHade, IPAKTHKYeTCs y’Ke MHOTO JIET, elle ¢ JpeBHNX BpeMeH. CoBpeMeHHbIE
YUMTENsl TaKKEe YacTUYHO WCIIONB3YIOT JIAHHYI0 METOAMKY B CBOCiH mpodeccHoHaIbHOM
JIeSITENIBHOCTH, Jaxe Oynyud He 3HakoMbiMH C¢ (eHomeHoM CLIL, koTophlii paccmarpuBaeTcs
Gompmie kKak 0000IIaromuii TEPMUH, BKIIOYAIOMINI Pa3IMYHbIE TTOIXObI, METOABI H TPOrPAMMEL,
o01eii XapaKTepHCTHKONH KOTOPBIX SBIAETCS NPENOIaBaHNE TIPEIMETHOTO COJEPKAHHS C TOMOIIBIO
OJIHOTO MIJIM HECKOJBKUX JOMONHUTENBHBIX S3bIKOB [1]. B yacTHOCTH, TakMMH 00pa3oBaTelbHBIMU
MIOIXOJaMH, METOJAMH U IIPOTrPaMMaMH SBIISTIOTCS:

- CBI — content-based instruction (00y4eHne Ha OCHOBE COICPIKAHMUS);

- LAC — Languages Across the Curriculum (ucrmonp30BaHie MEKIPEAMETHBIX CBS3el MpU
U3y4EeHNH HHOCTPAHHOTO SI36IKA);

- EAL — English as an Academic Language (o0y4enne akajieMH4eCKoMy aHIITHIICKOMY);

- dual language education (00y4ueHue Ha IBYX SI3bIKAX);

- language immersion (MeTOZ mOTPyXKeHHUS B SI3BIK) U Op. [6, c. 3-4].

CXOZIICTBO CO MHOTUMH YXK€ M3BECTHBIMHM METOJAMH M TEXHOJIOTHSMH BHOCHIIO M BHOCHUT
HeonpenenaeHHOCTh B monnmanue CLIL neparoramu-npaxrukamu. K npumepy, B 2010 rogy MHOorne
MperoaBaTeIi He MOIIM OTIMYUTH eule HepaBHO mnosiBuBmmiics CLIL or immersion method
(MeToa TOrpy>KeHHs B SI3bIK). B CBA3M ¢ ueM, TaHHBIC TEPMHUHBI CUMTAINCH CHHOHUMAMHU U OBLIN
B3aMMO3aMEHSIEMBIMU BO MHOTHX Hay4yHBIX paboTax Toro BpeMmeHH. CTONKHYBIIMCH C JaHHON
npobnemoit, David Lagasabaster nposen cpaBHUTenbHBIH ananu3 onpenenenuit CLIL u immersion
method 1 BBIACHWIL, 4TO Jjaxe r1aBHbIe pa3paborunkn nmoaxona CLIL [»eun Mapm u Jlo Koiin naror
eMy ornpe/ieJIeHIe, HE3HAYNTEIbHO OTIMYAIOIIEE ero OT MEeTo/a norpyxeHus [7, c¢. 368].

Bmecre ¢ Tem u cama EBpomeiickas kommccus B mccnenoBaHnu «IIpenMeTHO-35IKOBOE
unTerpuposanHoe obydenne (CLIL) B mkonax EBporsi» Ha3biBaga 00pa3oBaTeiIbHBIC MPOTPAMMBI
C MCHOJIB30BAaHUEM METOJIA MOTPY)KEHUs MpeauecTBeHHUKoM nporpammbl CLIL [5]. D10 emé pa3
noareepkaaet, uro CLIL He sBasercs aOCOMIOTHO HOBBIM TMOJAXOAOM B cdepe oOpasoBaHus, a
TpEZICTaBIsET OO0 COBOKYITHOCTh METOJIOB, YCIICIITHO HCITONB3YEMBIX [UIsl OCBOCHHUS HHOCTPAHHOTO
sI3bIKa B Ipoliecce 00yueHnn o01eo0pa3oBaTeIbHBIM AUCIHUIUIMHAM BO BCEM MHUpPE Ha MPOTSHKEHUH
MHOTHX JIeT.

Hecmorpst Ha 10, uto CLIL noposkiaeT MHOTOYHCIIEHHBIE BOIIPOCHI K CBOEMY ONPEEIECHHIO,
COJICPKaHMIO, METOJAM Peali3allii Ha MPAKTHKE, IKCIEPThl B cepe 00pa3oBaHMUs CUHTAIOT, YTO
naHHoe oOydeHue d(P(GEKTHBHO M MMEET BaKHBIE OTIMYMS OT OCTaIbHEIX MoaxonoB. K mpumepy,
Phil Ball y6exnen, uto CLIL MOTHBHpYET IIKOIBHHKOB K M3YYEHHIO HHOCTPAHHOTO SI3bIKa Ooblre
JIPYTUX MOAXOJ0B IO IPUYMHE TOTO, YTO OHO:

- aeT yYeHUKaM OCHOBAHMS AJI U3YYCHUS U MOBBIIICHUS YPOBHS BIIaJICHHS HHOCTPAHHBIM
S3BIKOM, ITOCKOJIBKY ITOHHMAaHHUE COJICPKaHHsl PEIMETa ABIAETCS 0053aTelIbHBIM;

- (oxycupyercs Ha CoAepKaHUM MpeaMeTa U OLICHUBAET KOHKPETHO €ro, HOATOMY yUeHHKa
OLICHUBAIOT HE II0 €T0 MacTepCTBY BIaJEHHMs, HapuMep, BpeMeneM Past Simple, a ckopee mo ero
CTOCOOHOCTH UCIIONIB30BaTh 3HAHMS MIPEAMETA HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE B MOJXOSIINX CHTYaITHsAX;

- JaeT y4yeHHMKaM OUIyNIEHHE peanbHOro AOCTIKeHUs. OHU CIPaBISIOTCS CO CIIOKHBIM
MaTepuaIoM Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKe, a TaKKe TOBOPSIT U MHUIIYT O HEM;

- HE TOJpa3yMeBaeT OOCYKJCHHE HE CBSI3aHHBIX MEXIy COOOW TeM, KaK B CTaHIAPTHBIX
y4eOHHKaX [0 HHOCTPAHHOMY SI3bIKY (Hanpumep, «IobanbpHOe moTerienuey, «BHemHnocty», «Mou
YBJIEYEHHUSD» U T.11.), T/l KOHTEHT HCTIONb3yeTCs B KaUeCTBE MILTIOCTPAIIMH ONPE/IETICHHON A3BIKOBOH
CTPYKTYpBI, @ HE TIOTOMY, YTO KOHTEHT Ba)KEH caM 110 cebe [2].

Ilo muenuto Phil Ball, CLIL — 3T0 He mpOCTO MOAXOA HJIM METOH OOydYeHHs, a eas
«bunocodusy». Ho y Hee ecTh aBe IPOOIEMBI, IEPBOH N3 KOTOPHIX SBIISIETCS TO, YTO [ YCIIEITHOTO
cymectBoBanus U pacripoctpanenus CLIL HeoOXonuMo pa3paboTaTh YETKYI0 METONONOTHYECKYIO
KOHLETIIMIO, TapaMeTpbl KOTOPOH SBISAIOTCS IMOHATHBIMM M OTPaHUYCHHBIMH. B cBa3um ¢ uem
BO3HMKAET M BTOpas NMpoOneMa — pa3IuyHbIE COIMOKYNIBTYPHBIE M 00pa30BaTeIbHbIC KOHTEKCTHI,
B KoTophlx npumensercs CLIL, 3arpynmstonme pa3paboTKy TeX CaMbIX MapaMeTpoB Ul oOmeit
Mmozenu o0yueHust B pamkax CLIL [1].

Hecwmotps Ha T0, uTo 110 Tpo6eme onpesienenns CLIL Bo3sHMKaeT MHOTO CIIOPOB, 3TOT TTOAXO
UCIIOJIB3YETCSl U CTPEMHUTENBHO PAaCIpoCTpaHsaeTcs mo Bcemy mupy. [losTomy, moka omnpeseneHue
thenomena CLIL naxoauTes B mporiecce GopMHUpOBaHUSI, IPETIONABATEIO, JKETAIOIIEMY PeaTn30BaTh
JIaHHBINA TOJIXOI, B MEPBYIO OYEpesh, HEOOXOMMMO MOTYyYNTh COOCTBEHHOE NPECTABICHHE O TOM,
gro Takoe CLIL, pa3o0parbcs ¢ ero METo0NI0rHeH, H3yUHTh CYIICCTBYOIIHUE Pa3pabOTKH YPOKOB
U OPUHIUIBL UX TOCTPOEHHU. DTO MOMOXKET €My ONpPEAeNHThCS, KaKUM o0pa3oM OH caM Oyzer
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Ppa3pabaThIBaTh U IPOBOAUTH YPOKH, a TAKKe BHICTPAUBATh 00Pa30BaTENIbHYIO IPOrPAMMY.
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OCCASIONALITY VS NORMALITY OF PHRASEOLOGICAL UNITS
Abstract. The article is devoted to the study of the relationship of occasional transformations of
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scientific research in the field of the theory of English phraseology by A.V. Kunin and works on
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B nmHrBHCTHKE B CaMOM OOIIEM CMBICIE OKKa3MOHAIM3MaMH INIPHHATO CYUTATh CIIOBA,
00pa3oBaHHBIC B KaKOI-TMOO ONMpEIENICHHBIH BPEMEHHOH MOMEHT, NPUMEHHTEIBHO K KaKOMYy-
oo crenuanbHOMYy ciyyaro. Mpa3eonoru3Mbl TOKE MOIYT HOCHTh OKKa3MOHAIBHBIA XapakTep,
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1OJ KOTOPHIM HOHUMAIOTCA CAMHUYHBIE, HMHAUBUAYabHO-aBTOPCKHE H3MEHEHUs (OpMbl
(paseonornueckoii exuHULEI [4, ¢. 39], To eCTb HAMEPEHHOE OTCTYILICHHE aBTOPOM OT y3yalIbHOTO
HCIIONIb30BaHUs KOHKpeTHOH DE.

ITono6HO IpyruM S3BIKOBBIM €IHHHIIAM, (HPa3e0T0ru3Mbl HOJBEPralOTCs B PeUU Pa3IUUHbIM
H3MEHEHHUSIM, IPeICTaBIIIONINM CO00M YHCTO peueBoe siBIeHHe. (€10 B TOM, 4TO (ppa3eoorHIecKue
eJIMHUIIBI 00pa3yroTCs Ha OCHOBE IEPEOCMBICICHUS CIOBOCOYETAHMH, a HE OTHENBHBIX CIIOB,
U TI0TOMY HMEHHO CHHTAKCUC CIY)KUT MaTpHUIlell MOCTOSHHOIO Ipolecca IMpeoOpa3oBaHHs
cymecTByomux B ysyce OE.

W3ydenne KoHTeKcTyalbHbIX n3MeHeHnii ME yOexxmaer Hac B TOM, 4TO B JHUCKypce OTH
MU3MEHEHUs, WiIn npeodpa3oBaHus, €CTh OJHA M3 peueBbIX peanuzauuit OE, ects cnennduyeckas
tdopma dynxnuonnposanus OE.

OueBHIHO, CIIOCOOHOCTh K OKKAa3HOHAIBHBIM HM3MEHEHHSIM SIBISCTCS IOTEHIHATbHBIM
CBOMCTBOM (hpa3eoornueckoil eaMHMIIbL, KaK dJIeMEHTa A3bIKa, POsIBIIAIONIeiics B peud B mpoliecce
¢ynxouonuposanus [12, c. 105]. Ilox oOxka3MOHANBLHBEIMH IPeoOpa3OBaHUSIMH OHOIEH3MOB
MOHMMaeM TBOPYECKOE M3MCHEHHE CEMAHTHKHM WIHM CTPYKTYpPBI (pPa3coNOruyecKoil eIUHHIBI C
OMPEAEIEHHON CTUIIMCTHYECKOH Lenbio [16, ¢. 194]. @pa3zeonornueckue eaMHHUIBI B CHCTEME S3bIKa
HecyT B ceOe MOTeHIHANIbHbIEe BO3MOKHOCTH OKKA3HOHAIBHBIX NU3MEHEHUH, KOTOpbIe 00yCIOBICHBI
Ppa3nenbHo0(GOPMIICHHOCTBIO (hPa3eoIOrHIeCKON SIMHULBI U ee S3BIKOBOH YCTOWYHBOCTBHIO [6, C.
87].

B cayuae oxxasHoHaIBHOTO (ppa3oymoTpeOIeHHsT PEUIMEHT HOIydaeT MOMOIHHUTENBHYIO
UH(POPMAIHNIO, KOTOPAs JOCTUTACTCS TIOCPEACTBOM Pa3HBIX CTHINCTHUECKHX MpreMoB [15, c¢. 163].

B Hamem uccreoBaHnM OKKa3MOHAIBHOE UCIOJIb30BaHUE Oubneiickoi dpaszeonornueckon
€IMHUIBI PACCMAaTPUBACTCSI HAMH KaK CHCTEMa IPHEMOB HX OKKa3MOHAJIBLHOIO MpeoOpa3oBaHUs,
aKTyaJIM3MPOBAHHOTO B PEYM M MPEJICTABISIONICIO COO0H 3aKOHOMEPHO OPraHM30BAHHYIO YacTh
obmieil cuctembl (pa3eosoruH, MPU PTOM MOJ CHUCTEMOH IMOHMMAeM €IMHCTBO HAaXOJSIIMXCS
BO B3aHMOCB3U dacTell. CHCTEMHOCTb HpOSBIACTCS B HAIMYHE BHYTPCHHE OPraHH30BaHHOU
COBOKYITHOCTH IPHEMOB OKKa3MOHAJIBHOTO MCIOJIB30BaHMUs (hPa3eoTOrnH, CBOHCTBEHHBIX JTaHHOMY
(pazeonorndeckoMy (OHY sA3bIKA H ONPEICIAIONMX TO, KaK OKKa3HOHaNIbHAas (hpazeosornyeckas
enuHUna (QYHKIUOHUPYET B pedd. Takoil MOIXon K M3YYeHHIO OMOISHCKHX (pa3eorornuecKux
emuHnIl B mipomsBeneHuax B. Illexcrmpa maer BO3MOXKHOCTH OOHApyKEHHS OOJBIIOTO YHCIA
(pazoynoTpeOineHnii, yBUACTh S3BIKOBYIO CHCTEMY MPHEMOB OKKa3MOHAIBHOTO HCIIONb30BaHHS
OubIelicKkuX (pa3eorornueckux eANHNUL aHIIHIIcKoro si3bIKa [17, c. 36].

VHTepecHO, 4YTO HEKOTOpBIE HCCIIC[OBATENIM OTHOCAT OKKA3MOHAJIbHBIC N3MECHEHHUS
(hpa3eoqornuecKux eANHMUI K HCHOPMATHBHBIM, KaK K OHOMY M3 THIIOB aBTOPCKUX n3MeHeHnit ®E
B peun, KaK K CTHINCTHIECKH 3HAYMMOMY OTCTYIUICHHIO OT SI3BIKOBOM HOpMBL. [10, c. 14].

C npyroit CTOpPOHBI, B IMHIBHCTUKE MMECTCSl MHEHHUE, YTO OKKa3HOHAIBHOE YIOTpeOIeHHEe
(dpaseonorm3moB u Oubneiickux PE, B 4acTHOCTH, HOPMAaTHBHO B CHCTEME pedd. B camom
Jieie, s3bIKOBasi HOpMa M pedeBas HOpMa — 9TO [Be CTOpOHBI xku3HH DE, 5T0 OTHOCHTEIbHBIC
IIPOTHBOIIONOKHOCTH, (QYHKIMOHHPYIOIINE B CIMHCTBE pedeBoro mponecca. Kak crpasemmnso
3ameuaet A.C. HaunmcumoHe, B OKKa3HOHAJIbHOM HCIIOIBb30BAHUH (DPA3CONIOTHYCCKUX CAMHHIL
IpOSIBIACTCS 3aKOH eIUHCTBA IIPOTHBOMONOKHOCTeH [9, c. 36]. HopmaruBHBIH XapakTep
OKKa3MOHAJIBHBIX M3MEHEHHMII (hpa3eosorndeckoil eIUHHIBI OTMEUYaeTCsl U B psie APYrHX padoT
no ¢paszeonoruu [5, c. 14; 13, c. 34]. JLM. bonnsipeBa oT™Medaer, yTo BO BCEM pa3HOOOpa3uu
UHJUBHIYalbHO-aBTOPCKOTO HCIIONB30BAHHS  (DPa3eoIOTHUeCKOd eAMHUIBI HMEIOTCS  CBOU
3aKOHOMEPHOCTH: HOPMATUBHOCTD MPOSIBIISCTCSL, PEXK/IE BCETO, B HAJIMYHH OLPE/ICTICHHBIX IIPUEMOB
CO3/IaHuUsI OKKa3HOHATBHBIX (opm [2, c. 133].

OnHaKo OKKa3HOHANbHBIE M3MEHEHHs (PPa3eolOTHYeCKOd eIWHMNIBI JODKHBI  OBITH
OIIpaBJaHbI KOHTEKCTOM M HATIPABJICHBI HA JOCTI)KEHUE ONPE/IETICHHOTO CTHIICTHYECKOT0 3(deKTa.
KommenTtupyst TepmuHbl Takux aBTopos, kak JI.W. Mneuukas, B.W. 3yesa u C.I. Tep-Munacosa,
XapaKTepHU3YIONIUX OKKA3HOHAIbHBIE NPeoOpa3oBaHHs (Pa3eoOru3MOB, KaK «PA3TOKEHUEY,
«paspyurenne», «aepopmanus», A.C. Hauncunone BeIpaXkeT cBOE KaTErOpUYECKOE HECOIIACHE C
HHMH U yTBEP)KIAeT, YTO OHU HE OTPAKalOT CYIIHOCTH OKKa3MOHANbHBIX m3MeHeHuil ®E B peun
u TporHBopedar ux HopmaruBHOCTH [9, c. 39]. Ilo pe3symbraTtaM HCCIEZOBaHUS IPOU3BEACHUH
Jlx. Yocepa aBTop zenmaeT 3aKIIFOUCHHE O TOM, YTO MPH OKKa3MOHAIBHOM ncnoib3oBannn OFE He
pasJlaraercsi, a U3MEHSETCsl B COOTBETCTBUM C 33]a4aMu U YCIIOBUsIMU cooOtenus [9, ¢. 40]. B ceoem
JIICCEePTALIOHHOM HCCIIEI0BAHIU aBTOP YCIIEIIHO JOKA3BIBACT, YTO B JCHCTBUTEILHOCTH JTO T JKE
camas Hem3MeHsAeMas Gopma (pa3eoNornueckoil eMHHIEI, HECYIas B ceOe 3IEMEHT HOBH3HHI B
JIAHHOM PEYEBOM aKTe Oaroziapsi CTpyKTYPHBIM U CEMaHTHYECKUM U3MEHEHUsM [ 14, c. 234].
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VIMEHHO NOCTHKEHHE HOBOTO CTHIMCTHYECKOro 3(eKkra sBIsSeTcs LeIblo 00pa3oBaHMs
CBeXeH, HemoBTOpPUMOH (OpMBI KOHKpeTHOro ¢paseomormsma [11, c. 138]. Kax mnpasmio,
OKKa3MOHaIbHOE (pa3oynoTpediIeHne sBISIETCS PEUYeBBIM 00pa3oBaHHEM, BO3HHKIINM Ha 0ase
ucxonHoi Qopmbl (Bpa3eonorndyeckoll eIUHMIBI IOCPEACTBOM IIpUEMa €€ OKKA3HOHAIBbHOIO
npeobpa3oBaHus. DT0 IpobiIeMa pedeBOil HOPMEL, OTPaXKaroIasi B3aUMOJCHCTBAE MEXIY S3bIKOM
u peubto. Kaxmoe KoHKpeTHOE (pazoynoTpediicHHe OeCCHOpHO NMPUHAUICKHUT PEdH, B TO BpeMs
Kak IpHUeM, Ha KOTOPOM NpeoOpa3oBaHHe NOCTPOECHO, OTHOCUTCS K SI3BIKY H MMEET MHOTOBEKOBYIO
HCTOPHIO.

IIpuembl, cymiecTByroliMe B s3BIKe, CIyXKaT OOpaslaMM, II0 KOTOPBIM HEIPECTaHHO
CO3/1al0TCs BCE HOBBIE OKKAa3HOHANBHBIE (hPa30ynoTpeOIeHNs], HEIOBTOPUMbIE B CBOEM BBIPAKECHUH.
IMomuepkuBaeTcss BOCIPOU3BOAMMOCTh JTHX IPHEMOB, IIOHHMAaeMBIX KaK HX (YHKIHOHAIbHAs
noBTopsieMocTs [16, ¢. 60-61].

CuhraeM, 4YTO BOCHPOM3BOAMMOCTH HPHEMOB  OKKAa3HOHAJIBHOIO  IIPpeoOpa3oBaHUs
(paseonoru3ma 00yCIIOBICHA €r0 CBOMCTBOM YCTOMYMBOCTH B CHCTEMe si3bIKa. OKKa3HOHATIbHEBIE
dopmbl  PpaseoTornyeckod eIUHHIBI MOPOXKIAIOTCS B pEe4d HMMEHHO Ojaromapst CBOICTBY
BOCIHPOHM3BOAUMOCTH SI3BIKOBOrO npHema. CTHIHCTHYECKass LEHHOCTh OKKAa3MOHAJIBHOIO IpHeMa
3aKJII04AeTCs MMEHHO B €ro Kaxyiuelcs HemoBropumoctH. Kak ormeuaer B.B. Jlonaruh,
OKKa3MOHAIIM3Mbl «COXPAHSIOT HOBH3HY, OIIYIIAIOTCS KaK HOBBIE HE3aBHCHMO OT BPEMEHH
cBoero co3manusi» [7, ¢. 65]. To ke camoe MOXHO CKa3zaThb M 00 OKKa3MOHAIM3MaxX OMOIeHCKUX
(paseonoru3moB B nbecax B. Illekcrupa, KOTOpbIe He TEPSIOT OKKa3HOHATLHOTO XapaKTepa Jaxe B
XXI Beke (Hamp.: the palm might flourish, get you to heaven, seeks her own salvation).

B cityuae okKka3HOHaIBHOTO yHoTpeOneHus (ppa3eonornyeckoil eIMHUIIbI BOCTIPOM3BOIUMBIM
SIBJIICTCSI HE TOJNBKO CTUJIMCTUYECKUH IpHeM, Ha KOTOPOM OCHOBAaHO IpeoOpa3oBaHMe, HO U caMa
(paseorornyeckas eAMHULA, MOTydYalomias B JAHHOM KOHTEKCTE HOBYIO aKTyallM3alUIo, HE Tepsis
CBOICTBa BOCTIPOM3BOAMMOCTH U B TIOCTEAYIONIHMX PEUEBBIX aKTaX.

HecmoTps Ha BOCIPOM3BOIMMOCTH IIpHEMa OKKa3HOHAIbHOrO mpeoOpazoBanus DE u
caMoii e€ KaKk eJMHHUIBI A3bIKa, Kak oTMeuaeT A.I. JIbIKoB, OKka3HMOHaNbHOE (pasoynorpedieHue
Xapakrepuszyercs (yHKIHOHAIBHOW OAHOPa30BOCTHIO [8, c. 12], T.e. OHO MpeaHAa3HAYEHO IS
pa3oBoll akTyanu3amuu. MHOTrUMEe OKKa3HOHAlIbHBIE OuOnelickue (paszeonormdecKkue eIUHHIBI
B. Hlexcrupa (wanp.: to Caesar I will render my legions and my horse, he that goes in the calf's
skin) He BOILIM B OOIEHAPOAHBINA AHIIMHCKHUHN SI3bIK, HECMOTPSI HA OTPOMHYIO IOITYJISIPHOCTD €ro
npousBeneHuil. B m3ydaemsix npousBeenusx B. Illexcnmpa okkasnoHanbHbIE (HOPMEI OHOIEN3MOB
HE TIOBTOPSIIOTCSI B TOM JKE MaTepHaJbHOM BOIUIOLICHUH, MOBTOPSETCS MPUEM OKKA3HOHAIBHOIO
npeoOpa3oBaHust €IUHUIIBL.

M30BITOK  OKKA3HOHAIM3MOB OTHIONb HE YCHJIMBACT XYAOXKECTBCHHYIO 3HAYHNMOCTD
npousBeenus. C Ipyroif CTOPOHBI, OTCYTCTBHE MM cinadoe ucnons3oBanne OE B mpousseneHnn
o0eHsACeT ero, JIMIIas ero sA3bIKOBOro konopura. Tak, ynorpednenue B. Illexcrimpom Oubnenckux
(pa3eoqOrHIecKuX CIMHHI B H3MEHEHHOM HIM OOHOBICHHOM BHJE, C HMHBIM 3HAYCHHEM H
CTPYKTYpOH IIPHUAAET BHICKa3bIBAHUSIM OOJIBIIE SKCIIPECCHH, IPKUX KPACOK, HAChIIIAs BEICKa3bIBaHUE
UAESMH I'yMaHM3Ma, COBECTHOTO OTHOIIECHHS K Jroasm [3, c. 43]. Ilo 3ameuanuto B.I'. benunckoro,
aBTOP «IIPUHAICKHUT K BEYHO JKUBYIIUM H JIBIDKYIIAMCS SBICHHSAM, HE OCTAHABIMBAIOMIUMCS Ha
TOH TOYKe, Ha KOTOPOH 3acTalia HX CMEpPTb, HO MIPOIOJDKAIOIINM Pa3BUBATHCS B CO3HAHHU OOIIECTBA
[1,c.34].

B zaxmrouenue ImOAYEpKHEM, YTO HOPMAaTHBHOCTh CIEHU(HIECKOrO YIOTPeOIeHHs
OE mposiBisieTcss B BOCHPOM3BEICHUM IIPHEMa, a €ro OKKa3HOHAJIBHOCTH — B CBOCOOpPA3HOM,
OPUTMHAILHOM €ro MPUMEHEHHUH, CO3/1al0IIeM HOBBIH, HEOXKUAAHHBIH CTHINCTHYECCKUN d(PdeKT.
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PARTICIPIAL FORMS IN BUSINESS TERMONOLOGY
Abstract: The paper deals with the kinds of meaning transference in the componential structure of
business English terminology of phraseological origin and having one participial component. The
paper is targeted at finding out any variants in the business terms of phraseological origin under study.

Key words: phraseology, terminology, participial, components, meaning transference, variability.

The study of business phraseology is an urgent issue today [3]. The object of our research is
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business terminology of phraseological origin, namely, terminological combinations of words having
a participle in their componential structure.

As to the subject of the research, it is the kind of meaning transference in componential
structure of business English terminology under study, on the one hand, and the ability of the
components of the terms to be varied [5, p. 210].

The research background includes the fundamental works on phraseology and terminology
[5; 6].

Due to the phraseological and quantitative analysis we find out the instances of partial meaning
transference [1] in the components of business terminological phrases that embrace more that 80% of
the PU-terms under study. The dictionary definitions of modern lexicographical editions testify to it:

(a) advertising space — somewhere that advertising is placed or shown: a company that sells
advertising space in journals [6, p. 455];

(6) bargaining agent — in the US, a union chosen by a group of workers in an organization
[6. p. 12];

(B) continuing security — something a borrower gives to a bank, which the bank can keep if
they fail to repay a loan [6, p. 435] etc.

The study of British National corpus makes evident the fact of high frequency of such PU-
terms in modern English discourse, e.g.:

(a) The three-day thrash in Philadelphia, which coincided with an exhibition of products
called Biotech’ 83, was not a great success, and the proceedings left a bad taste in several hundred
mouths. Privately, dissatisfied participants questioned whether the organiser — a New York company
that sells advertising space in journals, publishes minor journals and headhunts biotechnologists —
was truly qualified to assess the scientific merit of the work to be presented. Details, too, were not
ideally arranged. (BNC)

(6) it was able to evolve into the virtual bargaining monopolist on the employees’ side at the
plant level, to the extent of being considered by unions as the proper bargaining agent at that level,
much more so than in other countries. <...> Works councils have been particularly important in
securing improvements in working conditions and other non-wage elements since many of these are
so specific to individual workplaces that they can not be regulated by means of a general, industry-
wide agreement. (BNC)

(8) The two warlords, General Mohamed Farah Ai did and Ali Mahdi Mohamed shook hands
to the crowd’s applause. But the incident at the US-controlled airport illustrated continuing security
problems in a city ravaged by conflict and still stalked by muggers. The man who was killed was
one of three people who attacked a crew from the international television news agency, Vis news, 50
yards from the Marines’ post at the airport entrance. US and French troops have killed at least five
Somalis since their arrival on December 9. (BNC)

Semantic and definition analysis shows that 15% of the business English PU-terms under
study appeared in the language due to the complete transference of componential meaning [4]:

(a) harvesting strategy — a method for keeping as much profit as possible from a business or
activity and investing as little as possible in it [6, p. 471];

(6) sleeping beauty — a company, especially one with attractive features such as a large
amount of cash, that other companies would like to buy, but that has not yet received any offers [6,
p. 452];

(8) pecking order — the way that people or companies are ranked according to how important,
successful etc. they are, [6, p. 365], etc.

While the first two terms mentioned in that list (harvesting strategy and sleeping beauty)
are relatively new phraseological units in the terminology of modern business language—which is
eloquently indicated by the absence of their contextual usage in the British National Corpus—then
the use of the phraseological unit pecking order is represented in about a hundred corpus contexts.
Let us read at least one of them:

David Norman — a graduate of Eton, McGill and Harvard Business School — had already
made a controversial impact on the British search business before setting up his own firm, which
now enjoys an annual fee income of over Sm., ranking in second place behind Russell Reynolds
in the pecking order of Britain’s highest-earning headhunters. In 1980, when Norman was UK
Managing Director of Russell Reynolds, he was approached by Sir Peter Carey, then permanent
Secretary to the Department of Trade, to find a new chief executive for British Steel. When Norman
recruited Sir lan McGregor, this marked the first time in Britain that a nationalised industry chief had
been appointed through executive search. (BNC)
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To sum it up, phraseological and quantitative analysis us leads to the conclusion that business
terminological word-combinations under study are able to acquire a number of variable components
[2]. As a rule this ability concerns the first component of the business PU-terms: crawling/sliding
peg, gagging/gag clause, floating/open insurance.
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HISTORICAL CONDITIONALITY OF THE ETHNOSTEREOTYPIC COMPONENT
IN THE SEMANTIC STRUCTURE OF ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS
CONTAINING NOMINATIONS OF NATIONALITIES

Abstract. Phraseological units with names of nationalities are a kind of “mirror” reflecting the
relations between representatives of different cultures. English phraseological units with the
“French” component have certain connotations due to the attitude of native English speakers to the
French, predetermined by the history of relations between Great Britain and France and the resulting
ethnostereotypes.
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OOmIen3BeCTHO, 4YTO S3bIK SIBISETCS CPEICTBOM KOMMYHHKAIUH JIOAEH, crocodom
BBIp@KEHHs UX MbIcieil. KoMMyHnKaTnBHAs (yHKIHUS sI3bIKa, O€3yCIOBHO, OJJHA U3 OCHOBHBIX €r0
¢ynkuuit. KynbsTypa Tak ’e, KaK 1 A3bIK, SBISETCS CPEACTBOM KOMMYHHKAIMH. Takium 00pa3oM, s3bIK
U KylbTypa He MOTYT pacCMaTpHBaThcsl Kak HE CBA3aHHEBIE JPYT C ApyroM siaeMeHTsH. Hocurenem
OIPEeICICHHOTO S3bIKa U ONPEIEICHHOH KyJIBTYPBI SBISIETCS YeNIOBEK, KOTOPBIi, 001aiasi HAaBBIKOM
MBIIUICHHS, CO3aeT Pa3AMYHbIC TOHATUS U NepefaeT HX APYTHM JIOAAM HPH HOMOIIHU SA3bIKA.
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Kynerypa npeponpenenser To, Kak 4eJI0BEK BOCIPHHUMAET OKPYKAIOIYIO CPefly, TaK KaK y KayKJI0ro
YeJI0BeKa MMEeTCsl KaK CBOM COOCTBEHHBIH OIBIT, TAK M OMBIT IPEIBIAYIINX MOKOJIEHHUI!, KOTOPBHIH
nprobpeTaeTcst B MPOLEcce OCBOCHHS HOPM KH3HH obmiectsa [5, ¢. 352].

SI3bIK ABNISETCS CBOCOOPA3HON MPU3MOI, Yepe3 KOTOPYIO Hapo CMOTPUT Ha Mup. M 3ToT Mup,
10 MHEHHIO [ pyIIeBUIKOH, COCTOUT U3 TPeX UIOCTacel: 1) peanbHblil MUp, 2) KyAbTypHas KapTHHA
MHpa, 3) A3BIKOBasI KAPTHHA MUPA.

BesycnoBHO, KynbTypHas H SI3bIKOBasi KAPTHHBI MHpPaA TECHO CBS3aHBI, M OTIMYHBI y Pa3HBIX
HapogoB [5, c. 352]. Berpeun ¢ mpencTaBUTENsIMU IPYTUX HAPOJOB, C APYTOil KyIBTYpOil U JpyTuM
SI3BIKOM OBUIM HEH30EXKHBI M HAJOXKWIH CBOHM OTIIEYaTKH Ha ()OPMHUPOBAHHE DTHOCTEPEOTHIIOB.
HeraTtuBHble 4yBCTBa O OTHOLICHUIO K JIPYTOi HAIIMU MOTYT MOSIBUTHCS BCICACTBUE HETIOHHMMAHHs
y>KOTO S3bIKa, )KECTOB M APYIHX ACHEKTOB, KOTOPBIC BEI3BIBAIOT HEIOBEPHE U HACTOPOXKEHHOCTD
y TIpeAcTaBHUTENeH Jpyroro 3THoca. B pesymbrare 3TOro B CO3HaHMH dYeloBeKa (HOPMHPYIOTCS
omnpeeaeHHbIe TIPEICTAaBICHNS O YePTaX, KOTOPbIE XapaKTePU3yIOT Ty MU HHYIO HAPOAHOCTh MM
KynsTypy. Tak MOSBUIIHCH 3THOKYJIBTYPHBIC CTEPEOTHIIBI HIIM 3THOCTEPEOTHIIBI, TaK Ha3bIBacMbIe
o0mmpe MpeCTaBIeHUs O TPECTABUTEIISX KaKoro-Iin0o Hapoga. MOXKHO TPUHTH K 3aKIIOYCHHUIO,
YTO HX MOSIBIEHHE OOYCIOBIEHO MOBTOPEHHEM OOBIICHHBIX CHTYallHii, KOTOpbIE M 3aKPEILISIOTCS
B CO3HAHHU 4YelloBeka, ooperast popMmy 00pa3oB U OLeHOK. CTOUT OTMETUTH, YTO STHOCTEPEOTHUIIBI
(hOpMHpYIOTCS HE TOJIBKO B CO3HAHMM OJJHOTO 4YEJIOBEKa, HO B CO3HAHWH IO TPYIIIBI JTIOACH,
KOTOPBIE UMEIIH OTIBIT CTOJIKHOBEHUS C IPYTMMH HApOJaMu U KyabTypamu [5, c. 352].

B pannoit pabGore OBUIM HCCIENOBaHBI aHIIHMICKUE (PA3eOTOTH3MBI C KOMIIOHEHTOM
«Frenchy Ha mpeaMer oTpaskeHHsI B HUX ITHOCTEPEOTHIIOB, CBA3aHHBIX ¢ (paHiryzamu. C TOUKH
3peHHs CHXOIMHIBUCTHKY (DPAa3COTOrHUECKHE SANHHUIBI TECHO CBSI3aHBI C MPOLIECCAMH MO3HAHUS
U MBIIUICHUSI, PENIPE3CHTUPYS PE3yIbTaThl TyBCTBEHHOTO BOCIPHUATHS M OLECHOYHBIX CY'KACHHH
qenoBeka. OHM IIOMOTAIOT OHUMATh YPOBEHb PAa3BUTHUS LUBHIN3ALMN B TOT WIM HHOH IEpHOT, a
TAKXKEe MX MBIIUICHUE, CONMOCTABIATh KYJIBTYpY M TPaJHLIUK Pa3HbIX HapooB [3, c. 208].

Wrak, cTepeoTHIBI, KOTOpbIE MOCIYXKHIM OCHOBOW IS IMOSIBICHHS (HPa3eoIOrHIeCKUX
€IMHUIL ¢ HOMHUHAIMSIMHU HAIIMOHAIBHOCTEH, NPECTABISIOT CO00i CyXaeHus: 00 OIHHUX Hapoaax
¢ TOYKM 3peHus Apyrux. OHH YacTO MMEIOT MOIHOHAIBHYIO OKPacKy (Hampumep, CTEpeoTHI O
CYEeBepHOCTH PyCCKHX) [5, ¢. 352].

C TOMOIIIBIO CTEPEOTHIIOB CO3/1aeTCs OosIee MpocTast M 0000MIECHHAs OLIEHKA YYKOH KyJIbTyPbI
U IPyroro 9THOCA, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKHUT HaOmoneHne. OHU MO3BONSIOT Pa3srpaHUYUTh CBOIO U
qy’KyI0 STHHYECKHE IPyNIbL. MOXKHO CKa3aTh, 4TO C IOMOIIBIO CTEPEOTHIIOB TAKKe CO3AaeTcs Ooee
TIOJIOKUTEIIbHBIA 00pa3 cBoel cOOCTBEHHO KyIbTYphl B CPaBHEHHH ¢ JPYTHMH [5, c. 352].

CyImecTByIOT pas3Hble CIOCOOBI BBIPKEHHs OJTHOCTEPEOTHIIOB. B  aHmmmiickoM s3bIke
HAUMEHOBAHUS HAMOHAIBHOCTEI MPHOOpEeIH MEepeHOCHBIE 3HAYCHUS, B KOTOPBIX IPOSBILIIOTCS
pa3IMYHbIE CTEPEOTUITHBIC YSPTHI, ONPEICIIMIONINE OTHOIICHNUE K JaHHBIM HAapOJaM.

OtHomieHHe K JAPYrMM HAapoJaM MOXET BBIPAKAaThCsl B BMAE JTHUYECKUX MPO3BHIL,
OONBIIMHCTBO M3 KOTOPBIX Yalle YIOTPEOISIIOTCS B aMEPHKAHCKOM BapHaHTE aHIIMICKOTO A3bIKa,
YTO CBSI3aHO C HAMOHAIBHBIM MHOrooopasmem »xurteneid Coenunennsix llltaro. HeoGxomimo
OTMETUThH TO, HA OCHOBE YE€ro CTPOATCSA dTHHYECKHE CTEPEOTUIIbl, HPOSIBIAIONINECS B ITHUYECKUX
npossumax [7, c. 208-212]. [IpuBeneM HEKOTOPEIE IPUMEPHL:

1) Buemmnwmit Bua, Hampumep, et koxu: red — mugeen, charcoal — appoamepukaner,
yellow-belly — mpencraButenu a3uarckux HaIMOHANBHOCTEH (KMTANIIBI, ATOHIEI) [7, ¢. 208-212].

2) HanwonambHas KynbTypa, HampuMep, NpeAMeTsl ofexasl: Kiltie — mormmanzen
(IOTIaHALBI HOCAT KWIIT), harp — upianzgen (Tak Kak 3T0 CHMBOI CTpaHsbl) [7, ¢. 208-212].

Jloctatoynoe konuuecTBO (Hpa3eonoru3MoB CoAepikaT KommoHeHT French, mepenasas
OTHOLIEHHE aHIIHM4aH K (panmysam [7, c. 208-212]. MMenno Ha ¢pa3eonorusmax ¢ JaHHBIM
KOMIIOHEHTOM XOTEJIOCh OBl 320CTPUTH BHUMaHHe. J{JIsl ITOJTHOTO IIOHMMAaHHsI IIPUYHH MOTHBHPOBKH
JAHHBIX (PPa3eoIOTUUECKUX €IHHHI[ CTOUT IEPBOHAYANBHO OOpaTUThCA K HMCTOPUUECKOMY
koHTekcTy. XVII-XVIII BB. XapakTepusylTcs TOPrOBBIMH BOHHAMM MEXAy aHIIMYaHAMU U
(panIy3aMu 32 HOBBIC PBIHKH COBITa MPORYKIHH, 10 peBoonun Bo Ppannnn. bopsda 3a peiHKH
HOCHJIA XapaKTep KOJIOHUAIBHOTO conepHuyecTa. Oba rocyaapceTsa He Ope3roBaiu paboToprosiei,
CTpeMsICh CTaTh MOHOIIONUCTaMH B 3Toii cpepe. B Hauane XVIII Beka CTpaHbI CTOIKHYIIUCH B BOWHE
3a KOJIOHMAJILHOE U TOPTOBOE TIEPBEHCTBO 3a OBIBIINE MCIIAHCKHME KOJIIOHMM. AHIVIMS jaenana Bee,
4yT00BI OHU HE JocTanuck Opanuuu [1].

B 40-e roxst X VIII Bexa naganacs 60psba 3a CeBepHyto AMepuky u Muauro, koTopast CHOBa
Huuero He pennia. [Tosxe dpanity3am yaanock 1o0UThes ycrexa B KonoHu3annu Muamm, omarogaps
YMEHHIO HCIIOJIb30BaTh PA3HOINIACUS MEKLY IPEICTaBUTEISIMH IPYTOro rocyapcTBa B CBOIO MOJIB3Y.
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Opnako, MoHOTONNUS (hpaHIly30B B MHANM 10/r0 He mpoaepikanach, U B xone CeMUIeTHeil BOHHBI
aHIINYaHe CyMeIH OfiepiKaTh Io0ey, CTaB 00N1aJjaTeNsiMU KPYIHOH KOTOHHAIbHOH ummepud [1]. Y
AHrmu ObUTH CBOM MPHYMHBI BoeBaTh ¢ Ppanrueil, 1 mogobHas 60prda 3a KOJIOHNH CTajla BeCchbMa
IUIOIOPOAHOM 71 BOSHUKHOBEHHSI HOBBIX BBHIPAXKEHUH.

Kommonent «French» o0magaer OTpHIATENBHBIMH KOHHOTAUMSIMH B aHDIHHCKHX
(pazeonornuecknx enuHUIaX. OIHAKO CTOMT OTMETHTh, YTO «(PPAHITY3CKHI» B JIPYIHX s3BIKAX
3a4acTyl0 IIepelaeT OIEHKY COBEPLUIEHHO HHOTO PO, YTO CBA3AHO C OTIMYMEM BOCIIPHUSTHS
($paHIy30B aHNIMYaHAMH W APYTHMH HanusMH. Hampumep, B HEMELKOM S3BIKE CYIIECTBYET
BeIpaxkenne “glucklish wie Gott in Frankreich”, koropoe nmeer 3Hadenmne «cuactiuB kak bor Bo
Opaniymn» 1 001a1aeT IBHO MOJIIOKUTEIbHBIMA KOHHOTAUSAMU [2, ¢. 145-149].

B anrmiickoM jke S3bIKe HETaTUBHBIN OTTEHOK 3HAUCHHS HAMPSMYIO CBSI3aH C MHOTOBEKOBOM
(BcmoMunM Hopmannckoe 3aBoeBanue) GopbOoil Mexay AHmmeid um PpanHimeld, OCHOBAaHHOW
Ha BCYHBIX BOCHHBIX KOH(UIMKTaX, B XOA€ KOTOPBIX Y AaHIIMYaH C(HOPMUPOBANOCH YETKO
IIPOCIICIKUBAEMOE B SI3bIKE IIPEHEOPEKUTEILHOE OTHOLICHUE K (hpaHITy3aM.

1) French Cream — Gp3Ham, oT (paHiry3ckoro oObrdas NuTh Kode ¢ OpIHAW, a HE CO
CIIMBKaMu nocyie obea. BoipaxkaeT cTepeoTHIHOE MHEHHE O YPEe3MEPHOM MPHUCTpAcTUr (GpaHily30B
Kk anxoroo [8, c. 990].

2) To take French leave — B3iTb 4TO-TO 0€3 pa3pelleHHs WIN TOKHHYTH BEYCPHHKY, JOM,
He monponiaBiyck. Hen30exHbIMu ObUTH CTOJIKHOBEHHS (DPaHIly30B U aHIIMYAH HE TOIBKO B XOIIE
BOCGHHBIX JelicTBui. CBeTCKME payThl TOXKE MOCITYKMIIM MIOTOPOIHON IOYBOH 11 0Opa3oBaHMsA
HOBBIX (ppa3eonoru3moB. JlaHHOE BBIPaKEHHE YacTO YMOTPEOISIIOCh CPEAN BOCHHOCITYKAIIHX BO
Bpemst IlepBoit MupoBoit BoiiHbl, HO BO3HUKIIO TOpa3/io paHblle — B CBETCKHX Kpyrax MpHUMEpHO
B XVII B. B TOT mepuox cuuranoch rpy00CTbI0 MOKHHYTH CBETCKHUI payT, He MONPOLIABIIHCH C
X0351eBaMHU TOPKECTBA. AHIVIMICKOE 00IIEeCTBO OBIIO OoNee CTPOrUM M He 000PSAIIO pacITyIieHHbIE
MaHepbl CBOMX ()PAHI[Y3CKHX BH3aBH, [O3TOMY OHO yXBAaTWJIOCh 3a OObIYail BBIpAKaTh MHJCIO
“ymu3HyTb 6e3 paspemrenus” [8, c. 990].

CormacHo elie OIHOW BEPCHM, NAHHOE BBIPaXKEHHE IMOSBHIOCh BO BpeMs CemmieTHeir
BoiiHbl B XVIII Beke. IHTEpeCHO OTMETHTH, YTO BO (DPAHILY3CKOM SI3bIKE MMEETCS BBIPAKEHHE C
KOMIIOHEHTOM, 0003HAYAIONIMM aHIJIMYaH. DTO BRIPAXKEHNE HOCUT TAKOE XKe HEraTUBHOE 3HAYCHUE U
BBIPAXKACT HENPHA3HB (DPAHILY30B IO OTHOMICHHIO K aHIIMYaHaM [2, c. 145-149].

Hexortopbie (hpazeonorusmsl, OfHAKO, HE UMEIOT SPKO BBIPAKEHHOH HEraTMBHOW OLICHKH
¢panmysos. Hanmpumep:

3) French of Stratford at Bow — o3HauaeT Ty pa3HOBHIHOCTH ()PAHILY3CKOTO SI3bIKa, Ha
KOTOPOM FOBOPHT aHITIMUAHHH, BIIA/ICIOIIII KOKHH. DTa eIHHHIA He HECET HPOHMYECKOTO MOATEKCTA.
B manHOM ciydae cTOHT NOSICHUTB, yTo CTonadopa u bpomitu ObIM CBETCKHMHE IIPUTOPOAAMU B TE
JiHY, ¥ B bpomin Haxommiics MoHacThIph CBsitoro Jleonapaa, riae MoHaXHHN 00ydanu GpaHITy3cKOMY
SI3BIKY JI0Uepel COCTOATENBHBIX TOPOKAH M APYrux jrofei. To ecTb, 3HaTHBIC JNIOAM TOBOPHIU HA
(paHIy3cKOM s3BIKE, IPUYEM HA €r0 apXaudHOM BapHaHTE, OCTaBLIEMCS IIOCJIC HOPMAHJICKOTO
3aBoeBanus [8, c. 990].

Ho B GombrmnHCTBE cBOeM aHIIHiicKHEe (hpaseoraorin3mbl ¢ komnonenToM «Frenchy obnamator
HETaTUBHBIMY KOHHOTAIMSMU:

4) Pardon my French — wu3BuMHMTE MeHA 3a Mol (paHIly3ckuil. DTO BBIpaKeHHE,
HCIIONB3yeMOE C LEebI0 M3BHHHUTBCS 3a YHOTpeOleHHe OOCLIEHHOH JIEKCHKH, BbIPa)KaeT MHEHHE
aHmn4aH o0 n3numHel rpyboctu ¢paniysos [4, c. 35-41].

Henpusi3ue K (paHiry3am nepenactcs U B 6oree pe3kux BeIpakeHusX. Harpumep:

5) French disease — oHO U3 BeHepuueckux 3aboneBanuii. OOpa3oBaHue JAHHOTO COUCTAHUS
CBSI3aHO C MIIPOKUM PACIIPOCTPaHEHHEM JaHHOH 6one3nu Bo @panmym B X VI Bexke [9, ¢. 365].

Crout 00paTnTh BHUMaHHE Ha ()Pa3eoIOrM3MbI, OCHOBAHHBIC HA OTHOIICHWH AHIVIMYaH K
CTENeHHU ONPATHOCTU (paHILy30B:

6) to French it — ymbITBCS, IpUBecTH ceOst B MOPSAOK [2, c. 145-149].

7) French Bath — ommcanne cuTyamuu, Korja 4elOBEK HAXOAWTCS B oOJaKke JEMICBOTO
napgroma, 4ToObl yOparh HENpUATHBIN 3anax [2, ¢. 145-149].

8) French Advance — npenebpexxeHne 003aHHOCTMH, YX0[ OT 1el [2, c. 145-149].

9) French duke — uenoBek, ofeThIit HEOOBIYHO, Jaxe TearpaiabHO. JlaHHBIH (pazeomornsm
TOSIBHIICS. BCIIEJICTBHE TECHOM CBsi3U (ppaHiry30B ¢ Monoil. OnHAKO, JaXe TO, B YEM MPEACTABUTEIN
9TOI HALlMU SIBISIOTCS IIEPBBIMH, IIEPEIACTCsl B aHIIMIICKOM S3bIKE C HECKPBIBAEMOW MpOHHEH [6,
c. 28-31].

Paccmotpes dpaseonoruyeckne eANHUIBI ¢ KOMIOHEHTOM French, MOXHO c/ieaTh HEKOTOPbIE
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BBIBOZIBI 00 OTHOIICHHM aHMIN4YaH K (paHily3aM B TO BpeMs, KOIJa JaHHbIC (HPa3eoqorn3Mbl
6bm copmupoBanbl. PpaHIy3sl B IPEACTABICHHN AaHIIMYaH TOTO BPEeMEHM OBUIH HE HPOCTO
HENPUATHBIMU, HO Pa3Hy31aHHBIMH, HEBOCIIUTAHHBIMU U HEONPATHBIMU JINUHOCTAMH, YTO HAILIO
OTpa’KeHHE B SI3BIKE, U COOTBETCTBYIOIIHE dTHOCTEPEOTHUIIBI 3aKPEIMIUCH B CEMaHTHKE aHIIHHCKUX
(paseonoruzmos ¢ komnonenToM «Frenchy.
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A.C. Xaiipyunna',
'Kasanckuil pedepanvuuiii yuusepcumem, 2. Enabyea, Poccus
NCHOJIb30BAHUE NPUYACTUU U JTEENNPUYACTUU
B ITPOU3BEJIEHUAX MAIUMHbBI MAJIUKOBOU

Aunnoranusi. CoBpeMeHHas JIMHIBUCTHKA IPOSIBISET OCOOBIH HMHTEPEC K 3HAYCHHIO H
(DYHKIIMOHHPOBAHHUIO Pa3IHIHBIX S3BIKOBBIX €IMHUII B IIpoIiecce pedn u Tekcre. OnHoil n3 Haubonee
MHTEPECHON [T M3YYeHHs 4acThlO pedd sBisercs mpuyactue. Ha ypokax poJHOTO s3bIKAa MBI
CTAJIKMBAEMCsl C TE€M, YTO JJaHHAs YaCTh PeUM — SBICHUE HEOJHO3HaYHOe. UTO ke Takoe MpuyacTie
1 KaKOBa ke POJIb IPHIACTHH B XyIOKECTBEHHOM TekcTe? B Xone mccinenoBaHust Mbl OOPaTHINCE K
TBOpYeCcTBY MannHbl MaMKoBOii, 3y4nB HECKOJIBKO U3 €€ MPOU3BEICHHIA.
KuroueBble c10Ba: POJHOIL SI3bIK, IPUYACTHE U ACCNPUYACTHE, CTHIHCTHYECKHE 0COOCHHOCTH

A.S. Hajrullina',
'Kazan Federal University, Elabuga, Russia
THE USE OF PARTICIPLES IN THE WORKS OF MADINA MALIKOVA
Abstract. Modern linguistics is particularly interested in the meaning and functioning of various
linguistic units in the process of speaking and in the text. One of the most interesting parts of speech
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to study is the participle. In the lessons of the native language, we are faced with the fact that this
part of speech is an ambiguous phenomenon. What is a participle and what is the role of participles
in a literary text. For research, we turned to the works of Madina Malikova, having learnt her several
works.

Key words: native language, participle and adverbial, stylistic features

Kak n3BectHo, Manuna ManukoBa, Kak ¥ MHOTHE THCATeN BTOPOW MonoBuHBI XX Beka,
MPHUCTYIIIA K TUTePaTypPHOMY TBOPUECTBY, HAKOIIUB ONIPEICICHHBII OIBIT paOOTHI B ITyOJIHIIHCTHKE:
B KypHane «Asar xarteiH» (HbiHE «CIOIOMOMKE»), OHa Bela pyOpPHKH, ITOCBSIICHHBIC CEMBbE,
HpPaBCTBEHHOMY BOCIIUTaHUIO, KyJIbType, MeIHuIHe. B Te rofgsl oHa u3gana B COAaBTOPCTBE KHHIU
«CBanebnsle 00psiab! Tatap» («Komisl OyichIH Tyersi3») U «Jlo u mocne cBagbObD («Hounop 4ouxe
0oiinoHrou»). Mnen HpaBCTBEHHOCTH, TIPEJAHHOCTH, TyXOBHOTO OOraTCTBA M 310POBbs, IPUHECIINE
M.ManukoBoi ycriex B IyOIMIMCTHKE, TNPOCIEKUBAIOTCS B JAlbHEHIIEM €€ TBOPYECTBE.
Teopueckuii myTs M.MaauKOBOI MOKHO pa3/elIUTh HA [BAa 3HAYMTENBHBIX mepuoza. Ilepseiit u3
HHUX — paHHUM nepuon u TBopuecTBo 10 1990 rozma, To ecTh 10 BpeMeH nepecTpoiiku. B nepuon
paboThl B KypHAJIMCTHKE, OHA CO3[aeT CBOU IEPBbIE 3HAYMMBbIC MPOU3BeeHNUs. PaHHMe paccKas3bl
M.MannkoBoif IpOHU3aHBI HIeedl HPAaBCTBEHHOCTH M HepasfeleHHOW mo0Bu. Bropoil mepuon
TBOpYecTBa M.MaJnKoBOIt TaK e, Kak M NepBbIii HAYMHAETCs ¢ MyOnuIucTukd. OHa IMUIIET OYePKH
U CTaTbH Ha Pa3IMYHbIEC TEMBI.

Kax »xypHamucT oHa MHOrO IZie HOOBIBAaNa, BCTpEYanaach ¢ JIONBMH PasHBIX Hpodeccuii,
YIOPHO M3y4alia JKM3HEHHBII Matepnai. E¢ 0coOeHHO MHTEPECYIOT OTHONICHHUS MKy MOJIOIBIMH,
npo0JIeMbl CEMbH M BOCIIUTAHUS, MECTO YEJIOBEKA B OOIIECTBE, €ro OTHOIIEHUE K Tpyay. OOpaiasich
K PasHBIM acCIeKTaM JKH3HH, OHA CTPEMHTCS DPAaCKPBITh CEKPEThl, TOHKOCTU TyXOBHOU JKHU3HH
YeJIOBEKA; aHAIM3UPYs 3aMbICIOBATOCTh OTHOLICHHMH MEXIY JIOIbMH, CTPEMHTCS TOKa3aTh UTO
CMBICT U Lelb OBITHS — CIy)KEHHE CBOEMY HJeaily, a 3Ha4uT M odOuiectBy. Takoe pasHooOpaszue
IIOMOTaeT PACKpPBITh CTHIMCTUYECKOS MPHMEHEHHE NPUYACTHIl B IPOU3BEICHHUAX B MOJIHOW Mepe.
Hanpuwmep, pacckas “Cyn” MMeeT CBOMCTBAa IETEKTUBHOIO YKAaHPA, a 9TO BO3/IEHCTBYET HE TOJIBKO
Ha KOMIO3HIHIO, TeMAaTHKy, CUCTeMy 00pa30B MPOU3BEICHHs, HO U Ha CTHIb, B TOM UHCIE U Ha
CTUJINCTHYECKOE IPHUMCHEHNUE IPUIACTHIL.

Kak n3BecTHO, OCHOBY TEPMHHA CTHJIb COCTABIISICT PABIIIBHBINA BHIOOP A3BIKOBBIX CPEJICTB,
HCIIONB30BAaHUE MX B pedd Ui TNepefaud pa3sHOro CMbICAA M AMOIMOHATLHO-IKCIIPECCUBHBIX
OTTEHKOB. A 3HAYUT, LEIeCO00pa3sHO CHaYala H3y4YHTh MPUYACTUS B IPOH3BEACHHAX MaauHb
MakoBoit KaKk cpezicTBa 00pa30BaHMs Pa3HBIX CMBICIOBBIX OTTCHKOB, CMBICTIOBBIX CBA3CH, a nanee
KaK CpeJCTBa Iepeaudl dMOIMOHATbHO-IKCIPECCUBHBIX OTTeHKOB. Haxomsch B aTpuOyTHBHOM
MO3ULUK IPHYACTHE MOXKET PACKPBITh CyOBEKT, 0OBEKT, MeCcTO, BpeMs U T.J. Ipolecca, a dTH
CIIOBA, B CBOIO OYEPEb, HAXOIATCS B CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKOM OTHOLICHHUH C IVIArojioM, TO €CTh
Y4acTBYIOT B pa3HOCTOPOHHEH XapaKTepucTHke mporecca. Hanpumep:

— Pesuno manraena cubencon capbl Oeaponope acTHIHHAH aHA KucTepen kapansl /Pesenma
OKHHYJIA €r0 Pe3KHUM B3TIISIIOM H3-TIOJ PACChIRARHBIX TIO J0Y 30JI0THCTBIX Kyapeii [5, c. 122].

B xoHTekcTe TaHHOTO MPEANOXKEHHUs IPUUACTHE HAXOIUTCA B aTpHOYyTHBHOH MO3UIIUH, OHO
KOHKPETH3UPYeT CII0BO, KOTOpoe 0003Ha4aeT cyObeKT mporecca. UTo kacaeTcs BpeMEeHH IJIaroia
€ro 3HaYeHHs, IPUYACTHE MPOIICAIICIO BPEMEHH B 3TOM CIIydyae M O3Ha4aeT npomenmee Bpems. Ho
OHO CIIOCOOHO 03HAYaTh U APyrHe BpeMeHHble 3HaueHus. Hanpumep:

— © 0e3 gama Oyimam xouibiy 6onean Kuiead IOIIMAH OIIOH CYTBHINIBIPra KYHEKKOH /
MBI NPHMBBIKIM BOEBaTh C BParoM INPUIIENINM IO CTENH pazmaxusas mewom [3, c.283]. 3xech
MIPUYACTUE KOHKPETU3UPYET CI0BO, 0003HaUaloIee CyObeKT rpolecca. B npennoxennu qsa raroaa
IPOIIEIIIEr0 BpeMeHU (601ean Kuneon — RPUMeOuum pamaxuean, KyHekkoH — NPUGbIK), TIePBBIA
U3 HUX — IPHYAcTHE, BTOPOH — IVIAroi M3bSABHTEIBHOIO HAKIOHEHHMS. 1J1aron M3bABHTEIBHOTO
HAKJIOHEHHUs BBIPAKAET HE OTTEHOK IIPOLICAIIETO BPEMEHH, a IOCTOSHHYIO OCOOCHHOCTb,
CBOMCTBEHHYIO BEIIONHSIONIEMY ACHCTBHE (Cyeblutbiped KyHEeKKoH — NPUGLIK 60€6aIb), A IPHIACTHE
PAcKpBIBACT CBOICTBA CyOBEKTA, KOTOPHIN YUaCTBYET B BBITOIHEHHH TOTO JACHCTBUIO, aKTyallbHOE
HAa MOMEHT IIOBECTBOBAHMS, TO €CTh MOAUEPKUBACTCS, YTO BO BPeMs OUTBBI TaTaphl BOIOIOT HE C
KOBAapHBIMU Bparam, a ¢ BparaMu, KOTOpbIE COILINCH MY O M4 B CTEIIH.

B HmxenpuBenEHHOM TpUMepe NpUYacTHE KOHKPETH3UPYET CIOBO, 0003HAYAIONIEe BPEMst
mporecca:

— Tawbnix Oynetp 9ak KUTKOH, TaOUTaTh NIyHEI Tl UTd, HokaTEToH y3bIl KeMHE cosceH? /
ITpurio Bpemst BIIOOIATECS, 3TOr0 TpeOyeT MpHpoJIa, Koro JIFo0uTs kpome Kak He Hadxara? [5, c. 118].

W3 npumepa BUAMM, UTO 3/1€Ch HCIOIb30BAaHO IPHYACTUE OyTyILEro BpeMEHH aHATUTHYECKON
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hopmbl. OHO pacKphIBaeT OMpeneIIeMoe CIOBO — “yak” (nepuod, nopa) mo BpeMeHH. B camom
Hadasle pacckaza MaauHa MaiukoBa CIOBHO 3apaHee H3BEIAeT YUTATEINs II0 KAaKOMY CLICHAPHIO
OyIyT pa3BHBATHCSI COOBITHS: CTAHOBUTCSI MOHSATHO, YTO pedb MOIMAET O AEByLIKe, JUI KOTOPOH
HacTaJlo BpeMs BIIOOIAThHCA, OyAeT OCBEHIAThCs CHACTIIMBAs JIMOO HECUACTIIMBas UCTOPUS JTIOOBH.
JlocTOMH BHHMAaHUS M TOT (aKT, 4TO XOTS NpUYacTHe M HPHHIO (GopMy Oyaymiero BpeMeHH,
OHO O3HA4yaeT HACTOSIEE BPEMs: CTAHOBUTCS NOHATHO, YTO HA MOMEHT IOBECTBOBaHHS 3apHHa
UCHBITHIBACT YyBCTBO BIIFOOIEHHOCTH.

Hanee:

— Ce00Yx a03blif YBIHASK TOIMHKOCCHHOH Uil wemepeon apada “xhm-xhm™ num TamarsiH
KBIPBIT Ky#iapt /Mexmy Tem moka Cyo0yx ab3sl xzecman daii u3 Omoana, Kauumstaya “KxM-kxm” [1, c.
424]. B aToM cirydae IpHYacTHe HCIIOIb30BaHO B IPHAATOYHOM MIPEIJIOKEHHU BpeMeHNU. B rmaBHOM
TPE/UIOKEHNH Pedb MJAET O COOBITHH, KOTOPOE MPOHM3OINLIO B NPOIICIIIEM BPEMEHH (mamazbii
Kblpbli KYtObl — 3AKAULIAI).

— bByara xunen mykmaean mnoesmiapHslH Oepopce ama na kutd! /OOMH U3 OE30B,
ocmanosuguiuxca B bynncke, Bo3pMET 11a yséser [5, c. 120].

B KOHTEKCTE MAHHOTO MPEIOKCHHS MEXIy IPUYaCTHEM M CJIOBOM, KOTOPOE OHO
KOHKPETH3UPYeT yCTaHOBIIINCEH OTHOLIEHHS MecTa. CII0BO, IOMYNHEHHOE K IPUYACTHIO IPOIIEIIETO
BPEMEHH Ha — 2aH, HOTYEPKHUBACT, YTO JICHCTBUS pa3BOpaulBaroTCs B Topoje bynHck.

TToxoxwuit cnyyait:

— Xosep TarsH 6epop UBIHASK JUel ANIBIHK Ta, Iyl ymbipeaH IUBAHbIHA yPBIH 5KOeI OHpepMeH
/Ceituac cHOBa BBIIIBEM 4ai, U MOCTEINIO TeOe Ha TOM JMBaHe, ede mul cuduwn [5, c. 124]. 3nech
HPUYACTUE MPOIIEAIIET0 BPEMEHH Ha — 2aH, yHOTPEOISeTCs B yCTAHOBICHUH OTHOIICHHS MECTA.

Hanee:

— MenuuuHa yaHInIIECkIHA yKbin ybikkak Pe3uo, ennap y3ra caeH, Xone Hadapas 6apraxn
AQHACBIH Kapapra, TopOusuIapra tuemn Oynasl / Omyuuswiancsa B MeANIMHCKOM yuunuine Pesena,
JIOJDKHA ObLIa yXa)KHBaTh 32 MATEPbIO, UbE CAMOTYBCTBHE C TOAAMH YXYALIANOCH [5, ¢. 124].

B sTOM nIpeokeHNH BasKHBIE CII0BA — B MEAUIIMHCKOM YUHIIHILE (MeOUYUHA YHUTULYECLIHBIH)
— KOHKPETH3HPYETCs C MPUYACTHEM, TIOTOMY YTO MMEHHO 110 IMPHYHHE TOro, 4To Pesena yumimach
B MEIUIMHCKOM YYIJIHINE, OHA JO/DKHA yXa)KUBaTh 3a MaTepblo. Jlanee, B X0[ie IIOBECTBOBAHMS
eé CBSI3b C MEJMIIMHOI OKa3bIBAaCT BIMSHUC HA Pa3BUTHE CIOKETA. 371€Ch BBIICICHHOE NPUYACTHE
IpHHAIO (GOPMy MPOIICAIIETO BPEMEHH, CKa3yeMOe B MPEJIOKCHHH TOXE BBIPAKEHO IIAroioM
MPOIISJNIEr0 BPEMEHH H3bSBHTEILHOTO HAKIOHEHHs, HO ACHCTBHE, BBIPAXKEHHOE HPHYACTHEM,
MIPOU30IIUIO PaHbIIIE, YeM JCHCTBHE, BRIPAKCHHOE U3bSBUTEILHBIM HAKIIOHCHHEM.

— XaTbIHbIHHAH Ka4yKaH Oynca KUpaK, — auje ourapad tasbiin 0esnon XaHadu. — boswiibiuubin
tiopeon dakmapsl / — Bugumo cOexkan OT JKeHBI — CKa3al PaBHOLYIIHBIM rolocoM XaHadm. —
Ioccopunucy) [3, c. 52]. B KOHTeKCTe JAHHOTO NPEUIOKEHHS TIPUYACTHE MPOIIEIIEr0 BPEMEHH
BBIP@XKACT CEMAHTUKY HACTOSIIEIO BPEMEHH.

B mpomssenenmn perektuBHOro okanpa “Cyng” mpuuYacTHs CIyXKaT Ul HOMHHAIWH,
n300paxkeHns repoeB, 00pa3oB, Aeraieil 1 ocodeHHocTel KxaHpa. [IpuBeném npuMeps:

— KasakoBHbI ymepeon Kelle IIyIbl MyHuYara KaiTkaH Oysica, yin MOHJA JKHHAsATh 93
Kayaslpran Oyneipra tremy/ Eciu yenosex, yousuuit Kazaxosa, BepHyIcs B 9Ty OaHIO, TO OH JOJDKSH
OBLI OCTaBUTBH 37€Ch ClIeN NpecTyIuienus [ 1, c. 424].

— Vi ome xe3ep A9 aepyda KyPKbIHBIY JKUHASTBIOPHE muKulepyye TPYIIA JKUTIKYECE
Oyibin o1t /OH 1 ceifuac paboTaeT pyKOBOJHTEIEM IPYIIIBI II0 PACCie008anuio 0co00 OIMAaCHBIX
npecrymiennii) [1, c. 406].

— laenicesnerex paciayyusl ANMAIISP apTHIK KYI UAE, TUae yia /Anndu, dokazsleéaroujux ero
HEBHHOBHOCTb, OBLIO CIIMILIKOM MHOTO, CKa3aj oH [1, c. 447].

31ech MBI BUIIM, KaK U B PEUH COTPYAHHKOB MIJIMIIUH / TIOJIMIIH UCIIOJIb30BAHBI IPHYACTHS,
0003HaYaIoIINe CEMAHTHKY, CBA3aHHYIO C YTOJIOBHBIMHU JCIaMH.

Jlenast BBIBOIBL, MOJKHO OTMETHTH CJIEAyIOIIee: B HPOHM3BENCHHAX Maauusl MamukoBoi
HCTIONB3YIOTCS pa3Hble (OpMBI BpeMEH mpuyacTHil. OHM NPHHHUMAIOT OIPEIEICHHYIO (GopMy
BPEMEHH, a B KOHTEKCTE MOT'YT O3HAYaTh CEMAHTHKY COBCEM APYrOro BPeMEHH.
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Tocyoapcmeennviii denapmamenm CLLUA, Jlnceppepcon-Cumu, Muccypu, CLLIA
noAxoAbl K OBYYEHUIO HABBIKAM AY/IMPOBAHUS AHITTMMCKOI'O S13bIKA
AHHOTauus. B naHHON cTaTbe mpeACTaBiICHa TOYKA 3PEHMSI aBTOpa Ha OOy4YeHHE HaBbIKAM
ay[IMPOBAHMS, 4 TAKXKE ITOAXOABI U IPAKTUKH, HCIOIb3yeMbIe OTACIBHBIM KPYTOM aMEPHKAHCKHX H
PYCCKHX TIperoaBaTeiei mpu o0y4eHNH aHIIHIICKOMY sI3bIKY Kak Bropomy (ESL) m anrmuiickomy
kak uHocTtpaHHOMy (EFL) coorBercTtBeHHO. B crarbe Takke mnpeaiaraeTcs HOTECHIMAIBHO
3¢ (eKTHBHBIH METOX OOydYCHUS, HCIONB3YIOMNH «aKTHBHOE CIyIIAHHE» JUII MaKCHMAalIbHOU
NPAKTHKU ayJMPOBaHMs, Pa3BUTUS KOMMYHMKATHBHBIX HABBIKOB M YydeTa IParMaTHueckoro

KOMIIOHEHTA.
KioueBble ¢/10Ba: HABBIKM ayJUPOBAHUS, AHNINICKUI KaK MHOCTPAHHbIH, aHNIMICKUHA Kak BTOPOI
SI3bIK, aKTUBHOE CITylIaHUE, TparMaTHKa.

Elizabeth L. Holloway',
'U.S. Department of State, Jefferson City, Missouri, USA
PERSPECTIVES ON TEACHING ENGLISH LISTENING SKILLS

Abstract. This paper presents the author’s perspective on teaching listening skills and presents
attitudes held toward and practices utilized by a limited number of U.S. English as a Second Language
(ESL) and Russian English as a Foreign Language (EFL) instructors about teaching listening. It
also introduces a potentially effective teaching method that utilizes “Active Listening to maximize
listening practice, promote communicative speech, and incorporate pragmatics.
Key words: Listening skills, English as a Foreign Language, English as a Second Language, Active
Listening, pragmatics.

Introduction: Listening is the first language skill acquired in a child’s first language (L1).
Children pick up listening naturally through exposure to speaking. Because listening seems to be
a skill that is naturally and easily acquired, the complexity of listening in a second language (L2)
is often ignored, and the teaching of listening as a discreet skill is underplayed. However, listening
causes L2 learners much frustration and anxiety (Siegel, 2013). Many English teacher preparation
courses lack or short-change training in methods for teaching listening (Siegel, 2013). English
teachers may be less confident of their ability to teach listening than other language skills, or they
rely on classroom listening tasks that do not support actual listening practice (McCaughey, 2015;
Nguyen & Abbott, 2016).

In 2022, the author of this paper was assigned to teach a series of virtual workshop (teacher
training or professional development) in English language pedagogy to 19 English teachers at
the Elabuga Institute of Kazan Federal University, Russia. One of the over-arching goals of the
course was to encourage the educators’ development of teaching materials and methods that would
improve their own students’ communication skills in English. Listening is not only a key component
to learning in classrooms and lecture halls, but also a significant part to actively participating in
interpersonal communication. Therefore, listening pedagogy was included in the list of topics to be
presented in the workshops.

In preparation to teach the virtual class, the author spent hours refreshing her own knowledge
of teaching methods and materials that could be employed in an EFL or ESL classroom. She read
journal articles, information from internet sites dedicated to listening, ESL textbooks, and other
sources on English teaching techniques. She also conducted informal surveys of her class participants,
the Russian teachers and of U.S. ESL teachers within her personal network. Some of the findings
from those surveys, admittedly from small populations, are included here as a matter of interest and
represent an area that merits further and more formal research.

Survey Results: Participants in the surveys have significant experience teaching English in
their relative contexts. The U.S teachers’ experience ranged from three to more than 20 years of
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language teaching experience, while the Russian teachers reported six to 20 plus years. The two
groups were asked to report their comfort level with teaching five language skills. They were allowed
to select more than one answer.

Which of the language skills are you most comfortable teaching?

Russian T’s U.S. T’s
Speaking 29% 14%
Writing 8% 17%
Grammar 23% 41%
Reading 25% 21%
Listening 15% 7%

When asked specifically about teaching listening skills, the following answers were recorded.
While neither group reported great comfort with teaching listening compared to other skills, both
groups feel reasonably confident in their ability to teach it.

In an EFL/ESL context, to what extent do you agree or disagree with
the following statement: I feel very comfortable with my ability to teach
listening skills

Strongly Somewhat | Neutral Somewhat Strongly

Agree Agree Disagree Disagree
Russian Ts 15% 31% 31% 15% 8%
U.S. Ts 8.% 59% 8% 17% 8%

Less than half of the respondents reported having received significant training in how to teach
listening skills in their teacher training classes. However, it is notable that the Russian teachers were
more likely to respond positively to the question, a possible indication that teacher training courses
are structured differently in the two countries. It is also likely that preparing teachers for EFL contexts
is different than ESL, but it seems illogical that the teaching of the skill itself would be context driven.

In an EFL/ESL context, to what extent do you agree or disagree with the
following statement:
I was given explicit instruction on how to teach listening in my teacher

training.
Strongly Somewhat | Neutral Somewhat | Disagree
Agree Agree Disagree
Russian Ts 16.7% 25% 25% 16.7% 16.7%
U.STs --- 16.7% 33.3% 33.3% 16.7%

Respondents were asked how listening is presented in various institutional programs. Some
U.S. teachers reported that they were teaching or had taught listening as a separate class. This
response was nonexistent in the Russian group. Anecdotally, a typical separate “Listening” class in
the U.S. might be given to prepare students for a standardized language test, such as TOEFL, and not
as an aid to communicative competence.

Do you teach, or have you taught, listening as a separate skill or some
other way?
Group Separate skill Combined with | Combined in Other
Speaking a multi-skills
course
Russian Ts 0% 31% 54% 15%
U.S. Ts 33% 50% 17% 0%

CoopHuk nayunsix mpyooe 263



Cospemennsle npoodnemsl punonozuu u MemoOUKU NPenodasanus A3bIK0e: 6ONPOCLl MeOPUL U RPAKMUKU

Finally, participants were asked general opinion questions about listening. Responses are

shown in the chart below:

In an EFL/ESL context, to what extent do you agree or disagree with the following statements?
Listening is the most important area among the language skills
(listening, reading, speaking, writing, grammar)
Strongly Somewhat | Neutral Somewhat | Disagree
Agree Agree Disagree

Russian Ts 30.8% 30.8% 30.8% 7.7% ---

U.S. Ts --- 50% 33.3% 16.7% ---
Listening skills are lacking in my students.

Russian Ts 8.3% 33.3% 33.3% 16.7% 8.3%

US. Ts 50% 33.3% 16.7% - -

Teaching listening to L2 learners is challenging for educators. When asked why, all of the
language teachers reported similar reasons for this. Reasons include difficulties in finding resources,
limited class time, and uncertainty how to assess students’ real listening competence. As with all
skills, they also said that when a class holds students of differing listening competency levels, it is
hard to reach each one with appropriate activities.

Both sets of teachers were asked to provide a list of typical exercises used in their classrooms
to practice listening. Both groups cited activities that present listening texts (tapes, videos, recorded
dialogs, etc.) and require students to answer questions during or after hearing them. These include
questions that target comprehension, or questions that target specific information, as in gap-fill
exercises. These exercises are good for teaching the receptive skill of listening in a controlled way,
but they often do little to prepare students for more interactive and realistic listening situations
(McCaughey, 2015). Discussion activities were also commonly mentioned, which have the advantage
of being more communicative, and if structured well, can bolster listening skill.

Active Listening: Through her reading, the author of this report became intrigued with the
concept of “Active Listening”, sometimes called “Effective Listening”. The idea is not particularly
new, and a few studies have shown that applying the active teaching of listening skills to university
students (in their L1) improves their critical listening abilities (Caspersz & Stasinska, 2015, and
Elmetaher, 2021). Little research can be found on applying the principles of active listening to L2
instruction although it seems novel and potentially very effective.

To understand the concept, one must recognize the difference between active and passive
listening. When passively listening, the receiver hears and understands the speaker, but makes little
conscious effort to remember the message. When actively listening, the receiver focuses on the
speaker, understands the message, actively processes it, and can respond or interact with the speaker.
It increases the likelihood that specific details and content of the speech or conversation will be
recalled later.

A review of internet sources on active listening show that most cite some variation of the
following as its indicators: 1) paying attention and focusing on the speaker’s words and body
language, 2) making eye contact, 3) not interrupting, 4) listening without judging, 5) responding
visually to the speaker with nods or smiles, 5) asking relevant questions to clarify a point made or to
extend a conversation, and 6) paraphrasing or summarizing what the speaker has said.

The author maintains that while passive listening is a language skill, active listening is a social
(soft) skill as well as a language skill. When language teachers are conducting classes, both types of
listening are likely incorporated. However, they could take a step further and consciously incorporate
the teaching and practice of active listening indicators. In doing so, the development of listening
skills, speaking skills, and pragmatic awareness would be encouraged.

For the virtual workshop, the author developed a lesson plan that could be easily adapted to
use in both ESL and EFL contexts. In this activity, students listen to a presentation. A live speaker
would be best, but the lesson could be improvised around a video, or even an audio file. The students
themselves could take turns being speakers. Students in the audience are given instructions to listen
“actively” to the speaker, following the list of active listening indicators noted above. While listening,
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they are further instructed to think of clarifying questions for the speaker. Instruction could be given
in how to start such questions politely to develop pragmatic awareness. For example, a listener might
say,

“I didn’t quite understand what you were saying about...... ”or

“Would you mind repeating the statistics that you provided on .....”

The audience of students could also practice paraphrasing or summarizing parts of what the
speaker said. For example:

Speaker: “The current environmental situation in our region is challenging, but if financial
resources are dedicated to the problem, it can be resolved.

Listener: “If I heard you correctly, we can solve the problem, but it will cost.”

Any number of variations on this can be created. Students in discussion groups can practice
active listening, too.

Conclusion: This report is not intended to present hard research. The author found kinship
with fellow educators who did not feel strongly about their abilities to teach listening. Nor did
her teacher training classes prepare her for it. Teaching the workshop and reading more about this
challenging topic provided a call to action to learn more about how to teach listening more effectively
in ESL and EFL classes. The topic calls for more research and experimentation with novel listening
methodologies, such as active listening, rather than relying on habit.
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NATURE IN THE ACT OF UNCEASING PRAYER:
EXPLORING THE POETRY OF MARY OLIVER

Abstract. The paper explores the concept of prayer in Mary Oliver’s poetry. It shows how Oliver
redefines the traditional theological meaning of prayer and illustrates the relevancy of prayer, its
language and function in the forms introduced in her work, for contemporary readers.
Key words: poetry, spirituality, prayer, Mary Oliver, mysticism.

Poetry has always expressed man’s desire to know the unknowable and to get closer to the
spiritual centre of one’s self which religious traditions around the world call by different names
and Christianity calls it God. As an American academic and writer Jay Parini notes, “The spiritual
dimension of poetry has always been obvious to readers; indeed, over the centuries, a good deal of
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poetry edges close to prayer in the most explicit fashion” [21, p. 107].

For Mary Oliver (1935 — 2019), “America’s most beloved poet” [7], spirituality was an
essential component of work and life. In her essay ‘The Swan’, Oliver listed her three rules for
creative writing: “Every poem [...] must have a genuine body, it must have sincere energy, and it
must have a spiritual purpose” [20, p. 24]. Elsewhere Oliver confesses the key role which spirituality
has for her as a writer and as a human being: “I think there is just one subject worth my attention and
that is the recognition of the spiritual side of the world, and, within this recognition, the condition
of my own spiritual state. I am not talking about having faith necessarily, although one hopes to.
What I mean by spirituality is not theology, but attitude. Such interest nourishes me beyond the finest
compendium of facts” [20, p. 102].

This paper seeks to explore spirituality in the works of Mary Oliver by focusing on the concept
of prayer as it appears in her poems. The phenomenon of prayer as a fundamental and indispensable
part of man’s spiritual life has been chosen in order to show the richness and uniqueness of Oliver’s
poetic spiritual vision and its significance for the present age. The central questions that we are about
to explore are the following: What meaning does Oliver ascribe to the word ‘prayer’? Does she make
a shift from its traditional semantics and theological meaning? If there is a shift, what impact does it
have on a reader’s interpretation of her texts?

Before we delve into the concept of prayer per se, it is important to introduce some facets of
Oliver’s personal and artistic attitude to the world and to life. This will help us better understand how
and why she uses the concept of prayer as well as its semantic shift in the way she does.

In his perceptive essay ‘Acts of Attention: On Poetry and Spirituality’, the American poet
Robert Cording uses the verb ‘to attend” in order to describe what a good poem does and what is
required of us, its readers, to do, so that the act of reading does not remain a passive act but becomes
an active act of living. “So what does it mean to attend to this world and, at the same time, for the
self that is doing the attending to disappear?”, asks Cording. “When I say atfend,” he suggests, “I
do not simply mean the physiological act of seeing with one’s eyes. [...] [T]here is in such seeing a
perception of the fullness that exists in each moment.” This fullness and this seeing are “impossible
without love or reverence” and “attention is simply a loving look at what is” [5].

For Oliver, being attentive and mindful about the external world by which is meant the world
of nature, was an approach to life. Her active practice of it which included patient and detailed
observations of birds, clouds, trees, flowers and insects never had a fact-based documentary function.
Those hours, days, weeks and years spent in nature were coloured with an embracing attitude of love,
gratefulness and admiration. “I walk in the world to love it”, she wrote [13, p. 40] and her mission as
a poet was to celebrate nature’s immense inspirations and beauty in her verse.

In the 2015 interview with Krista Tippett, Mary Oliver connected the concept of attention and
attentiveness with the spiritual dimension of man’s life. “[A]ttention is the beginning of devotion”
[22], said Oliver for whom the world of nature had always offered consolation and joy and brought a
never-ending sense of wonder which she felt important to share with her readers.

According to Ruth Franklin, Oliver “tends to use nature as a springboard to the sacred, which
is the beating heart of her work™ [7]. The images of the natural world, keenly observed and revered by
the poet, provide Oliver with sufficient evidence of the nature’s transcendental quality, its sacredness
and ultimate immeasurability.

“For me the door to the woods is the door to the temple”, writes Oliver in her essay ‘Winter
Hours’. “Under the trees, along the pale slopes of sand, I walk in an ascendant relationship to rapture,
and with words I celebrate this rapture. I see, and dote upon, the manifest” [20, p. 99]. Oliver is a
patient and devoted observer, and feels that it is by God’s grace that she receives the innumerable
miracles of visual, auditory and tactile images of the natural world.

“It must be a great disappointment

to God if we are not dazzled at least ten

times a day,” she writes in her poem ‘Good Morning’ [16, p. 22].

Her appreciation of nature as sacred is evident from Oliver’s poetic vision thanks to which she
looks for and sees souls everywhere around her.

In her poem ‘The Bone’, Oliver writes:

“Understand, I am always trying to figure out

what the soul is.

and where hidden,

and what shape-" [19, p. 4].

The search for a soul is also the theme of her poem ‘Some Questions You Might Ask’:
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“Is the soul solid, like iron?

Or is it tender and breakable like

the wings of a moth in the beak of an owl?

Who has it, and who doesn’t?

I keep looking around me.”

The poet does not provide us with positive answer to her inquiry, but her questions propose
to the reader where they can actively search for souls and see by themselves whether they find them.

This transcendental quality of the world, its soul-fullness, is not meant metaphorically, or
symbolically, but literally: “I believe in the soul — in mine, and yours, and the blue-jay’s, and the pilot
whale’s. I believe each goldfinch flying away over the coarse ragweed has a soul, and the ragweed
too, plant by plant, and the tiny stones in the earth below, and the grains of earth as well” [20, p. 107].
According to Burton-Christie, “Oliver’s call to notice and reimagine the natural world as a place
pulsing with spirit is absolute and uncompromising” [4, p. 79].

“[H]oliness is visible, entirely”, writes Oliver in her poem ‘Drifting’, and in ‘On Thy
Wondrous Works I Will Meditate’, she says:

“it is not hard to understand

where God’s body is, it is

everywhere and everything” [17, p. 57].

The idea of nature as a source of divine revelation has been present in American literature
since its beginnings, as it is so vividly shown in ‘Contemplations’ by Ann Bradstreet (c. 1612 — 1672),
the England-born New World Poet, and well-exemplified later in the poetry of Transcendentalism and
its followers among whom Mary Oliver counted herself. She called Emerson ‘sweet’ (and described
him as being “always passionate about ideas, always reasonable about passion” [20, p. 81]) and
addressed Whitman as her friend and the brother she did not have [11, p. 13].

Contrary to their poetry, however, which positions man as the pinnacle of God’s work, Oliver
adopts a different view and what she writes about, using her own words, “neither begins nor ends
with the human world” [1999, p. 99]. Mary Oliver’s artistic and human vision is nature-centred,
rather than man-centred, and this perspective ultimately influences her understanding of prayer, the
contexts in which prayer happens as well as its significance.

According to the traditional definition by the 4th century Christian ascetic Evagrius Ponticus,
prayer is “the dialogue of the mind with God”; and the 7th century Christian apologist St. John
of Damascus understood prayer as the “elevation of the mind to God” [9, p. 209]. Westminster
Dictionary of Theological Terms defines prayer as “Human approach to God and addressing God
in praise and adoration, confession, thanksgiving, supplication, and intercession” [8, p. 216]. It is
always the man who prays, thanks and asks blessings from God in Christian tradition. Mary Oliver’s
poetry broadens this understanding significantly, as it will be shown in the text which follows.

Although Oliver in her famous poem ‘The Summer Day’ admits: “I don’t know exactly what
a prayer is,” in this very poem, as in several others, she offers us her suggestions about what a prayer
might be and what it, in fact, is.

In her texts, nature, imbued with souls, prays best. The best worshippers are always flowers,
trees and birds which celebrate God just by being what they are, by the essence of their existence:

Thus, in her ‘Morning Poem’,

“each pond with its blazing lilies

is a prayer heard and answered

lavishly,

every morning” [14, p. 107].

Perfect prayer is the everyday cycle of nature, represented by the flower, which

“says nothing at all

But jut stands there
with patience” [19, p. 25].

And in the poem ‘I Happened to Be Standing’, Oliver asks about a bird-song:

“what could this be

if it isn’t a prayer?” [15, p. 4].

A similar idea is present in her poem called “Mockingbird’ about whose song she writes:

“You could not imagine a sweetest prayer” [18, p. 6].

In the poem called ‘Praying’ from her collection Thirst, the poet simplifies the act of human
prayer, by expanding our attention from the obvious beauty of the natural world to the simplest and
most common and often overlooked parts of nature:
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“It doesn’t have to be

the blue iris it could be

weeds in a vacant lot, or a few

small stones” [17, p. 37].

Prayer starts with paying attention, followed by words which are simple and sincere:

“don’t try

to make them elaborate, this isn’t

a contest but the doorway

into thanks, and a silence in which

another voice may speak™ [17, p. 37].

“[P]Jrayer has become more useful, interesting, fruitful, and ... almost involuntary in my life”,
said Mary Oliver in an interview about her collection A4 Thousand Mornings. “When I talk about
prayer”, she added, “I mean really what that Rumi says in that wonderful line, there are hundreds of
ways to kneel and kiss the ground. [...] The name of the god doesn’t interest me so much as the fact
there are so many names of mystery” [1].

In Mary Oliver’s work, anything that is alive can pray, and prays just by its pure existence.
Night is for her “the rough ground of uncertainties” and it is the morning, with the actual seeing of the
beauty of nature, with “the light deepening, the wind easing and just waiting” [15, p. 35], when her
certainty comes back, in the song of the redbird, the purest prayer of the created world.

“The wild waste spaces of the sea, and the pale dunes with one hawk hanging in the wind,
they are for me the formal spaces that in a liturgy, are taken up by prayer, song, sermon, silence,
homily, scripture, the architecture of the church itself” [20, p. 108], writes Oliver in her essay. In
‘The Summer Day’, she translates the man-built churches and temples which serve the man’s need to
worship God, into the most pristine temple of creation, nature itself:

“I do know how to pay attention, how to fall down

into the grass, how to kneel down in the grass,

how to be idle and blessed, how to stroll through the fields,

which is what I have been doing all day” [14, p. 94].

Oliver’s acts of falling down and kneeling down are the acts of ‘elemental’ devotion, using an
adjective which according to Oliver, describes the major attribute of her poetry. By elemental poetry
she meant that she “would not talk about the wind, and the oak tree, and the leaf on the oak tree, but
on their behalf” [20, p. 102]. She provides them with voices which deserve to be heard because in
nature, everything provides evidence of the presence of God.

In her essay ‘Building of the House’, Oliver mentions the contrast between man’s active and
inactive states. Among the inactive states, she counts the “labor of writing poems, [...] moments of
contemplation, joy, grief, prayer or terror”, and describes the inactive state as “strange to nature,
for we are first of all creatures of motion” [20, p. 5]. This inaction is, obviously, very far from
being passive, and only thanks to her inactivity can Oliver “write praise poems that might serve as
comforts, reminders, or even cautions if needed, to wayward minds and unawakened hearts” [20, p.
102].

In Oliver’s poems, prayer is an inactive state which, by paradox, is the most intense and active
one: the state of being, most supremely evidenced in the tradition of mysticism to which Oliver felt to
be very close: “I am forever just going out for a walk and tripping over the root, or the petal, of some
trivia, then seeing it as if in a second sight, as emblematic. By no means is this a unique way to live
but is, rather, the path found by all who are mystically inclined” [20, p. 99].

Oliver’s poetry keeps space for the mystery and the unknown, and creates a balance between
certainties and doubts about the phenomena which are beyond the known:

“I don’t know where prayers go

or what they do” [15, p. 3].

“what the soul is, also

I believe I will never know” [19, p. 5].

This balancing is expressed, in a very interesting way, by the image of dance which Oliver
likes to use to express how she feels about the natural world around her.

In her prose-poem ‘If I Were’, she writes:

“There are lots of ways to dance and

to spin, sometimes it just starts my

feet first then my entire body, I am

spinning no one can see it but it is
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happening. I am so glad to be alive,

I am so glad to be loving and loved” [15, p. 11].

This sense of immense joy transcends even death, so that Oliver in the poem called ‘Prayer’
can wish that her ashes were

“still ready, beyond all else,

to dance for the world” [12, p. 33].

The act of dancing is often used by Oliver to describe the essence of happiness and wonder,
and by comparing herself to a whirling dervish [15, p. 11] she connects this physical activity with
religious ecstasy and mystical experience.

One of Oliver’s most revealing poems on prayer comes from her collection Thirst, published
in 2000, after the death of Oliver’s life-long partner Molly Malone Cook. ‘Six Recognitions of the
Lord’, a beautiful sequence in six parts on prayer and love of God, certainly deserves more attention
than can be provided here, but I would like to highlight at least some ideas which illustrate the nature
of Oliver’s approach to prayer.

According to her own definition, prayer is “a dipping of oneself toward the light” [20, p.
108]. This is, in its essence, a mystical description, an attempt to write about experience which is
indescribable.

“I know a lot of fancy words.

I tear them from my heart and my tongue.

Then I pray” [17, p. 26],

she writes in the first part of ‘Six Recognitions of the Lord’. At the very beginning of her
poem, she puts an emphasis on the paradox so well known in the tradition of mysticism and mystical
poetry: the most precious and valuable language, when it comes to one’s relation with God, is silence.
And thus, in part 3, we read about the speaker lying on the grass, until she is “inside the cloud”:

“Then I enter the place

of not-thinking, not-remembering, not-

wanting” [17, p. 26].

The ultimate form of prayer is devoid of human language, it is

“the dialogue

of our lives that is beyond all under-

standing or conclusion. It is mystery.

It is love of God” [17, p. 27].

The well-known American theologian Matthew Fox called Mary Oliver “a creation-centred
mystic and prophet” [6], words which very aptly describe the poet’s ability to share with her readers
a unique vision of the world, and to suggest to them, that this vision is not her possession but can
be experienced by anyone who wishes to look, and see. As Lisa Ampleman writes in her tribute to
Oliver, her poems help her pray because the poet shows her how to be thankful and silent and “to be
reminded just to observe the world’s beauty, not to try to interpret it” [3].

This is not to suggest that Oliver advocates for passivity in our appreciation of the external
world. Quite the opposite; she calls for most intense and keenly felt attentiveness, mindfulness and
patience, an important message to many a modern man who wishes to be “reborn spiritually in the
middle of the materialistic and scientific world” [2, p. 28].

To conclude, in the human world, prayer is strongly connected with gratitude and, in Oliver’s
understanding, it is also a way and attitude to life in which one is thankful for the gifts received in
and through the created world. Mary Oliver’s poetry re-defines the traditional theological meaning of
prayer, which is man-centred, and expands it to cover all nature. In Oliver’s poetry, prayer becomes
an act natural to all creation. Animals, birds, plants and trees, just by their existence, praise, celebrate
and worship God and therefore pray, using the pure and concept-less communication, the language
to which the closest parallel in man’s world is the /anguage of prayer in deep meditation and silence
of thoughts. The highest form of human prayer is the prayer of the heart, which is effortless and
spontaneous, and which changes the way we see the world, by making it simpler and brighter.
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MHTEPHAIIMOHAJIBHASA JJEKCHKA KAK OCOBBIN CJI0U
CJIOBAPHOI'O COCTABA AHITIMMCKOTI'O SI13bIKA

Annoranusi: CTaThs MOCBAIICHA aKTyaJbHON TEME - HHTCPHALMOHAIM3MAM M HX Pa3HOBUIHOCTSAM
B PYCCKOM M aHIIMHCKOM si3bIKaX. ONHCaHWE HHTEPHALMOHAIBHOI JICKCHKH HEBO3MOXKHO 0e3
XapaKTePHCTUKH COLMAIBEHO-KYJIBTYPHOTO U SI3BIKOBOTO ()OHA, HA KOTOPOM BO3HHKAET OTPEOHOCTD
B MHTEpHAlHOHaIM3Max. MHTepHAIlMOHANM3AIKs JICKCHKH CBsi3aHA C WMHTEPHAIMOHAIM3aIlMel
O0IICCTBEHHON KM3HM, C mIobanu3anueil. MHTepHAMOHAIM3MBl PA30LUINCh HA  OONBIINX
reorpaMIeCKuX TEPPUTOPHUSIX BCICACTBHUE SI3BIKOBOTO BOILUIOIICHHUS OOIINX MOHATHI COBPEMEHHOU
HayKH, KyJIbTyPbl, TEXHUKH, OIUTUKK. VIMEHHO MHTepHALIMOHAIN3ALMS OOIECTBECHHOI KM3HHU, YTO
HOJIy4YMJIa YCKOPEHHOE PA3BUTHE IIOJ BIMSHHEM HAyYHO-TEXHHYCCKON PEBOJIFOLMH, YBEINYMBACT
OOILIECTBEHHBIC IOTPEOHOCTH B HM3YYCHWH HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB, B IIEPEBOJC HAyYHOH H
XY[I0XKECTBEHHOM JTepaTypsl. Llens cTaThy - MpoaHanu3upoBaTh HHTEPHAIIMOHATIBHYIO JIKCUKY 1
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BBIIBUTD CJIOXKHOCTH IIPH €€ TIePeBoie Ha MPUMepe aHIIUICKOTO H PYCCKOTO A3BIKOB.
KiioueBble cj0Ba: HHTEpHAIMOHAIbHBIC CJIOBA, WHTCPHAIHMOHAIN3M, IIpoOIeMa IepeBoja,
HMHOCTPAHHBIN A3BIK.

N. Hummayeva!, G. Valeev?, G. Tuvakov?,
!23Kazan Federal University, Elabuga, Russia
Research Advisor — Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor Ilina M.S.
INTERNATIONAL VOCABULARY AS A SPECIAL GROUP
OF THE VOCABULARY IN THE ENGLISH LANGUAGE

Abstract: The article deals with the actual issue - internationalisms and their varieties in Russian
and English. The description of International vocabulary is impossible without the characteristics
of the socio-cultural and linguistic background. Vocabulary internationalization is connected with
public life, internationalization and globalization. Internationalisms have diverged over large
geographical territories due to the linguistic embodiment of the general concepts of modern science,
culture, technology, and politics. It is the internationalization of public life, which has received rapid
development under the influence of the scientific and technological revolution that increases public
needs for learning foreign languages, translating scientific and fiction literature.
The purpose of the work is to analyze international vocabulary and identify difficulties in its
translation using English and Russian samples.
Key words: international words, internationalism, the problem of translation, a foreign language.

XapakTepHO# yepToi pa3BUTHUs COBPEMEHHOM HAyKH SBIISIETCSI OKOHYATEIbHOE TPHOOpETEHHE
Ha aHDIUHCKOM S3BIKE CTaTyca s3bIKa MHPOBOU HAyYHO-TEXHHUYECKOH JUTepaTypsl. Bciencreue
9TOTO IIEPEBOJI HAYYHO-TEXHUYESCKOI INTePaTyPhl ¢ aHIIMHCKOTO S3bIKA Ha PYCCKHUI SI3BIK TPeOyeT OT
MEePEeBOIYHKA - CIICIUATINCTA BEICOKOTO YPOBHS MPO(ECCHOHATIFHOTO MacTepCTBa, 00YCIOBICHHOTO,
B TOM 4HCJI€ 3HAHHEM JISKCHYECKHX, TPAMMATHUECKUX U CTUIIHCTHYSCKUX O0COOCHHOCTEH HaydHO-
TEXHUYECKUX TEKCTOB. K MHTEpHAIIMOHATIBHOH JIEKCHKE OOBIYHO OTHOCSTCS CIIOBA, MMEIOIIHE B
pe3ynbTaTe B3aHMOBIHAHUS MM CIIy4aiHBIX COBNAJCHHI BHEIIHE CXOAHYIO (POPMY U OIHMHAKOBBIE
3HAYEHUS] B Pa3HBIX s3bIKaX. VHTepHAIMOHAIHM3MEI - 3TO S3BIKOBLIC €IMHHIIBI, 3aHMMCTBOBAaHHEIC
U3 OIHOTO M TOIO K& HCTOYHHMKA HE MEHEE YeM TpEeMsl FeHEalOIMYeCKH DPa3sHbIMH SI3BIKAMH B
QHAJIOTMYHOMN MM CXOIHOM (hopMe U MMEIOIIHE ACHTHYHOE 3HaueHNe. IHTepHAIIMOHAIM3MBI MOTYT
OBITH He TONIBKO CIIOBAaMH M (ppazaMu, HO Takke U MopdeMaMu — IpucTaBKaMu, cyhduxcamu wim
Jlayke OKOHYAHMSIMH, He TOBOPsI O KopHeBbIe MopdeMsbl: «fond» — «pormy, «gasy — «ras3y», «lord» —
«IOpAY, «parky- «mapK», «SMog» - «CMOI».

JIeKCHKOH Ka)[JOTO Pa3BHTOTIO S3bIKA BKIIOUAET OYEHb OOJIBIIOE KOIUYECTBO HHOCTPAHHBIX
10 TPOHMCXOXKICHHIO CJOB, TPy CIOB M (pa3 M Jaxe NPELIOKCHUH. DTH JIEKCHYCCKHE H
CHHTAKCUUECKUE eMHUIIbI HCIIOIb30BAIHCh S3BIKOM IJI TOTO, YTOOBI HA3BAaTh HEU3BECTHBIE TOMY
BpEeMEHHU MOHATHSA. Bomblioe kommdecTBo 3auMCTBOBAaHHEIX MOP(EM, JTeKCeM H CHHTAKCEM MOXHO
HaWTH BO MHOTHX €BPONEHUCKHX s13bIKaX. OHM HCTIONB3YIOTCS VISl TOTO, YTOOBI 0003HAYHUTH ITOHSTHS,
OTHOCSIIMECS K Pa3IU4HbIM cepaM ueJTOBEUECKOH JeATENbHOCTH WM 3HaHuil. WTak, 3mech
Pa3IMYAIOTCA:

a) coUMaNbHAs M IOJUTUYECKAs TEPMHHOJOTHS BKIIIOYAeT HAHOoOJee yNOTpeOHUTENbHBIC
MOJIUTHYECKHE, DKOHOMHYECKHe, (puiiocopckue, HCTOPUUECKHE, COLHOIOTHYECKHE JIEKCHYECKHe
emunnnsl  (bank, constitution, parliament, party, president, etc). Cioma Taxke OTHOCSATCS
TEPMHUHBI, 0003HAYAIONINE MEKIYHAPOIHBIC IOPUAMYCCKHE, AUIIOMATHYCCKAE, MHOTOUYNCICHHBIC
nUTepaTypHble TepMuHbI (drama, poet, metaphor, epithet, hyperbole, etc).

0) ecrecTBeHHas HCTOpHYECKasi, HayyHas TepMuHoiorus (physics, mathematics, genetics,
chemistry) BCIOIB3yeTCsl HE TONBKO B HAy4YHBIX, HO TaKXKe M B JIUTEPATYPHBIX TPyAaX, CpPeACTBaxX
maccoBoii nadopmaru (chemical/physical reaction, genes, pneumonia, etc).

B) MHOTOYHCIICHHBIC TEXHHYECKHE TEPMUHBI (Ha3BaHMS MEXaHU3MOB H HX 4acTU: motor,
starter, accelerator, battery), Tak e Kak 1 Ha3BaHHs Pa3JIMYHBIX TPAHCIOPTHBIX cpencts (bus, metro,
taxi) u cBs3u (radio, fax, telex, telegraph, e — mail, etc.).

B XVII Beke u3 pepomounoHHol PpaHIMU B APYTUe S3bIKU NPUILIA TAKUE CJIOBA, Kak
reaktion - peakuusi, committee - KOMUTET; U3 Pa3BUTON B MPOMBIIIICHHO-()UHAHCOBOM OTHOIICHUH
Anrmun XVIII - XIX BB.: patent - natenr, budget - 6romket; 13 Poccun XX Beka: duma, bolshevik,
etc.

B nocnennue necATWiIeTHs BO3HUKIM TaKWe MHTEPHALMOHAIM3MBI, Kak computer (aHI.) -
KOMITbIOTEp, marketing (aHII.) - MApKETHHT, manager (aHrL.) - MeHeKep.
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13 pycckoro si3pika nmocrcoBerckoi Poccuu npuimn B apyrue si3biku glasnost, perestroyka
u 1p.

VHTepHANMOHAIM3MBI IPETEPIIEBAIOT C TEYCHHEM BPEMEHH HW3MEHeHHe 3HadeHus. CIoBOM
chip - 4um B aHIIHICKOM M HEMELKOM S3bIKax IEPBOHAYAIbHO 0003HAYANICS XKETOH JUISl HIPBI,
ceifyac 9TO CJIOBO UCIHOINIB3YeTCsl B HEMEIKOM, aHIIIMHCKOM U PYCCKOM SI3BIKAaX B JIEKTPOHHKE: OHO
0003HaYaeT MOIyNPOBOJHHKOBBI KPUCTAI C MHTErPaJbHOW CXEMOil B MHKpPOIPOLECCOpE; BO
MHO)KecTBeHHOM umcie Chips - «uurnce» 0003HAYaET ONpPENeIeHHbIM 00pa3oM MPUTOTOBICHHBIN
KapTo(enb.

BornpIioif MaccMB  MHTEpHAIMOHANIU3MOB  00pa3yeT TEpMHHOJNOTHS. TepMUHBEI IO
MPOUCXOXKICHUIO U HA3HAYCHWIO B SI3bIKE JOJDKHBI OBITH OJHO3HAYHBIMU, OHH (PUKCHUPYIOTCA B
CJIOBApSIX 110 OIPEIeNeHHBIM OTpacisaM 3HaHuH U TexHuku. Hampumep: Relativitats theorie - Teopust
OTHOCHUTEINILHOCTH, Software - mporpamMMmHoe obecriedeHre (110 KOMIOHEHTaM TepPMUHA BO3MOXKEH M
JIPyTOii IepeBo).

MHTepHaNMOHAIN3MBI-TEPMHHBI, KAaK IIPAaBHJIO, HE JOIDKHBI BBI3BIBATH TPYIHOCTH IIPH
IepeBoJie, TaK Kak IOMOLIb NMEPEBOAYNKY OKa3bIBAIOT CJIOBAPU IO COOTBETCTBYIOLIMM OTPACIISIM
3HAHUH M CIpPaBOYHHKU. UTO KacaeTcs IPYroil TIpyHIbsl HHTEPHAIHOHAIH3MOB-HETEPMUHOB,
T.¢. JEKCHKH OOLICyNOTPeOHTENbHOM, TO 37eCh B IpOIlecce MepeBofa MOTYT OOHApy:KHUBATHCS
3HAYUTEIILHBIC TPYAHOCTH.

Jleno B TOM, YTO 3HAKOMBIW MO POAHOMY SI3BIKY 3BYKO-OyKBEHHBIH 00pa3 ciioBa cO3lIaeT y
M3YyYalOMUX HHOCTPAHHBIN S3BIK JIHOO Yy HAYMHAIOMUX IEPEeBOJYMKOB HJUIIO3UIO ITOHHMAHHS
3HAYCHUS CJIOBa-MHTEpHALMOHANM3Ma. Takue cioBa BBOIAT IEPEBOIAIINX B 3a0IyKICHHUE
HCTOYHUKOM IEPEeBOJUECKUX OMINOOK, HOITOMY MX HA3BIBAIOT JIOKHBIMU JPY3bSIMH NIEPEBOAUNKAY.
«JIoKHBIE IPY3bst IEPEBOAUHKAY» MOTYT IHOIHOCTBIO PACXOAUTLCS 110 3HAUSHHIO, COBIIAJATh B OXHOM
3HAYCHUH M PACXOJUTHCS B IPYTUX, IMETh PA3INYHYI0 YACTOTHOCTD YIOTPEOICH S, CTIIHCTHYECKYIO
OKpacKy U MOp(OJIOTHYECKHE KaTerOpHHU, HalPUMep, PoJa U YUCHIa, PH 3TOM MOP(HOIOrHYecKIe
Pa3IMYHs YaCTO BBIIOIHSIOT CMBICIOPA3IHIUTENbHYIO (ByHKIUIO.

VHTepHaNMOHANBHBEIC CIIOBA B OJHOM H3 SI3BIKOB MOTYT YCTapeTh, B JPYTOM AaKTHBHO
ynorpebnarbes.  CyIIEeCTBYIOT — CIEIyIOIIME  CHOCOOBI  MEpefayd  MHTEPHALMOHATIM3MOB:
Tpancnurepanus (marketing - MapkeTHHr, modem - MOAEM), TPAHCKPHUIIMS SBISETCS OXHHUM H3
BKHBIX CHOCOOOB Iepenayd HHTEPHALIMOHAIN3MOB, OCOOCHHO B TEX CIIy4asX, KOIJA S3BIKOM-
HCTOYHUKOM SIBJISIOTCS aHTIIMMCKUIA 1 ppaHIly3cKuii s3b1kH (design - qu3aiiH, manager - MeHeKep).
B psine ciaydaeB HCTIONB3YeTCs yTOUHSIONIMHN, OIHUCATEIbHEII IepeBO.

IIpu ncnonp30BaHNY ABYS3BIYHBIX CIIOBApel CleqyeT MOMHHTB, YTO OHH HE BCETa JaloT BCe
JIEKCHKO-CEMAHTUUECKUE BAapHAHTHI CIOB, B OTJACIbHBIX CIydasX HET CTHIMCTUUECKUX aHAJIOTOB,
a MHOIZA B CIIOBApb BKJIIOYAIOTCS U CIOBA, MMEIOIINE BHEMIHIOW (OpMY HHTEPHAI[HOHAIH3MOB,
OTCYTCTBYIOLIUE B 3BIKE U HE 3a()MKCHPOBAHHbIE I0ITOMY B OJHOSI3BIYHBIX CIIOBApSIX.

CrenoBaTenbHO, YTOOBI HE MONACTh O] BIUSHHE JIOKHBIX Apy3eH MepeBOAYMKa», HY)KHO
MOJIB30BAaThCS Pa3HOOOPA3HBIMH CIOBapsIMU, HE MOJArasch Ha COOCTBEHHOE BOCIPHATUE CIOB,
KOTOpBIE MPECTABIISIOTCS 3HAKOMBIMU BCJICZICTBUE CXOZCTBA CO CIIOBAMH POIHOTO S3bIKA.
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E.A. Yepeanukosa',

'Pocmosckuii 2ocyoapcmeennbiii skonomuueckuil yrugepcumen, 2. Pocmos-na-/Jony, Poccus
HOMEHKJUIATYPA U KIIACCUO®UKALUSA JEKCUYECKUX CPEJICTB
BBIPABUTEJIBHOCTHU B TEKCTE OPUT'MHAJIA U TIEPEBOJA
(HA MATEPUAJIE POMAHA O. YAJIBJIA «IIOPTPET JOPUAHA I'PESI»)
Annoramusi. COnIACHO COBPEMEHHOI TEOPUHU MIEPEBO/IA, 11EJIBI0 TIEPEBO/IA SBISETCS YCTAHOBIEHUE
MakCHMaJbHO ONM3KMX OTHOIICHHIT MEXIy HMCXOMHBIM H IIEPEBOIHBIM TEKCTOM. IlepeBomumK
MOJKET JUGO0 B TOYHOCTH TIOBTOPUTH OPUTHHAI, TGO, CO3AATH B MPOLECCE MEPEBOA COOCTBEHHYIO
MHTEpPIPETALMIO JTAHHOTO TEKCTa, O0JIAJAIOILyI0 aHAIOTHYHON SMOLMOHAILHON Harpys3koi. Ilpu
Tepe/aue CpaBHEHMH, ONHIIETBOPEHHUI, MeTadhop U APYTHX CTHIMCTHICCKUX HPHEMOB IEPEBOIIHKY
CIIEIYeT PEINTh: OCTABHTH JIEKAIIMX B MX OCHOBE 00pa3, HAWTH SKBUBAJCHT HA S3bIKE MEPEBOIA
WK ero 3aMeHnTb. [IpUYUHON 3aMeHBI MOIYT OBITh OCOOEHHOCTH YIOTPEeOJIEHHUS, COUYETaHUs U
HCTIONB30BaHMs CIIOB HA IEPEBOAMMOM s3blKe. 3ydeHne JaHHOW mpoOGIeMbl TOBIEYET 3a COOOM
KOHKPETHBIE PEKOMEHJIAIMU [0 BOMPOCY HCIONb30BAHUS JICKCHKO-CEMAHTHYECKUX U JIEKCHKO-

CTHJIMCTHYECKUX TPAaHC(HOPMALHIT IPH NIEPEBOJIE XYAOKECTBEHHON JIUTEPATYPBI.

AKTyalbHOCTb MCCIICIOBaHHS 00YCIIOBICHA TEM, YTO OHA 3aTParuBacT BOIPOC O HEOOXOXMMOCTH
M3y4eHHst 0COOEHHOCTEN Pa3IMYHBIX PUEMOB TIEPEBOIA C AHIIMHCKOTO HA PyCCKUH S3bIK B 4CTIEKTE
BOCCO3/IaHHsI €MHOTO (D (eKTa OpUIrHHAIA U [IEPEBOJIA.

OCHOBHBIMH METOZAMH HCCICIOBAHHS CTAlM IEPCBOMYCCKHI M COINOCTABUTEIBHBIN aHAIH3
JIEKCHYECKUX M CTHIMCTHIECKAX 0COOCHHOCTEH MEpeBoa Ha PyCCKUM A3bIK. Pe3ynbTaThl JaHHOTO
UCCIIEI0BAHMS MOT'YT HCIIOJIB30BATHCS HA TIPAKTUYECKHX 3aHSTHSIX.

KuiroueBble €J10Ba: HOMCHKIIATYPa, KIaCCH(PHUKALHS, JICKCHUCCKHE CPE/ICTBA BBIPA3HTEIBHOCTH.

E.A. Cherednikova',

'Rostov State University of Economics, Rostov-on-Don, Russia
NOMENCLATURE AND CLASSIFICATION OF LEXICAL MEANS OF EXPRESSION IN
THE TEXT OF THE ORIGINAL AND TRANSLATION
(ON THE MATERIAL OF O. WILDE’S NOVEL “THE PORTRAIT OF DORIAN GRAY”)
Abstract. According to modern translation theory, the goal of translation is to establish the closest
possible relationship between the source and target texts. The translator can either repeat the original
exactly, or, in the process of translation, create his own interpretation of this text, which has a
similar emotional load. When transferring similes, personifications, metaphors and other stylistic
devices, the translator should decide whether to leave the underlying image, find an equivalent in
the target language or replace it. The reason for the replacement may be the peculiarities of the
use, combination and use of words in the target language. The study of this problem will entail
specific recommendations on the use of lexical-semantic and lexical-stylistic transformations in the

translation of fiction.

The relevance of the study is due to the fact that it raises the issue of the need to study the features
of various methods of translation from English into Russian in the aspect of recreating a single effect
of the original and translation.

The main research methods were translation and comparative analysis of lexical and stylistic features
of translation into Russian. The results of this study can be used in practical classes.

Key words: nomenclature, classification, lexical expressive means.

B Tekcre pomana Ockapa Yamsna «Iloptper opuana I'pes» ObUIO BEISBICHO C IIOMOIIBIO
METOZla CIUIONIHOM BBIOOPKH 3HAYMTEIRHOE MHOTOOOpashe CTHUIMCTHYECKHX CPEJCTB, KOTOphIC
HCIIONB30Bal aBTOP NI HPHAAHHSA CBOEMY IIPOU3BEACHUIO COYHOCTH, CBEKECTH U SPKOCTH.
Omnmcanne nepenaercs Spko M HHTEPECHO, YTO 3aCTaBIISICT YHTATENs CIEAUTH Jajee 3a CIOXKETOM.
J11s1 Havana nepeiineM K nepeyncaeHnIo HOMEHKIIATyphl, a IOTOM MPUCTYIUM K HOCJIE0BaTEIbHOMY
OIHCAHUIO JTUX JEKCHUECKUX cpeAcTB. OmHcaHUe BBIPA3HM MO YOBIBAIOIIEH B KOMHMYCCTBEHHOM
COOTHOIICHUH. 113 BBIABIECHHBIX CTHIMCTHYECKUX eauHul (Bcero 70) — Hambolee 4acTOTHBIMH
siBysieTcst Metadopa, SMHUTET, CPaBHEHHUE, aHTUTe3a, onuueTBopeHue (o 14 %), penko npubderaet K
YIOTPeOICHHIO MCTOHUMUH, TUTOTHI, CHHEKIOXHU (COOTBETCTBEHHO 110 7 %).

CrenyrommyM HanOonee BCTPEUAIOIIMMCsl TPOIIOM MOXKHO HasBaTh memagopy (as though
to imprison within his brain — cioBHO *enas yaepxars B mamsaty; burden of a beauty — TspkecTh
Benmukonenus). Meragopa — 2To «BHA TPOma, B KOTOPOM OTACIBHBIC CIOBA MM BBIPAKCHHS
COMNIKAIOTCS 110 CXOJCTBY MX 3HAYEHHIT Wi 1o KoHTpacTy» [1, c. 208]. B ciryqae metadops! ppasa
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WM CJI0BA YMOTPEOIAIOTCS B IEPEHOCHOM 3HAYCHUH U MCTIONB3YIOTCS 110 MPHHIUITY CXOACTBA MM
QHAJIIOTHH.

YacroTHbIMHE sBISIOTCS U 9numemst (fanciful whorls — npudyussie kombua; rugged strong
face — cypoBonmIblif). DmuTeT — 3T0 (0T Ipeu. epitheton — mpunokeHHe) — CI0BO, ONpeesIoNee
[peAMET WM SIBJICHHE M MOJYEPKHUBAIONIEE KAKOES-IHOO €ro CBOICTBA, KA4eCTBA WM HPU3HAKI»
[1, c. 469]. NHorma >muTeT BBIpaXKaeTCsk HE TOJBKO OIHHUM CJIOBOM, HO M L0 (pa3oi, KoTopast
J100aBIsIeT OOJIbIIe KPACOYHOCTH M BBIPA3HTEIBHOCTH CKa3aHHOMY. Yallie BCEro SMUTET BBIPAXKCH
SIPKHM HPHIIAraTeIbHbIM.

Hepenkn cnyuan onuyemeopenus (the wind came through the door — Berepok, Bueras

..; tremulous branches — Tpeneryine BetBH). OJHIETBOPEHHE — ITO «TAKOe H300pakeHHE
HEOIYIICBICHHBIX WIH a0CTPaKTHBIX MPEIMETOB, IIPU KOTOPOM OHM HAJEIIOTCS CBOHCTBAMHU
JKUBBIX CYIIECTB — JIAPOM PEYH, CIOCOOHOCTBIO MEICIMTH M UyBCTBOBaTh» [l, c. 252]. Oguum
CJIOBOM, OJIMIIETBOPEHUE — HAJICIICHHE HEXHBBIX MPEIMETOB SMOLMAMH, YyBCTBAMH Jtoziei. Yame
BCEr0 B KaueCTBE OIMIETBOPEHHS HCIIONB3YIOTCS IVIArONbl, T.e. MPOMCXOJHT HEKOE «IBIDKCHHE)
HEXKHBBIX OOBEKTOB.

YToOBI yCHIIUTH BO3JCHCTBIE HA YUTATEINs, HEPEIaTh €My CBOM MBICIH WIIH BBICMESTH YTO-
TO, aBTOp MpuOeraeT K TakoMy HpHeMy, Kak eunepbona (smoking innumerable cigarettes — Kypst
OecuncieHHbIe TApockl). ['Hepooa — 310 «upe3MepHOe NMpeyBEINYCHNE TEX WM HHBIX CBOHCTB
n300paskaeMoro npeaMeTa uiH siBneHus» [ 1, ¢. 27]. ABTOp CHONB3YeT NpeyBeIMueHne HAMepEeHHO,
4TOOBI IOKA3aTh, KAKUM CYIIECTBCHHBIM (MIJIH HECYILIECTBEHHBIM) MOKET ObITh KOHKPETHBIH IIPeIMeT
W CHTYaIINsL.

HemanoBaxxHbIM CpeaCTBOM siBisieTcst anmonum (to gain a reputation/ to throw it away —
JIOOUTHCS U3BECTHOCTH/ TATOTATCS €10). AHTOHHMBI — 3TO CIOBA, IPOTHBOMOJIOKHBIC II0 3HAYCHUIO
CJIOBAM TOM e 9acTH pedr. MOryT IPOTHBONOCTABIIATHCS KaK IIPEAMETBI, TaK M SBICHHS, IPU3HAKH,
U ke 4epThl XapaKTepa uesoBeka. Biu3koe K 3TOMy MOHATHIO TaKOE CTHIHCTHYECKOE CPEJICTBO,
kak anmumesa (the young men, and the old men — MononbBIe XYIOXKHHUKU U CTapble XyIOXKHHUKH (B
KoHTekcTe); being talked about, and that is not being talked about — o Tebe MHOTO TOBOPST/ O TEOE
COBCEM HE TOBOPAT). AHTHUTE3a — 3TO «PE3KO BBIPAKEHHOE MPOTUBOINOCTABICHHUE MOHSTHIl HIN
siBieHui [1, c. 187]. TIoHATHS «aHTHUTE3a» U «AHTOHHM» 04CHB CX0XKH 110 CBOEMY OIHCAHHIO, HO BCE
K€ aHTUTE3a MOJpa3syMeBaeT Pe3KUid KOHTPACT, OHA MIKPE MO CBOEMY TPUMEHEHHUIO — BBIPAXKACTCS B
MPOTHBOIOCTABICHUN T€POCB MITH 1IEIIbIX CIOKETHBIX JIMHUI).
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PEIIEHME NPOBJIEMbI CEMAHTUYECKO# HEONPEJEJEHHOCTH B IEPEBOJE
C IOMOUIbIO MOHSTHIT KOCTHUTUBHON CEMAHTUKHA
AHHOTamusi. B faHHOH cTaTbe paccMarpuBaeTCs CIIOCOO PELICHHS OCHOBHOM IPOOGIEMBI
OCYIIECTBICHHUS IEPEBO/IA C HHOCTPAHHOTO 3bIKA, 3AKIIFOYAIOIICHCS B HEONIPEICICHHOCTH OTACIBHON
SI3BIKOBOM IIEPEMEHHOH, ¢ IOMOIIBIO OCHOBHBIX MOHSTHH KOTHHTHBHOH JIMHTBUCTHKH, TAKUX, KaK

npoGHINpPOBaHKe, TOHATUIHHBINA THaa30H U AUana3oH HeMOCPECTBEHHOTO HCIIOIb30BaHHS.
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THE PROBLEM OF SEMANTIC INDETERMINACY IN TRANSLATION
THROUGH NOTIONS OF COGNITIVE SEMANTICS
Abstract. This article suggests a way to solve the main problem of the process of translation from a
foreign language, which is the semantic indeterminacy of foreign words, using the basic concepts of

cognitive linguistics, such as profiling, conceptual scope and immediate scope.
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Indeterminacy is a notion attracting the attention of scholars in different fields of science,
including studies of discourse, communication, special communication and terminology.
Indeterminacy is understood in various ways as a unit of thinking, a unit of knowledge, a unit of
cognition, and a unit of understanding. Indeterminacy is viewed as a complex phenomenon and a
clear indication of the language creative design.

Semantic indeterminacy causes particular problems for all spheres directly connected with
learning, teaching, studying, analyzing and using foreign language, as the origins of its formation
frequently remain unclear for non-native speakers. Sometimes professionals working in translation
can see this problem as an insuperable one. The thesis of the indeterminacy of translation propounded
by 20th-century American analytic philosopher W. V. Quine suggests the existence of two aspects,
one of which is identified as indeterminacy of reference. The indeterminacy of reference refers to
the interpretation of isolated words and phrases, and Quine's thesis underlies that there exists no
unique interpretation, as the interpreter is unable to limit the amount of possible meanings the speaker
has in mind. The usage of more abstract words might even aggravate the situation as they could
not be observed and attached to the process of multilingual communication. The study of cognitive
semantics has proposed some ways out of this translational deadlock.

If the meaning of almost all common nouns is indeterminate what helps us to choose the one
and only proper meaning among tens of others, automatically place them on the marginal positions
and interpret the message without any ambiguity?

Further three major cognitive notions will be described that condition the functioning of mental
processing of ambiguous information and enable us to make the right choice from a considerable
number of misleading meanings.

In Leonard Talmy’s view which he expressed in his work on cognitive semantics, language is
a major cognitive system in its own right, distinct from the other major ones: perception, reasoning,
affect, attention, memory, cultural structure, and motor control.

As such, language has some structural properties that are uniquely its own and some others
that are in common either with only a few other cognitive systems, or with all other cognitive
systems. Such structural properties determine the specific way language organizes and shapes
conceptual content and, more in general, our experience: a way that sometimes is unique to language,
but that sometimes coincides with the way the other major cognitive systems structure concepts and
experience.

Numerous mental processes that take place in our mind while we are receiving, processing and
reproducing information have always been objects of close examinations. Some notions and ideas
developed by Leonard Talmy and Ronald Wayne Langacker in the network of cognitive semantics
represent a complete picture of means which we resort to in order to communicate successfully.
These notions and methods are: profile, conceptual scope and active zone.

Profiling is the cognitive ability to put in the forefront one or another component of the event
or object which is being conceptualized.

We can observe profiling within Talmy's theory as a case of structural overlap across different
cognitive systems concerning language and attention. According to Talmy, this structural overlap
would be made possible by the fact that “the attentional system is able to establish active connections
with aspects of other cognitive systems”, and, in a linkup of this sort, to lend “its own processing
properties to the usual functioning of the other system” [4, p. 304].

Attention makes it possible in fact to perceive, categorize, conceptualize, act on, reason about,
and more in general experience, the same object or event according to different patterns of various
strengths. By lending its processing properties to language, for example, attention makes possible the
process described by Talmy as the “windowing of attention”: a process by which one or more portions
of a referent scene are “placed in the foreground of attention while the remainder of the scene is
backgrounded” [4, p. 258]. The most fundamental linguistic device that mediates the windowing of
attention is the inclusion in a sentence of explicit material referring to the portion of the total scene
that has to be foregrounded, and the omission of material referring to the remainder of the scene
that has to be backgrounded. While the linguistic foregrounding (or windowing) of certain portions
of a conceptual complex permits the allocation of greater attentional processing capabilities to only
those conceptual areas that are considered as the most relevant or important relative to larger goals
and concerns, the linguistic backgrounding (or gapping) of the remaining portion of the conceptual
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complex keeps the level of processing of the conceptual areas that are assessed as less relevant or
more obvious (i.e., capable of being filled in by the hearer) at its usual unenhanced level, and allows
the limited resources of the attentional system to be reserved for the more important areas.

By means of the windowing of attention, we can describe and conceptually shape the
same event in different and alternative ways. An event can thus be presented either with maximal
windowing over it, as in: “The crate that was in the aircraft’s cargo bay fell out of the plane through
the air into the ocean”, or with different degrees of windowing or gapping over it, as in “The crate
that was in the aircraft’s cargo bay fell into the ocean” (final windowing), or in “The crate that was in
the aircraft’s cargo bay fell out of the airplane” (initial windowing). The knowledge of principles of
windowing in the semantic and grammatical structure of the foreign language is vitally important for
the accurate and precise result of the translation process carried out by the interpreter.

Conceptual scope represents the conceptual content of the linguistic unit. ‘An expression’s
scope’ is “the array of conceptual content that [the expression] evokes and relies upon for its
characterization”’). Two points are fundamental in the notion of scope: (i) the activated conception of
the expression, and (ii) the portion of that conception that comes into play. As a rule only part of this
content fits in the context, so R. Langacker proposes to distinguish between maximal and immediate
scope. Expression’s maximal scope (MS) is the full range of contexts evoked by the expression
(“pupil” (of the eye) evokes the concept of “face”). Expression’s immediate scope (IS) are “those
facets of the maximal scope that figure most directly in the characterization of the profiled entity”
(“pupil’s” immediate scope is “eye”, maximal — “face”). Immediate scope (active zone) comprises
only that elements of maximal scope which are active in the momentary act of conceptualization of the
reality. According to this fact active zone represents the most mobile and pragmatically determined
area of the unit’s conceptual range. The indeterminacy of meaning is being automatically restricted
within the borders of the determinate active zone, and now the quantity of options is much smaller.

The importance of the context in the process of defining the active zone cannot be overestimated.
In most cases it is the context that stipulates the definite, immediate and exact meaning of a polysemantic
lexical unit. The context creates the frame which enables the interpreter to narrow down the choice of
words and phrases and create the most accurate and successful translation possible.

We cannot overestimate the role of indeterminacy in enriching the language, boosting its
artistic potential, making the words more colorful, expressive and meaningful. The more unspecific
the word is, the more it is used in language as a means of conveying every needed meaning and
executing every needed impression over the addressee. In many cases, however, it can lead to
misunderstanding.

There has been a considerable change of attitude towards indeterminacy in linguistics and
in other fields of research, like mathematics, economics, psychology of problem solving, etc. In
linguistic studies this change is associated with a shift of focus in understanding of meaning. With the
semantic theory becoming more operational than representational, utterance or a smaller expression
is described not as a “carrier” of conventional and clear-cut meanings, but as a “trigger” for creative
processes of meaning construction. Such abundance of meanings must definitely be reflected through
the process of translation. The right choice of means of communicating them might be done through
the analysis of the process of profiling and looking at speaker's immediate scope of the lexical unit
at that particular moment of speech production. The more experienced the interpreter is, the more
knowledge about the cultural, national, situational, specialized or personal aspect of the particular
language element they possess, the more accomplished and comprehensive their piece of work will
be.
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REPRESENTATION OF CONCEPTS “INTELLECT”, “FOOLISHNESS”
IN RUSSIAN AND ENGLISH PAREMIAS

Abstract. This article is devoted to the study of reflecting the stereotypical attitude of representatives
of the peoples under study to the presence or absence of intelligence in humans through the
representation of the concepts of “intellect” and “foolishness” in paremiological units. In this regard,
some semantic groups have been identified and analyzed.

Key words: paremia, paremiological picture of the world, intellect, foolishness, stereotype, society,
paremiological unit.

SIBNSISICh  XPaHWIIUINEM JKUTCHCKOTO OMbITA HApPOJa, MAapeMHH OTPAKAIOT CTEPCOTUITHBIC
NPEJCTABICHUS. JaHHOIO HAapoga O pPAa3IMYHBIX JKH3HEHHBIX CHTYallHsX, Ba)KHBIX KauyecTBax
OTJICNIBHOTO MHAMBHUJA B COLMyMe U T.J1. Hanuume OonbLIOro KoMM4ecTBa MapeMHi, comepKaImx
HOMHHAIMIO OMHOMAa «yM-DIYIOCTh» B paccMmarpuBaeMbix [IKM roBoput 0 BaKHOCTH YPOBHS
HHTEIUIEKTyalbHOTO Pa3BHTHS IIPEICTaBUTENICH MCCIIENyeMbIX HapojoB. JlaHHOe HccienoBaHUe
JIEMOHCTPHPYET TOT (haKT, YTO MOCIOBUYHBIC CTEPEOTHITBI 00 YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTAX YeNIOBEKa
B aHIIMiiCKO# u pycckoit [IKM Bo MHOTOM CXOXKH.

Commaco 3. H. 3anrumeBoif, oOpameHHe K HMapeMHYSCKUM EIHHHIAM IIPU BEIPAKCHHU
CTEpPEOTHUITHBIX 00pa30B, CHOPMUPOBABIINXCS y MPEACTABUTEICH ONMPEACICHHBIX KyJIbTYPbI U SI3bIKa,
BHUJIUTCSI 3aKOHOMCPHBIM, «BO-IIEPBBIX, B CHJIy MHOTOYMCICHHOCTH MOCIOBHII, BO-BTOPBIX, — IO
IIPUYHHE JeTaTbHOCTH OTPAXKCHHUS B HUX aKTyaJIbHBIX JUIS KOJUIEKTHBHOTO HOCUTEILS SI3bIKA MOZENIeH
TOBEJICHUS YEIIOBEKA, €0 MEHTAIIHBIX COCTOSHUI M T.1. B-Tperbux, I1E 1enHsl pasHooOpasueMm,
a HEPEIKO M MOJISIPHOCTBIO BHIPAXKAEMOTO OTHOIICHUS K OMPE/ICICHHBIM SIBICHUSIM OKPY)KaIOIEro
MHpa U HX OlleHOK. OObeMHEeHNEe ITOCIOBUIl BOKPYT KIIIOUYEBOrO KOMIIOHCHTA II03BOJISCT YBHACTD
HaIpaBJICHUs aCCOLMATHBHOTO OCMBICIICHHS ONpPEJCICHHBIX CBOICTB M KauyecTB yesoBeka» [1, c.
115].

B nanHOl crarhe HpoOBeneH aHaNMM3 OMHAPHOW OHIIO3MIMH yM — Dirynocts / intellect —
foolishness B moc10BHIIaX 1 MOrOBOPKax PyCcCKOTO M aHIIMHCKOTO SI36IKOB. KOHIENTHI yM H NTyNoCTh
00BEKTHBHPYIOTCS B MOCIOBUIAX M MOTOBOPKAX Yepe3 HKCIUIHKALMIO CTCPEOTHIIHBIX KPHUTEPHUEB
OLICHKY 110 OTHOLICHUIO K YMCTBEHHEIM CIIOCOOHOCTSIM UEJIOBEKA.

Konuent ym — intellect MOxeT OBITh OXapaKTEPU30BaH CIECAYIONMMU KPUTECPUSIMH,
MIPE/ICTABICHHBIMU B UCCIIEYEMBIX ITOCIOBULIAX: YM — Wit, Myopocmb — wisdom, 3nanus — knowledge,
obpaszosanue — education, onvim — experience. JMINPHIECKYIO OCHOBY TaHHOI PabOTHI COCTABIIN
AQHIIMIICKME U PYCCKHE MapeMHOJIOTMYECKHE €MHHUIBI: MOCIOBHIBI, TTOTOBOPKH, COIEpIKAIIe
HOMHHAIUIO OMHOMA (VM — 2IYROCHIbY

IIpoanamm3upoBaB (HaKkTOIOTHUECKHH Marepual, aBTOPBI PACIPENEIHIN AHIINICKHE H
PYCCKHE TAPEMHOIOT MYECKUE SIMHMUIIBI IO CIIETYFOIMM TeMaTHUEeCKUM IPYIIIaM, XapaKTepU3yOINM
OLICHKY YMCTBEHHBIX CIIOCOOHOCTEH MPE/ICTABUTENCH HCCICLYSMbIX STHOCOB:

- 00 yMe KaK 3HaUUMOM Kavecmee;

A wise man cares not for what he cannot have [6, p. 218]; Adversity makes a man wise, though
not rich [5, p. 135]; bopona ymy He 3ameHa [4, c. 23]; )KuBot Toncroi, aa 106 mycroii [2, c. 73].

- 0 6adiCHOCMU yuebdbl (Hanuuus 3HaHUil),

Abelly full of gluttony will never study willingly [3, c. 209]; A little knowledge is a dangerous
thing [3, c. 152]; Better untaught than ill taught [6, p. 152]; Bexk uBu — Bex yuucs [4, c. 33]; Jlns
YUeHBsI HET cTapocTu [4, c. 61].
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- 0 NOCMOSIHCMBE MAKO20 KAYeCmea KaK 2ynocnib;

If an ass goes travelling, he’ll not come home a horse [5, p. 39]; Send a fool to France and a
fool he will return again [5, p. 217]; Kak cBuHbIO B kKad)TaH He psijin, OHA CBUHBEH 1 ocTaHeTcs [2, c.
88]; ¥M 3a MopeM He KymHllib, KOJIU €ro joma Her [2, ¢. 217]; BopoHa u 3a Mope jeraia, 1a BOPOHOH
1 BepHynacs |3, ¢. 39].

- 06 yoaunusocmu(eezenuu) 0yparos;

Fools rush in where angels fear to tread [3, c. 311]; Children and fools have merry lives [3, c.
67]; dypakaM Bo BceM cuacTse [2, c. 67]; lypakoM Ha CBeTe )KUTh — HU O 4eM He TYKHTb [2].

JlaHHOE KCCeJoBaHKe JIOKA3aJ10 TOT (paKT, YTO MHTEIUIEKT UTPaeT BaXKHEHIIY 0 poiik B 00pase
MHANBHU/A B COLUyME. SIBIISSACh COCTABHON XapaKTEPHCTHKOMH C(hOPMUPOBABIICTOCS HPEICTABUTENS
9THOCA, UHTEJUIEKT SIBJISICTCS OJHUM M3 IVIABHBIX KPHTEPUEB OLICHUBAHMS UEJIOBEKA OOLIECTBOM.
ITonTBeprkieHNE 3TOMY aBTOPbI HAIUIM B MAPEMHSX, COACPKAIINX HOMUHALMIO OMHOMA «yM-
DIYNOCTh». B 0001X A3bIKaX HCCIIELyeMble KOHIICTITHI BBIPAXKCHBI B IIOCIOBUIIAX YePe3 JOCTATOUHOE
KOJIMYECTBO IIApeMHM, OTPAXAIONIMX OTHONICHHE MpEACTaBUTeNell Hapoga K YMCTBEHHBIM
CIIOCOOHOCTSM YeNOBeKa.
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AnnoTtanusi. OCHOBHOE COZIep)KaHUE HMCCIIEJIOBAHHS COCTABIIACT aHAJIM3 CHCTEMBI JINTEPATyPHBIX
00pa30B M HMX TOJKOBAaHME Ha OCHOBE cojepkaHMs ckasku OparbeB [pumm «Frau Holley.
3HaUNTEIbHOC BHUMAHHE YACISCTCS KIIIOYEBBIM CHMBOJIAM CKasku (00pa3 [ocroxu MeTenuiisl,
KOJIOJIEIL, IIeYb) Ha OCHOBE MaTePUAIIbHON M PEaIbHOM CTOPOHBI )KM3HH YeJIOBEKA.
KuroueBble cj10Ba: ckaska, CHMBOJ, CHMBOIIM3M, 00pa3, BHCIIHOCTh, 3HAYCHHE.
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LINGUOCULTUROLOGICAL ANALYSIS OF SYMBOLS AND IMAGES
OF THE FAIRY TALE BY THE BROTHERS GRIMM “FRAU HOLLE”

Annotation. The main content of the study is the analysis of the system of literary images and their
interpretation based on the content of the fairy tale by the Brothers Grimm “Frau Holle”. Considerable
attention is paid to the key symbols of the fairy tale (the image of Frau Holle, a well, a stove) based
on the material and real side of human life.

Key words: fairy tale, symbol, symbolism, image, appearance, meaning.

KymbsTypa m s3Ik — 7Ba B3aHMMOCBSI3aHHBIX M, Ooliee TOTO, B3aHMMOIOMOIHSIOIINX IPYyT
npyra nonstus [3, c¢. 12]. TpakTys TepMHH «IMHIBOKY/IbTyposorus», B.B. Bopobses rosopur o
TOM, YTO 3TO KOMIUIEKCHAs JMCIMILIMHA, M3ydarollas B3aMMOJACHCTBHE KyJBTYpPbl M sA3bIKa, MX
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(DYHKIHOHMPOBAHKE, OTPAXKAIOIIAS ATOT IIPOLECC KAK IIEIOCTHYIO CTPYKTYpPY CyIIHOCTEH B SAHHCTBE
UX S3BIKOBOTO cozepskanus [2, c. 14]. Llensio Hamedl paGoOThl SBIACTCS OMHCAHHE CHMBOJIOB M
3HAKOB, NMEIOIINX JINHTBOKYIJIBTYpOJIOTHYecKoe 3HaueHue, B ckaske «Frau Holle» GparteeB I'puvmm
yepe3 pacKphITHE COAEPIKAHUS ITHX S3BIKOBBIX SAUHUIIL.

Jlns ompezeneHus TEPMHHA «CKa3Ka» B HEMELKOM SI3BIKE CYIIECcTBYeT cioBo «Maircheny.
KopeHns ciioBa «Mér» 1iepeBOMTCS Ha PYCCKHIT A3BIK KAK «HOBOCTEY, KH3BECTHE, @ 0COOBII OTTEHOK
CJIOBY NMPUAAET YMEHbUIUTEIbHO-JIACKATENbHbIH cy(ddukc -chen. M3 storo caenyer, uto Mérchen —
9TO «MaJeHbKHI MHTepecHBIH pacckas» [1, c. 157]. B nauane XIX B. SIko6 n Bumbrensm [pumm
paboTany HaJ cOOPHMKOM, KOTOPBIH coJepikall HEMEIKHE CKa3KH M OXapaKTEPH30BAIIH 3TO CIOBO
KaK KOPOTKHMH paccka3, cojepkaluil B ceOe 31eMeHTHl YIUBUTEIbHBIH CHIIbI, BO3HAIPaXJaeMoe
J100po ¥ HaKa3bIBaEMOE 3J10.

B mpenucnoBin k cBoemy cOopHuKy «Jlerckne u cemeiinpie ckaskm» (Kinder- und
Hausmaérchen) Oparbst I'puMM roBopsT, 4TO CKa3KH — 3TO MaMsTh O HEMELKOH M033MU U HEMELKOI
»u3HH. OHU IPUBOAT B IPUMED 3a0BIThIC MECTA: Y IIEUKH, Y KyXOHHOTO 04ara, 4epJadHble JICCTHULII
u npa3HuKK. Tak, oJHOH M3 CKa30K MX cOOpHMKa sBisercs ckaska «locmoxa Meremnna» (Frau
Holle) [7], xoTopast cobpana B cebe GOIbIIOE KOTMIECTBO CHMBOJIOB M 00pa30B, OMHCHIBAIOLINX
HEMELKYIO KyIbTypy U MEHTAIUTET.

CormacHo ckaske, ¢pay Xoile MOXET HCIONHUTH JIF00oe kemaHume. B repmanckoi
JIOXPUCTHAHCKOH JuTeparype Xyibjaa, Xoibaa, Xouie 1 Xomwia Obuld UMEHaMM A7k 0003HaYeHUs
OJIHOTO CyIecTBa. Xome - OOTHHS, K KOTOPO 0oOpaImaroTcs JeTH, yMepliue B MiuajgeHdectse. Ee
CBS3b C MHPOM JyXOB ITPOMCXOAHT Yepe3 Maruio MpsijieHus n Tkadectsa. Ha rope Hoher Meifiner B
ceBepHOM ['ecceHe HaxXoUTCs 3aK0JIJOBaHHbIHN ApeBHUI NPy Mo HazBaHHeM «Dpay-Xoste-Taiix».
3nech ObUIN HaHIEHBI OPYAUS TPyAa M MOHETH KAMEHHOTO BeKa BpeMeH ummeparopa Jlomunnana,
xuiero oomee 900 siet Hazan. C Tex MOp BOKPYT IPyZAa U €ro Te3KH CIOKWIINCH MH(MBI U JICTCHIbL.
OJHa TOBOPUT, YTO UAMLUIMYECKH PACIIONOKEHHBIN BOTOEM GECKOHEUHO INTyOOK U SIBJISETCS BXOJOM
B Mup Marepu Xomte. [oBopsIT, 4TO OHa JKHBET TaM B CEPEOPHCTOM 3aMKe, OKPYKEHHOM L(BETaMH,
¢dpykTamu 1 oBomamu. bpares I'pruMm nocetnu npyn ¢pay Xouie ¥ yCIBIIIATNH UCTOPHU O HEil.
DTO U NOIYYHUIIO BOILIOIIEHHE B 3HAMEHUTON CKa3Ke.

ToBopsIT, 4TO B IPOIILIIOM MOJIOZBIC JKEHIIUHEL, B YaCTHOCTH, Kynanuch B Frau-Holle-Teich na
Hoher Meifiner, ecin onu xoTenu pedeHka. Beprin, 4To Boza B IpyIy HMeeT LelieOHbIe CBOWCTBA.

IIpumepro B 1850 romy macTyx Hamiena JBe 30JI0Tble MOHEThl PuUMCKOM uMmmepuu Bo3zie
npyaa Xomne. Ipu packomkax Bosne mpyaa B 1937 rogy Obutn 0OHApY)KEHBI YEPEIIKH [TIMHSHOU
TIOCYJIBI CPEIHEBEKOBBSI M OOJIee PaHHMX BPEMEH. JDTO MOXKET YKa3bIBaTh HA TO, YTO HA ITOM HPYJTy
TIPUHOCHUIIUCH kepTBbI Marepu Xoie.

Eme onun oObruail B ceBepHOM I'eccene cBsizaH ¢ mpasgHoBaHueM HoBoro roma: B KaHyH
PoxaecTBa IETH CTaBAT TOPIIOK WIIM MHCKY ITIE€pEI JIBEPBIO. YTPOM MOCIYIIHBIC JETH HAXOJAT
TI0/1 TIEPEBEPHYTHIM T'OPILIKOM HEOOJbIION nogapok. PoxknecTBeHckuit 6azap B 3amke KanbrenOepr
BCTpedaeT IOCETHTENEeH Y BXOAHBIX BOPOT 3010TOM B Mapueii, KoTopasi B30UBaeT IOMyIIKH.

B ceBeproM 'eccene Takxke ecth 185-kunomerposas Tpona Opay-Xomre. MHpopMannonHsie
TaOIMYKM BJOJIb TYPUCTUYECKOH TPOIIBI paccKa3biBaloT ckasky dpay Xoure.

Bce nepeunciiennsle o0bYan W HCTOPUH, CBsi3aHHBIE ¢ [ocnoxoit MeTenumnei, yka3pBaloT
Ha 3HAYMMOCTB 9TOH (Urypsl B HeMelKoM (oibkiope. OHa cTana HE TOJIBKO MEPCOHAXKEM OXHOM
CKa3Ku, HO U 0OBEKTOM IaMSITH, Uero u 1o0uBamuch bpares I'pumm.

BaxHo MOHMMATh, YTO IIABHBIM MOCBUIOM CKA3KH SIBJISCTCS CYIECTBOBAHUE IBYX CTOPOH
KU3HH YelloBeKa. Buanmas MarepualibHasi CTOPOHA M BHYTPEHHEE CYIIECTBO. BHemHsAs marepus
00BOJIAKUBAET M 3alMINACT HEUTO CYIIECTBEHHOE. BHENIHsA CTOpOHA YenoBeka — 3TO €ro IJIOoTh U
KPOBb, BHYTPEHHII CTOPOHA — €T0 CYIIHOCTb M MHpPOOLIyIIeHHe. Tak, BOOBa B 9TOU CKa3Ke - 3TO
KCHIIWHA, TIOTEPSIBILIAs CBA3b CO CBOCH BHYTPEHHEH CTOPOHOM, TIOTOMY YTO €€ My yMep.

VY 970l BIOBBI ABE Jlouepu. [OBOpAT, 4TO ee OMonoruyeckas Joub HEKpacuBa W JICHUBA.
«Kikeriki, unsere schmutzige Jungfrau ist wieder hie* (Kykepeky, Hama rpsi3Has JeBUIIa CHOBA
31ech) [4].

JleHuBbIi M HEKpacuBBIE — 93TO arpuOyThl, KOTOpbIE €IIE pa3 yKa3bIBAlOT HaM Ha
MaTepualbHyl0 CTOPOHY JKM3HHM. Marepust MepTBa, TBepja, HEMOABIDKHA, IIOITOMY OAHY IOYb
Ha3bIBAIOT JICHNBOU. 1 modyemy oHa HekpacuBasi? Kpacora ecTh BbIpakeHHE I'apMOHHH, OajaHca
MEK/1y MaTepuaabHON M BHYTPEHHEH CYIIHOCTHOW CTOPOHOM 4esnoBeka. Korya uenoBek oTpesaH ot
CBOETO BHYTPEHHETO CyLIEeCTBA, HE MOXKET ObITh paBHOBecHs. BoT moueMy 9Ta 104b ypoa/IHBa.

BroBa m ee ypomimBas 104b MPEACTABIAIOT YMTATEIAM JBYX JIIONCH, 0OpaTMBIIMXCS K
BHEIIHEMY MHpY. {1 HUX HeT BHYTPEHHEIro aBTOPUTETa, OHU OTOPBAaHBI OT HEro. [l HUX uMeer

CoopHuk HayuHbIX MPyoos 279



Cospemennsle npoodnemsl punonozuu u MemoOUKU NPenodasanus A3bIK0e: 6ONPOCLl MeOPUL U RPAKMUKU

3HAUYEHUE BCE, YTO OTHOCUTCS K MaTepUaIbHOH CTOpOHE *KU3HU. JIJI1 HUX BayKHO OBITH OOTaTHIMH.
B koHIe cKa3KH aBTOp MOBeCTBYeT o OyaymieM aeBouku: «Das Pech aber blieb fest an ihr hingen
und wollte, solange sie lebte, nicht abgeheny (A cMona Ha He Tak Ha BCIO JKM3Hb U OCTaIach, H He
CMBITh €€ ObLI10 /10 camoii cMepTH) [4]. CMouia B PEATIOKEHUH MOYKET TAK)Ke BBICTYNATh B 3HAYCHUU
«Heya4ay.

Jlpyras no4s - 104b oTHA. JJaHHBIH 00pa3 OTpakaeT BHYTPEHHIOIO CYIIECTBEHHYIO CTOPOHY
yenoBeka. OHa )KMBET B KOHTAaKTe ¢ cOOOM, MOATOMY OHa KpacuBa M TpyaontoOuBa. Ee cymuocth
JleTIaeT ee KPacHBOU. A TaK KaK CYI[HOCTb €CTb HEUTO )KUBOE M MOJBIDKHOE, 9TO OTpaKkaeTcs B ee
TPYLOTIOOUH.

Jlanee MBI y3HaeM, 4TO MpeKpacHas A04Yb JOJKHA ObITh 30TyLIKOH IS OCTadbHBIX. «Das
arme Mddchen mufste sich tiglich auf die grofse Strafie bei einem Brunnen setzen und mufSte so viel
spinnen, daf3 ihm das Blut aus den Fingern sprang» (benHast neBynika J0JbKHa Oblia KaXKIbIi JeHb
CHJETh Ha YAUIIE Y KOJIOAIA U IPACTh MPSIKY, a TAaK MHOTO, YTO OT pabOThI y Hee KPOBb BHICTyIasa
Ha nanslax) [4].

Crienyronuii cCuMBOJ, Ha KOTOPBIH CTOUT OOpaTHTh BHUMaHHUE, 3T0 konozen (der Brunnen).
Kononen siBasieTcss 0ueHb MHTEPECHBIM M HMH(OPMAIMOHHO-HATPY)KEHHBIM CHMBOJOM. I[IpbDkoK
B KOJIOZICIl CHMBOJIM3UPYET HPBDKOK U3 PEaTbHOTO MHpPA B CIOPPEATNCTHYECKHI, U3 3TOr0 MHpa
B noTycTopoHHHMiI Mup. Kpacusas, HO HemoOMMas 104b OT cTpaxa ObITh HaKa3aHHOW IpbIraeT B
KOJIOZIell, YTOObI JOoCTaTh BepeTeHo. KaTymika CHMBONM3MpYET SIpO HAIIero CymecTBa TO, YTO
ompenenseT Hac B DIyOuMHe OymH. B ckaske 3TO sApO OKPOBAaBIEHO. YCIOBHS JXHU3HH, TsDKeIas
paboTa, OTCYTCTBHE JIFOOBM M 0€30MacHOCTH CKa3alich Ha NpekpacHoi nemymike. Ee peanbras
JKU3HB TI0JIHA CTPaxa, HeCIPaBeUINBOCTH, OE€3bICXOMHOCTH.

Ecnn genoBek, KOTOpEIi YepmaeT CBOIO XKU3Hb U3 NIYOOKOTO MCTOYHHUKA, CIMIIKOM JONTO U
YacTO Pa3MBIIUIIET O BHEIIHUX MAaTePHAIIbHBIX BEIIaX KU3HHU, €CTh PUCK IPHINHEHHUS BPEIa CaMOMY
cebe. OH MOXXET BBIMTH M3 BHYTPEHHETO PABHOBECHS U MOTEPSTH CBSI3b C CAMUM COOOI: BEpETEHO
BBICKAJIB3BIBACT U3 PyK AeBymkd. OHa paHeHa U TepsieT KH3HEHHYIO YHEpruio. Mbl y3HaeM 9To U3
HaMeKa Ha TO, YTO KPOBb, KaK BEIPAYKCHHUE JKH3HH, TEUCT Y HEe U3 IaIbIIeB.

OuHyBIINCH, OHA OKA3bIBAETCS HA MPEKPACHOM JIYTY, C TI€UbI0 U MIOAOPOJHBIMHU SIOTOHAMM.
ITepexon Bo BceneHHyIo (paHTa3mil, MedTaHHI  BOOOpaKeHUIT aBTOpa MO3BOJISIET YUTATEISIM Ty OoKe
IIPOYYBCTBOBATH COCTOSIHHE M JKH3Hb JICBOUKH B PEaJbHOM MHUPE, B KOTOPOM €€ He LICHST, O0KAIOT
1 HaKa3bIBAIOT.

Ileus B cka3Kke sIBISETCS IPSMBIM CHMBOJIOM INIONOPOAUS. XIieO U3 IedH 30BeT ee: «Ach, zieh
mich raus, zieh mich raus, sonst verbrenn ich: ich bin schon lingst ausgebacken* (AX, BbITalmuTe
MEH$, BBITAILIUTE, a TO s CTOPIO: 5 Y uctekces) [7]. Uto o3Havaer 3To npeayoxenue B ckaszke? Xined
BCerza yKa3bplBaeT HAM Ha MaTepUaIbHYIO CTOPOHY JKH3HH. UTO-TO, YTO OTHOCHTCS K MaT€pHAIbHOU
CTOPOHE KU3HU, YTO-TO, Y€ BPEMs UCTEKIIO, XOUCT 3aKOHYUTHC. Korna mpuxoauT BpeMs, BelaM
CBOMCTBEHHO TEpATh CBOM CBOWMCTBA MIIM 3aKAHUYMBATHCA. 3aKOHUHMJIACH TPYAHAs KU3Hb JICGBOUKH,
nepen Heil Bcenennas 'ocnosxu MeTtenuibl.

B KoHIIe KOHIIOB, TPYROTIOOMBAs M KpacHBasi A0Yb MOJIyYaeT B HArpagy MHOTO 30J0Ta, U ee
XKIET JKU3Hb, TIOHAsA CYACTIMBBLIX COCTOSHUH. A ee JICHHBas U YPOMIUBAs CECTpa BO3BpAILaeTCs
JIOMO¥ Tpsi3HOIT U 6e3 Harpasibl.

V3ydeHHast CHMBOJIMKA aHATM3UPYEMOIT CKa3K1 OTpakaeT MHOTHE aCIEeKThI KU3HU H B IPYTHUX
cka3kax OparbeB I'pumm. Tak, Harpumep, o0pa3 370i M BOPUIMBOM Mayexu, Kak CHUMBOJI ObLIOI
KPacoThI M MOJIOJOCTH BCTPEUaeTCsl Takxke B ckaske «Rapunzel», TaM ke MBI BCTpeIaeM KOIIYHBIO.
Tpynono6uBast 104b SBISIETCS €Ie OAHHM YacTO BCTPEYAIOLINMCS CHMBOJIOM B HX CKa3KaXx.

B xauecTBe 3aKI04eHUs HYKHO OTMETUTH, YTO MaTepHaibHasi CTOPOHA CKa3KH — 9TO Oymara
U 4epHHIA, ee CyThb — TO, YTO OHA XOUeT HaM CKa3aThb. IlocpencTBOM CHMBOJIOB B CKa3Kax B30OpY
YHUTATEJIs] OTKPHIBACTCS HOBAsl peaibHOCTE. HeBuanmoe, Oarogapst aBTopam, CTaHOBHTCSI BUIIMBIM.
CHUMBOIIBI — DTO HOCUTEIIH OIIBITA MOUTMHHON TyXOBHOH peanbHOCTH, CAMH OHHU 3TOH pealbHOCTBIO
He sBIIoTCs. DYHKIMU CKa3KH He OIPAaHHYUBAIOTCS TOJIBKO BOCIIUTAHHUEM, OHA — IIEPBBIH MOCT K
CaKpabHOMY.
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CBOEOBPA3SUE ABTOBUOT'PAOUYECKOI'O HAPPATUBA 3JIMACA KAHETTH
Annoranus. lccnenyiorest aBrobrorpadueckie TeKCTI aBCTPHIICKOTo nucarerst Jiraca Kanertn
(1905-1994) ¢ mosuumii Happaromoruu. PaccmarpuBaercs cBoeoOpasue aBTOOMOTpadpuueckoro
HapparuBa KaHeTTH, Kak Ha >KaHPOBOM YPOBHE, TaK U HA COACP)KATEIbHOM. BBIsSBISIIOTCS cTpaTerin
aBroOMorpaduueckoil Happanun Ha Marepuane Tpuwiornu («CraceHHSBIH s3BIK», «Daked B yxey,
«ITepemuruBanue»), mMyTeBbIX 3aMeToK — «lomoca Mappakema». Brepebie K paccMOTPEHHIO

aBTOOHOTpaMUECKOT0 HAppaTUBA MPUBJICKACTCS AMUCTOSIpHOE Hacneaue KanerTu.
KaioueBble cioBa: Ommac Kanerrw, aBroOmorpaduueckuii HappaTtuB, aBToOHOrpadmdeckas
TPUJIOTHS, 3aMETKH, HAPPaTUBHBIC CTPATETHH.

E.M. Shastina!,
'Kazan Federal University, Yelabuga, Russia
THE ORIGINALITY OF ELIAS CANETTI’S AUTOBIOGRAPHICAL NARRATIVE
Abstract. The autobiographical texts by the Austrian writer Elias Canetti (1905-1994) are studied
from the standpoint of narratology. The originality of Canetti’s autobiographical narrative is
considered, both at the genre and at the content levels. Strategies of autobiographical narration are
revealed on the material of the trilogy (“The Tongue Set Free”, “Torch in my Ear”, “The Play of the
Eyes”), travel notes “Voices of Marrakesh”. For the first time, the epistolary heritage of Canetti is
involved in the consideration of the autobiographical narrative.
Key words: Elias Canetti, autobiographical narrative, autobiographical trilogy, notes, narrative
strategies.

Ascrpuiickuii nucarenp Onuac Kanerrtu (1905-1994), ymocroennsiii B 1981 romy
HoOeneBckoil mpemMuH IO JIMTEpaType, BOLIEN B MHPOBYIO JIMTEPaTyp, NpPeXkae BCEro, Kak
aBTOp pomaHa «Oclemnenue» — eIUHCTBEHHOTO H3 3alIaHUPOBAHHOW MM CEpHUM POMAHOB, a
Taoke Quiocodekoro uccrnenosaHus «Macca M BIacTb», B KOTOPOM B CaMOOBITHOH Qopme
QHAJIM3UPYIOTCS 0a30BbIC ITOHATHS, COMPOBOXKAAIOIIME YEIOBEYECTBO HAa BCEX ITamax €ro
pasButus. [loMuMo Tpex apamaTHueckux mpomusBesneHuid, Kanertn nammucan aBToonorpaduaecKyro
TPWJIOTHUIO, OXBATHIBAIOILYIO TIepros sku3HU ¢ 1905 mo 1937 rox; KHUTY JMTepaTypHBIX MHUHUATIOP
«Henpemannoe yxo. 50 XapaKTepoB», MHOTOYHCICHHBIC 3CCE, a TAKKE HECKOIBKO COOPHUKOB
3aMeTOK, B KOTOPBIX, HapsiAy ¢ aQOopUCTHYCCKIMH HAOMIOACHUAMH, COCEACTBYIOT TaK Ha3bIBacMbIC
«THEBHUKOBBIC 3aIlFCH», NPAKTUYECKH CHHXPOHHO (DUKCHPYIOIINE 3HAYMMbIE COOBITHS B JKH3HH
aBropa. Kpome Toro, nocie cmepru KaneTTH, o HCTEUEHHH OINPEEIEHHOIO, OTOBOPEHHOTO MM
CaMHUM CpOKa, CTaja JOCTyIIHA YacTh apXHBa — B Pe3y/IbTare KOPIyc aBTOOHOrpadHIeCKIX TEKCTOB
IcarTess 3HAUUTEIEHO HOTIOTHIIICS.

Cpenn «HOBBIX» MyOJNHKAIMH aBTOpa B OIPE/CICHHOM CMbICIC CEHCALMOHHOW CcTaia
kHura — «Beuepunka B rpo3y. AHrnuiickue roapi» (,,Party im Blitz. Die englischen Jahre®, 2003),
B KOTOpOI mosiBWIICS «apyroi» KanerTn, paccykmaromuii 0 Xaoce aHNIHICKOH XU3HH - ,,Ich bin
in Verwirrung tiber England <...> Ich muss nach dem Chaos iiberlegen” [15, S.7], xpuTHKyOIHit
cHOOW3M aHmmiickoro obmectsa — ,,Es ist eine Art von Idylle, aber im Zustand des Krieges* [15,
S.33], HeNMMUENpPUATHO BBICKA3BIBAIOLIMIICS O JUTepaTopax, o «OmmkHeM kpyre» (Iris Murdoch)
u T.a. BocriomuHauust 06 «aHIIMIICKOM TepHoe» coaepikar 36 (parMeHTOB, pasHBIX MO 00bEMY
u coiepxaHmio. KaHeTTw cTpeMuTcs HepelaTb OyX BpPEMEHH, HAMOIHUTH MOBECTBOBAHHUE
Oe3bIMIHHBIME JTHOIbMH (,,die Menschen ohne Namen*), uTo0bI paccka3 BBIIIEIN 32 PaMKU JINIHOU
ucropuu (,,sonst wird es wieder meine Privatgeschichte®) [15, S.213].

Tpems romamu TOKE yBHIETA CBET HEOObIYHAs KHMIa — mepenucka Dnuaca Kanertu, ero
mutaguero Opara I'eopra u xensl Kanertn — Benst, ypoxxnennoit Tayouep-Kamsnepon (,,Veza und
Elias Canetti. Briefe an Georges®, 2006) [21] — ciyuaiiHas maprkckas Haxonka (MHCbMa ObLIH
Hal/ICHBI B OBAJLHOM IIOMEIICHUH B OTHOM M3 IOMOB (h)PaHIy3CKOI CTONHUIIBI). YIHUBUTEIBHO, HO
«BUHOBHHK TOP)KECTBa» Ha IIOBEPKY OKA3BIBAETCSI HE B CAMOM BEIUTPHIIIHOM CBETE, IOCKOJIBKY YiKe
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C TEPBBIX CTAHWI[ CTAHOBHUTCS TPEJCKa3yeM B JOCTATOYHO HACTOHYMBOM TPeOOBaHUH (HDHHAHCOBON
MOJICPIKKH, B IIOCTOSHHOMU TMCTapMOHHHU C CAMUM COOOI! 1 ¢ OJIM3KUMU JIFOABMU. YMHAsI, HPOHHIHAS
Bena, HezaypsiiHas nMcaTeIbHUILA, OKA3aBIIasCs MO BOJNE CyIbObI B TEHHM CBOETO Myxa, W I'eopr,
Bpay, MOCBATHBLIMI BCIO XM3Hb JICYEHHUIO TYOEpKyse3a M MPEKICBPEMEHHO YMEpILIHH OT 3TOM
0omne3HH, BeIyT AUAJTOL, OO0CY)KIAIOT KOJIM3UH CEeMEWHOW JKU3HH, NEIUKATHO 00XOMs XKHUTeiicKue
po6IeMsl. B 3TOM TpeyronbHUKe CHMIIATHH YMTATENsl OTHIONb HE Ha cTopoHe Dimaca KanerTn.

B 2011 roxy Bblluta BTropasi KHUra M3 Tak Ha3bIBAEMOT'O 3IHUCTONISIPHOTO Hacieaus Kanertu
(,,Elias Canetti und Marie-Louise von Motesiczky. Liebhaber ohne Adresse. Briefwechsel 1942-
1992%,2011) [16] — nepenucka mpoioKUTEIBHOCTEIO B OJIBEKA C aBCTpUIiCKOM XynoxHuIeH Mapu-
Jlyusoit MoTe3suiiku, KOTopasi B Te4CHHE JUIMTEIbHOTO BpeMeHH ObLia Oniska ¢ KanerTu, kpome Toro,
OKa3bIBaJa €My OIIYTUMYIO (DHHAHCOBYIO HMOJICPIKKY, OH K€ [0 CYTU OCTaBaJCs «BO3TIOOICHHBIM
6e3 axpecay. O6mas cynp0a SMUTPAHTOB — 3TO JIMIIb OfHA CTOPOHA OTHX HEMPOCTHIX OTHOLICHHIT,
no3nHee B aHeBHHKe Mapu-Jlynsa Motesurku Hamumet: ,,ganz ohne C. Welt ohne Sinn — mit
C. endlose Quilerei” («coBcem 6e3 Kanertn — »xu3Hb TepseT cMbIcl, ¢ Kanerru — GeckoHedHoe
Mydenuey, nep. E.M. lllactunoit) [16, S. 371].

TMocnenusist Ha CETrOAHSIIHMA [€Hb KHUTA MHCEM, OMyOIMKOBAaHHAs IMOJ Ha3BaHHEM — «S1
oxuaaw ot Bac muororo» (,,Ich erwarte von Thnen viel. Briefe®, 2018) [17], numena Toro, uto
O0BIYHO YMTATEIb JKACT OT TAKOIO POja JMTEPATypbl — IOTPYXEHHE B JIMYHOCTH aBropa. 600
IIMCEM, a/IPECOBAHHBIX H3ATENISAM, TUTEPATOPaM, KypHAIUCTaM, KpUTHKaM, Griaocoham oTpakaroT
IyX BpeMeHH, B 3TOM (poinaHTe OOIbIIe HAET Pedb O AENOBBIX B3aHMMOOTHONICHHSX (JOTOBOPHI,
TOHOPAPBI, BCTPEUHN), 4€M O JINTEPaType.

Hecmotps Ha To, 4TO aBTOOHOTrpadust KaK KaHPOBask PA3HOBHUIHOCTH, JOCTATOYHO XOPOILIO
n3ydeHa KaK B OTCIeCTBEHHOM, TaK H B 3aPyOe:KHOM JINTEPaTyPOBEACHUH, IO CHX 0P JUCKYCCHOHHOU
ocTaercs Tpodnema crieupUKE OpraHu3aiy aBroororpaduyeckoro noecTeoBanus. OOpamienye
B 3TOM BONpoOCe K MpoOieMaM HappaToNOTHH MHPEACTABISETCS MEPCICKTUBHBIM, MOCKOIBKY
IIPOJIUBAET CBET Ha PsiJi BAXKHBIX COCTABIIIONINX aBTOOHOrpad)IuecKoro MIchMa.

B Hacrosmieii craThe pedb MAET O TAaK HA3bIBAEMOM aBTOOHOrpauuecKkoM HappaTuBe,
O] KOTOPBIM CJIEyeT MOHHMATh ITOBECTBOBAHUE KAK PE3yNIbTAT IMPEIbSIBICHHUS HA CYJ YUTaTeNs
B3aMMOCBS3aHHBIX COOBITHH COOCTBEHHOTO JKH3HEOIMCAHUs, KOTJA aBTOp IPEACTaeT B ABYX
UIOCTACsX - KaK HEMOCPEACTBEHHBIH YYaCTHHK ONMCHIBAEMBIX COOBITHI M KaK aBTOP-HAppaTop,
KOTOPBIH pe(pIeKCHpPYET MO MOBOJLY MPOUCXOJSIIETO, JACT OLEHKY COL[MOKY/IBTYPHOMY TPOCTPAHCTBY,
B UTOTe YHTATENb BOCIPHHIMAET HE TOIBKO (paKThl OMorpaduu mucaress, HO, B OOJbIIeH CTeNeHH,
«KOHTEKCT JINYHOCTH», OOpaliaeT BHUMAHHE Ha TO, KAaKUe CTPaTerHu AaBTOPCKOW Happamuu
3a/IefiCTBOBaHBl B TOW WM HHOW JKAHPOBOH DA3HOBHIHOCTH aBTOOHOrpaHYECKOrO MHChMA.
H3yuenue aBro6HOrpaduIeckoro HappaTHBa B HACTOSIINI MOMEHT SIBJIICTCS] MEXK IUCIIUILTHHAPHBIM
SBIICHUEM, KOTOPOE HCCIICAYeTCs B JINTEPATypOBEJICHNH, HA MaTephaie TBOPYECTBA KOHKPETHBIX
aBTOPOB [8; 9 ¥ JIp.], B IICUXOJIOTHH, YTO CBA3AHO C MCUXOJIOTHYECKUMH OCOOEHHOCTSIMU «IO3UIIUU
cyosexra» [10 u 1p.], B dunocodum [11] u T.4.

Ilenp 1aHHOTO MCCIEIOBAHUS COCTOUT B TOM, YTOOBI NIPUBJICYh BHUMAHUE K OCOOCHHOCTSIM
aBroOMOrpaduueckoro HappariuBa KaHETTH ¢ y4eToM >KaHPOBOTO CBOEOOpa3Hs aHAIH3UPYEMBIX
TEKCTOB U CTpaTeruii aBToonorpaduueckoil HappanuH.

K ornensHBIM BONpOcaM OpraHM3alliM aBTOPCKOTO HappaTHBa OOpallanich (ppaHIy3CKHe
yuenble K. Kenerr um @. JleéH, KOTOpbIE YyKa3blBalM Ha B3aMMOOTHOLICHUS CYObEKTOB
aBTOOMOTPaUUECKOr0 IIOBECTBOBAHHs - aBTopa U Happaropa. [lo wmmenmio JK. JKemerra,
«KaHOHMYECKasi aBTOOMOrpadusi XapaKTepU3yeTCs TOXKIECTBOM aBTOP = PACCKa34HK = IEPCOHAN
[1, ¢.396]. @. JlexéH ykas3plBaeT Ha KIIOYEBBIC XapaKTEPUCTUKU AaBTOOMOrpauyecKoro muchbma,
BKJIA/bIBAasl B OTO IIOHHMAHHE IIOBECTBOBATENILHON CTPYKTYphl U JKaHPOBOI IMPHHAUICKHOCTH
aBrobnorpadudeckoro Tekcra. B nmepsoM cirydae peus uet 00 HASHTUYHOCTH MOBECTBOBATENS, BO
BTOPOM CIy4ae - O TaK HAa3hIBACMOM <«GKaHPOBOM I1apagoKce» aBTOOHOrpaduu, MOCKOIbKY «S1» B
aBTOOMOTPaUUECKOM MHChME HEYCTPaHUMO, JISKHT B CAMOM OCHOBE - M KaK IpeaMeT paccKkasa, U
KaK €ro croco0, oTcrona Bo3HUKaeT nporusopeune [7, c. 110]. Kpome Toro, B aBrodnorpapuueckom
MOBECTBOBAHUHU, IMOMHMO 00pa3za aBTOOMOrpa)uuecKoro reposi — YYAaCTHUKA ONHUCHIBAEMbIX
COOBITHII U aBTOpa-HapparTopa, ciexyeT NPUHUMATh BO BHUMAHHE XPOHOTOIL, TO €CTh CHEHHHKY
TPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOH OpraHM3aliy aBTOONOrpadIeckoro TeKCTa, Korua onorpaduyaeckoe
U HCTOPUYECKOE BPEMsl HaKJIa/IbIBAIOTCS APYT Ha ApyTa.

CBoeoOpasue aBTOOHOrpaHIecKOro HappaTHBa KaHETTH MHpOCIICKHUBACTCS, B MHEPBYIO
ouepesib, Ha JKAHPOBOM YPOBHE, MOCKOJBKY BKIIFOUaeT B ceOs, KaK YKe OTMEYasoch, pasHbIC
Moaubukaimu aproduorpaduu. IIpumMepom Kinaccuueckoi JIUTepaTypHOil aBToOHOrpadun MOKHO
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CUMTATh EPBbIE JBE KHUTH aBTOOHOrpaduueckoi Tpuaorni — «CriaceHHbIN s3bIK. ICTOpPHS FOHOCTI
(,,.Die gerettete Zunge. Geschichte einer Jugend*, 1977) [12] u «Daken B yxe. McTopust »ku3HH:
1921-1931 (,,Die Fackel im Ohr: Lebensgeschichte 1921-1931, 1980%) [14]. B HenaBHO BbInIeAIEM
nepeBojzie ¢ Hemerkoro Asnexces Kapenbckoro Ha3BaHHs KHHI 3BydaT HECKOJIBKO MHAue, 4eM 3TO
05110 pUHATO paHee — «CHaceHHsIi A3bIK. McTopust oxHoro nerctray (2021) [2; 6] u «C dakenom
B ronoBe» (2020) [5] (momuepkuBanne E.M. Illactunoii). IMEeHHO Ha CTpaHMIAX MEPBBIX ABYX
KHUT aBTOOMOrpaduu, CTaBIIMMU B CBOE BpeMsl HacTosmuMu Oecrcemuiepamu, Kanertn peanusyer
c(hOopMyITHPOBAHHBII M HEKOTIa IPHHIHNIL: « 1y, moka MOKHO OyIeT elie 4To-TO HaXOAUTh B cede,
BCIIOMMHAH, OTAaBaiicsi MOCIYIIHO BOCIOMHHAHHIO, HE IpeHeOperail MM, OHO eCTh HaMIydlIee,
HCTHHHOE TBOE JI0CTOSHUE, U BCE YIyLIEHHOE TOOO B BOCTIOMHHAHHH - IIPOTIAJIO U IO HaBceraay [ 3,
c. 327]. BEICTpoeHHOE B XPOHOJIOTHHU IIOBECTBOBAHUE TOCTATOYHO «KOHCEPBATUBHOY, JO3HPOBAHHO
KOPpPEJHPYIOT APYT ¢ ApyroM «moa3us u mpasna» (WU.B. I'ére). Ilo cytu, 9T0 peTpocHeKTHBHOE
HappaTUBHOE U300paskeHHe COOCTBEHHOM SKH3HH, HOTBITKA dy TEHTUYHOTO KH3HEONUCAHU, KOTOPOe
YacTO HCIIONB3YETCS HCCIENOBaTeIsIMH B KadeCTBE HEKOTO «BEIICCTBEHHOTO pe3epByapa» IpH
aHaNn3e TBOPYECTBA IHCATEIIs,, KOTOPOMY YIAJIOCh B XYIOXKECTBEHHOH (opme, OIHM3KOi K poMaHy
cranoBieHus (Bildungsroman), 3amedariietb COOCTBEHHYIO JBONIOIHMIO — OT peOEHKa, C IETCTBA
MOTPY’KEHHOTO B MUP KHHUT, 10 IPU3HAHHOTO MacTepa.

Tperbss kunra — «lIlepemuruBanme. Mcropms sxusam: 1931-1937» (,,Das Augenspiel.
Lebensgeschichte: 1931-1937%, 1985) [13] 3HauuTenbHO OTIMYACTCS OT ABYX APYTHX. 31eCh
JIOMUHUPYET pedIeKCUPYIONINI paccKa3uUK-HAppaTop, KOTOPBIH [EeIHTCS MBICISIMH O MHUPE
uckycctBa. Ero paccyxaeHus o JHTepaType, My3bIKe, S>KHBOIHCH, (GHIOCO(HH, CKYIBITYpe
OTO/IBUTAIOT HA 3aJHUI IUIaH 3JIEMEHThl coOcTBeHHOH Ouorpaduu. Kanertu numer o Myswuie,
Jxoiice, T. Manne, bpoxe, 0 TMYHBIX BICYATICHUSIX OT BCTPEY C OTAEIBHBIMU U3 HUX, @ TaKoKe 00 HX
TBOPYECTBE, IIPH ITOM OYEBHIHO, YTO PEUb HJCT O «KapJHHATEHOM HEpPEeCMOTPE» PAHHUX CYKIICHHH,
KacalolMXcs Ha3HAUYeHUsI XyloKHUKa. KHura oTnuuaeTcs oT mpeasLiyInuX Takoke CTpyKTypoit. Ecin
B IIePBOIl KHUTe aBTOOHOrpaHIECKON TPUIIOTUH B 3aIVIaBHU KAXKIOH 4acTU 3a(hHKCHPOBAHBI MECTO
1 BpeMs IPOMCXOJIAIIETo, HanpuMep, Topox: Rustschuk 1905-1911, Manchester 1911-1913, Wien
1913-1916, win xoukpetHoe Mecto Zirich-Scheuchzerstrafie 1916-1919, Ziirich-Tiefenbrunnen
1919-1921 [12], To BO BTOpOil KHHUTE, IIOMHMO OTCBUIKHM K KOHKPETHOMY XpoHoTomy, Kamertn
Ka)KIOMY JTaIly JaeT 00pa3sHoe Ha3BaHWE, IOAYCPKUBAs TAKMM 00Pa30M «ITarlbl OOJIBIIONO MyTH»:
Inflation und Ohnmacht Frankfurt 1921-1924, Sturm und Zwang Wien 1924-1925 (sBHast ayutro3ust
Ha JHuTeparypHoe aBimkenue Sturm und Drang B ncropun Hemerkoit nureparypsl), Die Schule des
Hérens Wien 1926-1928, Das Gedrdinge der Namen Berlin 1928, Die Frucht des Feuers Wien 1921-
1931 [14].

B «IlepemuruBanun» KaneTTu 0TKa3bIBaeTCsI OT 9TOrO MPHHIINIA, CMEIINBACT CAMbIE Pa3HbIe
cocTaBIstoIme npoxkuToro B nepuox ¢ 1931 mo 1937 roxg — Hochzeit (OTchUIKa K OXHOMMEHHOU
npame «CBaapba», 3ambicen koTopoit Bo3HUK B 1931-1931 rr), Dr. Sonne, Der Zufall, Grinzig
(TIaBa — MCKIIIOUEHHUE, IOCKOJIbKY Ha3BaHME YKa3bIBAeT Ha MECTO ASHCTBHUA — [puHIUT, oauH U3
paiionoB Bewnsl), Die Beschwdérung [13]. B kaxxmoil U3 I1aB 9TOH KHHIHU €CTh IOJICMHUKA — C CAMHM
co00it u ¢ coBpemeHHnKaMu. [1opoOHO MepenaroTes, ¢ UCIIONb30BaHUEM MPSAMOI peun Gecesibl ¢
BpoxoM, KOTOPEIMH aBTOP-HApPaTop MOABOJHUT YUTATEIS K 0XKUIAEMOMY PAa3BeHUMBAHMIO KyMUpa,
WIN OXJIAKJICHHE OTHOLICHMII elle ¢ OJHUM M3 BEJIMKHX aBCTpUHIEB — Mysuinem. Cremyromui
raccaxk 0ObsSCHAET MHOTO€, TO, YTO OOBIYHO OCTaeTCs Mexay cTpok: «IIpencraBpre cede, cam Tomac
ManH Hanucax MHE JUIMHHOE MHCHMO!» My3HIb MTHOBEHHO IIEPEeMEHUIICS B JIUIE, TaK, OyATO eMy
MPHUILIOCH OTIPBITHYTH B CTOPOHY, JIMLIO €r0 MOCEePeNo, OH ObLI CIOBHO ITycTas oboyouka. «Bot
Kak!» — IPOU3HEC OH, CYHYJI MHE PYKY TaK, 4TO 51 CMOT IIOJKaTh TOJIKO MaJbIbl, U PE3KO OTBEPHYICS
ot menst. Co MHOM ObLI0 OKOHUeHO» [4]. Peakmus Mysuinst Ha cam ¢akt «obmenus» T. Manna ¢
KaHeTTH cBHIETEIbCTBYET O HENPOCTHIX OTHOLICHUSIX COOpaTheB 110 nepy. OueBHAHO, 4TO 00uaa Ha
T. MaHHa, KOTOPBIii He IPOYUTAN OTHPABICHHYIO MOJI0OAbIM KaHeTTH pyKkonuch poMaHa, He IPOoIIlIa,
Jlaxke MOCIIe TOTO, KaK CILyCTs FOABL, Y>Ke ITOCIIe BhIXoaa pomaHa « OcIerieHne», aTpuapx HeMeIKoi
JIMTEPaTyphl BEChMa JIECTHO BBICKA3aJICS O JINTEpaTypHOM Aedrote Oymymero igaypeara HobeneBckoi
MPEMUH.

B 1954 rony Kanerru npeqnpunsin noe3axy B Mapokko, MOHaZOOMIOCH YeTHIPHAAATE JIET,
9TOOBI osIBHIIACk KHUTa «l'0oca Mappaxkeia. 3aMeTKH IocIIe OAHOTO My TeecTBHs (,,Die Stimmen
von Marrakesch. Aufzeichnungen nach einer Reise®, 1968) [15], coctosimas u3 14 ¢dparmenTos,
Taloke pasHBIX 1O o0beMy u Temaruke. Jlust Kamertm Mappakem — Iu4Has HCTOPUS, ITOUCK
COOCTBEHHOM MJICHTUYHOCTH, NMOCKOJBKY €ro NMPEeIKH — HCIIAHCKHE eBPeH, H3rHaHHEIC B XV Beke
¢ Teppuropun Mcnanuu, cpeiu Npouux MecT, Cenuianch Takxke B CeBepHOit Appuke — B MapoKko.
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B eBpeiickoM kBaprane Meiiax — BOIUIONIEHHOH APeBHOCTH - KaHETTH «y3HaeT» CBOMX MPEAKOB-
TOProBIeB. B maHHOIl KHUTe paccKa3unK-HappaTop B 00pase (rraHépa 3HAKOMUTCS C HOBOH AT ce0st
KyJIBTYPOIi, OIpeNeNsieT CakpaJlbHbIe MPOCTPAHCTBA — 0a3zap M KIAAOUIIE, KOTOpPbIe MPEICTAIOT B
BHJI€ CBOCOOPA3HOTO JIOKYCA, 00BEIUHSIONIETO MPOLUIOe ¢ HACTOAIUM. OXKHUAAEMOT0 BO3BPAILICHUS
K HCTOKAM HE CIydJaeTcs, aBTOp-HAppaTop OIIyIiaeT HACKOIBKO €ro MH(OIOTH3HPOBaHHEIE
NIPEJICTABICHUS O COOCTBEHHBIX IPEIKaX, KOHTPACTUPYIOT € JEHCTBHTEIEHOCTIO. OUeBHIHO, YTO B
aBTOOMOTpaduueckoM HappaTHBe MPOUCXOAUT cTonkHoBeHue S u [lpyroro. «l'omoca Mappakera»
- 9TO IyTEBBIC 3aMETKHU, KOTOPbIE IPOLLIX 3Tall JKECTKOro 0TOopa BpeMeHeM, aBTOPCKasi HHTSHIIUS,
Halleqas OTPaKEHHE B OIMCAHUM TOpOZAa, B NMEH3aKHBIX 3apHCOBKAX W B IOPTpETax JIOAEH,
y4acTBYET B CO3/[aHNH aBTOOHOTrpadUyecKOro HappaTysa.

Takum ob6paszom, nacnegue Kanertn BkiarodaroT B cebst camble pasHble MOAH(HKAIUH
aBTOOMOTpadUIECKOil TUTEPaTyphl — OT KIACCHYCSCKOI JIMTepaTypHOii aBToOHOrpaduu 10 MyTeBBIX
3aMeTOK M IiceM. ABToOnorpaduueckuii Happatus KaneTTn oTpaxkaeT HOMCKH aBTOPA B ©300PaKEHUH
COOCTBEHHOM JKHM3HH, HJesd TapMOHUYHOTO BOIUIONIEHHS COOCTBeHHOro S mpexncTaBisercs
HEBO3MOJKHOM, IIPOTHBOPEUHST MEXKIY TepoeM aBTOOHOrpauy U aBTOPOM-HAPPATOPOM OYESBHIHEL.
Kanertn akkymynupyer Ouorpauueckuii Marepuan M CO3MACT MCKIIOYUTEILHO CBOH BapHaHT
MH(DOIOTH3UPOBAaHHOI aBTobHorpadun (aBrodrorpadudeckas TPUIOTUS U MyTEBbIE 3aMETKH).
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VYIK 811.111
P.E. I kuiés',

'Kasanckuil gpedepanvuoiii ynusepcumem, . Enadyea, Poccus
BE39KBUBAJIEHTHBIE TEPMUHbI KAK IMHIBUCTUYECKUN ®EHOMEH
(HA MATEPHUAJIE OPUJTUYECKOU TEPMUHOJIOT' UH)

Annoranusi. CTaTbst MOCBSIICHA PACCMOTPCHHIO 0COOCHHOCTEH JIaKyHapHBIX TCPMUHOIOINYECCKHX
€IHUIL] IOPUITIe CKON TEPMHUHOJIOT MM aHITINHCKOTO SI35IK, KOTOPBIM B PYCCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYIOT
HOMHMHATHBHBIC JIaKyHbl. ABTOPOM aHAJIM3UPYIOTCS CIOCOOBI MepeBofia Oe33KBHBAJICHTHBIX
TEPMUHOIOTUYECKHUX €AHHUIL. PaccMOTpeHHIO MoABepratoTcsi (hakTopsl, BIAMSIONIME HA MOSBICHUC

JIAKyHAPHBIX TEPMUHOB.
KuroueBbie ciioBa: nepeBoj, IOPHANYCCKAs TEPMUHOIIOTHS, JTAKyHbI, TCPMHUH, TEPMHHOJIOTNYECKOE
3HaYCHHUE.

R.E. Shkilev',
!Kazan Federal University, Elabuga, Russia
TERMINOLOGICAL GAPS AS A LINGUISTIC PHENOMENON
(ON THE EXAMPLE OF LEGAL TERMINOLOGY)

Abstract. The article deals with the peculiarities of lexical gaps in terminology. The author focuses
on the specificity of the translation of lexical gaps in terminology. Factors influencing the formation
of lexical gaps in terminology are under study.

Key words: translation, legal terminology, gaps, terms, terminological meaning.

The investigation of gaps in the compared languages is connected with the study of lacunae
or “white spots” in the system of the recipient language. Professor L. Bairamova singles out 2 factors
influencing the appearance of lacunae:

1) Extra-linguistic factors (ways and traditions of the people, the history of the country)

2) Linguistic factors (the peculiarities of the worldview and structural difference between
languages [baiipamosa, 1994, c.51].

Linguists distinguish motivated and unmotivated lacunae. The existence of motivated gaps is
caused by absence of realities in the life of the people speaking a certain language. Unmotivated gaps
exist in spite of the presence of realities.

Researchers also single out socio-historical and cultural gaps, which reflect history, culture
and social life of the people.

The following article deals with terminological gaps in legal English, i.e terms without direct
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equivalents in Russian. In case with these terms we may speak about nominative gaps in the Russian
language. As a source of material an Oxford Dictionary of Law has been used [A Dictionary of
Law 2003]. We also applied to English-Russian specialized dictionaries and Russian explanatory
dictionaries [bonbioit opuaudeckuii cosaps 2006].

Let us consider judicial terms in English for which in Russian there are nominative gaps.
The term barratry has the meaning of the act committed willfully by the master or the crew of
the ship to the detriment of its owner or character. The dictionary entry says that this offense
includes not only stealing the load or scuttling a ship but also such actions as transportation the
persons wanted to be arrested (which may lead to confiscation of the vessel). The Russian judicial
explanatory dictionary marks this term as belonging to maritime law mentioning that it is not
used in Russian legislation. English-Russian dictionaries use combined translation for rendering
this meaning (loan translation and a descriptive translation). But the term barratry has the second
meaning of habitually raising or inciting disputes in courts (which was a common law until 1967).
There is a lexical translation of this meaning («cyTsxHHUeCTBO»), but it is not a judicial term as
a such as there is no such an offense under the Russian law. So one can speak of “partial gap” as
the term entered the terminological system of the recipient language only as an international term
of maritime law.

Contemporary English-Russian dictionaries show notional gaps in some cases. The terms
coverture and dying declaration are examples of motivated gaps. According to the existing
principle of the common law husband and wife were one whole and the wife could act only under
the protection of the husband. Nowadays this doctrine is out of the date but some limitations still
remain. For instance, a husband and a wife can be accused of creating a criminal group and there
may be limitations to criminalization of theft of conjugal property. In Anglo-Saxon law which
is based on precedent dying declaration may be accepted by court as evidence in a murder case.

Reflecting notional gaps is one of the objectives which specialized dictionaries should meet.
However not all terminological gaps are represented in two-language dictionaries. For example,
the translation of such compound terms as dawn raid, armchair principle and stalking is not given.
Stalking is defined as persistent threatening behavior. The term became wide-spread with passing
in 1997 the Bill about sexual harassment. According to the law of Russian Federation only threat
of murder or inflicting a serious bodily harm is criminalized. Following someone with the purpose
to have sex is not a crime so one can speak here of notional terminological gap.

Terminological word combination dawn raid denotes an offer to buy shares at a price which
is lower than the market price. Such an offer is open during a limited amount of time (usually
several hours) and small shareholders have a very small chance to make use of it that is why such
deals are forbidden by law.

Compound judicial term armchair principle means a rule used while interpreting wills and
giving an opportunity to take into consideration the circumstances existing at the moment of making
a will for explanation of the meaning of words used in the will. It may be used for identification of a
person mentioned in the will by a nickname.

As it can be seen from the examples given above a decent translation of terminological word
combination for which there are notional gaps in the system of the recipient language is hardly
possible without detailed definitions as loan translation provided information about the inner form
of the term but it does not disclose its terminological meaning. The majority of gaps in legal English
in reference to Russian are motivated, social historical and their existence can be explained by the
differences in terminological systems.
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A.P. IllloTuna', O.J1. Kocoan?,
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2. Braoumup, Poccus
METOAUKA JUCTAHIUMOHHOTI'O OBYYEHUSI HEMELIKOMY S3bIKY
C IPUMEHEHUMEM UKT U 10T

AuHoranusi. JlaHHas CTaThss IOCBSIICHA METOAMKE IIPEMOJABAHMS HEMELKOrO s3bIKa Ha
0a3e COBPEMCHHBIX HMH()OPMAIOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX ~TEXHOJIOTMI M  JIMCTaHIMOHHBIX
00pa3oBaTeNIbHBIX TEXHOIOTHIA. B HEll onMChIBatOTCS CIOCOOBI OpraHu3aluy yueOHOH eI TeTbHOCTH
OHJIAIH, a TAaKKXe MPEHMYIIECTBA TaKoro oOyd4eHus. Llenb crarby 3aKIFOYaeTCsi B PACCMOTPEHHN
0COOCHHOCTEH HCIOJIB30BAHUs PA3IMYHBIX ICKTPOHHBIX HH()OPMAMOHHBIX TEXHOJIOTHH MpH
JIICTAHIIHOHHOM 00y4YCHNH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
KuroueBble cia0Ba:  nHPOPMALMOHHO-KOMMYHUKAIMOHHBIE — TEXHOJOIMH, JHCTAHIMOHHbIC
00pa3oBaTeIbHBIC TEXHOJNOTHH, HEMEIKHH $3bIK, METOAMKA JHCTAHIMOHHOIO OOy4YeHUs,
OpraHu3alust Y4eOHOM e TeIbHOCTH.

A.R. Shotina', O.L. Kosovan?,
12VIadimir State University named after A. G. and N. G. Stoletovs, Vladimir, Russia
METHODS OF THE DISTANCE GERMAN LANGUAGE LEARNING WITH THE USE
OF ICT AND DLT

Abstract. This article is devoted to the methods of distance learning of the German language on the
basis of modern information and communications technologies and distance learning technologies. It
describes the ways of organizing online learning activities, as well as the advantages of such training.
The purpose of this article is to consider the features of the use of various electronic information
technologies in distance learning of a foreign language.

Key words: information and communications technologies, distance learning technologies, German
language, methods of distance learning, organization of educational activities.

Ab6pesnarypa MKT pacumdposbiBacTcss Kak — «MH(OPMAI[MOHHO-KOMMYHUKATHBHBIC
TeXHOJOruIm». Takne TEXHOJOTMH BKIIKOYAIOT MPOIECCHI MO cOOpy, 00paboTKe, HAKOILICHHIO H
nepejaie JaHHbIX, a TAKKe NPOLECCH! NOIYYeH s HH(OPMALHI HOBOIO KadecTsa. Mcnonb3oBanne
MH(POPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHIT B 00Y4CHHUH peIaeT CIIeAyOIIHe 3aJauH:

1. TmommepKaTh MOTHBALUIO YUAIHXCS;

2. CKOHIEHTPHPOBAaTh BHUMAHUE YYAIUXCS HA IIPeIaraeMoM MaTepHaie;

3. caenarbk oOyueHue Goee HHTEPECHBIM U Pa3HOOOPa3HbIM;

4. THOAHSATH YPOBEHb HH(OPMAIMOHHON IPAMOTHOCTH yHaIl[UXCs;

5. obecreunTh HHANBHIYAIBHBIN MOIX0/ K KXKIOMY U3 yJalluXcs;

6. cUCTeMaTH3HPOBaTh, ONTHMU3UPOBATH U YIPOCTUTH INIAHUPOBAHUE PAOOTHI MEAArora.

JIOT wnnm nucraHuuoOHHBIE 00pa30BaTENIbHbIC TEXHOJIOTHU (COMIACHO 3aKoHy Poccuiickoit
Denepamn «O6 obpazoBanum» ot 29 nexadbpst 2012 roma Ne 273-®3 (crares 16)) — 310
00pa3oBaTeIIbHbIC TEXHOJIOTHH, KOTOPBIC O3BOJIAIOT PEaIN30BbIBATH 00Pa30BaTEIbHBIC POTPAMMBI
[P OMOCPEIOBAHHOM (HA PACCTOSHMM) WM HE IMOIHOCTBIO OIMOCPEIOBAHHOM B3aUMOJCHCTBHU
oOyuwaromerocsi U rejarora. J[MCTaHIIMOHHBIE 00pa30BaTeIbHBIE TEXHOJIOTHU OOIAmaloT PsiioM
HPECHUMYIIECTB, CPEIU KOTOPBIX:

a) MHIMBHAYaJbHBI IOIXOM, YYUTBIBAHHE MOTPEOHOCTEH M CTHJIS OOydeHHs Ka)Kaoro
o0yuJarormerocs;

0) BO3MOKHOCTH BbIOOpa (hOPMBI OOYHCHHS, BHAOB 33/iad M CHOCOOOB HMX PEIICHHS JUIs
CaMoro CTyACHTa;

B) o0ecIiedeHHe CTyJEeHTa OOIBIINM KOJIMYECTBOM HEOOXOMMMBIX HAIVIIHBIX MaTepHasoB
(aynmo-, BusieokacceTsl, IHTEpHET-pecypChl, IIedaTHbIe MaTepUaIbl);

') OPUCHTHPOBAHHOCTH OOYUCHMS HA IPAKTUYCCKHU-PEIICBAHTHBIIT PE3yIIbTaT;

) BEIPaOOTKA Y CTy[ICHTA HAaBBIKOB TaiiM-MEHEKMEHTA, CAMOKOHTPOJIS;

¢) MOBBIIICHHUE YPOBHS y4eOHOIT MOTHBALIUHM U T.J.

B cinydyae oOyueHHss MHOCTPaHHBIM S3bIKaM HEBO3MOXKHO OOOWTHCH 0€3 HMCIONb30BaHMS
Pa3IMYHBIX BHIOB OOpPa30BaTENbHBIX TEXHOJIOTWI, TaK Kak OOydaromuecs: JODKHBI OBJIAJETh
Pa3IMYHBIMKE ACNCKTAMU HHOS3BIYHON peud. BaHEHIIMMM COCTaBISIOIIMMU S3bIKA SBISIOTCS
JIGKCHKA W TpaMMaThKa, OOpasyloIMX OCHOBY BHIOB PEYCBOIl ACSITEIBHOCTH - ayIHPOBAaHMS,
TOBOPEHHMS, NMUChMa M YTeHMs. [paMoTHas opraHu3amust y4eOHOTO Ipolecca MO3BOJSIET Pa3BUThH
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HABBIKH BO BCEX CTOPOHAX U ACMEKTaX s3bIKA.

1. OcBoeHHtE JTeKCHKH

Jlexcuka — COBOKYIHOCTB CIIOB M OOBECAMHCHUH, KOTOPBIE CXOAHBI C HUMH IO (DYHKIIHSIM.
Jlexcuka o0pasyeT ONpeNeNeHHyI0 CHCTeMy: JEKCUUECKUE eIUHHIBI BXOHAT B ONpedeTEHHBIC
JIEKCHYeCKHe OOBeJUHEHHs B 3aBUCHMOCTH OT CBOMX CBOWCTB (CeMaHTHYECKHE IIOJISI, TPYIIIBI,
CHHOHHMHYCCKHE M IIAPOHNMHYECKHE LEMOYKH, AHTOHUMHYECKHE IPOTHBOIIOCTABICHUS,
¢J10BO0Opa3oBaTenbHble THE3IA). MHEHHE MHOTHX MCCIIeJoBaTeNel TakoBO: B pa0OTe ¢ JIEKCHKON He
CTOJIb Ba)KHO 3HAHHE IIEPEBOJA JIEKCHUECKOI eIMHHIIBI, CKOIBKO HaBBIK BEIOOpA BEPHOI €IMHUIBI U
UCIIOJIb30BaHNUE €€ B COOTBETCTBHH C PEUEBOI 3a1aucii.

IIporiecc OCBOEHHsA JIGKCHKM 4YacTO MpEACTaBIseT co00H JOCTaTOuHO OaHANbHYI0 MU
MOHOTOHHYIO 3ajiady IJIs CTYZEHTOB, UM HEOOXOAMMO 3a(MKCHPOBATH HOBYIO JIEKCHKY, 3aydIHTb
e€ M NPUCTYNUTh K NMPAKTHKE MCIONIb30BaHUs. OJHAKO OCBOCHHE JICKCHKH HPH JHCTAHIHOHHOM
00y4YeHHH T03BOJISET UCIIONB30BaTh PA3ANYHbIC IIAT(GOPMBI I MPAKTUKU. Takue NPUIOKEHUs U
calfThl Kak, Hampumep, Quizlet, TO3BOIAIOT pa3HOOOPA3UTH MpoLece 0OyUeHHUS U U3yYHTh HOBBIM
JIEKCHYeCKnii Marepuai. JlaHHBIE pecypchl TPe/UIaraloT BCEBO3MOXKHBIC YIPAKHEHHS, HAIPUMEp:
o100p PKBHUBAJICHTA CJIOBY HAa POJHOM MM M3y4aeMOM S3bIKE, HAIMCAHHE CJIOB B COOTBETCTBUH C
YCTBIMIAHHBIM ayauoGhaiiioM, JOIIOTHEHHE IPeUIOKEHHHN CII0BAMH U3 CIIHCKA U T.1.

BaXHBIM MOMEHTOM SIBIISICTCS HEOOXOOMMOCTh CO3/IaHUsI KOMMYHHKATHBHOI Cpenbl, B
KOTOPOH CTyHEHTHI MOINIH Obl OTpabaThIBaTh HCIOIb30BAHHE JICKCHYECKHX EJHHMI] B peyH, B
obmieHuu. B 9ToM cirydae mone3Hoil oka3pBaeTCs (DyHKIHS HEKOTOPBIX IIAT(OPM IS IIPOBEICHHS
BHJICOKOH(epeH il (Harpumep, Zoom), KOTopasi TI03BOJISIET CO3/[aBaTh «OTIENbHBIE CECCUH/3aIbl/
KOMHATBI» A7 pabOThI CTYAEHTOB B IIapax MM MaJbIX FPyIIax.

2. OcBoeHHe rpaMMaTHKA

B Merommke mnpemomaBaHMs TpPAJHIMOHHO BBICISIIOT TPH OCHOBHBIX JTama H3ydYeHHs
rpaMMaTHYEeCKOro MaTepHuaa: 03HaKOMJICHHE U IEPBUYHOE 3aKpEIIeHHE, TPEHHPOBKA U IPIMEHEHHUE
CTPYKTYpHI B peun [4, c. 64].

B ycnoBusax AuCTaHIMOHHOrO 00pa30BaHMs INPENOIAaBaTENb BO BPeMs BHICOKOH(EPEHITHI
pa3bupaeT cO CTyAE€HTaMH TIpaMMaTUUECKOe IIpaBHJIO, 3aTeM MpeaaraeT YHOpPaKHEHHs Ha
3aKpeIUICHUE U ellle HEeCKOIbKO YIPAKHEHHH OCTABIIIET HA CAMOCTOSTEIBHYIO JOMAIITHIOI paboTy
CTYZIEHTOB.

3. OcBoeHHE HABBIKOB ay[MPOBAHHUs H TOBOPEHHS MIPU JUCTAHI[MOHHOM 00y4YeHUI

ToBopeHne — 5TO NPOAYKTHBHBIH BHA PEUEBOH JEATENHHOCTH, C IHMOMOIIBIO KOTOPOTO
(COBMECTHO C ayAMPOBAHHEM) OCYHIECTBIAETCS YCTHOE BepOabHOE OOIICHUE, a €ro CojepKaHHe
— BbIpaKeHHE MbICiiel B ycTHOU (opme [2]. OCHOBHOI 1eNbl0 00yYeHUS! HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
Ha3bIBAIOT OCBOCHHE KOMMYHUKATHBHBIX HABHIKOB, TaK KaK MMEHHO OHU MO3BOJLIOT YCIICIIHO
OCYIIECTBIISITh MEXKKYJIBTYPHYIO KOMMYHHKAIIUIO.

Bo Bpems o0yuyeHus ¢ HpPUMEHEHHEM MAUCTAHIMOHHBIX TEXHOJIOTMH CTYAEGHTBI MMEIOT
BO3MOXKHOCTB IPAKTHKOBATHCS € IPHUMEHEHHEM TaKUX IporpaMM Kak, Zoom, Skype u Google Meets.
Bce 13 nepednciIeHHbIX PecypcoB MO3BONISAIOT OCYIIECTBIATh JEMOHCTPAINIO SKPAHOB YYaCTHHKOB,
Omarozapst ueMy CTYAEHTBI MOTYT paboTaTh C IPE3eHTALUAMH U JI0KIaJaMH.

Zoom TaxKe IPefOCTABISIET MHCTPYMEHTHI I OPTaHU3alMU PabOTHl B Mapax M MabIX
IpynIax BO BpeMs JUCTAHIMOHHBIX 3aHATHH: OH IMO3BOJIIET CO3aBaTh HECKOJIBKO Pa3ieNIbHBIX
BHJICO-CECCUI ISl y4aCTHHKOB oOmiei koHpepenuun. JlanHas (QyHKUMS O4eHb yqo0HA st
0TpabOTKU JHAIOTUYECKOH pedH, a TakKe 00CYXKIESHHs BOIPOCOB, METOAUKH «MO3TOBOH IITypM»
WIIH JUIsL BBITIOJTHEHMS JTF000M JPyToif KOMaHIHOH paboThI.

OOyueHre ayIUPOBAHHIO BO3MOXKHO C HCIIONB30BAHHEM COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHIA.
ITporpamma Zoom obnagaer (yHKIHeH «COBMECTHOTO HCIIONB30BaHHUS 3BYKa», YTO IIO3BOJISCT
UCIIOJIB30BaTh ayIMOMaTepHaIbl Oe3 TTOTEPH KauyeCTBa 3ByKa.

4. OcBoeHME HABBIKOB YTECHUS NP JUCTAHIIMOHHOM O0y4YeHUH

B cnosape metonmueckux TepmuHoB O.I. AsumoB u A.H. lllykun onpenensioT YTeHne Kak
OJIMH M3 PELCNITHBHEIX BUIOB PEUEBOIl ACSITEILHOCTH, HAIPABICHHBIIl Ha BOCIPHATHE ¥ IIOHUMaHHe
MUChbMEHHOTO TeKcTa [1].

CTyZeHTHI SI3IKOBBIX By30B BIAJCIOT HABBLIKAMU YTECHHS HA JOCTATOYHOM YPOBHE, IIOITOMY
00yueHHe MPEJIoNaraeT pa3sBUTHE 0COOBIX HABBIKOB, TAKMX KaK:

— TOJHOE M TOYHOE TOHHMMAHHE COACP/KAHMS TEKCTa HAa OCHOBE €ro MH(OPMAIMOHHON
nepepaboTKu (PAacKpBITHE 3HAYCHUH HE3HAKOMBIX CJIOB, TPAMMATHUCCKHIl aHANIU3, COCTABICHHUE
IUTaHa) HE 3aBUCHMO OT €r0 00bEMa, CII0KHOCTU U CTHIIUCTHYECKHX 0COOCHHOCTEH;

— onpeJieNIeHue BPEMEHHOM U MPUUMHHO-CIIEJICTBEHHOM CBSI3M COOBITHIA;
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— MPOTHO3UPOBAHKE Pa3BUTHA / pe3yibTaTa u3jaraeMbix (HakToB / COOBITHI;

— 00001meHne ONUCHIBaeMbIX (HaKTOB / SIBICHUIA;

— KOMMEHTHPOBAHHE TeX WIH HHBIX (JaKTOB, OIIMCAHHBIX B TEKCTE U T.1. [3].

OcBoeHHE Pa3IMYHbIX HABBIKOB YTCHHUS B YCIOBHSAX AHUCTAHIMOHHOTO OOy4YEHHUs BO3MOXKHO
BO MHOT'OM OJ1arofapst HUIHYHIO (PyHKIUH «IEMOHCTPAIHS KPaHa» B IIpOrpaMMax JIsl OpraHu3aliuy
BuneokoHdpepenuil. [IpernonaBareny Takke MOTYT HPEIOCTABIITH 3HAYUTENIBHOE KOIHYECTBO
TEKCTOB JUIsl JIOMAIIHEro YTEHUs M O3HAKOMJICHHS, a 3aTeM IPOBOAUTH OOCYXKACHHS M Pa30opbI
IIPOYUTAHHOTO.

5. OcBoeHHE HABBIKOB IIMCHEMA ITPU JUCTAHIIHOHHOM 00yJIECHHHI

IuceMeHHast peub — 9TO MPOAYKTHBHBIA BHJ PEYCBOH ACATEIBHOCTH, B OCHOBE KOTOPOTO
JIeXxaT yMeHHs IpeoOpa3oBaTh HHPOPMALUIO ¢ IIOMOIIBIO Tpaduaeckoro koaa. [Tiucsmo coctout u3
CJICYIOLINX JIEMEHTOB: TEXHUKH IMIChMa (HaBBIKH Kauturpaduu, rpaduxu, opdorpadun), ymeHus
nepeaaBaTh MHHOPMALIUIO € TOMOIIBIO rPadUYECKOro Koja.

CTyzeHTHI S3BIKOBBIX By30B ydaTcsl CO3/aBaTh TEKCTHI PA3IMYHBIX JKAHPOB M CTHIIL: 1CCE,
CcIKaToe M3JIOKEHNUE, MIChbMO-Kao0a 1 Tak aanee. Yare Bcero Takas paboTa BBINOIHACTCS I0Ma, TaK
Kak TpeOyeT JOCTATOYHOTO KOJMYECTBA BPEMEHH, B CBA3H C 4YeM U3MEHEHHUI B (hopMaTe BBITOIHCHHS
TAKOTO THIIA PabOT MIPU JUCTAHIIHOHHOM O0yUYEeHHHU NPAKTHIECKH HE MIPOUCXOIHT.

OueBnHO, 00ydeHHE C IPUMEHEHHEM TaKHX TEXHOJIOT Uil IMEET CBOU IIPEUMYIIICCTBA, [NIaBHOE
U3 KOTOPBIX, MO HAIleMy MHEHHIO — BO3MOXKHOCTh MHAMBHyalH3alUU Tpolecca oOydeHus, 4To
KpaifHe BaJKHO B COBPEMEHHOM Mupe. JlymaeTcsi, YT0 COdeTaHHe TPAJAUIHOHHOH U JUCTaHI[HOHHON
hopM 00ydeHHsT MOTIIO OBl CTAaTh MPEKPACHBIM PEIIeHHEM UL CHCTeMBbI 00pa3oBanusl. Takoil moaxox
O3BOJIHJI ObI KaK HaNauTh KOMMYHHKALIHIO CTYACHTOB U TPENoaBaTelieii, Tak U c/enarh 00y4eHHe
Ooree COBPEMEHHBIM U OTBEUAIONINM CTaHAAPTaM COBPEMEHHON KU3HH.
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H.A. lllep6axoBa’,

'Kaszanckuii @edepanvhuiil Yuuseepcumem, Enabyea, Poccus
NPATMATUYECKHE ®AKTOPBI, BJAUAIOIIUE HA BIBOP CPEJACTB
BBIPA’KEHU S CYB’bEKTl/lBHO OLEHOYHOM MOJAJIbHOCTHU B
KOMMYHHUKATHUBHBIX CTPATEI'MAX U TAKTHUKAX (HA IIPUMEPAX
XVI0OKECTBEHHBIX IPOM3BEJIEHU AHITIMIICKUX ABTOPOB)
AnHoTanus. B cratbe paccMaTpuBaloTCs parMaTuueckue (pakTophl, BIUSIONIHE Ha BEIOOP CPEICTB
BBIPKECHHS CyObEKTHBHO-OLEHOUYHOH MOJATFHOCTH B KOMMYHHKATHBHBIX CTPATETHAX U TAKTHKAX.
MarepuanoM HCCIEN0BaHUS MOCTYKUIM XyHdOXKECTBEHHbIE NPOM3BEAEHHS AHIIMHCKHX aBTOPOB.
Paccmotpenbl (D akTOphl, BIMSIONIME Ha BBIOOP CPEACTB BBIPAKCHUS CYObCKTHBHO-OLEHOYHON
MOJAIBHOCTU B KOMMYHHKATHBHBIX CTPaTeTHsAX M TakTukaxX. CHelaH BEIBOA O TOM, 4TO Ha BBIOOp
CPEICTB BBIPOKCHHS CYOBEKTUBHO-OLICHOYHOH MOIAIBFHOCTH OKa3bIBAIOT BIMSHHE HE TOJBKO
HMHIMBHyalbHbIe UyBCTBA M DMOIMOHANbHbIE MOOYXKICHUS KOMMYHHMKAHTOB, HO M COIMAJIbHbIC

CoopHuk HayuHbIX MPyoos 289



Cospemennsle npoodnemsl punonozuu u MemoOUKU NPenodasanus A3bIK0e: 6ONPOCLl MeOPUL U RPAKMUKU

crepeoTunsl U npexyoexaeHus. K mparmarmueckum (axtopam, BO3ACHCTBYIOIMM Ha BbIOOD
CPEICTB BBIPAXKEHUSI CyOBEKTHBHO-OLIEHOYHON MOIAIbHOCTH B KOMMYHHKATHBHBIX CTPaTeTHsAX U
TaKTHKaX, OTHOCATCS 3HaHMS, COLMAIbHBIE HOPMBI M CTEPEOTHIIBI, yCTAHOBKU, HAMEPEHHS, MHEHHUS,
yOexaeHus, TPEANONOKEHHSI, KOTOpblE MO3BOMSIIOT YCTAaHOBUTH CMBICT —aHAIH3UPYEMBIX
BBICKa3bIBAHUI B HEMOCPEICTBEHHO JaHHOM CUTYaTUBHOM KOHTEKCTE.

KuroueBbie ciioBa: nparmarnueckue Gpakropbl, KOMMYHHKATHBHBIC CTPATETHH, KOMMYHHKaTHBHbIC
TaKTUKH, CyObeKTHBHO-OL[EHOUHAs! MOJATbHOCTh, KOHTEKCT, KOMMYHHUKAHTBI.

I.A. Shcherbakova',
'Kazan Federal University, Elabuga, Russia
PRAGMATIC FACTORS INFLUENCING THE CHOICE OF MEANS OF
SUBJECTIVE EVALUATIVE MODALITY EXPRESSION IN COMMUNICATIVE
STRATEGIES AND TACTICS (ON THE EXAMPLES OF ENGLISH AUTHORS’
NOVELS)

Abstract. The article deals with the pragmatic factors which influence the choice of means of
expressing the subjective evaluative modality in communicative strategies and tactics. The material
of the research is the works of fiction by English authors. The factors which influence the choice of
means of expressing the subjective and evaluative modality in communicative strategies and tactics
have been considered. The conclusion is made that not only communicants’ individual feelings and
emotional motives, but also social stereotypes and prejudices have an influence on the choice of
means of expression of the subjective and evaluative modality. The pragmatic factors influencing
the choice of means of expressing the subjective-valued modality in communicative strategies and
tactics, include knowledge, social norms and stereotypes, settings, intentions, opinions, beliefs,
assumptions that allow us to establish the meaning of the analyzed statements in a given situational
context.

Key words: pragmatic factors, communicative strategies, communicative tactics, subject-valued
modality, context, communicators.

The study of communicative strategies and tactics is not possible without understanding the
intentions of the speaker in the context. Pragmatic content includes a statement equivalent to an action,
an act, connected with the speaker’s intention to use sentences in different forms (question, exclamation,
request, etc.), a set of sentences in the context to understand the overall meaning of the dialogue / course
of thought (D. Bates). Thus, the external component of the context reflects the attitude of the speaker
to the fact of the statement. At the same time it is pragmatic factors that influence the understanding
of the speaker’s statements in the context. Any information that allows us to establish the meaning of
statements in a particular situation can be attributed to the pragmatic factors. [2]

Let’s consider the pragmatic factors influencing the choice of means of expression of the
subjective evaluative modality in communicative strategies and tactics on the examples of the text of
works of fiction by English authors.

The following pragmatic factors were identified in the course of the study:

1. The information comes from an unreliable/inauthentic source, such as a defendant suffering
from a mental disorder:

Billy Milligan was the first person in the United States to be found not guilty of a crime due to
dissociative identity disorder. In this situation, Billy Milligan talks about being about to be sent to Lisbon
Prison and names the conditions of parole offered to him. State human rights activist Gary Schweickart
has not expressed full confidence in just such an outcome, intending to keep Billy in Colombia. Maybe
indicates a small degree of certainty about what was said. [4]

2. Information that cannot be reliable at a particular moment because the true reason for the
action/meaning of the situation is communicated to the hearer much later:

...as she looked around the room, she stopped and smiled directly at me, obviously glad to see
that I was in class.

In this case, the hero is describing his peer, Jamie, who gave him a smile. The hero expressed
the assumption that Jamie was glad to see him in class. However, he realized the true meaning of her
smile much later: Jamie knew even then in drama club, in their first class, that there must be something
between them. The introductory word obviously indicates a high degree of confidence in what he saw.

3. Misinterpretation, interpretation of initial information due to the lack of knowledge of any
features of the object of evaluation:

- Can't you see? This is the beginning of the story. They had a fight. The first thing everyone
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needs to know is how do they resolve disputes?

- There are definitely bite marks. On both their faces.

The characters are discussing an investigation by members of the media about euthanasia. In the
heroine’s statement about the medical scandal in Holland concerning euthanasia, its consequences, it
acts as an indicator of the assumption of what can be physically seen on the body.

4. Ignorance of the speaker, ignorance of the problems about which he or she is providing
information, combined with a reluctance to appear stupid or incompetent or fear of inadvertently
harming others:

The mother convinces herself and the doctor that her child is physically normal, pointing out
his strength and activity in the absence of speech. Of course, acts as an indicator of the heroine’s self-
confidence and confidence in what she says, although in reality the child was significantly different from
his brothers, both mentally and physically.

5. Intentional distortion of the credibility of the statement for personal purposes (the speaker’s
intentions can be both benevolent (decrease / increase his confidence in situations of close, friendly
interpersonal communication), and malevolent (the desire to harm, to worsen the social position of the
interlocutor, to undermine public opinion about the personality of the interlocutor), which affects the
choice of modal verbs:

White people strange, Leroy said.

Who knows, maybe that old woman gives you a good word.” [1].

- White people are strange,” Leroy said.

Who knows, maybe the old woman gives you a good word.

In this fragment maybe indicates, on the one hand, the hope for good relations between blacks
(maids) and whites (masters) and, on the other hand, the uncertainty of the speaker about such an
outcome since African-American maids have to work just to survive (1960s).

6. Social status, which affects the openness of judgment, the certainty of being right for those
lower on the social ladder of communicators:

Maybe we should get you up in the bed, Miss Celia. You think you can stand up? [1].

Maybe we should get you up in bed, Miss Celia. Do you think you can stand up?

The maid in whose name the narrative is narrated is unsure of her mistress’ ability to move
freely, so she uses the modal verbs maybe, should, can in her speech. It is worth noting that to a greater
extent this factor is significant for the interlocutors, one of whom occupies a lower social status (from
servant to mistress) and seeks to please the other interlocutor.

7. The speaker makes assumptions, often wishful thinking (hope):

‘Could be he'’s up in his cabin, maybe. Knocked out one way or toother.” ‘Maybe he crawled in
under the decking, suggested Abel. ‘Maybe he had some kind of engine trouble, Art. Maybe somebody
took him off, suggested Abel. ‘He got hurt, radioed, somebody took him off [4].

‘Right,’Abel said. - ‘Maybe he's in his quarters. We should knock one way or the other.” “Maybe
he got under the decking,” Abel suggested. “Maybe he's got some kind of engine problem, Art. Maybe
someone took him off the mission, ” Abel suggested. “He was wounded, he was radioed off.” [4]

In the process of inspecting the empty drifting boat, the sheriff gets a bad feeling about the high
probability of an accident. The sheriff and his deputy make assumptions about the missing fisherman,
inspecting the boat, the bilge and the shore, hoping to find the fisherman alive.

Thus, the pragmatic factors affecting the choice of means of expression of subjective-valued
modality in communicative strategies and tactics include knowledge, social norms and stereotypes,
attitudes, intentions, opinions, beliefs, assumptions that allow to establish the meaning of the analyzed
statements in a given situational context. It should be concluded that not only individual feelings and
emotional motivations of communicants, but also social stereotypes and prejudices influence the choice
of means of expression of subjective and evaluative modality.
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77. MunnaxmeroBa Py3ana PaBuieBHa, yuntenp annmiickoro sizbika, MBOY «COIL Ne7y,
1. Habepesxnbie Yennsl, ruzana-kamaeva@mail.ru

78. Mopo3zoBa Oubra AjekceeBHa, KaHIUAAT QUIONOTHYECKUX HAYK, CTAPIIHIl MPEoiaBaTelib,
Enabyxckuit nactutyT Kaszanckoro ¢enepansaoro yausepeurera, I. Exadyra, Olga22006@yandex.
ru

79. MykcunoBa Temocss MycrakumoBHa, Maructpant, EnalOyxckuii mHctutyT Kasanckoro
¢denepansHOro yHHBepcuTeTa, I. Enabyra, gelusya98@gmail.com

80. Mycnna Dnmxe MapatoBHa, cryneHTt, EnaGyxckuit mHcTTYT Kasanckoro denepaibHOro
yHHUBepcuTeTa, . Enabyra, maratovnaendzhe@gmail.com

81. HaxmenaunoB Axman PaxmaroBuu, mnpernopaBarenb, Kokannckuii Ilemarornueckuit
Wuctutyt, . Kokann, Y36ekucran, Intellect star@mail.ru

82. HacuOyummn [lanuna PunaroBuy, mnpenopasarenb, ['BIIOY YensOuHCkuH MeXaHHKO-
TEXHOJIOTHYECKHII TeXHHUKYM, I. YenstOunck, dr.174@yandex.ru

83. Hacubynnoa I'ysear PumaroBHa, kanmunar (QHIONOTMYECKMX HayK, HoueHT, MHcTutyT
(hHUIONOrHuK 1 MEKKYIBTYPHOM KoMMyHHKalmK Kasanckoro denepanbHoro yHusepcutera, r. Kasaus
guz1983@mail.ru

84. Huabcen EBrenmuss AJleKcaHAPOBHA, JOKTOp (HIONOTHYECKNX HAyK, 3aBEIyOIHi
kadenpoit anmmiickor Qunonoruu u nepesoaa, npodeccop, PI'bOY BO «Cankr-IletepOyprekuit
roCyapCcTBEHHBIH SKOHOMHUECKHI yHIBepcuTeT», I. CankT-IletepOypr janenilsen@mail.ru

85. Hypranuesa Jlmana PacyneBna, maructpant, MHCTUTYT HIONOTHM M MEXKYJIBTYpPHOI
xommyHukaiu Kasanckoro denepansaoro yausepeurera, I. Kasaup liana.nurgalieva.99@mail.ru
86. HypueBa Aucy PammieBHa, Mmaructpantr, MHCTHTYT (HIONOTHMH M MEXKYIBTYpHOU
komMyHuKannu Kaszanckoro ¢enepansaoro yHusepcutera, . Kasanp alsu.nurieva.1998@mail.ru
87. Hypuesa Uibcesip HacuxoBHa, yuurens anmuiickoro sizsika, MBOY COIII 42, . HabepesxHbie
Yenusl, Ilseyar]1 982@yandex.ru

88. Oxpomuennmeuian EnuzaBera HukonaeBna, cryneHt, Bragumupckuii rocyaapcTBeHHBIN
yuuBepcuteT umenn AL u H.I. CronetoBsix, . Bmagumup lizkond@jicloud.com

89. TlanduioB Ajekceii HukonaeBu4, KaHIUIaT MMeJaroru4ecKux Hayk, JOLEHT, Eixalyxckuit
unactHTyT Kaszanckoro (enepanbHOro yHuBepeuTera, I. Enadyra, panfiloval@mail.ru

90. Manduaosa Banenruna MuxailjioBHa, KaHIUIAT IEAArOrMYECKUX HAYK, TOLEHT, Enalyxckuit
nacTuTyT Kasanckoro denepansuoro ynusepeutera, I. Enabyra, v.panfilova2010@yandex.ru

91. INlomoBa Iamsi MHropeBHa, wmarucrtpanT, MHCTUTYT QuUIOTOrMH M MEXKYIBTYPHOI
xommyHuKain Kasanckoro denepansHoro yuusepcurera, r. Kasans, julia_popova 99@bk.ru

92. MynbimeBa EBrenusi JIeoHua0BHA, KaHAUIAT MEJArOrH4eCKUX HaykK, JOLEHT, Emalyxckuit
unactuTyT Kaszanckoro (enepanbHOro yHuBEpcuTeTa, I. Enadyra, evpupysheva@yandex.ru

93. Myuyununa Oubra IlaBjoBHa, cTapmmii npenogasarens, Enabyxckuit unctutyT Kasanckoro
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¢denepansHOro YHHBepcuTeTa, I. Exabyra, olga.puchinina@gmail.com

94. Pasnopckasi Ousiecss BiaagumMupoBHa, KaHIWAAT IENArorMuecKUX HayK, JIOLECHT Kaeaps
WHOCTPaHHBIX s3bIKOB, JoueHT, PI'BOY BO «Kypckuil rocyaapcTBEHHbIH MEIUIIMHCKUI
yHuBepcuTeT» MuHHCcTepcTBa 30paBooxpanenust PO, . Kypck, razdorski@yandex.ru

95. PynacoBa SIlna EBrenneBHa, crapiuiuii mpernopaBareib, Poccuiickas akaaemus HapOIHOTO
XO3SIUCTBAa M TocynapcTBeHHOW cimyxObl npu Ilpesunente PO, DuHAHCOBBINM YHUBEPCUTET NPU
IpaBurenscte PO, . Mocksa, rupasova-ye@ranepa.ru

96. CabanraeBa I'yibcan Hyp-Cyiaran, mMarucrtp, crapiuuid nperogaBareib, MexayHapOaHbIi
yHHBepcuTeT AcTaHa, I. Actana, Ka3zaxcran, do.english@mail.ru

97. CaBeabeBa Ajena CepreeBHa, y4uTellb aHIIHICKOTO si3bIka, MBOY «MHoronpohmisHbIi
mneit Ne37» HMP PT, r. Hmxuekamck, alenyshka-rrr@mail.ru

98. CaiigpyramnoBa Hapuca HanneBna, maructpant, IHCTUTYT (UIONOTHU M MEKKYIBTYPHOM
xoMMyHuKaruu Kaszanckoro ¢enepansaoro yausepcurera, I. Kazauns nafisal 999@mail.ru

99. CaaumoBa J[lanmsi AOy3apoBHa, JOKTOp (GMIOJIOTHYECKHX HaykK, mpodeccop Kademps
pyccKoro si3bIKa U nuteparypsl, Enabyxckuit mactutyT Kazanckoro denepanbHoro yHuBepcUTeTa,
r. EnaGyra, daniya.salimova@mail.ru

100.CamatoBa Po3anmna PasinoBHa, wmaructpant, Enalyxckuii wuncrutyt Kasanckoro
(denepansHOro YyHUBEpCcHTeTa, I. Enadyra, yarozalina@mail.ru

101.Canapmypanosa Tymap MHmanbepaueBHa, crapumuii mnpenojgasarenb, TypKMEHCKHH
HAL[MOHAJbHOH MHCTHTYT MHpPOBBIX s3bIKOB HMeHH JloBneTmMammera Asaau, I AmxaGan,
Typkmenucras, tumar.saparmyradova@gmail.com

102.CaxadueBa Aumca MaparoBHa, MarucTpant, EnaOyxckuii wuHctutyr Kasanckoro
(enepanpHOro yHHBEpCUTeTa, alisasahabieva@yandex.ru

103.Caxa6ueBa I'yaspusi Xadu3oBHa, yduTenab pPOAHOTO TAaTapCKOTO S3bIKAa W JIUTEPATYPHI,
Ol «Yuusepcurerckas» Emalyxckoro mHctHTyTa KaszaHckoro (enepalbHOrO YHUBEPCHTETa,
r. EnaGyra, saxabieva.g@mail.ru

104.CeménoBa Exarepuna BiaaumupoBHa, maructpant, SI3bikoBas mkona «Sky Englishy,
r. Habepesxusre Yennsl, egorovakatjaS3@gmail.com

105.Cubraryiinia Aubpust Ampady/uioBHa, KaHIUJIAT IE€AarorMYeCKUX Hayk, JOLEHT,
EnaOysxckuii unctutyt Kazanckoro (enepanbHoro yausepeurera, . Enadyra, a.sibgatullina@bk.ru
106.Cxopodpenko MBan AJjiekcaHAPOBHY, acIHUpaHT Kaenpbl IEJArorikd M IICHXOJIOTHH,
nperonaBareilb Kadeapbl HEMELKOTO s3bIka M METOMMKH O0ydeHHs HeMmelkoMmy s3biky, PI'BOY
BO  «lOxHO-YpalbCKUil  TOCYAAapPCTBEHHBIH TI'yMaHMTapHO-TIEJArOTHUCCKUH  YHUBEPCUTETY,
r. Yensionuck, kaktus0096(@mail.ru

107.CxoTHuKOBa Asnca JIMUTpHeBHA, CTY/ICHT, BiiaiuMupCKuii rocy1apcTBEHHbIH YHUBEPCUTET
umenu A.I. u H.I. CroneroBsix, . Bragumup, alisa.skotnikova@gmail.com

108.Cy66otnna Haraabs CepreeBna, crapmuii npenogasarens, EnaOyKckuil HHCTHTYT
Kasanckoro ®enepansHoro Yuusepeurera, I. Enadyra ns2509@yandex.ru

109.1TocnesnoBa Hagexxaa BiaaaumuposHa, kananaat GUIoNIOrHYecKuX HayK, JOLEHT, Enalykckuit
nacTuTyT Kasanckoro denepansHoro ynusepeurera, I. Enadyra, nad_posp@mail.ru
110.CymapoxoBa Hatainbss AHaTo/IbeBHA, KaHIUAAT (HHIOTOTHICCKHUX HAYK, TOLCHT, MOCKOBCKHIA
MEKIyHapOIHBIA YHUBEPCUTET, I. MOCKBa, n.sumarokova@mmu.ru

111.Tapacopa IOimsi BacuiabeBHa, crapummii npernojasarellb, PocTOBCKHIA rocynapcTBEHHBbIH
9KOHOMUUECKHUi yHUBepcHTeT, I. PocTos-Ha-/{oHy, andramaha@inbox.ru

112. Teaunko Asiekcanapa AJjleKceeBHa, CTYICHT, MUHCKHUI rOCYapCTBEHHbIH JIMHIBUCTHYECKUI
yHUBepcHTeT, I. MuHCK, aleksandratelipko02(@gmail.com

113.Tpopumona Jlronmuiaa BiaaguMupoBHA, KaHIUIAAT (HUIOJIOTMYECKHX HAayK, JOLCHT,
EnaOyxckuii uactutyt Kazanckoro (enepanbHoro yausepeurera, . Enadyra tlv1981@mail.ru
114.TyBakos Iaiipar, ctynent, EnaGyxckuit nactutyT Kasanckoro ¢enepansHoro yHuBepcHreTa,
r. EnaGyra, gayrattuwakow(@mail.ru

115.Y6o:xxenko HMpuna BsiuecniaBoBHa, KaHIUIaT (DUIIOJOTMYECKMX HAyK, AOLEHT Kadeapbl
anmmiickoro s3bika Ne6, DTAOY BO «MocKkoBcKuil rocyJapcTBEHHbIH HHCTUTYT MEXKyHApPOJHbIX
orHomeHuil (ynusepcuter) MUJL PD», nonent Illkoabl HHOCTpaHHBIX sA3bIkoB, HarmoHanbHbIH
HCCIIEN0BATENbCKUM YHUBEPCUTET «BpicIas 1Koga SKOHOMUKHW», 4ieH IIpaBnennss MockoBckoro
peruonanbHoro otaenenus Corosza nepeBoquukoB Poccun (MPO CIIP), pykOBOAMTENb CEKIMA
NepeBOIOBEICHHMS U oAroToBKH KagpoB MPO CIIP, iubojenko@hse.ru

116.YmarukoBa Kcenussi CepreeBna, marucrpant, OAHO /IIIO «CKAEHI», r. EnaGyra,
ksenial 907 @yandex.ru
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117.®enynenxoBa Tarbsina HuxonaeBHa, TokTop (DHIONOTHUECKUX HayK, Hpodeccop Kadenpsl
WATIK, Bragumupcekuii rocynaperBennbiit yausepeuret uM. A.I. u H.I. CroneroBsix, . Bnagumup,
fedulenkova@list.ru

118.®duanna Ioanna OpweBHa, obyuaromasicss CII6I'DY, nanpasnenune Jlunrsucruka, CaHKT-
[MetepOyprekuii rocynapcTBeHHbI dkoHOMHYecKHi yHHBepenteT, Cankt-IletepOypr, fpolina02@
mail.ru

119.Xa0ubyaauna Duabmupa  Anb0epTroBHAa, yuuTenb  aHMIMHCKOro  s3bika, MBOY
«Mmuoronpo¢uisnsii auueit Ne37» HMP PT, r. Hmkuekamck khabibullina.elmira@bk.ru

120. Xaiipysiinna  Aabdupa Canux3siHOBHA, KaHAuAAT (GHUIOJOTMYECKUX HAyK, JIOLEHT,
Enabyxckuit uactutyT Kazanckoro ¢enepansaoro yausepcurera, I. Enabyra, alfira-7171@mail.ru
121.Xonoyeii Jmm3aber (Elizabeth Holloway, Virtual educator in US Department, PhD),
JIOKTOP, BHUPTYalbHBI IIPEMOAABATelb AHIIMICKOIO $3bIKA, NPOTPaMMbl AHIIMHCKOTO S3bIKa,
Tocynapcrsennsiii nenaprament CIHA, r. [xeddepcon-Curu, Muccypu, CIIA, ehollow2022@
outlook.com

122. Xpunxoa Mapua, noxrop (PhDr., PhD), Yausepcuter um. Koncrantuna ®unocoda B Hurpe,
r. Hutpa, CioBakwust, mhrickova@ukf.sk

123.XymmaeBa Hazuk, ctynent, EnaGysxckuii uactutyt KasaHckoro ¢enepaibHOrO yHUBEPCHTETA,
r. Enabyra, hummayevanazik@gmail.com

124 XycnytaunoB Jamup XaiizapoBuu, KaHIUAAT (HIONOTHYECKHX HayK, JOLEHT, MHCTHTYT
(hHUIIONOTHM M MEXKKYJIBTYPHOI KoMMyHHKaru KazaHckoro defepaabHOro yHuBepcHTeTa, I. KasaHs,
domer1982@mail.ru

125.YepennnkoBa Exarepuna ApkaabeBHa, KaHaugar (QHIOIOTHYECKHX HayK, JOLCHT,
PocToBckuit rocy1apcTBEeHHbIH SKOHOMUYECKUIT yHHBepcuTeT, I. PoctoB-Ha-/{ony k.cherednikova@
mail.ru

126.YeycoBa EBrennsi IOpbeBHa, yunTens aHnmmiickoro szeika, MBOY «MuoronpodmisHbIH
mneit Ne37» HMP PT, r. Hmxuekamck, zhendan@mail.ru

127.Yypcuna Exarepuna AujapeeBHa, accucteHt, Poccuiickas Axagemust Haponuoro XossiicTa
u l'ocynapersennoit Ciryx0sl, I. MockBa, kati_musia@mail.ru

128.1ajimapaanoBa Muuasiyma PaBuieBHa, KaHIuaaT (UIONOrMYECKUX HAyK, JOLCHT,
EnaOyxckuii nactutyt Kazanckoro ¢enepanpHoro yHuBepcutera, r. Enadyra, milyausha33@mail.
ru

129.1laxkupoBa duasipa IllamuneBHa, kaHIuIaT QUIOIOIHYECKUX HAYK, 3aBEAyIOLINHA Kadeapsl
KOHTPACTHBHOH JIMHIBUCTHKH, JOLEHT, MHCTUTYT (HIOIOTHM U MEXKYIbTypPHOH KOMMYHHKAIIHH
Kasanckoro denepansHoro ynusepcurera, I. Kasans, shakirova_ds@mail.ru

130.IHamcytaunoBa SI3mist  PycremoBHa, crynent, EnaGyxckuit wuHctutyT Kasanckoro
(enepansHOro yHHBepcuTeTa, I. Enabdyra, yazilka@mail.ru

131.1Hactuna Enena MuxaiiaoBHa, IOKTOp (IIONOTHYECKHX HayK, mpodeccop Kadenpsl
Hemenkoid  ¢uuonoruy, EnaGyxcknii mHCTMTYyT KasaHckoro (enepanbHOro yHHUBEpPCHTETa,
r. Enabyra, shastina@rambler.ru

132.1llknnés Poman EprenmneBny, kaHanmmar (QUIONOTMYECKHX HayK, MOLEHT, Emalyxckuid
unctuTyT Kasanckoro denepansHoro ynusepeurera, I. Enadyra, schkilef@gmail.com
133.1llorusa Auna PomaHoBHa, cTyneHT, Bnaaumupckuii rocyaapCTBEHHbIH YHUBEPCUTET HM.
AT n HI. Cronerossx, I. Bragumup, shotina91@mail.ru

134.1llepb6akoBa Mpuna AnexcaHgpoBHa, crapuiuii npenojasarens, EnaOyKCKMH HMHCTUTYT
Kazanckoro ¢enepanbpHoro ynusepcutera, I. Enadyra, shereri@mail.ru

135.1Omanun Anapeii BacuiabeBHY, mpernonaBarens BOSHHOH Kadenpsl, MOJKOBHHUK 3amaca,
3anagHo-Ka3zaXcTaHCKUI TrocyapcTBEHHBI MEAMIMHCKMHA yHuBepcuteT uM. M. OcrnaHosa,
. Aktobe, KazaxcraH, andrey.yumalin@mail.ru

136.5Ixuna  Anp6uHa MyxaMeTAMHOBHA, KaHAWZAT (GMIIONOTHYECKHX HAyK, CTapIIUH
npernopasarenb, EnaGyxckuit HHCTHTYT Kazanckoro denmepaibHoro yHuBepcutera, I. EmaOyra,
zam_albina@mail.ru
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